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ТЬ1К 1К  а  (31§1[а1  сору  оГ  а  Ьоок  [Ьа[  вдак  ргсксгуо(3  Гог  §спсга[10пк  оп  ИЬгагу  кЬс1уск  ЬсГогс  1[  вдак  сагсГиИу  ксаппо(3  Ьу  Соо§1с  ак  рал  оГ  а  рго]сс[ 

10  таке  Ше  адогШ'в  Ьоокв  и15С0УегаЫс  опПпс. 

11  Ьав  вигу1уеи  \ощ  епои^  Гог  Ше  соругх^Ы  ю  схршс  атЗ  (Ьс  Ьоок  (о  сШсг  (Ьс  риЬИс  иота1п.  А  риЬИс  иота1п  Ьоок  1в  опе  (Ьа!  адав  пеуег  5иЬ]сс[ 
(о  соруг1§111  ОГ  щЬове  1е§а1  соругх^Ы  1епп  Ьав  ехршЫ.  \\'Ьс1Ьсг  а  Ьоок  15 111  (Ьс  риЬПс  йотат  тау  уагу  соип(гу  Ю  соип(гу.  РиЬИс  (Зотахп  Ьоокк 
аге  оиг  §а1е'А'аув  Ю  (Ье  рав1,  гергевепНп^  а  адеаКЬ  оГ  Ьхвйгу,  сиИиге  апи  кпо'А'1еи§е  (ЬаГв  оЛеп  и1Й1сии  Ю  и15соусг. 

Магкв,  поиНопв  апи  оШег  та1§1паИа  ргевеШ  1п  (Ье  0Г1§1па1  Уо1ите  'А'111  арреаг  т  (1115  Й1е  -  а  гетхпиег  оГ  1Ь15  Ьоок'к  1оп§  |оигпсу  Ггот  [Ьс 
риЬПкЬсг  1о  а  ПЬгагу  атЗ  ГтаИу  1о  уои. 

Соо§1с  15  ртоиб  1о  рагШсг  \У11Ь  ПЬгапев  Ю  (И^Шге  риЬИс  иота1п  та1ег1а1в  апи  таке  Лет  'А'1ие1у  ассе551Ые.  РиЬИс  йотат  Ьоокк  Ье1оп§  ю  [Ьс 
риЬИс  апб  \ус  агс  тсгс1у  [Ьс1г  сикюйхапв.  Кеуег(]1е1е55,  О115  адогк  1в  ехрепв1Уе,  во  1п  ог»Зег  (о  кеер  ргоУ1Шп§  1Ыв  гевоигсе,  'Л'е  Ьауе  (акеп  в1срв  [о 
ргс\'сп[  аЬикс  Ьу  соттсгс1а1  раг[1ск,  1пс1и(31п§  р1ас1п§  (ссЬпхса!  гск[г1с[ю11к  он  аи[ота[С(3  ^ис^у^11§. 
\\'с  а1во  авк  [Ьа[  уои: 

+  Маке  поп-соттегс1а1  изе  о/1ке_(Ие5  \\'с  (Зск1§пс(^  Соо§1с  Воок  ЗсагсЬ  Гог  икс  Ьу  1П(31У1(Зиа1в,  атЗ  \ус  гс^исв[  1Ьа[  уои  иве  [Ьсвс  Шсв  Гог 
регвопа!,  поп-соттегс1а1  ршровев. 

+  Ке/гтпрХ)т  ашотшей  ^иегут§  IX)  по1  вепи  аи1ота[С(3  ^исг^св  оГ  апу  вог[  [о  Соо§1с'в  вув[ст:  1Г  уои  агс  со11(Зис[111§  гсвсагсЬ  оп  тасЫпс 
[гапв1айоп,  орНса!  сЬагасйг  гесо§п1Йоп  ог  оШег  агеав  адЬеге  ассевв  (о  а  1а1§е  атои11[  оГ  [сх[  1в  Ьс1рГи1,  р1савс  со11[ас[  ив.  \\'с  спсоига^с  [Ьс 
иве  оГ  риЬИс  иота1п  та(ег1а1в  Гог  Леве  ригровев  апи  тау  Ье  аЫе  Ю  11е1р. 

+  Мтттп  аипЬшюпТЪе  Ооо§,\е  "'А'а1егтагк"  уои  вее  оп  еасЬ  Й1е  1В еввеп[1а1  Гог1пГогт1П§рсор1саЬои[  [Ыврго]сс[  ат^  Ьс1р1П§  [Ьст  Ит^ 
а(Зи1иопа1  та1ег1а1в  (Ьгои^Ь  Ооо§1е  Воок  ЗеагсЬ.  Р1еаве  йо  по1  гетоуе  1(- 

+  Кеер  и  1е^а1  \\'Ьа[сусг  уоиг  иве,  гететЬег  (Ьа!  уои  аге  гевропв1Ые  Гог  епвиг1п§  [Ьа[  \уЬа[  уои  аге  ио1п§  1в  1е§а1.  IX)  по1  аввите  (11а[  ]ив[ 
Ьссаивс  \ус  ЬсИсус  а  Ьоок  1в  111  [Ьс  риЬПс  йотат  Гог  ивегв  1п  (Ье  Ш11еи  8(а(ев,  (Ьа!  (Ье  адогк  1в  а1во  т  Ше  риЬИс  йотайп  Гог  ивегв  1п  о(Ьег 
сои]1[псв.  \\'Ьс[Ьсг  а  Ьоок  1в  в[1И  т  соруг1§Ь(  уаг1ев  Ггот  соип(гу  (о  соип(гу,  ап(3  аде  сап'(  оГГег  §и1(1апсе  оп  'А'Ье(Ьег  апу  врес1Йс  иве  оГ 
апу  врес1Йс  Ьоок  1в  аИо'Л'еи.  Р1еаве  йо  по(  аввите  (Ьа(  а  Ьоок'в  арреагапсс  1П  Соо§1с  Воок  ЗсагсЬ  тсапв ![  сап  Ьс  ивоЗ  1П  апу  таппсг 
апу^Ьеге  1п  (Ье  адогШ.  Соруг1§Ь(  1пГг1п§етеп(  ИаЬ1И^  сап  Ье  ^и^(е  веуеге. 

АЬои(  Ооо^е  Воок  ^агсЬ 

Соо§1с'в  т1ВВ10п  1В  [о  ог§ап1^:с  [Ьс  №Ог1(^'в  1пГогта[10п  ат^  [о  такс  ![  ип1усгва11у  асссвв1Ыс  ат^  ивсГи1.  Соо§1с  Воок  ЗсагсЬ  Ьс1рв  п;а(^сгв 
(31ВСОУСГ  [Ьс  вдогИ'в  Ьоокв  \уЬ11с  Ьс1рт§  аи[Ьогв  ап(3  риЬИвЬсгв  гсасЬ  ПС№  аи(^1спссв.  Уои  сап  всагсЬ  [Ьгои§Ь  [Ьс  Ги11  1сх1  оГ  |Ыв  Ьоок  оп  [Ьс  №сЬ 

а[|Ы111р://Ьоокз.доод1е.сош/| 


Соо^к 


Это  цифровая  коиия  книги,  хранящейся  для  потомков  на  библиотечных  полках,  прежде  чем  ее  отсканировали  сотрудники 

компании  Соо^1е  в  рамках  ироекта,  цель  которого  -  сделать  книги  со  всего  мира  доступными  через  Интернет. 

Прошло  достаточно  много  времени  для  того,  чтобы  срок  действия  авторских  ирав  на  эту  книгу  истек,  и  она  иерешла  в  свободный 

доступ.  Книга  переходит  в  свободный  доступ,  если  на  нее  не  были  поданы  авторские  ирава  или  срок  действия  авторских  ирав 

истек.  Переход  книги  в  свободный  доступ  в  разных  странах  осуществляется  ио-разному.  Книги,  перешедшие  в  свободный  доступ, 

это  наш  ключ  к  прошлому,  к  богатствам  истории  и  культуры,  а  также  к  знаниям,  которые  часто  трудно  найти. 

В  зтом  файле  сохранятся  все  пометки,  примечания  и  другие  записи,  существующие  в  оригинальном  издании,  как  ттаиомиттапис 

о  том  долгом  пути,  который  книга  прошла  от  издателя  до  библиотеки  и  в  конечном  итоге  до  Вас. 

Правила  использовапия 

Компания  Соо§1о  гордится  том,  что  сотрудничает  с  библиотеками,  чтобы  иоровссти  книги,  исрсшодн1ио  в  свободный  доступ,  в 
цифровой  формат  и  сделать  их  широкодоступными.  Книги,  перешедшие  в  свободный  доступ,  принадлежат  обществу,  а  мы  лишь 
хранители  этого  достояния.  Тем  не  менее,  эти  книги  достаточно  дорого  стоят,  поэтому,  чтобы  и  в  дальнейшем  предоставлять 
этот  ресурс,  мы  иредириняли  некоторые  действия,  иредотвраш^1юпще  коммерческое  использование  книг,  в  том  числе  установив 
технические  ограничения  на  автоматические  запросы. 
Мы  такж:е  иросим  Вас  о  следующем. 

•  Не  исиользуйте  файлы  в  коммерческих  целях. 

Мы  разработали  программу  Поиск  книг  Ооо§1е  для  всех  иа'шзователей,  иоэтому  исиользуйте  эти  файлы  только  в  личных, 
некоммерческих  целях. 

•  Но  отправляйте  автоматические  запросы. 

Не  отправляйте  в  систему  Соо§1е  автоматп^1еские  запросы  любого  вида.  Если  Вы  занимаетесь  изучением  систем  матнинного 
перевода,  оптического  распознавания  символов  или  других  областей,  где  доступ  к  болыному  количеству  текста  может 
оказаться  полезным,  свяжитесь  с  нами.  Для  этих  целей  мы  рекомендуем  использовать  материалы,  перешедшие  в  свободный 
доступ. 

•  Не  удаляйте  атрибуты  Соо§1е. 

В  каждом  файле  есть  "водяной  знак"  Соо§1е.  Он  иозволяет  пользователям  узнать  об  этом  проекте  и  иомо1ает  им  найти 
дополнительные  материалы  ири  помощи  программы  Поиск  книг  Сооё1с.  Не  удаляйте  его. 

•  Делайте  это  законно. 

Независимо  от  того,  что  Вы  исиользуйте,  не  забудьте  проверить  :1ак01Н10Сть  своих  действий,  за  которые  Вы  несете  полную 
ответственность.  Не  думайте,  что  если  книга  иерешла  в  свободный  доступ  в  США,  то  ее  на  этом  основании  могут 
исиользовать  читатели  из  других  стран.  Условия  для  перехода  книги  в  свободный  доступ  в  разных  странах  различны, 
иоэтому  нет  единых  правил,  иозволяюшдх  определить,  можно  ли  в  определенном  случае  исиользовать  определенную 
книгу.  Не  думайте,  что  если  книга  появилась  в  Поиске  книг  Соо§1е,  то  ее  можно  исиатьзовать  как  у10дно  и  1де  угодно. 
Наказание  за  нарушение  авторских  ирав  может  быть  очень  серьезным. 

О  программе  Поиск  кпиг  Сооё1е 

Миссия  Соо§1е  состоит  в  том,  чтобы  организовать  мировую  информацию  и  сделать  ее  всесторонне  доступной  и  полезной. 
Пр01-рамма  Поиск  книг  Соо§1е  иомохает  пользователям  найти  книги  со  всего  мира,  а  авторам  и  издателям  -  новых  читателей. 
Полиотекстовый  поиск  ио  этой  книге  молено  выполнить  иа  ст]>аиице [ЬЪЪр ;  //Ьоокв . §оо§1е .  сош/ 1 
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РБДАЕЦ1Я  ВСЕГО  ИЗДАН1Я 
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Б.  Е.  Е1ЬЧАНИН0ВЪ. 


С-ПЕТЕРБУРГЪ. 

ТаП0ТРАФ1Я  и.  и,   ГЛАЗУПОВЛ,  в.  ИВЩАНСЕАЯ,  8. 
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СЪ  ПОРТРЕТОМЪ  ЕЛЬг^НИНОВА 
и  со  СТЛТЪЕЮ  о  17К1ШЪ 

А.  Н.  Пьшинд. 


(рвдАКща  И8Д.  п.  А.  Ефремова) 
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Б.  Б.  ЕЛЬЧАНИНОВЪ. 


Не  лжпшюгь  находинъ  заметить,  что  предпринятое 
нами  издан1е  «русскихъ  писателей»  одолено  для  би- 
блготекъ  ггшнаНй  опред&юшенъ  ученаго  комитета  ми- 
нистерства народнаго  просв'1щен1я  (ссЖурналъ  Мини- 
стерства Народнаго  Просв*щешя»  1868  г.  №  2,  стр. 
111—112). 


0ГЛАВЛБН1Е. 

СТР. 

в.  И.  ЛуЕИЯЪ.  л.  Н.  Пытма I— ьххп 

Изв^стхе  въ  издашю  <Сочинеш&  н  Переводовъ»  1765  г 8 

Боиедш  Лукина : 

Вторично  внравшаяся  любовь 412 

ЗадуичнвыЁ 854 

Менеххы  (отрывокъ) 491 

Мотъ,  любовш  исправленный 17 

Награазденное  постоянство 121 

Пустомеля 84 

Разумный  вертопрахъ 280 

Ревнивые,  изъ  заблухдешя  выведенный 224 

Тесть  и  зять : 818 

Щепетильникъ 192 

Письмо  къ  господину  Бльчанипову 188,  488 

Посвящешя : 

И.  П.  Б11агину  издашя  «Сочинешй  и  Переводовъ» 4 

—  —  <Привлючен1&  маркиза  Г***» 498 

Предислов1я : 

Къ  сВторично  вкравшейся  любви> 412 

т-  «Моту» 6 

^  «Награжденному  постоянству» 110 

—  «Приключешямъ  маркиза  Г*'^'*'» 499 

—  «Пустомел']^» 82 

—  «Щепетнльннку» • 189 

Прпкдючешя  маркиза  1*"**  (отрывокъ) 499 

Наказанная  вертопрашка.  Ельчанинова 461 

Письмы  мистрисъ  Ф.  Буртледъ  (отрывокъ) 510 

Бпбл10графическ1Я  прим-Ьчанги.  27.  Е. 

Объ  нздаши  сочинен1й  н  переводовъ  Лукина 491 

Указатель  статей  и  зам^^токъ  д  пемъ 504 

Объ  издаши  сочннен1й  и  переводовъ  Ельчангмоба 509 

Указатель  статей  и  зам^токъ  о  немъ 510 

Изв-Ьстхе  о  портрет-Ь  его 511 


в.  и.  ЛУКИНЪ. 


Автору  настоящей  зам'бтки  случиюсь  въ  первый  разъ  пи- 
чкать объ  этомъ  предмет^Б  1']&тъ  пятнадцать  тому  назадъ  *). 
Въ  то  время  старая  русская  литература  ХУШ-го  в'бка 
стала  привлекать  къ  себ'6  н'бсколько  больше  вниман1я,  ч'Ьмъ 
прежде;  изучеше  ея  было  отчасти  сл-Ьдстихемь  критиче- 
скихъ  вопросовъ,  поставленныхъ  Б'Ёлинскимъ,  —  съ  дру- 
гой стороны  кропотливый  бпбл10граФическ1я  изысканхя  ста- 
ли наполнять  журналы  потому,  что  бол'Ёе  живые  обществен- 
ные интересы,  по  слишкомъ  неблагопрхятнымъ  обстоятель- 
ствамъ  времени,  не  могли  найти  м'Ёста  въ  тогдашней  лите- 
ратур*]^. Новое  оживлен1е  литературы  въ  посл'бдуюпце  го- 
ды дало  обществу  столько  новыхъ  интересовъ,  что  старина 
невольно  отодвинулась  на  заднШ  планъ,  но  изучеше  ея  од- 
нако выиграло  въ  серьезности:  осв'Ёщаемое  новыми  крити- 
ческими требовашями,  при  бол'бе  благопр1ятныхъ  вн'Ьшнихъ 
услов1яхъ,  оно  идетъ  теперь  усп']&шн'Ье,  ч']^мъ  прежде.  Обще- 
ственная и  литературная  старина  ХУШ-го  в'Ька  все  больше 
и  больше  раскрывается  передъ  нами  въ  изданхяхъ  матерха- 
ловъ  и  изсл']&дован1яхъ;  разработка'^ подробностей  вызываетъ 
изъ  забвен1я  много  забытыхъ  именъ  второстепенныхъ  и 
третьестепенныхъ  писателей  и  произведешй  ХУШ-го  в'Ёка, 
чтб  и  даетъ  намъ  поводъ  возобновить  написанное  нами 
прежде  о  писател^Б,  сочпнешя  котораго  печатаются  въ  на- 
стоящемъ  изданш. 


')  Дв%  статьи,  напечатаняыя  въ  Отеч.  Зап.  1858  г.,  били  отриввомъ 
изъ  студенческой  диссертацхи  о  старой  русской  вомед1п. 

в.  ЖУКННЪ.  I 


Лукинъ  бы1ъ  одннъ  изъ  очень  второстепенныхъ  писате- 
лей временъ  ими.  Екатерины,  но  въ  прододженш  своей  пи- 
сатедьской  д']^ятедьностн  прхобр'бдъ  однако  значнтедьную 
изв^Бствость,  въ  особенности  —  какъ  ц^дь  ожесточенныхъ 
нападешй  со  стороны  медкихъ  журнадовъ  1769 — 70  годовъ. 
Сочинешй  его  немного,  и  они  уже  скоро  быди  забыты  за 
дадьн'Ёйшиыи  днтературными  явдешями,  но  т^^мъ  не  иешЪе 
Лукинъ  можетъ  представить  нсторическШ  интересъ,  потону 
что,  каковы  бы  ни  быаи  его  качества,  какъ  писатедя  (тадан- 
та  у  него  не  быдо),  оиъ  пытался  въ  свое  время  на  н'Ько- 
торую  реформу  въ  принятыхъ  тогда  псевдо-кдассическвхъ 
правидахъ  и  обычаяхъ;  онъ  хот'Ьдъ  быть  нововводителемъ, 
въ  русскомъ  народномъ  смысл'^  Какъ  увидимъ,  нововведе- 
те не  было  велико,  но  самые  разм']^ры  его  и  могутъ  слу- 
жить для  насъ  м'1ркой  историческаго  уровня  тогдашнихъ 
дитературныхъ  вопросовъ.  Какъ  личный  характеръ,  онъ 
изв'Ёстенъ  очень  мало;  къ  тому  немногому,  что  изв^^стно  бы- 
ло о  немъ  пятнадцать  л'ётъ  назадъ,  теперь  мы  можемъ  при- 
бавить только  н'Ёсколько  указанШ  объ  его  служб'Ё  и  еще 
то,  что  онъ  игралъ  зам']&тную  роль  въ  масонскихъ  ложахъ 
Елагинской  системы.  Мы  остановимся  дальше  на  упомяну- 
тыхъ  литерахурныхъ  нападкахъ  противъ  него:  эти  слипи- 
комъ  личный  и  мелк1я  нападен1я  представляли  бы,  сами  по 
себ^Б,  мало  любопытнаго,  но  своимъ  содержан1емъ  и  тономъ 
они  опять  довольно  наглядно  рисуютъ  намъ  литературные 
нравы  и  свойство  интересовъ,  занимавшихъ  вниманхе  писа- 
телей того  времени.  Наконецъ,  самъ  разбираемый  писатель, 
хотя  не  им'Ёлъ  достаточно  даровашя ,  чтобы  оставить  въ 
литератур-Ь  бол'Ье  зам-Ьтный  сл'Ьдъ,  былъ  однако  чедов'ЬЕъ 
съ  наблюдательностью  и  умомъ,  такъ  что  въ  его  собствен- 
ныхъ  писав1яхъ  мы  встретимся  съ  подробностями,  не  ли- 
шенными значен1я  для  псторш  нравовъ  и  понятШ  его  вре- 
мени. 

Впосл'Ьдствш,  Лукинъ  всего  больше  былъ  изв'Ьстенъ  толь- 
ко по  отзывамъ  Фонъ-Визина,  который  вообще  представлялъ 
его  въ  самомъ  нсблагопр1ятномъ  св'ёт'ё,  какъ  своего  врага 
п  недоброжелателя:  они  встр'бтились  на  служб*]^  подъ  начадь- 
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ствомъ  Елагина.  Зат-^нъ,  сочияешя  я  личность  Лукина  упо- 
минались только  мимоходомъ  и  изр'1^дка  *). 

Б10граФ1Я  его  и  теперь  изв^Бстна  впрочемъ  только  по 
прохожденш  чиновъ  и  должностей,  отн'бченному  въ  адресъ- 
календаряхъ  и  другихъ  подобныхъ  указатяхъ  **).  Влади- 
М1ръ  Игнатьевичъ  Лукинъ  родился  въ  1737  году  и  проис- 
ходилъ  изъ  какого-то  невысокаго  званхя,  которое  давало  дво- 
рянину Фонъ-Визину  случай  попрекать  его  породой.  Гд'Ь  и 
чему  онъ  усп']&лъ  научиться  въ  молодости,  какъ  поступилъ  на 
службу,  неизв']^стно.  Съ  первыми  изв']^ст1ями  объ  немъ  мы 
находимъ  его  на  служб'Ё  въ  придворномъ  в']&домств']^,  въ  ко- 
торомъ  онъ  остался  до  конца  своихъ  дней.  Литературные 
неар1ятели  попрекали  его  еще  звашемъ  «копеиста» ,  ч']&мъ 
онъ',  вероятно,  и  попалъ  въ  первый  разъ  въ  эту  службу; 
зд'Ёсь  его  покровителемъ  былъ  Елагинъ,  черезъ  котораго 
онъ  вышелъ  потомъ  въ  люди.  Тотъ  же  Елагинъ  былъ,  по 
тогдашнему  обычаю,  меценатомъ  и  руководителемъ,  при  по- 
мощи котораго  Лукинъ  вступилъ  на  литературное  поприще. 

Въ  1765  г.,  съ  котораго  начинаются  указанхя  о  его  служ- 
б'Ё,  онъ  значится  въ  «кабинегЁ»  Ея  Величества  секретаремъ 
при  кабинетъ-министр'Ё  Елагин'Ё,  который  былъ  тогда  и  ви- 
це-президентомъ  въ  главной  дворцовой  канцелярш.  Въ  это- 
же  время  (съ  1764  г.)  при  Елагине  состоялъ  Д.  И.  Фонъ- 
Визинъ,  повидимому  въ  качеств*]^  помощника  у  секретаря. 
Лукинъ  былъ  тогда  въ  майорскомъ  ранг-Ь.  За  этимъ  ран- 
гомъ  следовали  потомъ  дальн'Ьйш1е  граждансюе  ранги;  съ 
1769  г.  онъ  былъ  надворнымъ  сов'Ьтникомъ;  съ  1774  кол- 
лежскимъ  сов']&тникомъ  и  членомъ  главной  дворцовой  кан- 
целяр1И.  Въ  1791  г.  онъ  упоминается  какъ  присутствуюпцй 
въ  придворной  контор^Ь,  президентомъ  которой  былъ  тогда 
Григор1й  Никит.  Орловъ,  и  названъ  д'Ьйствительнымъ  стат- 
скимъ  сов'Ьтникомъ  и  кавалеромъ  Владим1ра  3-й  степ.  Лу- 
кинъ умеръ  9  шля  1794. 


*)  Бн.  Вязеиск1Й    въ  вниг^  о  Фонъ-Визнв^;   Шввыревъ  въ  Мосввит. 
1851,  №  8;  Стоюпинъ  въ  Бябд.  для  Чт.  1850,  №  6. 
••)  Эта  св^д-Ьнхя  см.  ниже  въ  прпм^чав1яхъ,  стр.  605 — 7. 
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Что  Лукинъ  бы1ъ  чеюв'Ёкъ  вевысокаго  происх(>жден1я  и 
небогатый  въ  то  время,  когда  онъ  издахь  свон  «Сочияешя 
и  переводы»,  объ  этомъ  можно  заиючить  изъ  собственвыхъ 
его  сювъ  въ  посвящеши  этой  книги  Елагину:  с  Я  родился 
на  св'Ётъ, — ^говорить  онъ, — къ  принятш  ододжешй  отъ  сер- 
децъ  великодушныхъ,  и  до  сего  времяни  по  неимуществу 
моему,  и  тЁмъ  людямъ,  кои  меня  б'Ьдняе,  иныя  помощн,  кро- 
м']^  искренняго  объ  нихъ  сожал'бтя  и  недицем'Ьрнаго  о  до- 
стоинствахъ  ихъ  отзыва,  подавать  не  могу». 

То-же  самое,  какъ  мы  увидимъ  дальше,  подтверждаютъ 
слова  Фонъ-Визина.  Елагинъ  очень  любилъ  Лукина,  и  это- 
му обстоятельству  посл'Ьдшй  обязанъ  былъ  своей  удач- 
ной службой.  Фонъ-Визвнъ  разсказываетъ,  что  Елагинъ  «Д'Ё- 
лалъ  ему  (Лукину)  несказанный  милости  и  вывелъ  его  изъ 
ничего  въ  люди»  '1').  Повидимому,  Лукинъ  игралъ'при  Елаги- 
пЪ  довольно  значительную  роль,  отъ  которой  приходилось 
терп'Ьть  Фонъ-Визину. 

Луконъ  пользовался  даже  позволешемъ  бывать  у  насл'^д- 
ника  престола,  что  возможно  было  только  для  т']^хъ  изъ 
постороннихъ,  которые  заслуживали  дов'Ьренности.  Поро- 
шинъ  несколько  разъ  упоминаетъ  о  такихъ  пос']^щешяхъ  **): 
сколько  можно  зам']^тить  по  немногимъ  словамъ  Порошина, 
онъ  считалъ  Лукина  челов'Ькомъ  порядочнымъ. 

На  службе  подъ  начальствомъ  Елагина,  Лукинъ  встр'Ётпл- 
ся  съ  Фонъ-Визинымъ,  но  встр'бча  ихъ  была  очень  небла- 
гопр1ятная.  Фонъ-Визинъ  получилъ  самое  невыгодное  мн'ё- 
Н1е  о  Лукине  и  сохрани лъ  это  мн'Ёше  навсегда:  въ  аЧисто- 
сердечномъ  Признанш»  онъ  такимъ  же  тономъ  говоритъ  о 
Лукнн'Ь,  какъ  въ  и  самое  время  ихъ  вражды. 

Фонъ-Визинъ  и  не  скрывалъ  своей  антипатш.  Въ  письм'Ь 
къ  Елагину  онъ  говоритъ  ему  объ  его  любнмц'к  аЯ  съ 
прискорбхемъ  вижу,  что,  прх-Ьхавъ,  въ  Петербург*  не  бу- 
ду им'Ьть  ни  мал'&йшаго  случая  заслужить  сколько-нибудь 


')  Соч.  Фовъ-Визива,  Спб.  1866,  стр.  888. 

**)  Запискв,  стр.  264,  277,  885, 408.  Въ  1765,  авг.  24  и  сект.  18,  Лукннъ 
подвосндъ  насжфдяиву  свои  сочинев1я. 


гЬ  деньги^  который  я  изъ  казны  брать  буду.  Д'Ёда  произ- 
водить г.  секретарь  (то-есть  Лукинъ),  а  я  разв'Ё  Д1я  рие- 
мы  буду  тварь.  Я  знаю,  что  все  кром'Ё  Создателя  то1ько  тварь 
есть;  но  представьте ,  милостивый  государь ,  кону  хочется 
быть  такою  тварью,  которая  создана  для  того  только,  чтобъ 
служить  риемою  другой?  Ваше  прев,  изволите,  впрочемъ, 
сами  знать,  что  я  для  мил10на  резоновъ  съ  г.  Л.  быть  вжЬ- 
ст'Ё  не  могу;  ибо  кто  не  желаетъ  остатки  дней  своихъ  про- 
вести спокойно?»  *^  Въ  письм'6  къ  своимъ  родителямъ  отъ 
26  1ЮНЯ  1766  г.  Фонъ-Визинъ  говорить:  «Иванъ  Перфиль- 
евичъ  (Елагинъ)  ежедневно  показываетъ  мн'ё  знаки  своей 
милости;  по-крайней-м^^Р'Ё  нын'Ё  не  им']^ю  я  того  смертель- 
наго  огорчешя,  которое  прежде  чувствовалъ  отъ  челов'Ёка, 
коего  и  самая  природа  и  всё  на  св'бгЬ  законы  сд'Ёлали  ни- 
же  меня...  все  мое  счаспе  въ  томъ,  что  командиръ  мой 
сколь  ни  много  его  любилъ,  однако  любовь  его  къ  нему  пре- 
одолйди  его^разсуждеше  и  честь»  **).  По  словамъ  Фонъ-Ви- 
зина  въ  томъ -же  письм'1^,  въ  это  время  Лукинъ  потерялъ 
изъ-за  чего-то  прежнюю  дов']^ренность  и  любовь  Елагина. 
«Иванъ  ПерФильевичъ,  будучи  самъ  благородный  и  честный- 
челов'Ёкъ,  раскаялся  въ  прежнемъ  своемъ  поступк'6  съ  Л. 
поклялся  впредь  не  производить  въ  чины  никого  изъ  т']^хъ, 
которыхъ  отцы  и  предки  во  весь  свой  в^къ  чиновъ  не  им'Ё- 
ли».  Но  это  едва-ли  не  было  только  временное  неудовольств1е: 
Лукинъ  продолжалъ  оставаться  при  Елагине  и  получать  чи- 
ны, и  впосл^^дствш  долженъ  былъ  кром'6  того  находиться 
въ  близкихъ  связяхъ  съ  Елагинымъ  по  масонскимъ  д'бламъ. 
Фонъ-Визинъ,  невидимому,  усп^Ьлъ  достаточно  испытать 
тяжелый  нравъ  своего  непр1ятеля.  «Клянусь  вамъ — пишетъ 
Фонъ-Визинъ  въ  томъ  же  письм'ё  къ  родителямъ — ^что  не- 
возможно представить  себ'Ё  на  мысль  веб  гЬ  злости,  веб 
тк  хитрости,  который  употреблялъ  онъ  (Лукинъ)  къ  повреж- 
ден1ю  меня  въ  мысляхъ  Ивана  Перфильевича...  Я  всегда 
зналъ,  что  Иванъ  ПерФильевичъ  честный  челов'бкъ;  однако, 


*)  Ск>ч.  Фовъ-Ввзина,  изд.  1866  г.  стр.  857. 
'*)  Соч.  Фовъ-Визнна,  стр.  887. 
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любовь  его  къ  Л.  приводила  меня  въ  отчаявхе.  Слава  Богу, 
что  теперь  вышелъ  онъ  изъ  заблужденЫ  и  узваетъ  мало* 
по-малу,  что  любилъ  безд^^льнпка,  а  во  мн'ё  узиаетъ  честна- 
го  челов']^ка»  и  пр.  Все  это  письмо  полно  подобныхъ  выра- 
жешй  о  Лукин'6.  Позже,  въ  аЧистосердечномъ  Признанш», 
Фонъ-Визинъ  снова  вспоминаетъ  его,  говоря  о  Елагин^Ь:  «Я 
могу  похвалиться,  что  сев  новый  мой  начальникъ  (Елагинъ) 
обходился  €0  мной  какъ  надобно  съ  дворяниномъ;  но  въ 
дом'Ь  его  повсечасно  быль  челов'Ёкъ  давно  ему  знакомый  и 
носивпий  его  полную  дов']&ренность.  Сей  челов'Ькъ,  им']^юпцй, 
впрочемъ,  разумъ,  быль  безприм'Ёрнаго  высоком'ЬрЫ  и  вра- 
вомъ  тяжелъ  пренесносно.  Онъ  упражнялся  въ  сочинен1яхъ 
на  русскомъ  язык%.  Физ1оном1Я-ли  моя,  или  не  весьма  скром- 
ный отзывъ  о  его  пер'6  причиною  стали  его  ко  мн'Ё  нена- 
висти. Могу  сказать,  что  въ  дом*]^  самаго  честнаго  и  сни- 
сходительнаго  начальника  велъ  я  жизнь  самую  непр1ятн'Ьй- 
шую  отъ  дМств1я  ненависти  его  любимца»  '*'). 

Приводя  эти  указан1я  объ  этой  взаимной  вражд'Ё,  мы 
однако  не  пм']&емъ  ключа  къ  вхъ  удовлетворительному  разъ- 
ясненш.  Конечно,  достаточно  было  указаннаго  Фонъ-Визи- 
нымъ  высоком'^Бр1Я  и  тяжелаго  нрава  его  противника,  чтобы 
могли  разстроиться  ихъ  отношешя,  когда  совместная  служба 
могла  давать  безпрестанные  случаи  къ  столкновев1ямъ.  Что. 
могъ  Лукинъ  сд&гать  непохвальнаго,  и  кашя  д'Ьйств1я  его 
могли  лишить  его  расположешя  Елагина,  намъ  опять  веиз- 
В']^стно,  и  озлобленныя  слова  Фонъ-Визина  трудно  принять 
за  м']&рку  нравственности  Лукина, — т'Ёмъ  больше,  что  самъ 
судья  не  былъ  челов'&комъ  безупречнымъ  въ  житейскихъ 
отношешяхъ. 

Но  каковы  бы  ни  были  причины7 вражды  Фонъ-Визина, 
такое  же  нераспоюжеше  къ  Лукину  мы  встр']^чаемъ  и  у 
многихъ  людей  тогдашняго  литературнаго  круга;  и  источни- 
комъ  его,  въ  обоихъ  случаяхъ,  в']^роятно  часто  бывали  про- 
сто личный  самолюб1я.  Судя  по  словамъ  Порошина,  достаточ- 
но было  назвать  Лукина,  чтобы  Сумароковъ  вышелъ  изъ 
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себя.  Порошинъ  разсказываетъ,  что  однажды,  когда  у  на- 
С1']^дяика  престола  об']^дадъ  Сумароковъ,  «Его  Высочеству 
хот']^10Сь  разсердить  Александра  Петровича;  для  того  изво- 
1игь  онъ  упомянуть  о  сочинен1яхъ  Лукина»  *).  Это  объяс- 
няется, по  всеЁ  в'&роятности,  просто  изв']&стнымъ  самолю- 
б1емъ  Сумарокова,  который  требовалъ  къ  сеа  безгранич- 
ваго  поклонешя.  Лукинъ  вообп^е  не  ст']&снялся  тогдашними 
литературными  авторитетами  и  не  принадлежалт»  къ  числу 
безусловныхъ  почитателей  Сумарокова;  неуважительные  от- 
зывы Лукина  легко  могли  дойти  до  него,  и  ихъ  было  бы 
довольно,  чтобы  вскипятить  хозяина  русскаго  Парвасса. 
Приюмъ  въ  это  время  (сент.  1765)  могли  уже  выйти  сочинен1Я 
Лукина,  ^Д']^  въ  предислов1и  къ  «Моту»  едва-ли  Сумароковъ  не 
былъ  именно  зад*]^!^  въ  лиц'Б  «мнимо  властнаго  суд1И  въ  на- 
шихъ  словесныхъ  наукахъ».  Чтобы  напомнить  читателю,  какь 
думалъ  о  себ'Ё  нашъ  русск1й*Вольтеръ,  довольно  привести 
собственный  слова  его:  «Что  только  впд]&ли  Аеины  и  видитъ 
Парижъ,  и  что  они  по  долгомъ  увидали  времени  (говоритъ* 
Сумароковъ  о  своихъ  великпхъ  литературныхъ  подвигахъ), 
ты  нын*  то  вдругъ  Россия  старанхемъ  моимъ  увпд'Ёла.  Въ 
то  самое  время,  въ  которое  возникъ,  приведенъ  и  въ  со- 
вершенство въ  Россш  театръ  твой,  Мельпомена!  ъс^  я 
преодол'Ёлъ  трудности,  вс^^  преодол']^лъ  препятств1я.  Нако- 
нецъ,  видите  вы,  любезный  мои  сограждане,  что  ни  сочи- 
нешя  мои,  ни  актеры  вамъ  стыда  не  приносятъ,  и  до  чего 
въ  Германш  многими  стихотворцами  достигли,  до  того  я 
одинъ  и  въ  такое  еще  время,  въ  которое  у  насъ  науки  сло- 
внесыя  только  начинаются  и  [нашъ  языкъ  едва  чиститься 
иачалъ,  однимъ  своимъ  перомъ  достигнуть  могъ»  **).  Подъ 
конецъ  самохвальство  Сумарокова  стало  надо'Ёдать  уже  мно- 
гимъ,  а  въ  это  время  авторитетъ  его  былъ  неприкосновененъ 
и   понятно,   что   неуважеше   Лукина  могло   его   взорвать. 


*)  Записки,  стр.  41в. 

*')  Сочинешл  Сунарововв,  М.  1780— 81,  У1,  стр.  891.  Чтобы  вид^ть,  кавого 
внсоваго  нн^нк  бнл  о  немъ  и  его  современные  читатели,  см.  идпр.  «Со- 
вращенную повесть  о  жизни  и  пасав1яхъ  А.   П.   Срсаровова»,   въ   Саб. 
ВФствив^  1778,  ч.  I,  стр.  39—40. 
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Првтомъ  Сумароковъ  быдъ  че10В']^ъ  очень  горячШ ,  такь 
что  Порошинъ  отм'Ьчаетъ  однажды  въ  своихъ  запискахъ: 
«Адександръ  Петровпчъ  смиренъ  бьигь;  поговоридъ  тодька 
н'Ьско1ько  о  безграмотств']^  и  пдутняхъ  подъячихъ»  *). 

Макаровъ  въ  своей  стать'Ь  о  Лукнн^^  приводить  анекдотъ, 
въ  которомъ  Лукинъ  выводится  вм'ЁстЬ  съ  Сумароковыиъ; 
но  такъ  какъ  этотъ  анекдотъ  есть  всего  скор'бе  сочинев1е 
Макарова,  то  мы  считаемъ  издпшнимъ  приводить  его  **). 

Изъ  сочинен1Й  Лукина  мы  узнаемъ,  что  онъ  быдъ  въ  дру- 
жескихъ  отношешяхъ  съ  однимъ  мододымъ  тогдашнимъ  пи» 
сатедемъ,  Едьчаннновымъ.  Въ  письм'1^  къ  нему  о  комедш 
своей  «Щепетидьнпкъ»  Лукинъ  говорить:  «Справеддивость 
ведитъ  намъ  неупуститедьно  бдагодарить  т'&хъ  дюдей,  отъ 
коихъ  мы  ододжеше  подучаемъ.  Я  будучи,  ододженъ  тобою, 
сп'бшу  доказать  теб'Ё,  не  стодько  по  сему  правиду,  скодько 
по  чувствовашю  сердечному,  *новый  знакъ  моего  дружеднь 
б1я,  и  т^^мъ  жедаю  оное  утвердить  между  нами»,  Неизв^Б- 
•стно,  какого  рода  быди  этп  ододжетя,  но,  кажется,  они 
касаются  дитературныхъ  трудовъ  Лукина,  потому  что  дадь- 
ше  въ  этомъ  писъи'Ъ  онъ  говорить,  что  приносить  Едьча- 
нинову  «такое  сочинен1е,  въ  которомъ  твоею  помощью  го*^ 
дова  моя  нимало  не  трудидась».  Р'Ьчь  идеть  о  вомедаи  «Ще» 
петпдьникь».  Едьчанпновъ  быдъ  убить  въ  1 769  г.  при  Бра- 
шюв'Ь.  Новиковъ  въ  своемъ  Сдовар*]^  говорить  о  Едьчани- 
нов*]^:  «Доджно  въ  честь  его  сказать,  что  им'^дъ  онъ  доводьно 
острый  разумъ,  не  мадое  просв']^щен1е  и  прхятный  правь;  въ 
дружб-Ё  быдъ  в']Бренъ,  скроменъ  и  постоянень;  дюбидь  честь, 
добродетель  и  сдовесныя  науки.  Есдижь  можно  быдо  въ 
немь  что  похудить,  такъ  это  быдо  чрезм'Ьрное  его  чисто- 
сердеч1е  и  излишняя  дов'^ренность  къ  т^мъ  его  друзьямъ, 
которые  оказались  сего  недостойными».  Не  относится  ли  это 
опять  къ  Лукину? 

Воть  почти  ВСЁ  прямыя  изв']^ст1Я,  как1я  есть,  о  жизни  и 
дитературныхъ  отношен1яхъ  Лукина.  Его  собственный  со-- 


*)  Запискд,  стр.  871. 
••)  Репертуаръ  н  Пант.  1844,  УХ,  стр.  461. 
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чннешя  доставдяютъ  не  много  матерхаловъ  для  дополне- 
шя  его  бйограФШ.  Въ  предисловш  къ  а  Моту»  онъ  упоми- 
наетъ  напр.,  что  до  поступ1ен1я  подъ  начальство  Елагпна 
онъ  служилъ  въ  военной  С2ужб%  ч^V^ъ  и  объясняется,  в^- 
роятно,  его  махорскШ  рангъ.  Тамъ-же  онъ  распространяется 
еще  объ  одномъ  обстоятельств']^  своей  жизни.  По  его  при- 
знашю,  онъ  н'Ёсколько  времени  былъ  сильно  преданъ  пгр'Ё, 
такъ-что  она  обратилась  у  него  въ  страсть.  Накодецъ,  онъ 
избавился  отъ  этого  недостатка  и,  для  назидашя  другихъ,  на- 
писалъ  единственную  самостоятельную  свою  комед1ю  «Мотъ, 
любовью  исправленный».  Въ  предислов1и  къ  «Моту»  онъ 
между  прочимъ  изображаетъ  то  общество,  въ  которое  онъ 
попалъ  какъ  кгрокъ. 

Въ  литератур*]^  Лукина  окружала  такая  же  вражда,  какую 
питали  къ  нему  Фонъ-Визинъ  и  Сумароковъ.  Въ  преДйсло- 
в]яхъ  къ  свовмъ  комед1ямъ  онъ  постоянно  говорить  о  за- 
виствикахъ  и  хулителяхъ,  которые  оказались  при  первомъ 
появленш  его  на  литературномъ  поприщ*]^;  самъ  онъ  также 
не  церемонится  съ  ними.  Зл']^йш1е  изъ  его  литературныхъ 
непр1ятелей  были  тогдашн1е  журналисты.  Но  прежде,  неже- 
ли будемъ  разбирать  ихъ  враждебный  д^^йств1Я  противъ  Лу- 
кина, скажемъ  о  его  литературной  д']^тельности,  которая 
служила  главнымъ  поводомъ  для  этихъ  д']&йств1й. 

Лукинъ  началъ  свои  труды  подъ  покровительствомъ  Ела- 
гина, который  поощрялъ  его  литературный  занят1я  и  игралъ 
въ  отношенш  къ  нему  роль  не  только  мецената,  но  и  нзг 
ставника  и  руководителя  въ  литературныхъ  вещахъ.  Подоб- 
ное покровительство  было  въ  большомъ  ходу  въ  то  время, 
и  для  Лукина  такимъ  наставникомъ  всего  скор']&е  могъ  быть 
Елагинъ,  начальникъ  его  по  служб*]^,  и  потому,  что  Елагинъ 
въ  то  время  уже  составилъ  себ*]^  репутащю  хорошаго  писа- 
теля и  переводчика.  Современники  отзывались  съ  большимъ 
уваженхемъ  о  его  трудахъ.  Авторъ  «Изв^ст1Я  о  н'&соторыхъ 
русскихъ  писателяхъ,»  изданнаго  по  н']^мецки  1768,  въ  Лейп- 
тщгЬ ,  говорить  о  Благин'Ё :  а  Этотъ  зам'&чательный  ав- 
торъ писалъ  уже  въ  юности,  съ  необыкновеннымъ  талан- 
томъ  и  вкусомъ,  мелк1Я  стихотворен1я,  какъ  то:  п']^сни,  эле 
гш  и  т.  п.,  который  всЬ  очень  хороши.  Онъ  писалъ  также 


о  важныхъ  предметахъ  какъ  въ  стихахъ,  тавъ  и  въ  проз'б.м. 
Его  переводы,  безъ  сомн']^н1Я|  иогутъ  по  чистогб  языка  а 
текучести  выраженШ  считаться  образцовыми.  Е1агинъ  об1а» 
даетъ  изумитеАною  начитанностью.  Жаль,  что  ннот  го- 
сударственныя  д'Ё1а  сдишкомъ  рано  отвдекди  его  отъ  за» 
НЯТ1Й  литературою... Лучшая  похвала  ему  та,  что  оиъ  иослй 
Ломоносова  первый  нашъ  писатель  въ  проз'&я...  Новикова 
въ  «Словар^Ь»  своемъ  говорить,  что  слогъ  Елйгина  «чистъ 
и  текущъ,  а  изображешя  н']^ны  и  пр1ятвы,  а  гд'Ё  потребно, 
важны  и  сильны,  и  его  переводы  по  справедливости  могутъ 
почитаться  ^Iрим']&рными  на  россШскомъ  язык*]^  '*')». 

Что  Елагинъ  принялъ  Лукина,  какъ  начинающаго,  подъ 
свое  покровительство,  это  было  изв'бстно  всЁмъ,  и  Лукинъ 
не  разъ  въ  своихъ  предислов1яхъ  говорить,  что  его  зави- 
стнику приписывали  даже  сочинен1Я  его  Елагину.  Такъ  въ 
посвящеши  своихъ  сочиненШ  и  переводовъ  Елагину  онъ  го- 
ворить: «Отъ  многихъ  и  отъ  васъ  самихъ  я  слышалъ,  что 
н'Ькоторые  зрители  (комедхй  Лукнна),  сомн^Бваясь  во  мн*]^^ 
приписывали  сочинеше  мое  перу  вашему.  Сей  слухъ  неска- 
занно меня  обрадовалъ,  польстивъ  мн'ё,  что  я,  конечно,  уже 
до  того  по  н']^скольку  достигнулъ,  къ  чему  ВСЁ  мои  жела- 
ти  стремились;  ибо  сумн']^н1е  зрителей  увЪ^яю  меня,  что 
ВЪ  моемъ  слог^^  вид^нъ  учитель  мой»  **). 

Первый  литературный  трудъ  Лукина  состоялъ  въ  томъ, 
что  онъ  былъ  сотрудникомъ  Елагина  въ  перевод'6  знамени- 
таго  въ  то  время  романа:  «Приключешя  маркиза  Г.  или 
жизнь  благороднаго  челов']&ка,  оставившаго  св'Ёть» — первое 
издаше  котораго  вышло  въ  Петербург*  въ  1756 — 1765  г. 


*)  Въ  1771,  въ  Ливорно  появпдся  французсвШ  переводъ  этого  «Изв^Ь- 
ст1я,9  съ  н^воторнии  неважннми  перем^вани,  подъ  пазванхеиъ:  Езва!  виг 
1а  Ииёга^пге  газве.  —  Поддиннивъ  и  перево}(ъ  аИзв^спй»  перепечатана 
въ  аМатер1алахъ  для  ист.  русской  литературы»  г.  Ефремова. 

**)  Маваровъ  разсказнваетъ,  что  сдншалъ  отъ  звавшихъ  л[пчно  Лукина: 
«Саии  Сухарововъ  и  Мвфвовъ^  не  надеясь,  чтобн  неизвестный  Лукинъ 
хотя  бы  что-нибудь  могъ  написать  порядочно,  приписывалга  вс%  его  сочи- 
нетая  Елагину  —  по  слогу :  а  слогъ  Елагина  тогда  почитался  одшшъ  изъ 
навлучшихъя.  Реперт.,  стр.  46в. 
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въ  шести  частяхъ.  Это — такъ.  называемый  ссМаркизъ /Т^о- 
%ОАьь^  подучившШ  впосдЪдств1и  чрезвычайнтю  популярность 
у  русскихъ  читателей.  На  первыхъ  четырехъ  частахъ  Ш1став- 
1ено  имя  Елагина;  посл'ёдв1я  дв'ё  безъ  имени  переводчика. 
Эти  дв'Ё  части  и  были  переведены  Лукинымъ.  Принадлеж- 
ность церевода  первыхъ  четырехъ  частей  книги  Елагину 
едва-ли  подлежитъ  сомн']Бн1ю.  Митрополитъ  ЕвгенШ  прппи- 
сываетъ  Елагину  переводъ  только  «двухъ  частей»,  вм'ёсто 
четырехъ^  вероятно  просто  по  ошибк'Ь,  —  какъ  книги  пе- 
реплетены ^).  Кн.  Вяземсюй  не  даетъ  Елагину  никакого 
участ]я  въ  перевод'Ё  этой  книги  и  говоритъ,  что  «по  н'ёко- 
торымъ  предан1ямъ,  подкр'&плевнымъ  очевиднымъ  различ!- 
емъ  въ  слог^  романа  и  наприм']^ръ  «Опыта  пов'Ёствованхя  о 
Россш»,  и  разностью  въ  слоге  санаго  перевода,  кажется, 
что  переводъ  сей,  выданный  подъ  его  именемъ,  одолженъ 
бытхемъ  первыхъ  четырехъ  томовъ  Порошину,  находивше- 
муся при  великомъ  княз'Ё  Павл'Ё  Петрович'^,  а  посл'Ёдняго 
(то-есть  двухъ  посл'Ьднихъ)  Лукину»  **).  Но  предаше  веро- 
ятно ошиблось.  Современники  положительно  приписываютъ 
ему  этотъ  переводъ,  и  по  словамъ  Новикова,  Елагинъ  имен- 
но амного  славится  за  переводъ  маркиза  Г.» .  Да  и  зач'&мъ 
было  Елагину  присвоивать  себ-Ь  чужой  трудъ?  Въ  то  время 
скор'бе  думали,  что  Елагинъ  свои  собственные  выдаетъ  подъ 
именемъ  другихъ,  какъ  подозр']&вали,  наприм']^ръ,  это  въ  со- 
чинешяхъ  Лукина.  Притомъ,  когда  началъ  выходить  пере- 
водъ, Порошину  было  только  пятнадцать  л-Ьтъ  ***),  и  хотя 
онъ  рано  началъ  заниматься  литературой,  но  Елагину  все- 
таки  странно  было  бы  выдавать  трудъ  пятнадцатил'Ётняго 
мальчика  за  свой  собственный  и  посвящать  его  графу  Ра- 
зумовскому. Что  касается  до  различ1я  слога  въ  перевод'^ 
и  «Опыгб  пов']^ствован]я  о  Россш»,  то  переводъ  вышелъ 
1756  — 1758,  а  «Опытъ»  написанъ  въ  1789  — 1793:  очень 
естественно,  если  есть  разница  въ  слог'Ь. 


*)  Словарь  русев,  св^т.  писателей,  М.  1845,  I,  стр.  211 
)  «$онъ-Ви8инъ9,  соч.  хв.  ВязбмскакТ,  стр.  40. 
)  Онъ  родился  въ  1741. 
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Имя  Лухива,  какъ  переводчика  пос1'6днихъ  двухъ  частей 
«ПрихиюченШ  маркиза  Г.»,  не  выставдено  въ  заг1ав1н;  это 
имя  поставхено  въ  катаюгахъ  Сопнкова  и  Пдавидьпщкова, 
которые  нопи  ин'^ть  объ  этомъ  в'Ьрныя  св'6д'Ьв1я  '*').  Пе- 
реводчвкъ  посд']^днихъ  частей  при1ожи1ъ  посвященхе  сво- 
его труда  Едагину  и  предисювхе  къ  читателяиъ.  Когда, 
1756 — 1758,  вышли  первыя  четыре  части,  переводъ  прь 
останови1ся  и  прододжадся  уже  въ  шестидесятыхъ  годахъ, 
такъ  что  оконченъ  бы1ъ  въ  1765  году,  когда  Лукинъ  бы1ъ 
секретаремъ  Едагина.  Изъ  посвящен]я  (при  5-ой  части)  до- 
вольно ясно  открываются  обстоятельства  этого  д'Ьла  и  от* 
ношетя  къ  Елагину  переводчика. 

«Получа  позволешеиъ  вашего  превосходительства,  о  окон- 
чан1и  переводомъ  начатой  ваий  книги,  новое  безпрерывнымъ 
ко  мн'Ё  благо д^^шямъ  свид'Ьтельство,  —  обращается  пере- 
водчикъ  къ  Елагину,  —  по  справедливости  нахожу  себя  обя- 
заннынъ  чрезъ  С1е  приношен1е  изъявить  мою  къ  вамъ  ис- 
кренную  благодарность,  и  препоруча  трудъ  мой  въ  ваше  по- 
кровительство просить,  чтобы  благоволили  его  прочесть  въ 
свободные  отъ  государственныхъ  д'Ьлъ  часы,  хотя  для  то- 
го, дабы  увид^^ть,  достоинъ  ли  я  вашихъ  наставленШ,  съ 
самаго  того  времяни  мн'Ь  подаваемыхъ,  какъ  получилъ  я 
счастье  узнать  васъ  и  прхобр'бсть  столь  милостииаго  бла- 
годетеля. 

«Я  не  только  не  стыжусь,  но  еще  п  за  честь  себ'6  ставлю 
объявить  ц']^лому  св^ту,  что  и  малымъ  въ  словесныхъ  на- 
укахъ  знан1емъ  единственно  вашему  превосходительству 
долженъ,  и  хотя  всегдашнюю  им'блъ  къ  нимъ  склонность, 
но  оной  бы  не  довольно  было,  еслибъ  вы  не  вразумили  ме- 
ня къ  познан1ю  прямой  въ  нихъ  красоты  и  не  побудили  къ 
упражненш»,  и  проч. 

Это  посвящеше  и  сл']&дующее  за  нимъ  предпсловхе  «отъ 
переводчика  къ  благосклоннымъ  читателямъ»  написаны  съ 
манерой  Лукина,  который  не  могъ  обойтись  безъ  объясне- 
шй  о  себ*]^  самомъ  и  о  «злоязычникахъФ,  постоянно  его  за- 


*)  Каталогъ  Шавиыцнвова,  З'б  4706;  Сопнкова,  Опьпъ  Библюгр.  №  8981 


нимавшихъ;  въ  правописанш  та-же  схабость  къ  букв^^  гь 
(д'Ёнта,  горесть,  пов^Бдеше  и  т.  д.),  за  которую  виоаЪдг 
ствш  столько  доставалось  ему  отъ  его  враговъ,  п  вообще 
особенная  ореограФ1я  (фидозовъ,  зюд'ёянш,  жеданш,  путе- 
шествш — во  множественномъ  чисд'ё  и*проч.))  которою  Лу- 
кннъ  отдичадся. 

Эти  дитературные  труды  Лукина  начадись  въ  1763  году, 
какъ  онъ  упоминаетъ  въ  предисдовш  къ  «Моту»:  «Еще  тому 
третгй  годъ^  какъ  я,  отставъ  отъ  игры  и  отъ  сдужбы  воин- 
ской, прид']^у  къ  сдовеснымъ  наукамъ». 

Посд'Ь  «Маркиза  Гдаголяя  Лукинъ  принялся  переводить 
драны.  По  свид']^тедьству  упомянутаго  «Изв'Ёст1Я9  онъ  пе* 
реведъ  комедш  Реньяра  «Ье8  МепесЬтез».  Это  были  конечно: 
тМенехмы  или  близнецыто^  комед1я  Реньяра,  перев.  съ  Фран- 
цузскаго  (Спб.  1763),  —  безъ  имени  Лукина  *). 

Третьимъ  трудомъ  Лукина  было:  (^РевнивоИ^  изъ  ъаблуж- 
денгя  выееденшлйу^^  комед1я  ръ  пяти  дМств1ЯХЪ,  соч.  Кам- 
пистрона,  вольный  переводъ  съ  Французскаго  (М.  1764).  На 
этой  книг'Ё  имя  Лукина  также  не  выставлено,  но  о  ней  упо- 
минаетъ «Изв']Ьст1е»  1768  года  и  самъ  Лукинъ.  Представ- 
лена въ  первый  разъ  на  придворноиъ  театр'6,  августа  21» 
въ  1764  году  **). 

Наконецъ  вышло  ц']&лое  собраше  сочинеяШ  Лукина,  подъ 
такимъ  загдавхемъ:  ^аСочиненш  и  переводы  Владимера  Луки-- 
на'о  (Спб.  1765),  въ  двухъ  частяхъ.  Зд'Ёсь  пом']^щено  н'бсколько 
его  пьесъ,  именно:  комед1я  въ  пяти  д^^йств^яxъ  «ЛГотг,  лю- 
бовгю  испртленнойц  аПустомеляь^  комедгя  въ  одномъ  д.; 
(^Птражденное  постоянство  ^/^^  комед1Я  въ  пяти  д.,  и  (^Щепе- 
тильш4къу>^  комед1я  въ  одномъ  дМств1и.  Н'бкоторыя  изъ  нихъ 
были  потомъ  перепечатаны  въ  аРоссШскомъ  беатр*]^».  Имя 
Лукина  упомянуто  въ  «веатр^^»  только  при  «Мот^^».  Вс*]^  эти 


')  «Дранатическ1Й  Словарь^  1787  т.  сообщаетъ,  тто  «Менехиы»  въ 
первый  разъ  быдн  представлены  9  дек.  1788;  въ  тод'Ь  вовечао  ошибка, 
вместо  1768.  «Оаытъ»  зам^чаетъ,  что  пьесы  Лукпна:  Ревнивый  нзъ  за- 
бдуждешя  выведенный,  Задумчивый  и  Менехмн  часто  являются  на  сценл, 

**)  Лук.,  пред.  къ  «Награжд.  Постоянству»  (въ  пастоященъ  издав1и,  по 
которому  вообще  д'&даенъ  цитаты),  стр.  112.  «Драиат.  Словарь»,  стр.  117. 
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пьесы  снабжены  бо1%е  иди  мен'Ье  обширными  предисювхяни 
и  посвящешяни:  «Могь»  цосвященъ  Едашну,  а  «Щепетидь» 
никъ»  —  Едьчанинову. 

Всё  эти  коиедш,  крои*!»  «Мота»  перед'Ьдки:  «Пустомедя» 
изъ  Ье  ВаЪШагс!,  Буасси,  который  у  насъ  им^^  и  посд'6 
^си^xъ.  Въ  1807  г.  перед'Ёдадъ  его  на  русск1е  нравы  Н. 
Идьинъ***),  а  потоиъ,  въ  1817  году,  Хи'Ёдьнищай.  «Пустонедя» 
въ  первый  разъ  представденъ  быдъ  на  придворномъ  театре» 
января  19-го  1765  года,  съ  «Мотомъ»,  и  им'бдъ  усп^Ьхъ  *'*') 
Комедая  «Награжденное  Постоянство»  перед'бдана  изъ  «Ь'а- 
тап^еашап!»  Кампистрона '*''*'*).  « Щепетидьникъ»  есть  пере- 
д'Ьдка  французской  пьесы  «ВооИдае  де  Ь^^оиI;^е^я,  переве- 
денной съ  ангдШскаго  *♦♦*). 

Три  года  спустя  вышди  еще  дв'Ь  коиедш,  перед'Ьданныя 
Лукиныхъ  съ  «ранцузскаго.  Первая:  аТесть  и  Зятьш^  ко- 
иед1я  въ  трехъ  д'Ьйств1яхъ,  водьный  переводъ  съ  комедаи 
Кодде  Вершз  еЬ  Вегоппа18  (Спб.  1768).  Вторая:  ^Разумной 
Вертопрахьу^  ^  коиеД1я  въ  трехъ  Д']^йств1яхъ,  водьный  пере- 
водъ съ  комед1и  Буасси  Ье  8а^е  Е<;оигШ  (Спб.  1768). 

Зат^^мъ  въ  сд^дующеиъ  году  вышда  еще  пьеса  Лукина: 
^Задумчивой'»  ^  комед1я  въ  пяти  д.,  апередоженная  на  Рос- 
С1йск1е  нравы)!»  съ  коиедш  Реньяра  Ье  0181гаи  (Спб.  1769). 

«Изв'6ст1ея  говорить  еще,  что  Лукинъ  сд^^адъ  также 
водьный  пер10дъ  коиедш  Мариво:  Ьа  8есоп<1е  бпгрпзе  йе 


')  Подъ  наэванхекъ  иГоворунг*.  Маваровъ  (Реперт.,  стр.  474)  гово- 
рить, будто  Пльннъ,  поправивъ  вое-что  въ  сдог^  сПустохед!»,  отдалъ  въ  та* 
вомъ  ввд^  на  сцеву  н  потоиъ  вапечатадъ,  т.  е.  вндавая  это  ва  свое.  Но 
это  совершенннй  вздоръ.  Въ  аПустохел^»  гораздо  больше  перед^^хавваго» 
выброшево  изъ  пьесы  Буасси  в^скохьво  шцъ,  который  осталась  у  Ильи- 
ва,  и  т.  п.;  такъ  что  самый  свладъ  этвхъ  двухъ  перед^овъ  весьма  раз- 
лнчевъ. 

••)  Лук.,  пред.  къ  «Моту»,  стр.  13»— 16;  пред.  къ  «Пустомел^л,  стр. 
83.  «Драмат.  Словарь»,  стр.  83,  116.  Записки  Порошива,  стр.  264  («Пу- 
стомеля» ад^сь  вазванъ  «Болтуномъ»). 

**')  У  Новикова  (Оп.  Словаря)  комедЫ  шНагражденное  Постоянствоп 
по  ошибке  вазвава  въ  числ^  сочЕвен1й  Б1льчавивова;  пьеса  этого  послед- 
вяго  называется  €На1раоюденная  Доброд$ьтель9 , 

')  Ср.  Лук.  стр.  183.  «Драмат.  Словарь»,  стр.  168. 


•  •••1 
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Гатоиг.  Въ  1773  году  д'бйствцтедьно  вышдо  сокраще*- 
щен1е  этой  пьесы  подъ  вазвангемъ  ^Вторично  е^дравимяся 
любовЬ7^\  ножетъ  быть,  это  и  есть  пьеса,  приписываемая  Лу- 
кину. Новиковъ  говорить,  что  Лукинъ  паписа1ъ  еще  дра- 
му тВхатокЬяяхе  пр1обр']^таетъ  сердца»,  которая  бы1а  напе- 
чатана, но  не  представлена.  Въ  загдавш  этой  драмы  не  по- 
ставлено ни  чьего  имени,  а  въ  каталогахъ  Сопикова  и  Смир- 
дина  она  называется  переводомъ  съ  Французскаго  и  при- 
писана А.  С.  Шишкову  *). 

Мног1я  свид']&тельства,  на  которыя  мы  уже  указали,  сооб- 
щаютъ,  что  комедаи  Лукина  были  ссизрядно»  принимаемы, 
иныя  даже  им'ёли  усп']Бхъ  весьма  зна^чительный;  но  совре- 
менная литература  относилась  къ  нему  самымъ  враждебиымъ 
образомъ.  Сильная  полемика  противъ  него  была  именно  ве- 
дена въ  журналахъ  1769  года.  Но  вражда  началась  еще 
раньше,  и  Лукинъ  въ  1765  году  уже  говорить  о  своихъ 
хулителяхъ  и  злоязычникахъ,  которыхъ  было,  повидимому, 
довольно  много.  Въ  посвященш  Елагину  перваго  своего 
"^РУДА  9  Лукинъ  жалуется  на  «злоязычниковъ» ,  а  изда- 
вая, въ  1765  году,  свои  аСочиненш  и  Переводы»,  онъ 
прежде  всего  поставилъ  апзв'Ёстге»^  въ  которомъ  опровер- 
гаются опять  т'Ь  же  злоязычники.  «Сердце  мое  мн*]^  пред- 
Б^щаетъ  (говорить  онъ),  что  мног1е  люди,  коимъ  не  при- 
пишу я  имени  прилагательнаго,  а  оставлю  на  догадку  чи- 
тателей, будуть  меня  безъ  всяк1я  пощады  не  только  осуж- 
дать, но  и  бранить  за  то,  что  я  издаю  частями  мои  сочи- 
нети  и  переводы.  Станутъ  они  разный  въ  хулу  мн'ё  при- 
писывать притчины,  наприм']^ръ:  что  виною  тому  мое  само- 
любхе,  незнаше  и  пр.  Схе  дерзновеше  (издавать  свои  труды) 
прхемлю  я  бол']^е  для  переводовь,  нежели  для  собственныхъ 
моихъ  сочинешй,  и  по  сов'Ёсти  моей  могу  въ  томъ  побо- 
житься; чему  есть  тгь  люди^  которые  совпсть  илиьютъ,  не- 
премгьнт  мнгь  повп>рятг;  а  кто  ея  не  имттъ,  до  того  мн$ь 


*у  Сопнковъ,  }6  8812;  Сннрд.  №  7456.  Въ  «Драк.  Словаре»  1787  име- 
вп  автора  не  повазано.  Изв-Ьстхе  Макарова  (Репорт.,  стр.  481)  всего  ско' 
р^е,  по  его  обывновевио,  глупая  вндумка. 
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Ф  нужды  нлтъ,  потому  что  и  хула  таковаго  переговорщика 
въ  похвалу  вш'Ё  послужитъ».  Хотя  былд  и  таше  ^падн,  ко- 
торые, по  словамъ  Лукина,  благосклонно  принимали  его  со- 
чинешя,  но  число  ихъ  было  очень  незначительно  въ  срав- 
неши  съ  сосуждателями»,  и  Лукинъ  въ  каждомъ  предисловхн 
распространяется  объ  этихъ  посл^Бднихъ.  аНе  трудно  было 
предъузнать  (говорить  онъ  въ  пред.  къ  «Награжденному 
Постоянству»),  что  первая  часть  моихъ  трудовъ  конечно 
хулы  не  изб']&гнетъ,  чего  я  и  ожидалъ:  но  не  ожидалъ  вм'Ь- 
сто  осужден1я  услышать  ругательства;  а  особливо  отъ  та- 
кихъ  людей,  которые  трудовъ  моихъ  и  не  читывали...» 
Лишь  только  они  пров'Ёдали,  что  я  комедаи  мои  печатать 
отдалъ,  то  съ  того  уже  часа  начали  поносить  меня,  и  оное 
ежедневно  усугубляютъ.  Что-жъ  мн-б  противъ  ихъ  д'&лать? 
Лучше  всего  оставить  ихъ  въ  поко'Ь.  Пусть  они  на  без- 
д-Ёль^  языкъ  чешутъ»  '^).  Люди,  его  «(смертельно  ненавидя- 
ице»,  по  словамъ  его,  внугиали  о  его  комедш  разныя  тол- 
коватя.  Н'^^кто  Саиохваловъ  говорилъ,  наприм'&ръ:  «см']^шно 
де  и  слышать,  что  уже  и.  Лукинъ  комедио  сд'Ьлалъ....  А1да 
это  в'^^дь  Мотъ  будетъ!  Такъ  мы  увидимъ  худой  переводъ 
Детушева  Диссипатера^  въ  н']^которыхъ  м'бстахъ  испорчен- 
ной».... (С  А  мнимо  властный  суд1Я  въ  нашихъ  словесныхъ  на- 
укахъ  **)  присуждалъ  меня  иэъ  города  выгнать,  за  то,  что  я 
отважился  выдать  драму  пятиактную,  и  ткиъ  зд'Ёлалъ  въ  мо- 
лодыхъ  людяхъ  заразу»  ***).  Подобный  осуждешя  были  уже 
довольно  жестоки,  и  можетъ  быть  не  совс^^мъ  справедливы 
въ  отношеши  къ  Лукину;  но  еще  большая  чаша  горестей 
предстояла  ему  въ  журналахъ  1769 — 70  годовъ. 


Сатпричесше  журналы   1769 — 70  гг.  вызвали  уже  въ  наше 
время  н']^сколько  монограФ1й,  и  почти  всё  были  переизданы. 


•)  Лук.,  стр.  110—111. 
•*)  вероятно  Сунароковъ. 
•'•)  Лук.,  стр.  18—14. 
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Мы  обратимся  къ  нинъ  еще  разъ,  чтобы  собрать  язъ  нихъ 
полемику  противъ  Лукина,  которая  доставить  намъ  еще  н^^- 
который  подробности  для  характеристики  этихъ  издан1й. 

Значсше  ихъ  сатиры  было  н'Ьсколько  преувеличиваемо 
нашими  критиками,  за  исключешемъ  Добролюбова,  зам'Ёчашя 
котораго  въ  первый  разъ  точно  опред'блили  представляе- 
мую ими  степень  развит1Я  общественнаго  мн']^Н1я  и  см'Ьло- 
сти  сатиры.  Для  в'брнаго  понят1я  объ  этой  сатир*]^  надо 
вообще  представить  006*6  весьма  скромный  литературный 
уровень,  въ  которомъ  бол'Ёе  выгоднымъ  образомъ  выд'&1яют- 
ся  только  н'Ёкоторыя  статьи  «Трутня»  (а  потомъ  аЖиво- 
писцая).  Какъ  легкое  чтеше^  до  т^хъ  поръ  р'Ьдкое,  эти 
листки  были  для  публики  ПР1ЯТН0Й  новостью  посл*]^  преж- 
нихъ  изданШ  для  «пользы  и  увеселешя»,  —  въ  которыхъ 
полезное  было  довольно  сухо,  а  увеселешя  не  довольно  ве- 
селы. Журналы  1769  года  поставили  себ-Ё  другую  задачу: 
они  почти  исключительно  пустились  въ  сатиру.  Эта  сатира, 
впередъ  об'Ьщавшая  исправлять  пороки  и  осм']^ивавшая  при* 
страст1е  къ  Французскимъ  модамъ,  вообще  была  довольно 
простодушна,  но  въ  ней  было  все-таки  н']&что  новое.  Жур- 
нальная литература  обратилась  къ  изображению  обществен- 
ныхъ  нравовъ  и  хотя  рисовала  ихъ  въ  чертахъ  слишкомъ 
неясныхъ  или  слишкомъ  мелочныхъ,  однако  и  это  немно- 
гое доставляло  ей  усп']^хъ,  потому  что  им'ёло  хоть  какое- 
нибудь  отношеше  къ  дМствительной  жизни,  чего  вообще 
тогдашше  читатели  вид^^ли  въ  квигЬ  такъ  мало.  Зд'бсь,  въ 
журналахъ  1769  года,  начало  развпт1я  того  направлешя, 
которое  впосл']^дствш  выразилось  особенно  ярко  въ  «Живо- 
писц^^я  Новикова,  а  потомъ  отчасти  и  въ  журналахъ  Кры- 
лова. Была  зд'Ёсь  и  другая  сторона,  любопытная  для 
публики  :  ее  вводили  въ  тогдашшй  литературный  м1ръ 
съ  разными  его  сплетнями  и  т.  д.  Но  при  ограниченномъ 
запасе  идей  и  ннтересовъ,  находившихся  тогда  въ  лите- 
ратурномъ  обращен1и,  при  безпомощности  всей  литературы 
вообще,  въ  общественномъ  смысл'Ё  сатира  этихъ  журналовъ 
была  слишкомъ  ограниченная  и  робкая,  и  въ  журнальныхъ 
спорахъ  съ  самаго  начала  сплетни  и  личности  стали  играть 
не  малую  роль:  литературный  перебранки  занимаютъ  въ  жур- 


ХУШ 

на1ахъ  довольно  много  м^^ста,  и  нельзя  сказать,  чтобы  шхъ 
поводы  и  содержаше  бы»  особенно  важны.  Эта  к  сатира», 
состоявшая  изъ  личныхъ  нападетй  и  насм'бшекъ,  стала  об- 
щимъ  прхемомъ  и  издателей,  и  ихъ  корреспондентовъ,  а  кор- 
респондентоиъ  могъ  быть  всяк1й,  кому  угодно  было  писать  къ 
издателю.  Если,  наприм'Ьръ,  мы  находимъ  въ  «См'&си»  (стр. 
279)  письмо  изъ  Смоленска^  осм'&ивавшее  «щеголя,  который 
носилъ  на  голов*]^  престрашный  кудри;  у  него  зеленый  каФтанъ 
подложенъ  розовою  таФтою,  а  сапоги  съ  красными  каблука- 
ми.... онъ  думаетъ  о  себ'Ь,  что  онъ  Адонисъ,  а  мн']^  кажется, 
что  онъ  надутый  гордостью  глупецъ»,  и  пр.,  то  нав'Ёрное  мож^ 
но  полагать,  что  этотъ  Адонисъ  былъ,  какъ  тогда  говорилось, 
аподлинникъ1».  Подобныхъ  прим^^ровъ  можно  много  встр^* 
тить  въ  журналахъ  1769  года.  Все  это  д'Ьлалось,  разум^^ет- 
ся,  съ  нравственной  ц'&лью,  потому  что  мораль  п  исправле* 
Н1е  нравовъ  были  всеобщей  заботой.  Такимъ  образомъ  са- 
тира и  личность  стали  почти  одно  и  то-же  въ  тогдашнихъ 
понят1яхъ.  Издатели  и  сами  признавались,  что  такш  вещи 
встр'Ёчаются  въ  ихъ  журналахъ:  они  не  находили  для  сатиры 
другаго  предмета  и  даже  доказывали  превосходство  сати- 
ры бсна  лицо».  Въ  ссТрутн'Ь»  наприм']^ръ  читаемъ:  «Я  ут- 
«верждаю  (говорить  авторъ  статьи),  что  критика,  писанная 
«на  лицо  ,  но  такъ  чтобы  не  вс^мъ  была  открыта,  боль* 
«ше  можетъ  исправить  порочнаго....  Критика  на  лицо,  безъ 
кнмяни,  удаленная  сколько  возможно  и  потребно,  произво- 
ссдитъ  въ  порочноиъ  раскаяше;  онъ  тогда  увидитъ  сво& 
кпорокъ,  и  думая,  что  о  томъ  вс*]^  уже  изв'Ьстны,  непре- 
«м-Ьино  будетъ  терзаемъ  стыдомъ  и  начнетъ  исправляться»  *), 
и  по  мн'Ёшю  автора,  ее  всякая  критика,  писанная  на  лицо,  по 
кпрошествш  н^^сколькихъ  л']^тъ  вращается  въ  критику  на  об- 
щШ  порокъ».  Т'Ь-же  понят1я  о  сатире  повторяетъ  въ  дру- 
гомъ  м'Ьсгб  одинъ  корреспондентъ  «Трутня»,  приславппй 
издателю  дв'ё  «были»,  въ  которыхъ  также,  в'броятнОу  была 
вложена  критика  на  лицо  **).  Издатель  журнала   «См']Ьсь» 


•)  Трутень,  изд.  3-е,  Сиб.  1866,  стр.  162—163. 
••)  Таиъ  же,  стр.  175—176. 
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обращается  къ  читатедямъ  своимъ  съ  такимъ  же  разсуж- 
денхенъ:  «Многхе  изъ  моихъ  читатедей  говорить,  что  н'^^ко- 
«торые  1н>ди  находятъ  себя  въ  ноемъ  мадоыъ  издавш.  На 
«что  и  отв^Бчаю: 

«Прежде  такого  ихъ  за1иючен1я  наддежаю  имъ  знать  мои 
«мысди:  я  никогда  не  быдъ  охотникъ  до  здослов1я,  оно  мн-б 
анесвойственно,  и  великая  есть  разница  между  злосювхемъ 
«и  осм']Бяшемъ.  Присылаемые  ко  ивЪ  критичесше  письма 
«часто  соединяли  въ  себ*!^  и  злослов1е  и  осм^^ше,  и  изв'6- 
«стная  за  С1е  отплата  брань  должна  была  полагаться  на 
ащетъ  того,  кто  то  писалъ.... 

*  «Есть  ли  же  сердятся  на  меня  и  за  то,  что  выключая  при- 
асланныхъ  ко  ъ1вЪ  писемъ  и  самъ  описывалъ  людсше  поро- 
аки  и  д'Ёла  достойные  осм^^шя;  то  скажу,  какимъ  образомъ 
асочинялъ  таковые  портреты:  искалъ  въ  себ']^  самомъ  и  въ 
«другихъ  людяхъ  приличныя  къ  тому  черты  и  краски.  Изъ 
адесяти  глупостей  выходитъ  картина,  достойная  осм'Ьяшя, 
«и  въ  ней  вольно  брать  на  свой  щетъ  похожее  на  него. 
а  Правда,  есть  такге  смгыиные  подлинники,  что  нечего  къ  нимъ 
йприбавлять,  однако  мое  осмплнге  извинительно;  виновенъ-ли 
йя  еь  томг,  что  вел  надъ  ними  см1ьются?»..у>  *) 

Другими  словами,  критику  «на  лицо»  мы  найдемъ  и  въ 
этомъ  журнал'Ё.  Такое  направлеше  видтю  нравилось  пу- 
блик'Ё  и  соотв']&тствовало  ея  понятхямъ:  издатели  безпрестан- 
но  получали  а критичесшя  письма»,  начинались  споры,  завязы- 
валась полемика.... 

При  этомъ  общемъ  характер'^  журналовъ  естественно,  что 
литературный  несоглас1я  съ  Лукинымъ  превратились  так- 
же въ  критику  ана  лицо 9. 

Мы  постараемся  выбрать  изъ  этихъ  журналовъ  полемику 
противъ  Лукина,  скрытую  подъ  различными,  легко  или  труд- 
но понятными  намеками.  Мы  извлечемъ  изъ  нея  мало  для 
характеристики  его  самого,  и  узнаемъ  разв^^  только  то, 
что  онъ  не  пользовался  расположенхемъ  кружковъ,  издавав- 


';  СмФсь,  1769,  стр.  818—820.  Въ  это  время,  конечно,  началось  такъ 
доло  сохранявшееся  у  насъ  звачен1е  сяова  авритива»  въ  схнсяФ  насмешки. 
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пшхъ  9ТИ  журналы;  но  за  то  разборъ  этой  подемики  можетъ 
быть  дюбопытенъ  въ  томъ  смысд*]^,  что  онъ  наглядно  пред- 
ставляетъ  собой  насущный  запасъ  тогдашнихъднтературныхъ 
интересовъ  и  свойство  нравовъ.  Эти  интересы  быди  еще 
очень  ограниченны,  нравы  —  патрхархадьны  и  порядочно 
грубоваты,  чтб  бы  ни  говориди  дюбитеди  св'Ёка  Екате- 
рины» . 

Подеиика  противъ  Лукина  иной  разъ  не  дишена  остро- 
ушя,  но  также  отдичается  этими  общими  чертами. 

Въ  1768 — 1769  г.  вышди  комедш  Лукина  «Тесть  и  Зятьф, 
«Разумный  вертопрахъо  и  «Задумчивый»;  он*]^  и  посдужи- 
ди  теперь  поводомъ  къ  нападкамъ  на  Лукина.  Онъ  стадъ 
всеобщей  цкхью  сатирическаго  остроум1я.  Даже  Новиковъ, 
доводьно  бдагоскдонно  отозвавпийся  о  Лукап'к  въ  своемъ 
«Сдовар*]^»,  давадъ  въ  скТрутн^»  м^Ьсто  дичностямъ  противъ 
него.  Нападешя  начаты  быди  вдругъ  «Трутнемъ»,  сСм'Ьсью» 
и  «Всякою  Всячиною».  Одинъ  корреспондентъ  посд'Ьдней 
сравнивадъ  комедаи  Лукина  съ  сТедемахидою»,  въ  которой 
Фенедонъ  такъ  же  обезображенъ,  какъ  Кодде  въ  переве- 
денной его  комед1и  «Бери!8  е(  Бегоппа18».  Во  время  пред- 
ставдешя  этой  комед1и  —  разсказываетъ  «Всякая  Всячи- 
на» —  одной  зритедьниц'Ь  раздомиди  годову  безпрестанныя 
«а1  а!»  и  въ  тЬхъ  пассажахъ,  гдй  быдо  трогательное,  он& 
см'Ёядась  до  такой  степени,  что  ее  привезли  домой  больную  '^). 
Тамъ  же  пом^^щено  письмо  къ  издателю,  никоего  Фададея, 
просящаго  у  него  средствъ  избавиться  отъ  бод'Ьзви,  кото- 
рою страдаетъ:  «боденъ  я  бр-бдомъ;  а  бр^дъ  мой  состоять 
«въ  томъ,  что  браню  худыхъ  сочинителей,  и  которые  неоду* 
амавшися  принимаются  писати  противъ  силъ  своихъ  и  пи- 
«шутъ  вздоръ.  Наприм']&ръ,  Зятя  и  Тестя,  и  Разумнаго  Вер- 
«топраха,  и  тому  подобныхъ,  исключая  славныхъ  Синава, 
«Хорева  и  прочихъ,  который  ясно  показываютъ  великость 
«духа  сочинителева»  **).  Лукина  въ  особенности  обвиняли 
въ  томъ,  что  онъ  не  хвалитъ  «славныхъ  ру^сскихъ  сочине- 
шй»:  онъ  не  хвадидъ  самого  Сумарокова. 


*)  Всякая  Всячжна,  стр.  48. 
••)  Тамъ  же,  стр.  77. 


«См'Ьсь»*пом'Ёстила  письмо,  авторъ  которого  разсказы- 
ваетъ,  что  онъ  быхъ  въ  одномъ  обществ'^,  гд^  говориди  о 
разныхъ  разностяхъ  и  между  прочимъ  о  театр'Ё,  «раз- 
абиради  всЬ  шэсы,  который  изданы  бы1и  въ  прошедшей 
«карнавалъ:  всё  говориди,  что  представденныя  тогда  на 
«зд'бшнемъ  театр^^  д,в^  комедхи  Тесть  и  Зять  и  Разумг 
^ной  Вертопрахъ,  по  худому  переводу,  публикою  приняты 
абы1И  весьма  худо;  и  что  въ  нихъ  окром*]^  неяснаго  сюга, 
«неправи1ьныхъ  изреченШ,  ненуяснаго  распространешя  и  то- 
«му  подобнаго  ничего  н'^тъ.  И  вс^  сожа1']&1И,  что  С1и  шэсы 
«по  русски  такъ  изображены,  а  особливо  о  8а$[е  Б1оигс11, 
«которой  изъ  разумнаго  пов'ёсы  зд^дадся  несноснымъ  вра- 
«демъ,  и  что  онъ  частыми  повторешями  А!  А1  не  только 
«что  наскучплъ  зрителямъ,  но  утомилъ  п  актера,  игравша- 
«го  тотъ  роль.  Вдругъ  одинъ  д-Ьтинка,  о  которомъ  я  послФ 
«св'Ёдалъ,  что  онъ  недавно  прг'Ёхалъ  изъ  Парижа,  перем^ь- 
аиясь  въ  лицгь  закричалъ:  Кто  хулите  С1и  комед1и,  тотъ  не 
<(цм']^етъ  хорошаго  вкуса!  и  ежели  он']^  не  понравились  пу- 
«блик*,  то  единственно  для  того,  что  актеры  худо  игра- 
ссли  *).  Я  бы,  продолжалъ  онъ,  отдалъ  все  свое  им'Ёше  за 
<(Т0,  ежели  бы  ихъ  по  русски  такъ  сыграли,  какъ  играны 
<гон'6  были  при  мн'Ё  въ  Париж*]^.  Моле,  сей  несравненной 
« актеръ,  не  только  что  обольщалъ  взоръ,  пл1^нялъ  с лухъ;  но 
«и  восхищалъ  души,  представляя  1е  Заде  Е1оиг(11.  А!  Моле! 
«МолеКчево  ты  достоинъ?...  При  семъ  слов'ё  онъ  замолчалъ. 
«А  первой  началъ  говорить,  что  комедш  сш  на  Француз- 
« скомъ  языкЬ  хороши,  и  что  он*]^  хорошо  были  представле- 
«ны  на  парижскомъ  театр*]^,  о  томъ  никто  и  не  споритъ; 
«но  говорили  о  томъ  только,  что  он*  худо  переведены. 
«Что-жъ  принадлежитъ  до  русскихъ  актеровъ,  то  они  игра- 
ели  сш  комедш  такъ  хорошо,  какъ  только  можно  хорошо 
«играть  худыя  и  обезображенный  шэсы;  что  переводчикъ 
«сихъ  комедШ  обязанъ  благодарностш  своею  актерамъ  за 
чито,  что  они,  сколько  мояГно  было,  поддерживали  его  шэ- 


')  8то  конечно  саиъ  авторъ;  въ  другихъ  сдучаяхъ  также  упоминается, 
^то  овъ  бндъ  въ  Париже. 
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чксы:  ибо  я  ув-брея!.,  говориъ  онъ,  что  бы  зрители  не  до- 
«ждавшись  конца  вс4  разъ']&хались,  когда  бы  ихъ  играли  по 
Фнаставлешю  переводчикову.  Мододчикъ,  бывппй  въ  Пари- 
йж%  яачалъ  опять  епорить,  что  комедш  переведены  хорошо, 
«что  виноваты  актеры,  а  не  переводчикъ».  Авторъ  письма 
просить  издателя  аСи'Ьси!»  разобрать  этотъ  споръ,  и  тотъ 
отв'бчаетъ: 

Что  отдавали  всЬ  тогда  хважу  актеру, 

И  что  въ  вонедхяхъ  всякъ  внд^хъ  лв-Кувреру,  *) 

Тону  я  в1рю; 
Но  чтобъ  въ  т^хъ  драмахъ  вкусъ  хорошей  вид'Ьяъ  бндъ, 
И  переводчикъ  ихъ  отъ  вс^xъ  разунвнмъ  сдьиъ, 

Тому  не  в*рю  *•). 

Въ  другомъ  м'бст'Ё  издатель  ((См']&си»  разговариваетъ  съ 
Меркурхемъ  о  парнасскихъ  новостяхъ:  сперва  идутъ  на- 
си'Ёшки  надъ  однимъ  -  тогдашвимъ  писателемъ ,  Козель- 
скимъ,  котораго  «Пантея»  вышла  въ  это  же  время,  а  по- 
томъ  р'Ёчь  заходитъ  о  другомъ  писател'6,  очевидно  о  Лу- 
кин-б. 

«МеркурШ. — Да  полно  говорить  о  стихахъ,  вотъ  дв']^  ко- 
«мед1и  наполненныя  новыми  выраженгями  ***)\  ихъ  зд'Ьсь 
<|[  играли,  но,  къ  несчаст1ю  писателя,  он*]^  почти  никому  не 
«понравились.  Говорить,  что  въ  нихь  очень  много  пустыхъ 
«словь,  и  въ  награждеше  сего  излишества  очень*  мало 
«смыслу. 

а  Издатель. — Не  показывалъ  ли  ты  ихъ  Талш? 

«МеркурШ. — Ты  знаешь^  что  эта  д'Ёвка  превеликая  на- 
«см'Ёшница:  она  сперва  было  разсердилась,  что  ее  обезоб- 
«разили,  но  посл'Ё  осм'Ёяла  писателя,  которой,  думаю,  во 
ч^в'Ькъ  не  сьщеть  въ  ней  милости  *♦*♦).» 

Въ  «См'&си»  есть  еще  н']&сколько  другихъ  намековь,  в'Ь- 
роятно  относящихся  къ  Лукину.   Такъ   осмеивается  «б'Ёд- 


')  Знаиеннтая  тогда  французская  актриса. 
••)  СкЛсъ,  стр.  69—71. 

***)  Мы  встр^тиися  съ  этими  «новыми  внражев1ямия  дальше. 
"•)  См^сь,  стр.  164. 


оный  онсатель,  которой  дуиаетъ,  что  никто  не  иохетъ  па- 
осать  хорошо,  за  тЬжъ,  что  онъ  аишетъ  худо;  овъ  будучи 
«въ  презр'Ёни!  у  всей  пуб1ики,  презираетъ  вс^хъ  хоропшхъ 
апвсателей,  и  ч-^иъ  сдавите  писатель,  т^иъ  бол^е  его  не- 
анавидитъ»;  и1и — одинъ  «д^тннка»,  дунаю1Ц1Й  о  себ'Ё,  что 
1нъ  господинъ,  который,  «взду- 
оихъ    сочиневШ,   писалъ   л'йтъ 
Апоыона;  но  увидя  выв'Ь,  что 
[1ДВ1СЯ  на  вс^аъ  хорошихъ  пи- 
Лукина  находн1ИСь  въ  поюже- 
ъ   въ  долгахъ  п  это  эаставию 
своихъ  сочивеи1й.  Ростовпщкъ, 
1ва]ъ  его,  и  Лукииъ  обратился 
наконецъ  уб-Ёдилъ  его  купить 
и   издать    «Сочввеши    и  Переводы».    Мндхеръ   жаловахся 
поел*,  что  сдйлалъ  себ*  убытокъ  этой  покупкой  **).  Сатирики 
воспользовалось   и   этииъ    случаеиъ  и  въ  иСн'бсиа  ны  чи- 
таенъ,   въ  одноиъ   стихотворен1а    водъ    назван1емъ   «Чеиу 
в^рю  и  чему  ие  в^рю»: 

«Что  старнб  комыап  '")  стиъ  новнЯ  переводчик*, 
И  что  трудамъ  его  |нвотся  перепмтчикъ,  "") 

Тон  7  (  в1рю; 
Но  чтчбъ  онъ  былъ  учевъ  и  хорошо  писалъ, 
ЗвНяъ,  что  хулитъ  всФхъ  я  въ  Франти  побыаалъ. 

Тому  ве  в*рю»  ). 

Сочинен1Я  Лукина  считаются  дурными  въ  особенности 
потому,  что  въ  нихъ  есть  ипустыя  словам  и  ановыя  вы- 
ражев1яй.  У  Лукина  дйбствитедьао  попадаются  иногда  не- 
правильвые   обороты,    некоторый  любимыя  слова  и  выра- 


•)  Таи.  же,  стр.  76,  90,  119. 
")  Такь  разсЕазываетъ  Макаровъ,  Реперт.,  стр.  466. 
'")  Копеиетом*  вазнв&югь  Луквна  и  въ  другвхъ  случапъ; 
овъ  вх^ъ  когда  ннбудь  тавуп  ходхность. 

)  Милеръ. 

■"*■)  Сж4сь,  стр.  46. 


^ен1я,  яадъ  которыми  и  сн'Ьялсь  его  враги:  «да  поло», 
чссказать  по  IIравд^Ьx>,  «какъ  дш  не»  (вкЬсто:  какъ  ни)  и  т.  п. 
^сТрутень»  въ  сСтатьяхъ  изъ  русскаго  сюваря»  опред'Ё- 
ляетъ  это  пос1'Ёднее  выражеше  тавъ:  <яКакъ  м$  не:  ново- 
«проявившееся  сюво,  котораго  во  всЬхъ  св'бтскихъ  сочи- 
аяев1яхъ  сдавныхъ  нашихъ  авторовъ  н'Ьтъ.  Изъ  чего  сд!- 
а дуетъ ,  что  вишупцй  нын'б  какъ  ли  не  вн'Ьсто  какъ  ни,  го- 
«раздо  разумн'Ьв  гЬхъ  писатеюй,  которые  до  сего  времени 
<спо  русски  писади;  не  смотря  на  то ,  что  остроумный  сочи- 
с(нен1я  съ  какъ  ни  устроеваютъ  наше  сердце  и  питаютъ  ра- 
<сзумъ,  а  изданш  съ  какъ  ли  не  см'Ьяться  заставдяютъ.  По 
«моему  мн']^шю ,  изобр^^татедь  какъ  ли  не  достойнъ  такого 
аже  почтешя,  накъ  изобр'Ётатеди  пороха,  печати  и  ариеме- 
«тики,  ибо  С1е  сдово  весьма  много  спомоществуетъ  къ  пр!- 
«обр'бтешю  богатства,  а  именно  гбмъ,  что  есди  его  почаще 
«употребить  въ  какомъ  сочинеши,  то  книга  въ  двое  тодще 
«будетъ;  сд']&доватедьно  въ  двое  и  дороже  продана  быть  мо- 
«жетъ»  '*').  Ддинныя  предпсдов1я  Лукина  также  не  ъзбЪтт 
яасм']^шекъ. 

Одна  изъ  статеекъ  противъ  Лукина — письмо,  адресован- 
ное къ  издатедю  «Трутня»  и  напечатанное  въ  этомъ  жур- 
над'Ё  *'*'), — въ  особенности  подробно  и  старательно  занимает- 
ся имъ.  Имя  Лукина  не  названо,  но  что  въ  письме  изобра- 
жается именно  онъ,  это  очевидно.  Письмо  написано  отъ 
неизв']&стнаго  дица,  которое  описываетъ  издатедю  свои  ка- 
чества, привычки,  перечисдяетъ  свои  дитературные  труды, 
и  наконецъ  просить,  чтобы  его  приняди  въ  сотрудники 
журнада;  самое  письмо,  переподненное  его  выражешями,  со- 
ставдено  въ  Форм']^  предисдов1я,  и  такъ  же  почти  ддинно, 
какъ  эти  предисдов1я.  Мы  приведемъ  его  почти  вподн'6. 

« Я   преведикой  охотникъ  до  всякихъ  новостей,  выхо- 

адящихъ  изъ  типограФ1и  (начинаетъ  неизв']&стный):  всякое 
«сочинеше  иди  переводъ,  пока  еще  не  покажется  вл»  св'Ьтъ, 
«усп'бетъ  у  меня   раза  два,  три  побывать;   а  я  подьзуясь 


•)  Трутень,  стр.  83. 
••)  Тамъ  же,  стр.  18—26. 
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ат'Ьиъ  стану  хорошхя  иди  худыя  о  ненъ  разносити  в'^^сти, 
«сиотря  по  времени  и  обстоятедьствамъ  и  по  лицу  сочини- 
ате1Я.  Которой  ум']^етъ  отъ'Ьдаться,  тово  оставляю  въ  по- 
ско^^,  и  ничево  при  немъ  и  ево  прхятедяхъ  не  говорю;  а 
«разв'Ь  по  слабости  человгьческой  вымолвдю  что  нибудь  за 
(спаза:  кто  безг  гртьха^  и  кто  бабп  не  внукь\  Ъ(Л  люди  слог 
*х^бостямъ  подвержены,  а  я  еще  больше  вс^^хъ;  а  притомъ 
сся  челов'Ёкъ  миролюбивой,  что  некоторые  изъ  моихъ  пр1я- 
ателей  называютъ  трусостш,  да  полно  имъ  никто  не  еи^ 
«ритг.  Буде^  же  по  щаст1Ю  моему  попадется  сочинитель 
(сбезъотв']^тной,  тогда  я  ради  неправ лен1я  ближняго  нед'&ли 
(сдв"]^  по  всему  городу  о  немъ  разсказываю  исторш;  а  все 
аето  происходить  отъ  маленькой  слабости,  что  я  ничьихъ 
«не  люблю  хвалити  сочинешй.  Мн*]^  и  славный  руссюя  тра- 

«гедш  кажутся  ничево  значущими словомъ,  какъ  бы  кто 

«хорошо,  ни  написалъ,  только  не  добьется  отъ  меня,  чтобы 
«я  вм^^сто  худо,  сказалъ  хорошо;  и  кто  что  ни  говори,  а 
«я  все  моей  стану  продолжать  свое  искусство,  то  есть  шеп- 
(стать  на  ухо,  что  то-то  и  то-то  худо;  а  такихъ  людей  много, 
акоторые  сами  ничево  не  зная,  мн'Ь  в']^рятъ....  Я  н']^сколько 
апозаговорился,  и  отошелъ  отъ  тово,  о  чемъ  нам'Ьренъ  былъ 
«къ  вамъ  писать,  да  полно  ето  со  мною  не  въ  первой  слу- 
ачается  разъ.  И  какъ  ли  я  ни  помню ,  что  во  многомъ  гла- 
и^голати  нгьсть  спасенья  ^  только  не  могу  никакъ  отъ  тово 
«удержатися  '*').  И  когда  завистники  мои  говорятъ,  что  я 
(спишу  очень  пространно,  на  то  отв']^чаю  такъ :  Лутче  мнй 
анаписати  что  излипшее,  нежели  пропустить  нужное. ]>  Онъ 
говорить  потомъ,  что  ноткгь  бы  изложить  вс*]^  причины, 
побудивш1я  его  писать  это  письмо,  въ  предисловш,  «но 
«одинъ  мой  пр1ятель  ув']^рялъ  меня  будто  къ  письмамъ  пре- 
«ДИСЛ0В1Й  не  пишутъ;  и  хотя  ево  въ  томъ  я  и  послушался, 
ссоднакожъ  и  теперь  думаю,  что  онъ  ошибся.  Мн*]^  кажется 


')  Подчерке утыя  фразы— тк  новыя  выр<лжен%я,  за  которыя  нападин  ва 
Лукина.  Последняя  фраза  пародируетъ  предисдов!е  въ  кПустоxе^^я:  «Пре- 
«давая  печати  С1е  сочинеше,  хот1к1ъ  было  я  начеркать  къ  вену  не  весь- 
«на  лаконическое  предислов1е9  и  т.  д. 

в.  ЛУКИНЪ.  " 
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с(такъ:  еже1И  предисювхи  могутъ  приносити  пользу,  такъ 
«ихъ  и  при  письмахъ  над1ежитъ  писати;  ежели  жъ  они  без- 
а полезны,  такъ  и  нигд'Ь  не  наддежитъ  ихъ  писать.  Какъ 
«бы  то  ни  быю,  только  предисювш  кажутся  ин^  за  весьма 

«необходимый   придатокъ ь   Зат'бмъ   авторъ  письма  счи- 

таетъ  необходимымъ  сообщить  издателю  «Трутня»  описаше 
свонхъ  личныхъ  качествъ:  опять  подражан1е  манере  Лу- 
кина, который  вообще  пространно  предупреждалъ  читате- 
лей своихъ  о  разныхъ  относившихся  къ  нему  обстоятель- 
ствахъ. 

«Н'Ёсколько  тому  миновало  м'Ьсяцевъ,  какъ  вступилъ  я 
«на  двадцать  осьмой  годъ  отъ  моего  рожденЫ,  и  въ  та- 
«кое  короткое  время  усп'Ёлъ  всЬхъ  перекритиковать,  пере- 
«бранить,  себя  прославить,  у  другихъ  убавати  славы,  мно- 
«гимъ  женщинамъ  вскружить  головы,  молодыхъ  господчи- 
«ковъ  отъ  ревности  свести  съ  ума  .;  вырость  безъ  мала 
«въ  два  аршина  съ  половиною.  Лице  им'Ыъ  я  очень  смуг- 
«лое,  но  съ  тово  времени,  какъ  началъ  притираться  китай- 
«скимъ  порошкомъ,  сталъ  гораздо  б']^л^^е;  а  станомъ  похожъ 
«на  астронома.  По  сему  описанш  хотя  и  не  похожъ  я  на 
«красавца;  однакожъ  есть  люди,  кои  говорятъ,  будто  я  очень 
«не  дуренъ,  и  какъ  ето  мн]^  не  непр1ятно,  то  я  и  отдаю 
«справедливость  ихъ  вкусу.  НЬкоторыя  называютъ  ихъ 
«льстецами,  но  я  етому  не  втьрю  *). 

^Какъ  ли  я  гблесными  дарован1ями  ни  бЁденъ,  но  напро- 
«тивъ  того  душевными  обогащенъ  со  излишествомъ.  Ра- 
«зумъ  мой  отъ  многихъ  знатоковъ  почитается  не  только 
«что  острымъ,  но  пылкимъ,  здравымъ,  твердымъ  и  основа- 
«тельнымъ;  и  безъ  самохвальства  могу  сказать,  я  его  тЛх> 
«столько,  что  оставя  про  себя  сколько  надобно,  могу  из- 
«лишнимъ  над']^лити  челов'Ькъ  около  десятка.  Я  опричь  ру- 
«ской  грамоты  почти  ничему  не  учился,  но  все  знаю,  вы- 
«ключая  русской  азбуки,  которую  тогда  я  не  доучилъ;  а  по- 
«сл'6  не  ии'§лъ  времени:  ибо  началъ  упражнятися  въ  пись- 


')  Авторъ  письма  вам^чаетъ  въ  сноске,  что  онъ  «въ  описанш  своихъ 
тЬдесньиъ  достоинствъ  весьма  чистосердеченъ.9 
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сгменахъ.  А  ради  того  и  понын'6  не  знаю,  гд'ё  ставятся  фъ 
«и  е,  гд'Ь  %  и  I/,  гд'Ь  а!  и  ахь!  и  тому  подобное,  и  гд'Ь  ка- 
«К1Я  препинаши;  для  чего  вм'&сто  запятой,  часто  став1ю 
аудивитедьную  и  вопросительную;  а  двоеточ1е  при  всякомъ 
«слов'§;  ибо  мн'Ё  кажется,  что  всякое  слово  отъ  другова 
ссотдйзяется,  и  гЁнъ  разр'Ёзываетъ  мысль:  но  ето  безд*]^- 
алицаЬ) 

Въ  сочинешяхъ  Лукина  д^^йствительно  принято  особое, 
н']^сколько  капризное  правописаше:  некоторая  слабость  въ 
букв'Ё  №,  слишкомъ  частое  и  неправильное  употреблете 
точки  съ  запятой  почти  на  каждой  страниц'6,  особенно  въ 
предислов1Яхъ;  а!  вм'Ёсто  ахъ!  и  т.  п. 

«Чтожъ  касается  до  душевныхъ  добродетелей  (продол- 
«жаетъ  авторъ  письма),  то  не  польстя  себ'Ё  могу  назватися 
«оныхъ  приб^^ищемъ:  изъ  чего  сл'Ьдуетъ,  что  науку,  знать 
асамто  себя,  я  лучше  всбхъ  знаю  *).  Наконецъ  сообщаю 
«вамъ,  г.  издатель,  что  я  авторъ,  да  и  такой  авторъ,  ко- 
«торой  уже  съ  лишкомъ  шесть  лФтъ  мараетъ  бумагу  **).  И 
лкакъ  ли  я  своихъ  сочинен1й  и  переводовъ  въ  печать  из- 
«далъ  еще  ни  мало:  но  однакожъ  им'бю  очень  много  гото- 
«выхъ  къ  печатанш,  и  который,  сказать  по  правдгь^  всё 
«книги  полезный.  Я  н'Ёкоторыя  изъ  нихъ  наименую,  чтобъ 
«вы  им'ёли  лучшее  понятхе  о  сочинител'Ё  по  сочинен1ямъ 
«а  о  сочинен11^ъ  по  сочинител'Ё.» 

Въ  сл'Ёдующемъ  №  «Трутня»  письмо  продолжается  и  ав- 
торъ перечисляетъ  свои  труды. 

«1.  Наука  быти  льстецомъ  (или  правила,  по  которьшъ 
«очень  скоро  можно  приходити  въ  милость  у  большихъ  бо- 
((яръ,  зараженныхъ  самолюбхемъ)  съ  предисловгемъ  въ  12  ча- 
се стяхъ  ***). 


*)  «Благопристойность  удержнваетъ  (зам^^чаетъ  онъ),  а  самодюб1е,  свой- 
«ственное  наиъ,  разухнниъ  лодямъ,  заставляете  меня  сказать,  что  чело- 
«в'Ьва  два,  три  не  и'Ьлвихъ  хоижъ  жнвутъ  разуномъ», — вероятно  нахекъ, 
между  прочимъ,  на  Елагина. 

'*)  Такъ  Лукннъ  выражался  о  себ^  (напр.  стр.  189).  Первнж  сочинешя 
его  вышли  за  шесть  хЬтъ  до  1769  г. 

•••)  Наыевъ  в*роятно  опять  ва  отношешя  къ  Елагину.  Ср.  слова  Фонъ 

и* 
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«П.  Способь  какъ  здп^латься  авторомь^  на  двухъ  страни- 
«цахъ  безъ  предисювхя.  III.  Способъ,  какъ  содержать  бе- 
йстьду  въ  безпрерывномъ  веселш^  или  собраше  моихъ  разум- 
аныхъ  разговоровъ,  острыхъ  сювъ  и  замысюватыхъ  шу- 
атокъ,  въ  4  частяхъ  *),  и  еще  иного  неокончениыхъ,  изъ 
сскоторыхъ  одна  комед1я  иожетъ  быть  скоро  и  въ  св'Ьтъ 
апокажется:  она  называется  Моть  ераэумивгшйся,  Пхэса 
тредараюя^  зд-Ьдана  Детушевымъ  вкусоиъ.  Да  ежели  ска- 
<лзать  истинну^  такъ  она  и  ведикова  мн'&  труда  стоила; 
«ибо  я  неорем'Ьнно  долженъ  былъ  въ  предислов1И  написать 
«исторической  и  критической  розыскъ  о  первоначальныхъ 
атеатрахъ,  о  вс']^1^ъ  упадкахъ  оиыхъ  и  возвышен1яхъ,  так- 
«же  и  причины,  побудивпия  меня  С1е  писать,  и  какова  отъ 
«того  ожидаю  усп-Ьха:  словомъ  о  всемъ  читателей  ув'Ьдо- 
«мить,  не  изключая  и  того,  что  будутъ  говорить  о  моей 
сскомедш,  когда  ее  на  Театр*]^  представить:  ибо  я  многое 
аузнаю  на  передъ  за  тёмъ,  что  в'Ёрное  д'Ёлаю  изчиоиенхе. 
«Она  съ  предислов1емъ  и  наставлешемъ,  какъ  оную  должны 
«актеры  представляти  въ  двухъ  частяхъ.  Вотъ  какой  я 
«авторъ!» 

Все  это  письмо  довольно  ловко  пародируетъ  предисловхя 
Лукина,  его  манеру,  языкъ  и  самую  логику.  Посл']^дн1я  слова 
письма  повторены  изъ  предислов1Я  къ  «Моту».  «При  изда- 
«нш  на  св'Ётъ  сея  комедш  за  необходимость  почитаю  ув'Ь- 
«домить  вс^хъ  читателей  о  притчинахъ ,  принудившихъ 
«меня  къ  сочиненш  оной,  объ  усп']^хахъ,  въ  представлен1и 
апр10бр'Ётенныхъ,  и  о  протчихъ  къ  тому  принадлежно- 
астяхъ»  и  т.  д.  Доканчивая  письмо  въ  томъ  же  дух*]^,  не- 
изв']Бстный  проситъ  издателя  «Трутня»  принять  его  къ  себЪ 
корреспондентомъ.  «Я  напередъ  восхищаюсь,  какъ  мы  про- 
се лавимся!  А1  мы  уже  конечно  прославимся!  Прости,  г.  из* 


Визина:  «дай  Богъ,  ^тобъ  по  какимъ-нвбудь  веохиданвнмъ  случаемъ  не 
вкрался  опять  Л.  къ  Едагвну;  онъ  то^ьво  одннъ  мохетъ  много  вредить  его 
репутащвя . 

*)  йС1я  книга  ежедневно  увеличивается;  ибо  я  всякой  вечеръ  заинсы- 
ваю  то,  что  днемъ  говорияъ.  И  какъ  я  тав1я  острня  слова  говорить  ве- 
ЛИК1Й  мастеръ,  то  уповаю  уиножити  С1е  И8дан1е  до  12  частей.» 
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адате1Ь,  и  верь,  что  я  васъ  прямо  по1Н)би1ъ.  А1  верьте  мо- 

«ену  слову,  оно  достойно  тово » 

Издатель  «Трутня «  отв'бчалъ  ему  такимъ  образомъ: 
аНеизв']&стнаго  мн*]^  господина  въ  корреспонденты  къ  себ'6 
«не  принимаю,  и  прошу,  чтобы  онъ  впредь  своихъ  сочине- 
анШ  не  присылалъ.  Не  напечаталъ  бы  я  и  сего  письма, 
«если  бы  не  былъ  ув^^ренъ,  что  такой  характеръ  достоинъ 
аосм'Ьян1я  и  презр']Бн1я.  Кто  хулитъ  вс^^хъ  и  все,  тотъ  вре- 
«денъ  обществу;  а  кто  хулитъ  изв'бстныя  славныя  русск1я 
«трагед1и,  тотъ  почитаться  долженъ  нев']^ею  въ  словес- 
«ныхъ  наукахъ.  Каконецъ  сему  неизв^^стному  господину 
«сообщаю  присланную  ко  тв^  эпиграмму. 

«Осьмыхъ  тебя,  мой  другъ,  вс^  чудомъ  почитаютъ: 
Пречудные  въ  теб^  два  свойства  обр^таютъ. 

Тогда  вакъ  ты  колчишъ, 
Премножество  ума  найти  въ  теб^  вс^^  чаютъ; 
'Но  дишъ  раскроешъ  ротъ,  и  тодько  ваворчишъ, 
То  круглымъ  вс1  тебя  нев'Ьядой  веянчаютъя  *). 

Мы  соберемъ  еще  н']^сколько  данныхъ  изъ  этой  журналь- 
ной полемики,  относящихся  къ  Лукину  и  любопытныхъ  для 
характеристики  литературныхъ  нравовъ. 

«Трутень»  1769  г.  былъ  особенно  богатъ  статейками  про- 
тивъ  Лукина.  Новиковъ  былъ  особеннымъ  почитателемъ  Су- 
марокова и  естественно  возставалъ  противъ  хулителя  слав- 
ныхъ  русскихъ  сочинетй.  Такимъ  образомъ,  зд'Ёсь  сталки- 
вались два  литературные  круяика  или  два  враждебный  жв^ 
Н1Я.  Самъ  Сумароковъ,  какъ  свид']&тельствуютъ  записки  По- 
рошина,  не  могъ  безъ  раздражешя  слышать  имени  Лукина. 
По  словамъ  Макарова  (на  этотъ  разъ  довольно  в']&роятнымъ), 
на  сторон'Ь  Сумарокова,  вообще  им']^вшаго  тогда  большой  по- 
четъ  въ  литератур'Ё,  въ  этомъ  аучеЛ  особенно  были  Княж- 
нинъ,  Аблесимовъ  и  н'Ёкоторые  изъ  актеровъ  русскаго  те- 
атра: въ  числ'6  этихъ  актеровъ  былъ  между  прочииъ  тотъ 
Михаиле  Поповъ,  участхе  котораго  въ  «Трутн'Ё»  и  нападе- 


*)  Эпиграмма  приваддежнтъ  Михайяу    Попову;   см.    «Досуги  Мих.  По- 
пова», Спб.  1772,  I,  стр.  27. 


В1Я  на  Лукина  ^ы  им'Ьди  уже  случай  указывать.  Княжнинъ 
въ  самомъ  д'Ьд'Ь  питадъ  настоящее  бдагогов'Ьте  къ  Сумаг 
рокову;  Аблесимовъ  также  ревностно  эащищадъ  сдаву  рос- 
С1йскаго  Вольтера:  по  разсказамъ,  онъ  быдъ  крестиикомъ 
Сумарокова,  который  звадъ  его  «чернидьнымъ  сынкомъе, 
в  протежировалъ  ему;  Абдеснмовъ  участвовалъ  въ  журнад-Ь 
своего  покровителя,  «Трудолюбивой  Пчел'б»,  и  теперь,  въ 
защиту  его,  между  прочимъ  участвовалъ  въ  журнальныхъ 
обличешяхъ  противъ  Лукина.  Этотъ  посл'&днШ  съ  своей 
стороны,  кажется,  не  оставался  въ  долгу  и,  сколько  мож- 
но заключить  изъ  журнальныхъ  намековъ,  повредилъ  Абле- 
симову,  когда  тотъ  представилъ  одну  изъ  своихъ  пьесъ  ди- 
ректору театра,  которымъ  былъ  тогда  Благинъ.  Кто  изъ 
нихъ  началъ,  мы  не  знаемъ;  но  споръ  перешелъ  въ  журналы 
и  породилъ  зд'Ёсь  длинную  перебранку. 

Д'Ьло  шло  такимъ  образомъ. 

«Всякая  Всячина»,  разсказывая  однажды  о  разно#браз- 
ныхъ  письмахъ,  который  ей  присылаются  для  напечатан1я, 
упоминаетъ  между  прочимъ:  что  одинъ  корреспондентъ,  «при- 
писавъ  (т.  е.  посвятивъ)  намъ  ц'Ьлую  комедио,  прислалъ  для 
вм'^^щен1Я  въ  нед']^льнихъ  осьми  страницахъ,  гд'Ь  на  силу 
два  явлен1я  вм'Ьститься  могутъ»  *).  Комед1Я  и  не  была  на- 
печатана. 

(Эта  комед1я,  сколько  можно  полагать,  была  именно  пьеса 
Аблесимова). 

Между  т^мъ  издатель  «Всякой  Всячины»  получилъ  пись- 
мо, подписанное  буквой  А,  и  опять  не  напечаталъ  его.  Пись- 
мо это  (какъ  дальше  оказывается)  писано  было  гЬмъ  же 
авторомъ  комед1и  и  повидимому  наполнено  было  очень  р*]^- 
кими  вещами,  потому  что  издатель  «Всячины»,  объявляя  о 
своемъ  отказ*]^  напечатать  его,  сов'Ьтуетъ  автору  письмо 
это  «беречь  до  т'Ьхъ  поръ,  пока  не  будетъ  сд'Ьланъ  (т.  е. 
«делаться)  лексиконъ  вс^^хъ  слабостей  челов'Ьческнхъ  и 
авс']^хъ  недостатковъ  разныхъ  во  св'ЪтЬ  государствъ.  Тогда 
«С1е  письмо  можетъ  служить  реестромъ  ко  вспоможенш  па- 


*;  Всякая  Всячина,  стр.  112. 
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«ПЯТИ  сочинителю;  а  до  т'бхъ  поръ  просимъ  господина  Л. 
«сколько  возможно  упражняться  во  чтенш  книгъ  такихъ, 
апосредствомъ  которыхъ  могъ  бы  онъ  челоегьколюбге  и  кро- 
<чпость  присовокупить  къ  прочимъ  своимъ  знан1яиъ»...  По- 
добныя  рекомендащи  были  вообще  во  вкусЬ  «Всякой  Вся- 
«чины»,  которая  не  любила  слишкомъ  прямаго  изобличен1я 
слабостей  человпческихь  и  иедостатковъ  разныосъ  еъ  стьтгь  «о- 
сударствъ.  Наконецъ,  «Всякая  Всячина»  прибавляла:  «сверхъ 
того  мы  не  любимъ  меланхоличныхъ  писемъ»  *). 

И  такъ  авторъ  невапечатаннаго  письма  ч']Ьмъ-то  былъ 
очень  раздраженъ  и  противъ  чего-то  возмущался.  У  него 
явился  однако  пргятель,  который  взялся  защищать  его  ин- 
тересъ, — н^кто  Афросимъ  Оправдаевъ  (в'^^роятно  все  тот7>- 
же  А,  или  самъ  авторъ  комедш  или  перваго  письма).  По- 
лучивъ  письмо  этого  Афросима  въ  защиту  А,^  «Всякая 
Всячина»  опять  не  р']&шилась  прямо  печатать  его,  но  отв'Ё- 
тила  наконецъ  сл^^дующимъ  заявленкмъ: 

«Изб']^гая  вс']&хъ  ссоръ,  и  объявивъ  уже  единожды,  сколь- 
ко желаемъ  мы  ввд'1&ть  ободренными  вс^^хъ  т^Бхъ,  кои  по- 
свящаютъ  себя  къ  тому,  чтобы  своими  трудами  угоди^'ь  пу- 

■ 

блик'Ё,  мы  принуждены  симъ  объявить  господину  Афросиму 
Оправдаеву,  что  если  онъ  насъ  хотя  одною  строкою  ув'Ь- 
ритъ,  что  его  изв'Ёстный  пргятель  **)  не  осердится  за  вне- 
сете присланнаго  имъ  письма  во  «Всякую  Всячину»,  то  не 
М'1^шкавъ  оное  напечатано  будетъ»  ***).  Афросимъ  отв'Ьчалъ, 
что  пр1ятель  не  осердится;  и  черезъ  м'1^сяцъ,  въ  начал'Ь  1ю- 
ня,  «Всячина»  дМствительно  напечатала  и  прежнее  пвсьмо 
Афросима  Оправдаева,  и  новое,  писанное  въ  отв'ётъ  на  ея 
заявлеше. 

Изъ  перваго  письма  оказывается,  что  Афросимъ  Оправ- 
даевъ говорилъ  именно  объ  упомянутой  прежде  комедш, 
ненапечаташе  которой  повергло  автора  ея  въ  отчаян1е.  Прь 
ятель  автора  соглашается,  что  издатель  «Всячины»  былъ 
праьъ,  когда  затруднился  печатать  коиед1Ю  —  «кою  въ  са- 


♦)  Тамъ  же,  стр.  139—140. 

**)  То  есть  А,у  иди  самъ  ооъ,  если  оба  ичени  взатн  однимъ  дицомъ. 
)  Таиъ  же,  стр.  144. 
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бсиой  вещи  разд'Ьдить  по  дистамъ  д.'Ью  не  стройное;  вооб- 
«ще  комед1я,  а  по  розниц'Ь  ничто».  Но  отказъ  «Всякой  Вся- 
чины»  бы1ъ  однако  весьма  огорчителенъ  Д1я  автора:  «От 
сказъ  красавицынъ  не  привелъ  бы  такъ  въ  отчаяше  вдюб- 
«деннаго,  ни  пушечный  выстр-Ьдъ  въ  ужасъ  труса,  скодьк 
«споразидъ  вашъ  отзывъ  сочинитедя  комед1И.»  Афросимъ  на- 
шедъ  этого  сочинитедя  въ  совершенномъ  разстройств'Ь  по 
подученШ  отказа:  онъ  собирадся  что-то  писать,  но  на  не 
писанной  бумаге  не  остадось  ни  одной  строчки  ц'Ьдой.  «Онъ 
«высыдадъ  меня  вонъ,  и  держадъ  за  поду;  сердидся,  что  я 
спом'Ьшадъ  ему,  и  давадъ  знать,  скодько  радъ  мн'Ь;  не  хо- 
«т'Ьдъ  ни  за  что  открыть  того,  что  пишетъ,  во  въ  тужъ 
«минуту  и  просидъ  моего  сов']^та,  не  могу  ди  я  къ  зачато- 
«му  имъ  письму  приноровить  моихъ  мысдей?  а  его  приходятъ 
«все  наизнанку»,  и  проч.  *).  Оказалось,  что  авторъ  комедш 
нам']^ревадся  отправить  издатедю  «Всякой  Всячины»  посда- 
Н1в  II  объяснить,  ЧТО  ОНЪ  хогЬдъ  ПОСВЯТИТЬ  ему  комедш 
тодько  изъ  усерд1я,  что  напечатается  она  и  безъ  того,  а 
ему  нужно  быдо  тодько  одобреше  издатедя  «Всячины». 

Во  второмъ  письм'Ь  Афросимъ  Оправдаевъ  зам'Ьчаетъ,  что 
хот'Ёдъ  подробнее  узнать  отъ  автора,  съ  какою  ц']^дью  онъ 
хот']&дъ  посвятить  свою  комедш  издатедю  «Вс.  Всячины»: 
«Онъ  НС  говоридъ  ничего  иного:  я  несчастливь!  тружусь 
и:безъ  пользы!  Изъ  посд'Ёдующихъ  р'Ёчей  тоже  не  бодьше 
«узнадъ  я,  какъ  тодько  С1е,  что  онъ  видя  бдизъ  года  **) 
«шэсу  имъ  сд-Ьданную  безъ  успеха,  кою  иные  хвадятъ,  дру- 
«пе  хулятъ,  подумадъ  св'Ьдати  безпристрастную  ей  ц'Ьну», 
и  жедадъ  подучить  отъ  издатедя  Всячины  сов'Ьтъ  о  своемъ 
сдужеши  «въ  честь  Оадш,  къ  которой  иуск  бодьше  всего 
«онъ  мысди  свои  устремляетъ»  ***). 

Издатедь  въ  закдюченхе  писемъ  одобряетъ  въ  автор'Ь  ко- 
медш «тодикое  стремдеше  къ  ееатрадьнымъ  сочинен1ямъ». 

Такимъ  образомъ,  упомянутое  выше  письмо  А.,,  иди  сочи- 


•)  Тамъ  же,  стр.  186—186. 

**)  оСтолько  вреиенп  прошло,  какъ  комед1я  его  подана  Г.  Д.  (т.  е.  Го- 
сподину Директору)  ееатра». 
•••)  Тамъ  же,  стр.  188—189. 
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нителя  комед1и,  оставшееся  совсбмъ  ненапечатанныиъ,  за- 
ключало в'Ёроятно  его  жалобы  и  обличешя  противъ  небла- 
гопр1ятныхъ  ему  дМств1й  директора  театра,  который  про- 
медлилъ  долго  своимъ  отвЪтоиъ  и  наконецъ  совсЬмъ  отка- 
зался принять  пьесу.  Въ  этомъ  посл'Ьднемъ,  кажется,  им'Ьлъ 
свою  долю  участ1я  и  Лукинъ,  какъ  увидпмъ  дальше. 
^^  Около  этого  же  времени,  именно  въ  двухъ  иольскихъ  ну- 
мерахъ  аТрутня»,  были  пом'Ёщены  д,вЪ  (сатиричесюя)  сказ- 
ки: «Игрокъ,  сд']^лавш1йся  писцомъ»  (т.  е.  писателемъ)  и 
кСтыдъ  хулителю»,  об*]^  написанныя  совершенно  въ  одномъ 
ст111%  обЪ  одинаково  бранчивыя,  но  незамысловатый  и  при- 
надлежащ1я  безъ  сомн'Ён1я  одному  перу.  Сказки  эти  припи- 
сываются именно  Аблесимову,  и  ц']^лью  сатиры  былъ  по  вс']&мъ 
видимостямъ  его  непр1ятель  Лукинъ,  —  сд']^лавшШся  изъ 
игрока  писателемъ,  какъ  онъ  самъ  это  разсказывалъ,  и  пз- 
В']Бстный  въ  то  время  за  ужаснаго  «хулителя». 

Лукинъ,  еще  прежде  зад'Ьтый  «Трутнемъ»,  долженъ  былъ 
отзываться  о  немъ  не  очень  благосклонно;  могли  бранить 
этотъ  журналъ  и  какхе  нибудь  пр1ятели  Лукина.  Въ  сл^дую- 
щихъ  нумерахъ  «Трутня»  (въ  август'Ь)  является  отв'Ьтъ  на 
эту  брань,  и  новыя  нападен1я.  Во  первыхъ,  посланхе  «Къ  г. 
издателю  Трутня»: 

кИздате.»!  мнопе  г^уацн  тебя  ругаютъ, 

За  гЬмъ  что  твари  гЬ  п  разумъ  отвергаютъ. 

Ты  додженъ  сонмише  вралей  вс^хъ  презирать, 

Никто  не  запретить  бумагу  имъ  марать; 

Разумной  вертопрсцсъ  съ  Пантеею  *)  сввд^тель, 

Какой  имъ  даръ  писать  Парнасской  далъ  владетель... 

Почесть  терновпиБОНъ  нельзя  преврасну  розу, 

Тавъ  Сумарокова  хулить  стихи  и  прозу: 

Все  плавно,  хорошо,  онъ  первой  зд^сь  у  иасъ, 

Известна  лишь  ему  дорога  на  Парнасъ. .. 

Л...  съ  своимъ  худымъ  ты  слогомъ  и  вевольнымъ, 

Читателя  зови  хоть  сто  разъ  благосклонным ь, 

И  въ  предислов1и  хоть  въ  ноги  поклонись, 

Иль  за  С1И  слова  со  мною  побранись, 


*)  Сочинев1Я  Лукина  и  8.  Козельскаго;   эти  писатели   поставлены  ра- 
домъ  и  въ  с(См^си»,  въ  разговоре  издателя  съ  Мервурхемъ,  стр.  168-*164. 
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Что  худо  пишешь  ты,  всегда  скажу  я  см^до, 

Что  Л!  на  иЪсто  Ахъ!  успеха  не  ямЪдо, 

Что  какь-ли-ни  твоихъ  нигд'Ь  не  напишу, 

И  протнвъ  истины  во  в'Ькъ  не  погрешу»,  и  т.  д. 

Да1']^е,  въ  с1'Ьдующемъ  нуд!ер'Ь  «Трутня»  пом-Ьщена  в'Ьдо- 
мость  «Съ  Парнасса.*.  1769  года»,  такого  содержан1я: 

«Зд']^сь  все  въ  ведикомъ  зам-Ьшатедьств^^:  сдавныя  сти- 
кхотворцы,  обезображенныя  худыми  переводами,  чрезвы- 
ачайно  огорчились,  и  просиди  Аполлона  о  заступленш.  ВсЬ 
кмузы,  прославленныя  въ  Россш  Г.  С.  (Сумароковымъ)  при- 
«ходили  ко  •своему  отцу,  и  со  слезами  жаловалися  на  дер- 
азновеше  молодыхъ  писателей:  Мельпомена  и  Тал1я  проли- 
«свали  слезы  и  казались  неугЁшными.  Велиюй  Аполлонъ 
«ув'Ьрялъ  ихъ,  что  С1е  зд'Ьлалось  безъ  его  позволен1я,  и  что 
«онъ  для  разсмотр'Ьшя  сего  д'Ьла  повелитъ  собрать  чрезвы- 
«чайный  сов'Ьтъ;  а  между  т-Ьмъ  показалъ  Талш  новую  Рус- 
ыскую  комедт  ****,  сочиненную  однимъ  молодымъ  иисате- 
стелемъ.  Тал1Я,  прочитавъ  оную,  приняла  на  себя  обыкно- 
ссвенной  свой  веселой  видъ,  и  сказала  Аполлону,  что  она 
«сего  автора  съ  удовольств1емъ  признаетъ  законнымъ  сво- 
аимъ  сыномъ.  Она  и  записала  его  имя  въ  памятную  книж- 
тку,  въ  число  своихъ  любимцевъ». 

Это  изв'Ёстхе  отвосятъ  обыкновенно  къ  «Бригадиру»  Фонъ- 
Визина  '*').  Это  возможно,  хотя  до  сихъ  поръ  не  опред'Ёле- 
но  съ  точностью  время  перваго  появлен1я  «Бригадира».  О 
новой  комедш  упоминается  опять  въ  сентябрьскомъ  нумерЪ 
«Трутня»,  въ  статейкЬ,  написанной  очевидно  на  Лукина.  Н'Ь- 
К1Й  «Л']^читель»  предлагалъ  свои  услуги  страдающимъ  ду- 
шевными разстройствами,  и  въ  числ')^  этихъ  бол']^ненныхъ 
случаевъ  разсказывается  такой: 

аНачеркалъ  (собственное  имя)  сочинилъ  вздорную  П1эсу, 
«и  вздумалъ,  что  можетъ  ровняться  со  всЬми  славными  ко- 
смическими авторами.  Схе  произошло  отъ  пристрастхя  и 
(ксамолюб1я,  съ  т'Ьхъ  поръ  не  терпитъ  онъ  сочинителя  но- 
«вой  комедш,  за  то  только,  что  ево  шэса  хорошо  написана 


*)Аеанасьевъ,  Руссв1е  сатир,  журналы  1769—1774  г.  М.  1859,  стр.96. 
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«И  что  она  вс']^ми  разумными  людьми  похваляется.  Наконецъ 
осотъ  перьвыхъ  бол']^зней  приключилась  ему  новая  опасн-бй- 
«шая  прежнихъ:  онъ  сталъ  злоязычникъ,  и  вс']&хъ  т'Ьхъ  бра- 
«нитъ,  кто  не  похвалитъ  его  сочиненШ.    Отъ  той  бол'Ьзни 

^^'Рецептъ. 

«Всякой  день  долженъ  онъ  читать  свою  шэсу  по  два  ра- 
ссза,  сличая  съ  тою,  которую  онъ  обобралъ,  и  продолжать 
«оное  чтен1е  три  м']^сяца,  что  произведетъ  въ  немъ  отвра- 
«щен1е  отъ  той  ево  шэсы;  тогда  увидитъ  онъ  свои  недо- 
«статки  и  самолюб1е  уменьшится;  злоязычество  же,  проис- 
«шедшее  отъ  самолюб1я,  есть  бол'Ёзнь  невзл'бчимая))**). 

Между  т^^мъ,  съ  другой  стороны  во  «Всякой  Всячин'Ь)) 
продолжалась  истор1я,  начало  которой  мы  передали  въ  пись- 
махъ  Афросима  Оправдаева,  и  можно  думать,  или  что  новая 
комедгя^  о  которой  тутъ  шла  р'Ёчь,  есть  не  та  новая  коме- 
Д1Я,  о  какой  упоминаетъ  «Трутень»,  или  что  комед1Я,  упоми- 
наемая «Трутнемъ»,  не  есть  Бригадиръ,  а  та-же  пьеса  Аб- 
лесимова. 

«Всякая,  Всячина»,  невидимому  въ  отъЬгъ  на  письма  Оп- 
равдаева, пом']^стила  вскоре  два  разсуждешя,  гд'Ё,  по  ея  обы- 
чаю, излагается  общая  мораль  безъ  опред']^леннаго  отв'бта 
на  данный  случай.  Сначала  разсуждается  о  томъ,  что  «ни- 
что такъ  не  подло  и  уничтожен1я  достойно,  какъ  потаен- 
но поносити  челов'Ёка:  у  меня  сердце  ноетъ  всяк1й  разъ, 
когда  вижу  такое  лукавое  умоначерташе  совокупленное  со 
нравомъ  веселымъ  и  насм'&шливымъ»  и  т.  д.;  въ  другомъ 
разсуждеи1и  говорится,  что  начальники  должны  быть  сни- 
сходительны и  внимательны  къ  т'Ьмъ,  кто  стоитъ  ниже  ихъ 
по  общественному  положен1ю,  и  что  медленность  есть  та- 
кой порокъ,  который  обыкновенно  приключаетъ  невозврат- 
ный вредъ  тому,  кто  на  оный  над'1^ется,  чему  однако  легко 


*)  Имя  Начеркажа  состаыено  изъ  слова  «черкать»,  которое  Лувинъ 
часто  употребдяетъ;  пМожа»  счц^;ап  викраденнынъ  изъ  Детуша.  —  См. 
Трутейь»,  стр.  106,  109У1.44. 
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помочь  можно  бы  быдо»  *).  Это  какъ  будто  иаставюше 
адресованное  всл'Ьдств1е  жадобъ  Л.,  къ  его  хултедямъ  и 
къ  директору  театра. 

Наконецъ  «Всячина»  пом'Ёщаетъ  письмо,  изъ  котораго  еще 
разъясняются  прежн1е  подемичесше  намеки.  Авторъ  письма 
(онъ  же  и  авторъ  комедш,  не  принятой  на  театръ  и  не  на- 
печатанной во  «Вс.  Всячин']^»),  обращаясь  къ  издатсдю,  ука- 
зываетъ  три  причины,  застав1яющ1я  его  писать  къ  нему: 
«одна  изъ  нихъ  жалоба^  другая  неудача^  а  третья  стыдът». 
Дв'Ё  посд'1^дн1Я  причины  объясняются  такъ: 

т  Неудача^  она  сд'^^ладась  съ  одною  комедхею,  которую  спер- 
ква  съ  удоводьств1емъ  приняли,  читали,  хвалили,  и  об^^ща- 
«ли,  что  будетъ  сыграна.  Писатель  сей  готовилъ  и  еще;  од- 
анако  не  безъ  добрыхъ  людей,  сыскались  тотчасъ  сд']^ать 
«ему  пакость:  отдали  б'Ьдняку  комед1Ю  назадъ  не  молвя  ни- 
акакого  слова.  Да  за  что-жъ,  спроси лъ  я?..  Изъ  зависти, 
^жеЬ  отв']&чали  ..  Вотъ  что  принудило  меня  стыдъ  изъясни- 
«ти  въ  сказк'6»...  Огорченный  авторъ  хогкЕЪ'-было  даже 
написать  объ  этомъ  предмет']^  не  сказку,  а  ц'&яую  коме- 
дш, и  написалъ  бы,  «ежели  бы  знакомый  мой  не  избавилъ 
«меня  труда,  сказавъ  в'Ъсточку^  нашей  братьи  охотникамъ 
«сочинять  комедш  не  очень  радостную  (?).  Н']^чего  же  и 
«трудиться!  сказалъ  я  тогда  самъ  себ*]^:  госпож*]^  публшсЬ 
«не  сд']^аетъ  это  убытка,  что  я  сожгу  съ  досады  все,  что 
«я  ни  сд']^лалъ,  ни  д']^лалъ,  ни  зачиналъ  д']Ьлати  для  ееатра, 
«и  больше  за  комедш  не  приму ся.  Прости,  трудъ!  прости  н 
«охота!  лучше  писати  сказки,  скорМ  за  нихъ  выбранятъ 
«или  спасибо  скажу тъ я  **). 

Издатель  «Всячины»  прибавляетъ,  что  при  письм'Ё  при- 
ложена была  сказка  «Стыдъ  хулителю»,  но  что  онъ  не  по- 
м'Ёщаетъ  ея,  такъ  какъ  какъ  она  была  уже  напечатана  въ 
«Трутн'Ь»  ***). 


*)  Всяк.  Всячина,  стр.  195—199. 

•♦)  Письмо  подписано:  «икя  мое  съ  аза,  —  а  прозвище  Провазая;  псев- 
донихъ,  ориписвваеинй  Абжесимову. 
***)  Веяв.  Всячина,  стр .  821—824.  Въ  «Трд^я  она  бялв.  напечатана 

въ  ОДНОКЪ   изъ  1Ю1ЬСКИХЪ   НумврОВЪ,    стр.   1^''^^^ 
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Мы  уже  зам-Ьчали,  что  эта  сказка,  и  другая  «Игрокъ,  сд-Ь- 
давш1йся  оисцомъ»,  написаны  по  всЁмъ  видимостямъ  Абле- 
симовымъ  и  направлены  противъ  Лукина.  Изъ  посл-Ьдняго 
приведеннаго  письма  ясно,  что  это  нападете  на  Лукина 
им'кю  поводъ  въ  его  враждебномъ  отношенш  къ  сочините- 
лю комсдш.  Около  этого  времени  была  написана  Аблесимо- 
вымъ  комед1Я  въ  5  д^Бйствхяхъ  (/^ Подьяческая  пирушкау>\ 
несмотря  на  надежды  автора,  она  такъ  и  осталась  неигран- 
ною  и  неизданною. 

Быть  можетъ,  о  ней  же  ^^чъ  идетъ  и  въ  приведенныхъ 
выше  в']^домостяхъ  «съ  Парнасса»  (гд^ё,  какъ  сказано,  дру- 
пе  видятъ  намекъ  на  ((Бригадира»).  Кром*]^  того,  что  вре- 
мя появлешя  «Бригадира»  въ  точности  неизв'Ёстно,  пЬгь  св'Ь- 
д']^шй  и  о  томъ,  какъ  именно  относился  Лукинъ  къ  этой  ко- 
медш  Фрнъ-Визина.  При  всей  вражд'Ё,  на  которую  жалует- 
ся Фонъ-Визинъ,  Лукинъ  печатно  отзывался  о  его  трудахъ 
съ  большимъ  уважен1емъ.  Въ  одномъ  изъ  своихъ  предисло- 
в!й  Лукинъ,  защищая  перед'Ёлываше  чужихъ  комед1й  на 
руссше  нравы,  ссылается  на  Елагина,  Фонъ-Визина  и  Ель- 
чанйнова,  и  воздавъ  должную  похвалу  с]роему  меценату,  вы- 
ражается объ  этихъ  посл']^днихъ  такими  словами:  ((посл'^^д- 
ше  оба,  им1ья  больше  меня  способности  и  знангя,  сами  всЁхъ 
неосновательныхъ  осуждателей,  которые  на  нихъ  нападали, 
если  захотятъ,  безъ  труда  усмирить  могутъ,  ибо  на  правду 
словъ  мало  надобно»  *). 

Въ  чемъ  состояла  «весточка,  не  очень  радостная  охот- 
йикамъ  сочинять  комедш»,  неизв']Бстно  **). 

Дв^^  сказки  противъ  Лукина,  которыя  мы  приписываемъ 
Аблесимову,  не  им'&ютъ  отношев1я  къ  разсказаняой  полеми- 


♦)  Лук.,  стр.  113—114. 

**)  Быть  можетъ,  къ  этой  в^^сточк^  ии^етъ  от11ошен1е  и  ведомость  съ 
Парвасса  отъ  1  августа,  напечатанвая  въ  Трутне  (стр.  110): 

«Сиятен1е  на  Парнасе^  н  по  ннн1  еще  продолхается.  ВсЬ  съ  нетер- 
п^яивостш  ожядаютъ  собрав1я  совета  н  овончав1я  сего  замешательства. 
На  сихъ  дияхъ  веявкому  Аполлону  подаяъ  челобитную  Пегазъ,  въ  кото- 
рой проснтъ  объ  отставке.  Какъ  скоро  с1я  челобитная  будетъ  помечена, 
то  кы  ее  сообщниъ». 
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к'Ь,  но  стараются  вообще  характеризовать  въ  Лукин'Ь  че- 
10В']&ка,  до  глупости  и  нагюсти  самодюбиваго  и  бранчиваго, 
но  вм']^ст']^  и  хитраго  льстеца,  и  разсказываютъ  анекдоты, 
ВЪ  которыхъ  будто  бы  ему  приходилось  платиться  за  эти 
свойства.  Сказки  не  столько  отличаются  остроумхеиъ,  сколь- 
ко грубоватостью,  и  написаны  неловко  и  тяжело. 

Въ  первой  разсказывается ,  что  игрокъ,  превратившись 
въ  писателя,  опять  соблазнился  и  разъ,  сильно  проигры- 
ваясь, пришелъ  въ  крайнее  раздражеше,  началъ  браниться 
и  наконецъ  въ  брани  сказалъ,  что  когда-то,  помнится,  би- 
валъ  своего  противника.  Тотъ,  разсердившись, 

—  «ужь  больше  не  шутнлъ, 
И  не  были  слова  его  пустыя; 
Онъ  ритора  схватилъ 
За  кудри  непростня 
За  кудри  П0ДВИТНЯ...Я 

Противникъ  былъ  челов-Ёкъ  сильный,  и  «писецъ»  или  ари- 
торъ»  потерп^лъ  отъ  него  побои,  описан1емъ  которыхъ  сказ- 
ка оканчивается. 

Въ  другой  сказк'Ь  говорится: 

«Не  въ  давны  вреиева,  не  въ  прежни  годн, 

Но  въ  сей  златый  нашъ  в^къ, 
Прославился  одннъ  ученый  челов^въ,  — 

т.  е.  тотъ-же  ариторъя, — который  хвалился  что  бывалъ  въ 
Париж'Ь  и  вообразилъ,  что  будто  онъ  уже  въ  союз*]^  съ  Та- 
Л1ей  и  сталъ  ученымъ  челов']^комъ,  —  и  хотя  это  была  не- 
правда, но  это  не  м'Ьшало  его  слав'6,  потому  что  хвала  и 
хула  раздаются  не  всегда  справедливо.  Сл']^дуетъ  длинное 
описаше  хулы  и  ея  козней.  Ученый  сталъ  взирать  на  вс&хъ 
гордымъ  окомъ,  сталъ  вводить  свой  новый  слогъ  и  поро- 
чить похвальный  Д'Ёла  (т.  е.  сочинен1я)  писателей.  Однаж- 
ды былъ  онъ  въ  обществ'^,  между  разумными  людьми  шли 
споры  и  онъ  вмешался  въ  нихъ:  около  него  собрались  по- 
слушать его  р'Ёчей.  Изъ  тщеслав1Я  онъ  желалъ  всЁхъ  ос- 
порить, и  хваля  одного  лирика,  бранилъ  какого-то  драма- 
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тическаго  писатедя.    Но  онъ  не  поберегся,  и  одинъ  изъ 
гостей  осм^^1ъ  его: 

«Сей  гость  ученому  изъ  Лириковыхъ  д^лъ 
Дв-Ь  строфы  лучная  ио  памяти  прочедъ. 
Тогда  хвалами, 
Ученой,  до  небесъ 
Т"!  строфы  превозвесъ; 
Другихъ  хе  назнвалъ  творцовъ  ослами. 
Ёше  гость  строфу  тожъ  немедленпо  прочелъ; 
Ученой  лучшею  изъ  вс^хъ  с1ю  почелъ. 

Она  была  изрядна  въ  самомъ  д^л^, 
А  онъ  хвали.тъ  ее  колико  силы  въ  т-Ьл^, 
Свазалъ:  она  еще  важняе  первыхъ  двухъ; 
Не  порахаетъ  ли  ума  сей  строфы  слухъ? 
Не  восхищаетъ  ли  гЬмъ  духъ? 
Нельзя  сыскать  ни  въ  чемъ  подобна  слога  чиста! 
А  ета  строфа  Драматиста!... 
Сказалъ  тость  вдругъ 
Сему  учену  муху; 
Онъ  зд-Ьдадъ  т^мъ  ему  въ  крови  ужасну  стужу: 

Гв'Ьвъ,  ярость,  злоба,  стыдъ, 
СовсЁмъ  ученаго  переи^нилн  видъ; 
Ужасно  зр-Ёть,  какъ  онъ  на  гостя  разъярился, 

Но  со  стыдомъ  тотчасъ  изъ  глазъ  ихъ  скрылся». 

Война  аротивъ  Лукина  ведась  главнымъ  образомъ  въ 
кТрутн'Ё».  «Всякая  Всячина»  относидась  къ  нему  дружедюб- 
Н'Ье  и  даже  защищала  его;  но  остальные  журналы  также 
были  противъ  него,  и,  нападая  на  него  самымъ  злостнымъ 
образомъ,  не  только  осм'Ёивали  его  литературное  самолю- 
б1е,  но  разсказывали  наконецъ  скандальный  вещи  изъ  его 
частной  жизни  (а  можетъ  быть,  на  изв'1^стную  долю  и  со- 
чиняли ихъ).  Образчикъ  мы  вид'Ьли  въ  сказкахъ,  напеча- 
танныхъ  въ  аТрутн*]^». 

«Адская  Почта»  печатаетъ  сл'Ёдующ1й  разсказъ  объ  од- 
номъ  сочинител'Ь  комеддй,  въ  которомъ  по  всбмъ  в^роять 
ямъ  хот'Ёла  изобразить  того-же  злосчастнаго  Лукина: 

«Онъ  бранитъ  всЬхъ  коиедхантовъ,  утверждая,  что  они 
сспортятъ  комед1И,  не  представляя  оныя  такъ,  какъ  надоб- 
«но.  Ему  съ  нимъ  разговаривающ1й  сказалъ,  что  наши  ко- 
«мед1анты  въ  томъ  невиноваты,  что  имъ  дурнаго  сочине- 


«нЫ  хорошимъ  представить  не  ножио,  что  зд'{|Ш111е  вйко- 
«торые  актеры  и  актрисы  дйлаютъ  честь  нашему  театру  и 
«что,  конечно,  овъ  за  то  яхъ  воэненавид^зъ,  что  зд'Ёшв1в 
«весьма  хорош]Д  актеръ  (ДмитревсшЛ),  съ^^дивъ  въ  Парвжъ, 
(1пр11&ха1ъ  еще  лучшимъ,  а  опъ,  будучи  неудачливынъ  со- 
«чиянтелемъ,  возвратился  изъ  Парижа  худшнмъ   авторомъ, 
«нежели  какъ  бьпъ  прежде.    Ты  лжешь,  въ  гпйвонъ  отв'Ё- 
«ча1ъ  ссП  авторъ,  у  меня  есть  теса,  которую  в  Мольеръ 
кбы  похвалить,  или  бы  еш,е  оной  позавидопалъ,  если  бы 
«был7.  живъ...  Потонъ,  вынувъ  изъ  кармана  свое  сочипе- 
(1Н1е,  съ  такимъ    восхин1,ен1емъ,  тумомъ,  крикоиъ,  б^шен- 
встьоиъ,   воздыхан1еиъ    и   хохотан1ехъ    оное  читалъ,  чте, 
аеслибы  то  было  въ  Англ1И,  то  посадили  бы  его  въ  шаль- 
«воИ  домъ.  Прочетши  н-Ьсколько  явлен1й,  привелъ  въ  вели- 
1(К1Й  си'Ьхъ  съ  нимъ  спорящаго.  Тогда  авторъ  сказалъ  см& 
оющемуся;  ты  глупецъ,  ничего  не  смыслишь,  вкуса  въ  те- 
катр'Ё  не  знаешь,  сочинять  ие  умеешь,  театральный  пра- 
«вила  тебй  неизв'1^стны.    Сонерникъ  его,  видя,  что  такой 
кчрезвычаИныи  жар7>  требуетъ  охл&ждешя,  вылилъ  ему  въ 
ды. . .    Недавно    «'^который    сочинитель 
шаль  его  доброю  великоросс11>скою  по- 
о  бранилъ  при  людяхъ  того,  у  котора- 
>  въ  повел'Ёшил  *).    Если  хорошъ  обви- 
),  что  и  обвинитель  пало  ему  уступаетъ. 
Издатель  «Цустонелни,  журнала  1770  года,  также  не  онус- 
каетъ  говорить  о  томъ,  «сколько  несносны  Талж  Л**  ко- 
иеД1И»,  или,  что  для  того,  чтобы  помучить  Талш,  надо  за- 
ставить ее  «читать  Л**  конед1ия**).  Мы  упоминали  выше  о 
выходкахъ  «См'Ёси:». 

Наконецъ  некоторый  черты,  придаваемый  Лукину  его 
журнальными  «ненавистннкания,  повторяются  въ  изображе- 
шяхъ  С/позмгья,  челов'Ёка,  преисполненваго  пороками,  кото- 
раго  обличаетъ  «Трутень»  и  друпе  журналы.  Подъ  это, 
довольно  нелепое,  назван1е  собраны  в'броятно  и  «сатиры 
на  лицо»,  потону  что  в^ккоторыя  иодробности  весьма  опре- 


')  Адсвам  Почта,  стр.  156— 157- 
")  П^стонел,  нал-  2-е,  стр.  17,  90—91. 
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д'&1енны  и  мнопя  именно  приписываднсь  Лукину.  ссСтозм'Ьйя 
изображается  в'Ьско1ько  разъ  въ  журналахъ:  это  чедов']Ькъ 
надутый  злобой,  онъ  хвастается  своими  подвигами,  что  од- 
ного осм']^ялъ,  другаго  окхеветадъ,  —  бранитъ  росс1йскихъ 
авторовъ,  «не  думая  того,  что  худа  его  истинной  сданы 
сихъ  авторовъ  повредить  не  можетъ»,  —  «разсуждаетъ  о 
театрадьныхъ  д']&йств1яхъ,  удивляется  худымъ  распоряжень 
ямъ,  и  сказываетъ,  какъ  бы  онъ  сд']Бдалъ,  ежели  бы  т'Ь  д-Ь- 
да  отъ  него  завис'1^ди11,  —  онъ  ежедневно  бываетъ  у  своей 
любовницы  Перекрасы,  съ  которой  вм'Ьст'Ь  они  пересужи- 
ваютъ  людей, — «въ  угождеше  своей  любезной  онъ  въ  состо- 
ящр  учинить  всякое  здод'Ьйство»,  между  т'Ьмъ  она  его  об- 
манываетъ,  и  люди  удивляются,  какъ  онъ,  который  все 
знаетъ,  не  видитъ,  что  д'Ьлается  у  него  передъ  глазами.  О 
будущемъ  его  предполагали,  что  онъ  сиди  будетъ  пов'Ь^ 
шенъ,  или  дойдетъ  до  великихъ  почестей» "").  Было  бы 
слишкомъ  длинно  сличать  пс^  эти  черты  и  намеки,  но  они 
повторяются  очень  сходно  въ  разныхъ  статейкахъ,  указан* 
ныхъ  въ  посл'Ьднемъ  прим'&чанш,  такъ  что  едва  ли  можно 
сомневаться,  что  он*]^  м'Ьтили  на  опред'бленное  лицо.  Въ 
другихъ  случаяхъ  подобный  черты  и  намеки  явнымъ  об- 
разомъ  относятся  къ  Лукину. 

Самый  невинный  изъ  журналовъ  1769  г.,  «Полезное  съ 
пр1ятнымъ9,  наполнявш1йся  переводными  статейками  и  стиш- 
ками нравоучительнаго  свойства,  однажды  также  пустился 
въ  сатиру  подобнаго  рода  'и  разсказываетъ  сд'Ёдующую 
нсторш  «о  ревности»,  м'Ётившую  явно  на  автора  «Сочи- 
нешй  и  Переводовъ» . 

«Читалъ  я  въ  одномъ  сочиненш  Маркиза  д'Лржань**)^ 
«что  «ревнивые  никогда  не  в'Ьрятъ  своимъ  любовницамъ; 
«безпрестанное  ихъ  безпокойство  подобно  морскому  волне- 
«н1ю,  и  есть  ли  любовница  на  кого  взглянетъ  съ  пр1ятност1Ю, 
«то  ревнивый  можетъ  взб'Ьситься».  Но  я  не  думадъ,  что  бы 
«въ  моемъ  отечеств'6  были  такхе  безразсудные  люди,  кото- 


ч 

•)  Ср.  «Трутень»,  стр.  100,  122;  «См*сь»,  стр.  173—176,  228,  229, 
261  и  друг.  Ск.  также  «См^сы»,  стр.  100—102. 
**)  Т.  е.  въ  романе,  въ  переводе  вотораго  Лукинъ  участвовадъ. 
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арне  бы  отъ  ревности  д'Ьладись  дураками.  Однакожъ  я  въ 
«семь  удостов'бриюя:  одинъ  дтыпинка^  который  быль  еще  и 
теъ  Парионпь^  разсердидся  на  моего  пр1яте1я  за  то,  что  его 
«дюбовница  дада  ему  будавку.  Читатедь  можетъ  быть  мн'Ь 
«не  пов']^ритъ,  но  я  кдянусь  всЬмъ  на  съ'кгЬ^  что  при  моихъ 
ссгдазахъ  онъ  снрашивадъ  у  моего  прхятедя,  какими  сред* 
«ствами  онъ  могъ  подучить  отъ  ней  будавку.  Всякой  сквг 
ажетъ,  что  надяежитъ  прежде  сойти  съ  ума,  а  посд'Ь  Д'Ёдать 
атак1е  см'Ьшные  вопросы...  Сей  б'Ьднякъ  недавно  намъ  еще 
аоказадъ  пдодъ  своей  'Ьзды  во  Франщю:  онъ  пр1'Ьхадъ  къ 
«своей  дюбовниц*]^  и  не  застадъ  ея  дома:  ревность  начада 
«его  терзать,  и  пришдо  ему  на  память,  что  на  парижскц||ъ 
«театр'6  де-Кенъ,  представдяя  Оросмана,  и  подозр'Ьвая  За- 
диру, вед'Ьдъ  запереть  серадь;  такъ  и  онъ  повед'Ьдъ,  когда 
«пр1'6детъ  его  дюбовница,  посадить  ее  подъ  караудъ.  Сда- 
«бый  разсудокъ  принудидъ  его  подражать  Оросману.  Ибо 
«онъ  вообразилъ  себ'6,  что  св']^тъ  есть  театръ,  а  когда  де- 
«Кенъ  играетъ  на  театр'Ь  очень  хорошо  Оросмана,  то  и  онъ 
«можетъ  храбровать  въ  дом'6  своей  дюбовницы.  Я  сперва 
«не  в^ридъ,  чтобы  чедов'Ькъ  могъ  придти  въ  такое  забдуж-^ 
«деше.  Но  чнтавъ  мнгьшя  г.  Р^ссо  нашедъ,  что  «высоко- 
«м'брный  и  самодюбивый  бо1^е  ненавидитъ  своихъ  совм'Ьст- 
«никовъ,  нежели  дюбитъ  свою  дюбовницу».  А  какъ  мой  ви- 
«тязь  ничто  такъ  высоко  не  поставдяетъ,  какъ  сочинети  и 
(ипереводы^  прошведенные  его  мадоум1еиъ,  то  сей  поступокъ 
«мн*]^  и  показадся  извинитедьнымъ,  т'бмъ  еще  бод'Ье,  что 
«онъ  посд'Ь  самъ  говоридъ  своей  дюбезяой:  А1  какъ  ли  ты 
V^не  нев:]^^на,  я  тебя  прямо  обожаю\  А1  ты  меня  прямо  зна- 
«ешь!...*)  И  такъ,  изъяви  свою  горячность  такими  страст* 
«ными  выражен1ями,  онъ  быдъ  прощенъ  своею  дюбовни* 
«цею;  однакожъ  его  глупость  остадась  непроститедьною.  Но 
«что  д^^дать,  когда  онъ  родидся  съ  такою  годовою?  всЬ 
«разумные  дюди  о  немъ  сожад'Ьютъ,  и  сов'Ётуютъ,  чтобы 


•)  Это  —  сиять  новыя  выраженгя  Лукина ;  мы  указывали  выше  ,  какъ, 
по  словамъ  другаго  журшиа,  эти  Л\  Л\  разломили  одной  д*виц4  голову, 
когда  въ  театре  давали  пьесу  Лукина. 
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«по  крайней  м'Кр'Б  не  печатадъ  свонхъ  драмъ  и  не  давалъ 
«ихъ  на  театръ,  но  безумный  можетъ  ли  кого  пос^7- 
«пхаться?» 

Издатедь  журнала  присоеднни1ъ  къ  статейк'6  простодуш- 
ное зам'Ёчаше:  «С1я  пос1']^дняя  матер1я  о  ревности  получена 
(снами  на  сихъ  дняхъ  отъ  неизв']^стиаго  намъ  че1ов']^ка  съ 
1спрошен1емъ,  чтобы  оная  въ  издаваемыхъ  нами  дисточкахъ 
«была  напечатана.  Хотя  она  не  соота1ьтсшвустъ  нашему 
«нам'брешю,  и  къ  одному  мщу  относящаяся  критика  намъ 
«несвойственна;  однако*  мы  не  хот'Ьди  отказать  ему  въ  его 
«просьб*]^,  а  особливо  для  того,  что  онъ  къ  тому  им'Ьлъ 
«поводъ  въ  разсужденш  издаваемыхъ  нын'Ь  разныхъ  перь 
«одическихъ  сочинешй,  въ  кои  все  принимается.  И  для 
«того  почли  за  нужное  объявить  о  томъ  обществу.  Мы 
«ссоръ  и  споровъ  уб'Ёгаемъ,  а  отъ  таковыхъ  сочинен1й  оные 
«часто  раждаются»  *). 

Такова  была  полемика.  Кн.  Вяземсюй  говоритъ  о  литера- 
турныхъ  несоглас1яхъ  того  времени,  что  это  были  «рыцар- 
ск1е  поединки,  въ  которыхъ  д'Ьйствовали  однимъ  законнымъ 
и  честнымъ  оруж1емъ;  тогда  искали  торжества  мнчънгю  сво- 
ежу, хот^^ли  выказать  искусство  свое,удовлетворитьн'Ёкоторой 
воинственной  удалости  ума,  искавшаго  въ  подобныхъ  сшиб* 
кахъ  случайностей,  гласности  и  блеска»  **).  Признаемся,  ни- 
какъ  не  можемъ  найти  въ  этой  полемике  ничего  похожа- 
го,  —  а  мы  указали  изъ  нея  почти  все,  что  относится  къ 
разбираемому  писателю.  Напротивъ,  мы  находимъ  въ  ней 
совсЬмъ  иныя  качества.  Конечно,  противники  «искали  тор- 
жества своему  мн'Ьнш», — это  бываетъ  во  всякомъ  спор*]^, — 
но  разв'Ь  только  самъ  Лукинъ  высказывалъ  ясно  свои  мил- 
тя]  противники  его  именно  не  выставляли  никакихъ  мн'6- 
шй,  а  всего  чаще  голословную  личную  бранк  Такъ  это 
бывало  и  вообще.  Рукописная  полемика  между  Ломоносо- 
вымъ  и  Елагинымъ  и  ихъ  приверженцами,  напечатанная 
въ  наше  время  въ  «БиблшграФ.  Запискахъ»,  представляетъ 


*)  «Полезное  съ  пр1ятнымъ1»,  1769,  четвертый  по^фI^СIЦъ,  стр.  18—16; 
ср.  также  «Си^сь»,  стр.  100 — 102. 
')  «Фонъ-Визинъя,  стр.  258. 
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образцы  порядочно  крупной  брани,  которую  мудрено  бы- 
ло бы  назвать  «рыцарской»  бранью.  Напротивъ,  когда  д'6- 
10  касалось  1итературныхъ  мн»ьн%й^  отвюченныхъ  поняпй 
и  доказательствъ,  наши  писатели  бывали  въ  старину  со- 
вершенно безпомощны;  всЬ  мнтнгя  выражались  д'Ьтскимъ 
соособонъ  эпитетовъ:  хорошо,  дурно,  негодно  и  т.  п.,  но 
какъ  и  почему,  это  оставалось  всего  чаще  неизв'Ьстно.  Про- 
тивники Лукина  могли  ввд/Ьть  недостатки  его  комедхй;  но 
они  не  находились  что  сказать  противъ  его  скептическихъ 
мн'ЬнШ  о  «славныхъ  русскихъ  сочинен1яхъ»,  мн'ЬнШ,  кото- 
рый были  очень  справедливы,  —  они  только  ругали  «хули- 
теля». Искусства  и  воинственной  удалости  ума  также  не 
много  въ  этой  полемик'Ь;  за  исключенхеиъ  н']^сколькихъ,  д']&й- 
ствительно  забавныхъ  и  остроумныхъ  выходокъ,  обличенгя 
зам']^чательно  дубоваты. 

Въ  этомъ  характер*]^  литературной  полемики  того  вре- 
мени отражается  весь  характеръ  тогдашпихъ  литератур- 
ныхъ  идей,  еще  крайне  младенческихъ  и  неразвитыхъ.  Та- 
кова была  и  сатира  этихъ  журналовъ:  въ  сатир*]^,  и  въ  тог- 
дашней комедш  еще  слишкомъ  много  м'Ьста  занимаетъ  мел- 
кая личная  перебранка  и  насм'Ьшка:  для  комедш  нужны 
были  «подлинники»,  и  Сумароковъ  напр.  пишетъ  ц'Ьлую  ко- 
мед1ю  для  изображешя  Тредьяковскаго;  въ  сатир'Ё  нужна 
была  «критика  на  лицо» — просто  потому,  что  писатели  за- 
труднялись выходить  за  пред'блы  ученическихъ  ссоръ  и 
несогласхй,  и  что  ихъ  наблюдешю  пока  доступны  были 
только  случайный  частности  и  мало  доступенъ  былъ  бол']&е 
широшй  горизонтъ  д'Ёйствительной  общественной  сатиры. 

Литература  не  вдругъ  могла  произвести  жизненные  типы 
Фонъ-Визинскихъ  комедШ;  для  этого  она  должна  была  сна- 
•чала  пройти  низш1е  классы  своей  школы,  и  характеръ  этихъ 
классовъ  мы  видимъ  въ  тЪхъ  литературныхъ  понят1яхъ  и 
нравахъ,  как1е  представляютъ  намъ*Лукинъ  и  его  против- 
ники *). 


*)  Самъ  Фонъ-Визинъ,  ван^лгаъ  опять  при  всей  талантливости  м^шаетъ 
чисто  русское  и  живое  содерхан1е  съ  совершенно  холодннкъ  псевдоклас- 
сическимъ  форкаливиомъ. 
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Лукинъ  т^Бмъ  въ  особенности  и  возбуднйъ  противъ  себя 
такую  крайнюю  вражду,  что  начадъ  понимать  ребячество 
этихъ  П0НЯТ1Й.  Правда,  сочинешя  его  были  плохи,  —  но 
ско1ько  быю  тогда  писателей  гораздо  пдоше;  у  него  былъ, 
можетъ  быть,  несносный  харктеръ  и  самохвальство,  но  и 
это  не  давало  бы  достаточнаго  повода  къ  такому  ожесто- 
ченному поголовному  ополчешю,  какое  было  противъ  него 
воздвигнуто.  Всего  ненавистн'Ёе  былъ  въ  немъ^  при  этихъ 
качествахъ, — «хулитель  славныхъ  русскихъ  сочинешйз»;  это- 
го никакъ  не  могли  ему  простить:  въ  опровержеше  хулы 
нашлась  ц'^^лая  куча  брани  и  сплетенъ  объ  немъ  самомъ, 
и— почти  ничего  о  сущности  его  мн']^н1й. 


Мы  вид^^ли,  что  ВСЁ  комед1И  Лукина,  кром*]^  ссМота»,  пе- 
ред^^ланы  съ  Французскаго.  Комедш  его  не  выходятъ  изъ 
ряда  другихъ  произведен1й  этого  рода,  написанныхъ  въ  то 
время  *):  у  Лукина  не  было  таланта,  почти  въ  такой  же 
степени,  какъ  и  у  другихъ  современныхъ  ему  комиковъ  на- 
шихъ,  и  оттого,  по  своимъ  комед1ямъ,  онъ  почти  нисколь- 
ко не  отд']^ляется  отъ  темной  массы  тогдашней  драматиче- 
ской литературы;  но  онъ  былъ  челов'Ёкъ  умный  и  понимав- 
Ш1Й  ложность  направлешя  ,  которое  принято  было  русской 
комед1ей  въ  этомъ  пер1од']^,  и  намъ  интересны  собственно 
его  критическ1я  мн'&н1я,  который  на  большую  долю  были 
причиной  озлоблсн1я  противъ  него  со  стороны  его  против- 
никовъ.  Литературная  д'Ьятельность  его  относится  къ  тЬжъ 
временамъ,  когда  русскимъ  Парнассомъ  зав'бдывалъ  Сума- 
роковъ;  псевдоклассицизмъ  былъ  въ  полномъ  разгар*!;  у 
насъ  писались  комедш  и  трагед1и  по  Фран1]^зской  м'Ёрк'Ё; 
подражательность  переходила  всяшя  границы,  т'ёмъ  больше, 
что  все  это  не  было  осв'&щено  ни  однимъ  яркимъ  и  силь- 
нымъ  талантомъ.  Представителемъ  комед1И  и  трагед1и  былъ 
Сумароковъ.  Зд'бсь  общимъ  мн'бшемъ  отдавалась  ему  паль- 


*)  Мн  исыючаекъ  конечно  Фонъ-Внзина,   котораго  деятельность  отво* 
сится  къ  несколько  доздн-ЬЙшеху  времени. 
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Всего  1юбопытн']Бе,  что  Лукина  занимада  именно  мысль  о 
нац10на1ьной  русской  комедш.  Эта  мысль  постоянно  про- 
глядываетъ  въ  длинныхъ  предисювхяхъ,  который  онъ  по- 
свяхцадъ  объяснешю  своихъ  литературныхъ  оонятШ;  на  ней 
основывалъ  онъ  и  свои  нападки  на  современную  ему  ко- 
мед1Ю  русскую,  и  къ  ней  направлялъ  свои  собственные 
труды.  Сознавая  недостатокъ  таланта,  онъ  занялся  почти 
исключительно  перед'Ьлками '  и  подражашями.  Ыравда,  не- 
навистники его  говорили,  что  «перед'блывать  комед1и  стыд- 
ано  для  прелагателя,  а  потому  безчестно  и  для  его  одно- 
«земцевъ.  Лучше  свои  подлинный  д']&лать,  или  надъ  чЬмъ 
«нибудь  полезнымъ  трудиться»;  —  онъ  и  самъ  понималъ 
это,  но  открыто  признавался,  что  для  трудовъ  оригиналь- 
ныхъ  у  него  не  достаетъ  силъ  и  времени,  и  вообще  «мно- 
агихъ  и  врожденныхъ  и  учешемъ  прюбр'Ётенныхъ  дарова- 
вши, который  для  составлен1я  добраго  писца  (т.  е.  писа- 
втеля)  необходимы»  *),  Онъ  чувствовалъ  однако  желаше  по 
л'Ьр^  солъ  способствовать  усп']^ху  русской  драмы  и  взялся 
за  перед'Ёлки  т'^мъ  бол'Ье,  что  «и  па  другихъ  языкахъ  мяо- 
апе  и  при  томъ  знатные  драматичесше  писатели  иеред']^лы- 
«вади  комедш»:  въ  прим'Ёръ  онъ  приводить  Вольтера,  Моль- 
ера, Детуша,  Реньяра,  Буасси,  Брюйе.  Переделку  и  подра- 
жан1е'  Лукинъ  различаетъ  такимъ  образомъ:  «Подражать  и 
«перед'Ёлывать,  великая  разница.  Подражать,  значитъ  брать 
«или  характеръ,  или  н']^которую  часть  содержашя,  или  е^- 
ссчто  весьма  малое  и  отд'бленное  и  такъ  н'Ьсколько  заим- 
«ствовать;  а  перед']^лывать  значитъ  н^^что  включить  или 
«исключить,  а  прочее,  то  есть  главное,  оставить  и  склонять 
«на  наши  нравы»  *'*').  В']^роятно,  еще  не  скоро  ожидая  появле- 
Н1Я  самостоятельной  русской  комедш,  Лукинъ  твердо  стоялъ 
за  перед'Ьлываше  комед1й,  назначаемыхъ  для  русской  сце- 
ны, и  защищаетъ  это,  какъ  онъ  говоритъ,  не  только  не- 
винное, но  и  доброжелательное  нам']^реше  отъ  нападешй  т'ёхъ 
людей,  которые  считали  его  безполезнымъ  и  даже  постыд- 


*)  1ув.,  стр.  7,  1и  к  сд^д. 
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хых 

иымъ  и  безчестнымъ.  -Такой  небдагопрхятный  ехо  ывъ  на- 
вдек1И  на  себя,  по  сдовамъ  Лукина,  пьесы:  «Корюнъ»  Фонъ- 
Визина,  «Французъ  РусскШ»  Елагина  и  «Награжденная  До- 
брод'Ьтедь»  Едьчанинова.  Этого  рода  мн'Ьшя  им']^ди  многих  ъ 
поборниковъ,  и  Лукинъ  додженъ  бьиъ  спорить  противъ  нихъ 
и  въ  защиту  своихъ  трудовъ,  и  въ  пользу  распространешя 
истинныхъ  понятШ  о  драм'б,  которая  по  его  мн']^н1ю  долж- 
на быть  нащональною.  аЫя'^  всегда  несвойственно  ка- 
«залось  (говорить  онъ)  слышать  чужестранный  р'Ёчешя 
«въ  такихъ  сочинен1яхъ,  который  долженствуютъ  изобра- 
«жен1емъ  нашихь  нравоаъ  исправлять  не  только'  обпце  все- 
«го  св^^та,  но  бол'&е  участные  нашею  народа  пороки;  и  пе- 
со днократно  слыхалъ  я  отъ  н'Ёкоторыхъ  зрителей,  что  не 
«только  ихъ  разсудку,  но  и  слуху  противно  бываетъ,  ежели 
«лица,  хотя  по  нескольку  на  наши  нравы  походяпця,  назы- 
«ваются  въ  представлеши  Кштандромъ^  Дорантомъ,  Цитаёи- 
^ною  и  Кладиною,  и  говорить  р'Ёчи^  не  наши  поведенгя  знаме^ 
9.нуюи1^я.  Негодовав1е  сихь  зрителей  давно  почиталъ  я  пра- 
«вильныиы).  Полагая,  по  общему  тогдашнему  понятш,  что 
комед1я  должна  исправлять  нравы,  онъ  находиль,  что  амног1е 
«зрители  отъ  комед1и  въ  чужихъ  вравахъ  не  получаютъ  пика- 
«кого  поправлешя.  Они  мыслить,  что  не  ихъ,  а  чужестранцевь 
«осм'Ьивають»;  они  слышать  незнакомый  для  многихъ  изъ 
нихъ  имена,  «да  и  то  имъ  прим-Ьтно,  что  осм']^иваемые  об- 
«разцы  не  только  несвойственно  нашимъ  нравамъ  изъясни 
«ются,  но  и  од^^ты  въ  незнакомый  имъ  одежды».  Француз- 
цузская  пьеса  на  Французскомь  театр*]^  можетъ  быть  совс']&мъ 
хороша,  но  потомь,  говорить  Лукинъ,  «я  ясно  пойму,  что 
«сей  же  образецъ,  по  перевод'6  на  нашъ  язнкъ,  не  только 
«не  доставить  такого  же  удовольств1Я,  но  и  унизить  наше- 
«го  актера,  который  за  оное  лицо  примется».  Онъ  приво- 
дить прим'&ры  того,  как1я  выходить  несообразности,  когда 
вещи,  «не  наши  поведен1я  знаменуюпця»,  являются  однако 
на  русской  сцен!.  По  его  мн']&н1Ю,  «всякШ  невычищен- 
«ной,  то  есть,  на  нравы  того  народа,  предь  коимь  онъ 
«представляется,  несклоненной  въ  драм'б  образецъ  покажет, 
«ся  на  театр^Ь  ничто  иное,  какъ  см']Ьсь,  иногда  русской,  ино- 
«гда  французской,  иногда  обоихъ  сихь  иародовъ  характеры 
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«вдругъ  на  066*6  имеющей».  Такхя-  проиэведен1я  бываютъ 
странны  и  неестественны,  и  средствомъ  Д1я  изб'Ьжан1я  этого 
Лукпнъ  считаетъ  переделку.  Она  необходнма  въ  тоиъ  отно- 
шеши,  что  «тутъ  над1ежитъ  не  сто1ько  красоту  и  сиху  чуже- 
«страннаго  писателя  показывать,  сколько  исправлять  пороки», 
т.  е.  достигать  настоящей  ц^л  литературы,  какъ  тогда  по« 
яимали  эту  ц']&ль.  Комед1я  русская  должна  основываться  на 
русской  жизни,  какъ  и  всЬ  народы  «держатся  своихъ  об- 
разцовъ»,  т.  е.  остаются  въ  литератур'Ь  нащональны.  «Фран- 
«цузы,  англичане,  н'бмцы  и  протч1е  народы,  театры  ии'Ьющге, 
«держатся  всегда  своихъ  образцовъ,  коихъ  они  и  взобража- 
«ютъ;  а  чужихъ  изр'Ёдка,  да  и  то  побочно  вводятъ:  для  чего 
«же  и  намъ  не  своихъ  держаться?»  *) 

Намъ  конечно  можетъ  показаться  странныиъ  требован1е 
непрем'Ьнно  перелагать  чужую  пьесу  на  руссше  нравы,  но 
онъ  въ  особенности  им'Ьлъ  въ  виду  сцену,  и  надо  притомъ 
помнить,  что  въ  то  время  наша  комед1я  состояла  или  изъ 
чистыхъ  переводовъ,  иди  изъ  своихъ  русскихъ  пьесъ, 
рабски  и  уродливо  копировавшихъ  Французсшя  кои€д1и.  И 


*)  Въ  предисдовти  къ  «Награждеявону  Пост01Вству>  овъ  говорить:  «Зри* 
тел  и1I^лж  бы  довольную  приливу  вегодовать  на  неня,  еслп  бн  1имандръ^ 
у  меня  Епрафомъ  вазвавной,...  говоря  сатиру  ва  веобуздаввий  пар* 
теръ,  сталъ  вплетать  чуж1е  имева  в  р^чев1я,  которые  бы  ве  вашвхъ  зри- 
телей осмеивали:  С1е  бы  для  всякаго  было  веир1ятво... .    Итакъ,  еслибы 
Т%мандрг  следующее  при  няхъ  выговорилъ:  шЕдеа  уетьлъ  я  изъ  Фландрии 
ш^пхать,  такъ  уже  и  просили  меня  старые  знакомцы  испортить  но- 
•вую  изъ  Лита  присланную  иомедгю^  которая  къ  представлен€ю  на  ко- 
шролевскомъ  театрп  назначена»...  то  бы  на  тотъ   разъ  преселилъ  ихъ 
изъ  Петербурга  въ  Парижъ,  а  можетъ  быть  и  столько  бы  имъ  досадилъ, 
что  и  изъ  театра  бы  выгвалъ;  а  я  того  то  и  ве  желаю».  Бываютъ  в  друг1я 
вещи,  противвыя  нашимъ  вравамъ,  даже  «мвогхя  в  самыя  малыя  выражен1я; 
ваприм^ръ:  я  недавно  нвъ  Марс€лширИ,1ЛЛЪ,  или  я  гуляяъ  въ  Тулълер4и, 
бишь  въ  ВереалЫ^  виделся  е%  викомнтомъ,  посяд11ъ  съ  маркизою  и  прочее 
жужеземское»...   1|Тамошв1я  (фравцу8ск1е)  слуги  и  служанки  будутъ  часто 
вашимн  петиметрами  и  кокетками.   Они  нередко  въ  фравцузскихъ   коме- 
Д1яхъ  филозофствуютъ,  къ  чему  вавш   веудобвы:  а  отъ  естества  столь 
много  удаляться^  не  только  «ровидм,  но  и  сердце  и  разеудокъ  не  $и>зеО' 
ляютъл;  то*  же  ванФчаетъ  он»  о  ролях»  но9ар1усовъ,    гасвонцевъ,  такъ 
ваенв.  го1е8  к  шадСеаох,  и  т.  д. 


ы 

когда  Лукинъ  приюжилъ  тотъ  же  кр1[тер1умъ  и  къ  собствен- 
но-русской комедш  (иди  такъ  называвшейся)  и  показадъ  ея 
несостоятельность,  на  него  поднялась  ц']^1ая  Фаланга  защит- 
никовъ  «славныхъ  русскихъ  сочинешй». 

Жалуясь  на  непонимаше  его  ненавистниками  благой  ц'Ё- 
ли  его  трудовъ,  Лукинъ  жалуется  и  на  самую  публику.  Рав- 
нодуш1е,   съ   которымъ    эта   публика  смотр']^ла  на  жалкое 
положеше  русскаго    театра,  приводило    его  въ  досаду,  и 
онъ   вооружается  вротивъ  зрителей,  которымъ  надо  бы- 
ло объяснять  самыя  простыя  вещи.   Что  театральная  пуб- 
лика была  действительно  такова,  какою  представляетъ  ее 
Лукинъ,  едвагли  можно  сомн']^ваться:  друг1е  современники 
отзываются  о  ней  также  не  лестно.    Особенно  возставалъ 
противъ  нея  Сумароковъ,  и  хотя,  можетъ  быть,  онъ  былъ 
зд.'Ьсъ  н'Ёсколько  пристрастенъ,  но  все-таки  его  разсказъ  по- 
хожъ  на  правду.  Его  авторское  самолюб1е  сильно  было  задето 
равнодуш1емъ  московской  публики  къ  ссСемир^»,  и  онъ  за^ 
бавно  негоду етъ  за  это.  «Непристойно  (говорить  онъ)  еъ'Ь^ 
жавшимся  вид'^^ть  Семиру  сид']Бть  возл'Ё  самаго  оркестра  и 
грызть  ор'&хи,  и  думати^  что  когда  за  входъ  заплачены 
деньги  въ  позорище,  можно  въ  партер'Ь  въ  кулачки  биться, 
а  въ  ложахъ  разсказывать  исторш  своей  нед'бли  громогласно, 
и  грызть  ор<6хи;  можно  и  дома  грызть  ор'бхи:  а  публиковать 
газеты  весьма  мало  нужныя  можно  и  вн^  театра...  Вы,  пу- 
тешествователи,  бывш1е  въ  Париж']^  и  въ  Лондон'%,  скажи- 
те! грызу тъ  ли  тамъ  во  время  представлетя  драмы  ор']Бхн; 
я  когда  представ леше  въ  пущемъ  жар'Ь  своемъ,  сбкутъ-ли 
поссорившихся  между  собою  пьяныхъ  кучеровъ,  ко  тревоге 
всего  партера,  ложъ  и  театра»...  *)  Въ  сатмр^^  «Шить  и 
другъ  его»  онъ  опять  вспоминаетъ  московскую  публику,  и 
говоритъ,  что  она  прШжаетъ  въ  театръ 

ор^xн  грнзсь,  шум^ти  и  кричать, 

Благопристойности  не  допуская  въ  моду, 

Во  своевольств1е  иреобратя-  свободу: 

За  что-жъ  бы,  духаютъ,  и  деньги  съ  васъ  збирать, 


*)  Соч.  Сумарокова,  ПГ|  стр.  68. 


Ы1 

Коль  было  бы  нельзя  срамнться  и  орать? 

Кривупъ,  кавъ  колоколъ,  единый  оглушить, 
И  автора  всего  терпкий  лишить: 
А  если  закричать  пять  дюжинь  велегласно, 
Разумннхъ  зрителей  внимаи1е  напрасно... 

Сумароковъ  прибавдяетъ  къ  этоиу,  что 

зрителей  въ  Москве  такихь  гораздо  много  *). 

«У  насъ  есть  много  и  таковыхъ  зрителей»  (говоритъ  съ 
другой  стороны  Лукинъ),  «которымъ  ни  малля  е'Ьтъ  въ 
«томъ  нужды,  свойственная  1и  нашимъ  нравамъ  комед1я 
«представляется,  или  и  виду  сходств1я  не  имеющая.  Они 
«того  лишь  желаютъ,  чтобы  имъ  посм'&яться.  Явное  тему 
«свид'Ьтельство  «Принужденная  Женидьбая  господина  Мо- 
«Л1ера.  Въ  ней  услышишь  неутишающее  хохоташе:  а  чему? 
«Двумъ,  не  только  нашимъ  обычаямъ,  но  и  всему  естеству 
«несходственнымъ  лицамъ.  Панкратъ  лишь  появится,  то 
«вздорнымъ  свонмъ  болташемъ,  или  лучше  сказать  крикомъ, 
«до  т^хъ  поръ  см'Ёшитъ,  покуда  Сганарель  каменьями  его 
«не  прогонитъ.  Спроси  тутъ  три  доли  зрителей,  чему  они 
«смйялись?  Есть  ли  они  искренно  отв'бтствовать  будутъ, 
«такъ  имъ  правильн'Ье  сказать  нечего,  какъ  то,  что  дру- 
«гимъ  посл']^довали.  Большая  часть  изъ  нихъ  не  знаютъ 
«истиннаго,  слову  педантъ,  понятая;  и  когда  имъ  С1е  неиз- 
«в']&стно,  то  уже  кольми  паче  не  св']^домы  имъ  латинск1я 
«Р']^чен1я  и  наименовашя  наукъ,  въ  р'бчь  Панкратову  впле- 
«тенныя».  Лукину  досадно  было  вид']Ьть  въ  театр'Ь  такихъ 
зрителей,  которые  не  разум-бли  недостатковъ  или  достоинствъ 
драмы,  и  которые  хотели  однако  быть  ея  судьями.  Онъ 
продолжаетъ  разсказъ:  «На  см'Ьну  Панкрату  выйдетъ  Мар- 
^фургусъ.  ТихШ  его  разговоръ,  или  лучше  сказать  длин- 
«ная  шапка,  а  паче  всего  палка,  которою  Сганарель  его  под- 
«чуетъ,  потому  что  р'бчей  его  всбмъ  зрителямъ  и  слышать 
«не  можно,  опять  новый  шумъ  производить,  и  тутъ  см']^ляе 
«еще  за  большую  часть  зрителей  побожиться  можно,  что 
«они  нев'Ёдаютъ,  чему  см']^ются.  Неизв'Ьстно  многимъ  изъ 
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«нихъ,  что  такое  пироникы^  скоты  они  иди  дюди;  а  которые 
«уже  наслышались,  что  они  дюди,  такъ  и  т^^  того  не  вй- 
адаютъ,  что  въ  нихъ  см^^ху  достойно»  *).  Всего  несноснее 
так1е  зритеди,  когда  они  кромй  того  пускаются  еще  въ  суж- 
ден1я  о  театре.  аСдучадось  шЛ  отъ  оныхъ  зритедей  и  то 
«сдышать  (говоритъ  Лукинъ),  что  ииъ  не  только  въ  пере- 
«водныхъ  комед1Яхъ  не  кажутся  непридичны  нашимъ  обы- 
«чаямъ,  какъ  имена  д'Ьйствующихъ  дицъ,  такъ  и  нроч1Я 
«Р'Ёчен1я,  чужеземсюя  д'&да  образуюпця,  но  что  они  и  въ 
ссподдинныхъ  тоже  видйть  жедаютъ.  С1И  сдова  утверждаютъ 
«они  тЪыгь^  что  къ  таковымъ  комеД1Ямъ  они  уже  приеыкли. 
«Пусть  же  они  при  сей  прияычк']^  и  останутся;  ибо  какъ  я, 
«такъ  и  несколько  прочихъ  дюдей,  нын']^  по  скдонности  своей 
«въ  театрадьныхъ  д'Ьдахъ  трудяп^ихся,  не  ддя  нихъ  время 
«тратятъ,  но  употребдяютъ  оное  ддя  т'бхъ,  которые  истин - 
«ный  вкусъ  им^ютъ.  Оные  же,  къ  иностранвымъ  комед1Ямъ 
«привыкпие,  говорятъ,  чтобы  они  всегда  хот'ёди  вид'ёть  те- 
«атръ  Р0СС1ЙСК1Й  въ  такомъ  состоянш,  въ  какомъ  онъ  быдъ 
«сь  начала.  Но  этого  я  съ  ними  вмйст'Ь  не  пожедаю,  когда 
«уже  и  того  не  хочу,  чтобы  и  они  в'^^чно  таковы  остались, 
«каковы  теперя»  **).  Лукинъ  р'Ёшитедьно  возстаетъ  ^ротивъ 
такихъ  мн'Ёшй  и  противъ  недйпости  той  комедш,  которая 
быда  съ  начала  русскаго  театра.  Какая  же  эта  комед1Я? 
Комед1Н  Сумарокова  быди  первыми  произведешями  этого 
рода  въ  нашей  литератур*]^,  и  Лукинъ  метидъ  зд']&сь  конечно 

на  него. 

Эти  нападки  Лукина  очень  справедливы.  Комед1и  Сумаро- 
кова дМствительно  преисполнены  вещами,  «не  наше  поведе- 
Н1е  знаменующими».  Сумароковская  комед1я  составлялась 
легко,  по  одной  постоянной  программ*]^,  съ  немногими  варь 
ащями.  Программа  быда  конечно  Французская.  Прежде  все- 
го нуженъ  быдъ  образецъ,  и  Сумароковъ  бралъ  какую-ни- 
будь комедш  Мольера,  перед'Ьлывалъ  немного  (всего  чаще 
сокращалъ)  ея  сюжетъ,  оставлядъ  д'Ьйствующимъ  лицамъ 
Фравцузск1я  имена  и  заставлялъ  ихъ  говорить  книжно  по  рус- 


•)  Лук.,  стр.  117. 

**)  Танъ  же,  стр.  118. 


ски.  Ц^^^ью  комедш  быю  осм'Ь1Н1е  И1И  корыстолюбхя,  идн 
хихоинства,  иди  другого  зловреднаго  порока,  иди  даже  че- 
го-нибудь такого,  чего  вовсе  не  быю  въ  русской  жизни  и 
что  было  просто  взято  изъ  французской  комед1И.  Молодые 
любовники,  непременная  принадлежность  пьесы,  являлись 
съ  неслыханными,  странными  именами  Дорантовъ,  Тиман- 
товъ,  Клитандровъ,  Касандровъ  и  проч.;  героини  называ- 
лись Исабеллами,  Кларисами,  ИнФименами  и  т.  д.  Они  го- 
ворили напыщенно -нел']^пыии  Фразами  о  своихъ  любовныхъ 
чувствахъ  и  въ  конц'Ё  комедш  сочетавались  бракомъ,  въ 
награду  в'^^рной  любви  и  тяжкихъ  испытан1й.  Отецъ  геро- 
ини  назывался  обыкновенно  Оронтомъ,  если  нуженъ  былъ 
въ  комедш;  мать  также  какимъ  нибудь  неслыханнымъ  об- 
разомъ.  Злод']^и  являлись  подъ  именами  Кащеевъ,  Геростра- 
товъ,  Чужехватовъ  и  т.  п.  Въ  каждой  комед1и  непрем']^нно — 
слуги  и  служанки;  первые  назывались  Пасквинами,  Арлики- 
нами,  или  другими  именами,  изобр'бтеше  которыхъ  принад- 
лежало самому  Сумарокову:  Желтозеръ,  Парменонъ  и  др.; 
вторыя  всего  чаще  были  Финетты.  Можно  себ']^  предста- 
вить, сколько  русскаго  было  въ  этихъ  Пасквинахъ,  Арли- 
кинахъ«и  Финеттахъ;  друпя  лица,  почти  всё,  были  вообще 
столько  же  странны.  Изъ  русскихъ  нравовъ  Сумароковъ 
вводилъ  одинъ  разрядъ  лицъ  —  подъячихъ,  которые,  какъ 
нзв']^стно,  были  его  слабостью.  Комед1я  принимаетъ  нако- 
нецъ  совсЁмъ  ФантастическШ  характеръ:  лица  и  д'Ёйств1Я 
*ея  принадлежатъ  М1ру,  никому  нев'^^домому.  Правда,  въ 
комед1и  Сумарокова  иного  намековъ  на  современность,  есть 
даже  и  личности,  но  эти  намеки  и  обличен1я  совершен- 
но-посторонни для  самой  комедш,  потому  что  заключены  въ 
безпрерывныхъ  и  длпнныхъ  отступлен1яхъ,  неим']^ющихъ  ни- 
какого отвошен1я  къ  самимъ  дййствующимъ  лицамъ  и  къ 
д'Ёйствш.  Самый  же  планъ  комед1И  есть  рабсюй  сколокъ 
съ  Французскаго,  «не  наше  поведеше  знаменующ1й».  Это 
Б'Ёчная  любовная  интрига;  везд'Ё  Д']^ло  устроиваютъ  слуги  и 
служанки,  страшные  пройдохи,  ум'Ёюице  проводить  жесто- 
кихъ  опекуновъ  или  родителей  и  сблизить  молодаго  чело- 
в']^ка  съ  его  возлюбленной;  они  управляютъ  интригой,  об. 
ходятся  за  панибрата  съ  своими  господами,  даже  подсм']^- 
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иваются  яадъ  нили, — сювомъ,  скопированы  съ  такихъ  же 
лицъ  французской  комед1и,  который,  по  словамъ  Лукина, 
«будутъ  нашими  петиметрами  и  кокетками».  По  русски  это 
конечно  до  краЁности  не1']^по.  Этому  соотв'Ьтствуютъ  и  дра- 
матичесшя  достоинства  сумароковской  комедш.  Д'бйствхе 
идетъ  очень  странно:  множество  отступдешй,  нейдущихъ 
къ  дй1у,  закрываютъ  самый  ходъ  комедш  иногда  до  того, 
что  только  незначительная  часть  пьесы  принадлежитъ  дМ- 
СТВ1Ю,  а  все  прочее  является  въ  ней  чисто  случайно  *).  Ха- 
рактеры не  существуютъ,  они  изменяются,  какъ  только  за- 
благоразсудится  автору:  ужасные  злодеи  д^^лаются  про- 
стодушными добряками;  хитрецы  позволяютъ  обманывать 
себя  самымъ  простымъ  образомъ,  когда  это  понадобится 
по  ходу  комед1и.  Ко  всему  этому  надобно  прибавить  еще 
совершенное  отсутств1е  истиннаго  комическаго  языка,  по- 
тому что  нельзя  назвать  комическимъ  языкомъ  длинныя 
уродливый  фразы,  которыми  объясняются  Д']&йствующ1я  ли- 
ца въ  этихъ  комед1яхъ. 

Что  же  въ  этой  комедш  остановило  внимаше  Лукина? 

Лукпнъ  довольно  ясно  понимаетъ  и  указываетъ  суще* 
ственный  недостатокъ  этой  комед1И  —  отсутствхе  русской 
жизни  въ  самой  сущности  комед1и.  Разсуждая  о  мн']^ши 
гЁх'Ь,  которые  желаютъ,  чтобъ  руссюй  театръ  оставался 
всегда  въ  одномъ  положеши,  Лукинъ  говоритъ:  аВкусъ 
«ихъ  по  истин*  странной:  не  знаю,  отъ  чего  оный  про- 
«исходптъ,  и  дивлюся,  какъ  онъ  имъ  по  С1е  время,  какъ 
«ли  мало  они  знан!я  не  пм']&ютъ,  не  сдЬлаетъ  отвращенхя. 
«Кажется,  что  въ  зрители,  прямое  понятге  имЁющемъ  къ 
«произведешю  скуки  и  сего  довольно,  если  онъ  однажды 
куслышитъ,  что  русской  подъячей,  пришедъ  въ  какой  ни  есть 
адомъ,  будетъ  спрашивать:  Здгьсь  ли  илтется  квартира  гос- 
йподина  Оронта?  Здгьсь^  скажутъ  ему:  да  ^^еъо  жь  ты  отъ  не- 
«го  хочешь?  Свадебной  написать  контрактъ^  скажетъ  въ 
«отв4тъ  подъячей,  С1е  вскружитъ  у  знающаго  зрителя  го- 
(с^ову.    Въ   подлинной   Р0СС1ЙСК0Й   комед1И,  имя  ОронтовОу 


*)  См.  напр.  въ  особенности  комедхю  «Оаекупъ». 
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а  старику  данное,  и  написан1е  брачнаго  контракта  подъяче- 
(сиу,  вовсе  не  свойственно.  Однако  иные  говорятъ,  что  и  С1е 
«имъ  не  противно.» 

Именно  такъ  происходить,  наприм'Ьръ,  въ  комедш  Сумаг 
рокова  «Тресетинхусъ»  (явленхе  IX),  гд'Ь  является  подъя- 
Ч1Й  съ  свадебкою  записью  и  спрашиваетъ:  «Кто  зд']Ьсь 
« имеется  гос по динъ  Оронтъ?»"')  Это  м'Ьсто  конечно  и  им'бетъ 
въ  виду  Лукинъ.  кЯ  же  чрези']&рно  дивлюсь»  (продолжаетъ 
онъ),  «какъ  иожетъ  русскому  челов'Ьку,  д'&1ающеиу  поддин- 
«ную  коа1ед1Ю,  притти  въ  мысхи  включить  въ  нее  нотарвуса 
«И1И  подъячаго,  для  сд'Ь1ан1я  брачнаго  контракта,  вовсе 
сснаиъ  неизв']^стнаго.  Первой  у  насъ  только  вексели  про* 
«тестуетъ;  а  другой  только  по  должности  своей  д'Ьла  въ 
«томъ  приказ'6  исправляетъ,  откуда  даютъ  ему  жалованье. 
«И  какая  связь  тутъ  будетъ,  если  д'Ьйствующ1я  лица  такъ 
с<наииянуются:  Реромт»,  Подъячей,  ФантицгФдьусъ,  Иванъу 
йФинета,  Криспинь  и  Нотаргусь  **).  Не  могу  проникнуть, 
«соткудова  могутъ  притти  С1И  мысли,  чтобы  сд'Ьлать  такое 
«сочинеше.  Это  д'&ю  по  истине  странное;  а  то  еще  стран- 
«н']^е,  чтобы  почитать  его  правильнымъ.  Я  мню,  что  не 
«можно  русскому  писателю  сплести  толь  несвойственное  со- 
«чинен1е»  '*'**).  Д'ЬВствительно  нел'Ёп']^е  подобныхъ  комедШ 
трудно  что-нибудь  себ*  представить.  Но  авторитетъ  Сума- 
рокова былъ  столь  силенъ,  что  Лукинъ  такъ  и  прослылъ 
«хулителемъ  славныхъ  сочинетй». 

Видя  подобный  несообразности  не  только  въ  подражаш- 
яхъ  и  перед']^лкахъ,  но  и  въ  оригинальныхъ  русскихъ  пье- 
сахъ,  как1я  тогда  были,  Лукинъ  естественно  возставалъ 
противъ  нихъ,  и  ЕЖ'Ьлъ  полное  право  сказать,  что  «мы  на 
своемъ  язык'Ь  свойственныхъ  намъ  комедШ  еще  не  вида- 
ли». Считая,  что  для  комед1и  «въ  нашихъ  нравахъя  нуж- 
но содержаше  изъ  русской  жизни,  а  не  уродливое  ко- 
пирован1е  Французскихъ  пьесъ,  и  не  видя  этого  въ  вос- 
хваляемыхъ  тогда  всЬми  сочиненхяхъ  Сумарокова,  онъ  «ху- 
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1идъ»  ихъ  сз'Ьдзгющинъ  образоиъ:  «Читадъ  я  некогда  ко- 
«[]1ед1И,  на  старыя  наши  игрища  весьма  похожая,  о  кото- 
«рыхъ  ыв:Ь  сказывали,  будто  бы  они  сделаны  сими  стро- 
^%ими судгями^котот^ые  почитаютъ  ихъ  въ  правилахъ театра1ь- 
(сныхъ  расположенными  и  порядочно  въ  характерахъ  вы- 
«держанными  и  преддагаютъ  ихъ  начинающимъ  писатедямъ 
«въ  прим'Ьръ  комическихъ  сочинев1й.  Но  противъ  чаян1я 
«ссихъ  господъ  наставниковъ,  веб  читатели  не  находятъ  въ 
«нихъ  ни  завязки,  ни  развязки;  а  находятъ  единственно  то, 
«что  они  изъ  чужихъ  писателей  неудачно  взяты,  и  они  то 
«къ  стыду  нашему  по  несвойству  характеровъ  и  по  стран- 
«ному  расположенш  и  сплетешю  на  нашъ  языкъ  почти  си* 
«лою  втащены.  ХогЬлъ  бы  я  спросить,  почто  онымъ  го- 
«сподамъ  собственная  ихъ  изъ  в'бтоши  перекропышь  по- 
сстыдною  не  кажется?  И  почто  не  признаваются  они,  что 
«и  оное  ими  заимствовано?  Но  сей  вопросъ  ииъ  не  весь- 
«ма  понравится.  Полно  къ  чему  ихъ  и  спрашивать.  Они 
«для  того  не  признаваются,  что  вс']&хъ  людей  на  св'бт']^  са- 
«молюбив'1^е,  и  они  суть  т^  самые,  которые  и  безъ  очковъ 
«у  ближняго  сучокъ  въ  глазахъ  видятъ,  а  у  себя  и  въ  ми- 

«кроскопъ  ц:Ълаго  бревна  не  усиатриваютъ НынЪ  есть 

«уже  довольно  людей  знающихъ  языки  иностранные,  а  по- 
«тому  и  писцовъ,  на  тЪхъ  языкахъ  прославившихся;  а  зная 
«С1е,  не  трудно  прим']^тить  и  то,  что  оные  осуждатели  се- 

«6*6  присвоили,  и  по  нын'6  своимъ  утверждаютъ Заим- 

«ствовать  необходимо  надлежитъ:  мы  на  то  рождены;  но 
«иадлежитъ  въ  томъ  и  признаваться,  а  чужое  присвоивать 
«есть  д'бло  весьма  не  похвальное.  Полно  нын*]^  такой  в'Ькъ^ 
«что  и  во  всемъ  свЪтЬ  тЬ  лишь  знатными  писателями  и 
«называются,  которые  л}/чше  прочихъ  выкраду тг  и  искус- 
аненько  прикрывыш,  выд(1дутъ  за  свое  сочинен1е^  *). 

Недостатокъ  дарован1я  м'бшалъ  Лукину  приложить  свои 
теоретичесшя  понят1я  къ  д'блу;  у  него  было  только  пред- 
чувств1е  того,  что  это  возмояшо  и  какъ  возможно.  Въ  этомъ 
отношен1и  очень  любопытны  мысли,  который  внсказываетъ 
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онъ  въ  письмЪ  къ  своему  прхятелю  Е1ъчанинову.  Окою  это- 
го времени  въ  Петербург'Ь  основалось  что-то  въ  род'Ь  на- 
роднаго  театра,  и  Лукинъ  говорить  о  немъ  съ  б01ьшнмъ 
сочувств1емъ  %  очень  удивитедьнымъ  въ  то  время,  когда 
господствовала  псевдоклассическая  натянутость  и  высоко- 
ы']^рное  презр']^Н1е  къ  сподюмуя  народу. 

Онъ   считахъ  этотъ  народный  театръ  д'бюмъ   «велик1Я 
похвалы»  достойнымъ,  и  ожидадъ  отъ  него  большой  пользы 
не  только  ДЛЯ  народа,  но  и  для  самой  литературы.  Лукинъ 
уразум'Ёвалъ   важность  обращен1я  къ  народности.  Понятхе 
(срусскаго»  у  него  связывалось  съ  понят1емъ  «народнаго», 
даже  именно  простонароднаго.  Требуя  отъ  комедхи  русскаго 
содержан1я,   онъ  требовалъ  вм']^ст'&  и  народнаго  языка  и 
зам'Ёчательно,  что  онъ  не  считалъ  этого  народнаго  языка 
подлымъ  и  грубымъ,  какъ  тогда  считали  всЬ.  Напротивъ, 
тит^я  къ  чужестраннымъ  словамъ,  языкъ  нашъ  безобразя- 
щимъ,  совершенное  отвращеше»,  онъ  стоялъ  даже  прямо 
за  простонародный  языкъ.   На  этомъ  основаши  онъ  напр. 
перевелъ  назван1е  Французской  пьесы:  сЬе  Ь^^ои^^е^»  словомъ 
«Щепетильникъ»,  и  защиг]^  этого  перевода  онъ  посвятилъ 
ц'Ьлое  предислов1е.  Ему  «не  захотелось  французское  слово  ти- 
«снуть  русскими  буквами.  Чего  ради,  не  взирая  на  то,  что  под- 
ссвергнуся  хул^^,  несм'!^тному  числу  мнимыхъвъ  нашемъ  язык']^ 
сзнатоковъ,  взялъ  къ  тому  старинное  слово  гцепетильникъ^ 
ее  потому  что  ВСЁ  напш  купцы,  торгуюпце  перстнями,  серь- 
ссгами,  кольцами,  запонками  и  прочимъ  мелочнымъ  товаромъ, 
«назывались  и  нын'6  называются  щепетильниками'» .  Въ  дру- 
гомъ   тЛсЛ   онъ  говоритъ  о  зрителяхъ   неслишкомъ   раз- 
борчивыхъ,   что   когда  они  «только  см'бяться  желаютъ,  то 
кмогутъ  ихъ  и  напш  игрища  равном'Ёрно  ут'Ёшить,  съ  т'Ьмъ 
«еще   прибавленхемъ,  что  увидятъ  они   въ  оныхъ  руссше 
«характеры  и  услышать   слева,    вовсе   имъ   незнакомыя,    но 
^притомь   потребныя  для  познатя   силы,    пространства,  а 
и^иногда  и  красоты  природнаго  своего  языкам.  Наконецъ,  дер- 
жась  своего   мн'6н1я,   что    «надлежитъ   въ  русскомъ  быть 


•)  Лук.,  стр.  183—189. 


ых 

чему  ни  есть  русскому»,  Лукинъ  вводить  въ  комедш  «Ще- 
петильникъ»  два,  дишнщ  противъ  оригинальной  пьесы,  рус- 
СК1Я  лица — простыхъ  работниковъ  и  заставдяетъ  говорить 
ихъ  языкомъ,  для  иониман1я  котораго  нужно  иной  разъ 
обрап^аться  къ  «Областному  Словарю»:  работники  пришли 
изъ  Галича,  Костромской  губернш,  и  говорить  м'бстнымь 
нар'Ьчхемь,  сходнымъ  съ  новгородскимь  нар']^ч1емь  *). 

Такимъ  образомь,  Лукинь  является  вь  то  время  парти- 
эаномь  народности  въ  литератур'6.  Нельзя  винить  его  за 
то,  что  овъ  не  выразиль  какь  должно,  то  есть  вполне  и 
отчетливо,  своихь  стремлешй;  этому  были  препятств1я  очень 
уважительный.  Но  и  безъ  того  мысли  Лукина,  высказанныя 
мииоходомь  и  мало-развитыя,  заслуживаютъ  вниман1я,  пото- 
му что  показываютъ  понимаше  имь  существеннаго  и  въ 
свое  время  новаго  вопроса  вь  литератур']^.  Притомъ  это 
были  собственный  понятхя  Лукина,  ни  у  кого  не  взятыя,  а 
чтобъ  возъим']&тъ  так1Я  П0НЯТ1Я  во  время  всеобщей  подра- 
жательности, надо  было  им']^ть  и  н'Ьсколько  ума. 

Наконецъ,  чтобъ  высказать  тогда  эти  мысли,  нужна  бы- 
ла и  н'Ькоторая  смелость;  эта  см^^лость  вообще  была  р'бдка 
въ  то  время,  когда  всЬ  поклонялись  безпрекословно  Сума- 
рокову: Лукинъ  чуть  ли  не  одинъ  говориль  тогда  прямо 
противъ  него  и  конечно  не  изъ  одной  задорности  характера. 


')  Именно,  они  безпрестанио  м^няють  ц  ел  ч  ж  обратно,  напри]11ръ: 
в^цево,  вецеръ,  церезъ,  луцнна;  дватчать,  чинный;  уоотребдяютъ  ц  вме- 
сто т:  брацевь,  подаць;  и  вместо  I»:  вси,  яиту;  они  говорятъ:  сабя,  са- 
б^;  нанонецъ,  они  употребдяютъ  областння  слова.  Мы  приведенъ  ихъ, 
вакъ  любопытный  прим^ръ  попытки  ввести  народный  алементъ  въ  лите- 
ратурный языкъ:  братень — братъ,  вздынуть — поднять,  мимться— смеять- 
ся, издаваться,  гоАчить — говорить,  знакомитъ  —  изв^стенъ,  зсисазить  — 
защеголять,  лядъ — чортъ,  малецъ — холостой  челов^въ,  притаранит»— при- 
нести, притащить,  праховый — пустой,  ничего  иестоющхй;  проком — удиви- 
тельное д^ло,  сарынь — шумная  толпа,  ребятшпжи,  смямкать — собрать  въ 
кучу,  фиии  —  штуки,  харя  —  маска,  чуфаршпься  —  важничать ,  шал- 
б(^— (?).  Кроме  того,  эти  работники  говорятъ  вместо:  немцы— м^мцы, 
хемщизна;  вместо  книга  —  мкнига.  Слова,  приведевныя  нами,  въ  «Обл. 
Словаре»  отмечены  какъ  употребительныя  особенно  въ  с^веряыхъ  тубер- 
Н1яхъ:  Новгородской,  Костромской,  Ярославской,  Олонецкой,  Вологодской: 
и  т.  д. 
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Предис10В1я  Лукина  вжЬютъ  и  другую  любопытную  сто- 
рону. Иногда  онъ  довольно  подробно  разсвазываетъ  о  томъ, 
какъ  онъ  писалъ  ту  или  другую  пьесу,  и  мы  можемъ  ви- 
д'Ьть  на  этомъ,  каюя  требован1я  налагались  тогда  на  коме*- 
Д1Ю.  Онъ  разсказываетъ  также,  о  представленш  его  коме- 
дш  «Мотъ,  любовью  исправленный»,  говорить  объ  игр^^ 
актеровъ  и  доставляетъ  н'Ькоторыя  свЪд^'Ьтя  о  тогдашнихъ 
театральныхъ  нравахъ,  и  т.  д. 

Мы  уже  разсказывали  о  той  вражд']^,  съ  которою  встре- 
чены были  первые  опыты  Лукина.  Онъ  предвнд'Ьлъ,  что 
выходъ  его  «сСочиненШ  и  Переводовъ»  дастъ  новый  по- 
водъ  къ  нападе^1ямъ  и  насмЪшкамъ;  ато  заставило  его  от- 
вратить напередъ  н'Ёкоторые  упреки,  которые  могли  быть 
сд'Ьланы  его  произведешямъ,  и  онъ  пишет  ь  длинный  пре- 
ДИСЛ0В1Я,  надъ  которыми  столько  см']^ись.  Въ  предисловш 
къ  «Моту»  онъ  высчитываетъ  разныя  причины,  по  кото- 
рымъ  «большая  часть  комическихъ  и  сатирическихъ  писа- 
телей принимается  нын*]^  за  перо».  Эти  причины,  по  его 
ин'бшю,  ташя:  или  самолюбхе,  желан1е  автора  привлечь  на 
себя  внимаше,  «докол'6  писате  его  прилежн'Ье  не  разсмот- 
«рится»,  или  желан1е  «получить  прибытокъ»,  или,  наконецъ, 
пишутъ  они  для  того,  «чтобы  удовольствовать  заввсть, 
«злобу  и  мп^еше,  коими  они  участно  противъ  нпкатсрыхъ 
йлюдей  заражены  бываютъ,  и  чтобы  по  врожденной  ко 
«всЬмъ  ближнимъ  ненависти,  не  терпящей  чужаго  благопо- 
«луч1я,  вредить  невинную  доброд']Бтель  и  словами  и  писа- 
«темъ».  Самъ  онъ  им'блъ  въ  своихъ  комед1яхъ  цЪль  нрав- 
ственную, и  относительно  напр.  «Мота»  потому,  что  ему 
«опытами  изв']Бстно,  сколь  много  молодыхъ  людей,  завид- 
«ными  даровашями  отъ  природы  над'Ёленныхъ,  губятъ  вре- 
«мя.  въ  позорномъ  мотовств'Ё,  и  сколь  мнопе  отъ  того  при- 
«ходятъ  въ  б'Ьдность,  отъ  б'бдности  въ  крайность,  а  отъ 
«крайности  въ  д'Ьла  предосудительный,  навлекаюпця  в'бч- 
«ный  стыдъ  не  только  имъ,  но  и  всЬ^ъ  ихъ  родственникамъ». 

Такая  ц'Ьль  въ  то  время  постоянно  придавалась  комедаи, 
и  Лукинъ  вд,Ъсь  повторяетъ  обп^ее  мн'бше. 

ч 

Свойство  вомед1я  —  издевкой  править  яравъ: 
См^опть  и  подьзовать  —  прякой  ея  уставъ,  -— 
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говорилъ  руссшй  литературный  кодексъ  того  времени,  Сума- 
роковская  «Епистожа  о  стихотворств'6» ,  копировавшая  «Ь*аг1 
роёидиея  Буадо.  Намъ  кажется  теперь  сомнительнымъ,  что- 
бы читатель  ихи  зритель  получалъ  непреи'Ьнную  пользу 
именно  отъ  нравственныхъ  сентенщй,  который  ему  препо- 
давались со  сцены;  но  тогда  иначе  не  думали,  и  в']^роятно 
сами  зрители  отчасти  настроивали  себя  въ  этомъ  смысл'Ь. 
Тогда  считали  очень  возможнымъ  исправлеше  нравовъ  по- 
средствомъ  назидательной  комед1и,  и  Сумарововъ  старался 
исправить  даже  такихъ  людей,  которые  свор'бе  должны  бы- 
ли подвергнуться  уголовному  суду,  ч'Ъиъ  суду  вомедхи;  по- 
тому у  него,  нередко  какъ  йеиз  ех  шасЫпа,  является  кара- 
ющее правосудхе  въ  вид'6  благочиннаго  (въ  тогдашненъ 
значенш  слова— полицейсваго  чивовника),  секретаря,  для  на- 
казан1я  преступлешй.  Лукинъ  точно  также  хот'Ьлъ  своей 
комед1ей  избавлять  молодыхъ  людей  отъ  игры  и  мотов- 
ства. 

ЗатЬмъ  ему  нуженъ  былъ  образецъ.  Это  было  тогда  не- 
обходимымъ  правиломъ;  молодой  писатель  непременно  дол- 
женъ  былъ  заимствовать  и  подражать  чему  нибудь.  «Я  разу- 
ссм'бю  подъ  образцомъ  вомедш  характерную  въ  пяти  д'Ьй- 
«ств1яхъ,  —  говорить  Лукинъ:  —  Страшился  я  строгаго  на 

«себя  нападешя,  чего  и  не  изб'бгнулъ Я  принялся  за  трудъ; 

«но  нашелъ  новое  препятств1е  гораздо  знатн'Ье  вышесва- 
«заннаго.  Господинъ  Детушъ  своимъ  Матомь  устрашилъ 
«меня,  и  онъ  былъ  препятствхемъ  на  пути,  мною  избран- 
«номъ.9  Д'бло  въ  томъ,  что  Лукинъ  боялся  слишкомъ  при- 
близиться къ  комедш  Детуша,  чтобъ  не  сочли  его  сочя- 
нешя  простьшъ  подражанхемъ,  а  ему  все-таки  хот'блось  сде- 
лать, хотя  и  по  образцу,  но  н^что  оригинальное.  ЗагЬмъ  надо 
было  опред'Ьлить  самый  характеръ  сюжета,  потому  что  въ  это 
время  публика  им^бла  уже  различные  вкусы  въ  этомъ  д'Ьл'Ь. 
«Наименовалъ  я    мою  конедио   Мотпомъ^  любовгю  иеправ- 

йленньшь,  для  того,  чтобы им^ть  способы  угодить  всЬмъ 

«зрителямъ  по  различил  ихъ  склонностей.  Одна  и  весьма 
«малая  часть  партера  любить  характерный,  жалостныя  и 
«благородными  мыслями  наполненный,  а  другая  и  главная 
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«веселя  вомедДи"*^....  Для  сего  наддежадо  мн^^  стараться 
«ввесть  явден1Я  оюалостныя;  чего  бы,  не  наававъ  комед!» 
семою  Мотомъ,  любовью  иеправленнымъ^  сд'Ьлать  не  стол> 
«способно  было.  И  такъ  з^ождая  оервымъ,  ввлючилъ  я  рас- 
сваян1е  Добросердовау  его  разговоръ  съ  доброд^^тельною 
аКлеопатрою^  и  протч1Я  м'Ьста,  къ  сострадашю  побужда- 
«Ю1Ц1я;  а  достальную  часть  зрителей  старался  я  по  возмож- 
«ности  увеселить  введенными  комическими  лицами,  изъ  ко- 
«торывъ  не  всЬ  побочными  назваться  могутъ».  Такимъ  об- 
разомъ  эстетическая  программа  была  не  замысловата:  для 
одной  части  партера  нужны  вещи  жалостный,  а  для  дру- 
гой нужны  вещн  сн'Ёшныя,  составляюпця  главную  необхо- 
димость комед1И.  Комизмъ  достигается  не  внутренними  осно- 
ван1ями  д'Ьйств1я  и  положен1ями  д']&йствуюпщхъ  лицъ,  а  при- 
бавляется простой  приставкой  особыхъ  смпшншсъ  лицъ,  кото*- 
рыхъ  вся  обязанность  состояла  въ  томъ,  чтобы  увеселять. 
Если  авторъ  не  могъ  найти  настоящаго  вомическаго  ма- 
тер1ала  въ  сущности  сюжета  или  въ  геро'Ь  вомед1и,  онъ 
могъ  обойтись  и  безъ  него;  это  случалось  'Лжъ  бол'Ье  час- 
то, что  въ  основаше  комед1и  почти  неизб^Бясно  полагалась 
любовная  интрига.  Очень  часто  главными  действующими 
лицами  были  доброд']^тельные  любовники,  которые  не  были 
«смЪшны»,  или  по  крайней  ч/Ъ^'^  авторъ  не  считалъ  ихъ 
такими;  при  нихъ  часто  состояли  столько  хе  доброд'Ьтель- 
пые  покровители,  надъ  которыми  авторъ  также  не  могъ 
позволить  себ']^  см^^ться:  а  такъ-какъ  комед1Я  все-таки  тре- 
буетъ  см'бха,  то  его  и  производили  введешемъ  посторон- 
нихъ  лицъ, — ^который  такъ  и  назывались  «комическими», — 
хотя  для  самаго  д'Ьйствхя  они  и  не  бывали  совсЬмъ  нуж- 
ны. Такая  Форма  очень  долго  господствовала  въ  вашей  ко- 
мед1и;  съ  н']Бкоторыми  видои8М'Ьнен1Ями  она  сохранилась 
даже  у  Фонъ-Визина:  въ  обЪихъ  его  комед1Яхъ  главными 
лицами  (по  ходу  дМств1я)  являются  не  Иванушка  и  Сов']Бт- 
ница,  не  Скотинннъ  и  Простакова,  а  доброд'Ьтельные  Доб- 
ролюбовъ,  Милонъ,  Софья,  потому  что  на  нихъ  выказывают- 


')    «Т^,  что  по-французскн  р1ёсе8  А'1п(прте  в  (агсе!  называются». 
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ся  результаты  д'Ьйств1я;  они  лжЬють  въ  неиъ  свой  павный 
интересъ,  и  между-т'бмъ  съ  «комической»  точки  зр^^шя  имен- 
но они  играютъ  самую  страдательную  п  ничтожную  роль. 
Французская  теорхя  давала  даже  особенныя  наставлешя  о 
томъ^  какъ  должны  эти  «комичесшя»  лица  увеселять  зрите- 
лей; разговоры  д'Ьйствующихъ  лицъ  должны  быть 

раг<;оа1  ГегШев  еп  Ъопа-шо^в, 

ПО  Буало*),  и  притомъ,  комичесв1й  писатель  долженъ  на- 
блюдать: 

II  1аи(  оие  вев  ас1еигв  ЬасИпеп!  поЫетеги. 

Шутка  или  см']^швое  должно  быть  прхятно  и  благЬродно,  и 
Баттё  опред'Ьляетъ  въ  точности,  что  въ  комед1и  необходи- 
мо п81Ые  адгёаЫе*^,  которое  должно  забавлять  деликатно, 
на  основаши  правила: 

Н'овгег  пеп  аа  1ес1еиг  дие  се  да!  реп!  1шр1а1ге  ***). 

Вводя  для  партера  осжалостныя»  вещо,  Лукинъ  однако  д'6- 
лалъ  нововведеше,  котораго  сумароковская  коиед1Я  никакъ 
не  допускала,  какъ  не  допускала  этого  и  старая  Французская 
теор1я.  У  насъ  это  были  едва-ли  не  первые  прим'Ёри  вл1Я- 
шя  французской  буржуазной  трагедаи  и  сошёсЦе  1агтоуап1в, 
появившейся  тогда  во  Францш  и  возбудившей  негодоваше 
Сумарокова,  в']^рнаго  своему  Буало.  Старая  теор1я  не  допу- 
скала въ  комедш  ане  комическихъ»  элементовъ;  по  настав- 
ден1ямъ  Буало: 

Ье  сошдпе,  еппеш!  дев  вопрш!  е!  дев  р1еог8, 
К^адте1  рош1;  еп  зев  уегв  де  1га(^даев  до111еагв  ****). 

Понятно,  какая  комед1Я  должна  была  выходить  при  по- 
добныхъ  правилахъ  и  рецептахъ. 

Герой  комедш  Лукина  называется  Добросердовглмъ.  Имя 
показываетъ  его  качества:  этотъ  молодой  челов^^къ  только 
легков'Ёренъ  и  увлекся   игрой   только   по  неопытности,  но 


*)  Аг1  Роёвдпе,  сЬ.  8-те. 
)  Въ  своенъ  «Соогв  дев  ВеИев  Ьеигев*. 
)  Аг1  Роеидае,  сЬ^  1-ег. 
)  Аг1  Ро^идие,  сЬ.  8-те. 
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(снаставдетя  добро д'Ьтедьной  хюбовницы»  приводить  его 
на  путь  истинный.  Ясно,  что  Добросердовъ — герой  вовсе  не 
комед1и,  а  скор-Ье — чувствитедьнаго  романа.  «Слуга  сд'Ьшнъ 
ссу  меня  весьма  доброд']&тедьной  (прододжаетъ  Лукинъ  въ 
«предисдовш  къ  «Моту»)  и  н-Ёкоторне  осуждатеди,  на  меня 
квооружившхеся,  ыя^  говориди,  что  у  насъ  такихъ  сдугъ 
«еще  и  не  бывадо.  Станется,  сказадъ  я  имъ,  но  Василгй 
«для  того  мною  и  сд']^анъ,  чтобы  произвесть  ему  подоб- 
тныхъ^  и  онъ  додженъ  служить  образцомъ  (I).  ТАя^  сов']^стно 
«бывало,  милостивцы  мои,  продолжалъ  я,  и  на  то  смотр'Ёть, 
«что  во  ьсЬ\ъ  переведенныхъ  комедЫхъ  слуги  превелише 
«безд']Бльники,  и  что  они  при  развязк'Ь  почти  всЬ  за  плутни 
«безъ  наказав1я  остаются,  а  иные  еще  и  награждете  по- 
«дучаютъ.  Услышавъ  С1е  съ  ругательною  улыбкою  одинъ 
«изъ  нохъ  мн%  сказадъ:  но  къ  чему  жъ  вдругъ  столь  из- 
«бранное  и  плодовитое  нравоучеше  для  подлаго  сего  рода? 
«На  С1е  мною  отв']^тствовано,  чтобы  очистить  оный  отъ 
«подлости,  и  научить  усерд1Ю  къ  господамъ  своимъ,  и  по- 
«ступвамъ  всякому  честному  человеку  прилвчнымъ.» — «Прот- 
«Ч1Я  въ  комед1и  моей  лицы  '*')  старался  я  всевозможно  сд§- 
«лать  русскими,  въ  чемъ,  какъ  меня  пр1ятели  мои  ув-Ьряють, 
«н^^скодько  мн^Ь  и  удалося.  Кажется,  что  я  не  подражалъ 
«Детушу,  и  не  можно  меня  почесть  воромъ,  обокравшимъ 
«красоты  его.  Сходны  у  насъ  съ  нимъ  посл'6дн1Я  явден1Я, 
«гд'Ь  его  Мошъ  съ  Паскенемъ^  а  мой  Добросердовъ  съ  Ва- 
асильемъ  разговариваютъ;  но  и  тутъ  всякой,  знаюпцй  театръ, 
«найдетъ  у  меня  противоположеше.»  И  Лукинъ  доказы- 
ваетъ,  что  Васил1й  несравненно  доброд^тедьн'Ье.  «Ложный 
«другъ  Детушева  Мота  съ  моимъ  Злорадоеымь  весьма  не 
«сходенъ;  а  въ  Княгингь  ни  съ  какимъ  женскимъ  въ  Дету- 
«шевой  комед1и  лицемъ  подобая  никто  не  сыщетъ.»  Но,  не- 
смотря на  вей  старан1я  Лукина  сд'Ьлать  свои  лица  русски- 
ми, попытка  наудачва.  Русская  комедая  была  еще  такою  не- 


*)  Они  назнваптся:  Внягши,  Клеопатра  (ел  пдехлнница),  Здорадовъ 
(южный  другъ),  Продазинъ,  Правдодюбовъ,  Докухжнъ,  Степанида  (ежу- 
жавва)  н  т.  д. 
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взв^стною  вещью  *),  что  ябюв-Ьку  безъ  таланта,  какимъ 
быхъ  Лукинъ ,  невозможно  быю  им'бть  въ  этомъ  усп'Ьхъ. 
Б11ЯН1е  Французскихъ  образцовъ  быю  такъ  сильно,  что  да- 
же самому  Фонъ-Визину  трудно  быю  тогда  отъ  него  от- 
Р'Ьшиться.  Лукннъ  не  зам'Ьчалъ  того,  что  составляя  про- 
стой оланъ  своей  комедш  по  обыкновенной  Французской  Фор- 
и%  онъ  уже  д']^лалъ  ее  не  русскою:  какъ  онъ  ни  старался 
удалиться  отъ  Детуша,  какъ  ни  вводилъ  русскгя  лица,  ос- 
нова его  комед1и  осталась  тою  ле  Французской  интригой, 
которая  вовсе  была  бы  не  нужна  въ  русской  комедш,  и  его 
слуги,  хотя  называются  по-русски  Васильемъ  и  Степанидой, 
мало  помогаютъ  цЬт.  Тавимъ  образомъ  старан1я  Лукина 
были  безусп'Ьшны;  онъ  только  понималъ,  что  изм']^нить  на- 
шу комедш  необходимо ,  что  прежнее  направлеше  ея  лож- 
но; до  самъ  произвесть  это  изм'бнеше  онъ  не  съум']^лъ. 

Въ  другихъ  предислов1Яхъ  Лукива,  гд*]^  онъ  говорить 
о  своихъ  перед'Ьлкахъ,  читатель  найдетъ  еще  н']^сколько 
подробностей ,  разъясняющихъ  тогдашнюю  литературную 
теор1Ю.  Лукинъ  былъ  довольно  близкимъ  современникомъ 
утверждешя  у  насъ  этой  псевдоклассической  теорш,  и  его 
сужден1Я  любопытны  какъ  свид']^тельство  о  гЬхъ  пр1емахъ, 
съ  какими  наша  литература  вступала  на  эту  новую  дорогу. 
Эти  пр1емы  были  ученичесше,  такъ  что  первый  комедхи  это- 
го рода  не  безъ  основан1я  напоминали  Лукину  старый  ног 
гии  игригца^  ХУП-го  в']&ка.  Французсше  образцы  были  обя- 
зательны, и  господство  ихъ  оказывается  даже  у2  писателя 
съ  большимъ  талантомъ,  какъ  Фонъ*Визинъ,  въ  комедх- 
яхъ  котораго  мастерски  схваченный  черты  русской  жиз- 
ни облечены  въ  натянутый  Формы,  данный  Французской  тео- 
р1ей.  Если  при  подобныхъ  литературныхъ  услов1Яхъ  Лукинъ 
усп']&лъ  до  изв'Ёстной  степени  понять  Фальшивость  господ- 
ствовавшихъ  прхемовъ,  и  хотя  неловко,  но  р'бшительно  вво- 
дилъ въ  комедш  элементы  народности,  онъ  несомн'Ьнно 
получаетъ  право  на  мЪсто  въ  исторги  литературнаго  разви- 
Т1Я  нашего  ХУШ-го  в'Ька.  Его  сомн'Ьшя  относительно  «слав- 


*)  Первня  «правидьнняя  руссшс  комедаи  явились  очень  иезадоято  иередъ 
т^мъ;  первыя  ко]1ед1и  Сумарокова  относятся  къ  1760  году. 
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ныхъ  руссквхъ  сочинен1й»,  которыми  будто  бы  уже  тогда 
была  богата  русская  литература,  были  какъ  нельзя  больше 
основательны,  и  его  заботы  о  русскомъ  и  народномъ  слу- 
жатъ  приготовлешемъ  къ  д']^тельности  Фонъ-Визина. 

Комед1и  Лукина  довольно  часто  бывали  на  сцен-Ь.  О  пред- 
ставлеши  комеддц  «Мотъ»  Новиковъ  говорить  въ  своемъ 
«Словар'Ь»:  «Она  (ком.  «Мотъ»)  принята  была  изрядно,  но 
сочинитель  сей  комедхи  весьма  много  былъ  одолженъ  акте- 
рамъ,  ее  представлявшимъ;  какъ  о  томъ  и  самъ  онъ  въ 
предислов1и  на  С1Ю  комедхю  изъясняется.»  О  первомъ  нред* 
ставлен1и  «Мота»  и  другой  комед1и  Лукина:  «Пустомеля», 
19  января  1765  года  (на  придворномъ  театр^^)  сообщаетъ 
изв'Ьстхе  Порошинъ  въ  своихъ  запискахъ*):  «Въ  шестомъ 
часу  изволилъ  (его  высочество)  пойтить  въ  театръ;  коме- 
Д1Я  была  русская  «Мотъ»;  балетъ  съ  саботами;  маленькая 
шеса  «Болтунъ»  **).  ОЫ  схи  П1есы  оригинальный  сочинев1я 
г.  Лукина,  секретаря  при  Ив.  Перфильевичь  Елагин^^.  Апло- 
дированы  былп  06*6  очень  много.  Ея  величество  присут« 
ствовать  не  изволила.  По  окончан1И  большой  П1эсы,  изво- 
лилъ Его  Высочество  автора  призывать  къ  себ'Ь  въ  ложу; 
пожаловалъ  его  къ  рук'Ь,  и  похвалилъ  за  трудъ.» 

Комед1я  вообще  им'Ёла  уса']^хъ  и  впосл']^дств1И,  какъ  вид- 
но изъ  «Драматическаго  Словаря»  1787  года.  У  Новикова 
мы  находимъ  еще  следующее  изв'бстхе:  «Сочинитель  ввелъ 
въ  свою  комед1Ю  два  см'Ёшные  подлинника,  которыхъ  пред- 
ставлявш!е  актеры  весьма  искуснымъ  и  живымъ  подража- 
шемъ,  выговоромъ,  ужимками  и  гЁлодвиженхемъ,  также  и 
сходственнымъ  къ  тому  .платьемъ,  зрителей  весьма  много 
см'&шили».  Хотя  Лукпнъ  въ  предослов1И  къ  этой  комед1П  и 
ув-Ьряетъ  'читателей,  что  писалъ  ее  не  изъ  мести  и  не  за 
т'Ьмъ,  чтобъ  «сатирически  язвить  своихъ  одноземцевъ»,  од- 
нако а  подлинники»,  упоминаемые  Новиковымъ,  бьио  конеч- 
но живые.  Самъ  авторъ  н^Ьскодько  двусмысленно  говоритъ, 
что  найдутся  люди,  которые  «станутъ  иныя  лица  и  выра- 


*)  Стр.  264. 

**)  Такъ  Порошивъ  пазываетъ  «Пустомелю» ;  онъ  ошибается,  называя  ее 
оригинальной  пьесой. 
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жешя  толковать  развратно»,  чтобъ  найти  въ  нихъ  намекн 
на  кого-нибудь,  а  Честные  люди  имъ  не  пов'Ьрятъ,  а  до  без- 
д1ьльниковъ  и  погрузшихъ  въ  неистовсшвахъ,  мало  мнгь  нужды. 
Я  не  только  о  томъ  не  пожал'Ёю,  но  еще  и  порадуюсь,  ес- 
ли они  въ  осм']^янвыхъ  въ  комедш  моей  лицахъ  себя 
найдутъ».  Это  была  сл']^довательно  та-же  самая  «сатира  на 
лицо»,  какую  мы  впд']^лп  въ  журналахъ  1769  года.  Недоста- 
токъ  въ  настоящемъ  комизмЬ,  котораго  авторы  не  въ  си- 
лахъ  бывали  создать,  заставлялъ  сообщать  комедш  интересъ 
не  изображешемъ  характеровъ  и  нравовъ  общества,  а  лич- 
ностями, намеками  на  изв']^стныя  происшеств1я,  и  сплетней. 
Мы  указывали  подобные  прим']^ры  у  Сумарокова  *);  въ  ко- 
мед1яхъ  императрищ»!  Екатерины  анекдоты  и  личности  од- 
ного кружка  также  часто  составляютъ  всю  сущность  Д'&ла. 

Разсказъ  самого  Лукина  о  первомъ  представлен1и  его  ко- 
медш, рисующ1й  тогдашше  театральные  нравы,  читатель  най- 
детъ  въ  его  собственномъ  предислов1и.  Враги  его  еще  до 
представлен1я  комед1И  распускали  о  ней  самые  неблагопр!- 
ятные  слухи  и  при  самомъ  представлен1и  старались  уронить 
ее.  Но  это  имъ  неудалось.  «Новая  русская  комед1я»  при- 
влекла въ  театръ  большую  публику,  и  мн'Ьше  зрителей  пере- 
силило козни  его  враговъ:  пьеса  им'Ьла  усп']^хъ. 

Въ  комед1и  Кампистрона  «ГАтап1е  Атап!»,  которую  Лу- 

кинъ  въ  своей  перед']^лк'Ё  назвалъ  «Награжденньшъ  Посто- 

янствомъ»,  одинъ  господинъ  разсказываетъ,  какимъ  обра- 

зомъ  онъ  со  своими  пр1ятелями  ум']&етъ  ронять  чуж!я  пьесы^ 

если  авторъ  не  попроситъ  ихъ  о  поддержк'Ь,  или  если  они 

съ  нимъ  враги.  Лукинъ  изм'бняетъ  н'бсколько  подлинникъ 

съ  ц'Ьлью  приноровить  его  къ  русскимъ  нравамъ,  которые 

онъ  наблюдалъ  между  прочимъ,   когда  представлялась  его 

собственная  пьеса.  Въ  комед1и  Кампистрона  разговоръ  идетъ 
такъ  : 


*)  Напр.  въ  «Опекуп^»  онъ  даже  совсЬиъ  оставляетъ  свой  комаческ1й 
сюжетъ,  когда  вступается  за  семейство  изв-Ьстнаго  Брашенпвяикова/^ав- 
тора  (сОписашя  Камчатки»,  по  смерти  его  оставшееся  безъ  средствъ  къ 
существован1ю  и  безъ  помощи. 


ьхпп 

^Воттепе...  Зе  пе  уо18  рае  да'И  8о11;  &С11е  (1'етрёсЬег  1е 
зассёз  (1'ипе  р1ёсе  диап<1  е11е  ее!  уёпиЫетеп!;  Ьоппе. 

ТгтапЛге.  Гик-еИе  1а  теШеиге  (1и  топйе,  11  &и1  ^и'е11е 
8аи1;е  1ог8дие  поив  воиз  еп  тё1опз,  дие1дие8-ип8  дие  поиз  зот- 
шез.  Роиг  се1а  поиз  поиз  р1а(опз  зиг  1е  1Ьёа1ге,  1го18  ои 
диа(ге  (1е  сЬадие  сб(ё,  й  диеЦие  с[181апсе  Гип  (1е  Гаи(ге. 
Коиз  раг1оп8,  поиз  ргепопз  (1и  1аЪас,  поиз  поиз  шоисЬопз  зои- 
уеп!;  поиз  раззопз  (1'ип  сд1е  &  Гаи1;ге;  поиз  уепопз  гергепдге 
по1ге  ргетхёге  р1асе;  е!  <1ап8  1ез  еп<1го118  1ез  р1и8  ра1Ьёидие8, 
поиз  &130ПЗ  ои  сИзопз  диеЦие  р1а1зап1;епе,  Ъоппе  ои  таи- 
уа1зе,  п*ипрог1;е:  поиз  еп  попз  аивзИб!.  Ьа  то111ё  (1и  ра11;ег- 
ге  еп  п1  аизз!,  Гаи1ге  з'еп  га^е.  Той!  се1а  епзетЫе  (вМ  дл 
ЬтИ]  Гас1еиг  з'аггё1;е;  11  зе  гёЬи1е,  1ои1  зоп  &и  зе  регй;  11 
пе  ^оие  р1и8  пеп  дие  уаШе:  уоИа  1а  рхёсе  аи  д1аЪ1е»  *). 

У  Лукина  перед'Ьлано  сл^дующажъ  образомъ: 

аКлеопатра...  Я  не  думаю,  чтобы  легко  быдо  пом']^шать 
ссусп'Ёхамъ  такой  комедш,  которая  похваил  достойна. 

^Евграфь.  Пусть  она  будетъ  самая  лучшая  въ  св']^т'Ь, 
«только  непрем'&нно  похвалы  не  полу чвтъ,  ежели  та^  эма* 
сстоки,  какь  л,  въ  это  Д']^ло  вм'{'>п1аются.  Это  я  еь  чужихъ 
акраяхъ  еще  научился^  и  привыкну  въ  тамъ^  и  здгьсъ  также 
(^поступаю.  Мы  становимся  къ  оркестру,  въ  разныхъ  кучахь 
(^^человпкь  по  пяти.  Кричимъ  громко,  нюхаемъ  табакъ,  и 
«очень  часто  харкаемъ  и  сморкаемъ,  переходимъ  съ  м']^ста 
«на  м'бсто  и  черезъ  людей  перекликаемся.  Въ  самыхъ  важ- 
аныхъ  и  лучшихъ  явлешяхъ  д'&1аемъ  или  говорнмъ  как1Я 
«нибудь  шутки,  худыя  или  добрый,  того  не  разбирая;  а  еже- 
«ли  это  не  поможетъ,  то  засмеемся  во  все  горло.  Половина 
«зрителей  посл'&дуя  намъ  сд']^лаютъ  тоже,  а  другая  за  то 
«осердится,  отъ  чего  произойдетъ  шумъ  ужасной.  Тутъ 
«актеръ  остановится,  пом-Ьшается,  всю  страсть  упуститъ, 
«и  что  потомъ  ни  станетъ  представлять,  все  дурно   пока- 


*)  Ь'Атап1е  АтапС,  ас1е  Ш,  8с.  I. 
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«жется.  И  такъ  видите   ли,   сударыня,  какъ   мы   портимъ 
«шэсы?»  *) 

Пьесы  Лукина  давались  на  придворномъ  театре,  гд%  за- 
нимали первое  м'Ьсто,  по  смерти  Волкова,  его  сподвижники 
въ  основаши  русскаго  театра:  ДмитревскШ,  Шумскхй,  По- 
повъ  почти  только  начинали  свое  поприще,  во  Дмитрев- 
СК1Й  усиЪгь  уже  пр1обр']Бсти  славу  превосходнаго  трагика. 
Лукинъ  говорить  въ  предисловш  только  о  представлен1и 
двухъ  своихъ  комед1й:  «Мота»  и  «Пустомели»;  остальныя, 
пом'&щенныя  въ  его  аСочинен1яхъ  и  Переводахъ»,  не  были  иг- 
раны. Лукинъ  приноситъ  въ  предислов1И  благодарность  ак- 
терамъ,  игравшииъ  въ  «Мот^^»,  за  прекрасное  выполнеше 
пьесы,  особенно  Дмитревскому,  Шуйскому,  Попову  я  актрп- 
с^^  Михайловой.  «Д^^ая  комедио  и  зная  коротко  актеровъ, 
«старался  я  лица  дМствуюпця  сочинять  свойственно  съ  ихъ 
а  способностями»,  говоритъ  онъ  въ  предислов1И,  и  потому 
Злорадова,  ложиаго  друга,  сд^^лалъ  вертопрахомъ,  что  по- 
могло Попову  лучше  съиграть  въ  комед1и:  онъ  уже  привыкъ 
къ  этвмъ  лицамъ.  Но  Шумскому  предстояла  задача  новая. 
«Можно  сказать,  что  %.  Шумскгй  им'блъ  лицо  опытное»,  го- 
воритъ Лукинъ,  то-есть  дебютировалъ  въ  роли  новаго  рода. 
Шумск1й  игралъ  въ  с<Мог]&»  Василья,  степенваго  и  важнаго 
дядьку,  тогда-какъ  прежде  игралъ  слугъ  проворныхъ  и  без- 
д^Ьльниковъ.  «Но  онъ  въ  ономъ  род'Ь  такъ  удачно  съ  игралъ, 
что  прхобр'Ьлъ  общую  отъ  зрителей  похвалу,  а  отъ  меня 
должное,  за  способствован1е  въ  "^стЛтЛ  труда  моего,  благо- 
даренхе».  Г-жа  Михайлова^  спещальностью  которой  были 
роли  служанокъ,  и  въ  аМот'Ё»  игравшая  Степаниду,  слу- 
жанку княгини,  также  аопытъ  д^^лала»,  по  выраженш  Луки- 
на. «Я  думалъ  (говоритъ  онъ),  что  не  легко  изъ  характе- 
ра веселаго  и  проворнаго  прем^ниться  въ  печальный  и  сте- 
пенный; но  она  въ  оной  комед1и  доказала,  что  въ  томъ  тру- 
да немного,  ежели  не  поленишься.  И  по  моему  мн^^н^ю,  хо- 
тя я  оного  утвердительнымъ  никогда  не  почитаю,  кажется, 
что  она  въ  служанкахъ  выправляется  ежедневно,  и  подаетъ 
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надежду  им^ть  изъ  себя  предорогую  актрису».  Кром'Ь  того 
въ  ссМот'б»  игради  Дмитревская,  Троеподьская,  особенно  сла- 
вившаяся какъ  трагическая  актриса,  одивъ  изъ  Во^ковыxъ, 
Соколовъ,  изв'бстный  въ  свое  время  комикъ,  и  н'Ькоторыв 
друпе. 

Въ  аПустомел'Ь»  въ  первыхъ  представдея1яхъ  (вм'бст'Ь  съ 
«Мотомъ)>)  игради  гЬ  же  гдавные  актеры;  пьеса  иш'Ьлл 
усп^^хъ  и  первой  причиной  этого  быдъ  тадантъ  Дмитрев- 
скаго.  Въ  аПустомед^Ф  Дмитревск1й  въ  первый  разъ,  по 
сдовамъ  Лукина,  заяимадъ  комическую  родь,  &  потому  что 
онъ  шутдивыхъ  дицъ  еще  не  игрывадъ»,  и  не  смотря  на  то, 
«въ  оный  день  показадся  ко  вс^^мъ  дицамъ  преспособнымъ 
«актеромъ». 

Комед1я  «Награжденное  Постоянство»  не  иградась  вовсе. 
Кампистронъ  написадъ  эту  комед1Ю  въ  удоводьств1е  одной 
актрисЬ,  которой  хот^дось  пощегодять  на  сцен']^  въ  муж- 
скомъ  пдать'Ь  *);  у  насъ  всл'Ьдств1е  этого  же  обстоятельства 
ее  не  играли.  Дмитревсюй  выпросидъ  эту  пьесу  у  Лукина 
для  представдешя,  но  черезъ  годъ  возврати лъ,  не  съигравъ 
ея,  для  Н'Ькоторыхъ  изм^^нен^й;  потомъ  взялъ  снова,  но  и 
тогда  она  осталась  неигранною.  Наконецъ  Дмитревсшй  со- 
всЪмъ  отдалъ  Лукину  комедхю,  «сказавъ,  что  гЬ  госпожи 
«актрисы,  которымъ  Пульхергю  и  Марью  играть  надлежало, 
«не  хотятъ  въ  мужское  платье  наряжаться  и,  по  ихъ  сло- 
«вамъ,  безобразиться».  Первый  русск!я  актрисы  появились 
незадолго  передъ  этимъ,  и  такая  вещь,  какъ  переод'Ьванье 
въ  мужское  платье,  казалась  еще  слишкомъ  большою  воль- 
ностью и  нескромностью.  Прежде,  какъ  изв'Ьстно,  женск1я 
роли  исполнялись  на  русскомъ  театр*]^  мужчинами.  Самъ  Дми- 
тревсюй игралъ  Оснельду  въ  «Хорев'Ь»   Сумарокова,  и  по- 
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томъ  С'Ьчкаревъ  и  Лабызевъ  занимались  этой  спещальностью 
оодъ  руководствомъ  Свистуаова,  однаго  изъ  бывшихъ  ка- 
детъ,  игравшихъ  въ  первый  разъ  трагед1и  Сумарокова.  На- 
ши актрисы  не  вдругъ  привыкли  къ  сцен'Ь  и  во  время  Луки- 
на, какъ  видимъ,  не  р']^шались  еще  «безобразиться»  мужскимъ 
платьеиъ. 

Въ  1765  году  въ  Петербург*  открылся  тотъ  народный 
театръ,  о  которомъ  мы  прежде  упомянули.  Это  былъ  родъ 
амфитеатра  пзъ  досокъ,  въ  которомъ  могло  пом'Ёститься  до- 
вольно много  народа.  Онъ  былъ  выстроенъ  недалеко  отъ 
Мойки,  на  Брумбергской  площади,  или  на  довольно  большомъ 
пустыр']^,  бывшемъ  тогда  за  Малою  Морскою.  Представлен1я 
на  немъ  начались  въ  этомъ  году  на  Пасх'Ь;  они  назначались 
въ  четыре  часа  пополудни  и  простой  народъ  съ  большой 
охотой  посбщалъ  этотъ  театръ,  платя  50  копеекъ  за  м*]^- 
сто.  Зд'бсь  играли  охотники,  изъ  подъячихъ,  мастеровыхъ 
наборщиковъ,  Фабричныхъ  и  т.  д. 

Въ  письм'Ь  Лукина  къ  Ельчанинову  (стр.  184—188)  чи- 
татель найдетъ  любопытное  описаше  этого  театра,  сд'Ьлан- 
ное  отчасти  въ  Форм*  сна.  «Нашъ  низюя  степени  народъ 
— говорить  Лукинъ  объ  этомъ  театр*  —  толь  великую  жад- 
ность къ  нему  показалъ,  что  оставя  друг1я  свои  забавы,  изъ 
которыхъ  иныя  д'Ьйств1емъ  не  весьма  забавны,  ежеднев- 
но на  оное  зрелище  збирался».  Это  опять  наводитъ  его 
на  серьезный  мысли  о  народномъ  театр*,  мысли  весьма 
справедливый  и  очень  замечательный  для  того  времени,  ко- 
гда въ  литературныхъ  повяпяхъ  господствовала  натянутая 
и  безжизненная  чопорность,  а  въ  жизни  —  презр*Н1е  къ 
народу.  Этотъ  театръ  доставлялъ  Лукину  великое  удоволь- 
ств1е  и  возбуждалъ  въ  немъ  желаше  и  надежду  самобыт- 
наго  русскаго  народнаго  театра.  аС1я  народная  пот*ха  мо- 
жетъ  произвесть  у  насъ  не  только  зрителей,  но  со  време- 
немъ  и  писцовъ  (т.  е.  писателей  для  народнаго  театра), 
которые  сперва  хотя  и  неудачны  будутъ,  но  въ  сл*дств1и 
исправятся.  Словомъ,  я  искренно  тебя  уверяю, — говоритъ 
онъ  своему  другу,  —  что  С1е  для  народа  упраяшете  весь- 
ма полезно  и  потому  велик1я  похвалы  достойно». 
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Жалко  за  наше  время  сознаться,  что  эти  мысли  о  народ- 
номъ  театр'Ь,  высказанный  сто  л'Ьтъ  тому  назадъ,  еще  до 
сей  минуты  не  нашли  себ'Ь  у  насъ  никакого,  сколько  ни- 
будь удовлетворвтельнаго  исполнешя.  Народъ  все-таки  ос- 
тается безъ  театра! 

А.  Пыпинъ. 
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ИЗВЪСПЕ. 

Сердце  мое  мн'Ь  предв'Ьщаетъ,  что  инопе  1юди,  коииъ  не 
припишу  я  имени  при1агате1ьнаго ,  а  оставлю  на  догадку 
читателей,  будутъ  меня  безъ  всякхя  пощады  не  только  осуж- 
дать, но  и  бранить  за  то,  что  я  издаю  частями  мои  сочи- 
ненш  и  переводы.  Станутъ  они  разныя  въ  хулу  мн^  при- 
писывать причины,  наприм']^ръ,  что  виною  тому  мое  само- 
люб1е,  незнан1е  и  проч.  —  Скажутъ  они,  что  надлежало  бы 
мн'Ь  обождать  и  написать  что-нибудь  получше,  для  того, 
что  и  давно  пишущхе  не  издаютъ  собран1я  своихъ  сочи- 
нетй.  На  С1е  могъ  бы  я  имъ  сказать,  что  т%  господа  пи- 
сатели, можетъ  быть,  им'Ьютъ  неизв'Ьстныя  мн%  причины  не 
выдавать  вдругъ  трудовъ  своихъ;  а  я  по  моимъ  обстоятель- 
ствамъ  принужденъ  мои  выдать,  и  за  то  всбмъ  строгимъ 
суд1ямъ  не  долженствую  ни  малымъ  отчетомъ.  Однако,  уда- 
лялся отъ  таковыхъ  колкихъ  отв'бтовъ,  которые  нер'Ьдко  и 
въ  ссоры  заводятъ,  скажу  всбмъ  читателямъ  истинное  мое 
нам'бреше.  Я  предпр1ялъ  чрезъ  С1е  изданхе  сохранить  пе- 
реведенный мною  изъ  д'Ьлъ  чужихъ  писателей  и  на  наши 
нравы  исправленный  комедаи  и  проч1е  мелше  переводы,  ко- 
торые навсегда,  по  содержашю  ихъ,  чтен1я  достойны.  И 
С1е  дерзновеше  пр1емлю  я  бол^^е  для  переводовъ,  нежели  для 
собственныхъ  моихъ  сочинешй,  и  по  сов^^сти  моей  могу  въ 
томъ  побожиться,  чему  всЬ  т^  люди,  которые  сов'бсть  им^ютъ, 
непрем']^нно  мн^Ь  пов-брять;  а  кто  ея  не  им']Ьетъ,  до  того 
мн'6  и  нужды  н'Ьтъ,  потому  что  и  хула  таковаго  переговор- 
щика въ  похвалу  мн'Ь  послужить.  В']^рьте,  любители  словес- 
ныхъ  наукъ,  что  я  для  удовольств1я  вашего  печатаю  тру- 
ды мои,  изъ  другихъ  авторовъ  заимствованные  и  мною  со- 
чиненные, которые  по  частямъ  выдавать  буду. 
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Его  ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ,  Д^ЙСТВИТВДЬНОМУ  СТАТСКОМУ  сов^т- 
ВИКУ,  КАБИНЕТА  ЕЯ  ИИПЕРАТОРСКАГО  ВЕЛИЧЕСТВА  И  ГЛАВНОЙ 
ДВОРЦОВОЙ  КАВЦВЛЯРШ  ЧЛЕНУ,  ОРДЕНА  БФЛАГО  ОРЛА  КАВАЛЕРУ 
И  ЧЛЕНУ  ЖЕ  ЛВЙБЦИГСКАГО  УЧВНАГО  С0БРАН1Я,  ИВАНУ  ПЕРФИЛЬ- 
ЕВИЧУ  ЕЛАГИНУ,  ВСЕПОКОРНОЕ  ПРИПИСАНХЕ. 
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Пользуясь  благодйянгемъ  вашего  превосходительства,  еже- 
дневно ко  мн'Ь  умножающимся,  съ  прискорб1емъ  вижу,  что 
за  него  услугами  моими  не  возмогу  я  отплатить  достойно. 
Единая  моя  благодарность  удобна  доказать,  колико  я  за 
то  чувствителенъ  и  колико  жаждущъ  засвид']^тельствовать 
мое  къ  вамъ  нелестное  почтен1е  и  усердную  преданность. 
Желалъ  бы  я  въ  томъ  и  вещественно  васъ  удостов']^рить, 
но  способовъ  не  им'бю.  Произволешемъ  судьбины  прес^^ченъ 
жяЪ  путь  ко  всякой  отплат*]^  за  ваше  великодушное  обо  мн'Ь 
призр'Ёше.  Я  родился  на  св'Ьтъ  къ  принят1Ю  одолжен1й  отъ 
сердецъ  великодушвыхъ,  и  до  сего  времени,  по  неимущест- 
ву моему  и  тЬшъ  людямъ,  кои  меня  б'Ьдняе,  вныя  помощи, 
кром'6  искренняго  объ  нихъ  сожал^^н^я  и  нелицем']^рнаго  о 
достоинствахъ  ихъ  отзыва,  подавать  не  могу.  А  если  бы  я 
когда  ни  есть  и  пришелъ  въ  такое  избыточное  состоянхе, 
въ  коемъ  возмогъ  бы  моему  благо д'бтелю  отплатить  за  ока- 
занный мн'6  милости,  то  и  тутъ  не  им'Ьлъ  бы  сего  удоволь- 
СТВ1Я.  Всякое  за  благотворен1и  мздопраятхе  и  всякая  корысть, 
единый  видъ  неблагопристойности  им']^ющая,  гнусна  въ  гла- 
захъ  вашихъ.  Вы  не  для  получен1я  отплаты  помогаете  въ 
нужд'Ё  сущимъ,  но  для  показан1я  врожденнаго  въ  васъ  че- 
ло13']^колюб1я.  Все  С1е  знаю  я  опытами  и  не  отрекусь  во  вся- 
кое время  то  же  объ  васъ  сказать,  чтд  теперь  сказываю, 
потому  что  не  чинъ  вашъ  и  не  милость  къ  вамъ  государ- 
ская,  а  достоинствы  ваши  меня  оное  говорить  заставляютъ. 
Но  въ  настоящихъ  моихъ  обстоятельствахъ  не  остается 
мн'Ь,  милостивый  государь,  ни  ч']^мъ  изъявить  моей  къ  вамъ 
искренности,  кром'6  весьма  слабый  жертвы,  теперь  прино- 
симый. Она  состонтъ  въ  надписаши  вашему  превосходи- 
тельству начальныхъ  моихъ  трудовъ  въ  словссныхъ  нау- 
кахъ,  въ  первой  части  изданныхъ.  Я  уповаю,  что  вы,  сд4- 
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давъ  мн']^  къ  письменамъ  поощреше,  приношешя  моего  не 
отвергнете.  Оно  происходить  отъ  сердца,  б1агодарност1ю 
къ  ванъ  преиспо1неннаго,  и  отъ  такого,  которое  нын'Ё  дуч- 
шаго  чувствительности  своей  знака  произвесть  не  въ  си- 
1ахъ.  Притомъ  же  и  самая  хула,  на  мою  комедио  сд']&1анная, 
меня  къ  тому  побуждаетъ.  Она  отъ  завистниковъ  къпред- 
осужден1ю  моему  была  изреченна,  но  послужила  къ  совершен- 
ному мн'Ё  удовольствш.  Отъ  многихъ  и  отъ  васъ  самихъ 
я  слышалъ,  что  н'Ёкоторые  зрители,  сумн'Ёваясь  во  мнй,  при- 
писывали сочинен1е  мое  перу  вашему.  Сей  слухъ  несказан- 
но меня  обрадовалъ,  польстивъ  мн']^,  что  я  конечно  уже  до 
того  по  н'Ёскольку  достигнулъ,  къ  чему  ВСЁ  мои  желанш 
стремились;  ибо  сомн']^н1е  зрителей  ув']^ряло  меня,  что  въ 
моемъ  слог*]^  вид']&нъ  учитель  мой. 

Не  отрекитесь,  милостивый  государь,  удостоить  приня- 
т1емъ  трудовъ  моихъ.  Въ  приписан1И  моемъ  вЪть  с^тей,  къ 
уловлешю  добрыхъ  сердецъ  разставленныхъ;  н'ётъ  въ  немъ 
скрытыя  отравы,  то  есть  похвалы  лестныя  и  излишн1я,  къ 
сплетешю  коей  я  не  прхобыкъ  и  не  прхобыкну.  Я  приношу 
вамъ  труды  мои,  какъ  ученикъ  вашъ  и  купно  челов'Ёкъ  ва- 
ми одолженный,  и  изъясняю  нелестныя  мои  мысли,  который 
в']^чно  во  ип^  пребудутъ,  и  съ  которыми  сохраню  я  къ 
вашему  превосходительству  должную  благодарность,  и  съ 
искреннимъ  почтен1емъ  и  преданностш  стану  называться 
вашего  превосходительства,  милостиваго  государя  моего» 
всепокорнМшШ  слуга. 


[МОТЪ,  ЛЮБ0В1Ю  1(!ПРАВ<1ЕННЫ1]. 


ПРЕДИСЛ0В1Е 

КЪ   «йоту,  1ЮБ0В1Ю  ИСПРАВ1ЕНН0И7». 

При  издаши  на  св-^тъ  сея  комедхи  за  необходимость  почитаю  ув'1до- 
лить  вс']Ьхъ  читателей  о  причинахъ,  аринудившихъ  меня  въ  сочинешю 
оной,  объ  усп'Ьхахъ,  въ  представ1ен1п  прхобр'Ьтенныхъ,  и  о  прочнхъ 
яъ  тому  иринадлежностяхъ,  отъ  чего  предисдовхе  мое  хотя  превзой- 
детъ  пространствомъ  мног1Я  сочиненш,  подъ  снмъ  наименовавхемъ 
изданння,  ^0  читатель,  не  поснучивши,  должевъ  его  до  конца  про- 
честь; если  же  сего  не  сд'кшетъ,  то,  обвиняя  меня,  самъ  легко  по- 
хр'Ьшить  можетъ. 

Большая  часть  комическнхъ  и  сатирическихъ  писателей  прини- 
нается  нкгн^  за  перо  по  единой  изъ  трехъ  вижесл^дующихъ  причинъ. 
По  первощ  чтобы  изъ  самолюбия  прославить  имя  свое,  показавъ,  вакъ 
единоземцамъ,  тавъ  и  единовременнымъ,  трудъ  на  некоторое  время 
вниман1я  ихъ  достойный,  и  чрезъ  него  привлечь  читателей  къ  ока- 
зашю  себ'Ь  почте^1я  дотол'Ь,  докол'Ь  писаше  его  приежн^е  не  раз- 
смотрится.  Ло  второй,  чтобы  получить  прибытокъ,  не  смотря  на  то, 
полезно  ли  обществу  сочинеше  его,  и  забывъ  о  томъ,  что  писателю 
должно  пр1обр'1тать  корысть,  всЬмъ  людямъ  свойственную,  если  не 
полезнымъ,  такъ  уже  всеконечно  безвреднымъ  средствомъ  для  со- 
гражданъ  своихъ.  По  третьей^  чтобы  удовольствовать  зависть,  злобу 
н  мщен1е,  коими  они  участие  противъ  н'Ькоторыхъ  людей  заражены 
бываютъ,  или  чтобы  по  врожденной  ко  вс']Ьмъ  ближнимъ  ненависти, 
нетерпящей  чуждаго  благополуч1я,  вредить  невинную  добродетель 
и  словами  и  писан1емъ.  Но  какъ  вс^^  таковыми  причинами  произ- 
водимый сочинешя  мн'Ь  столь  отвратительны,  что  я  за  самый  гр'^хъ 
поставляю  когда-нибудь  дать  имъ  м^сто  въ  своемъ  сердц'Ъ,  то  и  при- 
нялся я  за  перо,  сл'^Ьдуя  единому  только  сердечному  побужден1ю,  ко- 
торое заставляе1Ъ  меня  искать  осм^яшемъ  пороковъ  и  своего  соб- 
ственнаго  въ  доброд'1^тели  удовольствовашя  и  пользы  моимъ  сограж- 
данамъ,  доставляя  имъ  невинное  и  забавное  времени  провождеше. 
Не  знаю  того,  принесетъ  ли  имъ  моя  комедя  мною  желаемую  пользу; 
но  то  твердо  в^даю,  что  мног1е  люди,  какъ  скоро  прочтутъс1е  мое 
нам^реше,  такъ  скоро  и  скажутъ,  что  для  сд'1^ан1я  писанхемъ  пользы 
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общественной  над1е2Битъ  и1гЬть  весьма  превосходння  достоинства» 
Возражеше  сихъ  господь  будетъ  неоспоримое.  Но  я,  не  чувствуя 
угрнзешя  въ  сов^ти,  ногу  ихъ  уверить,  что  нсточнивъ  труда  моего 
не  лестно  мною  объявленъ,  и  что  я  при  всей  моей  слабости  питалъ 
С1е  желаше,  хотя  и  в'^^алъ,  что  оно  редкому  удается,  и  чувствовалъ, 
что  въ  тому  не  достаетъ  во  вн^Ь  многихъ  и  врохденннхъ  и  учет- 
емъ  ар1обр']^тенннхъ  даровашй,  яоторня  для  составлешя  добраго 
нисца  необходимы.  По  сему  толь  искреннему  признашю  не  должин 
мои  одноземцы  весьма  строго  осуждать  меня  за  слабости  мои  для 
добраго  моего  вам']Ьрен1я,  а  должны  для  произведешя  онаго  съ  луч- 
шнмъ  усн^омъ  въ  дМствхе  единодушно  желать  человека,  одарен- 
наго  изящными  качествами^  пространнымъ  воображешемъ^  важннмъ 
нзучемемъ^  даромъ  краснор^ч1я  и  плавнымъ  слогомъ.  Но  когда  тако- 
выхъ  писателей  въ  род*]^  комичесвомъ  еще  не  видно,  то  и  начинаю- 
щимъ,  въ  число  конхъ  мн^  безъ  самолюб1я  позволено  причесться, 
можно  отъ  усерд1я  льститься  сд'к1ан1емъ  некоторый  иользы  своимъ 
соотчичамъ;  а  тому,  кто  доброе  им^етъ  сердце,  довольно,  и  чрез- 
м']Ьрно  довольно  во  мзду  его  будетъ,  если  онъ  узнаетъ,  что  его  тру- 
дами хотя  единый  порокъ  исправленъ.  Всяв1й  въ  письменахъ  упраж- 
няюпцйся  в^^даетъ,  что  кавъ  ли  бы  хорошо  вравоучен!е  на'писаио  ни 
было  и  кавъ  ли  бы  прелестно  ни  изъяснялся  писатель  для  притя* 
жен1я  къ  себ']Ь  чтущихъ  и  внемлющихъего  сочннеше,  однако  долгое 
время  долженствуетъ  овъ  ждать  плода  отъ  с^мянъ  ими  посЬянныхъ: 
почему  и  я  не  отчаяваюсь,  чтобы  мое  предпр1ят1е  хотя  н-Ькоторня  ' 
не  сд^ладо  пользы  и  не  исправило  сердецъ,  подвластннхъ  порокамъ, 
мною  обличеннымъ. 

Содержан1е  моей  комедш  избрадъ  я  для  сл-Ьдующаго.  Мн^  опытами 
нзв^тно,  сколь  много  молодыхъ  людей,  завиднБоп!  даровашями  отъ  * 
природы  нал'&юнныхъ,  губятъ  время  въ  позорномъ  мотовстве,  и  сколь 
меогхе  отъ  того  приходятъ  въ  бедность,  отъ  бедности  въ  крайность, 
а  отъ  крайности  въ  д'&1а  предосудительныя,  навлекаюпця  вечный 
стыдъ  не  только  имъ,  но  и  вс^мъ  ихъ  родственнвкамъ.  Мног1е,  ко- 
ротко меня  знаюпце,  сведены,  почему  я  толь  подробно  сужу  о  сл-^д- 
ств1яхъ,  могущихъ  отъ  мотовства  случиться;  а  т^^мъ,  кто  меня  не 
знаетъ,  скажу  не  стыдясь,  что  я  самъ  въ  ономъ  вредномъ  ремесл^^ 
долго  упражнялся;  но  я  игралъ,  а  не  моталъ.  Мотаютъ  только  тЬ,  ко- 
торые нажитое  ихъ  предками,  по  заслугамъ  или  безъ  заслугъ,  прав- 
дою или  безд'&1ьствоиъ,  и  какъ  бы  то  ни  было^  но  нм^ше  предковъ 
своихъ  позорнымъ  образомъ  проживаютъ.'  Игравши,  вид^^ъ  я  6ол±е 
ста  челов'Ькъ,  не  только  совершенно  про1^отавшихся,  но  и  въ  самую 
погибель  пришедшихъ.  Большею  част1ю  случалось  С1е  съ  молодыми 
дворянами,  присылаемыми  отъ  отцовъ  своихъ  съ  глупыми  дядьками 
или  къ  несмысленнымъ,  или  къ  безпечнымъ  родственникамъ.  Разо- 
рялися  они  обычайно  ремесленными  картежными  игроками.  Яс^  про- 
стаки, въ  столицы  пр1'&зжавш1е,  и  н]^которые  щегольни,  безъ  воспи- 
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тав1а  и  безъ  присмотру  въ  столнцахъ  акившхе,  бывали  оброчньши  сихъ 
проиншлбннивовъ  крестышами.  Сказалъ  я,  что  игроки  разоряли 
многихъ  людей,  и  дзгнаю,  тго  на  пеня  иные  за  то  и  ирогн'Ьваются; 
но  ихъ  въ  толь  воля.  Они  властны  избавиться  отъ  сея  укоризны, 
сложивъ  съ  себя  не  весьма  знаменитое  назван1е.  Однако  я,  не  любя 
вовсе  раздоровъ,  не  хочу  и  ихъ  вовсе  огорчить,  и  исполняя  древнюю 
пословицу:  «иногда  волч1й  ротъ,  а  иногда  лнс1й  хвостъ»,  скажу  въ 
ихъ  уг1шен1е  и  въ  оправданхе  сл'Ьдующее:  Мооюетъ  быть^  били  они, 
ПС  неисповп&1шому  Всевыишяго  промыслу,  бичемъ  праведном  ею  «шь- 
ва,  потому  что  большею  частно  обыгрывали  всада  дптей  такшп 
отцовъ,  которые^  им1мь  еь  рукахъ  правосудие,  беп  1дплвды  щам  не 
ступали  и  разоряли  блдныхъ,  ищуишхь  ихъ  помощи,  не  дом(ши,  но 
Ц1ьлыми  городами  и  у1ьэдами.  А  иногда  случалось,  что  и  сами  ихъ 
родшпели,  дяди  и  прочге  возмужалые  взяткохваты  и  преступники 
глстины  сге  наказанк  отъ  игроковъ  получали,  Еъ  тому  же  тогда 
было  такое  время  и  обычай,  чтобы  вслмь,  то  есть  богатымъ  и 
убогимъ,  въ  золото  и  въ  щегольскгя  наряжаться  одежды;  но  какь  не 
есть  ггмгьли  кь  тому  способы,  то  и  старалися  ггзбирать  къ  обогащенгю 
своему  различныя  дороги.  Тп>,  кои  ко  взяткамъ  не  им1ьли  способности, 
а  къ  трудамъ  и  дгьламъ  полезнылп  разума  и  знангя,  пускалися  въ 
игру  и  оною  обогащались.  Я  же,  губя  время  въ  семъ  позорномъ  упраж- 
неши,  чувствовалъ  неумолкное  раскаяше  и  наконецъ  предпрхялъ 
его  оставить;  ибо  въ  немъ  и  безъ  уб1йственнаго  жел-Ьза  нер^^ко 
другъ  у  друга  жизнь  отъемлютъ.  Сш  строки  могутъ  многимъ  людямъ 
чрезм1^рно  жестоки  показаться,  но  я  онымъ  тотчасъ  и  безъ  труда 
докажу,  что  приличн']^е  сего  наименованхя  для  игры  карточной  на 
св^^т']^  не  сыщешь. 

Вообрази,  читатель,  но  такой,  который  никогда  самъ  не  игрывалъ, 
вообрази  толну  людей,  нередко  больше  ста  челов']Ькъ  составляющую. 
Обычайно  собираются  оные  художники  С^)  въ  большую  палату.  Иные 
нзъ  нихъ  сидятъ  за  столомъ,  иные  ходятъ  по  комнат!,  но  вс^  соору- 
жаютъ  разные  наказашя  достойные  вымыслы  къ  обыгран1ю  своихъ 
соперниковъ.  Хнтр']^йш1е  изъ  нихъ  скопомъ  условливаются  ограбить 
простачковъ,  вновь  появившихся.  Но  можно  общественно  объ  нихъ 
сказать,  что  вс^  они  съ  одними  приходятъ  мыслями,  дабы  каан^дому 
у  прочихъ  отнять  до  посл'1дней  полушки  и  лишить  не  только  про- 
питан1я,  но  и  саныя  чести.  Вотъ  причины  ихъ  собран1я1  И  ты,  лю- 
безный читатель,  вообразивъ  с1в,  скажи  безпристрастно,  есть  ли  тутъ 
хотя  искра  благонрав1я,  сов^ти  и  человечества?  Всеконечно  н']^тъ1 
Но  то  ли  еще  услышишь!  Положимъ,  что  въ  ономъ  собрав1И  будетъ 


(*)  Я  согр^шиаъ,  надвавъ  ихъ  художниками.  Они  должны  назваться  худа 
^и  зла  творители,  и  сему  варицашю  проясхождеше  и  объяснен1е  само 
иъ  посл^дующихъ  строкахъ  покажется. 
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ихъ  такъ,  какъ  я  выше  сказанъ,  ц']^ая  сотня.  Изъ  сотни  обнкновек- 
но  одинъ  И1И  двое,  подобно  Крезу  и  Мвдасу,  им'^^ютъ  передъ  собою 
8010ТЫЯ  горы,  возвышенныя  изъ  иждивешя  несчастныхъ  ихъ  противу» 
борниковъ,  иди  лучше  сказать,  изъ  крови  и  жизни  ихъГвыигрнваю- 
пце  богачи  сидятъ  кичливо,  о  стодъ  облокотяся,  и  ии%я  видъ  ве- 
селый, изъявляютъ  неописанное  удовольств1е ,  грабя  зв^Ьрски  свою 
брат1ю.  А  злосчастные  игроки,  истощающхе  посл'Ьдн1я  силы,  разные 
ии^ютъ  виды.  Иные  подобны  бл'Ьдноспю  лицъ  иертвецамъ,  изъ  гро- 
бовъ  встающииъ;  иные  кровавыми  очами— ухаснымъ  фур1ямъ;  иные 
унылостш  духа— престуоникамъ,  на  казнь  ведущимся;  иные  необы- 
чайнымъ  румянцемъ— ягод*]^  клюкв'Ь  (*);  а  съ  иныхъ  течетъ  потъ  ру- 
чьями, будто  бы  они  претрудное  и  полезное  д^^о  съ  споспЬшностш 
исполняютъ.  Большая  часть  оныхъ  мотовъ,  пришедъ  въ  изступлеше,^ 
клянутъ  день  своего  рождев1я  и  родителей,  бьютъ  по  столу,  тер-  \ 
заютъ  волосы,  дерутъ  карты,  какъ  гибельный  несчаст1я  своего  ору*  \ 
Д1Я.  Словомъ,  они  д^лаютъ  д^ла  неудобопонятный,  и  наддежитъ  спи- 
сать ихъ  сборище  кистью  искуснМшаго  живописца,  для  доставлен1я 
теб*]^,  читатель,  точнаго  объ  нихъ  поняпя.  По  моему  же  мн^нхю,  они 
суть  гЬни,  Т0МЯЩ1ЯСЯ  вм^^сто  в^чнаго  мрака  въ  зд'^шней  жизни.  Мож- 
но бы  было  уподобить  ихъ  Танталу  у  АЫону,  Оифизу  и  прочимъ 
душамъ,  мучащимся  въ  баснословномъ  ад^;  но  мн^  кажется,  что 
удобн'1е  сд'Ьлать  для  нихъ  прим'Ьръ  русскхй,  'потому  что  митолопю 
у  насъ  не  мног1е  еще  знаютъ,  а  мног1е  и  знать  ее  за  гр^хъ  почи- 
таютъ.  Но  н'Ьтъ!  лучше  и  русское  сравненхе  оставить.  Меня  назо- 
ву тъ  за  то  совершен нымъ  злоязычннкомъ;  къ  тому  же  и  сказать  не 
могъ  бы  я  ничего,  кром^  сея  безделки,  то  есть,  что  отъ  юныхъ  л^тъ 
до  гробовой  доски  играюпце  могутъ  правильно  уподоблены  быть  на* 
шимъ  пьяницамъ.  Первые  лишь  проснутся,  то  и  за  карты,  а  по- 
сгЬдше  лишь  протрезвятся^,  то  и  за  вино.  Но  я,  вс^  уподоблен1я  ос- 
тавя,  скажу  теб*!,  читатель,  то,  что  чрезъ  несколько  минутъ  въ  ономъ 
собраши  случается,  и  то,  чего  тебЁ«  не  слыхавши,  вообразить  никакъ 
невозможно.  Ты  увидишь  т^Ьхъ  прегордыхъ  богачей,  которые  предъ 
н'Ьсколькими  минутами  ругались  надъ  безсчастными  игроками,  самыми 
бЬдными  людьми  въ  св^тЬ,  и  тутъ  покажется  теб^,  будто  бы  душя 
ихъ  изъ  т^а  въ  т^Ьло  преселились.  Они  начнутъ  клясть  свою  судь- 
бину, грызть  пальцы  и  бить  о  столъ  руками;  а  г1,  которые  за  часъ 
или  мен^^е  оное  делали,  взявши  въ  свою  власть  золотыя  горы,  за- 
ступить м'Ьста  прегордыхъ  своихъ  соперниковъ,  станутъ  на  нихъ 
кичливо  поглядывать  и,  улыбаясь,  вразумлять  нмъ,  что  они  уже  от- 


(*)  Странно  покажется  н^которымъ  читателямъ  С1е  уподоблеше,  но  не 
вс^мъ.  Надлежвтъ  въ  русскомъ  быть  чему  ни  есть  русскому,  и  тутъ, 
кажется,  перо  мое  не  погрешило,  ибо  и  таковнй  цв^тъ  на  нгровахъ  не 
р^дко  бнваетъ. 
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11щев1е  получит.  Все  С1е  тавъ  скоро,  или  удобнее  сказать,  хгно- 
венно  случается,  что  конечно  бы  ты,  читатель,  преселенш  душъ 
пов^^рилъ,  если  бы  не  увид%лъ,  что  деньги  отъ  счастливыхъ  пре- 
селяются  къ  несчастнынъ;  и  такъ  бнваетъ  преселеше  не  душъ,  но 
денегъ.  Вотъ  живое  описанхе  сего  сообщества  и  въ  немъ  бываеныхъ 
упражнетй.  Надлежитъ  къ  тону'  еп^е  ув'Ьдоиить  тебя,  что  въ  оныхъ 
сходбшцахъ  бнваютъ  самые  безбожные  ростовщики  и  безсов^тные 
купцы,  продаюпце  вдесятеро  дороже.  Если  бы  я  писалъ  опровер- 
жеше  на  игру  карточную,  то  бы  подробно  вывелъ  вс^^  образы  хи- 
трыхъ  шильничествъ,  въ  зерновыхъ  сборищахъ  употребляеиыхъ,  но 
теперь,  писавши  предислов1е  къ  комедги,  и  такъ  уже  излишне  за- 
говорился, и  для  того  МН0Г1Я  околичности  оставя,  скажу  тебЪ,  чи- 
татель, что  иеяи(У  игроками  есть  всякаго  рода  обманы,  и  кто  по- 
игралъ  довольно,  тотъ  увид'Ьлъ  то,  что  называется  пройти  сквозь 
огнь  и  воду,  въ  чемъ  всё,  въ  карты  игравш1е  люди,  если  они  по 
сов'Ьсти  признаются,  согласны  со  мною  будутъ. 

Все  вышеписанвое  принуадало  меня  сд'Ьлать  Мота,  потому  что  у 
насъ  карточная  игра  главное  мотовство  составляетъ,  но  много  въ 
ономъ  нам']Ьрен1п  препятствовало  мн-Ь  то,  что  не  им'Уъ  я  еще  образца 
передъ  собою.  Я  разум^^ю  подъ  образцомъ  комедш  характерную  въ 
пяти  Д']&йств1яхъ.  Страшился  я  строгаго  на  себя  нападен1я,  чего  и 
не  изб'1гЕ1улъ.  Но  долженствую  признаться,  что  склонность  превоз- 
могла всЬ  воображаемый  опасности.  Я  принялся  за  тру1ъ,но  нашелъ 
новое  препятств1е  гораздо  знатп]Ье  вышесказаннаго.  Господинъ  де 
Тушь  своимъ  Матомь  устрашилъ  меня,  и  овъ  былъ  препятств1емъ 
на  пути  мною  избранномъ.  Вс^,  кто  Французской  языкъ  знаютъ, 
!8наютъ  и  достоинство  сего  въ  благородныхъ  комед1яхъ  превосходиаго 
Сочинешя.  Принявшись  за  одинъ  съ  онымъ  комикомъ  характеръ, 
надлежало  мн^  удалиться  отъ  его  содержан1я,  сплетенхя,  узла  и  раз- 
вязки, дабы  съ  нимъ  ни  въ  чемъ  не  повстречаться.  Я  уб^галъ  отъ 
него  всевозможно,  но  уб^галъ  отнюдь  его  не  презирая,  а  опасаясь 
встр']Ьтиться  съ  его  красотами,  какъ  съ  такими  прелестьми,  который 
противъ  воли  нашей  насъ  пл']Ьняютъ  и  заставляютъ  къ  себ^  приле- 
пляться. Не  столь  трудно  было  бы  мне  сделать  мою  комедш,  если 
бы  я  не  дналъ  и  не  такъ  много  почиталъ  де-Туша.  Сей  велиый  ав- 
торъ  въ  своихъ  комед1Яхъ  достоинъ  подражашя  (').  Матъ  его  бле- 
стящъ  т^мъ,  что  онъ  въ  глазахъ  зрителей  проматывается,  и  веле- 
леп1емъ  своимъ  украшаетъ  театръ  идействхе  оживляетъ.  Но  мне  не- 


(*)  Въ  ае  число  можно  ввесть  «Тщеславнаго»,  «Хеяатаго  Философа», 
сМота^^сЧестолюбиваго  и  Нескромную*,  сКолеблющагося»,  «Неблагодарна- 
го»  и  сСтраннаго  человека»;  но  С1ю  последнюю  единственно  за  изящныя 
масли,  а  не  ва  расположеше  и  сплетен1е;  но  онъ  хорошими  мыслями  и 
острыми  словами  и  въ  посредственныхъ  своихъ  вомедаяхъ  изобиленъ. 
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льзя  было  моего  тавимъ  же  сделать,  потоку  что  назвали  бн  его  по-> 
драгашеиъ,  чего  ин'Ь  на  первый  разъ  не  хотелось.  А  ежелн  бы  к 
мой  Матъ  расточалъ  им^ше  на  театре;  то  не  было  бы  у  меня  скуч- 
наго  перваго  д^йств1я,  гд^  я  долженствовалъ  длиннымъ  пов'^тво- 
ван1емъ  обременить  слухъ  зрителей. 

Наимеяовалъ  я  мою  комедш  Матомъ,  любоегю  асправленяымъ,  для 
того,  чтобы,  показавъ  въ  предосторожность  молодымъ  людямъ  опасно- 
сти и  позоръ,отъ  мотовства  случаюпцеся,  им'Ьть  способы  угодить  вс^мъ 
зрителямъ,  по  различш  ихъ  склонностей.Шдна  и  весьма  малая  часть 
партера  любить  характерный,  акалостныя'и  благородными  мыслями 
наполненныя,  а  другая,  и  главная,  веселый  вомедгя  (*).  Ввусъ  пер- 
выхъ  съ  того  времени  утвердился ,  кавъ  они  увид'к1и  де-Тущевы  и 
Шоссеевы  лучппя  коиед1и.  Для  сего  надлежало  мн'Ь  стараться  ввесть 
явлен1я  жалостныя,  чего  бы,  не  назвавъ  комедш  мою  Мотолп,  лю' 
боНю  ги}праелениымъ,  сд'к1ать  не  столь  способно  было.  Итакъ,  уго- 
ацая  первымъ,  включилъ  я  раскаяше  Добросердова,  его  разговоръ 
съ  доброд'Ьтельною  Клеопатрою  и  проч1я  м'к;та,  къ  сострадашю  по- 
буждаюпця;  а  достальную  часть  зрителелй  старался  я  по  возможности 
увеселить  введенными  комическими  лицами,  изъ  которыхъ  не  вс% 
побочными  назваться  могутъЛ  Герой  мой  Добросердоеъ^  какъ  мн'Ь 
кажется,  вподлинну  жж^^тъ  доброе  сердце  и  съ  нимъ  соединенное 
легков^^р1е,  что  и  погибель  его  составило.  Не  знаю,  удалось  ли  жл^  , 
его  харавтеръ  выдержать,  но  по  крайней  м^р'Ь  сд'Ьлать  оное  хо- 
телось (**).  Л  показалъ  въ  немъ  большую  часть  молодыхъ  людей,  и 
желаю,  чтобы  большая  часть,  ежели  не  лучшими,  такъ  по  крайней 
м^р-Ё  хотя  бы  такими  же  средствами  исправлялись,  то  есть  настав-  . 
лен1емъ  доброд'Ьтельныхъ  любовницъ.  Мног1е  мн^Ьнаоное  скажуть:а 
сколько-де  у  насъ  такихъ  д'Ьвицъ,  какъ  ты,  умствуя,  показать  изволилъ? 
Но  вотъ  имъ  отв^тъ  мой:  неспорно,  мои  государи,  что  мало  и  очень 
мало;  но  мы  должны  ожидать  таковыхъ  д^вицъ  отъ  всЬхъ  отцовъ, 
юныхъ  д^тей  им^ющихъ,  потому  что  воспиташе  человеческое  и  у 
насъ  давно  уже  началося;  а  что  мало  воспитано,  тому  небрежливые 


С)  те,  что  оо-французсви  р1ёсе8  дЧпЫртев  и  бигсез  называются. 

(**)  Если  же  ■  не  удалосц  не  должно  мевя  за  то  обвинять  весьма  строго.. 
Родителя  д1тей  своихъ  ослеплевно  любятъ,  я  то,  что  стороннимъ  лю- 
дянъ  не  нравится,  ихъ  восхищаетъ;  во  я  хотя  не  столько,  однако  люблю 
Добросердова.  Онъ  первый  плодъ  моего  умишка,  и  я  на  несколько  времени 
могу  обманываясь  быть  объ  немъ  лучшаго  мнев1я,  нежели  онъ  стоить. 
Но  надобно  вамъ,  читатели,  о  томъ  помнить,  что  я  не  слепо  и  притомъ 
несколько  времени,  а  не  вечно  любить  его  буду;  но  не  такъ  хе  коротко, 
какъ  внвешн1е  молодые  любовники  и  приказные  взяткобратели.  У  пер- 
выхъ  въ  сутки  страсть  простываетъ,  а  у  последнихъ  присяга  въ  тотъ  х» 
часъ  изъ  памяти  выходить,  кавъ  мешокъ  съ  деньгами  увидятъ. 
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родители  виновны.  И  мв'1  кажется,  что  ежелн  хорсшаго  н^Ьтъ,  такъ 
онаго  желать  всякому  доброму  гразцданину  надлежитъ.  Слуга  сд%ланъ 
у  меня  весьма  добродетельный,  и  некоторые  осуждатели,  на  меня 
вооружа8Ш1еся,  мн^  говорили,  что  у  насъ  тавнхъ  слугъ  еще  и  не 
бывало.  Станется,  сказалъ  я  имъ;  но  Василгй  для  того  мною  и  сд^ланъ, 
чтобы  произвесть  ему  подобныхъ,  и  овъ  долженъ  служить  образцомъ. 
Мн'Ь  совестно  бывало,  милостивцы  мои,  продолжалъ  я,  и  на  то  смо- 
тр^^ть,  что  во  вс^хъ  переведенныхъ  комед1яхъ  слуги  превелише  без- 
.  дольники,  и  что  они  дри  развязке  почти  вс^  за  плутни  безъ  нака- 
•зан1я  остаются,  а  иные  еще  и  награждеше  получаютъ.  Услышавъ  С1е, 
съ  ругательною  улыбкою  одинъ  изъ  нихъ  сказалъ  мнЪ:  но  къ  чему  жъ 
вдругъ  столь  избранное  и  плодовитое  нравоучен1е  для  подлаго  сего 
рода?  На  С1е  мною  отв^тствовано:  чтобы  очистить  оный  отъ  подло- 
сти и  научить  усерд1ю  къ  господамъ  своимъ  и  поступкамъ,  всякому 
честному  человеку  приличнымъ.  Ботъ  теб^  на!  закричали  вс^  господа 
пересмешники,  разве  ты  о  томъ  не  знаешь,  что  слуги  наши  ннка- 
кихъ  книгъ  не  читаютъ?  Не  правда,  всезнающхе  господа,  сказалъ  я 
1[мъ,  несколько  разгорячась,  очень  многхе  читаютъ,  а  есть  и  так1е, 
ноторые  пишутъ  лучше  пересмешниковъ;  а  мыслить  все  люди  могутъ, 
потому  что  каждый  изъ  нихъ  съ  мыслями,  кроме  дураковъ  и  верто- 
праховъ,  родится.  Тутъ  разговоръ  нашъ  въ  мигъ  окончился,  и  они 
о^инъ  по  одному  въ  мое  удовольств1е  меня  оставили. 
Цроч1я  въ  комед1и  моей  лицы  старался  я  всевозможно  сделать  рус-- 
^кими,  въ  чемъ,  вакъ  меня  пр1ятели  мои  уверяютъ,  несколько  мне 
и  удалося.  Кажется,  что  я  не  подраякалъ  де-Тушу^  и  не  можно  меня 
почесть  воромъ,  обокравшимъ  красоты  его.  Сходны  у  насъ  съ  нимъ 
последшя  явлен1я,  где  его  Моть  съ  Псижиемь,  а  мой  Добросердоеь 
-съ  Васильемъ  разговариваютъ;  но  и  тутъ  всяшй  знаюпцй  театръ 
^айдетъ  у  меня  противуположеше.  Слуга  де-Тугиева  Мота  вольный, 
а  Василгй  крепостной.  Тотъ,  будучи  вольный,  даетъ  деньги  господину 
своему  въ  самой  крайности;  признаваюсь,  что  добродетель  отъ  толь 
низкаго  человека  великая,  но  Васильева  больше.  Онъ  отпускается 
на  волю  и  получаетъ  награждеше,  но  того  и  другаго  не  пр1емлетъ. 
Положимъ ,  что  деньги  для  него  безделица;  но  вольность  С1я  драго- 
ценная вещь,  о  которой  они  паче  всего  пекутся  и  для  которой 
добрые  изъ  нихъ  молодыя  свои  леты  усердно  намъ  прослуживаютъ, 
дабы  въ  старости  изъ  кабалы  освободиться,  однако  Василгй  прези- 
раетъ  вольность  и  остается  при  господине  своемъ.  Вотъ  примерная 
добродетель,  и  такая,  которая  и  въ  боярахъ  общею  назваться  не  мо- 
жетъ.  Ложный  другъ  де-Тушева  Мота  съ  моимъ  Злорадошлп  весьма 
весхеденъ,  а  въ  Епягимь  ни  съ  какимъ  женскнмъ  въ  де-Тугиевой 
вомедш  лицемъ  подоб1Я  никто  не  сыщетъ.  Итакъ,  кажется  мне, 
что  я  уже  достаточно  объявилъ  о  содержаши  моей  комед1П  и  о  дей- 
ствующихъ  въ  оной  лицахъ,  почему  приступлю  теперь  въ  успехамъ, 
каше  она  на  театре  нмела,  и  кому  я  оными  понескольку  долженъ. 
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Сочинивъ  С1Ю  комед1ю,  читадъ  я  ее  знавомниъ  мн^^  молоднхъ  пв* 
сатедямъ,  потому  что  изъ  старыхъ  иные  ив^  вовсе  незн&коин,  а 
иные  очень  мало;  къ  инымъ  же  вакъ  я,  такъ  и  11роч1е  молодые  пи- 
сатели съ  б^^дными  нашими  трудами  подступигь  не  см'Ьемъ,  ибо  они, 
и  не  читавши  нашихъ  сочинев1й,  не  только  вовсе  ихъ  осуждаютъ, 
но  и  насъ  назнваютъ  дураками  и  дерзновенными  нев'квами  за  то, 
что  при  ихъ  жизни  за  перо  принимаемся;  а  иные  изъ  нихъ  и  на^ 
зваше  старыхъ  писцовъ  только  по  числу  л^тъ,  а  не  по  достоинству 
фрудовъ  своихъ  присвоиваютъ;  но  при  всемъ  томъ  также,какъбыи 
8нающ1е,  вовсе  сочиц.ен1Я  наши  опорочиваютъ.  Но  С1е  для  нихъ  очень 
не  похвально.  Они  вм'Ьсто  подашя  сов^товъ,  къ  которымъ  себя  спо« 
собными  почитаютъ,  дйлають  намъ  всевозможное  отъ  словесныхъ  на- 
укъ  отвращен1е. 

Долго  не  могъ  я  понять,  изъ  какого  источника  истекаетъ  отъ  н^ко-. 
торыхъ'изъ  нихъ  неумолкная  на  насъ  хула  и  всегдашнее  начальныхъ 
нашихъ  трудовъ  осужденхе.  Долго  думалъ  я,  что  можетъ  быть  и  въ 
подлинну  мы  осл'Ьпляемся  и  гр'Ьшимъ,  начиная  писать  не  состар'Ьвся; 
во  наконецъ  узналъ  я  истинную  тому  причину.  Они  желаютъ  отъ 
насъ  рабол^пств1я,  чтобы  мы  сперва,  ползая  у  ногъ  ихъ,  испросили 
разр'Ьшен1я  къ  писанш,  а  потомъ,  написавши,  приходили  бы  къ  нимъ 
въ  праздничный  день,  когда  у  нихъ  гостей  побольше  бываетъ,  съ 
сочинен1емъ  нашимъ,  и  униженно  бы  просили  исправлешя  нашихъ  по-^ 
гр'Ьшностей.  Къ  чему  жъ  бы  весь  этотъ  обрядъ?  Къ  тому,  чтобы 
имъ,принявъ  отъ  насъ,  повелительвымъ  сказать  голосомъ:  Хорошо^ 
я  для  тебя  это  сдиьлаю  и  порадуюсь,  что  ты,  воспользовавшись  мр* 
шпл  наставленгями,  покажешь  отечеству  и  свиьту  труды,  учителя 
Фпвоею  достойные.  Можно  бы  вытерп']^ть  С1ю  надменную  р'Ьчь,  если- 
бы  чрезъ  нее  истинная  польза  молодому  писцу  приносилась;  но  вместо 
того,  онъ  или  лишится  совс^мъ  своего  сочинен1я,  или  увидитъ,  что 
въ  немъ  лучш1я  мысли  вымараны  будутъ,  и  вместо  ихъ  Шапеленсвхе 
стихи  вставлены,  если  стихотвореше,  если  же  проза,  то  худшИк 
слогъ  нзъ  пов'Ьсти  о  Бруслан'Ь  Лазаревич'^.  Сказалъ  бы  я  и  бол']^е 
объ  н'Ькоторыхъ  вовсе  недоступныхъ  въ  словесныхъ  наукахъ  откуп- 
щикахъ,  но  боюсь  отойти  отъ  слова  моего.  Читалъ  я  мою  комед1ю, 
какъ  выше  сказано,  знакомымъ  жеЬ  писателянъ;  они  почли  ее  до- 
стойною представлен1Я,  за  недостаткомъ  комед1и,  и  просили  меня  от- 
дать ее  на  театръ,  что  я  м  сд'Ьлалъ,  получа  таковой  же  отзнвъ  отъ 
моего  въ  познанш  нашего  языка  учителя. 

Мелцу  т'Ьмъ  мног1е,  смертельно  того  ненавидяпце,  что  друпе  люди 
за  полезное  упражнен1е  принимаются,  уолышавъ  о  комед1и  моей,  раз- 
иня внушали  о  ней  толкован1я.  Самохеаловъ  говорилъ:  «см^шно-де 
€и  слышать,  что  уже  и  Лукикь  комедаю  сд^лалъ...  А1  Да  это  вить 
«могъ  будетъ!  Такъ  мы  увидимъ  худой  переводъ  д&-Тушева  Дисси- 
<пат^^а,  въ  н'Ькоторыхъ  м'Ьстахъ  испорченный.»  Но  знать  его  самолю- 
бивая милость  благоволила  запамятовать,  что  самые  дурные  пере- 
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водн  суть  произведете  посп^шнаго  его  пера  и  руки,  единственно  къ 
скорому  черкав1Ю  привыкшей.  Кажется,  что  не  должно  ему  забивать 
того,  что  онъ  ежедневно  слышитъ,  ибо  Ц'кшй  городъ  о  трудахъ  его 
согласно  отзывается.  Но  что  ему  до  ц^Ьаго  города.  Онъ  лучше  весь 
св1тъ  почтетъ  яезнающимъ,  нежели  признается,  что  въ  его  скорописи, 
а  не  въ  сочинен1и,  потому  что  онъ  сочинять  веудобенъ,  хотя  ма- 
лый есть  погрешности.  Короче  сказать,  много  было  разныхъ  на  меня 
хулителей,  изъ  которыхъ  иные,  не  читавъ  моего  Мота^  а  иные  и 
меня  вовсе  не  зная,  вообще  его  опровергали.  А  мнимовластный 
суд1я  въ  нашихъ  словесныхъ  наукахъ  прнсуядалъ  меня  изъ  города 
выгнать  за  то,  что  я  отважился  выдать  драму  пяти-автную,  и  гЬмъ 
сд^лалъ  въ  молодыхъ  людяхъ  заразу.  Были  и  таие  люди,  которые 
разглашали,  что  если  комед1я  усп'Ьхъ  получитъ,  такъ  гЬмъ  докажет- 
ся,  что  она  не  моего  сочинешя,  а  господина  Елаггма.  Симъ  больше 
всего  чаяли  они  ее  опровергнуть  и  сд'клать  меня  обманщикомъ,  вы- 
дающимъ  чужое  подъ  своимъ  именемъ.  По  симъ  внушешямъ  боль- 
шая часть  города  была  не  весьма  полезнаго  мн^шя  о  моей  комед1и; 
но  вдругъ  услышали,  что  она  будетъ  представлена  въ  первый  день, 
для  русскихъ  зр^лищъ  назначенный.  Тутъ  собиралися  некоторые  про- 
тивъ  меня  станицами  и  желали  падевхя  моей  комед1и;  но  главная  доля 
зрителей  шла  съ  удовольств1емъ  вид'Ьть  первый  трудъ  своего  одно- 
земца,  для  ихъ  удовольств1Я  на   хулу  общественную  пустившагося. 

Въ  среду  въ  5  часовъ  почти  весь  партеръ  наполнился,  а  ложи  и  то- 
го ран^е.  Пронесся  слухъ:  сбудетъ-де  играна  новая  русская  комед1я  въ 
пяти  д'Ьйств]яхъ>.  ^[юбопытство  и  склонность  къ  новизнанъ  влекли 
многихъ  зрителей  ее  вид'Ьть,  а  н'Ькоторая  часть  шла,  льстясь  увид'1ть 
моепадеюе.  Неслыхалъ  я  вс']^хъ  разсужденШ,  въ  партер'Ьд'&занныхъ; 
но  отъ  пр1ятелей  моихъ  свЪдалъ,  воль  оныя  странны  были.  Боль- 
шая част^  противвиковъ  моихъ  до  начат1Я  кричали,  что  не  моего 
пера  плоды  увидятъ,  а  коли  моего,  такъ  конечно  к^мъ  нибудь  прав* 
ленные. 

Началась  комед1я.  Первое  д'Ьйств1е  до  конца  прошум'&1И,  про- 
кашляли, просморкали  и  табакъ  пронюхали,  а  два  главные  русскаго 
языка  ненавистники,  Пустозвяковъ  и  Чуоюехватоеь,  разносили  по  пар- 
теру прооиогодн1я  в'Ьдомости,  сказывая  зрителямъ,  что  весел'Ье  ихъ 
читать,  нежели  представляемый  вздоръ  слушать.  Второе  д%йств1е 
побудило  зрителей  ко  виимашю,  а  въ  последу ющихъ  была  тишина, 
р-Ьдко  случающаяся.  Словомъ,  въ  противность  желашя  моихъ  нена- 
вистниковъ,  комед1я  больш1Й  усп^хъ  имкла,  нежели  я  уповать  могъ, 
и  если  бы  она  была  не  моя,  или  и  моя,  но  к'Ьмъ  нибудь  правленная, 
то  конечно  бы  этимъ  опорочивав1емъ  упала,  ибо  не  могло  бы  С1е 
долго  тайною  остаться.  Прежде  представлешя  сведали  бы  о  томъ 
некоторые  изъ  моихъ  знакомцевъ,  которые  (не  въ  ионошен1е  имъ 
будь  сказано)  въ  дЬлахъ,  до  писемъ  касающихся,  не  весьма  скром- 
ны. Они  бы  сд'Ьлали  въ  томъ  своимъ  друзьямъ  доверенность,  а 
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друзья  ихъ  еще  своимъ  друзьямъ;  и  такъ  бы  отъ  друга  въ  другу  про- 
хчалась  С1Я  в^сть,  подобно  и  прочииъ,  по  ц'кпому  городу,  и  оною  бы 
съ  доказатедьствомъ  меня  обличили. 

До  долженствую  признаться,  что  успехами  иоеК  коиед1и  много 
одолженъ  я  аЕтерамъ,  оную  представлявшимъ,  а  бол-Ье  всЬхъ  госпо- 
дамъ  Дмитревскому^  Попову,  Шумскому  и  актрисе  г.  Михайловой. 
Г.  Дмитревшй  искусствомъ  своимъ  въ  иныхъ  ж^тъхъ  поддержадъ 
мою  комед1ю.  Г.  Поповъ  заслуживаетъ  ббльшую  отъ  меня  похвалу  за 
хорошее  свое  дМствоваше,  нежели  вратЕОСть  м'1ста  жп^  позволяетъ^ 
а  я  могу  сказать,  что  онъ  помогъ  въ  усп^х^Ь  труда  моего,  и  мы  съ 
нимъ  другъ  другу  взаимно  услужили.  Д'&1ая  Б0мед1ю  и  зная  коротко 
актеровъ,  старался  я  лицы  д'Ьйствуюпця  сочинять  свойственно  съ 
ихъ  способностями.  Итакъ,  вм'&сто  того,  чтобы  Злорадова  сд^ать 
степеннее,  дабы  ему  им-^^ть  т']Ьмъ  пущую  власть  надъ  Добросердовымъ, 
сд^лалъ  я  его  въ  первыхъ  дМств1яхъ  вертопрахомъ,  что  способство- 
вало г.  Попову^  пр1обыкшему  къ  лицамъ  сего  рода,  лучше  сыграть 
въ  комед1и  моей.  Можно  сказать,  что  г.  Шумшй  ижклъ  лицо  'опыт- 
ное. Онъ  игрывалъ  всегда  слугъ  проворныхъ  и  безд'&льниковъ,  а  т^тъ 
долженствовалъ  представить  степеннаго  и  в']^рнаго,  съ  мыслями, 
всякаго  честнаго  челов^Ька  достойными.  Но  онъ  въ  ономъ  род^^  такъ 
удачно  сыгралъ,  что  пр1обр'Ьлъ  общую  отъ  зрителей  похвалу,  а  отъ 
меня  должное  за  способствованае  въ  усп'Ьх'Ь  труда  моего  благода- 
ренхе.  Г.  Михайлова  въ  третьемъ  д^йств1и  также  опытъ  д^^ала.  Я 
думалъ,  что  не  легко  изъ  характера  веселаго  и  проворнаго  прем']Ь- 
нитьсл  въ  печальный  и  степенный,  но  она  въ  оной  комедхи  доказала, 
что  въ  томъ  труда  немного,  если  не  пол']^нишься.  И  по  моему  мн'Ь- 
шю,  хотя  я  онаго  утвердительнымъ  никогда  не  почитаю,  кажется, 
что  она  въ  служанкахъ  выправляется  ежедневно  и  подаетъ  надежду 
Ежкть  изъ  себя  предорогую  актрису.  Остальныя  г-жи  актрисы  и  гг.  ак- 
теры, а  бол^е  игравпие  купцовъ,  по  естественному  подлинникамъ 
своимъ  подражашю,  похвалу  заслуживаютъ,  и  всяк1й  съ  своей  сторо- 
ны сд'Ьлалъ  вспоможеше  сочинителю  въ  пр1обр']^тенцой  похвал*]^,  ко- 
торую они  съ  нимъ  и  разд'кЕили. 

Теперь  остается  мн*]^,  оканчивая  С1е  предисловхе,  еще  вс^хъ  чи- 
тателей уверить,  что  написалъ  я  Мота  отнюдь  не  для  того,  дабы 
сатирически  язвить  единоземцевъ  моихъ,  но  единственно  для  ихъ 
пользы  и  для  доставлен1я  имъ  невиннаго  удовольств!я.  Знаю,  что 
много  и  такихъ  людей  сыщется,  кои  станутъ  иныя  лицы  и  выражеши 
толковать  развратно  и  наклонять  ихъ  разными  натяжками  на  людей 
имъ  знакомыхъ,  чтобы  оныхъ  на  меня  озлобить.  Но  я  ихъ  уверяю, 
что  они  тщетно  трудиться  будутъ.  Честные  люди  имъ  не  пов'Ьрятъ, 
а  до  безд']^никовъ  и  погрузшихъ  въ  неистовствахъ  мало  мн'Ь  нужды. 
Я  не  только  о  томъ  не  пожал']Ью,  но  еще  и  порадуюсь,  если  они  въ 
осм'Ьянныхъ  и  обруганныхъ  въ  комед1И  моей  лицахъ  себя  найдутъ. 
Пусть  ихъ  кричатъ  всем]^стно,  что  сочинитель  злоязычникъ,  клевет- 
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никъ,  ругатель,  кли  еще  и  того  хуже,  по  ихъ  мн^шю:  ае  ни  мало 
меня  не  тронетъ. 

Я  сов'Ьстно  васъ,  благосклонные  читатели,  уверяю,  что  у  меня 
вавъ  имена,  тавъ  н  лица  вымышленныя,  и  я  писалъ  мою  &омед1Ю  не 
изъ  мести  н  не  взъ  гордости.  Къ  первому  неудобно  мое  сердце,  а 
ко  второму  здравый  разсудовъ,  хотя  я  и  посредственный  им^ю,  меня 
не  допустить.  Непростительно  бы  мн'Ь  было,  если  бы  я  возмечталъ 
сравняться  съ  людьми  прославившимися.  Шть!  Я  самъ  в']^даю,  что 
Б0мед1я  моя  не  обогащена  превосходными  и  отборными  мыслями,  а 
писана  вакъ  можно  ближе  въ  образцамъ,  оную  составляющимъ.  Глав- 
ное мое  желан1е,  воторое  весьма  легво  и  исполниться  можетъ,  со- 
стоять вь  томъ,  чтобы  увид^^ть  себя  преусп']Ьтымъ  въ  ономъ  род'Ь 
сочинешй.  Н  чего  не  могуть  сд'^лать  люди  превосходяпце  меня  знаш- 
емь  и  способност1ю,  вогда  уже  и  мн^Ь  вь  первоученомь  труд'Ь  уда- 
лося!  Вс^,  въ  пнсьмамь  прилежащ1е  и  им'Ьюпце  свлонность  и  даро- 
ван1е,  могуть  усп^ь  мой  почитать  для  себя  поошрешемь  и  еще 
ббльшаго  надеяться. 

Воть,  любезные  читатели,  нелестное  мое  о  себ'Ь  мн']^н1е.  Я  на- 
ккюсъ  чрезъ  него  ирхобр-Ьсть  пущее  отъ  васъ  снисхожден1е  и  упо- 
ваю, что  вы  не  презрите  сл'Ьдующей  просьбы  моей:  «Читая  моего 
Мата,  будьте  веливодушны.  Слабости  и  погр']^шиости  мои  считайте 
свойственными  роду  челов'Ьчесвому  и  не  забывайте  при  томъ  и  сей 
пословицы,  что  переую  пгьсенку  зардгьвишсь  тмпь.ъ  Еще  тому  трет1й 
годь,  вавъ  я,  отставь  отъ  игры  и  отъ  службы  воинсвой,  прилежу  въ 
словеснымь  наувамъ.  «Сысвавши  достойное  хулы  и  подлежащее  ис- 
правленш»  что  сыскать  вамь  не  трудно,  а  трудно  мн'Ь  вдругъ  усмо- 
.  тр'Ьть ,  ув']^доиьте  меня,  хотя  мн'Ь  знавомы,  хотя  и  не  звавомы;  я 
получу  въ  вамь  за  то  должное  почтеше.»  Поверьте,  что  я  еще  не 
заражень  вичливостш  авторсвою ,  бол'Ьзшю  для  молодыхъ  людей 
опасною,  воею  во  в']Ьвъ  не  заражуся,  для  того,  что  и  ремесленнымъ 
авторомъ  никогда  не  буду.  Я  пишу  вомед1и  и  прочее  по  свлонности 
йоей  и  во  время  отъ  должности  остающееся,  и  в^дая  самъ  свои  слабо- 
сти, для  исправлен1я  оныхь  приму  радостно  ваши  наставленш,  твер- 
до уповая,  что  чась  отъ  часу  могу  ими  исправляться  и  снисвивать 
отъ  общества  лучшую  благосвлонность,  чего  я  паче  всего  желаю 
и  о  чемь  всегда  пещися  буду. 


м  о  т  ъ 

ЛЮБ0В1Ю    ИСПРАВЛЕННЫЙ. 

К0МЁД1Я  ВЪ   ПЯТИ   ДЪИСТВ1ЯХЪ. 


Въ  первый  разъ  представлена  ва  придвороомъ  росайсконъ  театре 

января  19  дня  1765  года. 


ДЪЙСТВУЮЩГЯ  ЛИЦА 

СЪ  ИМЕНАМИ  ЖВТВРОВЪ  И  АКТРИСЬ. 

Добросердовъ  большой.  \  Пролазинъ  ,    стря11Ч1Й.   Г,  Мгиоай- 

Г,  Дмитреоспгй,        I       Рощые  ловг. 

Добросердовъ  Меньшов.  (      братья.  Правдояюбовъ.  Г,  Волкоег, 

Г,  Бахтуринъ.          '  Докукинъ.  Г*.  Соколовъ. 

Княгиня,  вдова,  влюбленная  въ  боль-  Безотвязный.  Г.  Кожевниковъ, 

шаго  Добросердова.  Г*.  Дмитрев-  Вдова,  каретница.  Девица  г.  Кусова. 

екая.  Дочь  каретницына  безъ  р'ЬчеЙ. 

Блеоаатра,  племянница   княгинина.  Слуга  большаго  Добросердова.  1^.Бая- 

любовница  большаго  Добросердо-  слоеъ, 

ва.  Г.  Троепольская.  Магистратсв1йканцеляристъ.1^.ЛГи- 

Злорадовъ.  Г.  Лоповъ.  хайлоеъ, 

Степанида,  служанка  княгинина.  Д^-  Разсылыцики,  безъ  р^чей. 

вица  и  Михайлова.  Шсволько  купцовъ  и  извощикъ.  За* 

Васвл1Й,  дядька  большаго  Добросер-  имодавцн  большаго  Добросердова. 

дова.  Г.  ШумскШ.  Безъ  р^чей. 
Панфилъ,  слуга  меньшаго  Добросер- 
дова. Г,  Оечкаревь, 

Дпйетвге  въ  Москть^  еь  княгининомъ  домгь. 


ДЪЙСТВ1Е    ПЕРВОЕ. 

ЯВЛБШБ  I. 

Театръ  представляетъ  большую  крестовую  комнату,  въ  которой  по  сторо- 
вамъ  четыре  двери,  на  каждой  стороне  по  двои;  на  правой  оди^  означиваюгъ 
половину  Княгинину  и  Клюпатрину,  а  друг1я  спальню  и  конторку  Добро- 
сердона;  на  л^вой,  въ  одн1к  входятъ  изъ  передней  всЬ  чуж]е  люди,' а  въ 
друпя  проходятъ  СЪ  надворья  одни  домашше.  Въ  ономъ  же  поко&  стоятъ 
два  стола,  канапе,  креслы  и  н^св«лько  стульевъ. 

Васин й  (сидя  на  канапе  спитъ^  а  проенувгиись  вынимаетъ 
часы  и  потомъ  юворитъ).    Изрядно  я  сд&гиъ!  Вм'!^сто  то- 
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го,  чтобы  до  св'Ёту  разбудить  своего  господина,  самъ  я  до 
семи  часовъ  проспадъ,  и  что  вчера  ему  присов']^товадъ,  то 
теперь  самъ  испортидъ...  Но  что  же  д']^ать,  упущеннаго 
не  воротишь.  Коли  не  удалось  сегодня,  можетъ  быть  зав- 
тра удастся,  лишь  бы  онъ  Здорадову  не  открылся...  Но  кто 
можетъ  тону  пов'Ьрить,  что  сынъ  покойнаго  Добросердова, 
честнаго  и  доброд'Ьтельнаго  моего  господина,  промоталъ  въ 
два  года  отцовское  им']^н1е  и  должеьъ  отъ  тюрьмы  маги* 
стратской  изъ  города  уЬхать?...  Никто!  да  и  я  бы  самъ 
никогда  и  никому  не  пов'Ёрилъ,  ежелибъ,  по  несчаст1Ю  мо- 
ему, не  былъ  свид']^телемъ  всёхъ  его  позорныхъ  Д'Ьлъ,  отъ 
которыхъ  воздержать  силъ  моихъ  не  достало.  Но  чрезм'Ьр- 
но  я  радъ,  что  онъ  къ  счастш  своему  влюбился  въ  добро- 
д']^тельную  Клеопатру,  которая  его  на  истинный  путь  приво- 
дитъ.  (Подашедъ  къ  дверямь  Добросердовай  спальни^  слуиАоетъ 
и  говоришь)  Въ  спальн'6  его  очень  тихо,  и  мн'Ь  кажется, 
что  онъ  еще  не  пробудился,  и  когда  уже  мы  опоздали,  такъ 
дамъ  ему  покоиться,  а  самъ  между  тЬжь  схожу  къ  Степа- 
пид'Ь  и,  если  удастся,  о  приказанномъ  переговорю  съ  нею. 
(Жишь  только  въ  прихооюую  дверь  отворилъ,  то  господииъ 
звонить  въ  колокольчикь.  Омъ  хочешь  идти  кь  нему  и  гово- 
рить) А1  онъ  проснулся;  пойду  къ  нему.  (Но  Докукинь  въ  то 
самое  время  входить). 

ЯВЛБШЕ  II. 
Василхй  и  Докукинъ. 

ВАСИЛ1Й  (вь  сторону).  Дьяволъ  тебя  принесъ! 

Докукинъ.  Желаю-сте  здравствовать,  Васил1й  Матв'бе- 
вичъ!  Не  прогн'Ёвайся  пожалуйста,  что  я  такъ  рано  забрелъ 
къ  вамъ.  Мн'Ё-стани  по  дорог'Ь  идти  случилося. 

ВАСИЛ1Й  (въ  сторону),  Поневол'Ё  обманывать  приходитъ. 
(Докукину)  За  что  мн-Ь  гн']^ваться?  Я  радъ,  что  ты  кста- 
ти зашолъ  къ  намъ;  у  меня  есть  для  тебя  прхятныя  в']^сти. 

Докукинъ  (въ  сторону).  Никакъ  онъ  меня  опять  про- 
весть  думаетъ.  (Василгю)  Скажи-сте  пожалуй!  За  добреньк1я 
В'Ёсти  и  мы  добренькимъ  отплатимъ. 

Василхй  (улыбаясь).  Я  думаю,  что  теб*]^  въ  деньгахъ  не 
безъ  нужды? 

Докукинъ.  Такая  въ  нихъ  нужда,  что-сте  и  промолвить 
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стыдно.  ^^  самые  н'Ьмцы,  у  которыхъ  я  ддя  васъ  забирать 
товары,  хотятъ  меня  въ  магистратъ  спровадить. 

В  А  сини.  Нельзя  этому  статься.  Будто  у  тебя  денегъ 
не  стадо! 

Докукинъ.  Наиъ  б']&днымъ  всегда  не  в'Ьрятъ.  Ей-ей- 
ста!  у  меня  ни  коп']^йки  въ  дом*]^  н'Ьту,  а  всё  въ  додгахъ  по 
знатнымъ  боярамъ,  изъ  которыхъ  иные  и  на  дворъ  не  пу- 
скаютъ;  а  вЪд,ъ  ихъ  въ  магистратъ  не  возьмешь.  Я  по- 
истине до  такой  б'Ёды  дошедъ,  что  и  съ  моими  доджни- 
ками  поступлю  такъ  же,  какъ  хотятъ  со  мною. 

Басили.  Но  я  думаю,  что  мы  у  тебя  не  въ  чисд^т'бхъ 
доджниковъ,  съ  которыми  ты  магистратскою  помощью  раз- 
Д'Ьдаться  хочешь;  да  притомъ  бояринъ  мой  въ  состоянш 
очень  скоро  расплатиться  съ  тобою. 

Докукиъ  (въ  сторону).  См'Ёкаю  его  басни.  (Василгю)  Я- 
ста-ни  тому  сердечно  радъ,  что  безъ  всякихъ  хюпотъ  по- 
дучу деньги,  а  то  бы  въ  б']^д'Ё  неминучей  должно  мн'Ё  бы- 
ло завесть  съ  вами  ссору. 

БАСИЛ1Й  (въ  сторону).  Какъ  бы  его  поскор']^е  выжить? 
(Докукину)  Пов'Ёрь,  господинъ  Докукинъ,  что  мой  бояринъ 
до  того  не  допуститъ,  и  онъ  дней  чрезъ  пять-шесть  поду- 
читъ  тысячъ  побольше  десятка. 

Докукинъ.  Дай  ему  Богъ  хотя  сотню;  мы  его  милости 
и  напредки  пригодимся.  Послушай-ка,  Басил1й  Матв']^евичъ! 
Когда  я  получу  деньги,  такъ  побью  челомъ  вашей  милости 
двумя  стами,  да  сукна  на  пару  платья,  какого  поволишь. 

ВАСИЛ1Й.  До  подарковъ  я  не  охотникъ  и  прошу  объ  нихъ 
Р']&чь  оставить.  Я  думаю,  что  ты  теперь  обрадованъ  моими 
в'Ёстями,  что  и  мн'Ё  очень  пр1ятно.  Поди  же  съ  Богомъ  до- 
мой, а  чрезъ  нед'Ёлю  приходи  къ  намъ  съ  м']^шками. 

Докукинъ.  Хорошо-сте;  однако  мн*]^  кажется  непристойно 
уйти,  не  отдавши  твоему  боярину  поклона.  Пожалуй-ка  до- 
ложи ему  обо  мн*.  Я  хочу  за  добрую  уплату  отдать  ему 
униженный  поклонъ  и  поблагодарить  за  его  милость. 

Басил1й.  Оставь  пожалуй  излишнюю  учтивость.  Мой  боя- 
ринъ право  на  тебя  не  осердится,  а  увид']^ть  его  скоро  не 
можно,  для  того,  что  онъ  очень  поздно  спать  легъ. 

Докукинъ.  Инъ  я-ста  подожду;  а  безъ  поклону  уйти  боль- 
но неучтиво.  Да  не  худо  бы  было,  коли  бы  онъ  и  слова 
твои  повторить  соизволилъ. 

Васил1й.  Неужди  ты  мн'Ь  не  в'Ьришь?    Кажется,  я  те- 
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бя  никогда  не  обманыва1ъ.  Не  безпокойся  напрасно,  а  поде 
куда  надобно  за  своими  д'Ёдамн,  и  мн'Ё  не  н'Ьшай  мои  ис- 
править. В']^дь  теб-Ь  одному,  ежеди  я  уйду,  зд'бсь  ожидать 
скучно  будетъ? 

Докукинъ.  Отнюдь-ста  не  скучно,  коди  ждешь  подучить 
почти  пропавш1я  десять  тысячъ  монетцовъ,  который  въ  по- 
тЬ  дица  нажиты...  (Василгй  идешь,  а  Докукинъ  его  остана- 
вливаешь) Да  куда  же  ты  идти  изводишь?  Я  отъ  тебя  не 
отстану  и  пойду  до  самыя  спадьни. 

ВАСИД1Й.  Пожадуй  не  ходи  за  мною.  Я  посмотрю,  не  про- 
снудся  ди  баринъ,  а  ежеди  проснудся,  такъ  и  о  теб'Ь  до- 
дожу. 

Докукинъ.  Спасибо  на  твои  докдады,  я  и  безъ  нихъ  пой- 
ду за  тобою.  Мн'6  очень  памятно,  какъ  у  меня  забирадИ| 
такъ  тогда  прямо  въ  спадьню  впускивади  и  за  стодъ  ча- 
сто саживади,  а  теперь  и  изъ  передней  выживаете.  Водя- 
ста  твоей  мидости.  Я  суши^вщсь  въ  твоихъ  сдовахъ  и  ви- 
жу, что  по  добру... 

ВАСИД1Й.  И!  какъ  теб']^  не  стыдно?  Ты  в'Ьдь  всегда  пона< 
прасну  скучать  дюбишь.  Божусь,  что  скоро  подучишь  день- 
ги. 11рощай1  (Идешь  кг  дверямь). 

Докукинъ  (бросается  вслгьдъ  за  Васильемъ^  который,  уви- 
дкьвъ  его,  остансгвливается) .  Я  всюды  готовъ  за  тобою  и 
хотя  до  завтрея  радъ  зд'Ьсь  дожидаться.  Ты  всегда  мягко 
стедешь,  да  жестко  спать,  и  говоря  матку -правду,  ты  уже 
меня  не  однажды  обманывадъ,  и  я  чрезъ  твои  проводы 
бодьше  подугода  не  могу  господина  Добросердова  увид']^ть. 

ВАСИД1Й.  Да  не  кричи  же  пожадуй  во  все  гордо.  Я  ска- 
зываю, что  бояринъ  мой  очень  поздно  опочивать  дегъ,  а  при- 
томъ  онъ  и  нездоровъ.  Ты  можешь  его  разбудить  и  обез- 
покоить. 

Докукинъ.  Сдушаю-ста,  и  уже  бодьше  С1а  разъ  эти  ба- 
дясы  сдыхивадъ!  Тодько  теперь  не  убдажишь  меня  ими.  Я 
нарочно  буду  кричать,  чтобы  его  разбудить,  и  тебя  изъ  р}гкъ 
не  выпущу.  Куда  ты,  туда  и  я.  (Подошедъ  къ  столику  выг 
«ладываетъ  на  нею  разный  бумани  и  говорить)  А  вотъ  скодь- 
ко  вы  тк  доджны.  Отсохдая  та  ваша. 
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ЯВЛЁШБ  111. 

ДоБРОСЕРДовъ,  Василй  и  Докукинъ. 

» 

ДоБРОСврдовъ  (не  видя  Докукина,  который  сч^ты  пере- 
бираетъ^  говорить  Василгю).  Мы  и  такъ  уже  опоздади,  а  ты 
кричишь  не  в'Ьдь  съ  к^^мъ,  и  ко  мн']^...  (но  тутъ  увидгьвъ 
Докукина,  ргьчь  преспкаетъ) . 

Васиий  (Добросердову  тихо).  Теперь,  сударь,  надобно 
отъ  него  какъ  нибудь  отд']^даться. 

ДоБРОСЕРдовъ  (вь  сторону).  О  Боже1  противъ  сов']^сти 
лгать  Д01ЖН0.  (Докукину)  Какимъ  это  в'Ётромъ  занесю  те- 
бя сюда,  господинъ  Докукинъ?  Я  очень  часто  о  теб-Ь  вспо* 
минадъ. 

Докукинъ.  Не  в'Ьтръ  меня  занесъ,  ваше  высокород1е,  а 
мои  деньги,  за  которыми  бо1%е  полугода  всяшй  день  та- 
скаясь, истопталъ  обуви  не  одну  пару,  а  васъ  не  могъ  уви« 
Д'Ьть,  и... 

ДоБРосЕРдовъ.  А!  такъ  ты  за  деньгами  пришелъ?  Ра- 
дуюсь, что  кстати.  Я  очень  скоро  разд'Ёлаюсь  съ  тобою. 

Докукинъ.  Скоряе  того  не  можно,  коли  теперь  пожало- 
вать благоволите.  Уже  векселю  седьмой  м']^сяцъ  срокъ  ми- 
нулъ,  и  я  его  противъ  воли  въ  магистратъ  подалъ;  только 
думаю,  что  вы  на  меня  за  то  не  прогн'Ёваетесь. 

ДоБРосЕРдовъ.  За  что  сердиться!  ВсяшЙ  им'Ьетъ  пра- 
во своего  добра  требовать.  Но  разв*]^  ты  не  слыхалъ  о  моей 
свадьб']^?  Я  скоро  на  хозяйк'ё  зд^'Ъишяго  дому  женюся.... 
Только  поясалуй  до  времени  помолчи  объ  этомъ  д^^лй. 

Докукинъ.  Да  мн'Ё  какая  прибыль  отъ  того  будетъ? 

ДОБРОСЕРДОВЪ.  А  вотъ  какая:  княгиня  об'Ёщала  въ  бу- 
дущее воскресенье  подарить  мн*]^  на  приготовлеше  къ  свадь- 
бЪ  пятнадцать  тысячъ.  Потерпи  до  тЬхъ  поръ  и  в'Ёрно  на- 
дМся,  что  самъ  къ  теб4  на  дворъ  привжу  деньги....  Но 
неужли  Злорадовъ  о  томъ  тебЪ  не  сказывалъ? 

Докукинъ.  Ни  слова;  да  полно,  мн'Ё  деньги  в сякихъ  в'Ё- 
стей  михЁе. 

ДОБРОСЕРДОВЪ.  Ты  ихъ  получишь,  и  мы  останемся  в-Ьч- 
но  друзьями,  но  теперь  мн'ё  не  можно  бол'Ёе  говорить  съ 
тобою.  Княгиня  по  меня  присылала,  и  я  итакъ  уже  пром'бш- 
калъ;  а  эдакихъ  пожилыхъ  барынь  тогда  очень  ласкать  на- 
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добно,  когда  къ  свадьб']^  приходить.  Прощай,  другъ  сердеч- 
ный и  будь  надеженъ !  (Васимю)  Я  пойду  къ  княгине,  а 
ты  постарайся  выжить  его  отсюда,  и  посов'Ьтуй  съ  Степа* 
нидой,  о  чемъ  мы  вчера  говорили. 

ЯВЛЕН1Е1Г. 

Василй  и  Докукиеъ. 

Васи  ли  (Доброе^доеу).СлышууСуд,ефъ1  (Оспишавливаетъ 
Докукина,  который  идешь  за  Доброе^довымь^  и  говорить) 
Не  ходи  за  нимъ  ради  Бога;  можетъ  быть,  княгиня  тебя  съ 
нинъ  застаиетъ. 

Докукинъ.  Что  мн'Ё  до  того  нужды? 

Васиий.  Ты  гёиъ  все  д'Ёло  испортишь.  Ежели  она  у- 
знаетъ,  что  мой  бояринъ  теб'Ё  дохженъ,  такъ  съ  нимъ  вовсе 
разладитъ.  Да  мы  и  такъ  съ  тобою  слишкомъ  заговорились 
и  я  боюсь,  чтобы  она,  или  служанка  ея,  насъ  не  застали. 
Ея  Д'Ёвка  зла,  какъ  дьяволъ,  и  я  не  в']&даю,  за  что  не  лю- 
бить моего  господина  и  старается  съ  княгинею  поссорить. 
Да  вотъ  и  она.  Поди  скоряй  отсюда. 

Докукинъ.  Прости!  (Идучи  говорить  про  себя)  Только 
не  такъ  же  .скоро  проведешь  меня.  Пойду  къ  Злорадову;  онъ 
принужденъ  мн']^  сказать  правду.  В'Ёдь  и  на  него  вжЬется 
векселекъ  тысячи  на  д^вЪ, 

ЯВ1ЕШЕ  У. 
СТЕПАНИДА  и  ВаСИЛХЙ. 

Степан  ИДА  (оглядгьвь  Докукина  пристально).  Что  это  за 
челов'Ёкъ  разговаривалъ  съ  тобою? 

Ва  си  Л1Й.  Остап1ковск1й  купецъ  Докукинъ.  Хотя  онъ  од'Ьтъ 
убого,  однако  зд'бсь  и  въ  Петербург'6  сукнами  и  парчами 
торгуетъ,  и  мой  бояринъ  ему  десять  тысячъ  долженъ. 

С  ТЕПА  ВИДА.  Да  сколько  жъ  у  васъ  вс']^хъ  заимодавцевъ? 
Они  намъ  съ  стороны  наскучили,  и  я  уже  отдумываю  по- 
могать Добросердову.  Мн']^  кажется,  что  племянница  госпо- 
жи моей,  вышедши  за  него,  несчастлива  будетъ. 

Василхй.  Это  почти  правда.  Я  отъ  тебя  не  скрываюсь, 
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и  я  старался  дюбовь  твою  получить  не  богатствомъ,  а  по- 
ступками моими.  Добросердовъ  очень  б'бденъ,  но  я  могу  те- 
бя ув'Ьрить,  что  б'Ёдность  ему  полезна,  и  онъ,  оставивъ  мо- 
товство, совс']^мъ  уже  нын^  перем']&ни1ся. 

СтЕПАнидА.  я  отъ  тебя  слышу  про  него  больше  добраг 
го,  нежели  въ  д,^л^  вижу,  и  начинаю  подозр'Ьвать,  не  по- 
лыгаешь  ли  ты  по  немъ?  Что  о  себ'Ь  говоришь  правду,  это 
мн'Ё  мило,  за  то  тебя  люблю  и  для  того  и  боярину  твоему 
помогаю.  Однако  мы  объ  немъ  много  худаго  слышимъ.  Гово- 
рить, что  онъ  очень  постыдно  промотался. 

Васил1й.  Я  уже  сказалъ  теб'Ё,  что  у  насъ  ничего  н'бтъ,  и... 

СтЕПАНидА.  Да  того  не  сказалъ,  какимъ  образомъ  вы 
промотались.  Мн'Ь  это  очень  досадно.  Разскажи  теперь  же, 

или.  •  •  • 

Василхй.  Охотно  бы  желалъ,  но  есть  много  нужнаго  пе- 
реговорить . . . 

С  ТЕП  АНИ  ДА.  Обо  всемъ  сказать  усп'Ёешь;  пом'Ьшать  не- 
кому. Княгиня  недавно  пробудилась,  пьетъ  коФе  и  сЬдые 
свои  волосы  подвивать  вех]Бла. 

ВАСИЛ1Й.  Добро,  скажу.  Только  дивлюсь,  что  ты  отъ  Кле- 
опатры не  слыхала.  Она  объ  моемъ  боярин'Ё  все  знаетъ. 

СтЕПАнидА.  Можетъ  быть,  для  того  она  мн'6  не  откры- 
лась, чтобы  я  не  отсов']&товала  ей  любить  мота;  однако  я 
и  сама,  не  знаю  за  что,  только  очень  люблю  Добросердова 
и  усердно  ему  служить  готова...  Начинай  же  скоряе. 

ВАСИЛ1Й.  Хорошо!  О  покойномъ  моемъ  барин'Ё  много  разъ 
ты  отъ  меня  слыхала,  что  онъ  былъ  челов'бкъ  пречестный; 
но  онъ  же  самъ  причиною  сыновняго  несчаст1я,  котораго 
на  четырнадцатомъ  году  послалъ  въ  Петербургъ  въ  служ- 
бу записаться  и  поручилъ  своему  двоюродному  брату,  быв- 
шему въ  молодыхъ  л'Ьтахъ  такимъ  же  мотомъ,  каковъ  с^ф- 
лался  мой  Добросердовъ.  Хотя  друзья  старичку  моему  въ 
томъ  отговаривали  и  сов']^товали  выучить  сына  при  себй 
потребнымъ  наукамъ,  однако  онъ  никого  не  послушалъ. 

СтЕПАНидА.  Старые  люди  всё  упрямы.  Клеопатринъ  отецъ 
также  поступилъ  и,  въ  досаду  всбмъ  друзьямъ,  дочь  свою 
отдалъ  въ  присмотръ  вертопрашной  моей  боярын']^,  а  своей 
сестриц'6. 

Васил1й.  Съ  сыномъ  своимъ  послалъ  меня  дядькою  и 
вел'блъ  за  нимъ  присматривать,  почему  молодой  мой  бояринъ 
сперва  меня  слушалъ,  но  увид'Ьвъ,  что  его  дядя  даетъ  ему 


ч 
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В01Ю,  стадъ  презирать  мои  ув'1^1цанш,  и  спознавшись  съ  го- 
сподиномъ,  иди  лучше  сказать,  съ  обианщикомъ  Злорадо- 
вымъ,  вовсе  испортился.  Я  доносилъ  о  тоиъ  дяд*]^  его,  ко- 
торый при  плеиянник'Ь  мн'6  говоридъ:  аСлушай-ка,  брать  Ва- 
СИЛ1Й!  не  всякое  лыко  въ  строку.  Пусть  молодые  ребята 
повеселятся,  и  мы  съ  братоиъ  таковы  же  были».  Я  было 
оси']^лился  на  то  поспорить,  но  онъ  вел']^лъ  мн'Ь  молчать  и 
сказалъ^  чтобы  я  зналъ  холопскую  должность,  а  ежели  еще 
скучать  стану,  такъ  хогблъ  меня  выс']^чь. 

СтЕПАНидл.  И  этотъ  дядя — окопаной  отецъ  Клеопатринъ. 

Васил1й.  Съ  т'Ёхъ  поръ  мой  бояринъ  не  только  меня  не 
слушалъ,  да  и  бить  уже  вачалъ,  и  какъ  скоро  дядя  его 
умеръ,  то  онъ  сталъ  жить  вм'ёст']^  съ  Злорадовымъ,  кото- 
рый сд'блалъ  изъ  него  совершеннаго  мота,  и  наконецъ  по- 
ел*]^ смерти  стараго  моего  боярина,  которая  чрезъ  м'бсяцъ 
случилась,  познакомилъ  онъ  его  съ  безсов']Бстными  купцами, 
и  съ  ними  до  конца  разорилъ  и  ограбилъ.  Мы  въ  четыре 
м'Ёсяца  до  тридцати  тысячъ  одолжали,  хотя  сами  и  на  по- 
ловину не  получили,  а  вс']^мъ  Злорадовъ  пользовался.  Я  же 
за  мое  усердхе  бывалъ  битъ  неоднократно. 

СтЕПАнпдА.  Я  этого  плута  теперь  пуще  возненавидела 
за  то,  что  онъ  тебя  приводилъ  въ  побои. 

Василхй.  Что  обо  мн*]^  жал']^ть!  Разоривши  моего  бояри- 
на въ  конецъ,  поссорилъ  онъ  его  зд'бсь  съ  роднымъ  его 
дядею,  который,  проведавши  о  мотовстве  своего  племянни- 
ка, хот^лъ  было  его  воздержать,  но  вместо  того  увид^лъ, 
что  ув^щанхе  его  презираютъ.  Этотъ  старикъ,  будучи  весь- 
ма вспыльчивъ,  такъ  за  то  разсердился,  что  уЬхалъ  въ  де- 
ревню и  хот-Ьлъ  меньшому  господина  моего  брату  утвер- 
дить все  наследство.  Короче  сказать,  мы  дошли  теперь  до 
такого  состояшя,  что  ежедневно  магистратской  тюрьмы 
боимся. 

СтЕПАНидА.  Такъ  поэтому  Добросердовъ  совс^мъ  че- 
ловекъ  погибшШ? 

ВАСИЛ1Й.  Благодаря  Бога,  есть  еще  для  него  надежда,  о 
которой  тотчасъ  услышишь.  Влюбяся  въ  Клеопатру,  сталъ 
онъ  совс^мъ  ИНОЙ  челов^къ.  Не  всяюй  уже  день  съ  Зло- 
радовымъ бываетъ,  и  до  меня  добрее.  В^дь  тебе  извест- 
но, что  онъ  показываяся  притворно  въ  княгиню  влюблен- 
нымъ,  для  того  сюда  и  переехалъ,  чтобы  съ  Клеопатрой 
чаще  видеться;  да  лихъ  твоя  пятидесятилетняя  красавица 
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къ  свадьб*]^  его  понуждаетъ,  и  мы  вчера,  П017чивъ  отъ  мень- 
шаго  Добросердова  письмо,  вздума1И  избавиться  отъ  нея  и 
отъ  вс']^хъ  заимодавцевъ;  только  въ  томъ  нужна  твоя  по- 
мочь и  ты  всю  нашу  надежду  составляешь. 

СтвпАнидА.  Ежеди  могу  что  сд']&1ать, конечно  не  откажуся. 

Васи  ли.  Меньшой  мой  бояринъ  пишетъ,  что  онъ,  поль- 
зуясь дядиною  крайнею  бод'^^зшю,  старался  его  къ  намъ 
умилостивить,  въ  чемъ  и  усп'Ёхъ  им'Ьть  уповаетъ. 

СтЕПАнидА.  Дай  Богъ1 

ВАСИЛ1Й.  А  какъ  я  узналъ,  что  наши  заимодавцы  изъ 
магистрата  требуютъ  за  Добросердовымъ  посылки,  то  со- 
в']&товалъ  ему  сегодня  изъ  города  у^^xать;  но  онъ  говорилъ, 
что  у']^хать  безъ  Клеопатры  не  согласится,  и  хотя  я  всбми 
силами  его  уговаривалъ  гораздо  ран^^е  убраться  отсюда 
однако  онъ  отрекся,  а  положилъ  только  вы'Ёхать  въ  пер- 
вую деревню;  мн*]^  же  вел'Ьлъ  зд'Ьсь  остаться  и  чрезъ  тебя 
уговорить  Клеопатру,  чтобы  она  ночью  съ  тобою  къ  нему 
У']^хала. 

СтЕПАнидА.  Нам'бреше  его  не  очень  разумно. 

Васил1й.  Напротивъ.  Ежели  онъ  пр^детъ  къ  дяд'Ь  съ 
этою  доброд']&тельною  д'&вицею,  то  старикъ,  къ  ясалости 
склонный,  легко  его  проститъ.  А  коли  и  того  не  сд'&1ается, 
такъ  онъ  по'Ёдетъ  въ  братнину  деревню  и,  тайно  женив- 
шись, проживетъ  до  дядиной  смерти. 

СтЕПАнидА.  Разв'6  онъ  дядиною  смертш  богаче  будетъ? 

ВАСИЛ1Й.  Конечно!  Я  было  и  забылъ  тебЪ  сказать,  что 
меньшой  Добросердовъ  об'&щался  разд^Ьлить  съ  братомъ  все 
насл']^дство;  а  на  его  об']^щан1е  положиться  можно*  В^^дь  и 
ты  знаешь,  что  онъ  очень  постояненъ,  и  т^^мъ  степенство 
свое  доказываетъ,  что  Злорадова  ненавидитъ. 

СтЕПАнидА.  Что  онъ  чсстенъ,  это  мы  знаемъ;  да  какъ 
же  ты  о  томъ  не  подумалъ,  что  Клеопатра  уЬхать  не  со- 
гласится? А  притомъ  и  княгиню  не  такъ  легко  обмануть 
можно. 

ВАСИЛ1Й.  Въ  уговоренш  Клеопатры  я  на  тебя  и  на  ея 
къ  моему  господину  любовь  полагался;  а  провесть  княгиню 
по  нужд'Ь  на  себя  бралъ,  хотя  съ  робячества  никого  не 
обманывалъ.  Мы  съ  вечера  такъ  было  заключили,  но  да- 
вишной  купецъ  пом']&шалъ  намъ.  Однако,  бояринъ  вел^Ьлъ 
жв^  съ  тобою  о  томъ  посов']&товать.  Но  вотъ  и  онъ... 

в.  дукннъ.  2 


V 
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яв^шшЕ  п. 


ДоБРОсврдовъ,  Василй  и  Ствпанидл. 

ДоБРОсврдовъ  (идучи  скоро  кь  Степанидп).  Сиа^ывлхъ 
ли  онъ  теб'Ё  о  нашемъ  предпр1ят1и,  и  нам'Ьрена  хе  ты  по- 
мочь МН'Ё? 

СтЕплнидА.  я  все  уже  слышала,  только... 

ДоБРосЕРдовъ.  Когда  ты  все  слышала,  такъ  уже  и  то 
в']&даешь,  что  я  безъ  твоей  помощи  на  в'Ьки  лишуся  Клео- 
патры. Употреби  всю  возможность  и  склони  ее  убхать  со 
мною;  а  я,  зная  о  вашей  любви,  какъ  скоро  буду  счастливъ, 
такъ  и  васъ  не  оставлю. 

СтЕПАниДА.  Ежели  возьмусь  помогать,  то  не  столько 
для  себя,  сколько  изъ  жалости  къ  вамъ  и  къ  б'бдной  ва- 
шей любовниц'Ь.  Она  не  веселую  жизнь  ведетъ  у  своей  те- 
тушки, которая  ее  богатствомъ  живетъ  великол'бпно,  и 
сколько  мн'Ь  известно,  такъ  уже  бол'бе  30,000  рублей  про- 
мотала, а  Клеопатру  такъ  содержитъ,  что  и  смотр'Ьть  жал-  Н 
ко.  Я  бы  очень  рада  была  ее  изъ  рукъ  моей  щеголихи  из- 
бавить, только  не  эдакимъ  образомъ. 

ДоБРосЕРДовъ.  Ежели  ты  меня  оставишь,  то  пресе- 
чешь посл'Ьднюю  къ  счастш  моему  дорогу.  Изобрази  Клео- 
патр'Ь,  въ  какой  я  крайности,  и  ув'Ьрь  ее,  что  если  она 
со  мною  убдетъ ,  то  поможетъ  мн'Ь  получить  прощеше  отъ 
дяди...  Я  бы  самъ  къ  ней  пошелъ,  но  ты  знаешь,  что  мн'6 
до  тЬхъ  поръ,  покуда  княгиня  дома,  увид^^ться  съ  нею  не 
можно.  Уговаривай  ее,  и  ежели  она  согласится,  то  можемъ 
мы  въ  нын'бшнюю  же  ночь  у']Бхать. 

СтЕПАнидА.  Хорошо,  сударь,  я  все  это  сд'Ьлаю,  только 
сумн1^ваюсь,  чтобы  Клеопатра  согласилась.  Она  д'бвица 
разумная  и  добро д'Ьтельная,  и  потому  не  скоро  въ  эдакое 
д'Ьло  опустится,  и  какъ  много  васъ  ни  любить,  однако  не 
захочетъ  сд'блать  повода  къ  своему  поношение. 

ДоБРосЕрдовъ.  Но  я  отъ  любви  ея  того  над']&юсь.  Она 
в^^даетъ,  какъ  я  ей  в'бренъ.  Поди  и  не  теряй  времени,  по- 
могай мн^^,  а  я  услугъ  твоихъ  в']^чно  не  забуду. 

СтвпАНидА.  Божусь,  что  приложу  къ  тому  веб  мои  силы 
я  не  медля  васъ  ув'бдомлю. 
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ЯВЛЁШЕ  УП. 


ДоБРосврдовъ  и  Васиий. 

ДоБРОсврдовъ.  Она  конечно  сопасна  будетъ  и  иы  се- 
годня же  ]г&демъ.  Ничто  меня  не  удержитъ. 

Басили.  Разв'6  заимодавща. 

ДоБРосврдовъ.    Оставь   эту   опасность.   Неужели   они 
сегодня  же  меня  взять  вздуиаютъ?   Хотя  и  тайно  уЬду  я 
отсюда,  однако  не  обиаву  ихъ  ни  маю,   потому  что   какъ 
скоро  подучу  насд'бдство,  иди  отъ  брата,  по  его  об']Ьашю, 
поювину,  то  со  ВСЕМИ  разд']&1аюсь. 

Вас  или.  Это  изрядно;  но  есть  ди  у  васъ  теперь  столько 
денегъ,  съ  ч^^мъ  бы  отсюда  вьгЬхать?  Увезши  честную  Д'Ь- 
вицу,  честнымъ  образомъ  вести  и  содержать  ее  надобно. 
А  какъ  скоро  съ  дядюшкой  помиритесь,  это  Богъ  в'бдаетъ. 

ДоБРосЕРдовъ.  Въ  этомъ  сдуча'6  другъ  мой  меня  не 
оставитъ. 

ВАСИД1Й.  Напрасно  на  него  над'Ёетесь!  Онъ  хочетъ  отъ 
васъ  корыстоваться,  а  не  вамъ  помогать.  Да  вотъ  и  кня- 
гиня. Остаться  ди  ии'Ь  зд.'Ьсъ? 

ДОБРОСВРДОВЪ.  Н^^тъ! 

ЯВЛЕШЕ  ПИ. 

Княгиня  и  ДОБРОСВРДОВЪ. 

Княгиня.  Что  это,  сударь,  сд^дадось  съ  вами?  Вчера  я 
васъ  ц'Ьдый  день  не  видада,  и  теперь,  звавши  къ  066*6, 
не  могу  дождаться.  Не  знаю,  что  мн'б  изъ  этого  поступка 
захдючить  доджно.  Ч'Ьмъ  бдиже  мы  къ  нашему  счастио, 
тЪжь  хододн^^е  вы  становитесь. 

ДОБРОСВРДОВЪ.  Напрасно,  сударыня,  меня  вините.  Я  за 
вашу  бдагоскдонность  стодько  васъ  дюбдю,  что  вашему  при- 
сутствш  ничего  не  предпочту  на  св'ЬЛ.  Я  теперь  дишь 
од'Ьдся  и  хот'Ёдъ  къ  вамъ  идти.  (Вь  сторону)  Пришедши 
въ  раскаяше.  тяжко  дюдей  обманывать! 

Княгиня.  Что  ты  про  себя  говоришь  и  отъ  чего  такъ 
печаденъ?  Взгдяни-ка  на  меня.  О  дукавецъ!  ты  всегда  дас- 
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ково  говорить  ум'Ьешь.  Я  вижу,  что  ты  дьстишь,  однако 
теб'Ь  в'Ёрю:  ия'Ь  и  лесть  твоя  прхятна...  Да  что  это?... 
Ты  уже  и  разсерди1ся?  Перестань  пожалуй;  я  все  это, 
душа  моя,  въ  шутку  сказала. 

ДоБРОсЕРДовъ.  Могу  ли  я  на  васъ  сердиться! 

Княгиня.  Сердишься  или  н'Ётъ,  только  я  прим'Ёчаю,  что 
всегда  стараешься  отъ  меня  удаляться,  а  это  ии^  очень 
прискорбно....  Да  полно,  я  знаю,  ч'ёмъ  тебя  за  то  наказать. 
Ты  по']^дешь  со  мною  къ  моей  нев']^стк'Ь;  мы  у  нея  отоб'6- 
даемъ,  отъужинаемъ  и  до  полуночи  повеселимся...  Ага1  я 
вижу,  что  теб^^  это  наказан1е  не  очень  сурово  кажется  и 
ты  на  него  безъ  отговорокъ  соглашаешься. 

ДоБРосЕРдовъ.  Ёжелибъ  я,  сударыня... 

Княгиня.  Ты  уже  совсбмъ  од'ётъ,  итакъ  теперь  не  за 
тобою,  а  за  мною  д.'Ью  стало;  но  и  я  не  зам']^шкаю  и  въ 
полчаса  од'Ьнусь.  Пойдемъ,  мой  св'Ётъ,  со  мною!  Ты  постоишь 
у  моего  туалета  С**)  и  скажешь,  какой  уборъ  лучше  ко  мн'б 
пристанетъ.  Я  все  над']^ну,  что  теб']^  понравится;  да  мн^&  же 
при  теб'Ё  и  од']Бваться  пр1ятн'Ёе. 

ДоБРосЕРДовъ.  Отъ  всего  бы  сердца  желалъ,  сударыня, 
но  не  могу,  не  только  съ  вами  ']^хать,  ниже  идти  въ  вашу 
уборную.  Вчера  получилъ  я  отъ  брата  пренужныя  письма, 
и  онъ  столь  много  поручвлъ  мн*]^  Д'^^ла,  что  я  сегодня  съ 
трудомъ  могу  окончить. 

Княгиня.  Отложи  до  завтр'Ье. 

ДоБРосЕРДовъ.  Да  это  а^ю^  сударыня,  времени  не 
терпитъ.  Я  долженъ,  написавши  письмо,  "Ехать  во  мног1я 
м^^ста,  и  прошу  васъ  на  цЬхый  день  меня  уволить  и  за 
то  не  осердиться.  Я  братомъ  много  обязанъ  и  долженъ^  ему 
благодарност1ю. 

Княгиня.  Какъ  мн*  безъ  тебя  грустно  ни  будетъ,  но 
если  ты  столь  нужный  д'Ёла  им']^ешь,  то  я  тебя  принуждать 
не  стану;  однако  ты  самъ  потужишь,  что  не  ло'бдешь  со 
мною.  Тамъ  бы  ты  много  пр1ятнаго  услышалъ.  В'Ьрь,  душа 
моя,  что  я  для  твоего  же  благополуч1я  -Ьду;  да  не  скажу, 
въ   чемъ   оно  состоитъ,  чтобы  хотя   т-Ьмъ  наказать   тебя 


(*)  Сюво  чужестранное  говорить  кокетка,    что  Д1я  в.ея   и  прилично,  а 
ежели  бы  не  ова  говориха,  то  конечно  бы  русское  было  написано. 
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за  непослушаше.  Прощай ,  моя  радость!  я  пойду  одеваться, 
а  ты  между  т'Ьмъ  старайся  скор^^е  д,'Ь^е^  свои  окончить,  и 
не  сказавшись  мн'ё,  съ  двора  не  уЁзжай.  Прости,  мое  сокро- 
вище... (Идучи  оглядывается  и  нтьжно  говорить)  Прости!... 
прости,  радость  моя! 

ДоБРОСЕРДовъ.  Радъ  я,  что  отъ  нея  отд'Ьлался;  она  мнй 
часъ  отъ  часу  противнее  становится.  Васи11й! 

ЯВ1ЕШЕ  IX. 

ДоБРосЕРдовъ  и  Васиий. 

Васи  ли.  Чего  изволите? 

ДоБРосЕРдовъ.  Теперь  надобно  о  деньгахъ  стараться, 
и  я,  какъ  скоро  другу  моему  въ  томъ  откроюсь,  то  онъ  ыкк 
конечно  услужитъ. 

В  А  с  и  л  й.  Что,  сударь?  Вы  ему  открыться  хотите?  Если 
это  сд'^^даете,  такъ  вовсе  испортите  д^Ью  и,  можетъ  быть, 
ведишя  хлопоты  наживете!...  Но  долго  ли  будете  вы  такому 
обманщику  в'Ёрить,  который,  обманывая  васъ,  вм'Ёсто  благо- 
дарности везд'Ё  ругаетъ? 

ДОБРОСЕРДОВЪ.   А  гд'6  ты  объ  этомъ  слышишь? 

ВАСИЛ1Й.  Онъ  не  только  на  сторон'Ь,  да  и  княгин'Ь  часто 
васъ  поноситъ,  и  хотя  очень  искусно  это  д'&еаетъ,  однако 
Степанида  злость  его  прим'&тила  и  мн*]^  не  однажды  о  томъ 
сказывала. 

ДоБРОсврдовъ.  Перестань!  Вы  съ  Стеоанидою,  не 
знаю  за  что,  Злорадова  ненавидите.  Поди  къ  нему  и  попро- 
си его  ко  мн'Ё;  я  знаю,  что  онъ  меня  не  оставитъ. 

Васил1й.  Разв']^  въ  пуп^ю  б^Бду  приведетъ.  Коли  вы, 
сударь,  его  помощи  хотите,  такъ  отъ  меня  никакой  в']^рно- 
сти  не  над'Ёйтесь. 

ДОБРОСЕРДОВЪ  (осердившись).  Не  досажай  же  мнй 
больше.  Ты  напрасно  столь  худо  объ  немъ  думаешь.  Это 
въ  теб'Ё  еще  старая  злоба.  Ступай  и  не  м']^п1кая  попроси 
его  сюда,  а  я  въ  конторк'Ё  буду  васъ  дояшдаться. 

ЯВЛЕН1Е  X. 

Васил1й  одинь  (смотря  вь  слгьдь  за  бариномь) »  Какъ  яа^ 
мн^  досадно,  что  не  могу  тебя  освободить  отъ  этого  плута. 
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который  приветь  яасъ  въ  б'Ьдность.  Ежели  бы  мн^Ь  не  жаль 
тебя  было,  то  бы  давно  съ  тобою  разстался.  О  Боже!  избавь 
б'бднаго  моего  господина  отъ  этого  лукавца  и  помоги  мн^^ 
обличить  его  коварство ! 

КОВКЦЪ   ВЕРВАГО  Д«Й0ТВ11. 


ДЪЙСТВГЕ    ВТОРОЕ. 

ЯВЛЕШЕ  I. 

ДоБРОСЕРДовъ  одинь  (выгиедъ  изь  конторки^  ыдетыпи- 
хими  илашми  и  оюалоетнымъ  произносить  голосомь).  Уже 
близко  часа  я  Степаниду  прождалъ,  и  этотъ  часъ  неска- 
занно дологъ  мн'Ь  показался.  Все,  что  несчастный  челов'Ькъ 
чувствовать  можетъ,  все  то  я  чувствую;  но  баЪе  его  му- 
чусь. Опъ  одно  только  гонен1е  судьбины  преносить  долженъ, 
а  я  раскаян1е  и  грызенхе  сов'Ьсти...  Лишь  воображу  минув- 
шую жизнь,  то  самъ  себ']^  несносенъ  становлюся. . .  Съ  того 
времени,  какъ  я  съ  родителемъ  разстался,  безпрестанно  жилъ 
въ  порокахъ.  Обманывалъ,  лукавилъ,  притворялся,  былъ  пре- 
слушникомъ  почтен1я  достойнаго  дяди,  не  внималъ  сов'Ьтовъ 
дружескнхъ  и  ув']&щан1я  в']^рнаго  служителя,  и  теперь  за  то 
достойно  страдаю.  Ежечасно  сбтую,  грущу,  вздыхаю  и  без- 
'  престанно  выговариваю  себ'Ь  за  прошедшхе  поступки....  Но 
весьма  я  счастливъ,  что  спозналъ  Клеопатру.  Ея  наставле- 
шемъ  обратился  я  къ  доброд'бтели.  О,  коль  прхятно  им^ть 
честную  любовницу!  Какое  различхе  между  ею  и  гбми  вер- 
топрашками, съ  которыми  я  безчинную  жизнь  велъ,  прома- 
тывалъ  трудами  моихъ  предковъ  нажитое  им']^ше,  былъ  мно- 
гократно ими  обмануть ,  презр'бнъ  и  наконецъ  въ  поругаше 
вверженъ...  Дражайшая  Клеопатра!  ты  жизнь  мн^^  возвра- 
тила. (Задулшвишеь  садится  аь  креслы  и  часто  посматри- 
ваетъ  на  ту  дверь ,  вь  которую  кь  княшшь  ходять).  Но 
чтожъ  нейдетъ  Степанида?  Никакъ  Клеопатра  "Ехать  со 
мною  отреклася?  Ежели  это  услышу,  то...  Н']^тъ!  она  меня 
не  оставить:  ей  пламенная  моя  любовь  изв-Ьстна,  и.... 
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аВЛЕНЕБ  п. 


ДОБРОСЕРДОВЪ   и   СТЕПАНИДА. 

ДоБРОСврдовъ  (бгьоюитъ  кь  ней  встррьчу) .  Что  ты  хнй 
въ  отраду  скажешь?  Говори,  жить  И1и  умереть  я  долженъ? 

СтвпАНидА.  Поживши  конечно  умрете,  то1ько  не  те- 
перь. 

ДоБРосврдовъ.  Оставь  пожа1уй  шутки.  Он^^  очень  не 
у  м']&ста,  и  не  томи  меня,  а  то... 

СтЕПАнидА.  Не  будьте  такъ  нетерп'Ьлюы.  Янедюбхю 
1юдей  мадодушныхъ. 

ДоБРОсврдовъ.  А  я  т'Ьхъ,  которые  не  во  время  шу- 
татъ  и  вместо  см-бха  приводить  въ  досаду.  Говори  скор^Ье, 
что  Клеопатра  въ  отв'Ьтъ  сказала? 

СтЕПАнидА.  Ничего . . .  Однако  не  отчаивайтесь,  сударь» 
такъ  скоро.  Она  потому  ничего  приказать  не  изводила,  что 
я  не  им'Ьла  времени  съ  нею  изъясниться. 

ДоБРосЕРдовъ.  Какъ1  Ты  еще  и  не  говорила? 

СтЕПАНидА.  Н'Ётъ,  сударь!  Княгиня  позвала  ее  къ  себ'Ь 
и  вел'Ьла  до  отъ']^ду  своего  въ  спальне  ея  остаться. 

Довросврдовъ.  Ты  бы  какъ  ни  есть  и  при  княгин'Ь 
ее  ув'бдомила. 

СтЕПАнидА.  Да  лихъ  никакъ  не  можно  было.  Не  сер- 
дитесь же  напрасно;  я  знаю,  что  вы  вспыльчивы  и  страстно 
любите,  и  для  того  тотчасъ  начну  говорить  о  д'&1'& 

ДОБРОСЕРДОВЪ.  Ну1 

СтЕПАнидА.  Напишите  письмо  къ  Клеопатр'^,  только 
поскоряе.  Мн'б  еще  долго  съ  нею  переговорить  не  льзя  бу- 
детъ,  а  письмо  и  при  княгин'6  я  искусненько  отдать  по- 
стараюсь. Изъясните  ей  свое  состояше,  а  я  зд'Ьсь  подожду 
васъ.  Меня  послала  княгиня  въ  кладовую  за  платьемъ,  и  я 
Мавр^^  вел'бла  идти  съ  нимъ  къ  ней  прямо,  а  сама  нарочно 
зашла  къ  вамъ.  Ступайте  и  окончите  скоряе. 

ДоБРОСЕрдовъ.  Я  твоимъ  вымысломъ  очень  доволенъ, 
и  тотчасъ  напишу.  (Идетъ  и  возвращается)  Но  скоро  ли 
получу  я  отв'Ьтъ? 

СтвпАНидА.  Объ  этомъ,  написавши,  поговорить  можно,  а 
теперь  сп']&пште  д'бломъ. 

Довросврдовъ.  Не  уйди-жъ  ты. 
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ЯВЛЕШБ  Ы!. 


СтЕплнидА  одна.  Вотъ  каковы  вдюбденные  мужчины! 
Они  забываются;  одно  слово  раза  по  два  повторяютъ,  въ 
пустыхъ  разговорахъ  тратятъ  нужное  время,  и  они  на 
сумасшедшихъ  очень  похожи.  Только  жаль  мн'б  Добросер- 
дова  и  Клеопатры;  я  очень  бы  рада  была,  ежели  бы  онъ 
ее  увезъ,  и  сама  бы  съ  нимн-жъ...  Да  мн'Ь  кажется,  буд- 
то я  не  изъ  одной  жалости  имъ  помогаю,  а  больше  изъ 
любви  къ  Василш.  Онъ  хотя  не  очень  прнгожъ  и  гораздо 
меня  стар'Ье,  однако  челов&съ  добрый  и  совс']^мъ  по  моимъ 
мыслямъ.  Но  что  же  Добросердовъ  такъ  долго  пишетъ?  Ну, 
ежели  платье  принесутъ,  и  княгиня  меня  схватится,  такъ 
уже  не  миновать  брани.  Да  вотъ  и  она,  какъ  бы  вывер- 
нуться... (дум€1етъ). 

ЯБЛЕН1Е  IV. 
Княгиня   и  СТЕПАНИДА.    , 

Княгиня  (со$с9ьмъ  одптая).  Что  ты  тутъ,  красота  моя, 
д'Ёлать  изволишь?  Конечно,  съ  к']&мъ-нибудь  поболтать  за- 
хотела? Ты  знаешь,  что  я  не  люблю  за  рабою  быть  нянь- 
кой. Что  это?  Куда  ни  пошли,  дождаться  не  можно.  Я  отъ 
тебя  принуждена  была  другое  надеть  платье,  а  ты  знать 
еще  того  и  не  вынула,  о  которомъ  я  приказала? 

СтвпАНидА.  Вынула,  сударыня,  и  вел']^ла  Мавр'6  прямо 
по  маленькой  л^стниц'ё  пронести  къ  вамъ;  но  она  можетъ 
быть  о  томъ  вамъ  не  доложила.  Я  же  сама  нарочно  пошла 
черезъ  Добросердовы  покои,  чтобъ  узнать,  что  онъ  д'Ь- 
лаетъ,  и  о  томъ  васъ  ув'Ьдомить. 

Княгиня.  А!  это  другое  д']Ьло1  Ежели  бы  ты  вш'Ь  ска- 
зала прежде,  то  бы  я  тебя  и  бранить  не  стала.  Ты  очень 
умно  поступила.  Дома  ли  онъ? 

СтЕПАнидА.  Слуга  его  сказалъ,  что  онъ  пишетъ  и  кро- 
Л1']&  васъ  никому  не  вел'Ёлъ  сказываться. 

Княгиня  (вь  сторону).  Напрасно  я  въ  немъ  сомн'Ьваюсь; 
все  доказываетъ,  что  онъ  меня  любитъ.  Какъ  мн'Ь  на  него 
ни  наговариваютъ,  однако  я  никому  не  пов'Ьрю.    Пойду  къ 
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неку,  и  хотя  взгхяну  на  него,  такъ  и  т^мъ  буду  довольна! 
А1  да  вотъ  и  онъ. 

ЯВЛЕН1Е  у. 

Княгиня,  ДОБРОСЕРДОВЪ  и  СТЕПАНИДА. 

ДоБРОСЕРДОВЪ  (не  видя  кнмшнщ  идешь  кь  Степанид^ь). 
Я  совс']^мъ  уже...  (но  увидтьвъ  княгиню^  нтьсколько  емутившиеь^ 
говорить  кь  ней)  А!  сударыня ...  какъ  скоро  усилшахь  я  вашъ 
гоюсъ,  ТО  не  могъ  утерп'Ёть  ни  минуты,  и  бросивъ  Д'Ёю,  по- 
б'Ёжалъ  къ  вамъ.  Всеконечно,  вы  уже  совсЁмъ  "Ьдете? 

Княгиня.  Да,  душа  моя1  и  сколько  мн'Ь  съ  тобою  раз- 
статься  не  хочется,  столько  ты  меня,  какъ  я  прим'Ьчаю,  съ 
двора  сжить  стараешься  < 

ДоБРосврдовъ.  Никакъ,  сударыня!  Я  бы  съ  радостш 
желалъ  неразлучно  быть  съ  вами. 

Княгиня.  И  я  того  же  сердечно  желаю,  но  не  йогу,  и 
такъ  уже  зам']^шкалась.  Прости,  мое  сокровище!  Можетъ 
быть,  сегодня  богЬе  мы  не  увидимся.  Я  лишь  только  на  ми- 
нуту зайду  въ  комнату  и  тотчасъ  по-Ьду.  Пойдемъ,  Степа- 
нида;  мн'Ь  надобно  еще  н']^что  теб^^  приказать.  Прощай,  мой 
св'бтъ!  только  жаль,  что  ты  со  мною  не  будешь,  а  то  ус- 
лышалъ  бы,  какъ  много  я  тебя  люблю  и  какъ  о  теб'Ё  ста- 
раюсь. 

ДоБРОСЕРДовъ.  Я  обо  всемъ  ув']^ренъ  (Берешь  ееру- 
ку  цгьлуеть  и  провожс^ешь,  а  идучщ  отдерешь  письмо  Сте- 
панидп.) 

ЯВЛЁШБ  VI. 

ДоБРОСЕРДовъ    одинь.    Неужли  Клеопатра,    прочитавъ 

мое  письмо,  отвергнетъ  жалостную  мою  просьбу?    Я   живо 

описалъ  ей  мое  состоявхе,  и  уповаю,  что  она  тронута  имъ 

будетъ.  Отчаяше  и  тоска  моя  побудятъ  ее  къ  состраданш, 

а  любовь  принудитъ  сл'Ьдовать  за  мною.  О  судьба!  награди 

меня  такимъ  счаст1емъ,  котораго  я  теперь  недостоинъ,  но 

въ  сл'Ъ^ствха  постараюсь  доказать,  что  хотя  я  на  н'бсколь- 

ко  времени  отъ  доброд'бтели  удалился  и  былъ  въ  осл'Ьпле- 

нш,  однако  на  в'Ъка  не  остался  злонравнымъ...  Но  что  жъ 

и  Василья  н']&тъ  по  С1е  время?  Никакъ  онъ  Злорадова  дома 

2«« 
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не  застадъ?...  Но  этого  я  не  понимаю,  за  что  онъ  друга  мо- 
его жестоко  нснавидитъ...  Неуждн  для  корысти  хочетъ  онъ 
меня  съ  нимъ  поссорить?. . .  Н']Бтъ1  къ  такимъ  безд  ]^1ьствамъ 
въ  этомъ  в'Ьрномъ  че10В']^к^  нималой  склонности  невидно... 
Всеконечно,  изъ  злобы...  Такъ  и  есть!  Хотя  онъ  муяшкъ 
добрый,  однако  замерз^юе  въ  ихъ  род'6  мщеше  и  злость 
въ  немъ  остались.  Но  кто-то  идетъ;  можетъ  быть,  онъ  съ 
моимъ  другомъ. 

ЯВЛЕШЕ  VII. 
ДОБРОСЕРДОВЪ   и   СТЕПЛНИДА. 

ДоБРОСЕРдовъ.  Ужли  у']&хала  княгиня?  и  отдала  ли  ты 
письмо?... 

СтЕплнидл.  Княгиня  уже  у']^хала,  а  письма  отдать  не- 
когда было,  ^потому  что,  проводивъ  ее,  пришла  я  вамъ  ска- 
зать весьма  нерадошныя  в']^сти. 

ДобросЕРдовъ.  Что  еп^е  за  новую  напасть  я  отъ  тебя 
услышу? 

СтЕплнидл.  Боярыня  моя  жеЪ  открылась,  что  она  у  сво- 
ей нев'^^стки  будетъ  сегодня  подписывать  рядную  на  при- 
даное вашей  любовницы. 

ДоБРосЕРдовъ.  Что?  Рядную  подписывать? 

СтЕПАнидА.  Да,  сударь!  Она  хочетъ  посл'Ё  завтра  выдать 
Клеопатру  за  богатаго  заводчика  Сребролюбова... 

ДоБРосЕРдовъ.  Что  я  слышу!  О  немилосердая  судьба! 
(Стоя  въ  отчаянщ  думаешь^  а  Сшепанида  изумленно  на  него 
смотришь;  но  онъ  вдругъ  прерыва^тъ  молчанге)  Н-Ьтъ!  я  не 
допущу  до  этого!  (Бпакитъ). 

СтЕПАНидА  (останавливая  Добросердова) .  Куда  вы  6*6- 
жите?  Не  горячитесь  такъ  много;  этимъ  вы  себ^^  не  по- 
собите. 

ДОБРОСЕРДОВЪ.  Можно  ли  мн'Ь  быть  хладнокровну 
тогда,  когда  у  меня  любезную  мою  похищаютъ?  Никакъ 
внягиня  ума  лишилась,  что... 

СтЕПАНидА  (улыбнувшись^  прерываетъ  его  р1ьчь).  У  нея, 
сударь,  и  съ  природы  не  такъ  ума  много,  чтобъ  она  могла 
его  терять  понемножку,  и  это  д-Ьло  для  васъ  вредно,  а  для 
вея  очень  полезно.  Богатый  женихъ  даетъ  ей  запись,  по 
которой  обязывается,  женясь  на  Клеопатр'Ь,   въ   искъ   ея 
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11М'6н1я  никогда  не  вступаться,  и  сверхъ  того  дарить  де- 
сять тысячъ  и  каменный  дворъ;  а  она  на  то,  по  любви 
къ  ванъ,  и  сопасилась. 

ДоБРосЕРдовъ.  Пусть  ее  любить  кто  хочетъ.  Я  нанес 
безъ  отвращешя  взглянуть  буду  не  въ  состояши.  Пойду 
къ  Клеопатр']^,  и  если  она... 

СтЕПАнидА.  Вамъ  къ  ней  идти  не  можно.  Княгиня  при- 
казала мн']^  и  Мавр'Ь  присматривать  за  нею,  и  она,  в']^ря  р*]^- 
чамъ  Злорадова,  который  васъ,  будто  бы  въ  шуткахъ,  на- 
зывалъ  непостояннымъ,  начинаетъ  подозр'Ьвать  и  думаетъ, 
что  вы  влюблены  въ  Клеопатру.  Она,  сударь,  для  того-то 
хочетъ  ее  скор']&е  выдать,  и  для  того-то  приказала  ей  не 
выходить  изъ  своей  спальни. 

ДоБРосЕРдовъ  (еь  сторону).  Вотъ  какъ  они  мн*]^  на 
друга  моего  клевещутъ!  (Отепанидп)  Но  что-жъ  я  въ  этой 
крайности  д'Ьлать  долженъ? 

СтЕПАнидА.  Потерп']^ть  немножко  и  на  меня  над'бяться. 
Я  теперь  на  все  для  васъ  готова.  И  когда  до  такой  б']^ды 
дошло,  то  постараюсь  всбми  силами  уговорить  Клеопатру, 
въ  чемъ  ваше  письмо  много  жл^  поможетъ. 

ДОБРОСЕРДОВЪ.  Я  во  всемъ  на  тебя  полагаюсь;  не 
оставь!...  Но  я  бы  самъ  ее  лучше  уговорить  могъ. 

СтЕПАнидА.  Не  безпокойтесь  излишне,  а  пов'Ьрьте  мн^, 
что  я  освобожу  васъ  отъ  моей  боярыни;  только,  ради  Бога, 
не  увидясь  со  мною,  не  ходите  къ  Клеопатре.  Этимъ  все 
Д'бло  испортите.  Прощайте,  сударь! 

ЯВЛБН1Е  УШ. 
ДОБРОСЕРДОВЪ   и   ВАСИЛ1Й. 

ДОБРОСЕРДОВЪ.  Прости!  (Стоить  задулмвишеь^  по  уеи- 
дгь9ъ  вгиедгиаго  Васгшя,  юворитъ  ему)  Скоро-ли  другъ  мой 
сюда  будетъ? 

Василхй.  Скоро,  сударь.  Но  я  желалъ  бы  в']&къ  его  не 
видать^  и  думаю,  что  и  вы,  услышавши  о  его  усерд1и,  того 
же  пожелаете. 

ДОБРОСЕРДОВЪ.  Что  у  тебя   объ  немъ   еще  за  новыя 

В']^СТИ? 

Васил1й.  Они  вамъ  глаза  откроютъ. 
ДоБРОСЕРдо]^ъ.  Оставь  грубости  и  говори  о  Д'ЬЛ']^. 
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ВЛСИ11Й.  Теперь  тшЬ  есть  ч']&]1ъ  обшчитъ  вашего  др]та. 
Пряшедши  къ  нему,  пробрался  я  безъ  докладу  до  самой 
спальни,  и  не  знаю  для  чего  вздумалось  мн'б  посмотреть 
сквозь  двери,  яйть-ли  кого  съ  нимъ,  и... 

ДоБРОсврдовъ.  я  чаю,  ты  нев'бдь  каши  тайности  св-Ь- 
далъ? 

Василхй.  Это  правда!  и  слава  Богу,  что,  уэнавъ  ихъ, 
могу  остеречь  васъ.  Посмотревши,  увид^лъ  я,  что  Злора- 
довъ  сидитъ  съ  Докукинымъ,  почему  тотчасъ  приложилъ 
я  ухо  къ  дверямъ,  и  хотя  подслушивать  грешно  и  непри- 
стойно, однако  противъ  обманщика  все  позволяется. 

ДоБРОСЕРДовъ.  Да  перестань  же  его  бранить,  а  скажи, 
будетъ  ли  онъ  сюда? 

ВАСИЛ1Й.  Скоро,  и  вы  сами  пуще  меня  его  почестите.  Я 
услышалъ,  сударь,  что  онъ  ув^щевалъ  Докукина  не  меш- 
кая взять  васъ  подъ  караулъ,  и  сказывалъ,  что  вы  отсюда 
потихоньку  уЬхать  намерились. 

ДоБРосЕРдовъ  еъ  (сторону),  Онъ  на  Злорадова  очень 
злобенъ.  (Васимю)  Этому  быть  не  можно. 

ВАСИЛ1Й.  Оставьте  теперь  сумнеше,  вы  отъ  него  до 
того  дойдете,  что  и  уехать  васъ  не  допустятъ.  Злорадовъ  \ 

совйтовалъ  васъ  непременно  завтра  рано  взять  въ  магист- 
ратъ  и  не  допустить  отсюда  убраться. 

ДоБРОсврдовъ  (печсиьно  и  съ  огорчетемъ).  Могъ-ли  я 
этого  надеяться!  О  изменяикъ!  что  я  тебе  сделалъ?  ( По- 
ду мавъ  минуту^  говорить)  Нетъ!  это  мне  невероятно;  ты 
можетъ  быть  ослышался. 

ВАСИЛ1Й.  нетъ,  сударь,  я  очень  внятно  слушалъ,  иуви- 
девъ,  что  они  разговоръ  кончили,  вышелъ  я  на  крыльцо  и 
далъ  уйти  Докукину,  а  потомъ  сказалъ  вашему  неверному 
другу,  чтобы... 

ДовросЕРдовъ.  Ежели  ты  правду  сказываешь,  такъ  онъ 
не  только  имени  дружескага  не  достоияъ,  но  заслуживаетъ 
всякое  наказан1е.  Кому  же  ныне  на  сьетё  ввериться  мож- 
но? Я  обо  всехъ  по  себе  судить  привыкнулъ.  Но,  ВасилШ,  ^ 
подумай  о  томъ,  что...  А!  да  вотъ  и  онъ...  Не  знаю,  какъ               ' 
съ  нимъ  обойтиться?  Оставь  меня  одного! 

Василхй  (идучи).  Онъ  теперь  наверное  правъ  будетъ. 
(Уходить.) 
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ЯВЛЁН1Е  IX. 


ДОБРОСЕРДОВЪ   И   ЗЮРАДОВЪ. 

ЗлоРАДОВЪ  (глдучи  кь  Добросердову).  Здрав^'^твуй,  нобез- 
ный  другъ!  (Хочешь  ею  обнять^  но  уеидп»еъ^  что  онь  стоить 
въ  глубокой  задумчивости^  о  креслы  облокотяся^  осмотргьвъ 
610,  говорить  ласково)  Но  что  же  ты  такъ  смутенъ?  Мн'Ь 
кажется,  очень  непристойно  жениху  быть  въ  такомъ  мрач- 
номъ  вид'Ё,  а  особливо  тогда,  когда  на  богатой  и  нехит- 
рой женишься  нев']^ст^.  На  ея  денежки  можно  намъ  будетъ 
повеселиться  и  иоутв'Ье  сыскать  любовницъ...  Да  что  это 
такое?  Ты  и  взглянуть  на  меня  не  хочешь. 

ДоБРОСЕРДовъ  (сь  холодностью).  Мн'Ь  очень  грустно  и 
я  тЪю  великую  причину. 

ЗлоРАдовъ.  Видно,  что  не  безъ  причины.  Однако,  на- 
добно открыться  в']^рному  другу,  который  жизни  для  тебя 
не  пожал']^етъ.  Одно  слово,  такъ  я  на  все  пущуся. 

ДоБРосЕРдовъСвь  сторону ч  комблмся).  Конечно,  ВасилШ 
по  злости  на  него  взвелъ. 

ЗлоРАдовъ.  Что  ты  шепчешь? 

ДоБРОСЕРдовъ  (взгллнувь  на  неьо,  сь  холодностгю  гово- 
рить). Такъ...  задумавшись. 

ЗлоРАдовъ.  Перестань  печалиться!  Я  чаю,  ты  безпо* 
коишься,  чтобы  княгиня  не  проведала  о  твоей  б']^дности 
и  о  долгахъ.  Пожадуй  этого  не  опасайся.  Я  всЬхъ  твоихъ 
заимодавцевъ  такъ  уговорвлъ,  что  они  не  только  ждать, 
но  еще  и  впередъ  готовы  столько  пов']&рить,  сколько  теб^ 
угодно  будетъ. 

ДоБРосЕРдовъ  (вь  сторону).  Онъ  жа^  конечно  в']^ренъ, 
а  Васил1й  или  ослышался,  или  всклепалъ. 

ЗлоРАДовъ.  Но*долго-ли  говорить  себ"]^  подъ  носъ?  Ес- 
ли я  въ  тягость,  такъ  скажи;  лучше  уйду,  нежели  досаду 
моему  другу  сд'Ёлаю.  (Хочешь  идти). 

ДоБРОСЕРДовъ  (удероюиваеть  его).  Не  уходи!  В']^дь  я  по- 
сылалъ  за  тобою. 

ЗЛОРАДОВЪ.  Я  бы  и  безъ  присылки  былъ  къ  теб']^,  но 
меня  заимодавцы  твои  удержали  и  одинъ  за  однимъ  до 
сей  поры  безпрестанно  мучили.  У  меня  былъ  Безотвязный, 
Докукинъ,  Приц'Ьпинъ,  ПростоФИлинъ;  короче  сказать,  вся 
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ихъ  ватага;  то1ько  я  ум']&1ъ  съ  ними  обойтиться  и  скдо- 
нидъ  ихъ  до  того,  что  они  все  ддя  тебя  сд']&1аютъ. 

ДоБРОСЕРДОВъ  (въ  сторону).  Напрасно  я  въ  немъ  со* 
мн'1^вался.  Онъ  меня  прямо  дружески  1Юбитъ.  (Обнилишпъ  Зло- 
радова).  О,  какъ  же  иного  обязанъ  я  тобою!  Ты  тЬ  неот- 
шатныя  дйдаепЕь  одо1жен1и,  и  я  хочу  просить  твоей  по- 
мощи въ  такомъ  Д'61'Ь,  отъ  котораго  жизнь  моя  зависитъ. 

ЗюРАДОвъ.  ЁС1И  я,  не  щадя  своей,  могу  теб'6  помочь, 
то  увидишь,  что  не  отрекуся.  Говори  и  надМся,  что  все 
исполнено  будетъ. 

ДоБРосЕРдовъ.  Ты  знаешь,  какъ  много  любдю  я  Клео- 
патру; а  напротивъ  того,  какъ  княгиню  ненавижу. 

ЗдоРАдовъ.  Знаю. 

ДоБРОСЕРДовъ.  Теперь  эта  баба  еще  несносн']&е  мн'б 
стада.  Она  хочетъ  дюбовницу  мою  постЬ  завтра  выдать  за- 
мужъ. 

ЗюРАдовъ.  А  за  кого? 

ДоБРосЕрдовъ.   За  какого-то  заводчика  Среброхюбова. 

ЗдоРАДовъ.  За  Сребролюбова?  За  этого  гдупенькаго  мо- 
лодчика? Разв*]^  ты  забылъ  объ  немъ? 

ДоБРОСЕрдовъ.  Я  объ  немъ  и  неслыхивалъ. 

ЗлоРАДовъ.  Это  тотъ,  про  котораго  Самолюбовъ  недав- 
но намъ  сказывалъ,  что  отедъ  его  все  свое  богатство  не- 
позволеннымъ  образомъ  нажилъ,  и  что  съ  помощш  тогдаш- 
нихъ  безсов']&стныхъ  судей  обворовалъ  казну  и  подъ  ви- 
домъ  жел'Ёзныхъ  рудъ  л'бтъ  десять  золотыми  и  серебря- 
ными пользовался. 

ДоБРОСЕРдовъ.  А1  такъ  я  теперь  пуще  не  допущу  вы- 
дать за  него  Клеопатру,  и  непростительно  мн'Ё  бул^етъ  та- 
кому мерзавцу  уступить  ут'Ьху  моей  жизни. 

ЗлоРАдовъ.  Что-жъ  ты  сд']&лать  нам']^ренъ. 

ДовросЕРДовъ.  Княгиню  прёзрить^  а  съ  любовницею 
моею  отсюда  у']^хать. 

ЗлоРАДовъ.  Если  надобно  ее  увезть,  такъ  положись  на 
меня.  Я  одинъ  это  д']&ло  исполню. 

ДоБРосЕрдовъ.  Увозить  будетъ  не  надобно;  я  над']^юсь, 
что  она  и  добровольно  по']^детъ. 

ЗлоРАдовъ.  Но  условился  ли  ты  съ  нею?  и  когда  поло- 
жилъ  предпр1ят1е  свое  окончить? 

ДоБРосЕРДовъ.  Сегодня.  И  хотя  я  съ  нею  о  томъ  еще 
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не  говорЕ1ъ,  однако  уповаю,  что  она,  усилшавъ  мою  прось- 
бу и  зная   непорочную  мою  любовь,  послушна  мн*]^  будетъ. 

3  ЛОРА  до  в  ъ.  Да  скажи  же,  какая  отъ  меня  помощь  по- 
требна? Я  съ  стыда  умру,  если  въ  такомъ  случа'Ё  не  пока- 
жу теб*  услуги. 

ДоБРОСЕРДовъ.  Жп'Ь  надобны  деньги;  у  меня  двадцати 
рублевъ  нЁтъ,  анаэто  д'Ёло  по  крайней  ъкЪ^^'к  триста  потребно. 

ЗлоРАДовъ  (съ  жалостгю).  Ёжелибъ  у  меня  были  и  еже- 
ли бы  я  гд']^  ни  есть  занять  могъ,  то  бы  не  пожал']^лъ  ни- 
чего ДЛЯ  сд'Ёлан1я  теб'к  помощи.  Но,  по  моему  несчастш,  те- 
перь такъ  я  б']^денъ,  что  бол'Ье  пяти  рублевъ  не  им']^ю,  и 
досадую,  не  могши  самою  безделицею  услужить  моему  дру- 
гу. О  судьба!  ты  часто  лишаешь  насъ  способовъ  показать 
благод'^^телямъ  должную  благодарность! 

ДоБРОСЕрдовъ.  Да  не  в'Ёдаешь  ли  ты  какого  ни  есть 
къ  тому  средства?  Изыскивай  и  помоги  несчастному,  кото- 
рый безъ  твоей  помощи  погибнуть  должент^. 

ЗлоРАдовъ.  Дай  мн'Ё  немножко  подумать. 

ДоБРОСЕРдовъ.  Хорошо.  (Стоить  задумавшись). 

ЗлоРАДовъ  (отошедъ^  въ  сторону  говорить).  Теперь  на- 
добно не  упуская  времени  этого  глупенькаго  просточка  на 
св'Ёжую  воду  вывесть.  Прим']&тивши,  что  мн'Ё  отъ  него  жи- 
виться более  неч'Ьмъ,  давно  уже  искалъ  я  случая  поссо- 
рить его  съ  княгинею  и  ея  богатство  прибрать  къ  себ'Ь  въ 
руки.  Но  какъ  бы  мн*  о  томъ  ее  уведомить?...  Подумаю... 
А!  этотъ  вымыселъ  преизрядный...  (Подошедъ  съ  еосхище^ 
нгемъ  къ  Добросердову)  Ну!  я  нашелъ  способъ  и  мы  день- 
ги нав']&рное  получимъ. 

ДоБРОСЕРДОВъ  (съ  мв77герпп>ле/«остг9о^.  Говори  и  обрадуй! 

ЗлоРАдовъ.  Мы  ихъ  получимъ  отъ  княгини,  и  ея  же  до- 
броиъ  ей  же  насм']^емся.  И  сказать  правду,  эта  старая  ду- 
ра того  достойна. 

ДоБРосЕРдовъ.  Но  какимъ  образомъ? 

ЗлоРАДовъ.  Напиши  къ  ней  письмо,  будто-бы  ты  въ 
первый  разъ  за']&халъ  къ  графу  Гордеянову  и  проигралъ 
триста  рублевъ,  которые  непрем'&нно  поутру  прислать  обе- 
щался; однако,  для  сбережен1я  своей  и  ея  чести,  желаешь, 
не  вы^хавъ  изъ  дому,  расплатиться,  и  т^мъ  показать,  что 
ты  достоинъ  быть  ея  супругомъ.  Этою  лестью  ты  такъ  ее 
тронешь,  что  она  и  трехъ  тысячъ  не  пожал^етъ. 

ДоБРОсЕРдовъ.  Очень  хорошо.  Но  знаешь  ли  ты,  гд^  она? 
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ЗюрАДовъ.  ЫпЪ  дворецкШ  ея  сказать,  что  она  по']Бха- 
ла  къ  своей  нев'бстк'6.  Поди  и  напиши  письмо  скор']Бе. 

ДоБРОсврдовъ.  А  ты  разв'Ь  не  пойдешь  со  мною? 

ЗюРАДовъ.  Штъ!  я  зд'Ьсь  посижу  и  немножко  почитаю 
эту  новую  книгу.  Она  называется  «Должность  истиннаго  дру- 
га»  и  601*1^0  всего  благодарности  учитъ. 

ДоБРОсврдовъ.  Я  тотчасъ  изготовлю. 

ЯВЛЕН1Б  X. 

ЗлоРАДОвъ  одинъ  (глядя  п  сл1ьдь  Добросердоеу),  Теперь 
уже  ты  несчаст1я  не  минуешь!...  Глупая  княгиня  теб*]^  не- 
прилична; она  хотя  и  не  своимъ  им']^н1емъ,  однако  очень  бо- 
гата. Ты  и  собственнымъ  пользоваться  не  ум'Ьлъ,  а  чужимъ 
и  подавно  "зжЪтъ  не  будешь,  итакъ,  надобно  тебя  отъ  то- 
го избавить.  Я  знаю,  что  эта  жеманная  старушка  зла  какъ 
в'бдьма,  а  я  ее  поджечь  способъ  им'ёю.  Пойду,  разскажу  ей 
веб  его  умыслы,  приведу  на  него  въ  крайнее  огорчеше,  и 
тутъ-же  не  теряя  времени  притворно  откроюсь,  будто  я 
самъ  давно  въ  нее  влюбился.  Она,  взб'Ёсившись,  его  презритъ, 
а  меня  предпочтетъ.  Это  всеконечно  сбудется...  Посл'Ё  то- 
го выживу  я  тотчасъ  отсюда  этого  молодчика  и  отдамъ 
его  въ  руки  заимодавцевъ,  а  къ  погублен1ю  бездельника 
Васил1я  употреблю  стряпчаго.  Этотъ  дядька  много  тигЛ  до- 
сады д'блаетъ,  но  полно  въ  тюрьм*]^  за  то  потерпитъ.  Я  под- 
куплю тюремщиковъ,  чтобы  его  какъ  возможно  изнуряли, 
и  все  это,  съ  помопцю  моего  остраго  разума,  могу  безъ  ро- 
бости сделать.  Раскаяше  и  угрызеше  сов']^сти  совс']^мъ  жвЛ 
неизв'Ёстны,  и  я  не  изъ  числа  т'Ьхъ  простаковъ,  которыхъ 
будущая  жизнь  и  адск1я  муки  ужасаютъ.  Лишь  бы  зд'Ьсь 
пожить  въ  довольствш,  а  тамъ  что  со  мною  ни  случится,  о 
томъ  не  пекуся.  На  мой  в'&къ  дураковъ  и  дуръ  будетъ!... 
(Увидя  Доброеердова)  Готово-ли  письмо? 

ЯЕ1ЁН1Ё  XI. 

ДОВРОСЕРДОВЪ,   ЗлОРАДОВЪ   и   ВАСИЛ1Й. 

ДОБРОСВРДОВЪ.  Вотъ  оно1  Поди  помоги  мн^  и  сд'Ьлай 
навсегда  своимъ  слугою. 
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ЗюРАДовъ.  Будь  надеженъ!  Это  Д']^ло  уже  испо дневное, 
а  самъ  между  гёмъ  старайся  уговорить  свою  1юбовницу; 
за  деньгами  конечно  не  станетъ.  Прощай!...  (Идетъ  и  во^ 
рочается).  Я  и  забьиъ-быю  тебя  спросить.  Вид'Ьдся  1и  ты 
съ  стряпчимъ,  о  которомъ  отъ  меня  сдышадъ?  И  что  онъ 
поговори1Ъ  съ  тобою? 

ДоБРОСЕРДОВъ.  Онъ  хотя  и  об'Ёщадся  ко  кн'Ь  быть,  толь- 
ко не  сдержадъ  слова. 

ЗлоРАДОвъ.  Пошли  за  нимъ  теперь  слугу  своего  моимъ 
именемъ.  Теб*]^  съ  нимъ  необходимо  увид']^ться  надлежитъ. 
Хотя  ты  отсюда  и  уЁдешь,  однако  надобно  и  то  пред- 
упредить, чтобы  заимодавцы  не  сд'Ёлали  зд'Ьсь  великаго  шу- 
му и  не  навели  бы  теб'Ь  безчест1Я.  Онъ  нхъ  уговоритъ  и 
такую  помощь  теб'Ё  покажетъ,  какой  ты  не  уповаешь.  Про- 
щай, и  покуда  Я  къ  княгин'Ё  ']^зжу,  съ  нимъ  повидайся. 

ДоБРосЕРДОвъ.  Все  сд'Ёлаю. 

ЯВ1ЁН1Е  XII. 

ДоБРОсврдовъ  и  Василхй. 

ДоБРОСЕРДовъ.  Ну1  съ  чего  ты  это  на  него  взвелъ? 
Инымъ  нич']^мъ  оправдать  тебя  не  можно,  какъ  разв'Ь  т^мъ, 
что  ослышался.  Видишь  ли,  какъ  онъ  обо  ^я'Ь  старается? 
По'Ёхалъ  за  деньгами  и  далъ  наставлен1е,  какъ  заимодав- 
цевъ  успокоить. 

ВАСИЛ1Й.  Я  разговоръ  его  съ  Докукинымъ  отъ  слова  до 
слова  слышалъ  и  помню,  но  я  напередъ  зналъ,  что  онъ,  остав- 
шись съ  вами,  вывернется.  Скоро  вы,  сударь,  истину  словъ 
моихъ  узнаете  и  раскаетесь,  но  поздно. 

ДоБРОСЕРДовъ.  Перестань  пожалуй!  Я  в']^рю,  что  ты  не 
виноватъ  и  не  изъ  злобы  на  него  взвелъ.  По']^зжай  на  Ар- 
батъ;  тамъ  есть  дворъ  купца  Фалел']^ева,  въ  которомъ  жи- 
ветъ  отставной  комиссаръ  Пролазинъ. 

Вас  и  л  1й.  Не  комиссаръ,  сударь,  а  безд']&льникъ.  Ежели  его 
позовете,  то  онъ  васъ  обольстить  и  лукавствомъ  своимъ 
въ  б'Ёду  втащитъ.  Подлинно,  что  Злорадовь  хорошихъ  пр!- 
ятелей  им'Ёетъ! 

ДОБРОСЕРДОВЪ.  Ты  ненавидишь  вс']^хъ  его  знакомцевъ. 
Но  скажи  ЫЕ%  почему  ты  этого  стряпчаго  такъ  ругаешь? 

ВАСИЛ1Й.  Потому   что    онъ  безд'&1ьникъ,  ябедникъ,  кри- 
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водушникъ  и  достоинъ  адской  муки.  Вы  меня,  сударь,  до 
бешенства  приводите  и  принуждаете  забыть  до1жное  къ 
вамъ  почтеше. 

ДоБРосЕрдовъ.  Разв']^  ты  его  коротко  знаешь? 

ВасииЙ.  Короче  моего  знать  объ  неиъ  не  можно.  Онъ 
бы1ъ  хоюпъ  князя  Сдабомысюва,  у  котораго  наушничест* 
вомъ  вышедъ  въ  дворецк1е  и  наворовать  тысячъ  съ  двад- 
цать, однако,  ужЬя  1ицем']&рить,  честнымъ  чеюв^комъ  по  С1Ю 
пору  остался.  Потомъ,  удобривши  наворованнымъ  господ- 
скимъ  добромъ  такихъ  же  безсов']&стныхъ  друзей  своего  бо- 
ярина, каковъ  вашъ  Зюрадовъ,  выпросился  на  волю.  Про- 
стосердечный князь  доставилъ  его  къ  нажиточному  м']^сту| 
гд'Ё  онъ  съ  П0М0Щ1Ю  судей,  непомнящихъ  не  только  о  при- 
сяге, но  и  о  будущей  мук*]^  наворовалъ  со  сто  тысячъ,  и  на- 
ковецъ  съ  чиномъ  комиссарскимъ  пошелъ  въ  отставку  и 
теперь  построилъ  себ^  домъ  не  хуже  бывшаго  своего  го- 
сподина. Деньги  отдалъ  онъ  въ  ростъ;  однако,  привыкши 
къ  безд'бльствамъ,  до  сей  поры  отъ  нихъ  не  отстаетъ,  и 
нарочно  б'Ёдно  од'Ьвается,  чтобы  скрыть  неправедно  наяш- 
тое  богатство. 

ДоБРосврдовъ.  Всеконечно  Злорадовъ  про  то  не  в'бдаетъ. 
Онъ  бы  ИЕ%  столь  безсов'бстнаго  человека  не  одобрилъ; 
однако,  по'Ьзжай  за  нимъ.  Я  долженъ  послушать  в'&рнаго 
друга,  и  притомъ  хочется  ыжЬ  въ  первый  разъ  эдакого 
челов^^ка  увидать.  Съ']^ди-жъ  скор']&е1  А  я  между  т'Ьмъ  по- 
бываю на  почтЬ  и  прикажу,  если  отъ  брата  письма  ко  шЛ 
будутъ,  отсылать  ихъ  въ  Вологду  обратно. 

ЯВЛБН1Е  XIII. 

ВАСИЛ1Й  (одинъ).  Не  могу  надивиться  безм'^рному  твоему 
легков']&р1ю,  и  мн'Ь  кажется,  что  Злорадовъ  стрячаго  не  да* 
ромъ  позвать  сов'&товалъ.  Какое-нибудь  выдумано  у  него 
безд'Ёльство...  Я  противъ  того  спори лъ,  но  силъ  моихъ  не 
стало.  Этотъ  безд'бльникъ,  обольстивши  моего  боярина,  мною 
ругается,  и  ежели  Богъ  мн'Ь  не  поможетъ,  то  Добросердовъ 
скоро  въ  прежнюю  жизнь  опустится. 

КОНКЦЪ  ВТОРАГО  дъйствкя. 
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ДЪЙСТВ1ЕТРЕТ1Е. 

ЯВЛЕШЕ  I. 

СтЕПАнидА  (одна).  Добросердовъ  меня  уднвихь,  убхавъ 
со  двора  тогда,  когда  отв']&та  1юбовницына  ожидать  дохженъ. 
Знать,  что  прекрайнюю  тЛхъ  нужду;  Но  шЛ  сказахи,  что 
онъ  тотчасъ  домой  будетъ;  итакъ,  я  лучше  его  зд'ёсь  по- 
дожду, нежели  у  Клеопатры.  Эта  бедная  д'Ьвица  своею  го- 
рестью и  меня  плакать  принудила.  Очень  мило  смотр'Ьть 
на  добро д']^тельную  любовницу,  но  очень  и  жалко,  и  у  ме- 
ня опять  слезы  катиться  начинаютъ.  (Плачешь  и  отираешь 
слезы.) 

яягкнтк  II. 
Добросердовъ  и  Ствпанида. 

Добросердовъ  (идешь  къ  Стеммидгь  очень  скоро).  Ты 
плачешь,  и  я  вижу,  что  слезы  твои  горестную  мою  долю  от- 
крываютъ.  Не  томи  меня1  Говори!  Всеконечно,  я  оставленъ? 
Ахъ1  ежели  это  услышу,  то  въ  минуту  отсюда  удалюся  и  на- 
кажу себя  за  мои  безпутЪтвгя. 

С  ТЕ  ПА  ни  ДА.  Не  такъ  скоро  всея  надежды  лишайтесь. 
Вы  не  совсбмъ  несчастны.  Васъ  любятъ  столько,  сколько 
вы  по  теперешнему  поведешю  достойны. 

Добросердовъ.  Но  "бдетъ  ли  она  со  мною? 

СтЕПАнидА.  Н']&тъ,  сударь!  Однако,  еще  есть  къ  тому  на- 
дежда, и  надобно  потерп']&ть  немного.  Я  пришла  ув'Ьдомить 
васъ,  что  Клеопатра,  хотя  и  не  склоняется,  но  великое  по- 
казываетъ  о  васъ  сожал']^н1е.  Я  постараюсь  Мареу  (81с)  на 
н'^Бсколько  уделить  изъ  дому  и  сыщу  вамъ  случай  съ  лю- 
бовницею увид'Ьться. 

Добросердовъ.  О,  какъ  много  буду  я  одолженъ  тобою! 
Но  о  чемъ  же  ты  плакала,  и  что  значили  твои  слезы?  Ска- 
жи? Не  огорчило  ли  Клеопатру  письмо  мое  и  какъ  она  при- 
няла его? 

СтЕПАНидА.  Лишь  ТОЛЬКО  Я  ПИСЬМО  ваше  ей  вручила,  то 
она  его  начала  читать,  съ  восхищешемъ,  а  прочитавши,  раз- 
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ц']&10ва1а.  И  тутъ  я  въ  первый  разъ  видйда,  каково  тяжко 
съ  1юбпмымъ  че10В']^комъ  разставаться.  11о]101чац;ь  н^^ско1ь- 
ко,  об1И1ась  она  слезами  и  смущаяся  не  знала,  что  Д'к1ать: 
то  "бхать  хогЁла,  то  отрекалась,  и  я  изъ  лица  ея  понимала, 
каково  тяжко  было  ея  сердцу.  (Цродолжс^етъ  сквозь  слезы) 
Степанида,  говорила  она  мн'ё,  поди1  Скажи  ему,  что  я  съ 
нимъ  всюды  готова...  Н']^тъ1  благопристойность,  честь  и 
должность  запрещаютъ  мн*]^  ']^хать.  Ув'Ьрь  его,  что  если  бы 
мн'б  позволялось,  я  бы  и  на  край  св'Ёта  удалилась  съ  нимъ 
безъ  размышлен1я  и  разд']^лила  бы  его  участь,  но  доброд*]^- 
тель  велитъ  мн^Ь  съ  нимъ  разстаться...  Поди...  Останься... 
Утешай  меня...  Шть!  Ыгш  и  обнадежь  его,  что  я  по  смерть 
любить  его  стану,  но  "Ехать  съ  нимъ  не  могу.  Ув'Ьд.ошъ  его 
обо  всемъ  и  не  будь  свид'Ётелемъ  тоски  и  слабости  моей. 
Вотъ  ея  безпорядочныя  слова,  сударь!  ПожалМте  о  ней. 
(Плачешь). 

ДоБРосЕРдовъ.  О  судьба!  я  долженъ  тебя  благодарить 
и  жаловаться  на  твою  суровость!  Ты  награждаешь  меня  са- 
мою доброд'Ётельвою  любовницею,  но  ты  же  ее  отъемлешь 
и  ввергаешь  меня  въ  безконечныя  бйдствш!  Я  не  могу  съ 
нею  разстаться  и  мн'6  моя  жизнь  безъ  нея  несносна  будетъ. 
(Хочетъ  идти). 

СтЕплнидА  (остановивь  ею).  Постой,  сударь,  и  успокой- 
ся на  н'Ьсколько  минутъ.  Я  постараюсь  очень  скоро  доста- 
вить вамъ  случай  увид'бться  съ  Клеопатрой. 

ЯВЛЕН1Е  Ш. 

ДоБРОСЕРДОвъ,  Степанида  и  слуга  Добросердова* 

Слуга.  Незнакомый  челов']^къ,  съ  виду  и  съ  одежды  на 
приказнаго  похож1й,  стоить  въ  передней,  желаетъ  погово- 
рить съ  вами  и  сказываетъ,  что  онъ  принесъ  къ  вамъ  пре- 
нужное  письмо. 

ДоБросЕРдовъ  (въ  сторону).  Не  изъ  магистрата  ли  онъ 
за  мною  присланъ?  Но  что-жъ,  хотя  бы  и  оттуда!  (Къ  слу- 
%гь)  Впусти  его. 
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ЯВЛЕН1Е  IV. 


ДОБРОСЕРДОВЪ,   СТЕПАНИДА   И    ПаНФИДЪ. 

ДоБРОсЕРДОвъ.  Откуда  ты  ВЗЯ1СЯ?  и  къ  чему  въ  та- 
комъ  странномъ  пхать*]^?  Неужди  и  ты  пр1'Ёха1ъ  горести  мн^^ 
прибавить?  Гд*  братъ?  И  живъ  1и  дядя? 

Панфи1ъ.  Не  давайте,  сударь,  обо  мн'Ь  знать  и  не  упо- 
минаЁте  о  братц*]^.  Я  тайно  отъ  него  къ  вамъ  присданъ. 

ДоБРОСЕРДовъ.  Зд'Ёсь  таиться  н'Ького.  (Указывая  на  Сте- 
паниду)  Ей  вс^^  мои  обстояте1ьства  изв'Ёстны.  Ёсть-ди  отъ 
брата  письмо?  (Панфилъ  подаетъ  письмо) .  Да  что  ты  такъ 
худъ  и  б1'6денъ?. 

Панфилъ.  Извольте  прочесть,  а  объ  этомъ  посд*]^  узнаете. 

ДоБРОСЕРдовъ  (развертывая  письмо).  Сердце  мое  трепе- 
щетъ  и,  всеконечно,  новый  ударъ  предв'Ёщаетъ!  (Читаешь 
письмо): 

«Любезный  братецъ! 

«Въ  самое  то  время,  когда-было  я  дядюшку  умиюсти- 
ви1ъ  и  когда  онъ,  узнавши  о  доброд']&те1яхъ  твоей  любов- 
ницы и  выправись  о  ея  достатк'Ё  отъ  управителя  ея  де- 
ревень, въ  сос'бдств'Ё  съ  нашими  лежащихъ,  хот']^ъ  тебя 
простить  и  послать  меня  къ  княгин'6  съ  просьбою,  чтобы 
она  племянницу  свою  за  тебя  выдала,  въ  самое  то  время 
ожесточенный  рокъ   въ  пущее  несчаст1е  насъ  ввергнулъ!» 

Что  за  новыя  напасти?  О  судьба!  не  щади  меня  и  сражай 
скор'Ье!  (Читаетъ): 

аИзв']&стный  теб*]^  сов'ЬтЕшаъ  Прямиковъ,  другъ  нашего 
дядюшки,  ']^дучн  изъ  Москвы  въ  свои  деревни^  къ  намъ 
за'^^халъ.  Первое,  что  онъ  дядюшк'Ь  сказалъ,  была  пагуб- 
ная для  тебя  в']&домость,  будто-бы  ты  на  княгин'Ё  хочешь 
жениться.  Онъ  описалъ  эту  госпожу  и  ея  съ  племянницею 
поступки  такъ  гнусно,  что  безъ  омерз'Ьшя  слушать  было 
не  льзя,  и  ув']&рилъ  дядюшку,  что  ты  вм'Ьст'Ь  съ  нею  про- 
матываешь Клеопатрино  иждивеше,  и  только  для  того  на 
ея  тетк']^  женишься,  чтобы  мотать  больше.  Больной  ста- 
рикъ  отъ  того  пуще  преясняго  на  тебя  огорчился,  и  какъ 
я  началъ-было  оправдать  тебя,  то  онъ  и  на  меня  прогн*]^- 
вался;   короче,    онъ  запретилъ  мн'6  навсегда  о  теб*]^   гово- 
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рить   и  называхъ  прежя]я  мои  сюва  обманомъ,  а  отъ  до- 
сады пуще  занемогъ...   и  я  теперь  о  жизни  его  опасаюсь...» 

О  Боже!  не  сд']^дай  меня  убхйцею  почтен1я  достойнаго  дяди. 

(Чипметъ:)  «Одно  средство  нахожу  я  къ  поправденио  твое- 
го несчаст1я.  Если  можешь,  увези  свою  любовницу  и  пр1'Ьз- 
жай  къ  намъ  съ  нею.  Дядюшка,  увпдя  противное  слышанному, 
тебя  проститъ,  только  д'&1ай  какъ  можно  скор']&е.  Я  все  въ 
твою  пользу  употреблю  и  нарочно  ПанФила  по  почт']^  отправ- 
ляю, чтобы  скор'Ёе  тебя  ув']&домить.  Прости,  и  в']^рь,  что  я  в']^ч- 
но  не  прем'^нюся  и  о  твоей  польз'Ь  бол'Ье  собственной  стану 
стараться». 

О  любезный  брать!  твоихъ  услугъ  я  отплатить  не  въ  си- 
лахъ...  Но  что  это?  29  октября.  (Панфилу)  Неужели  ты  десять 
дней  "Ьхаль?  Гд'6  ты  пробылъ  такъ  долго?  И  почто  злопо- 
луч1е  мое  усугубилъ? 

Пан.филъ.  Хотя  я  и  виноватъ  передъ  вами  кажуся,  но 
какъ  скоро  скажу  тому  причину,  то  увидите,  что  во  всемъ 
ваше  несчаст1е  мйшаетъ. 

ДоБРОСЕРДовъ.  Говори  скоряе! 

ПлнФилъ.  По  приказу  моего  боярина,  скакалъ  я  къ  вамъ 
денно  и  ночно,  и  подъ'бзжая  къ  Ярославлю,  въ  темную  ночь, 
опрокинулся  съ  телегою  и  такъ  убился,  что  нед'Ьлю  проле- 
жалъ  въ  этомъ  город'Ь,  и  теперь  черезъ  силу  къ  вамъ  прь 
'бхалъ. 

Довросврдовъ.  Довольно  разгн'Ьванная  судьба  меня  го- 
нитъ  и  я  получаю  достойное  яаказаше.  Поди,  б']&дный,  въ 
Васильеву  горницу  и  успокойся. 

Панфилъ.  Слышу,  сударь. 

ЯВЛБН1Е  у. 

Довросврдовъ  и  Ствпанида. 

Довросврдовъ  (взяеь  Степамиду  за  руку).  А  мы  пой- 
демъ  къ  Клеопатр'6.  Я  не  им'бю  тертгЪшя  бохЪ%  медлить. 

Ствпанида.  Божусь  вамъ,  что  идти  къ  ней  не  можно. 
Дайте  мн'Ё  письмо  вашего  братца.  Я  его  покажу  Клеопат- 
ре, а  вы  наверное  черезъ  полчаса  придти  къ  намъ  можете. 
Да  вотъ  и  ВасилШ  съ  какимъ-то  незвакомымъ  челов'Ькомъ. 
Пожалуйте  письмо  скорее. 
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ДоБРОсврдовъ.  Возьми  и  д'Ёлай,  что  можешь,  а  я  вс1'Ёдъ 
за  тобою  буду. 

ЯВЛЕН1Е  У1. 

ДоБРОСЕРдовъ,  ПР01Лдинъ  И  Влсилй. 
Васи  ни.  Вотъ,  сударь,  его  миюсть,  за  к^мъ  меня   по- 

СЬНаТЬ   ИЗВ01И1И. 

ДоБРОСЕРДОвъ  (Пролазину).  Я  очень  радъ,что  вы  прось- 
бы моей  не  0С1уша1ись. 

Про1азинъ.  Явс^иъ  честнымъ  хюдямъ  служить  долженъ; 
но  прошу  вашего  высокоблагородхя  на  меня  не  прогн^^вать- 
ся,  что  вчера  у  васъ  не  быдъ.  Уже  десятый  годъ  я  въ  этотъ 
день  по  об']^щаи1Ю  пощуся,  ннкакихъ  д']&1ъ  не  Д'блаю,  и  по- 
ложенную на  себА  клятву  храню  очень  твердо,  такъ,  какъ 
всякому  христ1аннну  довл'бетъ.  И  меня  за  это  об'&щаше  Богъ 
почти  мертваго  съ  одра  поднялъ. 

Васинй  (еъ  сторону).  Лучше  бы  было,  ежелибъ  ты  издох- 
нулъ,  многихъ  бы  людей  отъ  б'Ьдъ  избавилъ. 

Пролазинъ.  Да  извольте  же,  милостивый  государь,  объ- 
явить, въ  чемъ  я,  нижайппй  слуга,  могу  помочь  вамъ.  Мн-Ь 
долго  м'Ьшкать  не  льзя,  а  надобно  въ  Чудов*]^  по  об'Ёщанш 
отслужить  молебенъ  и  побывать  у  вечерни. 

ВАСИЛ1Й  (еъ  сторону).  О  проклятый  святоша!  обманывай 
людей.  Бога  не  обманешь. 

ДоБРОсЕРДовъ.  Ваша  помощь  потребна  мн'Ь  въ  сл']^дую- 
щемъ.  Я  многимъ  долженъ,  а  особливо  двумъ  купцамъ,  ко- 
торыхъ,  уповаю,  и  вы  по  слуху  знаете:  Докукину  и  Без- 
отвязному. Первому  10,  а  другому  15  тысячъ.  Векселямъ 
уже  сроки  минули.  Они  на  меня  въ  магистрагб  просятъ,  и 
швЪ  хочется  ихъ  уговорить,  чтобы  еще  н'бсколько  обо- 
ждали. 

Пролазинъ.  На  что  ихъ  уговаривать!  Мы  сыщемъ  спо- 
собъ  съ  ними  разд'Ьлаться,  и  я  для  моего  милостивца,  его 
высокородая  господина  Злорадова,  готовъ  вамъ  помогать 
всбмъ  моимъ  знан1емъ.  Я  думаю,  что  вы  желаете  съ  ними 
и  вовсе  развязаться. 

ДоБРосЕРдовъ.  Очень  бы  желалъ,  да  теперь  кеч'Ъшъ.  А 
когда  буду  въ  состояши... 

Пролазинъ.   Оставьте  эти  разсуждешя,   а  послушайте 
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моихъ  сов'Ётовъ.  я  знаю  много  способовъ.  Первый  и  са- 
мый 1егк1й1  Ежели  вы  въ  неуказныхъ  бы1и  д']^тахъ  тогда, 
когда  векселя  давали,  и  ежели  только  двухъ  часов!»  въ  на- 
значенное время  недоставало,  то  они  (поднявь  пороишнку 
съ  полу)  ни  эстолько  не  получать! 

ДоБРОСЕРДОвъ.  Эдакимъ  образомъ  я  не  хочу,  и  мн*]^  со- 
в'Ёстно  н  стыдно... 

Пролазинъ.  Сов']^стно  и  стыдно!  Къ  чему  вы  такъ  раз- 
борчивы, милостивецъ  мой?  Нужда  и  законъ  перем']&няетъ, 
и  между  нами  сказано,  стыдъ — не  дымъ,  глазъ  не  вы']^стъ! 
Притомъ  же,  я  точно  знаю,  что  эти  бездельники  сами  васъ 
безбожно  обманывали,  и  когда  они  по  законамъ  за  то  не 
наказываются,  такъ  довл']&етъ  мн'6  по  должности  христь 
анской  за  васъ  вступиться  и  лишить  ихъ  наворованнаго 
незаконно. 

ДоБРосврдовъ.  Н']^тъ,  я  на  это  не  соглашуся.  Не  мо- 
жете ли  ч'Ёмъ'другимъ  мн'й  пособить? 

Пролазинъ.  Есть  еще  средствъ  сотня-другая,  и  я  ими 
много  молодыхъ  людей  отъ  хлопотъ  избавлялъ.  Наприм']&ръ, 
отпереться  отъ  векселя,  сказать,  что  онъ  не  вашей  руки, 
что  разв']^  васъ,  пьянаго  напоивши,  обманомъ  подписать  при- 
нудили, или  что  вы  въ  карты  проиграли.  А  наконецъ,  ежели 
заимодавцы  въ  судъ  съ  вами  пойдутъ,  такъ  тамъ  не  толь- 
ко что  ничего  не  получатъ,  коли  я  за  васъ  стану  стряпать, 
но  и  сами  тысячи  по  дв*]^  потеряютъ  и  вамъ  еще  безчестхе 
заплатить.  Надобно  искусненько  сперва  забежать  къ  судь- 
ямъ  и  ихъ  хотя  безд'блкою  задобрить,  а  тамъ  уже  можно 
будетъ  на  нихъ  "ездить,  и  они,  замаравши  руки,  станутъ 
насъ  бояться  и  потянуть  на  нашу  сторону,  а  брать  будутъ 
съ  гЁхъ  безд^льниковь. . .  Вы  задумались!  Конечно,  выби- 
раете, который  способь  лучше.  Мнй  кажется,  что  всего 
легче  отпереться.  Туть  д'Ьло  присягою  кончится,  и  вы  бу- 
дете не  первый,  который  въ  нужд'Ь  присягнетъ  ложно. 

ДоБРосЕрдовь.  я  неспособень  ложно  клясться;  это  гр'Ьш- 
но  и  безчестно. 

Пролазинъ.  Бросьте,  сударь,  пустую  разборчивость.  Ка- 
кой гр'бхъ  обманщика  обмануть?  Этимъ  еще  спасеше  душ-б 
получишь.  Да  притомъ,  пьт%  ваша  братья,  молодые  люди, 
клятву  шуткою  почитаютъ  и  чрезь  нее  показываютъ  свой 
разумь.  Подумайте,  будто  вы  въ  то  время  какой  ни  есть 
красавиц']^  клянетесь,  которую  черезъ  минуту  обмануть  на 
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м']&рены.  ВЪд,ъ  это  у  васъ  нын']^че  въ  ве^ЕIКоиъ  обыкнове* 
нш,  и  я  о  томъ  отъ  васъ  же,  господъ  щегольковъ,  нас1ы- 
ша1ся,  а  всявШ  обманъ  равенъ.  И  такъ... 

ДоБРОсЕРдовъ.  Н'бтъ,  я  на  все,  что  нв  говоришь, 
не*  •  • 

Про1азинъ.  Еще  есть  предорогой  способъ,  и  такой,  ко- 
торый въ  самомъ  безнадежномъ  схуча*]^  употребдять  до- 
В1']&етъ;  я  вамъ  скажу  его  потихоньку.  Отойдемте  къ  сторо- 
н'Ё,  чтобы  С1ужитель  вашъ  не  подслушалъ,  д^Ъло  чрезъ  него 
надобно  исполнить.  А  именно  (въ  то  время^  какь  они  гово- 
рятъ,  Василгйу  приближась  къ  нг4мъ^  слушаешь)^  ведите  ему 
позвать  къ  себ']^  обоихъ  пдутовъ  съ  векселями  и  подпоить 
ихъ  хорошенько,  а  потомъ  векселя  у  нихъ  мастерски  изъ 
кармановъ  спроворить;  а  ежели  того  не  удастся,  такъ  отнять 
и  изодрать.  Л  когда  они  за  то  попросятъ,  такъ  въ  томъ  не 
вы  будете  виноваты,  а  слуга  вашъ.  Его  выс']^кутъ  кнутомъ 
и  пошлютъ  на  каторгу,  чрезъ  что  вы  одного  холопа  поте^ 
ряете,  а  тысячу  сбережете  и  сами  при  честномъ  имени  ос- 
танетесь. 

ВАСИЛ1Й  (про  себя).  Голову  прозакладую,  ежели  это  не 
Злорадова  выдумка. 

ДоБРосЕРдовъ.  Н'Ьтъ,  сударь,  я  ко  всему  этому  при- 
ступить не  соглашуся. 

Пролазинъ.  Да  для  чего  же? 

ДоБРОсЕРдовъ.  Дайте  мн^  н']&сколько  подумать.  Я  при- 
шлю за  вами  слугу  моего,  ежели  мн*  которое-нибудь  пред- 
ложен1е  покажется,  а  теперь  прошу  не  прогн'бваться,  что 
съ  вами  разстанусь. 

Пролазинъ.  Хорошо,  сударь,  и  мн']^  также  идти  давно 
пора.  В'бдь  п'Ьшкомъ  изъ  слободы  въ  городъ  не  скоро  дота- 
щишься, а  въ  Чудов*  вечерни  ран'&е  вс^хъ  м-Ьстъ  служагь. 
Простите,  ваше  высокоблагородхе,  я  и  о  васъ  помолюся. 
(У ходить.) 

Василхй  (идетъ  дверь  притворять).  О  нечестивецъ!  мо- 
лись о  себ*,  чтобы  избавиться  отъ  сатаны,  которому  ты 
зд4сь  лучше  дьяволовъ  къ  погибели  людской  служишь. 


в.  ЛУКННЪ. 
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аЕ1ЕН1Е  ТП. 

ДовРОСЕРДовъ,  Васиий  и  Правдо1юбовъ. 

Правдодюбовъ  (входить  тогда ^  когда  ВаеилгИ^  провожая 
Пролазила^  двери  запирать  хочетъ,  и  не  видя  Доброс^дова^ 
который  задумавишоу  сидитъ  въ  креслахъ^  говорить  Василгю). 
Пожадуй,  Д010ЖИ  обо  мн'Ь  своему  боярину  и  скажи,  что  я 
пришелъ  не  о  долНЬ  его  безпокоить,  а  ддя  важной  нужды 
(Въ  сторону)  Надобно  показать,  что  и  въ  нашей  брать'Ь 
есть  честные  1юди. 

В  А  с  и  л  й  (услышавъ  послпднгя  его  слова) .  Мы  это  знаенъ 
и  въ  васъ  образцоваго  видимъ. 

Правдодюбовъ.  Не  до  похвады  д']^до,  а  скажи  Никодаю 
Петровичу... 

Васид1й.  Вотъ  онъ1 

ДоБРОСЕРДОВЪ  (оглянувшись^  увидить Правдолюбова  и  гово- 
рить вь  сторону),  Какъ  же  мн'Ь  этого  честнагочедов'Ька  стыд- 
но! Я  разъ  со  сто  его  обманывадъ...  Ч']^мъ  начать  съ  нимъ 
Р'Ьчь  и  что? .  .  .  (Поклонясь  Правдолюбову,  смятенно  ювО' 
ритъ)  Государь  мой,  я  передъ  вами  такъ  виноватъ,  что  и 
гдяд^ть  на  васъ  стыжуся.  Сд'бдайте  мидость  и  не  смутите 
бод'бе  правидьными  своими  выговорами  такого  несчастнаго, 
который  ВСЯК1Я  укоризны  достоияъ. 

Правдодюбовъ.  Пожадуй  не  тревожен  такъ  много.  Я  не 
выговаривать  вамъ  и  не  безпокоить  требован1емъ  денегъ  при- 
шедъ  сюда,  но  хочу  доказать  мое  о  вашемъ  состояши  со- 
жад'бше.  Правда,  что  всякому,  кто  трудами  деньги  нажи- 
ваетъ,  потерять  пхъ  жадко,  однако  я  хочу  ихъ  потерять, 
иди  хочу  обязать  васъ,  чтобы  вы  со  временемъ  безъ  век- 
седя  мн^  запдатйди.  Вотъ  вашъ  векседь,  и  съ  протестомъ! 
Посмотрите,  вашей  ди  руки? 

ДоБРОсЕРдовъ.  Моей,  сударь!  Но  къ  чему  же  о  томъ 
меня  спрашиваете? 

Правдодюбовъ.  Къ  тому,  чтобы  вы  не  нодумади,  буд- 
то бы  я  не  вашъ  векседь  изодрадъ.  (Вь  это  время  дереть 
вексель  и  протестг).  Теперь  вы  водьны  заплатить  жв^  тог- 
да, когда  въ  сидахх  будете,  и  я  на  вашу  сов'Ьсть  отдаюся. 
Но  притомъ  сказываю  вамъ,  что  не  ддя  того  я  обязатедь- 
ствы  ваши  изодрадъ,  чтобы  вовсе  упдаты  подучить  не  на- 
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д'Ёялся.  Н'бтъ,  сударь!  Мн^^  такъ  же,  какъ  и  другимъ  заи- 
иодавцамъ,  магистратъ,  продавши  ваши  деревни,  часть  за- 
платить до1женъ;  но  я  для  того  это  сд'^Бдалъ,  чтобы  осво- 
бодить васъ  отъ  прияуждешя  н  чтобъ  вы,  прншедши  въ 
исправу,  добровольно  со  иною  разд'Ьлались  и  тЬмъ  бы  пе- 
рем'Ьну  жизни  своей  доказали. 

Довросврдовъ  (въ  сторону).  О  Боже!  онъ  меня  со  сты- 
да упереть  принуждаетъ. 

Правдо дюБОвъ.  Никогда  бы  я  вамъ  въ  долгъ  не  пов^^- 
ри1ъ,  ежели  бы  сид'&1ецъ  иой  меня  спросился;  не  для  того, 
чтобы  уплаты  во  все  не  чаялъ,  но  для  того,  чтобы  не  быть 
въ  однонъ  счетЬ  съ  т^^ми  бездельниками,  которые  иолодыхъ 
людей  разоряютъ  и  непозволеннымъ  образомъ  наживаются. 
Да  сверхъ  того,  я  зналъ  коротко  покойнаго  вашего  батюш- 
ку. Онъ  былъ  прямой,  честный  господинъ,  и  я  бы  не  толь- 
ко не  захотЬлъ  разорять  его  сына,  но  коли-бъ  могъ,  то  бы 
и  отъ  мотовства  воздержать  постарался. 

Довросврдовъ  (въ  сторону).  Какая  это  честность!  (Прав- 
долюбову)  Ты  своимъ  великодуш1емъ  пуще  требовашя  де- 
негъ  меня  смущаешь.  Ч-Ьмъ  возмогу  я  доказать  мою  за  то 
благодарность  ? 

Правдолюбов ъ.  Нич'Ьмъ,  кром'6  того,  что  старайтесь 
поправиться ,  и  гнушаясь  прежними  поступками  и  теми 
людьми,  которые  васъ  въ  нихъ  привели  и  приводятъ,  будь- 
те впередъ  осторожн'бе  и  не  всякому  легко  в'брьте.  Я  не 
скрою  отъ  васъ ,  что  мв'Ь  и  всбмъ  вашимъ  заимодавцамъ 
тайно  знать  дано,  что  вы  завтра  изъ  города  скрыться  хо- 
тите, къ  чему  васъ,  конечно,  не  допустятъ,  если  сегодня  не 
уЁдете.  Пользуйтесь  моимъ  ув'Ьдомлешемъ  и  избавьтесь  отъ 
безчест1Я.  (Уходитъ.) 

явлеше  уш. 

Довросврдовъ  и  Васил1й. 

ДовросЕРдо  въ.  Что  такое  я  услышалъ?  И  кто  бы  та- 
ковъ  этотъ  безд-бльвинъ?  Ежели  я  его  узнаю,  то  не  минуетъ 
онъ  моего  мщеи1я. 


8* 
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ЯВЛЕШЕ  IX. 

Довросврдовъ,  Василй  и  Докукинъ. 

Докукинъ  (вошедъ  тихо  и  увидя,  что  Добросердоеь  и 
Василг^,  не  прилттивг  е»о,  стоять  задулмвгиись,  говорить 
про  себя).  Что  это  они  въ  такихъ  пубокихъ  мысхяхъ?  Знать, 
къ  завтрашней  дорог'6  снаряжаются,  н  знать  Злорадовъ 
сказалъ  мн'6  сущую  правду;  но  по1но,  они  ошибутся,  и  я  ихъ 
на  зар'Ь  въ  тепленькое  м'Ьстечко  спроважу. 

Довросврдовъ  (взьлянувь  вь  ту  сторону,  гдп»  Докукинъ 
его  увидтьлъ).  А!  мы  и  не  слыхали,  что  ты  вошелъ.  Зач'бмъ 
опять  такъ  скоро  пожаювалъ?  Н'бтъ  ли  новой  до  меня  нужды? 

Докукинъ.  Есть,  милостивый  благод'&тель!  Лишь  я  отъ 
васъ  вышелъ,  такъ  ко  тЛ  приступили  мои  заимодавцы  и 
требовали  непрем'Ённо  сегодня  своихъ  денегъ;  такъ  пожа- 
луй, не  оставь  меня  б']^днаго. 

Довросврдовъ.  Но  в'бдь  я  уже  теб'Ь  сказалъ,  что  ты 
черезъ  нед'Ёлю  в'&рно  получишь;  итакъ,  потерпи  до  т'бхъ 
поръ  и  не  скучай  пожалуй. 

Докукинъ.  Б']^рю  милости  вашей,  что  вамъ  скучно,  да 
и  мн']^-ста  не  больно  радостно.  Сталъ-ли  бы  я  безотступ- 
но  докучать  вамъ,  коли  бы  не  до  зла  горя  самому  прихо- 
дило. Ежели  завтра  не  расплачуся,  то  черезъ  два  дни  лавчиш- 
ки  мои  зд'Ёсь  опечатаютъ  и  пошлютъ  въ  Питеръ,  чтобы  и 
тамъ  поступить  такою  же  манирой. 

Довросврдовъ.  Нужду  твою  я  вижу  и  жал']Бю  о  теб'Ё, 
но  помочь  не  въ  силахъ.  Потерпи  ради  Бога. 

Докукинъ.  Е'Ёдь  вашему  высокородш  довольно  извест- 
но, что  терп'Ьлъ  я  до  той  поры,  пока  самому  не  пришло  до 
б'&ды  неминучей.  Помилуйте  сираго  и  пропащаго  челов'Ька, 
а  при  томъ  и  себя.  Я  какъ  много  вашу  честь  ни  почитаю, 
однако  долженъ  буду... 

Довросврдовъ  (вь  сторону).  Опять  лгать  надобно!  (Ото- 
тедь  немного,  юворить  Василгю)  Какъ  бы  отъ  него  изба- 
виться? (2}4хо  съ  Васильемь  р<лзговариваетъ.) 

Докукинъ  (вь  сторону).  Начали  вымышлять,  ч^мъ  бы 
провесть  меня,  однако  я  уже  остереженъ.  Еще  немножко 
выв'бдавши  отъ  нихъ,  пойду,  а  завтра  ихъ  съ  пуховой  по- 
стельки побью  челомъ  въ  магистратъ  на  нары. 
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ДоБРОСЕРДОвъ  (Василгю).  Я  тебя  послушаю  и  начну 
говорить.  (Докукину).  Итакъ  теб'6  необходимо  деньги  зав- 
тра потребны  и  ты  никакъ  подождать  не  можешь? 

Докукинъ.  Душа  бы-сте  вонъ  изъ  собачьева  сына,  еже1в 
говорю  неправду.  Когда  завтра  не  разд'блаюсь,  то  пасл'ё 
завтра  буду  самъ  въ  магистрате,  куда  въ  товарищи  и  бда- 
городныхъ  моихъ  доджниковъ  отъ  скуки  попрошу. 

ДоБРОСЕРДОВъ  (Васгмт).  Онъ  еще  и  ругается  мною1  (До' 
кукину)  Ты  уже  н  шутить  начинаешь  ?  Я  не  же1аю  теб'Ь 
товарищества  въ  магистрат*]^  д^^ать,  а  постараюсь  обоихъ 
насъ  отъ  этого  м']^ста  избавить.  Будь  надеженъ,  что  зав* 
тра  въ  дв'бнадцать  часовъ,  ежели  не  вс^^,  такъ  пять  тысячъ 
конечно  получишь. 

Докукинъ  (въ  сторону).  Об-Ьщаетъ,  думая  уЬхать,  но  я 
и  самъ  проворенъ.  (Добросердову)  Прошу  милости  о  всбхъ 
деньгахъ,  я  ихъ  изъ  рукъ  въ  руки  выдамъ. 

ДоБРОСЕРдовъ.  ВсЬ  силы  употреблю,  и  думаю,  что  кня- 
гиня не  допустить  меня  до  магистрата  и  мн'Ь  столько  дастъ, 
что  я  съ  тобою  расплачусь.  Прощай!  Я  долженъ  къ  ней 
"Ьхать.  Поди  домой,  а  завтра  приходи  наверное... 

Докукинъ  (кланяясь  и  идучи  тихо).  Взять  тебя  туда 
же,  куда  я  много  вашей  братьи  засаживалъ. 

ЯВ1ЁН1Е  X. 

ДоБРОСЕРДОвъ  и  Василхй. 

ДоБРОсврдовъ.  Радъ  я,  что  его  выжилъ,  и  думаю,  что  въ 
посл'бдшй  разъ  лгалъ  теперя.  Ежели  Богъ  наградить  меня  сча- 
ст1емъ,  то  не  только  я  самъ  съ  ними  знаться  не  буду,  но 
закажу  другу  и  недругу.  Побудь  ты  зд']^сь  до  т^хъ  поръ 
покуда  другъ  мой  не  пр1']^детъ,  а  я  пойду  къ  Клеопатр'6. 
(Тутъ  вводить  Безотвязный).  Но  вотъ  еще  новое  препят- 
ств1е.  Никакъ  мн'6  отъ  нихъ  сегодня  не  отд'блаться.  Го- 
вори съ  нимъ  что  вздумаешь,  а  я  уйду.  (Хокетъ  идти,  но 
Безотвязный^  вышедшгй  тагда^  когда  Добросердовъ  послпдтя 
три  строки  выювариваетг^  низкге  д^ьлаетъ  ему  поклоны^  и 
увидя,  что  йнь  уйти  хочетъ,  вдругъ  кг  нему  бросается). 
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аВ1ЕШЕ  XI. 

# 

ДоБРОсврдовъ,  Васиий  и  Безотвязный. 

Безотвязный.  Куда  нзвомте  идти,  б1аго7троб1е  ваше? 
Вы  очень  неб1агол'б1гао  поступаете  со  хною.  Лишь  меня 
увид&[в,  то  не  И01ВЯ  ни  одного  словца  вонъ  бежите.  Это 
не  по  дворянски!  И  это  не  само  благородное  д'Ьло! 

ДоБРОСЕРДовъ  (въ  сторон!^).  Еще  обманывать  должнО|. 
(Безотвязному)  За  что  ты  на  меня  сердишься?  Божусь,  что 
я  приходу  твоего  не  прим'1^тилъ.  Скажи*тка,  какъ  ты  нынй 
поживаешь,  и  что... 

Безотвязный  (гферв(1въ  рпчь  съ  досадою).  Прежде  всйхъ 
разговоровъ  хочу  я  получить  мои  деньги,  который  за  сро- 
комъ  восьмой  ясду  м'Ьсяцъ.  Я  у  другихъ  купцовъ  товары 
для  васъ  забиралъ  въ  долгъ,  за  то  плачу  двойной  ростъ! 
а  вамъ  почти  уступалъ  за  свою  ц'бну. 

ДоБРОсврдовъ.  Ты  ихъ  завтра  получишь,  а  теперь  мнй 
недосугъ  бол'бе  говорить  съ  тобою.  (Безотвязный  садит- 
ся). Сердись  какъ  хочешь,  этимъ  не  поможешь  I  (Васимю) 
Выживи  его  отселя,  а  я  буду  у  Клеопатры.  (Уходить). 

ЯВЛБШЕ  ХП. 

ВАСИЛ1Й  и  Безотвязный. 

Безотвязный  (бпаюитъ  въ  смъдъ  за  Добросердовымъ^  но 
тотъу  вошедши^  дверь  за  собою  захлопнуль).  Что  это  такое? 
Не  пускать  меня  и  не  хогбть  говорить!  Мы  перев'Ьдаемся  съ 
тобою.  Д'блайся  пожалуй  Фертикомъ,  да  не  надолго.  Я  укро- 
щу твою  бодрость! 

В&СИЛ1Й.  Но  не  кричи-жъ,  Петръ  Васильевичъ!  Зд'бсь  не 
рынокъ,  а  домъ  боярыни  знатной.  Этимъ  прибыли  право  не 
получишь. 

Безотвязный  (вг  сторону^  подумавши  немнооюко).  По- 
стараться-было  отъ  него  обо  всемъ  св'бдать,  хотя  онъ 
всегда  былъ  несговорчивъ,  но  можетъ  быть  б'Ьдность  р(мга 
ему  посй1ла.  (Василт)  Васил1й  Матв'Ьевичъ,  я  виноватъ 
и  вижу,  что  многонько  разгорячился.  Полно,  всякому  своя 


—     65     — 

б01ячка  идетъ  къ  сердцу.  Но  для  чего  же  ты  по  сю  пору 
еще  въ  одномъ  каФтан'б  ходишь?  Кабы  съ  нашимъ  бра- 
томъ  жихь  посопасн'&е,  такъ  бы  им'бдъ  паръ  десятокъ. 

Василй  ((п>  сторону).  Что  онь  за  р-Ьчь  заводить?  По^ 
слушаю  немного  его  плутней.  (Бзошвязному)  Я  и  однимъ 
очень  доволенъ. 

Безотвязный.  Однако  твоя  же  братья  подсн']^иваютъ 
надъ  тобою,  что  ты  не  такъ  щепетко,  какъ  они,  наряжаешь- 
ся. Сд'блай  милость,  скажи  мн^  не  потаяся  словца  съ  четы- 
ре. А  я  теб'6  услужу  пятью  импер1альцами  и  на  парочку 
пирюенскаго  грызету. 

ВАСИЛ1Й.  Неужли  ты  меня  бездЪльникомъ  почитаешь? 
Ежели  я  что  могу  сказать,  такъ  и  безъ  подарковъ  отъ  ме- 
ня услышишь. 

Безотвязный.  Никако  н'Ьтъ-сте!  Я  знаю,  что  ты  слиш- 
комъ  честенъ,  но  пожалуй  меня  не  опасайся,  я  никому  не 
пронесу.  Правда-ли,  что  твой  бояринъ  женится  на  княгин'Ь? 

ВАСИЛ1Й.  Правда! 

Безотвязный  (очень  скоро  и  смотря  пристально  на  Ба- 
еи/ая),  И  то^  что  сыгравши  свадьбу,  хочетъ  отсюда  уЬхать. 

ВАСИЛ1Й  (въ  сторону).  Онъ  меня  смутилъ  этимъ  вопро- 
сомъ.  (Безотвязному)  Какой  плутъ  сказалъ  теб'б  эти  враки? 

Безотвязный.  Пожалуй  не  сердяся  меня  ув']^домь.  Я  не 
обману  тебя.  Вотъ,  деньги  со  мною,  иаволь... 

Василхй  (въ  сторону),  Н'бтъ  мочи  бол']^е  терп'бть,  отпою 
ему  хорошенько.  (Безотвязному)  Давно  ли  ты  сталъ  меня 
почитать  такимъ  же,  какъ  и  самъ,  плутомъ?  Я  кажется  ни- 
когда не  якшался  съ  вашею  братьей,  и  ежели  бы  вправду 
мой  бояринъ  хот'Ёлъ  у']^хать,  то  бы  я  теб*]^  того  ни  за  ка- 
ше не  сказалъ  подарки.  Поди  вонъ  и  подкупай  такихъ  же 
бездушниковъ,  какъ  ты  и  твои  товарищи. 

Бваотвязвый  (разсердяся) .  Слушай  же,  братъ  ВасилШ 
Бояриться  теб'6  право  не  кстати;  не  тольке  теб'&,да  и  бо- 
ярину твоему.  Вы  еще  не  такхе  великатные  господа,  чтобы 
заимодавцевъ  со  двора  гонять  и  траввть  собаками.  В'&дь  у 
насъ  на  вашу  братью  озорниковъ  есть  и  управа.  Что  это? 
Своего  притоманнаго  попросить  не  можно.  Я  кажется  слу- 
жвлъ  ванъ  честно  ■  безъ  барьшм  за  свою  уступалъ  ц'Ьну. 

ВАСИЛ1Й.  О  негодникъ!  Ты  уступалъ  за  свою  ц^^яу?  По- 
бойся хотя  смертнаго  часа  и  не  лгн  такъ  безстыдно.  В'бдь 
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я  знаю,  что  ты  и  на  пять  тысячъ  боярину  не  дадъ,  хотя 
векседь  на  15  имеешь. 

Безотвязные.  Не  како  н1^тъ-сте1  У  меня  на  йодное  чи- 
сю  и  все  хорош1й  товаръ  забирали. 

Басили.  Подлинно,  что  товаръ  добрый.  Наприм']&ръ,  въ 
первый  разъ  взяли  трои  золотыхъ  часовъ.  Они  не  стоили 
двухсотъ  рублевъ,  а  ты  написалъ  за  нихъ  четыреста  трид- 
цать. 

Безотвязный.  Не  како  н']&тъ-сте! 

БАСИЛ1Й.  Табакерку,  въ  которой  между  бриллхантами  былъ 
восточный  хрусталь  вставленъ,  за  тысячу  дв'ёсти  рублей, 
а  она  и  трехсотъ  не  стоила. 

Безотвязный.  Лжеши!  не  како... 

Басил  1й.  Словомъ,  ы^Ъ  товары  прямо  по  плутовски  за 
тройную  ц']&ну  написаны.  И  ежели  теб'6  это  безд'бльство 
зд'бсь  Богъ  попуститъ,  то  уже  на  томъ  св']^т']Б  не  миновать... 

Безотвязный.  Уймись  пожалуй!  Я  на  враки  твои  плюю. 
Ты  напрасно  меня  попрекаешь,  и  съ  нами  всегда  такъ  бы- 
ваетъ.  Когда  у  насъ  выманиваютъ,  тогда  мы  пречестные 
люди,  а  когда  дЬло  къ  расплат'^  придетъ,  тогда  мы  плуты, 
барышники  и  дорого  на  счетъ  ставимъ.  Я  уже  молодцами 
съ  двадцатью  им'^^лъ  эдак1я  ссоры... 

Василхй.  и  вс']^хъ  ихъ  разорилъ  и  привелъ  въ  нищен- 
ское состояше.  Мн']^  почти  вс*]^  твои  безд']^льствы  изв'1^стны. 
Послушай,  я  теб'6  перечту,  кого  ты  плутовски  ограбилъ. 
Гвардш  солдата  Легкомыслова,  за  которымъ  было  пять- 
сотъ  душъ,  черезъ  годъ  совсЬмъ  ты  очистилъ  и  за  камен- 
ный дворъ,  что  пяти  тысячъ  стоилъ,  сшилъ  ему  только  три 
пары  платья. 

Безотвязный.  Пустое! 

ВАСИЛ1Й  (продолжаешь).  Капрала  Брякунова  довелъ  до 
такого  С0СТ0ЯН1Я,  что  онъ  твоимъ  пронырствомъ  тысячу 
душъ  промоталъ  такъ  скоро  и  тайно,  что  его  сродники  не 
могли  о  томъ  проведать,  и  посл^^  спившись,  умеръ  онъ  въ 
магистрат'6,  куда  ты  же  его  засади лъ. 

Безотвязный.  Тамъ  ихъ  братьи  и  м'бсто. 

ВАСИЛ1Й.  Не  отворачивайся  и  не  потупляй  глазъ,  а  слу- 
шай. Артиллер1и  поручика  Верхоглядова,  армейскаго  капи- 
тана Простодушина,  и  множество,  которыхъ  и  въ  ц^Ьлый 
часъ  не  перечтешь.  Наконецъ,  плутяга,  не  спустилъ  ты  и  сво- 
ему роду,  и  этого  добренькаго  молодца,   сына  казанскаго 
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заводчика,  который  сюда  языкамъ  и  купещсоиу  промыслу 
]гчиться  пр№ха1ъ,  въ  два  года  дишилъ  тщ  отцовскаго  на- 
сд'&дства  и  наконецъ  хотЬдъ  поймать  въ  иагистратъ  и 
гЬмъ  прин7ди1ъ  его  въ  службу  записаться.  Ежели  бы  прав- 
дивые судьи  в'Ьдали  о  твоихъ  безд'бльствахъ,  то  бы  они  те- 
бя давно  на  каторгу  послали. 

Безотвязный.  Все-лд-сте  выболтать  изволилъ?  Ну1  такъ 
в'Ьдай  же,  что  судьи-то  обо  мн'Ь  знаютъ,  и  знаютъ,  что 
я  челов'Ьсъ  честный.  А  васъ,  господа  обманщики,  они  на- 
казать не  упустить.  Прощай!  Часъ  теб'Ь  добрый.  Ты  меня 
завтра  лучше  узнаешь  и  мы  въ  другомъ  м'бстб  посчитаем- 
ся съ  тобою. 

5ЩДУНТК  ХШ. 

ВАСИЛ1Й  (ддинъ).  Дурно  я  сдйлалъ,  что  разсердилъ  это- 
го плута.  Боюсь  я,  чтобы  онъ  сегодня  не  сыгралъ  съ 
нами  шутки.  Вотъ  каюе  у  насъ  купцы !  Похожи  ли  они 
на  людей  торговыхъ?  Н'Ьтъ!  Сущ1в  мошенники!  Однако  не 
всЬ,  есть  и  добрыхъ  людей  миого,  которые  отъ  честности 
нищими  становятся.  Напри]г]^ръ,  давишной  Правде любовъ. 
Я  отъ  него  часто  слыхалъ,  что  онъ  на  многихъ  знатныхъ 
боярахъ  ждетъ  долгу  л'бтъ  по  десяти  и  бол^е,  а  особливо 
на  какихъ-то  двухъ  братьяхъ,  которые,  вместо  уплаты,  его 
и  многихъ  купцовъ  другъ  къ  другу  пересылаютъ  и  наксь 
нецъ  принудятъ  ихъ  отъ  долгу  отступиться.  Ежелв  бы  и 
большихъ  господъ  въ  магистратъ  брали,  то  бы  уменьши- 
лась  у  всЬчъ  охота  забирать  въ  долги,  не  им'Ья  къ  заплат 
Т'Ь  надежды.  Однако,  я  забывшись  слишкомъ  заболтался. 
Мн'Ё  Д01ЖН0,  покуда  Здорадовъ  не  пр1'Ёдетъ,  повидаться 
съ  ПанФнломъ  и  узнать,  каково  наши  д'&1а  у  нихъ  идутъ. 
(Идучи  запираетъ  дверь  въ  конторку  Добросердова) . 

КОНЕЦЪ  ТРКТЬЯГО  ДАЙСТВ1Я. 


8** 
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ДЪЙСТВХЕ    ЧЕТВЕРТОЕ. 

Яа1ЕН1Е  I. 

ЗюРАДОВЪ  (одинъ;  вогиедши^  идешь  еь  конторку^  но  у^и-- 
дгьвъ,  что  она  заперта,  останавливается).  А1  Онъ  всеконеч* 
но  у  своей  красавицы,  бодтая  н'Ьжныя  дурачествы,  время 
провождаетъ.  О  пупеньюй!  ты  не  стоишь  сожа1']^шя.  Ежехи 
тебя  проучу  хорошенько,  такъ  и  ты  впередъ  такихъ  же 
шалуновъ,  каковъ  теперь  самъ,  проводить  станешь...  Не 
хорошо  1И  жить  съ  разухоиъ  на  св'бт^Ь  и  не  быть  зараже- 
ну  этимъ  дурачествомъ,  что  зд']&сь  доброд^&те^ью  называет- 
ся? Добро  Д'бдать  конечно  надхежитъ,  но  себ'Ь  самому,  а  не 
дюдямъ.  В'Ьдь  мы  Д1я  себя  родимся  и  потому  лишь  о  406*6 
и  стараться  намъ  должно.  (Садится  вь  креслы,  и  нлеколько 
по€идп>еъ,  улыбаясь  ^  говорить)  Глупой  княгия'б  въ  одну  ми- 
нуту такъ  я  надулъ  въ  уши,  что  она  за  меня  выдти  обе- 
щалась, и  съ  досады  лоануть  хочетъ,  чему  бы  я  и  порадо- 
вался, ежели  бы  она  была  уже  за  мною ...  Но  я  обнадежилъ 
ее  привесть  домой,  такъ  что  бы  ей  Добросердова  застать 
съ  его  любовницею,  и  она  для  того  ободворъ  меня  ожидаетъ... 
Какъ  же  бы  это  сд'Ьлать?...  (Думаеть)  О,  есть  средство! 
Исполнивши  это  преумнос  Д'бло,  Клеопатру  въ  монастырь, 
Добросердова  сегодня  жъ  въ  тюрьму,  и  для  того  теперь  же 
его  заииодавцевъ  снова  ув'бдомлю,  что  онъ  ночью  уехать 
хочетъ,  а  плута  Бас&л1я,  ежели  онъ  по  совету  стряпчаго  век- 
сель изодралъ,  правосудхе  и  безъ  меня  накажетъ.  Но  вотъ 
и  онъ. 

Я61БШЕ  и. 

ЗЛОРАДОВЪ    и  ВАСИЛ1Й. 

ЗлоРАДовъ.  Гд*  твой  господинъ? 

ВАСИЛ1Й  (сурово).  Тамъ,  гд'Ь  его  никто  не  обманетъ. 

ЗлоРАдовъ  (сь  досадою).  Отвечай,  гд-Ь  онъ?  И  ежели 
знаешь,  такъ  скажи,  что  я  пр1'Ьхалъ. 

Васи  ли  (вь  сторону).  Охотнее  бы  я  ув-Ьдомилъ  его  о 
твоей  смерти!  Только  не  удастся  теб*  безъ  меня  поговорить 
съ  нимъ. 
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ЯЕ1ЕН1БШ. 

ЗлоРАДовъ  (одинь).  Этотъ  мерзавецъ  и  теиерь  такъ 
иевя  огорчилъ,  что  я,  во  что  ни  станетъ,  ороучу  его  хо- 
рошенько. Видно,  что  стряпчаго  не  ^ос^ушаIИсь,  однако 
есть  еще  способовъ  довольно.  Какъ  скоро  женюсь  на  кня- 
тши%  такъ  куплю  изъ  Добросердовыхъ  деревень  ту,  гд*]^ 
этотъ  олутъ  приписанъ,  а  купивши,  выс']^ку  его  кнутомъ, 
объявя  въ  приказ'6,  что  д'Ёлаю  это  съ  нимъ  за  непочтеше, 
и  потомъ  сошлю  его  на  каторгу  в'&чно.  Только  съ  княгинею- 
то  жить  мн'6  очень  скучно  будетъ...  Н']&тъ,  ничего!  Я  ста- 
ну ее  обманывать.  Она  уже  многими  была  проведена,  но 
т^  до  конца  разорить  ее  не  ум^и,  а  я  ее  совс']^мъ  очищу 
и  докажу,  что  она  д'&ю  съ  совершеннымъ  мастеромъ  пм'Ь- 
ла.  Хотя  я  и  знаю,  что  мнопе  простачки  будутъ  поносить 
меня,  но  я  на  вихъ  не  посмотрю  и  имъ  же  посм'Ёюся.  Она 
при  всей  своей  честности  съ  нуждою  могутъ  на  однокол- 
кахъ  "Ездить,  а  я  въ  состоян1и  буду  разъ'^зжать  въ  каре- 
тахъ  цугомъ.  Они  станутъ  -Ьсть  щи  да  кашу,  а  я  ежеднев- 
но давать  столъ  открытый,  такъ  какъ  и  судья  Взяткохватовъ. 
Веб  знаютъ,  что  онъ  грабительствомъ  великое  свое  богатство 
нажнлъ  и  что  домовъ  съ  двадцать  наглымъобразомъразорилъ. 
Веб  кричатъ  о  томъ,  однако  онъ  и  между  крикунами  ви- 
д'Ёнъ.  Они  носятъ  преветх1е  суконные,  а  онъ  бархатные  но- 
вомодные каФтаны.  Они  п'&шкомъ  по  грязи  таскаются,  а 
онъ,  скачучи  въ  карет'Ё,  грязью  ихъ  брызжетъ.  Они...  Да 
вотъ  и  Добросердовъ. 

ЯВЛЁН1Ё  1У. 

Добросердовъ,  Злорадовъ  и  Васил1й. 

ЗлоРАдовъ.  Никакъ  ты  былъ  у  Клеопатры?  Желалъ  бы 
я,  чтобъ  ты  у  нея  такой  же  усп'Ёхъ  ии']&лъ,  какой  я  у  княгини. 

Добросердовъ.  Конечно,  ты  привезъ  деньги? 

Злорадовъ.  Неужли  ты  думалъ,  что  я  не  привезу? 
Вотъ  он']Б1  Ровно  30  имперхаловъ.  Какъ  скоро  я  старушк'6 
письмо  отъ  тебя  отдалъ,  то  она,  прочетши  его,  взяла  день- 
ги у  своей  нев'Ёстки  и  просила  меня ,  чтобы  я  отвезъ  ихъ 
къ  теб']^  поскоряе  и  привезъ  бы  тебя  съ  собою. 


—   во   — 

ДоБРОсврдовъ.  я  не  могу  къ  ней  "бхать. 

ЗюРАДОвъ.  Ты  и  не  до1женъ.  Она-быю  н^ско1ько  на 
тебя  разсердидась  за  то,  что  ты,  сказавши  ей,  будто  за 
братниными  д'Ь1амм  по'Ьдешь,  вм'бсто  того,  с1гЬши1ъ  играть 
въ  карты,  однако  я  совсбмъ  тебя  выправидъ,  и  скаэажъ 
ей,  что  теб'Ь  надюжало  графу  Гордеянову  вручить  письмо 
отъ  дяди,  чт5  ты  и  сд'Ьдадъ,  но  заставши  у  него  гостей, 
нринужденъ  быдъ  поиграть  немножко;  а  она  словамъ  мо- 
имъ  и  пов'Ьрида. 

ДоБРОСЕРДОвъ.  я  тобою  несказанно  обязагь. 

ЗюРАДОвъ.  Мн'Ь  Д1Я  тебя  все  д'бить  надлежитъ.  На- 
конецъ  просила  она  меня,  что  ежели  ты  не  по']^дешь,  то 
хотя-бы  я,  отвезши  деньги,  назадъ  былъ.  Мн'Ё  просьба  ея 
показалась  кстати,  для  того,  чтобы  теб'Ь  дать  время  пе- 
реговорить съ  Клеопатрою.  Да  вид'Ьлъ-ли  ты  ее?  И  согла- 
шается ли  она? 

ДоБРОсврдовъ.  Не  совсбмъ,  но  я  уповаю,  что  скоро 
склонится.  Итакъ,  сд'блай  ты  мн-б  милость,  по'Ьзжай  и  про- 
держи княгиню  тамъ  еще  часа  два-три. 

ЗлоРАдовъ.  Пожалуй  хотя  до  полуночи.  Это  ничего  не 
стоить.  В'Ёдь  ты  знаешь,  какъ  легко  водить  ее  за  носъ. 

ДОБРОСВРДОВЪ.  Перестань  о  ней  говорить,  поди  и  удер- 
жи «е  въ  гостяхъ,  а  я  въ  моихъ  покояхъ  поговорю  съ 
Клеопатрою,  потому  что  тамъ  веб  за  нею  надзираютъ,  а 
сюда  об'^^щалась  она  быть  чрезъ  княгинину  спальню  по- 
таенными сЬньми.  Я  уповаю,  что  она  со  мною  поддеть,  и 
для  того  сейже  часъ  пошлю  за  лошадями. 

ЗлоРАдовъ.  Это  все  мн']^  поручи.  У  меня  есть  бланкетъ 
на  почтовый  подводы,  и  они  для  тебя  черезъ  часъ  на 
моемъ  двор'Ь  готовы  будутъ.  Проворь  лишь  ты  зд']^сь. 

ДоБРосЕрдовъ.  Ахъ,  какъ  ты  должйшь  меня! 

ЗлорАдовъ.  Н'Ётъ,  я  отплачиваю.  Но  оставимъ  пустыя 
учтивости;  позови  сюда  Клеопатру  скоряе,  а  я  по']^ду  къ 
княгин'6.  Прощай!  (Въ  сторону)  Онъ  опять  самъ  далъ  мн'6 
случай  привесть  княгиню,  такъ  что  она  ихъ  въ  его  по- 
кояхъ в^&рно  застав  етъ. 
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ЯВ1ЕШЕ  V. 
ДоБРОСЕРдовъ  И  Василй. 

ДоБРосЕРДОвъ.  Ну,  Васи11й1  видишь-1и,  какъ  ОНЪ  МН'Ь 
поиогаетъ?  Досталъ  деньги,  даетъ  подорояшую  и  лошадей 
приготовить  хочетъ.  Я  имъ  одолженъ  такъ  много,  что  н 
отматить  буду  не  въ  сихахъ. 

Васиий»  и  меня  праве1ъ  онъ  въ  удивжеше*  Кажется^ 
что  давича  я  не  оедышажся...  Однако  я  словамъ  его  не 
в^рю,  и  что  онъ  ни  д'&1аетъ,  все  обмаяомъ  считаю. 

ДоБРОсврдовъ.  Ты  ужасно  недов'брчивъ  и  вешай  охот» 

НИКЪ  до   П0Д0Эр'6Н1Я. 

Вас  НИИ.  Это,  сударь,  правда!  Сколько  вы  югков'Ьриы^ 
столько  Я  остороженъ. 

ДоБРОсЕРдовъ.  Оставь  пустыя  разсужденш,  а  подикъ 
Клеопатр^^  попроси  ее  сюда  и  скажи,  что  Злорадовъ  уясе 
у*Ьхалъ  и  что  я  одинъ  ее  ожидаю. 

ВАСИЛ1Й.  Слышу,  сударь. 

ЯВ1ЕН1Б  У1. 

ДоБРОсврдовъ  (одинъ).  Теперь  недостаетъ  только  со- 
глас1я  моей  возлюбленной,  а  то  бы  я  совершенно  былъ  счаст- 
ливъ;  но  мн]^  на  любовь  ея  над'Ьяться  можно.  Она  всеко- 
нечно меня  въ  горести  не  оставнтъ,  и  хотя  теперь  еще 
НЕСКОЛЬКО  противилась,  однако  я  прим']&тилъ,  что  чрезъ 
силу  себя  принуждала,  и  стараясь  укрепляться,  показывала 
обо  мнй  сожал'^нхе...  Сожал']^н1е1  Но  довольно  ли  его  для 
меня,  если  любовь  страстная  не  будетъ  съ  нимъ  соеди* 
ненна?  Жал']^ютъ  и  о  преступник']^,  котораго  за  гнусныя 
д']&ла  ведутъ  на  казнь  позорную.  Зрители  плачевнаго  его 
конца  о  немъ  собол']^нуютъ.  Но  тутъ  д']^йствуетъ  челов']^- 
колюб1е.  Онъ  жалокъ  по  челов'Ьчеству,  а  презрителенъ  по 
д^Ьламъ  своииъ.  Равном'брно,  можетъ  быть,  и  Клеопатра, 
видя  меня  близко  погибели,  обо  мн'Ь  сожалёетъ,  но  вв'Ь- 
риться,  для  протедогахъ  иоихъ  неистовствъ,  мн'Ь  не  см'Ьетъ, 
и  можетъ  быть,  страсть  свою  преодол'Ьвая,  твердо  предпр1ем* 
летъ  меня  покинуть...  Н^гь!  Нужное  ея  сердце  толь  суро- 
во со  мною  не  поступить.  Она,  увидавши  мои  слезы,  сми- 
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теше  и  отчаяше,  в'брно  со  мною  по']^детъ.  Упаду  къ  ногамъ 
ея  и  прежде  и^ъ  не  оставхю,  покуда  не  получу  ея  сопа- 
С1Я  иди  жнзнь  кою  у  нихъ  тжончу...  Но  вотъ  и  она. 

ЯВЛЕШЁ  УП. 

ДоБРОСЕРДОвъ,  Клеопатра,  Степанида  и  Василхй. 

ДоБРОСЕРДОВЪ  (бпжить  на  встркьчу  Клеопатрл  и 
взяеъ  ея  руку  црмуеть).  Ут'Ьха  злополучной  моей  жизни! 
Ужели  ты  тоску  мою  окончить  предпр]яла?... 

Клеопатра.  Отчего  вижу  я  тебя  еще  въ  пущемъ  смя- 
теши?  Кажется,  что  я  въ  твою  угодность  весьма  много 
д'&лаю,  и  благопристойность  преступая,  тайно  прихожу  въ 
такое  м'бсто,  куда  и  за  то,  если-бы  и  явно  зашла,  вся- 
шй  челов'бкъ  осудить  меня  долженъ.  Ну  ежели  тетушка 
зайдетъ  сюда? 

ДоБРосЕрдовъ.  Она  такъ  скоро  пр1']&хать  не  можетъ. 
Другъ  мой  столько  ее  въ  гостяхъ  удержитъ,  сколько  мн'Ь 
угодно.  Не  опасайся  ея  присутств1Я  и,  видя  лютое  мое  му- 
чеше,  согласись  этотъ  домъ  оставить,  согласись  и  поручи 
себя  в']^рному  любовнику,  который  безъ  тебя  отсюда  не 
вы'Ьдетъ,  и  если  ты  зд']&сь  останешься,  то  жилище  твое 
будетъ  ему  гробомъ.  Но  ты  и  взоръ  отъ  меня  отврап^аешь 
О  обманчивая  надежда! 

Клеопатра.  Отвращаю!  чтобы  не  показать  теб'б  слабо- 
сти моей,  которую  недавно,  какъ  сильно  скрывать  я  ни 
старалась,  ты  во  мн^^  прим'Ётилъ.  Взгляни  на  слезы  мои, 
взгляни  и  познай,  что  любовь  проливать  ихъ  заставляетъ, 
и  что  та-же  бы  любовь  повсюды  повела  меня  за  тобою, 
если-бы  добро Д'бтель  не  противилась.  Но  она... 

Добро  сер  до  въ.  Н'бтъ,  возлюбленная  Клеопатра!  Добро- 
Д'Ьтель  не  противится  желанхямъ  непорочнымъ.  Удались 
скоряе  того  дому,  гд*  теб*  несчастхе  приготовляютъ,  гд'Ь 
ты  терпишь  гонешя  и  гд'Ь  пользуются  твоимъ  иждивешемъ, 
а  тебя  въ  невол']^  содержатъ.  Удались  скоряе,  или  на  в'Ёки 
учинятъ  тебя  злополучною,  и  ты  будешь  каяться,  не  послу- 
шавъ  моихъ  сов'Ьтовъ.  Тетка  твоя  недостойна  отъ  тебя 
почтешя.  Она  твой  гонитель,  врагъ  и... 

Клеопатра.  Не  поноси  ее  при  мн'Ь.  Я  лучше  все  отъ 
нея  претерплю,  нежели  дойду  до  того,  чтобы  меня  за  то 
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осуждали,  что  я,  прсзр'Ьвши  честь  и  должность,  ушла  съ 
лхубовникоиъ  изъ  дому  такой  родственницы,  которой  пору- 
чена  я  отъ  родителя.  Н'&тъ!  Я  т^^мъ  в'Ьчное  навлеку  себ'Ь 
поношеше. 

ДоБРосЕРДОвъ.  То-ли  я  отъ  тебя  услышать  над'Ьялся? 
Вотъ  воздаян1е  за  мою  н'Ьжность  и  награда  за  мое  по- 
стоянство! Вотъ  какъ  ты  меня  любишь!...  Бсли-бы  ты 
въ  истинну  взаимную  любовь  питала,  то  бы  все  для  своего 
любовника  забыла,  для  того  любовника,  которому  честь  твоя 
жизни  его  миляе  и  который  у  ногъ  твоихъ  посл'Ьднее  ды- 
хан1е  испуститъ...  Но  ты  въ  искренности  его  сумн'Ьваешь- 
ся...  О  Боже!  Теб^  изв']^стны  мои  мысли...  Жестокая!  Ког- 
да уже  я  отъ  тебя  не  могъ  прюбр^^сть  доверенности,  ког- 
да тебй  подозрителеиъ  кажуся, — ^теб'6,  которой  тайны  серд- 
ца моего  изв']^стны,  того  сердца,  которое  пл'&нясь  тобою, 
тебя  лишь  только  любило,  тобою  восхищалось  и  въ  теб'Ь 
всю  свою  утЬлу  полагало...  но  ты  его  терзать  хочешь,  и 
за  безприм']&рную  горячность... 

Клеопатра.  Перестань  неправильные  д'Ьлать  выговоры, 
они  чести  моей  обидны.  Обрати  на  меня  суровый  взоръ 
свой!  Неуясли  я  притворно  слезами  обливаюсь?  И  неужли 
лукавя,  стеню  и  воздыхаю?...  Посмотри  на  мой  печальный 
видъ,  въ  немъ  ты  конечно  не  безстрастге  увидишь. 

ДоБРосЕРдовъ.  Чувствуя  обо  МП*  такъ... 

Клеопатра  (перервавъ ртьчь  еьо^  продолжсгетъ).  Еще-ли  ты 
станешь  обвинять  меня  холодностш  и  терзать  н'Ьжное  мое 
сердце?  Клянусь,  что  равно  тебя  люблю,  какъ  я  тобою  лю- 
бима; ты  также  составляешь  всю  мою  отраду,  ты  будешь 
по  смерть  влад^^ть  моею  душою,  и  кром'6  тебя  никто  сча- 
СТ1Я  моего  сд'блать  не  возможетъ. 

ДовросЕРдовъ.  Когда  ты  все  С1е  чувствуешь,  то  почто 
произвольно  мучишься?  Оставь  сей  домъ,  въ  которомъ  в-Ьч- 
ныя  б'Ьдств1и  теб-Ь  уже  готовы...  Не  отвращай  отъ  меня 
любезнаго  мн-Ь  взора!  (Упавши  на  колтьни)  Взгляни  на  сво- 
его любовника...  Отчаяше  и  изступлен1е  на  лиц*  его  ясно 
изображаются!  Пожал-Ьй  объ  немъ  и  удалися...  или  въ  этотъ 
же  часъ  будь  готова...  (Тутъ  входить  княгиня  и  застаешь 
еьо  на  колпняхь.) 
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ЯВЛБН1Б  УП1. 

Княгиня,  К1Е0ПАТРА,  ДОБРОСЕРДОВЪ,  СтЕПАНИДА  0 

Василй. 

Клеопатра.  Погибла  я  теперь! 

ДоБРОСЕРДовъ  (къюйягишь).  Выслушай  меня,  сударыня.^ 

Княгиня  (кь  Добросердову^  рпгчь  ею  прервавши.)  Ты  меня 
юлслушав,  изм'бяник'ь!  Весьма  я  радуюсь,  что  коварные  твоя 
умыслы  узнала.  Не  будешь  ты  ругаться  моимъ  простосер- 
деч1емъ  и  не  получишь  эту  безстыднццу...  (Клеапатргь)  А 
ты,  притворная  смиренница!  Ты  за  мои  о  теб'6  стараши  хо- 
рошее готовила  мн*!^  воздаяше.  {Въ  етор(ту)  Не  знаю,  чЪжь 
наказать  этихъ  злодйевь?... 

СтвпАнидА  (бросясь  къ  княмнп).  Ахъ!  сударыня,  не  без* 
покойтесь  такъ  много.  Самъ  Богъ  вадоумилъ  васъ  домой 
пр1'6хать.  Ежели-бъ  вы  полчаса  умедлили,  то  бы  никого  изъ 
нихъ  не  застали.  Клеопатра  совв']^мъ  соглашалась  'Ьхать,  и 
какъ  много  я  ни  противилась,  только  на  меня  не  смотр'Ьли. 

ВАСИЛ1Й  {кь  Добросердову).  Что  я  слышу? 

СтЕПАнидА.  я  теперь-было  къ  вамъ  послать  хот']Бла,  но 
вы  сами  подосп'кЕи.  Вотъ,  сударыня!  не  правду  ли  вамъ  о 
его  милости  сказывали?  Онъ  давно  изм'Бнить  вамъ  приго- 
товлялся. 

ВАСИЛ1Й.  Ахъ,  плутовка!  И  она  противъ  насъ.  Мо... 

ДоБРОСЕРдовъ  (кг  княшнп).  Не  в']^рьте  ей^  она... 

Княгиня  {кь  Добросердову).  Молчи,  обманщикъ!  {Степа- 
нидгь)  Я  очень  рада,  что  хотя  ты  в'Ьрна  мн'к  Виновата, 
что  добрыхъ  людей  давно  не  слушала.  Но  что  же  мн^^  съ 
ними  д'Ёлать?  Они  меня  разсудка  лишили. 

СтЕПАнидА  {тихонько  княгимъ).  Я  нЬчто  уже  придумала. 
Они  уговорились  уЁхавшн  жениться  и  просить  на  васъ; 
итакъ  надобно  вамъ  не  допустить  до  того,  и  засадить  ее 
[указывая  на  Клеопатру)  въ  надежное  М'бсто. 

ДоБРосЕРдовъ  въ  это  время  жалостно  взглядываетъ  на 
Клеопатру,  порывается  идти  кь  ней  и  тихо  разговариваеть^ 
съ  Васильемь. 

Княгиня.  Да  куда  же? 

СтЕПАнидА.  Сей  же  часъ  пошлите  ее  въ  тотъ  монастырь, 
гд^^  ваша  тетушка  игуменьею,  и  не  м'Ьшкайте  ради  Бога,  а 
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отвезть  ее  ив'ё  поручите  и  прикажите  ']^хать  со  ивою  моииъ. 
братьямъ. 

Княгиня.  А!  ты  меня  очень  кстати  надоуми1а  и  ятеб'б 
все  поручаю.  Поди  и  не  мешкая  минуты  ступай  съ  нею. 
(Къ  Кгеопатрп)  А  ты,  что  теб*]^  Степанида  ни  скажетъ,  во 
всемъ  ее  сдушай.  (Кгеоматра  идетъ,  Добросердовь  за  нею 
вь  елгьдъ  бгьжатъ  хочешь^  но  княгиня  ею  оспьанавливаетъУ 

ЯВ1ЕН1Б  IX. 

Княгиня,  ДоБРОСЕРДовъ  и  Васиий. 

Княгиня  {Добросердову).  Куда  ты  идти  осм'бдиваешься? 
Постой,  безстыдный!  Ч'Ёмъ  можно  теб'Ь  передо  мною  оправ^ 
даться? 

ДоБРОСЕРДОвъ.  Нич'Ёмъ!  А  можно  оправдать  невинную 
Клеопатру,  которая,  помня  доброд']^те1ь  и  несмотря  на 
мои  ободьщенш,  отнюдь  не  сопашадась  на  мою  просьбу. 
В^рь  мн'Ь,  что  Степанида  по  зюсти  ее  оклеветала.  Не  по- 
ступай съ  нею  строго,  а  пожалуй... 

Княгиня.  Молчи,  безсов^^стный!  Какъ!  Ты  не  стыдишься 
оправдать  мою  соперницу,  съ  которою  обезчестить  меня 
уговорился?  Поди  съ  глазъ  моихъ!  Я  уже  вс']^  твои  умыс- 
лы знаю;  поди,  и  никогда  мн'6  не  кажися. 

ДоБРосврдовъ.  Конечно,  никогда  не  покажусь,  но  по- 
тп^сь  вырвать  изъ  рукъ  твоихъ  несчастную  мою  любовни- 
цу, въ  чемъ  жвЛ  в'Ьрный  мой  другъ  поможетъ,  а  ты  за 
свои  съ  нею  поступки  получишь  достойное  воздаян1е...(д'о- 
четъ  идти,  но  Змрадовь  входить.) 

т 

ЯВЛЕН1Е  X. 
ДОБРОСЕРДОВЪ,  Княгиня,  ЗЛОРАДОВЪ  и  Васил1й. 

ДоБРОСЕРДОВЪ  (бросясь^  хочвть  обнять  Злорадова,  но 
тотъ  его  кь  себгь  не  допускаетг)  Любезный  другъ,  помоги 
несчастному... 

ЗлоРАдовъ.  Не  несчастному,  а  неблагодарному!  Не  беэ- 
честн  меня,  называя  другомъ.  Я  никогда  теб'6  имъ  не  былъ,. 
а  только  по  челов'Ьчеству,  видя  твое  гнусное  поведен1е, 
старался  ув'бщевать  тебя  и  отвращалъ   отъ  погибели.  Ты 
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смущаешься!  Но  ты  самъ  всего  зюсчаст  ввною.  НапомшГ| 
ско1ько  разъ  сов'Ьтовайъ  я  теб'б  обратиться  къ  доброди* 
те1И  и  отдавать  княгин'Ь  до1ЖН7ю  б1агодарность;  во  ты, 
не  взирая  на  то,  поносидъ  ее  всеи'Ьстно.  До1го  я  гебЬ  тер- 
п'Ьлъ,  но  пос1'Ьдн1й  твой  поступокъ  принудихъ  меня  изобл- 
чить  твои  безпутств1И.  я  самъ  открыдъ  княгин'Ь,  что  ты 
простосердечную  ея  мемянницу  хогЬгь  увезть  и  обеэ- 
честить! 

ДоБРОСЕРДОвъ.  Что  я  слышу?  Ты  могъ  это  сд'Ьдать? 

ЗюРАДовъ.  я  то  сд^дадъ,  что  давно  надюжаю.  Но  мнй 
кажется,  что  ты  постушсомъ  своимъ  тревожишься?  Всеко- 
нечно, сов^^сть  въ  теб'Ъ  дМствовать  начинаетъ.  Упади  къ 
ногамъ  своей  благодетельницы,  проси  у  ней  щ)ощен1я  и 
тбмъ  докажи,  что  я  не  втун'Ё  потратилъ  мои  наставлешя. 
Опомнись! 

ДоБРОсврдовъ.  о,  зюд^ЬШ  Я  уже  опомнился!  Позвалъ 
мерзкую  твою  душу,  и  за  то  теперь  стражду,  что  теб'Ь, 
преступнику  вс']^хъ  законовъ,  в^рилъ  (яорываетея  къ  Злорс^ 
дову).  Бойся  моего  мщен1я.  Ты  ясвзнш  заплатишь... 

Княгиня.  Одумайся,  государь  мой,  и  шгЬй  ко  мн^^'долж*- 
ное  почтевхе. 

ЗлоРАДОвъ.  Пусть  его,  сударыня^  бесится!  ВсЪ  лукавцы 
отъ  Бога  лишешемъ  ума  наказаны  бываютъ. 

ДоБРОСЕРдовъ.  А  ты  будешь  моею  рукою...  {хватается 
за  шпагу ^  по  кшпиня  еи>  не  допускаетъ). 

Княгиня.  Уймись  пожалуй,  или  я  съ  тобою  инымъ  обра- 
зомъ  поступлю.  Да  знаешь  ли  ты,  кого  такъ  дерзко  пори- 
цаешь? Онъ  завтра  въ  твое  наказаахе  будетъ  моимъ  мужемъ, 
и  я  при  теб*]^  даю  ему  руку  (^клетъ  Злора  )ову  руку).  А  твою 
безумную  любовницу  постригу  не  умедля.  Видишь-ли  ты,  что 
меня  обмануть  не  такъ  легко  можно  и  что  я  управиться 
съ  вами  ум'бю?  Чтобы  сегодня-жъ  тебя  въ  дом'Ь  моемъ  не 
было.  {Злорадову)  Пойдемъ,  сударь!  Я  уже  послала  за  мои- 
ми друзьями,  и  мы  теперь  же  по  рукамъ  ударимъ.  (Добросер- 
доеу)  Прости,  господинъ  обманщикъ! 

ЗлоРАДовъ  {Д*уброеердоеу).  Прости!  Я  о  теб']^  сожалею. 
И  если  ты  обратишься  на  истинный  путь,  то  все  въ 
твою  помощь  сд'Ьлаю.  Послушай  посл'Ьдняго  сов'Ьту,  и  ви- 
дя неудачу  своего  лукавства,  оставь  его  и  будь  иамъ  по* 
добенъ.  {Умдять). 
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ЯВ1ЕН1Е  XI. 

ДоБРОСЕРдовъ  и  Васиий. 

ДоБРОСЕРДовъ.  О  изи'Ённикъ!  Не  минуешь  моего  мщен1я 
(Бросясь  обнымаетъ  Васнлгя).  Усердный  С1}га  и  в']^рный 
другъ!  много  я  виноватъ  передъ  тобою. 

В  АС  и  ни.  Перестаньте,  сударь,  безпокоиться  и  не  при- 
стыжайте меня;  я  ничего  больше  не  сд'&ладъ,  что  всякому 
сдуг*]^  над1ежитъ. 

ДоБРОСЕРДОВъ  (вь  сторону),  О  неблагодарный!...  (Васи- 
мю)  А  ты,  въ  комъ  я  необычайную  твоему  роду  честь 
вижу,  не  п^ади  меня.  Выговаривай,  обвиняй,  пристыжай  н 
умножай  мою  горесть!  Я  всего  достоинъ!  Ежеди-бы  твои 
внималъ  сдова,  то  спасся  бы  отъ  изм']^нника...  котораго  сей 
же  часъ  рука  моя  накажетъ! 

Васинй.  Оставьте,  сударь,  его,  а  старайтесь  отвратить 
свое  несчаст1е.  Вы  за  легковерность  довольно  уже  наказа- 
ны; да  полно  отъ  нея  уберечься  не  можно.  Думалъ  ли  Яу 
чтобы  эта  злодМка,  которая  пречестною  д'Ьвкою  казалась, 
тайно  намъ  изм'Ьняла?...  Надобно  теперь  пуще  всего  у- 
знать,  подлинно  ли  княгиня  любовницу  вашу  постричь  хо- 
четь. 

ДоБРОСЕРДовъ.  Ты  и  въ  б']^дств1и  мобмъ  еще  полезные 
даешь  жеЛ  сов'бты.  Поди,  любезный  другъ!  Поди  осв'6- 
домься  о  томъ  и  прикажи  въ  дорогу  сбираться,  а  меня  на 
н^^сколько  минуть  оставь  зд'Ься. 

ВАСИЛ1Й.  я  бы  все,  что  вы  приказываете,  исполннлъ,  во 
боюся  васъ  оставить.  Вы  можете... 

ДоБРОСЕРдовъ.  Не  опасайся  ничего.  Ежели  я  въ  отчаг- 
ЯН1И  что  сд'Ьлаю,  такъ  разв'Ь  отмщу  моему  злод'Ью. 

ВАСИЛ1Й.  Не  будьте  такъ  мстительны,  а  оставьте  его  на 
произволъ  судьбины.  Я  пойду,  и  над'бюсь,  что  васъ  столь- 
ко же  здорова  увижу. 

ЯВ1ЕН1Е  XII. 

ДоБРОСврдовъ  (одммь).  Ступай!  Я  знаю,  ч-бмъ  наградить 
твою   в^Ьрность•   О  гн^^наа  судьбина!  Ужели   ты  за  моа 
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преступленш  довольно  меня  наказала?  И  вс^Б  ли  суровости 
испытала  надо  иною?  Теперь  обианутъ  я  т^иъ,  кого  в^^р- 
ныиъ  почиталъ  другоиъ,  лишенъ  на  в'бки  любовницы,  остав* 
лень  всбии,  крои'6  усерднаго  служителя,  и  теперь  несчаспе 
иое  совершенно...  Увы!  что  стану  я  д'&1ать?...  Ежели  Клео- 
патру постригутъ,  то  я  въ  ту-жъ  минуту  б'бдствхи  мои 
окончу.  Не  иоЪду  я  къ  дяд'ё  и  брату,  которыиъ  развра- 
щеннымъ  моимъ  поведешемъ  в'бчное  причинилъ  безчестхе 
Н'Ьтъ!...  Перваго  столь  много  я  разгн'Ьвалъ,  что  и  про- 
щешя  получить  не  уповаю...  А  можетъ  быть  я  уже  и  смер- 
ти его  виною...  Да  и  любезному  брату  не  сд'Ьлаю  бол']^е 
тягости.  Онъ  мн'6  и  такъ  много  дйдалъ  дружескихъ  одол- 
жен1й.  Къ  чему-жъ  приб-бгнуть?...  Всего  лучше,  забывши 
обиду  и  мщеше,  сд^ать  конецъ  неистовой  моей  жизни. 

КОНХЦЪ  ЧВТВЖРТАГО  Д«Й0ТВ1Я. 


ДЪЙСТВ1Е   ПЯТОЕ. 

ЯВЛЕШЕ  I. 

ЗлоРАДОвъ   (одинь).  Теперь  Д'бло  почти  совсЬмъ  испол- 
нено. Княгиня  не  хотйла-было  согласиться  на  пострижете^ 
своей  племянницы,  однако  я  ее  безъ  труда  уговорилъ.  Ка] 
скоро  она  письмо  къ  игумень-Ь  напишетъ,  то  я  его  съ  мои^ъ 
слугою  отправлю,  и  когда  мы  туда  пр1']^демъ,  такъ  уже 
готово  будетъ. 

ЯВЛЕШЕ  и. 

Княгиня  и   ЗлОРАДОВЪ. 

Княгиня.  Вотъ  письмо!  Оно  такъ  написано,  какъ  ты  ве- 
лймъ.  Но  сколько  много  я  Клеопатрою  ни  огорчена,  только 
чувствую  въ  сов']Бсти  грызете.  Не  можно-ли  намъ  другимъ 
образомъ  свое  счастхе  сд'блать? 

ЗлорАдовъ.  Перестаньте,  сударыня,  пустыми  воображе- 
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н1ями  смущаться.  Они  ни  махаго  чести  вашей  поврежден1я 
не  сд'б1аютъ.  А  если  намъ  на  веб  дюдск1я  р'Ьчи  сиотр'бть, 
такъ  никогда  и  въ  добр'Ь  пожить  не  удастся.  Пов'Ьрьте 
сдовамъ  иоииъ.  Всего  лучше  постричь  ее,  потому  что  ближ- 
нихъ  сродниковъ  у  нея  н'бтъ,  сд'бдственно  и  вступиться  за 
нее  некому.  Дайте  мн'6  письмо,  я  тотчасъ  его  отправлю. 

Княгиня.  Возьми,  и  д^лай,  что  за  лучшее  найдешь. 

ЗлоРАДовъ.  Слуга  мой  почти  уже  готовь  въ  дорогу; 
подождите  зд'бсь  меня,  сударыня,  я  въ  минуту  возвращуся. 

ЯК1ЕШБ  ш. 

Княгиня  (одна).  Какъ  много  этотъ  челов'бкъ  мн'Ь  ни 
служить,  только  я  не  чувствую  къ  нему  ни  малой  склонно- 
сти, и  изъ  одного  почти  къ  Добросердову  мщешя  нам'Ёри- 
лась  я  за  него  выдти.  Сердце  мое  не  знаю  что-то  дурное 
мя'Ь  предв'Ьщаетъ.  Ну  ежели  кто  за  Клеопатру  вступит- 
ся?... Избави  Боже!  Тутъ  мн'Ь  непрем'бнно  въ  стыд'Ь  бу- 
детъ  остаться,  я  же  и  такъ  противъ  ея  виновата,  и  раз- 
горячася  больше  сд'блала,  нежели  думала.  Мн*]^  одного  лишь 
изм']&нника  моего  наказать  хот']&лось  за  то,  что  онъ  меня 
юбманывалъ,  а  племянницу... 

ЯВЛЕН1Е  1У. 

Княгиня  и  Злорлдовъ. 

ЗлоРАДовъ.  Вышедши  въ  сЬни,  услышалъ  я,  сударыня, 
^то  Добросердовъ  при  служителяхъ  васъ  жестоко  ругаетъ, 
и  для  того,  не  сходя  внизъ,  къ  вамъ  возвратился.  МзгЬ  ка- 
жется, что  надобно  его  сш  же  минуту  съ  двора  согнать. 

Княгиня.  Всеконечно!  Какъ?  Онъ  же  меня  обидилъ,  да 
онъ  же  и  поносить!  Я  за  то  отплачу  ему  сш  же  минуту; 
но  что  до  племянницы,  я  такъ  сурово  съ  нею  поступить 
не  нам'Ьрена.  Но  воть  и  онъ.  Мн'Ь  видь  его  совсбмъ  не- 
сносень. 

ЯВЛЕНЕВ  V. 

Княгиня,  Добросердовъ  и  Злорлдовъ. 

Добросердовъ  (въ  сторону.)  Безъ  омерз'Ьшя  не  могу 
съ  ними  слова  промолвить. 
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3  ЮР  АД  ад  V  Государь  мой!  Я  думаю,  что  вамъ  очень 
исно  сказано  бьио,  чтобъ  вы  скоряе  выбрались  взъ  дону 
л  не  дйлалн  намъ  безпокойства.  И  такъ  уже  по  веену  го- 
роду княгиню  за  то  осуждаютъ,  что  она  такого  нота  скры- 
ваетъ  въ  своемъ  донД,  котораго  заимодавцы  веад^  ищутъ. 

Довросврдовъ.  О  безсовг1ютннй I  Обманывай  ее,  только 
когда  ни  есть  нзоблнчнтся  твое  лукавство. 

Княгиня.  Не  дурою  ли  ты  меня  почитаешь?  Нить,  го- 
сударь мой,  я  обманщиковъ  узнавать  ум'Ью  и  не  донупог 
надъ  собою  ругаться.  Сей  же  часъ  съ  двора,  или  людямъ 
прикажу... 

ДоБРОСЕРДовъ.  Я  часа  конечно  не  пром'бпшаю,  и  ставлю 
себ'Ь  за  гр]&хъ  пробыть  столь  долго  съ  этимъ  злод']^емъ, 
достойнымъ  презр'бтя  отъ  ц-благо  св']^та. 

ЗлоРАДов-ь.  Пойдемте,  пусть  онъ  зд'бсь  подурачится; 
у  меня  есть  способъ  къ  его  наказан1ю. 

ДоБРОСЕРДовъ.  И  ты  того  же  не  минуешь.  (Кличетъ 
слу^у  своего)  ВасилШ! 

ЯВ1ЕШЕ  VI. 

ДОБРОСЕРДОВЪ   и   ВАСИЛ1Й. 

ВАСИЛ1Й  (вошедши).  Чего  изволите? 

ДОБРОСЕРДОВЪ.  Все-ли  готово?  И  пров']Ьдалъ  ли  ты  о 
Клеопатр'6? 

ВАСНЛ1Й.  Все,  сударь,  готово,  и  я  выспросилъ  у  Мавры, 
что  княгиня  любовницы  вашей  постричь  не  хочетъ,  толь- 
ко на  время  скрыть  ее  нам'Ьрена. 

Довросврдовъ.  Я  ее  везд'б  сыщу1  Но  ты  теперь  иск- 
ренностш  своею  грызеше  сов']^сти  моей  усугубляешь...  И 
я  за  ьс^  твои  услуги  достойнаго  награждетя  воздать  не 
въ  силахъ;  но  сколько  им'Ью,  разд-Ьлю  съ  тобою.  Вотъ  по- 
ловина моего  богатства!  И  вотъ  тебй  отпускная!  Съ  этой 
минуты  ты  воленъ.  Поди  и  ищи  въ  другомъ  м'бстб  счаст1я, 
а  меня  оставь  одного  злополучную  жизнь  мою  оканчивать. 
Она  не  долго  продолжится.  Пр1йми  и  не  отрнцайся! 

ВАСИЛ1Й.  Не  возьму,  сударь,  ни  того,  ни  другаго.  И  ког- 
да уже  я  въ  то  время  не  отставалъ  отъ  васъ,  когда  сно- 
силъ  всякую  нужду  и  вид'Ьлъ  вашу  къ  себ^  немилость,  то 
могу  ли  васъ  покинуть   тогда,  когда  вы   доброд'Ьтельны 
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стахи  к  въ  моихъ  усхутвлъ  пуще  прежняго  нужды  ии-бе- 
те?  Я  не  Д1Я  того  прошедшее  напоминаю,  чтобы  васъ  бохь- 
ше  опечалить,  но  чтобъ  ув'Ьрить  въ  моемъ  усердш.  Я  в^- 
но  не  разстанусь  съ  вами. 

ДоБРОСЕРДОвъ.  О  р'Ьдкая  въ  чеюв^к^  такого  состоя- 
шя  добро Д']^те1ь !  Ты  своею  честност1Ю  меня  удивляешь.  И 
я  за  то,  что  въ  теб-Ь  сомн'Ьвадся,  довольно  уже  наказанъ. 

ВАСИЛ1Й.  Не  вы  одни  во  инЪ  сомн^^вались,  и  я  уже  у- 
зналъ,  каково  трудно  нажЬть  имя  добраго  человека.  Ежели 
бы  я  былъ  безд'Ёльникъ,  то  бы  вм']&ст^Ь  съ  Злорадовымъ 
васъ  обворовывалъ  и... 

ДоБРОСЕРДовъ.  Не  напоминай  объ  немъ.  Ты  уже  доволь- 
но доказалъ  мн*]^  доброе  свое  сердце. 

ВАСИЛ1Й.  Но  я  долженъ  признаться,  что  этимъ  чест- 
нымъ  поступкамъ  научилъ  меня  покойный  вашъ  родитель. 
Онъ  всегда  наблюдалъ  истину,  а  пороки  и  изъ  слугъ  сво- 
ихъ  выводить  старался.  Но  для  кого?  Все  для  д^^тей  сво- 
ихъ,  чтобы  утвердить  ихъ  въ  добро д'Ьтели. 

ДоБРОсврдовъ.  Не  напоминай  шЛ  о  достоинствахъ  мо- 
его родителя.  Они  меня  больше  сиущаютъ.  Сколько  онъ 
былъ  доброд'Ьтеленъ,  столько  я  пороченъ.  Не  по-Ьду  те- 
перь къ  дяд'6  и  брату,  а  пущусь  куда  судьба  мн*  путь 
покажетъ.  Пр1Йми  это  и  простись  со  мною  в']&чно. 

Василхй  (упавши  на  колгьни).  Ежели  вы  мои  услуги  и 
в']^рность  во  что-нибудь  почитаете,  такъ... 

ДоБРОСЕРДовъ  (поднимем  Василья).  Встань! 

Василхй  (вставая^  ргьчь  свою  продолжаешь) .  Такъ  хотя 
для  нихъ  при  себ*]^  оставьте.  Послушайте  моего  сов'бту  и 
къ  дядюписЬ... 

ДОБРОСЕРДОВЪ.  Не  принуждай  меня. 

Васил1й.  Жал'Ья  о  себ'Ь,  исполните  мою  просьбу.  Самъ 
Богъ  за  ваше  обращеше  дядюшку  къ  жалости  склонить,  а 
ежели  вы  къ  нему  и  не  по'Ьдете,  такъ  я  отъ  васъ  не  от- 
стану-жъ. 

ДОБРОСЕРДОВЪ.  Не  уб^Ьждай  меня  бол'Ье.  Я  стыжуся 
имъ  показаться.  Еще  разъ  прошу  тебя  1  ПрШми  въ  награж- 
ден1е  за  всю  свою  верность. 

Василтй.  а  я  еще  осм-Ёливаюсь  просить  васъ,  чтобы  вы 
уже  хотя  не  для  слуги  своего,  а  ради  собственной  поль- 
зы и  ради  спасешя  жалости  достойной  Клеопатры   сд-Ь... 

ДОБРОСЕРДОВЪ.  Произнесши  ея  имя,  ты  меня  ко  всему 
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принудить  можешь.  Притомъ  и  бхагодариость  вештъ  итЛ 
не  только  слушать  твои  сов-Ьты,  во  имъ  и  повиноваться. 
Пойдемъ  къ  дяд-б.  Спасемъ  любезную  Клеопатру,  а  потомъ 
я  теб-Ь  докажу  мою  благодарность.  (Хотятъ  идти,  но  въ 
то  время  входить  вдова  еъ  дочерью.) 

ЯВ^[ЕНIЕ  У11. 

ДОБРОСЕРДОВЪ,  ВАСИЛ1Й   И   ВДОВА   СЪ  ДОЧЕРЬЮ. 

ДоБРОСЕРдовъ.  О  Боже!  Ты  и  эту  бедную  послалъ  къ 
пущему  мн*  мучешю,  но  она  обманута  не  будетъ. 

Вдова.  Не  прогн1^вайтесь,  сударь,  что  я  пришла  васъ 
безпоконть.  Самая  крайность  меня  къ  тому  принудила. 
Вамъ  известно,  что  покойный  мой  мужъ  ждалъ  на  васъ 
долгу  своего  годъ,  а  я  полтора  жду.  Помилуйте  бедную 
вдову  съ  сиротами!  Вотъ  изъ  нихъ  старшая,  а  дома  еще 
четверо  остались. 

ДоБРОСЕРДовъ.  Я  знаю,  сударыня,  что  виноватъ  передъ 
вами,  но  не  могу  вамъ  заплатить  вс^хъ  денегъ,  и  божусь, 
что  больше  трехсотъ  рублей  не  им'Ью.  Возьмите  ихъ,  а 
достальные  полтораста  вы  чрезъ  три  дня,  или  меньше,  ко- 
нечно получите.  Хотя  вы  и  услышите,  что  меня  въ  город*]^ 
не  будетъ,  однако  т']&мъ  не  безпокойтесь.  Этотъ  челов']^къ 
вамъ   ихъ   врз^итъ;   пов']^рьте   мн'Ь  и   оставьте   меня  въ 

ПОКО'Ё. 

Вдова.  Я  и  т'^^мъ  довольна  (уходить). 

ЯМЕШЕ  ТШ. 

ДОБРОСЕРДОВЪ   И  ВАСИЛ1Й. 

ДоБгосЕРдовъ.  Теперь  же  по'бду  я  изъ  города,  а  ты 
останься  зд'Ьсь.  Уже  не  приказываю,  но  прошу,  послушай 
меня!  Продай  веб  мои  вещи  и  б'бдную  эту  вдову  удоволь- 
ств]гй.  Я  уповаю,  что  столько  за  мое  платье  и  б&[ье  полу- 
чить можно. 

Василхй.  я  отъ  васъ  не... 

ДоБРОсврдовъ.  Не  ослушайся  моей  просьбы,  и  когда  я 
уже  на  твою   соглашаюсь,   такъ  и  ты  мою  исполни.  Въ 
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твою  угодность  я  прямо  къ  дяд'Ь  по']&д7,  и  ты,  исправивши 
положенное,  меня  у  него  сыщешь.  Прости!  (Увидя  княгиню 
и  Злорадова)  Но  зач'бмъ  они  еще  выходятъ? 

ЯВЛЕШЕ  IX. 

Княгиня,  ЗдоРАДовъ,  ДоБРОСЕРДОВъ  и  Василй. 

ЗюРАДОвъ  (княгингь  тихо),  Я  за  купцами  посыдадъ,  и 
ОНИ  уже  его  у  воротъ  ожидаютъ.  (Доброс(рдову)  Вы,  го- 
сударь мой,  черезчуръ  безстыдны!  Въ  третШ  разъ,  какъ 
мн']^  кажется,  вамъ  повторяютъ.  (Княшнгь)  Выговорите  и 
сами  ему  немножко  погруб'Ёе. 

Княгиня  (Доброардову).  Я  удивляюсь  вашему  дерзно- 
вешю.  Оставьте  мой  домъ;  мн'ё  ни  мало  не  кстати  тер- 
п'Ёть  за  неблагодарнаго  поношен1е.  Весь  мой  дворъ  окру- 
женъ  купцами  и  разсыльщиками,  и  они  кричать,  будто-бы 
я  безд'Ёльниковъ  укрываю. 

ВАСИЛ1Й.  Это  правда!  (Указывая  на  Злорадова)  Вотъ 
одинъ  изъ  главныхъ! 

ЗлоРАДовъ.  Молчи  плутъ!  Илц  размученъ  будешь. 

ДоБРОСЕРдовъ.  Не  поноси  его  своимъ  именемъ  и  не 
грозп  наказашемъ. 

ЗлоРАдовъ.  Обоихъ  васъ  правосудхе  накажетъ.  Подите! 
уже  тюрьма  вамъ  отворена. 

ДоБРОСЕРдовъ.  Пойду,  и  уповаю,  что  въ  ней  такого 
какъ  ты,  злод'Ья  не  увижу.  Радуйся  моему  злополучш!  Ты 
умЁлъ  простосердеч1емъ  моимъ  воспользоваться,  но  не  дол- 
го можетъ-быть  повеселишься.  Не  попуститъ  Богъ  тако- 
вымъ  злод']&йствамъ.  Оставайтесь  и  ждите  за  меня  отъ 
судьбы  мщешя.  Пойдемъ!... 

ЯВЛЕН1Б  X. 

Тъ  ЖЕ,   Докукинъ,   Безотвязный,   и   еще  несколько 

КУПЦОВЪ,     МАГИСТРАТСК1Й     КАНЦЕЛЯРИСТЪ     И    РАЗСЫЛЬ- 

щики.    (Входятъ,  когда  Доброардсвь  хочешь  идти  изъ  по- 
кос въ^  и  удерживаютъ  ао). 

Докукинъ  (Добросердову).  Н4тъ,  государь  мой!  Мы  тебя 
не  упустимъ. 

в.   Д7КИВ  ъ.  4 
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Безотвязный  (Ваеил'т).  Ну,  госаодинъ  бранько!  Вогь 
и  конецъ  вашему  великатству! 

Зюрлдовъ  (Берешь  себ^ь  и  княшнп  креслы,  стьвши  съ 
нею  разговариваешь ^  и  часто  сь  усмишкою  оба  посматри- 
еають  на  Добросердова). 

ДоБРОСЕРДОвъ  (заимодавцамъ).  ПостоПте!  Не  держите 
меня1  Я  и  саиъ  пойду  туда,  куда  васъ  ви'ёсто  меня  поса- 
дить над1ежитъ.  Только  прежде... 

Безотвязный.  Оставь  свои  высокородный  р'Ьчи,  а  из- 
воль идти  скор'Ье.  Ну,  господинъ  канцеляристъ,  исподняй 
въ  силу  указовъ  свою  должность. 

Канцеляристъ  (До(^оеер()ову).  Вы  1е,  сударь,  капитанъ 
Добросердовъ? 

Добросердовъ.  я. 

Канцеляристъ.  Такъ  вотъ  у  меня  им^^ется  сыскная  за 
вашимъ  благород1емъ,  и  мн'Ь  вел'Ёно  васъ  по  просьб"]^  гос- 
подъ  купцовъ,  на  лицо  зд^^сь  обрастающих ся  и  въ  прото- 
тох^  поимянно  объясненныхъ,  по  сы^  вексельнаго  уста- 
ва и  прочихъ  документовъ,  взять  въ  магистратъ.  Извольте 
иосмотр'Ьть,  сыскная  не  Фальшивая,  а  заручена  ратманомъ 
Малознаевымъ  и  секретаремъ  Прошлецовымъ.  Ступай  съ 
нами  безъ  отговорокъ. 

Добросердовъ.  Къ  пущему  безчестш,   должно   мн']^  по 
городу  идти  съ  этими  бездйхБииками!    (Кь   канцелярист!/) 
Н'1тъ, я  самъ  приду!  (Хочеть  идти,  а  Докукинь  и  Безотвяз- 
ный бтуть  за  нимь  вь  сл1ъдь^  дероюуть  его  за  полы.  Но  въ 
^по  время  входить  М:  Добросердовъ). 

ЯВЛБН1ЁХ1. 

Тфже  в  М.  Добросердовъ. 

М.  Добросердовъ.  Что  я  вижу?  Какое  это  странное 
^обраше!  (Брату)  Куда  тебя  ведутъ? 

ЗлоРАДовъ  (сь  княтиею  встають  сь  удивлетемь  и  го- 
еорять  нгьчто  между  собою). 

Б.  Добросердовъ.  О  судьба!  ты  и  то  къ  горести  моей 
:лрибавила,  чтобы  онъ  позора  моего  былъ  свид'Ьтель.  {Бро- 
4^ясь  кь  брату)    Туда,  гд-Ь  я  порочную  жизнь  мою  окончу. 
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М.  ДовросЕРДовъ.  Скажи,  1юбезный  братъ,  что  ты  съ 
собою  сд'Ьдадъ? 

Б.  ДоБРОсЕРДОВъ.  Не  жал'Ьй  о  мн-Ы  Не  называй  меня 
братомъ!  Я  ЭТОГО  инени  недостоинъ,  и  я  в'Ёчное  прячи- 
ни1ъ  теб'6  и  всему  роду  нашему  посрамдеше,  за  которое 
до1жное  наказанхе  пр1емлю.  Непорядочная  моя  жизнь  все- 
му виновна;  все  я  самъ  нав1екъ  своими  неистовствами,  и 
за  нихъ  пойду  въ  в'бчномъ  закдюченш  вздыхать,  сЬтовать 
и  раскаиваться.  Прости!  (Хочетъ  идти). 

М.  ДоБРОсЕРДовъ  (удержавъ  брата).  Постой!  Ты  не 
такъ  можетъ-'быть  несчаст1ивъ,  какъ  думаешь.  (Заымодач^ 
цамь)  Конечно,  онъ  вамъ  до1жеиъ? 

Всъ  ЗАИМОДАВЦЫ.  Такъ,  ваше  бдагородхе! 

М.  ДовросЕРДовъ.  Ежели  къ  избавдешю  твоему  только 
деньги  потребны,  то  ты  въ  нихъ  нужды  не  имеешь,  и  ты 
теперь  сто1ь  богатъ,  какъ  никогда  быть  не  чая1ъ. 

Б.  ДОВРОСЕРДОВЪ.  Что  я  слышу! 

ЗлоРАДОВъ  (дгыаетъ  разныя  движенгя  и  паказываетъ 
свою  злобу,    видя,  что  Добросердовъ  спасаться  начинаеть). 

Васиий.  о  Боже!  избавь  насъ  б']^дныхъ1 

М.  ДОВРОСЕРДОВЪ.  Ты  не  можешь  словъ  моихъ  понять, 
но  я  теб']^  тотчасъ  изъясню  ихъ.  Дядя  нашъ  умеръ! 

Б.  ДОВРОСЕРДОВЪ.  Увы!  Всеконечно,  я  виною  его  смер- 
ти, и  онъ  непрем'Ённо  въ  гн'&в'б  ко  мн']^  съ  жизтю  раз* 
с  г  алея. 

М.  ДОВРОСЕРДОВЪ.  Н'Ётъ!  Онъ  умираючи  отзывался  о 
теб"]^  съ  такою  любовш,  какъ  бы  родной  отецъ  нашъ» 
Простилъ  ВСЁ  твои  вины  и  насл']^дникомъ  им'Ёшя  своего 
сд'Ёлалъ. 

Б.  ДОВРОСЕРДОВЪ.  А  я  т']^мъ  виновнее  почитать  себя 
долженъ. 

М.  ДОВРОСЕРДОВЪ.  Не  мятись,  а  прочти  духовную  вто- 
раго  отца  нашего. 

Б.  ДОВРОСЕРДОВЪ  (читаеть). 

Васил1й  (М.  Добросердозу).  Да  что  же  вы,  сударь,  не 
ВЪ  печальяомъ  плать']^? 

М.  ДОВРОСЕРДОВЪ.   Для  того,   что  я  не  хот'Ьлъ  вдругъ 
брата  опечалить. 
ЗлоРАДОвъ.  Онъ  опять  избавляется! 
Княгиня.  А  меня  сов']^сть  больше  прежняго  терзать  на- 
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чинаетъ.   Я  о  плешянниц'б   сожах^ю   и  начинаю  познавать 
вину  мою. 

Б.  ДоБРОСЕРДОвъ  (прочитавши).  Какое  ведикодушхе  ( 
Оно  сиятеше  мое  усугубдяетъ.  Я  равный  съ  тобою  насл']Ьд- 
никъ? 

М.  ДоБРОСЕрдовъ.  Да,  1юбезный  брать!  Ты  получаешь 
1000  душъ  и  пять  десять  тысячь  рубдевь! 

ЗюРАдовь.  Что  это1  Онь  будеть  богаче  прежняго. 

Б.  ДоБРОСЕРДОВь  (къ  брату).  Я  вс']&мь  этимъ  теб'Ь 
додженъ!  Ты  столь  много  показаль  мн'Ь  дружбы,  что  от- 
благодарить за  то  си1ь  моихь  недостанеть.  Но  богатство 
меня  въ  восхищеше  не  приводить;  я  в'ёчно  дядиною  смер- 
Т1ю  терзаться  буду. 

М.  ДоБРОсЕРДовъ  (брату).  Перестань  тревожиться!  Это 
правда,  что  мы  о  немь  должны  собол'Ёзновать,  только  смер- 
ти его  не  ты  виною.  Старость  и  припадки  в']^къ  его  пре- 
кратили. Но  оставимъ  на  малое  время  печальные  разгово- 
ры. (Къ  купцамг)  Сколько  брать  мой  вамь  долженъ? 

ЗлоРАДовь.  Ч'^^мь  бы  мн'Ё  изь  этого  Д']^ла  вывернуться? 

Докукинь  (ищучи  записокъ).  Мн*]^  десять  тысячь,  ваше 
высокоблагородхе  I 

Безотвязный.  А  мн*]^  пятнадцать,  ваше  высокород1е! 
М.  ДоБРОСЕРДовь    (кь  другымъ  заимодавцамъ).   А  вамь 
|;кодько  ? 

Васил(Й.  Всёмь  этимъ  купцамь  и  этому  извощику,  сь 
которымь  мы  ц'Ьлый  годь,  не  платя  ни  полушки,  -Ьздили, 
также  и  т-Ьмь,  кого  зд'Ьсь  н'Ьть,  еще  тысячь  сь  десять. 

М.  ДоБРОСЕРдовь  (заымодавцамг).  Оставьте  нась  на 
несколько  минуть  и  подождите  вь  передней;  я  сегодняжь 
сь  вами  разд']^лаюсь. 

Безотвязный.  Мы  слову  вашего  превосходительства 
имемь  в-Ёру. 

Докукпнъ.  И  напредки  С1ятельству  вашему  служить  обоб- 
щаемся. 

Безотвязный.  Мы  бы  и  теперь  сь  его  благоутробаемъ 
такимъ  образомъ  отнюдь  не  поступили,  да  лихь  онь  (ука- 
зывая  на  Злорадоьа)  всему  причиною. 

ЗлоРАДОвъ  (вь  сторону).  О  счастхе!  разруша  мои  тру- 
ды, обличать  меня  начинаешь! 
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Княгиня  (З.юрадову).  Поди  прочь,  ты  меня  въ  этотъ 
стыдъ  приведъ. 

ЗюРАДОВъ  (хочешь  идти  и  опять  возвращается). 

Докукинъ  (глядя  на  Злорадова^  который  съ  княгинею 
тихо  разювариваетъ).  Говорите,  что  вамъ  вздумается;  насъ 
не  оплетете.  И  меня  ко  всему  подбилъ  (указывая  на  Зло- 
радова)  этотъ  же  обманщикъ;  однако,  мои  дв*]^  тысячи  не 
пропаду тъ  даромъ. 

Безотвязный.  Ояъ  и  мн'Ё  три  1ысячи  долженъ.  Такъ 
доброже-ста!  Мы  съ  тобою  севодни-жъ  перев']^даемся. 

ЗдоРАДОвъ.  Что  со  мною  будетъ? 

Княгиня.  Я  в-Ьчно  сама  себя  упрекать  стану. 

Докукинъ.  Какъ  скоро  изъ  дому  выйдешь,  то  вм-Ьсто 
его  превосходительства  тебя  въ  тюрьму  попросимъ.  Мы 
вдвое  проторей  и  убытковъ  тратить  не  будемъ  и  не  распу- 
ская команды  ею  же  тебя  въ  магистратъ  спровадимъ. 

М.  ДоБРОСЕРдовъ.  Подите  отсюда  и  поступайте  съ 
нимъ,  какъ  хотите. 

ВсФ  ЗАИМОДАВЦЫ.  Сдышпмъ  ваше  превосходительство. 

Канцеляристъ  (меньшому  Добросердову).  А  мн^Ь,  ваше 
С1Ятельство,  за  труды  со  вс^^мъ  моимъ  причетомъ!  Я  знаю, 
что  яьшк  взятковъ  брать  и  не  велено,  и  для  того  унижен- 
но прошу  вашей  милости  пожаловать  намъ  не  въ  силахъ 
аксиденщи,  а  изъ  женерозства.  Мы  на  первомъ  кружал'Ь 
выпьемъ  за  здоровье  всей  вашей  честной  Фамилш. 

М.  ДоБРОСЕРДОвъ  (давши  нпсколько  ден-гъ).  Поди  вонъ 
скоряе. 

Канцеляристъ.  ВЬчные  вашего  превосходительства  слу- 
ги и  богомольцы. 

ЯВЛБНЕЕ  XII. 

Княгиня,   Б.   Добросердовъ,   М.    Добросердовъ,    Ва- 

СИЛ1Й  и  ЗлоРАдовъ  (кошорый  разныя   д^ышеть   тгыодви- 

женЫ  и  изъявляешь  крайнее  свое  смятенье  и  разстройку). 

Б.  Добросердовъ  (брату).  Ты  хотя  избавилъ  меня  отъ 
безчест1я,  но  совершеннаго  благополуч1я  моего  сд'&лать  не 
въ  силахъ.  Мн'б  возлюбленной  моей  не  видать  уже... 
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М.  ДоБРОсЁРДОвъ.  Се2{же  часъ  ее  увидишь.  Василй, 
поди  и  попроси  сюда  госпожу  Клеопатру.  Она  у  воротъ 
сидитъ  въ  карет'Б. 

Васи  ни.  Тотчасъ,  сударь. 

Б.  ДоБРОСЕРдовъ.  Что?  Она...  она  зд'^ь... 

М.  ДоБРОСЕРДовъ.  Тотчасъ  ее  увидишь. 

ЗюРАДовъ.  О  превратная  судьба! 

Княгиня.  Что  я  слышу! 

ЯВ.1ЕН1Е  XIII. 

Княгиня,  Б.  ДоБРОСЕРДОвъ,  М.  ДоБРОСЕРдовъ  и  Зло- 

РАДОВЪ. 

Б.  ДоБРосЕРдовъ.  Но  не  льстишь  ли  ты  меня?  Я  самъ 
поб'Ёгу  къ  ней.  (Б}ьжиш7^а  меньшой  братъ^  достигши^  оста- 
иавливаетг). 

Княгиня  (еъ  сторону).  Какъ  мн^^  увид'Ьться  съ  нею? 
Съ  стыда  умру.  (Злорадову)  Отойди  отъ  меня,  безпутный. 

М.  ДоБРОСЕРДОвъ  (брат*/).  Не  ходи,  а  побудь  зд']^сь. 
Я  разскажу,  какимъ  незапнымъ  счаст1емъ  удалось  мн*Ё  при- 
везть  твою  любовницу.  Подъ'Ёзжая  къ  Переславской  ямской, 
встр'Ётился  я  съ  каретою  и  услышалъ,  что  меня  сидящ1е 
въ  ней  просили  остановиться.  Вышедши,  увид'блъ  я  Клео- 
патру и  Степаниду,  и  честная  эта  служанка  о  всеиъ  твоемъ 
злополуч1И  меня  уведомила,  и  сказывала,  что  вм']&сто  мона- 
стыря везла  Клеопатру,  не  сказавши  ей,  прямо  въ  деревню 
покойнаго  нашего  дяди,  и  съ  дороги  хот']^ла  тебя  о  томъ 
ув'Ёдомить.  Напротивъ  того,  объявилъ  я  имъ  прем']&ну 
твоего  счаст1я,  и  мы  съ  Степанидой  насилу  уговорили  тво  . 
любовницу  сюда  возвратиться. 

Б.  ДоБРОсЕРдовъ.  А!  Любезный  братъ,  ты  мн'Ё  жизнь 
даруешь! 

ЗлоРАдовъ  (въ  сторону).  Сносно  ли  это?  Глупая  д-Ьика 
всю  мою  хитрость  въ  ничто  обратила! 
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ЯМЕН1Е  XIV. 

Таже,  Кдеопатра,  Степлнида  и  Васиий. 

Княгиня.  Не  см^ю  гляд-Ьть  на  ее,  и  ноги  мои  держать 
меня  не  могутъ  (облокачивается  о  ьреаы,  и  закрывается 
платкомь), 

Б.  ДоБРОСЕРДОВъ  (бросаясь  кг  Клеопатргьу  Ц1ь^)уетъ  с  я 
руки).  Дражайшая  Клеопатра!  Позволь  мне  облобызать 
твои  руки  и  прежде  всего  выслушай  мою  просьбу.  Забудь 
минувшее!  Прости  свою  тетку!  Она  ни  въ  чемъ  невинова- 
та, (глядя  на  Злорадова)  а  онъ  всему  причиною.  Скажи, 
что  не  только  ничего  съ  нея  взыскивать  не  будешь,  но 
дашь  ей  на  прожитокъ  хорошую  деревню.  Я  теперь  уже- 
стойко  богатъ,  что  мн'Ь  въ  твоемъ  приданомъ  н'Ьтъ  нуж- 
ды. Я  прошу  этого  у  тебя  въ  знакъ  твоей  ко  мн^  любви. 
Сд'Ёлай!... 

Клеопатра  (Добросердову).  Я  и  бол-Ье  того  сд'Ьлаю. 
(Оставя  егдч  б}ъжитъ  кь  княгингь,  хочетъ  упасть  кь  ногамь 
ел,  но  та  ее  не  допускаеть;  однако  она  берешь  у  ней  руку  и 
Ц9ьлуеть).  Не  мн'Ь,  сударыня,  прощать  васъ  должно,  а  вы 
МН'Ь  вину  мою  отпустите,  что  я  противъ  воли  вашей  дер- 
знула возвратиться.  Живучи  зд-Ьсь,  никакой  досады  я  себ* 
не  видала,  и  должна  была  по  приказан1ю  моего  родителя 
во  всемъ  вамъ  повиноваться.  Простите  меня!  Я  слова  его 
(указывая  на  Добросердова)  подтверждаю  и  прошу  со  сле- 
зами.. . 

Княгиня  {плачучи).  Перестань  въ  пущШ  стыдъ  а!еня 
приводить!  Перестань,  любезная  племянница!  Ты  покорно- 
СТ1Ю  своею  раскаян1е  мое  умножаешь...  Я  такъ  передъ  то- 
бою виновата,  что  такого  великодуш1я  недостойна.  (Указы^ 
вая  на  Злорадова)  Этотъ  злочестивецъ  ко  всему  подбилъ. 
меня!  Но  я  будущею  жизшю  постараюсь  ввну  мою  загла- 
дить... Съ  этой  минуты  оставляю  прежн1е  мои  поступки  и 
по  смерть  неотлучно  буду  съ  вами...  (Обнимаются). 

ЗлоРАДОВЪ  (во  время  княгининой  ргьчи  два  раза  покуг- 
гнался  уйти^  но  вдругъ  собравшись  съ  силами,  возвратился  у 
и  приближась  кь  Добросердову,  съ  униженгемъ  ему  говорить)^ 
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Когда  вы  вс]^  зд^^сь  столь  веднкодушны,  такъ  и  я  над']^юсь 
подучить  прощен1е. 

Б.  ДоБРОСЕРДОвъ.  Что  до  меня... 

М.  ДоБРОСЕРдовъ.  Н*ть,  братецъ!  Не  должно  его  про- 
щать. Мы  чрезъ  то  честнымъ  людянъ  много  вреда  над*]^- 
даемъ.  Пусть  онъ  за  свое  злод'&йство  получить  достойное 
возмезд1е,  а  ежели  исправится,  то  я  помогать  ему  первый 
не  отрекуся. 

ЗлоРАДОвъ  (М,  Добросердову).  Когда  ты  теперь  меня 
столько  презираешь,  то  я  теб']^  зло  прежде  всБхъ  потщуся 
сд'Ёлать.  Время  впереди,  а  я  его  на  то  и  употреблю,  чтобы 
вс']^мъ  вамъ  погибели  строить.  (Уходить^  и  какъ  скоро  от- 
воряешь дверь,  такь  скоро  Док'/кинь  сь  товарищи,  жду- 
щге  ею,  беруть) . 

ВАСИЛ1Й  (вь  слчьдь  ЗлораОов^).  Ты  теперь  намъ  нестра- 
шенъ  И  тебя  у  воротъ  ожидаютъ.  (Какь  скоро  купцы  его 
подхватить^  го  зорить)  Да  вотъ  ты  уже  и  попался  въ  ту 
яму,  которую  другу  своему  готовилъ. 

ЯВЛЕШЕ  ПОСЛадНЕЕ. 

Княгиня,  Клеопатра,  Б.  Добросердовъ,  М.  Добросер- 

ДОВЪ,   СТЕПАНИДА   И   БаСИЛ1Й. 

М.  Добросердовъ.  Видишь  ли  ты,  каковъ  онъ? 

Б.  Добросердовъ.  Я  ему  все  прощаю. 

Княгиня.  Отпусти  же  и  мн']^  вину  мою  по  прим']^ру  своей 
любовницы,  и  когда  она  еще  меня  почтешемъ  и  дружбою 
удостоиваетъ,  то  я  данную  мн'6  надъ  нею  власть  употреб- 
лю въ  вашу  пользу.  (Берешь  Добросердова  и  Кгеопатру  за 
руки)  Я  в1чно  на  ваше  благоаолуч1е  согласуюсь,  и  прошу, 
чтобы  не  лишить  меня  вашей  дружбы. 

Клеопатра.  Я  навсегда  покорною  племянницею  буду. 

Б.  Добросердовъ.  Мое  къ  вамъ  почтеше  по  смерть  не 
прем']^нится  и  вы  всяшй  оаытъ  оть  меня  потребовать  мо- 
жете. Я  же,  надЬяся  на  васъ,  беру  см1Ьлость  теперь  про- 
сить о  такой  миюсти,  которая  очень  нужна  намъ. 

Княгиня.  Все,  что  я  въ  силахъ,  радостш  исполню. 

Б.   Добросердовъ.    Простите,   сударыня,   Степаниду   и 
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дайте  ей  волю,  такъ  какъ  я  моего  Васид1я  в'бчно  освобож- 
даю. Они  другъ  друга  дюбятъ. 

Княгиня.  Она  »ъ  твоей  власти,  освобождай  ее! 

СтЕПАНИДА  (цгмуетъ  руку  у  княгини).  Вашихъ  мило- 
стей, сударыня,  по  гробъ  не  забуду. 

Б.  ДоБРОСЕРдовъ  (взявши  Василгя  и  Степаниду).  Те- 
перь вы  вольные  люди.  Вотъ  отпускная,  которой  ты  давп- 
ча  взять  не  хот'Ьлъ,  и  я  даю  теб^  на  свадьбу  дв*]^  тысячи 
рублевъ,  и  хочу,  чтобы  ты  ни  однимъ  словомъ  не  отри- 
цался. 

Васил1й  (принявши,  кланяется).  Милости  ваши  теперь 
я  принимаю,  и  хотя  вы  на  волю  меня  отпускаете,  однако 
я  в'^^чно  въ  знакъ  моей  благодарности  служите*  вамъ  буду. 
И  когда  уже  вы  благополучны  стали,  то  намъ  еще  того 
лиш^>  пожелать  должно,  чтобы  всЬ  Д'бвицы  вашей  любов- 
ниц'Ё  уподоблялись,  а  устар'блыя  кокетки,  который  во  гробъ 
съ  жеманствомъ  сходить,  сл'Ьдуя  ея  С1ятельству,  отъ  того 
отвращеше  получили.  ВсЬ  бы  моты  по  вашему  прим']&ру  на 
истинный  путь  обращались,  а  слуги  и  служанки,  какъ  я  и 
Степанида,  в'брно  господамъ  служили.  Наконецъ,  чтобы  не^- 
благодарные  и  лукавцы,  страшась  гнусныхъ  своихъ  поро- 
ковъ,  отъ  нихъ  отставали  и  помнили  бы,  что  Богъ  элод'Ьй- 
ства  безъ  наказашя  не  оставляетъ. 

КОНЕЦЪ  К0МЕД1Н. 


4»* 


[П  и  Т  о  М  Е  л  л]. 


ПРЕДИСЛ0В1Е 

КЪ    аПУСТ0МЕ1Ф0. 

Предавая  печати  схе  смехотворное  сочинен1е,  хогЬдъ  было  я  на- 
черкать КЪ  нему  не  весьма  лаконическое  предисловхе,  но  посчаст1к> 
удержался  отъ  того  сл^дующимъ  уподоблешемъ:  во  мнагомъ  маю- 
лати  Н1ьсть  спасенья.  Имъ  избавился  я  отъ  того,  что  не  сделаюсь 
уже  теперь  такимъ  же  Пустомелею^  какинъ  изображенъ  Неумолковъ, 

Комед1я  С1я  взята  изъ  театра  господина  Боасси,  гд^  она  подъ  нме- 
немъ  ВаЪШагд  напечатана,  и  я,  не  присвоивая  себ%  чужихъ  трудовъ, 
признаваюсь,  что  она  не  моя,  а  перед'Ьланная  мною  на  наши  нравы 
и  обывновеши.  Каждый  читатель,  знающ1&  французсшй  языкъ,  мо» 
жетъ  увид']Ьть  то,  что  мною  пропущено  и  что  прибавлено,  и  по  тому 
судить  меня.  Исключены  мною  противъ  господина  Боасси  несколько 
женскихъ  лицъ,  а  для  чего,  я  не  скажу;  однако  отъ  всякаго  чита- 
теля, которому  театръ  нашъ  довольно  изв-^^стенъ  и  который  чвталъ 
БаЬШагс1  у  господина  Боасси,  над'1Ьюсь  оправдан1я:  ему  причины,  къ 
тому  меня  побудивш1я,  столько  же,  какъ  и  мн*]^,  должны  быть  из- 

Но  какъ  ли  я  ни  обещался,  и  какъ  ли  ни  крепился  отъ  плодо- 
витаго  пнсан1я,  однако  принужденъ  нарушить  слово  мое  п  по  необ- 
ходимости еще  несколько  строкъ  прибавить. 

Шкоторые  люди,  желая  прослыть  всезнающими,  не  только  что  ху- 
лятъ,  но  и  вовсе  опровергаютъ  перед^лываше  комед1и,  называя  оное 
упражнеше  непростительнымъ  стыдомъ  для  всякаго,  кто  за  него  ни 
примется.  Но  мн^  кажется,  что  тогда  бы  всякому  писцу  стыдно  было, 
если  бы  онъ,  перед'Ьлабъ,  своимъ  сочинен1емъ  называлъ;  а  когда  онъ 
признавается,  тогда  ему  краснеться  не  отчего.  Къ  тому  же,  неиз- 
вестно мне  и  то,  основательно  ли  ихъ  опровержете,  потому  что  я 
не  слыхалъ  отъ  нихъ  на  то  никакого  доказательства;  но  то  мне  из- 
вестно, что  они  сами  подобное  делывали  и  делаютъ,  съ  тою  только 
разницею,  что  они  не  признаваются,  и  подобно  вороне,  въ  басне 
описанной,  чужими  пзрьями  украсившись,  на  некоторое  время  зри- 
телей обольщаютъ. 
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Читалъ  я  н^Ькопа  комед111,  на  старыя  нашп  игроща  весьма  тго 
Х0Ж1Я,  о  которыхъ  ин'Ь  сказывали,  будто  бы  ошЬ  сд-к1аны  сими  стро 
гими  суд1ями,  которые  почитаютъ  ихъ  въ  правелахъ  1)еатра1ьныхъ. 
расположенными  н  порядочно  въ  харавтерахъ  выдержанными  и  пред- 
дагаютъ  нхъ  начинающимъ  писатедямъ  въ  прим'Ьръ  комическихъ  со- 
чинен1&.  Но  противъ  чаян1я   сихъ  господъ  наставниковъ,  вс!  чи- 
татели не  находятъ  въ  нихъ  ни  завязки,  ни  развязки,  а  находятъ 
единственно  то,  что  они  изъ  чужихъ   писателей  неудачно  взяты,  и 
они-то,  къ  стыду  нашему,   по  несвойству  харавтеровъ  и  по  стран- 
ному расположенш  и  сплетен1ю  на  нашъ  языкъ  почти  силою  втаще- 
ны. Хот^^лъ  бы  я  спросить,  почто  онымъ  господамъ  собственная  нхъ 
изъ  ветоши  перекропышь  постыдною  не  кажется?  И  почто  не  прйзва* 
ваются  они,  что  и  оное  ими  заимствовано?  Но  сей  вопросъ  имъ  не 
весьма  понравится.  Полно,  къ  чему  ихъ  и  спрашивать!  Они  для  то- 
го не  признаваются,  что  вс^хъ  людей,  на  св-Ьт-Ь  само.1юбив1Ье,  п  оии 
суть  т-Ь  самые,  которые  и  безъ  очковъ  у  ближняго  сучокъ  въ  гла- 
захъ  видятъ,  а  у  себя  и  въ  микроскопъ  ц^лаго  бревна  не  усматри- 
ваютъ.  Напрасно  они  по  с1е  время  столько  кичливо  о  себ'Ь  мыслятъ 
и  презираютъ  всякое  сочиненхе,   не  ихъ  перомъ  издаваемое.  Нын11 
есть  уже  довольно  людей,  знающихъ  языки  иностранные,  а  потому  и 
писцовъ,  на  г1хъ  языкахъ  прославившихся;   а  зная  с1е,   не  трудно 
прим-Ьтить    и  то,  что  оные  осуждатели   себ4  присвоили  и  понынЬ 
свонмъ  утверждаютъ.  По  моему  мн-Ьиш,  и  тотъ  ппсецъ  весьма  не- 
благодаренъ,  который,  воспользовавшись  наставленхями  человека  въ 
наукахъ  предъ  собою  превосходнаго,  не  захочетъ  посл-Ь  признавать 
его  своимъ  учителемъ;  а  тотъ  уже  и  самый  неблагодарн'Ёйш1й,  ко- 
торый у  мертвыхъ  отъемлетъ  единственную  честь,  достоинстваагь  нхъ 
надлежащую.  Заимствовать  необходимо  надлежитъ:  мы  на  то  ррж- 
денны;  но  надлежитъ  въ  томъ  и  признаваться;  а  чужое  присвоивать 
есть  д'кю  весьма  непохвальное.  Полно,  нын-Ь  такой  в']^къ,  что  и  во 
всемъ  св^гЪ  тЪ  лишь  знатными  писателями  и  называются,   которые 
лучше  прочихъ  выкрадутъ  и,  искусненько  прикрывши,  выдадутъ  за 
свое  сочинеше.  Но  время  с1е  разсуждете  оставить:  отъ  него  при- 
были мало,  или  лучше  сказать,  и  совсЬмъ  никакой  н'Ьтъ,  а  злод'Ьевъ 
очень  много  получить  можно. 

Пустомеля  игранъ  былъ  вм4сгЬ  съ  Матомь  оба  раза  и  им*лъ  съ 
нимъ  равный  усп-Ьхъ,  коему  главною  причиною  господинъ  Дмитрев- 
скШ,  нгравппй  лицо  Пустомелино.  Оно  было  для  него  опытное,  по- 
тому что  онъ  шутливыхъ  лицъ  еще  не  игрывалъ.  Ноонъ  въ  оный  день 
показался  ко  всЬмъ  лицамъ  преспособнымъ  актеромъ;  однако  надле- 
житъ сказать  и  то,  что  въ  нужннхъ  явлен1яхъ  и  проч1в  актрисы  и 
актеры  довольно  ему  помогали. 

Итакъ,  благосклонные  читатели,  кажется  мн*,  что  я  вамъ  въ  пре- 
ДНСЛ0В1И  моемъ  хногоглаголашемъ  не  наскучилъ.  Вн  знаете  теперь 
откуда  взята  с1д  вомед1я,  что  она  передйжава,  а  не  точно  лереведе- 
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на,  и  в^Ьдаете,  к^мъ  она  усд'Ьхъ  въ  представ1ени1  получиш.  Я  же, 
свазавъ  ае,  сказадъ  все,  что  мв'&  хот^юсь;  но  не  забуду  и  того  прн» 
помнить,  что  я  навсегда  стану  стараться  о  доставдеши  ваиъ  забавь 
неввнныхъ,  Еотбрыа  бы,  питая  вашъ  разумъ  н  сердечння  чувство- 
ваши,  увеселяли  н  зр'Ьнхе  ваше.  И  если  труди  мои  не  подадутъ  вамъ 
никакой  знатной  пользн,  такъ  по  крайней  к^р-]^  сннщутъ  непо- 
рочное удовольств1е  въ  провоаивнш  празднаго  времени,  которое  ча- 
сто бываетъ  поползновешемъ  ко  многимъ  вредннмъ  д'Ьламъ,  отъ  чего 
зр'Ьлиоц!  удобно  отвращать  могутъ,  еж^ли,  съезжаясь  въ  нихъ,  ста- 
вутъ  слушать  представляемое,  а  не  изъ  себя  посмешище  делать. 


ПУСТОМЕЛЯ. 

К0МЕД1Я   ВЪ   ОДНОМЪ   ДЪЁСТВШ. 

Въ  первый  разъ  представлена  ва  придворномъ  росс1Йсвонъ  театре  вм^- 

сЛ  съ  «Мотомъ». 


ДЪЙСТВУЮЩШ  ЛИЦА, 

съ  ИМЕНАМИ  АКТЕРОВЪ  И  АВТРИСЪ: 

Присввовъ.  —  г,  Волкоеъ,  Неухолвовъ.  —  Г.  Дмтпревекгй. 

Софья .  ^Дочь  его.  —  Девица  %,  Че-  Добронравовъ.  Племанннкъ  Неумел- 

какова.  Еова.  —  Г.  Попоеь, 

М|Гвосердовъ.    Шуринъ  Прямвво-  Дарья.    Служанка  Софьина.  —  Дп» 

ва.  —  Г,  Сечкарееъ.  вица  «.  Михайлова, 

Пульхерхя. — Г,  Дмит-  \  Соолнипы  ^'У^*  Неумолковэ.  —Г.  Вансловъ. 

польская  '        ^^ 

Дпйствге  въ  Пет^бур^ь^  въ  домгь  Прялшкова, 


ЯВДБ1ПБ  I. 
Театръ  представляетъ  посредственно  убранную  комнату. 

Пряииковъ,  Софья  и  Дарья. 

Пряииковъ.  а  я  теб^  въ  последнее  говорю!  Замолчи, 
эаакми  ротъ  и  отцу  своему  не  противься. 
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Софья.  Однако,  сударь  батюшка... 

Прямиков ъ.  Опять  забодтада,  в'Ётреная  мельница!  Тйг 
очень  см'бленька  стада.  Мн'б  кажется,  что  бы  теб*!^  и  того 
наддежадо  бояться,  что  ты  жениха  своего  въ  досаду  изъ 
дому  выжида,  а  ты  еще... 

Софья.  Я  его,  сударь,  не  выгоняда,  а  онъ  самъ  умчался 
и  очень  скоро  назадъ  придетъ. 

Прямиковъ  (съ  восхищенкмъ).  Не  правду  ди?  Очень  я 
тому  порадуюсь,  и  ддя  того  теперь  же  по']^ду  къ  нашимъ 
родственникамъ  и  хд']^босодьцамъ,  позову  ихъ  сюда,  и  се- 
годня-жъ,  не  откладывая  въ  даль,  сд'блаю  сговоръ  и  ^ф- 
вишникъ,  а  завтра,  ежели  Богъ  дастъ  здоровья,  и  свадьбу 
сыграю. 

Софья.  Ахъ1  батюшка  сударь,  за  что  вы  меня  несчастною 
хотите... 

Прямиковъ.  Молчи,  упрямица,  и  не  показывай  мн-ё,  что 
у  тебя  языкъ  такъ  скоръ,  какъ  трещетка.  Я  уже  это  знаю, 
и  знаю,  что  это  теб'б  отъ  покойной  твоей  матушки  по  на- 
сд'бдству  досталось.  Довольно  я  и  отъ  этой  брюзгливой 
бабы  потерп'&дъ,  а  отъ  тебя  терп'Ёть  не  стану. 

Софья.  Я  васъ  прогн']^вать,  сударь,  не  желаю,  а  прошу 
посл']^днюю  сд'1^лать  милость  и  меня  выслушать. 

Прямиковъ.  Ну  болтай!  Я  потерплю  и,  въ  посл'Ьдшя,  ду- 
рачествъ  твоихъ  послушаю.  * 

Софья  {упадаетъ  кг  ногамь  отцовскимь).  Сд']&лай  милость, 
батюшка  сударь... 

Прямиковъ  (сг  досадою  ее  подни.чаетъ).  Вотъ  теб-Ь  на, 
тотчасъ  и  на  кол']^ни!  Я  не  люблю  этихъ  вздоровъ,  которые 
ты  изъ  комед1й  выучи  1а.  Говори  д&о,  стоя  на  ногахъ,  а 
на  кол'бняхъ  въ  церкви  Богу  молись. 

Софья.  Помилуйте,  сударь,  меня  и  не  отдавайте  за  го- 
сподина Неумолкова;  онъ  вамъ  скоро  наскучигъ  и  вы  буде- 
те жал']^ть... 

Прямиковъ.  Вотъ  еще  что!  яицы  курицу  учатъ.  (Пере- 
драокнивая  Софью)  «Онъ  вамъ  скоро  наскучить  и  вы  буде- 
те жал'Ёть».  Замолчи,  негодная,  и  не  плачь  напрасно,  а  то 
доведешь  меня,  что  и  въ  подлипну  будетъ  о  чемъ  плакать. 
Слушай  воли  отцовской!  Какъ  скоро  г.  Неумолковъ  пр!- 
^Ьдетъ,  прими  его  ласково  и  удержи  до  моего  пр1'Ёзду,  а  я 
побываю  у  моего  глупаго  шуренка,  который  тебя  съ  твоею 
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матушкою  избаловать  изволить.  И  ежеди  тетка  твоя  здо- 
рова, то  попрошу  ее,  чтобы  она  ви']Бсто  матери  божьимъ 
ми10серд1емъ  тебя  бдагосдовида  и  яад^^1и^а  хх^боиъ  и 
содью  такъ,  какъ  у  вс']^хъ  добрыхъ  дюдей  водится.  Я  хо- 
тя въ  Петербурге  почти  пять  д'^^тъ  за  д'Ёдами  живу,  од- 
нако все  еще  старины  держуся,  и  ддя  того  отдаю  тебя  за 
умнаго,  засдуженаго,  честнаго  и  скромнаго... 

Софья.  Ахъ,  сударь!  онъ  такъ  скроменъ,  что  двадцати 
чедов^каиъ  въ  день  сдова  не  дастъ  выговорить. 

Прямиковъ.  Вотъ  еще  новая  диковинка!  Смотри,  какая 
пдутовка!  она  меня  съ  нимъ  и  поссорить  думаетъ.  Пдачь 
себ'6  сколько  хочешь;  бодьше  пдачешь,  меньше...  спишь. 
Не  посмотрю  я  на  твои  сдезы;  знай,  что  быть  теб^^  завтра- 
же  ма1оршей,  а  можетъ  статься  и  воеводшею  нашего  горо- 
да... Дура!  ты  посд^^  сама  тому  порадуешься,  отъ  чего  те- 
перь пдачешь.  Г.  Неумодкова  сегодня  иди  завтра  пожаду- 

ЮТЪ  воеводою,  и  онъ  ПОДуЧИТЪ  ЧИНЪ  П0ДК0ВНИЧ1Й. 

Софья.  А  я  знаю,  батюшка  сударь,  что  ему  воеводою  не 
бывать,  а  будетъ  пдемянникъ  его  Добронравовъ. 

Прямиковъ.  Ага!  Теперь-то  узнадъ  я,  ддя  чего  ты  за 
дядю  нейдешъ.  Теб']^  пдемянничекъ-атъ  подюбидся;  однако  за 
этимъ  модокососомъ  не  бывать  теб-Ь;  не  бывать,  я  говорю^ 
и  я  теперь  же  закдинаю  тебя,  чтобы  ты,  ежеди  водею 
Божхею  я  и  твой  будущ!й  мужъ  г.  Неумодковъ  помремъ, 
то  бы  ты  и  посд']^  насъ  за  Добронравова  и  за  такихъ, 
какъ  онъ,  вертопраховъ  не  выходида;  а  ежеди  въ  против- 
ность води  моей  поступишь,  такъ  будь  ты  прокдята! 

Дарья.  П,  сударь!  какъ  вамъ  не  стыдно!  За  всякую  без- 
д'Ёдицу  прокдят1е  у  васъ  готово,  и  ни  что  такъ  не  дешево, 
какъ  брань  и  кдятва... 

Прямиковъ  (перерваши  ртъчь  Дарьину^  ударилъ  ее  по 
щеюь).  И  пощечины  ддя  нев']^ждивыхъ  рабовъ.  (Софыь)  Да 
и  теб'Ь,  коди  не  умодкнешь,  то  же  сорвется...  Нутка!...  Эге! 
Унядись,  щекотуньи!  Сидите-жъ  дома,  и  чтобы  кром'Ё  Не- 
умодкова чужой  мужчина  и  въ  вороты  къ  вамъ  не  за- 
гдядывадъ. 
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ЯВЛБН1Б  II. 

Софья  и  Дарья. 

Дарья.  Я  бы  теперь  нев']&ть  что  сд^^лада,  лишь  бы  от- 
мстить этому  злому  старику,  и... 

Софья.  Не  брани  батюшку.  Я  хотя  много  отъ  него  тер- 
плю, однако  волю  его  почитаю. 

Дарья.  Я  этого,  сударыня,  не  знала!  Такъ  вы  и  за  Не* 
умолкова  выйдете,  а  Добронравова  забудете? 

Софья.  У  тебя  тотчасъ  упреки  готовы,  но  только  не* 
правильные.  Я  в'Ёчно  Добронравова  не  забуду  и  готова  .. 

Дарья.  Слушая  умнаго  своего  родителя,  выдти  за  скром- 
наго  г.  Неумолкова. 

Софья.  Оставь  теперь  ради  Бога  эти  шутки,  а  посо- 
в'Ётуй  со  мною.  Неужли  можешь  ты  подумать,  что  я  за 
такого  дурака  выйду,  который  не  переставая  ц'ёлый  день 
пустяки  о  себ-Ь  мелетъ?  Н'Ьтъ!  я  лучше  все  претерплю,  не- 
жели это  сд']Блаю',  только  не  знаю,  ч'Ёмъ  отъ  него  из- 
бавиться. 

Дарья.  А  я  знаю  ч']^мъ.  Надобно  вамъ,  сударыня,  дядю- 
шку своего  о  томъ  ув']^домить,  а  онъ  уже  откроетъ  нравъ 
Неумолкова  вашему  угрюмому  батюписЁ,  который  пуще  вс&хъ 
людей  говоруновъ  не  любить,  и  какъ  скоро  узнаетъ,  что 
будущ1й  вашъ  женихъ  пустомеля,  то  конечно  нам'Ёренхе 
свое  перем']Бнитъ. 

Софья.  Да  лихъ  Неумолковъ  съ  батюшкою  не  такъ  еще 
знакомъ  и  не  много  при  немъ  говорить,  и  потому  не  льзя 
намь  будеть... 

Дарья.  Оставьте  мн']^  объ  этомь  думать.  Разболтаться  ему 
еще  неколи  было,  но  я  сд']Блаю,  что  онъ  и  при  батюшк'6 
вашемъ,  забывшися,  размелется  и  его  разсердить,  дайте 
лишь  мн'6  съ  дядюшкою  вашимъ  увид'Ёться.  Да  воть  по 
счаст1ю  и  онъ  къ  намъ  пожаловаль. 


—     88    — 


ЯВЛБШЕ  III. 

Софья,  Мягкосердовъ  и  Дарья. 

МягкосБРДовъ.  Что  это?  О  чемъ  ты,  дорогая  моя  те- 
мянница,  шачешь?  Никакъ  теб'б  безпутный  твой  родите1ь 
ч*Ьмъ  ни  есть  досади1ъ1...  Я  конечно  угададъ?  ТьФу!  какой 
это  несносный  старикъ:  им'Ьетъ  прекрасную  и  умную  дочь, 
а  всегда  ее  журить  и  бранить,  не  давая  ни  на  чась  по- 
кою. Но  П01Н0  1и  теб'Ь  пдакать!  Что  же  ты  ]101чишь,  Софь- 
юшка? 

Софья  {вздохну ешы).  Такь,  сударь  дядюшка!... 

Мягкосердовъ.  Безъ  причины  не  пхачуть  и  не  взды- 
хають.  Говори!  Но  я  знаю,  что  ты  на  отца  никогда  мн'Ь 
не  жахуешься.  Скажи  хоть  ты,  Дарья? 

Дарья.  Изводите... 

Софья  {Перервавши  рньчь  Дарьину).  Молчи! 

МягкосЕРДовь.  О,  это  ужъ  мн^^  и  досадно!  Сама  не  гово- 
рить и  1юдямъ  запреп^аеть,  {Дарыъ)  Сказывай  скор^^е. 

Дарья.  Вашъ  зятюшка  хочеть  мою  боярышню  выдать  за- 
мужъ  за  стараго,  за  пупаго,  а  что  всего  удивитедьн'Ёе,  за 
болтливаго  мужа. 

МягкосЕрдовь.  Что?  За  бодпиваго?  Разв']^  онъ  вь  эти 
три  дня,  какъ  я  съ  нимъ  не|вида1ся,  и  самъ  стахь  разго- 
ворчивь?  В']^дь  онъ  прежде  сдовохотныхь  на  смерть  нена- 

ВИД'Ё1Ъ. 

Дарья.  Онъ  еще  таковь  же,  каковь  быль  и  прежде, 
только  выдаеть  дочь  свою  за  пустомелю  и  почти  совс']^мъ 
незнакомаго  ему  челов']^ка. 

Мягкосердовъ.  Чудное  слышу  д']^ло:  выдаеть  дочь  свою 
самъ  не  зная  за  кого  и  намь  не  сказавши?  Да  кто-жъ  та- 
ков ь  этоть  женихь?  Разв'б  онъ  очень  богать? 

Дарья.  Н'Ёть,  сударь.  Все  его  им'Ёше  и  достоинство  въ 
томь  состоить,  что  онъ  нашего  города  воеводою  будеть; 
а  какъ  вашъ  зятюшка  до  ябеды  велик1й  охотникь,  такь 
хочеть  онъ  тЛтъ  воеводу  родственникомь,  чтобы  спо- 
собн'Ье  чуж1я  пустошки  присвоивать  и  у  сосЬдей  скаши- 
вать хл'Ёбь  и  с^Ьно. 

Мягкосердовъ.  Хотя  ты  и  дерзновенно  говоришь,  од- 
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нако  правду.  Да  какъ  же  зовутъ  будущаго  моего  пдемян- 
ника?  Я  знаю,  что  къ  нанъ  на  воеводство  двое  махоровъ 
просятъ,  Неумодковъ  и  Добронравовъ;  жедадъ  бы  я  Добро- 
нравова ИМЕТЬ  роднёю.   ^ 

Дарья.  Да  дихъ  не  по  нашему  желанш  Д'&лается,  а  от- 
даютъ  вашу  племянницу  за  Неумолкова. 

МягкосЕРДОВъ.  Этому  не  бывать,  покуда  я  живъ. 

Софья.  Если  вы  отъ  того,  меня,  дядюшка  сударь,  изба- 
вите, такъ  новую  жизнь  дадите. 

МягкосЕРДовъ.  Над^^йся  на  меня,  племянница;  ты  бу- 
дешь за  т'Ёмъ,  за  кого  добровольно  захочешь.  Но  полно 
н']^тъ  ли  уже  такого?  Нутка!  говори  скор'&е!  Ты  закрасн']^- 
лась!  Пожалуй  меня  не  стыдися! 

Софья.  Я  бы,  сударь,  вамъ  сказала,  ежели-бы... 

Длрья.  Куда  какъ  теперь  эти  иежели-бы»  не  къ  стати 
Я  вамъ,  сударь,  сказываю,  что  она  сколько  Неумолкова  не- 
навидитъ,  столько  Добронравова  любитъ. 

Мягко  СЕР  довъ.  01  Этотъ  выборъ  не  дуренъ,  и  я,  пле- 
мянница, твоего  же  мнЬн1я.  ЫпЪ  право  Добронравовъ  очень 
полюбился.  Я  ихъ  обоихъ  часто  видалъ  въ  Герольд1и,  а  не 
зналъ,  что  они  родственники,  и  сколько  дядя  съ  перваго 
разу  мн^^  сталъ  противенъ,  столько  племянникъ  понравился. 

Софья.  Когда  вы,  сударь,  о  моей  любви  узнали,  такъ  сде- 
лайте, чтобы  я  была  за  Добронравовымъ  и... 

МягкосЕРДовъ.  Будешь  за  нимъ;  положись  на  мое  сло- 
во. Только  я  не  знаю,  какимъ  бы  образомъ  родителя  тво- 
его ув-Ьрить,  что  будущ1й  его  зять  велишй  пустомеля,  а 
кром-Ь  этого,  нич'Ьмъ  его  не  доведешь... 

Дарья.  Не  прогн'бвайтесь,  сударь,  что  я  р^^чь  вашу  пе- 
ребью. Извольте  моего  совету  послушать.  Нашъ  бояринъ 
по'бхалъ  со  двора  с  ь  т1^мъ,  чтобы  побывать  увасъ,  у  вс']^хъ 
сродниковъ  и  у  друзей,  и  позвать  ихъ  сегодня  на  сговоръ, 
а  завтра  на  свадьбу.  Итакъ  постарайтесь  вы  какъ  возмо- 
жно поскор']^е  сюда  пр1'Ёхать  вм'Ёст']^  съ  вашими  сватьюшка- 
ми, съ  госпожею  Пульхер1ею  и  Маремьяною... 

МЯГКОСЕРДОВЪ.  А  къ  чему  эти  болтуньи  потребны? 

Дарья.  ОнЬ  помогутъ  вывесть  наружу  нравъ  господи- 
на Неумолкова,  который  тотчасъ  сюда  будетъ.  ПргЬзжайте 
лишь  вы  ран']^е  вс']^хъ  и  заведите  споръ  при  нашемъ  ста- 
ричк1&.  Я  васъ  ув-Ьряю,  что  будущ1й  вашъ  племянникъ  тутъ 
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все  забудетъ  и  такъ  заврется,  что  моего  боярина  636*6- 
ситъ  и  свадьбу  раздадитт. 

МягкосЕРДОвъ.  Вымысе1ъ,  ей-ей,  преизрядный.  Я  это 
сд'блаю  п  мои  говордивыя  сватьюшки  тотчасъ  сюда  будутъ. 
Да  вхожъ  ди  къ  вамъ  Добронравовъ? 

Софья.  Онъ  прежде  къ  наиъ  хаживадъ,  только  сегодня 
батюшка  запретидъ  мн'6  съ  нимъ  больше  вид'Ьться. 

МягкосЕРдовъ.  Пусть  его  запрещаетъ!  Ежели  Добро- 
нравовъ къ  вамъ  придетъ,  такъ  пришлите  его  ко  мн'б;  я 
васъ  обнадеживаю,  что  воеводою  будетъ  онъ,  а  не  дядя 
его.  Итакъ  и  мужемъ-то  твоимъ  ему  же  быть  должно. 

Софья  {цгьлуя  руку  дядину),  Ахъ,  дядюшка  сударь,  ка- 
кую вы  мн'6  милость  д'блаете! 

МягкосЕРДОВъ.  Посл'6  поблагодаришь  и  порадуешься. 
Я  теперь  же  по'бду  къ  н'бкоторому  знатному  господину,  ста- 
рому моему  благод'бтелю.  Онъ  Добронравову  заступлешемъ 
своимъ  помочь  можетъ,  и  онъ  для  меня  конечно  это  сд'6- 
лаетъ.  Прощайте! 

ЯВЛЕН1Е  IV. 

Софья  и  Дарья. 

Дарья.  Ну,  сударыня!  Теперь  вы  видите,  что  надобно 
меня  слушать.  Ежели-бъ  вы  плакали  и  дядюшкЬ  не  откры- 
лись, такъ  быть  бы  вамъ  за  Неумолковымъ. 

Софья.  Ты  мн*]^  очень  много  услужила  и  я  тебя  не  за- 
буду и  стану  всегда  слушаться. 

Дарья.  Подите-жъ  теперь  въ  свою  комнату,  и  ежели  Не- 
умолковъ  пр14детъ,  то  я  скажу  ему,  что  вы  на  часъ  къ 
дядюшк^^  своему  по']^хали  и  что  просили  его  остаться  зд'ёсь 
до  пр1'6зду  вашего  батюшки,  и  поручили  ему,  какъ  домаш- 
нему челов^^ку,  принимать  и  угощать  вс^^хъ  гостей.  Если 
же  и  Добронравовъ  сюда  будетъ,  то  я  ему  и  безъ  васъ 
скажу,  чтобы  онъ  шелъ  къ  дядюшк']^... 

Софья.  А  я  его  не  увижу? 

Дарья.  Всеконечно!  Ежели  васъ  съ  нимъ  допустить  уви- 
д^Ьться,  то  вы  такъ  же  заговоритесь,  какъ  и  Неумолковъ, 
и  т*мъ  можете  все  д'Ьло  испортить.  Подите,  сударыня,  и 
ради  Бога,  не  увидясь  со  мною,  ни  сюда,  ни  въ  гостиную 
ве  выходите. 
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Софья.  Хорошо!  Я  тебя  пос^ушаю,  только  скажи  Добро- 
нравову, сколь  нетерпеливо  желала  я  его  увид'Ёть. 


ЯВЛЕШЕ  V. 

Дарья  (одна).  Слава  Богу,  что  я  ее  уговорила,  а  то  еже* 
ли  бы  она  съ  Добронравовымъ  увид'Ьлась,  такъ  бы  ихъ  и- 
въ  часъ  развести  не  льзя  было.  Я  по  себ'Ь  знаю,  что,  гово- 
ря съ  нилымъ  челов']^комъ,  хотя  объ  одномъ  д'Ёл'6  разъ  по 
сту  говоришь,  однако  не  наскучишь  другъ  другу.  А,  да 
вотъ  и  Неумолковъ!  Онъ  что-то  про  себя  говорить;  подслу- 
шать-было. 

ЯВЛЕН1Е  VI. 

Дарья  и  Неумолковъ. 

Неуиолковъ  (не  видя  Дарьи).  ТьФу  къ  чорту!  Ничего 
досадн'бе  для  меня  быть  не  можетъ,  какъ  :&здя  и  ходя  ц^^- 
лый  день  по  городу,  не  сыскать  никого,  съ  к'Ьаъ  бы  слов- 
цо промолвить.  Ежели  сыщешь  словоохотнаго  челов']^ка,  такъ 
съ  нимъ  о  комъ  ни  есть  посудишь,  надъ  ккиъ  вибудь  по- 
шутишь, что  нибудь  ему  скажешь,  и  о  чемъ  ни  есть  отъ 
него  пров'Ёдаешь.  И  ежели  уже  ни  съ  к'Ёмъ  изъ  равныхъ 
себ'Ь  поговорить  не  случится,  то  хотя  съ  слугою  въ  перед- 
ней покалякаешь,  такъ  и  т'Ьмъ  несколько  'скуку  прогонишь. 
Вотъ  какъ  наприм'Ьръ  вчера  у  советника  Недоумова,  съ 
горничною  жены  его,  д'&вкою... 

Дарья.  Не  изволите  ли  теперь  отъ  скуки  и  со  мною? 

Неумолковъ.  А1  Это  ты,  Дарьюшка!  Здравствуй,  голубка 
моя.  Какъ  ты  поживаешь?  Я  вижу,  что  ты  въ  добромъ 
здоровь'Ь;  радуюсь  сердечно.  Госпожа  твоя  такъ  же  ли,. 
какъ  ты  здорова?  Я  думаю,  что  она  благополучна;  да  и  я 
слава  Богу  таковъ  же  здоровъ,  какъ  и  давича  былъ.  Раз- 
ставшись  съ  твоею  госпожою,  побывалъ  я  м'Ёстахъ  въ  двад- 
цати, только  никого,  не  только  господъ,  но  и  слугъ  не  за- 
сталъ  дома,  и  сегодня  не  им'ёлъ  случая  ни  съ  кймъ  слов- 
ца промолвить.  Отъ.васъ  по'Ёхалъ  я  подъ  Невской,  и  про- 
клятая безпокойная  ваша  карета  всего  меня  тавъ  разбила^ 
что  я  почти  не  могу  ни  ногою,  ни  рукою  ворохнуться.  Изъ- 
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подъ  Невскаго  былъ  я  въ  Сенате,  изъ  Сената  въ  Военной, 
потомъ  побывадъ  на  Литейной,  съ  Литейной  въ  М']^щан- 
ской,  изъ  М'бщанской  на  Галернонъ  двор'б,  съ  Гадернаго 
двора  въ  Мишонной,  изъ  Ми1Д10нной  по'Ёхадъ  было  въ  ря- 
ды, но  подъ-Ёзжая  къ  Казанской,  карета  моя  испортилась 
и  пом^^шала  мн'6  еще  разъ  побывать  въ  Сенат']^,  въ  Вот- 
чинной, во  дворц'6  и  у  князя  Остроумова,  гд^&  было  упо- 
валъ  я  словца  два-три... 

Дарья  {засмтьявшись,  ртьчь  его  псребинаетъ).  А  я  нын'Ёш- 
нимъ  утромъ  побывала  на  рынк-]^,  а  идучи  съ  рынку,  отслу- 
шала об:Ёдню;  пришедши  домой,  усп1^ла  подать  два  раза 
кОФей. 

Неумолковъ.  Послушай-ка! 

Дарья  {не  прерывая  р}ьчи  говорить).  Разъ  пять  побывала 
я  на  кухнЁ;  изъ  кухни  ходила  я  въ  погребъ,  изъ  погреба 
въ  кладовую,  изъ  кладовой  въ  овощную,  изъ  овощной  въ 
людскую. 

Неумолковъ.  Замолчи,  пожалуй. 

Дарья  (юворитъ  безпрестанно),  И  усп'Ёла  умыться,  на- 
рядиться и  прибрать  вс^  комнаты;  а  во  все  это  время 
какой-то  господинъ  Неумолковъ... 

Неумолковъ.  Дай  хотя  слово  промол... 

Дарья  {продо^ьжаетъ),  Проговорилъ  безпрестанно  съ  моею 
госпожею,  и  своими  громкими  разсказами  такъ  ей  разскри- 
чалъ  голову,  что  она  у  нея  забол'бла,  и  прину... 

Неумолковъ.  Слушай  же,  д^Ьвушка,  ты  уже  очень  дерз- 
новенна и  эдаюе  поступки  теб1^  неприличны.  Ежелибъ 
я  не  им'Ёлъ  почтен1я  къ  дому,  то  божусь,  чтобъ  ты  меня 
узнала...  Пользуйся  моими  словами,  и  говоря  съ  такими  поч- 
тенными людьми,  каковъ  я,  или  лучше  выбарай  отв-Ёты, 
или  молчан1Ю  научися. 

Дарья.  Молчан1е  тяжелая  для  насъ  наука,  и  мн]Б  разв'Ь 
къ  вамъ  въ  школу  пойти  ей  научиться. 

Неумолковъ.  Я  пожалуюсь  на  тебя  моему  тестю,  кото- 
рому, женясь  на  его  дочерЬ,  великую  честь  сделаю.  Зна- 
ешь ли  ты,  что  я  буду  скоро  твоимъ  господиномъ?  Твоей 
боярышн]^,  а  моей  жепЪ^  вышедши  за  меня,  есть  ч1^мъ  по- 
величаться.  Она  будетъ  воеводша  и  полковница,  супруга 
такого  храбраго  челов'Ька,  который  въ  цЬломъ  св'ЬтЬ  из- 
В'Ьстенъ.  Я  знаю,  что  мой  племянникъ  кь  не11  подлипаетъ, 
однако  я  ее   гораздо  уивЪе   почитаю   и  не   думаю,   чтобы 
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она  не  могда  разобрать,  кто  изъ  насъ  достойн']Бе.  Онъ  еще 
мальчишка,  хотя  и  равный  чинъ  со  мною  ии']^етъ,  а  я  че- 
лов'Ёкъ  почтенный.  Вс]^  мужчины  желаютъ  отъ  меня  храбро- 
сти и  разуму  научиться,  а  красавицы  въ  С1']^дъ  за  мною 
б']^гаютъ,  на  день  нисемъ  по  двадцати  присылаютъ  и  за 
счаст1е  ставятъ,  ежели  я  на  нихъ  ласковый  пзоръ  вскину. 

Дарья.  Я,  сударь,  виновата,  что  объ  этомъ  до  сей  поры 
не  знала,  а  узнавши,  буду  васъ  почитать  какъ  должно.  Да 
я  уже  и  зам']Бшкала  сказать  ваиъ,  что  боярышвя  моя  про- 
сила васъ  до  ея  прх'Ьзду  не  уЬзжать  отсюда,  и  какъ  чело- 
веку домашнему,  всЬхъ,  кто  ни  ирх^дотъ,  угощать  и  до 
хозяевъ  удерживать. 

Неумолковъ.  я  охотно  просьбу  ея  исполню  и  радуюсь, 
что  она  меня  столько  почитаетъ.  Я  ее  и  самъ  такъ  много 
люблю,  что  оспавлю  на  несколько  часовъ  нужное  д^ло  и 
зд'Ёсь  подомовничаю.  Но  мн1&  необходимо  надобно  написать 
пренужное  письмо.  Гд'6  я  могу  сыскать  чернилъ  и  бумаги? 

Дарья.  Зд'Ьсь  въ  бояриновой  конторк-Ь.  У  него  и  гер- 
бовая бумага  на  стол*]^  не  переводится. 

Неумолковъ.  Я  тотчасъ  отд'Ёдаюсь;  а  ты,  ежели  кто 
сюда  пожалуетъ,  приди  сказать  мн*]^,  а  сама  ни  съ  к']^мъ  не 
заговаривайся. 

Дарья.  То-то  язычекъ!  Безпрестанно  болтаетъ,  а  все  го- 
воритъ,  что  ни  слова  не  съ  к']&мъ  промолвить.  Но  вотъ  и 
господинъ  Добронравовъ. 

ЯБЛЕН1Е  VII. 

Добронравовъ  и  Дарья. 

Дарья.  Вамъ  надобно  тотчасъ  идти  къ  отставному  пол- 
ковнику Мягкосердову.  Онъ  дядя  вашей  любовницы,  и  онъ 
об'Ёщался  вамъ  воеводскШ  чинъ  выходить. 

Добронравовъ.  Я  уже  съ  нимъ  вид']^лся  и  обо  всемъ 
говорилъ.  Мы  съ  нимъ  повстр'Ьчались  тогда,  какъ  онъ  отъ 
Басъ  вышелъ,  а  я  къ  вамъ  шелъ.  Онъ  меня  обнадежилъ 
сзоимъ  старашемъ,  и  хотя  я  и  безъ  того  уже  в'Ёрно  вое- 
водство п  чинъ  сегодня  получаю,  однако  я  и  его  за  ми- 
лость поблагодарилъ,  а  онъ  по'Ёхалъ  просить  за  меня,  по- 
чему я  твердо  уповаю,  что  чрезъ  часъ  можно  будетъ  меня 
поздравить.  Да  гд']^-жъ  твоя  госпожа? 
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Дарья.  Съ  нею  поел*  увидитесь.  Какъ  же  я  рада,  что 
вы  воеводою  будете!  Уже  и  этимъ  однимъ  над'бюсь  я,  что 
вы  преимущество  получите ,  и  нашъ  старикъ,  оставя  дядю, 
племянника  въ  зяти  выберетъ.  А  если  еп^е  къ  тому  онъ 
узнаетъ,  что  Неунолковъ  пряной  НеумолкныИ,  то  онъ  его 
ни  за  что  роднёю  им'ёть  не  захочетъ.  Да  подите -жъ  отсю- 
да, чтобы  васъ  соперникъ  не  увид']^лъ. 

ДоБРонРАвовъ.  Разв^  онъ  зд'бсь? 

Дарья.  Въ  этой  конторк'6  письмо  пишетъ. 

ДоБРОнРАВовъ.  Хорошо,  я  пойду,  и  буду  у  васъ  въ  со- 
€']&дств'6.  Мнй  Мягкбсердовъ  приказалъ  себя  у  Ласкослово- 
ва  дожидаться,  и  хот'бдъ,  какъ  онъ  къ  вамъ  прхЬдетъ,  при- 
ч^лать  за  мною,  и  не  знаю,  для  чего-то  на  н'ёсколько  минутъ 
Бнизу  оставить. 

Дарья.  Объ  этомъ  можно  догадаться.  Да  вотъ  и  Не- 
З'молковъ!  Что  вы  над']^дали? 

ЯВЛЕН1Е  VIII. 

Дарья,  Добронравовъ  и  Неумолковъ. 

Дарья.  Вотъ,  суДарь,  первый  гость  пожаловалъ.  (Уходить). 

Неумолкоьъ.  А!  этотъ  гость,  я  чаю,  незваный  и  нежда- 
ный,  и  такъ  онъ  пзволитъ  милость  сд1^>лать  и  отсюда  убрать- 
ся. Чему  же  ты  зубы  то  скалишь!  Вотъ  какое  нын']^  отъ 
племянниковъ  почтете!  Ты  у  меня  хочешь  перебить  нев']Ьс- 
ту  и  перехватить  воеводство,  которое  по  смерти  стараго 
воеводы  порожнимъ  осталось;  полно,  ни  того,  ни  другаго 
не  удастся.  Мн*]^  за  храбрость  мою  все  получить  должно 
и  я  не  говорю,  что  мн'Ь  еще  и  не  то,  по  почтешю,  по  пре- 
имуществу, по  служб'Ё  и  по  старости  моей  принадлежитъ. 
ВЪтъ  дружечикъ!  Ты  очень  проворенъ,  однако  съ  носомъ 
лойдешь  отсюда.  Да  что-жъ  ты  молчать  изволишь? 

Добронравовъ.  Ожидаю  такого  времени,  въ  которое  не 
напрасно  слова  мои  потрачу,  а  теперь  вашимъ  краснор'6- 
Ч1емъ  веселюся. 

Неумолковъ.  Болтай,  пустомеля! 
Добронравовъ  (продолжаетъ).  Только  вы  напрасно  на 
лепя  сердитесь.  Я  думаю,  что  въ  любви,  не  такъ  какъ  въ 
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чиновныхъ  бесЬдахъ,  службою  и  л'Ётами  не  считаются.  Да 
притомъ  я  такой  же  иаюръ,  какъ  и... 

Неуиолковъ.  ТакоЁ-же  какъ  я?  Вотъ  право  кстат1г 
теб^^  со  мною  равняться!  Я  тогда  уже  бьиъ  ОФИцеромъ, 
когда  ты  еще  и  ходить  не  ум'Ьгь.  Я  же  находился  нев'Ёсть 
на  скодькихъ  батал1яхъ  и  своею  рукою  не  одну  сотню 
поби1ъ  непр1ятелей,  побрадъ  несм'бтное  число  пушекъ,  зна- 
менъу  штандартовъ  и...  (утирается).  А  ты,  мой  другъ,  в'Бдь 
только  что  съ  материнской  стороны  и  дворянскуннго  кровь 
въ  себ'6  имеешь,  а  родитель-то  твой  в']^дь  быль  изъ  подъ* 
ячихъ,  и  онъ  тогда  еще  и  челобитной  написать  не  ум'блъ, 
когда  уже  я  подъ  Перекопью  въ  первый  разъ  со  ста  чело- 
в-бками  прогналъ  3000  турокъ;  а  это  было  въ  1744  году, 
января  4  дня,  пополудни  въ  9  часу,  въ  шестой  минут*!,  въ 
девятой  секунд']^.  Драка  была  горячая.  Я  чудеса  д'&лалъ 
и  порубилъ  челов^къ  съ  30  а  мой  прапорщикъ,  тутъ  же 
руки  и  уха  лишился,  за  что  въ  томъ  же  году  поручикомъ 
отставленъ  и  теперь  уже  до  сов^^тника  дослужился.  Знаешь 
ли  ты  его  жену  ?  Она  еще  и  нын'Ё  пригожа  довольно,  толь- 
ко слишкомъ  поговорить  любитъ.  Я  вчера  у  нея  былъ  и 
тамъ  сошелся  съ  секретаремъ  Оплетаевымъ.  Вид'блъ  ли  ты 
его  домъ,  что  онъ  въ  прошломъ  году  на  прибыльный  отъ 
нескладнаго  письма  деньги  выстронлъ  ?  Домъ  преизрядный. 
Я  тотчасъ  теб-Ь  его  начерчу... 

Добронравов ъ.  МнЬ  некогда  будетъ  дожидаться,  а  я 
пойду  о  моемъ  д'Ёл^... 

Неумолковъ.  Поди,  дружечикъ;  но  не  бывать  теб*]^ 
воеводою.  У  меня  есть  прхятели,  друзья,  благодетели  и  па- 
троны, и  меня  военные,  приказные  и  придворные  люди,  — 
словомъ,  вс!  меня  знаютъ.  За  меня  вступится  баронъ  Вер- 
хоглядовъ,  сов'Ётникъ  Прошлецовъ,  полковникъ  Несм']^новъ, 
бригадиръ  Гордеяновъ;  короче,  почти  всё  знатные  бояра 
и  всЬ  модныя  щеголихи,  а  особливо  г.  Нахалова,  которая 
часто  въ  непринадлежапця  до  нея  д']^ла  м'бшается,  хотела 
за  меня  словцо  замолвить,  что  непрем']1нно  и  сд']^лаетъ, 
ежели  об'бщанное  ей  подарю;  итакъ,  теб'Ь  не  видать  вое-^ 
водства  какъ  ушей... 

ДоБРонрАвовъ.  Ежели  вы  его  получите,  вамъ  же  луч- 
ше, а  я... 

Нвумолковъ.  А  ты  лучше  всего  сд'&лаешь,  ежели  изъ 
городу  н^  допуская  до  стыда  уберешься. 
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ДоБРОНРЛвовъ.  Однако  Софья  за  вами  не  будетъ. 

Не7М01ковъ.  Не  будетъ  за  мною?..  Льстись  пожалуй 
пустою  надеждою. 

Добронравов ъ.  Над']^ться  всякому  позволено... 

Неумодковъ.  Помолчи  и  послушай  людей,  которые  луч- 
ше твоего  говорить  уиЪютъ. 

Добронравов ъ.  И  которые  болтать  любятъ. 

Нвумолковъ.  А  ты  бы  и  любилъ,  да  не  умеешь.  О,  за- 
вистливый челов^къ!  Не  им'Ья  дарован]я  говорить  красно, 
сладко,  велер']^чиво,  плавно,  б'Ёсится,  слыша  какъ  я  изъя- 
сняюсь; однако  я  на  твою  зависть  плюю  и... 

ДоБРОНРАВОвъ.  Бй-ей!  я  вамъ  не  завидую;  а  еслибы 
хогЬлъ  пустое  говорить,  и  людямъ  скучить... 

Неумолковъ.  Ты,  а  не  я,  людямъ  скучишь.  (Говорить 
слуггь  своему,  туть  втедшему).  Зач'Ёмъ  пришелъ? 

ЯВЛЕН1Ё  IX. 

Тъ  ЖЕ  и  СЛУГА  Неумолкова. 

Слуга.  Господинъ  сов']Бтникъ  Прошлецовъ  прикязалъ  вамъ 
донесть,   что    онъ  ждетъ   васъ   'Ехать   просить  о  вашемъ 

Неумолковъ.  Тотчасъ  буд}\  (Говоря  кг  Добронравову) 
Я  такъ  за  краснор'Ьч1е  мое  славлюсь,  что  меня  чудомъ  по- 
читаютъ,  и  я  уже  на  третьемъ  году  говорилъ,  столь  чисто 
и  складно,  что  вс*  мн'Ь  удивлялись,  и  однимъ  днемъ  бабуш- 
ка моя  мн^^  скатала... 

ДоБРОНРАВОвъ  (тихо).    Онъ,    забывшись,    опять  забо- 

тался. 

Слуга.  Баронъ  долго  ждать  васъ  не  хот'Ьлъ. 

Неумолковъ.  Въ  минуту  буду.  (Слуга  уходитг).  Она  ска- 
зала МН'Ь.  То-то  честная  была  женщина!  Дай  ей  Богъ  цар- 
ство небесное!  Я  всЬ  ея  слова  наизустъ  помню;  да  полно, 
то,  что  въ  робячеств'Ь  услышишь,  твердо  въ  памяти  нашей 
остается.  Она  вдругъ  отъ  радости  вскричала...  (кахаляет^)- 
Негд'Ь  теб'Ь  со  мною  тягаться.  Ежели-бы  ты  былъ  знатокъ 
въ  химической  истор1и*,  то  бы  я  теб'Ь  Физическую  геогра- 
Ф1Ю  наизустъ  сказалъ.  Она  мн-Ь  какъ  военному  челов'Ьку 
очень  потребца,  и  я  учася  читывалъ  Навтома  ГулФа  и... 


—     97     — 

ДоБРОНРАвовъ  {смпется), 

Неумолковъ.  и  я  многое  помню.  Сдушай!  Читалъ  1и  ты 
въ  одной  книг'Ь  это  преумное  о  физякЪ  описанхе:  «Ёсди 
пригвоздить  Физику  къ  страннымъ  преградамъ,  то  будетъ 
она  подпорою  умозрительству...» 

ДОБРОНРАВОВЪ  (еъ  сторону).  Такому  уму,  какъ  твой. 

Неумодковъ  (сердяся).  Не  перебивай  пожалуй.  «Она  бу- 
детъ подпорою  умозритедьству  и  рычагомъ  работан1я.»  Не 
прекрасно-1и  это  сказано? 

ДовРОНРАВовъ.  Такъ  кудряво,  что  я  и  не  разум-Ью. 

Нв7М01К0въ.  Ддя  того,  что  ты  ничего  не  знаешь.  Еже- 
1И-6ъ  ты  по  моему  поюмалъ  гоюву,  то  бы1ъ  бы  знающъ 
и  до  всего  охотникъ.  Я  стихи  лучпие  наизустъ  вытвер- 
дилъ  и  изъ  исторш... 

ДоБРОНРАВОвъ  {вь  сторону).  Онъ  до  горячки  доврется. 

Неумодковъ.  При1ивъ  и  отливъ  воды,  знаешь  ли  ты, 
отъ  чего  бываетъ?  Это  вепц>  тонкая  и  стдитъ,  чтобы  объ 
ней  подумать.  Она  очень  забавна..  Только  и  истор1я  небро- 
сдвое  д'^ло.  Кто  съ  нею  поводится  и  такъ  твердо,  какъ  я, 
наизустъ  выучитъ,  тотъ  можетъ  см'ёло  говорить  со  всЬыи. 
Я  лучш1я  м'Ьста  по  ц'Ёлой  страниц'6  пересказать  могу.  На* 
прим'Ёръ,  какъ  Александръ  МакедонскШ  сжегъ  Трою  и 
какъ  Парисъ,  сынъ  Прхамовъ,  Парижъ  построилъ.  Какъ  Це- 
сарь Августъ  подъ  Данцигомъ  проигралъ  Фарсальскую  ба- 
талш;  какъ  ДарШ  персидсюй  разорилъ  Кареагену  и  какъ 
египетская  царица  СераФина  башни  до  облаковъ  построила, 
и  какъ. .  • 

ДОБРОНРАВОВЪ  (кагиляетъ).  Оставить  его.  Онъ  еще, бол- 
тавшя,  задохнется.  Прости,  сударь! 

Неумолковъ  (удерокиваетъ).  Постой  и  еще  ума набери- 
ся.  Я  все  читаю;  у  Аеня  книгъ  шкапъ  превелнкШ.  Пере- 
плетъ  прекрасный.  Я  знаю  отъ  доски  до  доски  Лизарка  и 
Саммандру,  Полидора  и  Кариту,  Аристея  и  Телазш,  Двухъ 
турковъ,  СиФа,  Аглинскую  сироту.  Друга  д'Ьвицъ,  Густава 
Вазу  и  Увеселен1я  женскаго  полу  {говоривгии,  опускаешь  До- 
бронравова и  сморкаешь). 

Добронравов ъ.  А  скуку  добрыхъ  людей,  которую  ты 
въ  лицахъ  представляешь?  (Уходишь). 

Неумолковъ.  Ага!  стыдно  теб'Ь,  нев'Ька,  меня  слушать. 
О,  наука  д'Ёло  божественное!  Правда,  что  учеше  св'Ьтъ,  а 
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неучеше  тьма.  (Оглянувшись)  Вотъ  какая   скучная  жизнь! 
сювца  не  съ  к'Ьнъ  промодюить! 

ЯВЛЕШЕ  X. 

Дарья  и  Неумодковъ. 

Дарья.  Будетъ,  сударь,  съ  к'бмъ.  Теперь  гости  надворъ 
орх^хади;  дядюшка  будущей  вашей  супруги  и  дв'^&  его 
сватьюшки,  который  поговорить  1юбятъ.  Вы,  я  чаю,  ихъ 
примите  и  ]ггостите  до  пр1']^ду  хозяевъ. 

Не7М01К0въ.  Непрем'бнно.  Да  гд^Б-жъ  они?  Я  бы  ихъ 
р']&чей  охотно  пос1уша1Ъ. 

ЯВЛЕН1Е  XI. 

Пу1ьхер1я,  Маремьяна,  Мягкосердовъ,  Дарья  и 

н^умолковъ. 

Неумодковъ  (бросясь^  дплаетъ  преееликье  чины  съ  жен* 
щинами\  а  Мягкосердовъ  говорить  Дарыь  тихо). 

Мягкосердовъ.  Поди  ты  къ  пдемянниц']^  моей,  и  когда 
зд']^сь  споръ  начнется,  пусть  и  она  выйдетъ.  Я  знаю,  что 
зять  мой  тотчасъ  домой  будетъ,  а  Добронравовъ  уже  вни« 
зу,  и  онъ  уже  воевода. 

ЯВЛЕН1Е  XII. 

Пульхерхя,  Маремьяна,  Мягкосердовъ  и  Нвумол- 

ковъ. 

Мягкосердовъ.  Подно  вамъ  чины  д'Ьдать,  а  садитесь 
скоряе. 

Неумо1К0въ.  и  я  о  томъ  же  проп1у,  сд'Ьдайте  милость, 
сударыни.  Лакей,  стульевъ!  (Вноеятъ  стулья  и  всякгй  для 
себя  берешь.  Неумолковь  возлгь  Маремьяны,  она  возлл  Пуль^ 
херги,  а  Мягкосердовъ  у  Пеумолкова  по  лпвую  руку). 

Маремьяна.  А  гд'6-жъ  хозяинъ?... 

Неумодковъ.  Тотчасъ  будетъ,  сударыня. 
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Пудьхерхя.  а  будущая  ваша?... 

Неумо1КОвъ.  Также  тотчасъ  пр1'Ьдетъ,  и  она  проси1а 
меня  до  тбхъ  поръ,  пока  сама  не  возвратится,  зд,Ъсъ  похо- 
зяйствовать. Почему  я,  миюстивыя  государыни,  покорно 
васъ  прошу  сбсть  побес^^довать  и  поговорить;  а  я  вашихъ 
разговоровъ  послушаю  и  ими  пользоваться  стану. 

Пульхепя.  Хорошо,  сударь!  {Садятся).  Каковъ  вамъ 
Петербургъ... 

Неумолковъ.  Не  очень,  сударыня,  понравился,  и  я  не 
желалъ  бы  въ  немъ  быть  больше. 

Марвмьяна.  Ахъ,  сударь!  неуяии-таки  ни  что  въ  немъ 
не  понра... 

Неумолковъ.  Почти  ничего  и... 

Пульхерхя.  Какъ?  Мы  столь  несчастны,  что... 

Неумолковъ.  Я  и  забылъ-было,  мн'Ь  лишь  это  одно 
понравилось,  что  всё  извощики  зд'ёсь  такъ  прытко  скачутъ, 
будто  бы  взапуски  на  б'бгунахъ  б'Ьгаются,  и  часто  лю- 
дей давятъ.  Да  и  это  мн^&  потому  лишь  мило,  что  я  съ 
молоду  и  самъ  велшай  быль  охотникъ... 

МлРЕмьянА.  А  больше  ничего... 

Неумолковъ.  Н']&тъ.  Да  и  нын'бче  напомянулъ  я  преж- 
нюю охоту,  и  продавши  въ  Серпейск*]^  лучшую  деревню,  ку- 
пилъ . . . 

Пульхер1я.  Да  не  о  томъ  теперь... 

Неумолковъ.  Прошу  послушать.  Купилъ  самаго  р']^ваго 
б-Ьгуна  и  къ  нему  скакуновъ  такихъ,  что  никто  меня  не 
обгоняетъ,  и  хотя  всЬ  говорятъ,  что  я  окупился,  однако 
мн'б  денегъ  право  не  жаль. 

Маремьяна.  а  что-же  вамъ  больше  всего  не  пон... 

Неумолковъ.  То,  что  во  многихъ  домахъ  еще  по  ста- 
ринному обходятся,  и  что  почти  всегда  хозяина  въ  д'блахъ 
по  его  должности,  а  хозяйку  въ  какомъ-нибудь  домашнемъ 
упражненш  въ  7  часовъ  поутру  найдешь;  не  такъ  какъ  въ 
матушке  Москв'6.  Тамъ  см'Ьло  ступай  почти  ко  вс']^мъ  въ 
12  часу  и  в'брно  надМся,  что  хозяина  въ  шлаФорк*]^,  а 
хозяйку  еще  на  постели  найдешь. 

МягкосЕРДовъ.  Это,  сударь,  для  того,  что  въ  Москву 
мнопе  дворяне  безъ  д']^ла  проживаться  пр№зжаютъ,  а  въ 
Петербурге  всё  люди  при  должностяхъ. 

Неумолковъ.  Н'ётъ,  сударь!  Вы  пристрастно  судите  и 
хотите  лишь  спорить. 

б* 
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МягкосЕРдовъ.  Никакъ!  ты  правъ.  И  я... 

Пу1ьхер1я.  Однако  мы  знаемъ,  что  и  въ  Москв'6... 

Не7М01К0Въ.  Въ  Москве,  сударыня,  живутъ  иначе,  и 
мн'Ь  тамъ  очень  понравилось.  Я  хотя  уже  четвертый  деся- 
токъ  доживаю,  однако  люблю  повеселиться  и  съ  молодыми 
молод... 

МлРЕМьянА.  Да  послушайте-жъ  насъ... 

Неумолковъ.  Бы  хотите  опять  свой  Петербургъ  защи- 
щать, только  напрасно  будете  трудиться.  Зд'бсь  еще  ста- 
рины и  н'Ёмецкаго  обычаю  держатся;  а  особливо  это  дур- 
но, что  иныя  хозяйки  за  домомъ,  какъ  будто  бы  прика- 
щичьи  жоны,  смотрятъ,  и  я  не  могу  отъ  см^ха  удержаться 
вспомни  странный...  (сморкаеть).  Желаете  ли,  сударыня,  знать 
пресм'бшные  наряды,  какъ  въ  иныхъ  м^Бстахъ  въ  н'Ёмец- 
кой  земл*]^  женщины  наряжаются?  Я  бывалъ  дал'Ё  Риги. 
Подлинно  есть  чему  посм'Ёяться...  Мужчины,  сударыня,  та- 
ше  тамъ  низкопоклонщики,  что...  Я  бы  вамъ  показалъ, 
какъ  они  кланяются,  да  лихъ  въ  посл'бднюю  баталш  жесто- 
ко я  раненъ  и  не  могу  сжиматься...  (кагиляетъ). 

Пульхвпя  {Маремьянп^).  Что  это  за  челов^къ?  Онъ  намъ 
и  слова  не  дастъ  промолвить. 

МлрвмьянА.  Я  это  вижу.  А  комедш  вамъ... 

Неумолковъ.  Ужаснымъ  образомъ  понравились,  а  осо- 
бливо «Обвороженной  поясъ» ,  аНовопр1']^зж1е»  ,  «Генрихъ 
и  Пернилла»,  аПривид']Бн1е  съ  барабаномъ»,  и  я  очень  жал^ю, 
что  посл'Ёднихъ  двухъ  не  видалъ ;  а  особливо  того  хот'&юсь 
бы  жаЪ  посмотр'бть,  какъ  кучеръ  д'Ьлаетъ  фиг  л  и  и  какъ 
онъ  съ  товарищами  барабана  пугается.  Отъ  этого,  я  чаю, 
животики  со  см'Ёху  надорвешь!  Я  читая  въ  этомъ  м']^сг6 
надсЬлся  сжЬявшасъ^  и  можно  сказать;  что  господа  сочи- 
нптели  этихъ  комедгй  великхе  забавники.  Подлинно,  что 
ум']^ютъ  они  кстати  пошутить  и  людей  позабавить.  Они  и 
мертваго  см'Ёяться  принудятъ. 

ЯВЛЕН1Е  хт. 

Т«-жъ  и  Софья. 

Маремьяна.  А1  здравствуй,  сударыня... 
Неумолковъ  {кланяясь  Софьп).  Ежели  я    еще  и  теперь 
хозяинъ  въ  дом*,  такъ    прошу  васъ  сЬсть  безъ   чиновъ  и 
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послушать  разговору  этихъ  госпожъ.  Я  такъ  ш'бненъ  ихъ 
Р']&чами,  что  по  С1Ю  пору  не  могу  насытиться  и  не  пере- 
бивая слушаю. 

Софья.  Что  вамъ  угодно,  то  и  д'бдайте. 

МягкосЕРДовъ.  Сядемте  и  опять  погош^ввс'к^  (Софыьу 
которая  возлть  него  садится)  Отецъ  твой  скоро  будетъ,  а 
споръ  уже  начинается.  .     .-•  * 

Пудьхерхя.  и  будущая  ваша  супруга  Д6  комед1я  ве- 
ликая... 

Неумолковъ.  Это  мн'6  очень  пр1ятно,  что  она  ихъ  лю- 
битъ.  Мы  и  у  себя  въ  город']^  заведемъ... 

Маремьяна  (Софъп).  Пойдете  ли  въ  будущую  русскую 
комедш? 

Софья.  По'Ёду... 

Неумолковъ.  Непрем'бнно,  мы  вм^ст^Б  съ  нею  будемъ, 
а  какая?... 

Пульхер1я.  Сказываютъ,  что  новая... 

Неумолковъ.  А  какъ  она  называется, сударыни?... 

МягкосЕРДовъ.  «Пустомеля»,  сударь! 

Неумолковъ.  Какое  это  прекрасное  назваше!  Я  знаю, 
что  уже  тутъ  будетъ  чему  посм']^ться,  и  я  нарочно  под- 
зову съ  собою  такихъ  челов']^къ  пять-шесть,  которые  этотъ 
порокъ  въ  себ'Ь  им'Ёютъ.  Мн*]^  очень  мило  будетъ  на  пихт- 
смотр']&ть,  какъ  они  станутъ  красн'Ёться. 

Пульхепя.  Жалуете  ли  вы,  сударь,  маскарады? 

Неумолковъ.  Я  въ  нихъ  влюбленъ  сударыня,  и... 

Маремьяна.  На  который  же  чаще  'Ьздите?  Во  дворецъ 
или  къ  Локателлш? 

Неумолковъ.  Не  удалось  еще  побывать  ни  на  одномъ 
и  я,  семь  м^Бсяцевъ  зд'ёсь  живучи,  все  почти  въ  хлопотахъ 
былъ,  однако... 

Пульхер1я  {Мареммн1ь).  Кстати  ты  о  Локателлш  вспом- 
нила. Въ  посл^^днШ  разъ  у  него  случилось... 

Неумолковъ.  Я  уповаю,  презабавное  д1^ло. 

Маремьяна.  Тамъ  всегда  это... 

Пульхепя.  Послушайте-жъ  меня... 

Неумолковъ.  Конечно,  надобно  людск1Я  р'Ёчи  слушать 
и  всегда  говорить  тому,  до  кого  придетъ  очередь  къ  от- 
В'Ьту. 

МЯГКОСЕРДОВЪ.  Племянникъ  мой  говоритъ  правду. 

Неумолковъ.  Всеконечно;  я  люблю  людей  послушать. 
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Ппьхвпя.  Одна  устар'^дая  кокетка  пр1'6хала  повидать- 
ся съ  моюдинькимъ  любовникомъ... 
Нвумохковъ.  Знаю,  который  на  ея  счетъ  цугомъ  разъ- 

"Ёзжаеть. 

^^  •  ♦ 

• ; • ;  Пу  1Ь':х8 1»1я;  Я*тъ,  сударь... 
'   Нв7]1ол]^овъ."Такъ,  всеконечно. 

;М^(гкоокрдо^^  Хы  угададъ;  только  она  не  хочетъ... 
•  "  Не7М01к6въ.  Й'чаю,  это  полковница... 

Пульхер1я.  Послушайте.  Она  хот-Ьла  увид'бться  съ  лю- 
бовникоиъ,  которому  свое  платье  послала  и  который  туда 
не  бывзлъ.  Но  она  ви'бсто  его  нашла  очень  схожую  съ  нимъ 
маску  и  ей  всю  свою  исторш  открыла. 

Марвмьяна.  Было  чему  посм'Ёяться. . . 

Нвумолковъ.  А  кто-жъ  ея  любовникъ,  судары... 

Пульхерхя.  Какой-то  кирасирсшй  офицеръ. 

Нвумолковъ.  И  въ  любви,  также  какъ  и  въ  войн^^,  вез- 
д*]^  наша  братья  кавалеристы. 

Мягко сЕРдовъ.  Это  правда. 

Маремьяна.  Да  что-жъ  вы  не  въ  мундир'Ь? 

Нвумолковъ.  Въ  угождеше  московскимъ  красавицамъ, 
а  въ  досаду  себ*]^,  скинулъ  я  воинсюе  мои  уборы.  Любовь 
меня  обезоружила;  только  не  томите  насъ,  сударыня,  и  ска- 
жите имя  этой  кокетки?... 

Пульхерхя.  Не  пронесете-ль  вы? 

Неумолковъ.  Божусь  ъсЪиъ  на  св'ёт'Ь. 

Мягкосврдовъ.  И  я  за  него  ручаюсь.  Кстати-ли,  что- 
бы такой  скромный  чслов'Ьеъ,  какъ  онъ... 

Пульхепя.  Это  сов']^тница  Назойлова. . .* 

Нвумолковъ.  Двоюродная  сестрица  госпожи  Неонилы, 
жены  покойнаго... 

Мягкосврдовъ.   А  гд'Ё,  сударь,  нын'&ча  эта  женщина? 

Маремьяна.  Въ  Москв'ё. 

Нвумолковъ.  Никакъ,  сударывя!  Она  въ  Казани  и  вы- 
шла замужъ. 

Пульхер1я.  Это  не  правда;  она  мн*]^  хоропий  другъ. 

Маремьяна.   Я   отъ  нея  д,ьЪ  нед'Ьли  тому  назадъ  какъ 

письмы  ИМ']&Ю... 

Нвумолковъ.  А  я  вчера  слышалъ... 

Пульхепя.  Она  еще  выдти  хочетъ  и... 

Нвумолковъ.  А  я  говорю,   что  она  уже  вышла,  и  мн'6 
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знать  лучше  можно,  потому  что  она  мн'Ь  двоюродная  не* 
В'бстка. 

Мягко  СЕР  довъ.  Это  правда.  Кому-жъ  знать,  ежеди  не 
ближнимъ  сродникамъ? 

Не7мо1ковъ.  Вы  правильно  говорите. 

Маремьяна.  и  хорошимъ  пр]ятельницамъ. 

Пу1ьхвр1я.  Который  вжЬстЬ  взросли. 

Неумолковъ.  и  родственнику,  который... 

ЯВЛЁН1Ё  XIV. 

Тф-жъ  и  Прямиковъ. 

Прямиковъ.  я  сердечно  радуюсь^  что  вы  всЬ  зд'Ьсь. 

Неумолковъ,  Маремьяна  и  Пульхер]я.  И  мы  также, 
сударь. 

Неумолковъ.  Просимъ  с^^сть  и  немножко  послушать. 

Прямиковъ  (Мягкосердову^  С1ьвиш  возлть  дочери  своегИ). 
Каковъ  теб1^  зять-то  мой  кажется? 

Мягкосердовъ.  Молодсцъ  преизрядный,  и  очень  слово- 
хотный. 

Пульхер1я.  а  я  готова  неводь  что  держать,  что... 

Неумолковъ.  Прозакладую  все  им^^ше,  ежели... 

Маремьяна.  Готова  всеми  муками  клясться... 

Неумолковъ.  А  я  вамъ  ясно  докажу. 

Прямиковъ.  Да  о  чемъ  этотъ  споръ? 

Мягкосердовъ.  О  Д'Ьл'Ь,  въ  которомъ  будущШ  твой 
зять  правъ,  какъ  солнце. 

Неумолковъ.  Такъ  сударь!  И  я  докажу  покол-Ьиною  рос- 
писью, что  въ  нашемъ  род*  лгать  не  умФютъ. 

Маремьяна.  А  я  обличу  васъ  письмами,  что  она  въ 
Москв'Ё. 

Неумолковъ.  А  я  ув'Ьрю,  что  она  въ  казанскомъ  у']^д']^ 
и  въ  Волг'Ё  домъ  себ'б  постро. . .  {есть  зсюмгьются)  на  Волт^ 
домъ  построила... 

Пульхер1я.  я  отъ  недавно  прх'Ьзжихъ  изъ  Москвы  слы- 
шала, что  она  выходитъ  за  сов'Ьт...     . 

Прямиковъ.  Да  оставьте  этотъ  споръ.  Надлежитъ  те- 
перь... 
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Неумолковъ.  Потерпите  немножко.  Пусть  женсюй  языкъ 
повеселится.  Я  тотчасъ  домой  пошло,  а  до  т']^хъ  поръ... 

Пу1ьхбр1я.  Говорц,  что  ^кочешь... 

Неумолковъ.  я  говорю  правду... 

Маремьяна.  я  лучше  доказать  могу... 

Прямиков ъ.  А  я  для  меня  прошу  перестать... 

Неумолковъ.  Вы  мн'ё  позволите... 

Пульхерхя.  Она  будетъ  за  сов'Ьтникомъ  Толстосумо- 
вымъ. 

Маремьяна.  Точно  такъ! 

Неумолковъ.  А  она  ужъ  есть  за  полковникомъ. . . 

МягкосЕРдовъ.  Точно  такъ! 

Прямиковъ.  Да  уймитесь  же,  ради  Бога,  или... 

Пульхер1я.  Женихъ  ея  челов'Ькъ  богатый... 

Маремьяна.  Въ  Москв'Ь  три  дома  каменныхъ  им']^етъ. 

Неумолковъ.  Никакъ.  Въ  казанскомъ  у']^д'Ё  триста,  а 
въ  пензенскомъ  семьсотъ  душъ. 

Прямиковъ.  Полно!  Пойдемте  о  свадьб'Ё  помыш... 

Неумолковъ.  Послушайте  ихъ... 

Маремьяна.  Она  будетъ  жить  въ  довольствш. 

ПульхЕР1я.  И  можстъ  дочь  свою  выдать... 

Прямиковъ.   Что  это  за  дьявольп^ина I  уймитесь,  или  я 

Гиду. 

МягкосЕРДовъ  (Неумолкову).  Докажи  имъ,  что  ты 
правъ. 

Неумолковъ.  Однако,  сударыня... 

Пульхепя  и  Маремьяна.  Однако,  сударь. 

Прямиковъ.  Что  это  за  проклятый  крикъ! 

Неумолковъ,  Маремьяна  и  Пульхепя  (говорятъ 
вдругъ). 

Неумолковъ.  Напрасно  спорятъ  мн*]^  въ  томъ,  что  я 
утверждаю.  По  моей  родословной  узнаютъ,  что  мн'Ь  лучше 
другаго  объ  этомъ  д'ёл']^  в'^^дать  надлежитъ,  потому  что 
отецъ  мой  въ  1734  году,  марта  7  дня,  пополудни  въ  5  часу, 
самъ  МН'Ь  сказывалъ. 

Маремьяна.  А  какъ  она  мн'Ь  съ  самаго  робячества  зна- 
кома, и  всегда  ко  жвЪ  прямую  дружбу  и  дов'&ренность 
ВV^'Ь^а  то  нын'6,  не  могши  говорить  со  мною,  часто  ко  мн'Ь 
пишетъ,  и  я  ей  на  всякое  письмо  отв']^чаю. 

Пульхер1я.  Сказать  вамъ,  государь  мой,  правду,  вы  на- 
прасно споритесь  и  вамъ  въ  стыд*]^   остаться.   Я  тотчасъ 
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домой  П0Ш1Ю,  и  ЖЕ'Ь  есть   ч'Ьиъ  ухичить  ваше   неучтивое 
упрямство.  Вы  хотите  насъ  переговорить. 

Прямиков ъ.  Чтобы  дьяво1ъ  ихъ  побралъ!  Экой  крикъ! 
Хуже  кабака!  Пусть  кто  хочетъ  им'Ьетъ  тебя  зятемъ.  Радъ 
я,  что  тебя  узна1ъ  (уходить). 

ЯБЛЕШЕ  XV. 

Маремьянл,  П71ьхер1Я,  Софья,  Мягкосердовъ   и  Не- 

7М01К0ВЪ. 

Мягкосердовъ  (смгьется  и  говорить  Софыь).  Мы  же- 
лаемое подучимъ. 

Не7мо1ковъ.  Что  вы  ни  говорите,  сударыни,  однако 
Ненида  близкая  шЛ  сродница  и  жена  двоюроднаго  моего 
брата  Василья,  сына  серпейскаго  дворянина  Филидорова  и 
внука  ма1ора  СтроФОкамилова,  который  по  прямой  лиши  былъ 
племянникъ  по  мужескому  покол']^н1ю  игумну  Пустосель- 
скому,  который  им'Ьлъ  отца,  храбраго  челов'бка,  который 
противъ  татаровъ,  поляковъ,  чеховъ  и  ляховъ  неоднократ- 
но сражался,  и  который  сочетался  законнымъ  бракомъ  на 
кум']^  своей,  вдов'6  АгаФЬ']^  Максимовн'6,  отъ  которой  яуЛжъ 
онъ...  отъ  которой...  отъ  которой  онъ...  онъ  им&1ъ  четве- 
рыхъ  сыновей,  которые...  (сморкаешь). 

Мягкосердовъ  {Софыь).  Пойдемъ  къ  отцу.  Онъ  теперь 
конечно  нам'Ёреше  отм'Ёнитъ.  {У ходить). 

ЯБЛЕШЕ  XVI. 

Пульхерхя,  Млремьяна  и  Неумолковъ. 

Пульхер1Я.  Который,  которая  в  которыхъ.  Экой  про- 
клятый Пустомеля! 

Неумолковъ.  Отъ  т'Ёхъ  сыновей  произошли  семнадцать 
покол'Ьшевъ  мужескихъ  и  одна  Дочь,  которую,  какъ  я  точно 
помню,  звали  Василисою. 

Маремьянл.  Чтобы  дьяволъ  его  побралъ!  не  дастъ  слова 
промолвить. 

Неумолковъ.  И  оная  Василиса  была  замужемъ,  и  съ 
стороны  мужа  своего  ввела  въ  нашъ  родъ  прозвищи  Гово- 

б*» 
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руновыхъ  и  Бодтуновыхъ,  иэъ  которыхъ  знаменит'Ье  всЁхъ 
быдъ  прад']^дъ  моего  двоюроднаго  брата  и  нужа  вышер*]^- 
ченной  Ненилы.  Этотъ  Д'Ьдъ,  иди  отца  его  отецъ,  быдъ 
весьма  на  меня  похожъ...  {утирается). 

Пудьхерхя.  о,  такъ  бодтанье-то  у  васъ  бохЪзкъ  поко- 
данная! 

Неумодковъ.  я  им'бю  его  портретъ.  Онъ  на  меня  какъ 
капдя  воды  на  другую  походитъ,  и  такъ  по  этому  вид'ёть 
можно,  что  часто  р'Ьченная  Ненида  не  дадьная  шЛ  свой- 
ственница, и  я  ея  родъ  такъ-же,  какъ  и  свой  знаю;  она... 
(кашАяеть). 

Маремьяна.  Чортъ  тебя  возьми  съ  твоими  съ  этими, 
съ  которыми  и  съ  ними!  я  уйду. 

Неумодковъ.  Мы  происходимъ  прямо  отъ  вышедшихъ 
изъ  зодотой  орды  мурзъ,  а  именно...  прим'^чайте  хорошенько, 
сударыни...  (сморкаетъ)» 

Пуд  ХЕР  1я.  Что  ты  бодтунъ  совершенный. 

Неумодковъ.  Изводьте  сдушать.  Д'^дъ  ея  быдъ  на'Ьзд- 
никъ.  Онъ  три  раза  прогонядъ  крымскаго  хана;  быдъ  под- 
ковникомъ,  наконецъ  въ  отставк'6  почетнымъ  чедов'^^комъ; 
а  трое  д']&тей  его  въ  разный  пошди  сдужбы.  Бодьшой  Иванъ 
по  прозвищу  Скоромедовъ,  быдъ... 

Маремьяна  и  Пудьхепя.  Такой  же  несносный  врадь, 
какъ  и  ты  (уходятъ). 

ЯВЛЕН1Е  ХУП. 

Неумодковъ  (одинъ).  Воеводою  въ  нашей  провинщи.  За 
нимъ  сд'1^довадъ  его  сынъ  Андрей;  у  Андрея  быдо  пятеро 
д*тей:  Петръ,  Самсонъ,  Фродъ,  СаФронъ  и  Феодудъ;  но 
четверо  старшихъ  умерди,  итакъ  мдадшШ  сынъ  его  Фео- 
дудъ заступидъ  оное  м'ёсто,  по  смерти  котораго  я  хочу  и 
додженъ  быть  его  преемникомъ  по  снисходящему  поко- 
д^^шю,  потому  что  мн'Ё  движимое  и  недвижимое  им'Ьнхе  ихъ 
достадось,  и  я  съ  отцомъ  его  сдужидъ  вм-Ьст*  въ  турец- 
кихъ,  крымскихъ,  шведскихъ  и  прусскихъ  походахъ. 
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ЯВЛЕН1Е  ХУШ. 

Не7М01ковъ  и  Дарья. 

Не7М01ковъ.  Гд'Ь  мы  дово1ьно  прос1ави1Ись,  и  наконецъ 
я  теперь  сюда  прх'Ьхахъ,  чтобы  показать  сдаву  мою  и  въ 
д'Ёдахъ  гражданскихъ  такъ,  какъ  мои  предки  въ  военныхъ 
показа1и,  а  именно:  прад'&дъ  противъ  татаръ,  Д'ёдъ  про- 
тивъ  подяковъ,  отецъ  противъ  шведовъ.  Не  прогн']^вайтесь 
сударыни,  ес1и  я  вамъ  скажу,  что  мой  отецъ  не  очень  1ю- 
би1ъ  говорить  съ  женщинами  и  отъ  нихъ  чужадся;  то1ь- 
ко  я... 

Дарья.  Вы  не  таковы,  а  очень  учтивы. 

Неумо1Ковъ.  Ба1  Это  ты,  Дарья!  А  зд,^съ  уже  никого 
н']&тъ  I  Этого  я  право  и  не  прим']&ти1ъ.  Прахъ  возьми  вашихъ 
6о1Т1Ивыхъ  женщинъ!  Он'Ё  безконечные  дюбятъ  разговоры 
и  хотятъ,  чтобы  все  он'6  говори1и  и  кричали,  а  людей  по- 
слушать не  думаютъ.  Не  приведи  Богъ  съ  говоруньями  въ 
Р'Ьчь  пуститься! 

Дарья.  Ну,  сударь!  вы  теперь  подлинно  себя  оказали. 
Что  это?  Переговорить,  оспорить,  поб-Ьдить  и  выгнать 
двухъ  самыхъ  болтливыхъ  женщинъ! 

Нвумолковъ.  Перестань! 

Дарья  [продолжаетъ).  Да  еще  такихъ,  которыя  весь  го- 
родъ  переспоривали  и  съ  которыми  никто  не  осм'^^ливался 
сразиться. 

Нвумолковъ.  Уймись,  болтунья! 

Дарья  (говорить).  Теперь  уже  вы,  какъ  совершенный  гово- 
рунъ,  заслуживаете,  чтобы  васъ  за  деньги  смотр'бть  при- 
ходили. 

Нвумолковъ.  Экая  щекотунья!  Не  шути  пожалуй.  Вотъ 
каше  поклепы!  Я  не  усп']^лъ  почти  рта  разинуть  и  четы- 
рехъ  словъ  выговорить,  а  на  меня  и  нев'бдь  что  сказали; 
но  я  пойду  къ  твоему  господину. 

Дарья.  Подождите  его  зд']&сь,  а  между  т']^мъ  прочтите 
это  письмо,  которое  принесъ  къ  вамъ  челов']&къ  незнакомый. 

Нвумолковъ.  А!  оно  отъ  моего  прхятеля.  (Чатаетъ): 

аКогда  уже  съ  вами  поговорить  не  льзя  добиться,  такъ  я 
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«нам*1^рнхся  отписать  къ  вамъ.  Вы  своею  медхенностью  м'Ь- 
«сто  потеряди  и  оно  отдано  вашему  племяннику,  который  до- 
«казадъ,  что  онъ  чеюв'Ькъ  попечитедьный.» 

Дарья.  Въ  письме  правда  написана  и  я  писца  похвадяю. 

Не7мо1ковъ.  Несправедливость,  мн'Б  показанная,  очень 
обидна;  но  я  буду  им'^^ть  удоводьств1е  кричать  о  томъ  по- 
всеместно... Однако,  Софья  меня  за  то  наградить. 

Дарья.  Коли  ее  подучите.  Я  чаю,  что  пдемянникъ  и  тутъ 
лучше  дяди  проворство  свое  окажетъ. 

Неумолковъ.  Не  бывать  этому. 

ЯВЛЕШБ  ПОСЛЪЩЕЕ. 

Прямиковъ,  Мягкосердовъ,  Софья,  Добронравовъ, 

Неумолковъ  и  Дарья. 

Прямиковъ  (идучи^  юворитъ  Добронравову),  Ты  теперь 
же  услышишь,  что  я  ему  откажу.  Шв'Ъ  Пустомеля  вс']^хъ 
людей  противн']^е. 

Неумолковъ  (племяннику).  А  ты  зач'Ьмъ  зд'бсь,  неуч- 
тнвецъ?  [Прямикову).  Я,  сударь,  ожидаю  васъ  для  окон- 
чан1я... 

Пря:миковъ.  Я  окончалъ  д^^ло  съ  воеводою  нашей  про- 
вишци.  Вотъ  онъ!  Онъ  твой  племянникъ,  а  мой  зять.  Ты 
же  съ  своимъ  велер'Ьч1емъ  ищи  въ  др]томъ  м^ст'Ь  не- 
В'бсты. 

Неумолковъ.  Какъ,  сударь!  Неужли  вы  такъ  скоро  мог- 
ли переменить  свои  мысли,  и  данное  мн^  слово? 

Прямиковъ.  Когда  я  давалъ  тебе  мое  слово,  тогда  еп^е 
не  зналъ  тебя  совершенно,  но  теперь  узналъ  я,  что  ты 
внукъ  болтливаго  д^да  и  что  ты  прозвище  свое  деломъ 
доказывать  любишь. 

Неумолковъ.  Вотъ  какая  напраслина! 

Добронравовъ  {Пеумолкову).  Однако,  дядюшка,  вы  може- 
те на  свадьбе  у  меня  остаться,  и  я  не  таковъ  грубъ,  какъ 
вы,  и  васъ  отсюда  не  выгоняю 

Неумолковъ.  Я  самъ  не  останусь. 

Дарья.  Меня  недавно  учили  вы  молчанью,  а  сами  дру- 
зей, сродниковъ,  любовницу... 
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Неумодковъ.  Зажми  ротъ! 

Дарья  {говорить).  А  сами  1юбовниц7  и  м'1^сто   потеря1И, 
за  то,  что  молчать  не  ум'Ёди. 
Неумо1КОвъ.  Молчи,  болтунья! 

Прямиковъ.  Не  она,  а  ты.  Прости,  господинъ  Пусто- 
звяковъ. 

Мягкосврдовъ.  Впередъ  не  вездЪ  безъ  помыслу  въ 
пустыя  р^чи  пускайся. 

Неумолковъ.  На  эдашя  ядовитыя  слова  отв']^тствовать 
я  ничего  не  буду,  но  чтобъ  отъ  того  ут'Ьпшться,  пойду  и 
кто  сперва  на  глаза  попадетъ,  тому  и  разскажу  см']&шное 
это  Д'Ёло.  {Оборотись  кь  зрителямь)  Послушайте,  мои  госу- 
дари, и  вы  словъ  пять-шесть.  Я  бы  самъ  противъ  себя  по- 
гр'Ёшилъ,  коли-бъ  ушедъ  не  промолвивъ  съ  вами.  Ежели  по 
счаст1ю  я  васъ  болтан1емъ  моимъ  развеселилъ,  такъ  дока- 
жите мн^Б  свое  удовольств1е;  а  ежели  къ  досад*]^  моей  вамъ 
наскучилъ,  то  благоволите  разойтиться  по  домамъ,  не  ска- 
завъ  ни  слова,  и  навсегда  берегитесь  моего  порока.  Я  и 
самъ  теперь  узналъ,  что  Пустомеля  челов'Ькъ  глупый,  скуч- 
ный, несносный,  гнусный  и...  Уймите-же  меня,  или  я  вамъ 
и  въ  подлипну  наскучу! 

КОИЕЦЪ   К011ВД1И. 


[НАГРАЖДЕННОЕ  ПОСТОЯНСТВО]. 


ПРЕДИСД0В1Е 


КЪ   «НАГРАЖДЕННОМУ   ПОСТОЯНСТВУ». 

Везд*!,  а  особливо  у  насъ,  на  всякое  сочинеше  осуздатедн  легко 
сыскиваются.  Ни  единая  строка,  въ  печать  изданная,  не  минуетъ 
странныхъ  переговорокъ,  и  у  насъ  не  только  что  хулятъ,  но  мно- 
Г1е  и  поносятъ  трудившагося,  не  д^^ая  надлежащаго  опровержешя 
съ  доказательствами,  и  не  снотря  на  то,  что  т^мъ  каждый  изъ  ннхъ 
удостов']^ряетъ  свое  о  сеиъ  правил*]^  незнан1е,  что  брани  не  суть 
доказательства.  По  моему  мн'Ьн1ю,  всяшй  чедов^къ,  увидя  другаго 
въ  осл'Ьпденш,  долженъ  всевозможно  стараться  подать  оному  про- 
св^щен1е,  и  чрезъ  то  его  исправить  и  привесть  на  путь  истины. 
С1е  называется  и  в'1чно  называться  будетъ  долгомъ  истивнаго  граж- 
данина и  честнаго  челов']Ька,  желающаго  пользы,  какъ  своему  отече- 
ству, такъ  и  всей  ему  подобной  твари.  Чрезъ  неосновательную  ху- 
лу и  язвительныя  слова  познается  зависть  и  злосерд1е,  ужасныя 
чудовищи,  нетерпящ1я  ни  чьего  благополуч1я;  а  чрезъ  порядочное 
погр^^шностей  осужден1е  и  чрезъ  подаше  сов^товъ  къ  исправленш 
оныхъ  открывается  доброврав1е  и  искренность,  драгоц'Ьнныя  каче- 
ствы,  родъ  смертныхъ  украшаю)ц1я.  Колико  первый  гнусны,  толико 
посл']^дн1Я  похвальны,  и  казалось  бы,  что  ъс±  мои  одноземцы,  или 
непрем'Ънно  уже  большая  часть,  къ  хорошему  прид^^пляться  будутъ; 
но  къ  стыду  нашему  видииъ  мы  много  пристающихъ  къ  злоязыче- 
ству  и  не  пекущихся  о  добромъ  объ  нихъ  отзыве.  Уже  не  невеже- 
ство ли  тому  причиною?  Д^ло  сбыточное.  Но  отъ  чего  бы  то  ни 
происходило,  только  и  так1я  сочинетн  отъ  нихъ  поруганхе  претер- 
певали, который  и  отъ  знающихъ  людей  бывали  похваляемы;  мн^  же, 
в^давъ  С1е,  не  трудно  было  предузнать,  что  первая  часть  моихъ 
трудовъ  конечно  хулы  не  изб^гнетъ,  чего  и  я  ожидалъ;  но  не  ожи- 
дадъ  вместо  осужден1я  услышать  ругательства,  а  особливо  отъ  та- 
кихъ  людей,  которые  трудовъ  моихъ  и  не  читывали.  Чаяше  мое  на 
томъ  основывалось,  что  вевиданаго  худить  не  позволяется  людямъ, 
разсудокъ  вм^ющинъ,  а  мои  противники  отъ  многихъ  таковыми  и 
до  ныне  почитаются.  Но  я  понапрасну  былъ  объ  нихъ   толь   хоро- 
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шихъ  мыслей.  Они  ихъ  недостойны,  и  они,  силясь  прослытвг  много- 
знающими,  все,  что  друпе  ни  напишутъ,  безъ  изъят1я  опровергаютъ. 
Лшпь  только  они  проведали,  что  я  номедхи  мои  печатать  отдалъ,  то 
съ  того  же  часа  начали  поносить  меня,  и  оное  ежедневно  усугуб- 
ляютъ.  Что  же  жп^  противъ  ихъ  д^^лать?  Лучше  всего  оставить  ихъ 
въ  поБО^Ь.  Пусть  они  на  безд'ккь'Ь  языкъ  чешутъ.  Я  вонечно  противу- 
р^ч1емъ  ихъ  не  безоружу,  если  уже  не  возмогъ  обезоружить  и  соб- 
ственнымъ  моимъ  о  слабостяхъ  моихъ  признангемъ.  Къ  тому  же 
оные  завистники — трудовъ  моихъ  вовсе  обезславить  и  не  въ  силахъ, 
потому  что  не  вс^Ь  читатели  сл^^по  имъ  посл']Ьдуютъ.  Много  было  и 
есть  такихъ,  которые  къ  моимъ  начальнымъ  трудамъ  благосклонны 
были.  И  такъ  я,  согласуясь  съ  оными,  не  по  большому  ихъ  числу,  но 
по  ихъ  добросердеч1ю,  выдаю  и  вторую  часть  къ  ихъ  удовольствш, 
и  с1е  предисловхе  пишу  для  показангя  имъ  моего  *усерднаго  желан1я 
къ  поддержан1ю  нашего  театра,  не  смотря  на  то,  что  мног1е,  меня 
ненавидящ1е,  см-^ются  надъ  т^аъ,  что  я  при  всякой  комед1и  пишу 
предислов1Я,  которыя  они  называютъ  ничего  значупщмн.  Но  тако- 
вы ли  оныя,  какъ  объ  нихъ  молву  распускаютъ,  предаю  на  разсуж- 
ден1е  благоразумныхъ  и  безпристрастныхъ  читателей. 

Уже  тому  близко  трехъ  л'^Ьтъ,  какъ  С1я  комед1Я  переведена  мною 
изъ  театральныхъ  сочинений  господина  Еамтюпрона.  Тамъ  име- 
нуется она  Ь'Атап1е  Атап1,  и  у  меня  въ  перевод*!  Любовниц&о 
любовникъ  сперва  названа  была.  Подъ  симъ  именемъ  первый  нашъ 
актеръ  господннъ  Дмитревшй  выпросилъ  ее  у  меня  на  театръ 
Д1Я  представлешя,  и  по  прошеств1и  года  не  сыгравъ  ее,  просилъ  ме- 
ня, чтобы  я  въ  посл'^днемъ  Д'1йств1и,  гд^^  Пульхергя  и  Марья  изъ 
мужескаго  платья  въ  жеЪское  переод^Ьваются,  или  бы  прид']ЬлаАЪ  но- 
вое явлеше,  или  бы  распространилъ  старое  для  предосторожности, 
дабы  отъ  переод'Ьвашя  не  прервалась  комедхя.  Увид^Ьвъ,  что  С1Я 
просьба  невеликаго  труда  мн^  стоитъ,  и  любя  угождать  вс^^мъ  че- 
стнымъ  людямъ,  а  особливо  знакомымъ,  я  оную  и  исподнилъ,  и  при- 
томъ  же  случа*]^,  сказать  по  просту,  за  одннъ  пр1емъ,  переимено- 
валъ  я  п  комед1ю,  назвавъ  ее  Нтражденнымъ  постояиствомъ^  по- 
тому что  Любовница  любоеникь--  назваше  весьма  не  изобразительное, 
Поступивъ  на  с1е,  пустился  я  и  на  прочее,  то  есть,  склонилъ  оное 
сочинеше  на  свои  нравы  и  перем^Ьнилъ  имена  французсшя,  кото- 
рыя на  нашемъ  язык*!  въ  переведенныхъ  комед1яхъ,  когда  он*! 
представляемы  бываютъ,  странно  отзываются,  а  иногда  слушателей 
и  отъ  вниман1я  удаляютъ.  С1е  говорю  я  о  т'Ьхъ  комедгяхъ,  которыя 
вовсе  на  наши  нравы  весклонены,  а  точно  переведены;  и  корда  уже 
въ  оныхъ  одни  имена  бываютъ  неприличны,  не  дк1ая  прим^чанхя  на 
прочее,  что  намъ  несвойственно,  то  бы  уже  въ  такой  все  чуже- 
земское  гораздо  странн'Ье  показалось,  которая  по  колику  можно 
склонена  на  руссше  обычаи;  а  къ  таковому  склонешю  побужденъ  я 
сл'Ьдующимъ. 
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Мп^  всегда  несвойственно  казалось  слышать  чужестраниыя  р^Ьче- 
шя  въ  такихъ  сочиненхяхъ,  воторыя  долженствуютъ  пзображен1еиъ 
нашихъ  нравовъ  исправлять  не  столько  общ1е  всего  свЬтл,  но  бо- 
л^е  участные  нашего  народа  пороки;  и  неоднократно  слыхалъ  я  отъ 
Н'^которыхъ  зрителей,  что  не  только  ихъ  разсудку,  но  и  слуху  про- 
тивно бываетъ,  ежели  лицы,  хотя  по  н']Ьскольку  на  наши  нравы  по- 
Х0ДЯЩ1Я,  называются  въ  представлен1и  Елитандромъ,  Дорамтомь, 
Цшпалг^ю  и  Еладиною,  и  говорятъ  р^чв,  не  наши  поведеши  зна- 
менуюпЦя.  Негодоваше  сихъ  зрителей  давно  почиталъ  я  правиль- 
ныкъ  н  всегда  съ  оиымъ  бнлъ  согласенъ;  но  вдругъ  на  перед^лыва- 
В1е  комедш  не  см^лъ  я  пуститься.  И  если  говорить  истину,  то 
ВСЯК1Й  невычищенный,  то  есть  на  нравы  того  народа,  предъ  коимъ 
онъ  представляется,  несклоненный  въ  дра]гЬ  образецъ  покажется 
на  театре  не  что  ийое  какъ  си^сь  —  иногда  руссшй,  иногда  француз- 
СК1Й,  а  иногда  обоихъ  сихъ  народовъ  характеры  вдругъ  на  себ*! 
ИМЕЮЩЕЙ.  Давно  прим^^тно  ин^  оное  было,  но  я  ожидалъ  начала 
отъ  т-Ъхъ  людей,  которые  больше  меня  св'Ьд']^тя  въ  театре  И1г]^ютъ, 
я  не  отважась  вдругъ  на  преложен1и,  переводилъ  вольно,  что  сви- 
д:Ьтельствуетъ  Ревнивой,  въ  прошломъ  год'Ь  представленный.  Но  какъ 
я  наконецъ  день  отъ  дня  бол^е  въ  свой  театръ  вникать  сталъ,  то 
еще  ясн'Ье  прии'Ьтилъ,  что  вышесказанный  причины  д'Ьйствительно 
пропзводятъ  въ  зрителяхъ  великое  неудовольствхе;  и  посему  пред- 
пр1ялъ  я,  не  доводя  ихъ  по  пущ1я  досады,  переделать  вс^  мною  пере- 
ведепныя  комед1и,  и  для  того  Любовница  любовникъ  началъ.  Зри- 
тели им^ли  бы  довольную  причину  негодовать  на  меня,  если  бв 
Тгшандрь,  у  меня  Евграфомъ  названный,  въ  самомъ  лучшемъ  м'^ст^ 
сея  комед1И,  а  именно  въ  третьемъ  дМств1и,  говоря  сатиру  на 
необузданный  партеръ,  сталъ  вплетать  чуж1Я  имена  и  р'Ьчешя,  ко- 
торыя  бы  не  нашихъ  аштелей  осм'Ьивали.  Схе  бы  для  всякаго  было 
непр1ятно,  а  прямыхъ  бы  знатоковъ  на  меня  жестоко  огорчило,  и 
хотя  оныхъ  у  насъ  мало,  однако  я  ихъ  большому  числу  предпочи- 
таю. И  такъ,  если  бы  Тгинандръ  сл']Ьдующее  при  вихъ  выгово- 
рилъ:  €Ед0а  устьлъ  я  изъ  Фландрш  прггьхать,  $пакь  уо9се  и  просили 
меня  старые  знакомцы  испортить  новую,  изъ  Лгона  присланную 
комедгю,  которая  кь  представлетю  на  Королсвскомъ  Театрнь  мо- 
лкшемаэ.  Ежели  бы  онъ  схе  при  нихъ  сказалъ,  то  бы  на  тотъ  разъ 
нреселилъ  ихъ  изъ  Петербурга  въ  Парижъ,  а  можетъ  быть  и  столь- 
ко бы  пмъ  досадилъ,  что  и  изъ  театра  бы  выгналъ;  а  я  того  то  и 
не  желаю.  Лучше  несколько  челов']Ькъ  знающихъ  им^ть  зрителями, 
которые  и  правильно  осуждаютъ,  и  отдаютъ  безпристрастную  по- 
хвалу, нежели  толпу  нев']^ъ,  которые,  сами  ни  о  чемъ  судить  не 
могши,  последуя  слышанному,  и  хулятъ  и  восхищаются.  Полно,  не 
одинъ  изъ  Евграфовой  р'Ьчи  зд^сь  предложенный  ирим']^ръ  бываетъ 
отвратвтеленъ,  какъ  прямымъ  знатокамъ,  такъ  п  начинающимъ  вни- 
кать въ  красоту  зр'к1ищъ  и  въ  пользу,  отъ  нихъ   получаемую;  есть 
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еще  мнопд  и  самыя  налыя  выражев1и;  наприм^ръ,  я  недавно  изъ 
Марселт  ирх-^хадъ,  или  я  гулялъ  въ  Тульлфи,  былъ  въ  ВерсаМи^ 
вид-кЕся  съ  викомптомъ^  посид'к1Ъ  съ  маркизою,  и  прочее  чужезеи- 
СБое.  А  таковыхъ  погр'Ьшносте&  н  въ  переведенныхъ  мною  коне- 
Д1яхъ  много;  но  я,  желая  сберечь  вышеписанннхъ  зрителей  припред- 
ставлеши  Е0иед1&,  моини  трудами  на  зрелище  доставленныхъ,  оныя, 
какъ  уже  выше  сказано,  скоро  исправлю,  потому  что  они  мною 
переведены  для  представлен1я,  а  что  сперва  такъ  выданы  были,  то- 
му время  виновно.  Я  посл^довалъ  прежде  начавшимъ,  а  оные  мо- 
жетъ  быть  тогда  по  нужд*]^  отъ  слова  до  слова  переводить  начали, 
что  бы  ч^мъ  ни  есть  поддержать  возстановленный  театръ,  подлин- 
ныхъ  комед1&  не  им']Ьющ1Й. 

Вотъ  вина  перед'^ан1ю  сея  драмы,  и  если  бы  я  объ  ней  одной 
говорилъ,  то  бы  симъ  и  заключить  могъ;  но  т^^  печатая  въ  одной 
части  дв*!  преложенный  комедхи,  непременно  вадлежитъ  сказать 
н^^сколько  словъ  о  обществевномъ  прелаганш  комическихъ  сочине- 
Н1Й  и  о  польз*!  отъ  того  приносимой;  а  сказавъ  С1е,  принужденъ  я 
буду  противъ  воли  моей  упомянуть  о  большей  части  нашихъ  зри- 
телей. 

Съ  самаго  того  времени,  какъ  началось  преложенхе  комед1и,  не- 
которые люди  безъ  всякой  причины  стали  жестоко  негодовать  и 
по  ныне  негодуютъ  за  С1е,  не  только  невинное,  но  и  доброжела- 
тельное намереше,  и  оное  вовсе  отвергаютъ.  Три  въ  прошломъ 
годе  представленный  комедш:  Французъ  Русской  (*),  Еоргоиъ  (**)  и 
Иа%ражденная  до^одтыпель  (***)  вытерпели  жестокое  нападенге,  и 
хотя  оное  совсемъ  неосновательно  было,  однако  многихъ  поборни- 
ковъ  по  себе  имело.  Словомъ,  ничто  не  могло  удержать  ядовитой 
зависти,  на  вихъ  вооружавшейся:  не  только  удовольств1е  многихъ 
зрителей,  ниже  благоволенхе,  отъ  двора  указанное.  Но  не  мне  защи- 
щать переделавшихъ  с1и  комед1И.   Первый  изъ  нихъ  и  одною  при- 


(*)  Изъ  театра  барона  Голберга  преложена  статскимъ  действнтелъ- 
ныиъ  советнвкомъ  и  кавалероыъ  господняомъ  Едагинмиъ.  Въ  оной  че- 
тыре главных  лица:  герой,  его  отецъ,  мать  и  тесть,  живо  нашихъ  образ- 
цовъ  оредставляютъ,  и  см  комед1я  очень  нужна  для  отучен1я  многихъ 
молодчявовъ  отъ  вздориаго  и  постыднаго  фраецузсвимъ  шалостямъ  по- 
драханк . 

(*')  Изъ  д1|ъ  господина  Грессета,  где  она  подъ  вменемъ  Сиднея  все- 
му ученому  свету  известна,  переделана  и  переименовава  господиномъ 
Фонъ-Внзинымъ . 

(*")  Подлинное  сочипепхе  англичанина  господина  Гюма,  именуемое 
«Вольный  домъ  или  Шотландка»;  на  французсв1Й  язнвъ  преложено  господи- 
номъ Вольтеромъ;  а  съ  онаго  уже  на  росс1йск1Й  господиномъ  Ельчани- 
новымъ;  и  С1я  драма,  преобразившись  въ  нашу  одежду,  обогащена  еще 
многими  изящными  мыслями. 
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чиною,  которая  его  къ  прежоженхю  побудила,  совершенно  у&е 
оправдавъ,  не  пр1общая  въ  тоиу  прочихъ  его  въ  письменахъ  тру- 
довъ;  а  посл'Ёдше  оба,  вжЬя  больше  мевя  способности  и  знан1я,  са- 
ми вс^хъ  неосновательныхъ  осуждателей,  которне  на  нихъ  напада- 
ли, если  захотдтъ,  безъ  труда  усмирить  могутъ,  ибо  на  правду 
словъ  мало  надобно.  Я  же  и  за  себя  съ  ними  не  хочу  перебрани- 
ваться, а  упомяну  единственно  только  ихъ  см1ха  досто&ное  возра- 
ражеше. 

Едва  усп^лъ  Пустомеля^  показавшись  на  театръ,  прЕобр^сть  къ 
себ'Ь  благоволеше,  такъ  н  возобновилъ  отъ  венавидящихъ  перед^- 
лывав1я  комед1и  строгое  и  на  несколько  времени  утихшее  нападе- 
те, которое  по  напечатан1и  умножилось.  И  когда  хула  не  помогла, 
тогда  уже  единою  бранью  опорочивали  с1ю  преложенную  вомедш, 
и  она  совс^мъ  противное  въ  оныхъ  судаяхъ  произвела  д^йств1е, 
нежели  люди,  свойство  зр^лищъ  знающ1е,  ожидать  могли.  Осм'к1шемъ 
Пустомели  надлежало  уповать  исправлен1я  въ  людяхъ,  сей  слабости 
подверженныхъ;  что  въ  г1хъ,  которые  еще  не  вовсе  благонравхе 
истребили,  и  посл'Ьдовало;  но  въ  оныхъ,  безъ  помыслу  на  преложе- 
В1е  комед1и,  а  бол^е  на  меня  нападающихъ,  сей  порокъ  усугубил- 
ся, и  они  сделались  совершенными  Пустозеяками.  Вс^  ихъ  опро- 
вержен1н  единственно  въ  болташи  заключаются,  и  побожиться  мож- 
но, что  въ  ихъ  р-1чахъ  никто  не  сыщетъ  не  только  сильнаго  и  пра- 
вильнаго  возражешя,  но  и  простонародныхъ  мыслей,  а  услышитъ 
одинъ  крикъ,  и  они  лишь  сл']§дующвми  словами  всегда  мн^н]е  свое 
утверавдаютъ:  «Лере^плы^ать  комедии  стыдно  для  преламтеля,  а 
потому  безчестно  и  для  его  одноэемцо&ь,  Лучше-де  свои  подлииныя 
дгьлать^  или  н<0ь  итьмъ  нибудь  полеэньшъ  трудиться>.  Вотъ  вс^^ 
ихъ  доказательства!  Но  надлежнтъ  ко  всякому  р^чешю  прибавить 
по  н']^скольку  бранныхъ  словъ,  на  лицо  трудившагося  произноси- 
мыхъ.  Читатели  не  должны  сену  дивиться,  ибо  брань  есть  обыкно- 
венное сущихъ  нев-^ждъ  оруж1е.  Мн*]^  же  кажется,  что  не  комедхи 
переделывать  стыдно,  но  стыдно  браниться;  а  въ  томъ,  что  лучше 
подлинныя  делать,  вс^,  существо  драмъ  знающ1е,  безъ  мал^^йшаго 
противур'Ёчгя  согласны  съ  ними  будутъ.  Желалъ  бы  и  я  сочинять 
наши  подлинныя  комед1И,  но  не  только  что  силъ,  да  и  времени  до- 
вольно на  то  не  имЪю.  Удобн'Ье  д'&аать  такимъ  людямъ,  которые  ни- 
ч^мъ  не  заняты.  У  нихъ  мысли  должны  быть  вольняе,  а  если  они 
сами  что-нибудь,  хотя  не  весьма  значущее,  однако  писывали,  то 
по  привычк'Ь  надлежнтъ  имъ  и  къ  писашю  способными  сд'Ьлаться. 
И  такъ,  лучше  имъ  приниматься  за  перо  и  сочинять,  нежели  дру- 
гихъ  ругать  безъ  пощады,  а  особливо  за  такой  родъ  сочиненхй,  въ 
которомъ  они  или  не  писывали,  или  и  писывали,  но  ни  малаго  не 
пм^^и  успеха.  Когда  же  они  сами  что  ни  есть  похвалы  н  подража- 
Н1Я  достойное  напишутъ,  тогда  всЬ  люди,  къ  письменамъ  прилежа- 
Щ1е  и  С1е  полезное  д^ло  любящхе,   отдадутъ  имъ  право  быть  судья- 
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хи  другихъ,  предъ  ними  слабыхъ  писатедей.  Но  до  того  времени, 
жаопе,  въ  словесный  науни  вникаюпце,  о  снхъ  надменныхъ  осуг- 
дателяхъ  думаютъ,  что  они  на  предоженге  Е011ед1и  прямо  по  неве- 
жеству вооружаются,  и  что  они  не  слыхнвахи  о  томъ,  что  и  на 
другихъ  язывахъ  мвопе  и  прнтомъ  знатные  драматичесше  писа- 
тели перед'кшвали  вомедш,  каЕЪ-то:  господинъ  де  Тущъ  — Ночной 
барабсмъ  (*),  господинъ  Вольтер— Шотландку,  господинъ  ЛГодъеръ— 
Лмфитргона,  господинъ  Брюглсъ—Нгьмам,  господинъ  Реньярь^Ме- 
нехмовъ;  а  господинъ  Боаси  большую  часть  своихъ  Б0мед1&  прело- 
жилъ  съ  итал1ансвихъ,  и  сверхъ  того  еще  мног1е  писатели  то  же 
д'1лали.  О  семъ  всяк1&  безъ  труда  узнать  можетъ,  ежели  со  внима- 
шемъ  прочитаетъ  побольше  до  театра  принадлежащаго.  * 

Не  скажутъ  ли  мн'Ь  на  С1е,  что  вышеупомянутые  писатели  подра- 
жали, а  не  [перед'кшвали?  Ежели  скажутъ,  то  на  оное  скажу  и  я 
мое  мн']^ше.  Подражать  и  перед'кзывать— великая  разница.  Подра- 
жать значить  брать  или  харавтеръ,  или  н']^которую  часть  содер- 
жан1я,  или  н^что  весьма  малое  и  отделенное  и  такъ  несколько  заим- 
ствовать; а  переделывать  значитъ  нечто  включить  или  исключить, 
а  прочее,  то  есть  главное,  оставить  п  склонять  на  свои  нравы.  И 
кто,  переделавъ  одно  явлеше,  говорить,  что  онъ  подражалъ  (**), 
тотъ  сперва  промолвилъ,  или  не  подумавши,  или  изъ  самолюб1Я,  а 
после  уже  изъ  гордости  и  изъ  упрямства  не  хочетъ  признаться,  что 
н  самымъ  деломъ  случалось;  но  иные  отъ  того,  по  прошествш  не- 
котораго,  но  прнтомъ  довольнаго  времени  признавались.  Не  ведаю, 
совесть  ли  ихъ  къ  тому  побудила,  или  не  редко  слышанный  колк1я 
возражеши;  но  чемъ  бы  они  къ  исправленш  приведены  ни  были, 
до  того  всёмъ  людямъ  нетъ  нужды,  а  въ  томъ  есть  и  удовольств1е 
и  польза,  что  изъ  хвастуна  и  упрямца  имеютъ  надежду  увидеть  доб- 
раго  гражданина. 

Слышали  вы,  читатели,  что  за  переделывате  комед1и  мног1е  бра- 
нятся, но  не  слышали  вы  правильнаго  опровержевхя,  что  можетъ 
бвпъ  и  никогда  къ  слуху  вашему  не  достигнетъ.  Но  я,  не  взирая  на 
сихъ  ненавистниковъ,  буду  все  шуточный  театральный  сочиненш 
всевозможно  склонять  на  наши  обычаи,  потому  что  мног1е  зрители 
отъ  комед1и  въ  чужихъ  нравахъ  не  получаютъ   никакого  поправле- 


(*)  Въ  нашемъ  переводе,  названа  С1Я  комед1я  11ривидпи4е  сг  барабан 
номъ  и  если  мне  скажутъ,  что  де-Тушг  не  симъ  сочинешемъ  славится, 
то  я  буду  ответствовать,  что  и  пне  оное  известно,  ибо  я  онаго  сочи- 
нен1а  въ  число  дучшихъ  де-Тугиевыосъ  Еоиед1й  и  не  ввесъ,  писавши  о 
томъ  въ  предисдовш  моемъ,  въ  Моту,  люботю  исправленному. 

(*')  А  кто  сважетъ,  что  сочинил ъ,  тотъ  удостоверить  всехь  о  своемъ 
невежестве;  въ  скоромъ  времени  много  сыщется  людей,  которые  сш 
кражу  опозваютъ. 
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шя.  Они  мыслятъ,  что  не  ихъ,  а  чужестранцевъ  оси']&иваютъ.  Тому 
причиною,  что  они  схышатъ,  вакъ  уже  выше  сказано,  /Торшю», 
Ве^алгю,  Тюлъле^и  и  проч1я,  для  многихъ  изъ  нихъ  незнано- 
мыя  р'1чешя;  да  и  то  имъ  прии'Ьтно,  что  осмеиваемые  образцы  не 
только  несвойственно  нашимъ  нравамъ  изъясняются,  но  что  они  и 
од'1^ты  въ  незнакомый  имъ  одежды.  Фрсищузы,  англичанЯу  Н1ьмцы 
и  проч1е  народы,  театры  им']Ьющ1еу  дерасатся  всегда  своихъ  образ- 
цовъ,  коихъ  они  и  изображаютъ,  а  чужихъ  изредка,  да  и  то  побоч- 
но вводить;  для  чего  же  и  намъ  не  своихъ  держаться?  Старикъ 
французск1й  не  будетъ  хорошъ  въ  русскомъ  перевод^Ь,  а  бол'1^е  того 
въ  д^йствхи,  еа&ели  переводчикъ  слово  въ  слово  переводить  станетъ, 
не  взирая  на  хо,  что  оный  же  старикъ  тогда  насъ  плЪняетъ,  когда 
господннъ  Еагнуа,  искусно  и  свойственно  своимъ  обыкновенгемъ 
действуя,  онаго  представляетъ.  Я,  подобно  прочимъ  зрителямъ,  то- 
гда чувствую  великое  удовольствхе  и  восхищаюсь,  но  по  окончаши 
действ1я,  или  какъ  скоро  получу  время  къ  размышлешю,  ясно  пой- 
му, что  сей  же  образецъ  по  перевод'6  на  нашъ  языкъ  не  только 
не  доставить  въ  представлен1И  такого  жъ  удовольств1я,  но  и  унизить 
нашего  актера,  который  за  оное  лицо  примется.  Что  же  къ  поправ- 
лен1ю  онаго  потребно?  Мн^  кажется,  переделываше  или  склонеше 
на  свои  нравы  для  представлен1я  на  театр'Ъ.  Тухъ  над^ежить  не 
столько  красоту  и  силу  чужестраннаго  писателя  показывать,  сколько 
исправлять  пороки.  А  точный  переводъ  надобенъ  для  чтешя  и  для 
показашя  автора  въ  истинномъ  его  вид^,  дабы  вразумить  читателей» 
языковъ  незнающихъ,  что  онъ  живымь  одноземцевъ  своихъ  изобра- 
жешемъ  заслужилъ  похвалу  отъ  вс&хъ,  о  театре  св'Ьдущихъ,  и  что 
намъ  съ  подобною  силою  и  сходствомъ  надлежитъ  предлагать  на 
позорище,  свойственное  своему  народу. 

Есть  много  и  такихъ  комед1й  (*),  который  только  общественные 
осм']Ьиваютъ  пороки,  какъ-то  гордость,  клевету,  неблагодарность  и 
прочее;  и  казалось  бы,  что  въ  оныхъ  ничего  отм'Ьнять  не  должно; 
такъ  думалъ  и  я,  не  входя  прямо  въ  свойство  театра,  а  какъ  скоро 
вошелъ,  то  много  противнаго  прежнему  моему  мн'Ьнш  увид^ъ.  И 
въ  оныхъ  комед1яхъ  есть  много  шутокъ  и  острыхъ  словъ,  который 
душею  и  украшен1емъ  сего  рода  сочинешй  называются,  и  которыя 
не  только  не  остры,  но  и  вздорны  будутъ,  если  ихъ  переведешь 
словесно,  а  не  заменишь  своими;  а  если  заменишь,  то  уже  будетъ 
тогда  вольный  переводъ,  отъ  котораго  къ  преложен1Ю  одинъ  шагъ 
ступить  надлеяштъ,  а  ступивши,  украсить  ц^лое  сочинеше  и  онымъ 
пользу  сд'к1ать.  Но  мн*^  не  можно  распространить  зд']кь  сказан1Я 
обо  всЬхъ  подробностяхъ,   которыя  понуждаютъ  прелагать  комед1и. 


(*)  Оныя  же  и  лучш1я,  и  гЬ,  что  харавтервнмц  называются;  С1е  слово 
вс!  говорятъ,  но  не  вс^  смнслъ  его  знаютъ. 
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И  такъ,  прибаыю  еще  н']^сколько  словъ  о  дМствующихъ  лицахъ. 
Подобно  старикаиъ,  и  проч1ятонуже  подвержены.  Таиошше  слуги 
и  служанЕи  будутъ  часто  нашими  петниетра]ш  и  коЕСткамн,  а  иног- 
да т-Ь  и  друг1а  наиученМшиии  нзъ  господъ  и  госпожъ  нашихъ. 
Они  не  р']^дко  въ  французскихъ  БОмед1яхъ'философствуютъ,  къ  чему 
наши  неудобны;  а  отъ  естества  столь  иного  удаляться  не  только 
правилы,  но  и  сердце  и  разсудокъ  не  нозволяютъ.  Равно  слугамъ 
и  служаняамъ  и  прочхе  почти  всЬ  образцы  то  же  несоглас1е  въ 
представлеши  производятъ  и  отъемлютъ  способы  къ  исправленш 
пороковъ^  а  особливо  гасконцы,  стряпч1е,  нотар1усы,  и  ииъ  подоб- 
ные, кои  у  французовъ  1е8  го1е8  &  тап1;еаах  называются. 

Сихъ  кратко  внесенныхъ  причинъ  казалось  бы  довольно  къ  дока- 
зан1ю  того ,  что  несвойственно  вех^тъ  въ  представлеши  точные 
переводы;  но  какъ  вкусы  и  склонности^  различны,  то  мн^^  иоихъ  мы- 
слей утвердительными  и  положить  не  можно,  чего  я  и  не  желаю,  не 
думая  никогда  быть  властнымъ  судаею;  но  тому  я  порадуюсь,  ес- 
ли т^^  люди,  которые  больше  меня  театръ  знаютъ,  не  вовсе  ихъ 
опорочатъ.  Къ  тому  же,  мн'Ь  и  то  изв'Ьстно^  что  у  насъ  есть  много 
и  таковыхъ  зрителей,  которымъ  ни  малый  н-]^тъ  въ  томъ  нужды,  свой- 
ственная ли  нашимъ  нравамъ  комед1Я  представляется,  или  и  виду 
СХ0ДСТВ1Я  не  имеющая.  Они  того  лишь  желаютъ,  чтобы  имъ  по- 
смеяться. Явное  тому  свид'Ьтельство  Прьтужденная  оюенитьба  гос- 
подина Жолг^а.  Въ  ней  услышишь  неутихающее  хохоташе,  а  чему? 
Двумъ,  не  только  нашимъ  обычаямъ,  но  и  всему  естеству  несход- 
ственнымъ,  лицамъ.  Панкрать  лишь  появится,  то  вздорнымъ  своимъ 
болтан1емъ,  или  лучше  сказать  крикомъ,  до  т^хъ  поръ  см^шитъ, 
покуда  Сганарель  каменьями  его  не  прогонитъ.  Спроси  тутъ  три 
доли  зрителей,  чему  они  смеялись?  Если  они  искренно  отв'1тство- 
вать  будутъ,  такъ  имъ  правильнее  сказать  нечего,  какъ  то,  что  дру- 
гимъ  последовали.  Большая  часть  изъ  нихъ  не  знаютъ  истиннаго 
слову  «педантъ»  понят1Я,  и  когда  имъ  С1е  неизвестно,  то  уже  коль- 
ми  паче  не  сведомы  имъ  латинсшя  реченхи  и  наименованхи  наукъ, 
въ  речь  Панкратову  вплетенный.  На  смену  Пат^ату  выйдетъ 
Марфургусь,  Тиххй  его  разговоръ,  или  лучше  сказать  длинная  шап- 
ка, а  паче  всего  палка,  которою  Сганарель  его  потчуетъ,  потому 
что  речей  его  всемъ  зрителямъ  и  слышать  не  можно,  опять  новый 
шумъ  производитъ,  и  тутъ  смелее  еще  за  большую  часть  зрителей 
побожиться  можно,  что  они  не  ведаютъ,  чему  смеются.  Неизвестно 
многимъ  изъ  нихъ,  что  такое  пироники,  скоты  они  или  люди;  а  ко- 
торые уже  наслышались,  что  они  люди,  такъ  и  те  того  не  ведаютъ, 
что  въ  нихъ  смеху  достойно.  С1Я  комед1я  (*)  уже  и  въ  самой  Фран- 


(*)  Представлевхемъ  оной  и  ей  подобпнхъ,  язъ  воихъ  I  упомяну  толь- 
ко одну,  именуемую  Опекупъ  битъ^  обманутъ  и  доеоленг^  подается  чуже- 
стравцамъ  худое  о  нашемъ  вкусе  и  8нан111  мнен1е. 
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щи  н^колько  д^^тъ  не  бша  въ  театр']^,  что  свид'1тельствуютъ  еже- 
годный записки,  о  играныхъ  зр^дищахъ,  въ  печать  издаваемый.  Лег- 
ко угадать  можно,  что  и  господинъ  Моа%^  ае  сочинеи1е  на  ежу- 
чай  сд'кхадъ,  и  въ  такое  время,  когда  еще  театръ  французсшй  начн- 
надъ  вычищаться;  да  оное  же  во  Францш  и  сво&ствени]^е.  Тамъ 
знаютъ  почти  вс^  граждане  о  педантахъ,  потому  что  ихъ  тамъ  бо- 
:гЬе  нашего;  но  и  у  насъ,  не  взирая  на  то,  что  науки  еще  начи- 
наются, оныхъ  за  гр'Ьхи  наши  уже  довольно;  но  распознать  ихъ 
трудно.  У  насъ  не  од'Ьты  они  въ  отмЬнныя  ризы,  чтб  бы  непремен- 
но довл^о  съ  ними  сделать,  дабы  иные  изъ  молодыхъ  людей  къ 
нимъ  слепо  не  приставали. 

Есть  еще  много  такихъ  же  комед1й,  который  единственно  только 
смехъ  роа^аютъ,  а  пользы  ни  малый,  хотя  точное  намереше  пис- 
цовъ  комическихъ  при  начале  зрелищъ  на  томъ  и  основывалось  я 
хотя  оному  все,  разсудокъ  имеющге,  до  ныне  следуютъ.  А  когда 
зрители  только  смеяться  желаютъ,  то  могутъ  ихъ  и  наши  нгрищи 
равномерно  утешить,  съ  темъ  еще  прибавлен1емъ,  чтоГувидятъ  они 
въ  оныхъ  руссше  характеры  и  услышатъ  слова  вовбе  имъ  незна- 
комый, но  прятомъ  потребныя  для  познан1я  силы,  пространства,  а 
иногда  и  красоты  природнаго  своего  языка^  Случалось  мне  отъ  оныхъ 
зрителей  и  то  слышать,  что  имъ  не  только  въ  переводныхъ  коме- 
Д1яхъ  не  кажутся  неприличны  нашимъ  обычаямъ,  какъ  имена  дей- 
ствующихъ  лицъ,  такъ  и  проч1я  ре<1ен1Я,  чужеземск1я  дела  образую- 
пця,  но  что  они  и  въ  поддинныхъ  тоже  видеть  желаютъ.  С1и  сло- 
ва утверждаютъ  они  темъ,  что  къ  таковымъ  комедгямъ  они  уже 
привыкли.  Пусть  же  они  при  сей  привычке  и  останутся,  ибо  какъ 
я,  такъ  и  несколько  прочихъ  людей,  ныне  по  склонности  своей 
въ  театральныхъ  делахъ  трудящихся,  не  для  нихъ  время  тратятъ, 
но  употребляютъ  оное  для  техъ,  которые  истинный  вкусъ  имеютъ. 
Оные  же,  къ  иностраннымъ  комедхяиъ  привыкшхе,  говорятъ,  что  бы 
они  всегда  хотели  видеть  театръ  росс1йск1й  въ  такомъ  состоянхя, 
въ  какомъ  онъ  былъ  сначала.  Но  этого  я  съ  ними  вместе  не  поже- 
лаю, когда  уже  и  того  не  хочу,  чтобы  и  они  вечно  таковыми  оста- 
лись, каковы  теперя.  Вкусъ  ихъ  (*)  по  истине  странный:  не  знаю, 
отчего  ^'оный  происходитъ,  и  дивлюся,  какъ  онъ  имъ  по  С1е  время, 
какъ  ли  мало  они  знашя  не  имеютъ,  не  сдедаетъ  отвращешя.  Ка- 
жется, что  въ  зрителе,  пряное  понятхе  имеющемъ,  къ  произведешю 
скуки  и  сего  довольно,  если  онъ  однажды  услышитъ,  что  руссшй 
подъяч1й,  пришедъ  въ  какой  ни  есть  доиъ,  будетъ  спрашивать:  €3дп»сь 
ли  имтьется  квартира  господина  Оронта?  Здтьсьу  скажутъ  ему,  да 
чего  жъ  ты  отъ  нею  хочеиль?  Свадебный  пописать  контрактъ^,  ска- 


(*)  Ихъ  вкусъ.   Вяноватъ  я  за  С1е   слово.    Те  люди,  которые  не  слу- 
шаютъ  полезнаго  и  другнмъ  н^шаютъ,  не  могутъ  иметь  никакого  вкуса. 


—    119    — 

жетъ  въ  отв']Ьтъ  подъяч1&.   С1е  вскрутитъ  у  знающаго  зрителя  го- 
юву.   Въ   подлинной  росс1йской   Б0мед1и   имя   Оронтово,  старику 
данное,  и  напнсанхе  брачнаго  контракта  подъячеиу  вовсе  не  свой- 
ственно. Однако  иные  говорятъ,  что  и  с1е  ииъ  не  противно.   Я  же 
чрезм'Ьрно  дивлюсь,   какъ   иожетъ   русскому  челов']Ьку,  Д'к1ающе11у 
подлинную  комед1Ю,  придти  въ  иысли  включить   въ  нее  нотар1уса 
или  подъячаго,  для  сд']^лан1я  Орачнаго  контракта,  вовсе  наиъ  неизв'Ь- 
стнаго.  Первый  у  насъ  только  вексели  протестуетъ,  а  другой  толь- 
ко по  должности  своей  д'Ьла  въ  тоиъ  приказ'Ь    исправляетъ,   отку- 
да даютъ  ему  жалованье.   И  какая  связь  тутъ  будетъ,  если  дМ^ 
ствующ1я  лица  такъ  иаименуются:   Геронтъ,  Подъячгщ    Фонтици- 
дгусъ,  Ивстъ,  Фгмета,  Ериспинъ  и  Ногпаргусъ.  Не  могу  проникнуть, 
откудова  могутъ  придти  с!и  мысли,  чтобы  сд'Ьлать  такое  сочинеше. 
Это  д'Ьло  по  истин']^  странное;  а  то  еще  странн^^е,  чтобы  почитать 
его  правильяымъ^Я  мню,  что  не  можно  русскому  писателю  сплести 
толь  несвойственное  сочиненхе.   Положимъ,  что  оиъ  нам-Ёрится  пи- 
сать комед1ю,  и  если  иазначитъ  ей  быть  характерной,  то  назоветъ 
ее   или  коварнымъ   наушникомъ  или  гнуснымъ  льстецомъ,  или  под- 
лымъ  такальщикомъ,  или  вреднымъ   ябедникомъ,   или  бездушиымъ 
ростовщикомъ;   если  же  не   характерная,  а  какое  нибудь  см^^хо- 
творное  Д']^н1е   образующая,  то  какъ  нибудь  оную  навменуетъ,  но 
всегда  свойственно  своему  языку  и  нравамъ,  а  никогда  не  придетъ 
ему  въ  голову  назвать  ее:  ^Слуга  Ванька,  барабаттикъ,  гусарь^  по- 
варь,    берейторъ  и  нотаргусъ*.   Но   если   бы   и   так1Я  иогр'^шно- 
сти  съ  Б^мъ  изъ  молодыхъ  писателей  случились,  простить   можно, 
для  того,  что  мы  на  своемъ  язык*]^  совс^Ьмъ  свойственныхъ  намъ 
Бомед1й  еще  не  видали  и  не  читали  ни  малыхъ  театральныхъ   пра- 
вилъ,  и  кто^изъ   насъ  хотя  мало  на  истинный  путь  напалъ,   тотъ 
долженъ  самому   себЪ.  Онъ  либо  знаетъ  языки  иностранные,  либо 
наслышался  отъ  знающихъ  театры.   Н'Ьтъ  у  насъ  никакого  сочине- 
В1Я,  которое  бы  хотя  малое   св']^д']Ьн1е  о  театральныхъ  сочинен1яхъ 
подавало  и  руководствовало  начинающимъ,  кром*]^  н'Ьсколькихъ  стн- 
ховъ  въ  Эпистол*]^  (*)  господина  Сумарокова;  но  и  оные  почти  мимо* 
ходомъ  сказаны.  Словомъ,  не  оскорби   никого,  можно  выговорить, 
что  пренебрежено  сге  самонужнейшее  д^о,  которое  давно  бы  от- 
крыло св^тъ   т^мъ   людямъ.  кои  способность   къ  драматическимъ 
сочинен1ямъ  им']^ютъ,  но  не  знаютъ  языковъ  иностранныхъ.   А  на- 
писать р'Ьчь  о  театр'Ь  для  вразумлешя  нашихъ  одноземцевъ  не  ве- 
ликаго  труда  стоитъ.  Ее  не  самому   изобр'Ьтать  должно,  а  только 
черпать  изъ  чужихъ  писателей,  и  кто  о  семъ  писать  ни  примется, 
тотъ  сд'к1аетъ  всФмъ,  какъ  къ  театру  прил'Ьпившимся,  такъ  и  нау- 
ки любящимъ,  одолжен1е;  а  я  изъ  вихъ  постараюсь  быть  первымъ 
йъ  принесен1и  ему  должный  благодарности,  не  взирая  на  то,  что 


(*)  Эпистола  о  стихотворстве. 
/ 
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оная  мн-Ь  не  весьма  нужна,  потопу  что  д  о  тот  и  на  чужихъ  язы- 
кахъ  читать  могу. 

Поговоривъ,  сколько  зд'Ьсь  можно  бьио,  какъ  о  зрителдхъ,  такъ 
и  о  разныхъ  комическихъ  сочннешахъ,  время  мн^  С1е  нредъув'Ёдом- 
леше  окончить,  что  тотчасъ  исполнится.  7ввд^въ,  что  несчастную 
мою  хомедаю  и  по  выправке  опять  бохЪе  года  не  представляютъ,  н 
ус1ышавъ,  что  мнопе  воворятъ,  будто  бы  она  ддя  дурнаго  перевода 
нгранхемъ  не  удостоена,  вам^^рился  я  ее  напечатать^  къ  чему  и  гос« 
подинъ  Дмитревскт  разр^шидъ  меня,  сказавъ,  что  гЬ  госпожи  ак- 
трисы, которымъ  Пульхе^гю  и  Марью  играть  надлежало,  не  хотятъ 
въ  мужеское  платье  наряжаться  и,  по  нхъ  словамъ,  безобразиться. 
Что  делать?  Когда  они  представлять  не  соглашаются,  такъ  я  ее  на- 
печатаю, и  уповаю,  что  она  отъ  читателей  благосклонно  примется, 
что  оные  на&дутъ  ее  не  совс]Ьмъ  дурно  переведенну,  и  что,  можетъ 
быть,  некоторые  изъ  нихъ  и  пожал-Ьють,  не  увидя  ее  въ  представ- 
лен1и;  а  она  по  содержанш,  конечно,  не  хуже  Приецд^ьтя  съ  бара- 
баномь,  Генриха  и  Лерниллы^  Скапиноеыхь  обманоеъ^  и  прочихъ 
онымъ  подобныхъ  комед1&. 


НА1ТАЖДЕШ0Е  ПОСТОЯНСТВО. 


К0ИЕД1Я  ВЪ  ПЯТИ  Д«ЁСТВ1ЯХЪ. 


ДЪЙСТВУЮЩШ  ЛИЦА. 

Г-жа  Староселова,  мать  Клеопатрвна.  Настасы,  горничная  г-жи  Старо- 

Клеопатра.  содовой  х^вва. 

Бвграфъ,  любовникъ  Еюопатринъ.  М1е1рья,  схужавва  Пул>хер1яна. 

Аристархъ,  любовнивъ  Кдеопатрияъ,  Андрей,  слуга  Евграфовъ. 

а  прежде  того  Пульхерхивъ.  Фадей,  слуга  Арнстарховъ. 

Пульхер1с,  любовница  Арнстархова.  Иванъ,  слуга  г-жи  Сгароселовой. 

Дк$4ствге  еъ  Петербурмь^  на  улицп»  близь  дома  г-оюи  Старо- 

селовой. 


Театръ  представляетъ  отдаленную  въ  городе  улицу,  въ  которой  на  пра- 
вой стороне  въ  самой  средин!»  находится  домъ  г-жи  Староселовой,  и  по 
об^имъ  сторонамъ  оной  решетчатые  заборн,  а  па  одной  вид^нъ  садъ 
и  въ  него  валитва.    На  л^вой  стороне  улицы  хоромнаго  строенк  н^тъ, 

а  одни  лишь  заборы. 


ДЪЙСТВ1Е    ПЕРВОЕ. 

ЯВЛЁН1Ё  I. 

ЕвгРАФъ  и  Андрей. 

Андрей.  Что  это,  сударь,  съ  вами  стаюсь?  Не  говоря 
со  мною  ни  слова,  перескакали  вы  близко  сорока  почтъ, 
ни  на  одной  не  остановляясь ,  и  меньше  дву  сутокъ 
слишкомъ  четыреста  верстъ  перемахнули.  Да  и  зд'ёсь  при- 
бавили вы  ша'к  удивлен1я1  Лишь  я  усп^лъ  васъ  переобуть, 
то  помчались  вы  съ  подворьями  не  дали  ижЬ  столько  вре- 
мени, чтобы  могъ  я  купить  башмаки,  хотя  о  томъ  точно 
знаете,  что  въ  старыхъ,  не  сд'Ьлавъ  вамъ   стыда,   никакъ 

в.  ЛУКИНЪ.  6 
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мн'Ё  на  улицу  показаться  не  можно.  (Вь  сторону)  Что  ни 
говори,  онъ  все  молчать  изволитъ.  (Боярину)  Теперь  уже 
близко  часа  б'Ёгаете  вы  по  городу,  какъ-будто  бы  съ  ума 
сошедши,  и  у  меня  недостаетъ  силы  за  вами  гоняться.  Я 
такъ  разбитъ  и  утомился,  что  не  могу  ворохнуть  ни  но- 
гою, ни  рукою.  Ой1  ой!  ой!...  Трет1й  уже  день  умираю  я  съ 
голоду,  отъ  трудовъ  и  безсонницы,  и  дивлюсь  вамт,  какъ 
можете  вы,  будучи  господиномъ,  перенесть  так1е  труды  и 
безпокойство . 

ЕвгРАФъ.  Мы  военные  люди  ко  всему  привыкли.  Честь 
и  самолюб1е  услаждаютъ  веб  тяжюе  труды,  которымъ  под- 
вержена наша  служба.  Я  же  съ  малол']^тства  пр1ученъ  къ 
нужд'6.  Кто  служилъ  въ  гварл1и  солдатомъ,  въ  п'ёхот'ё  пол- 
ковымъ  адъютантомъ  и  былъ  два  года  безсм'бнно  на  вЪ- 
стяхъ  у  самаго  безпокойнаго  и  брюзгливаго  генерала,  а 
теперь  служить  капитаномъ  драгунскимъ,  тотъ  не  боится 
никакихъ  беэпокойствъ  на  св'ЁтЬ. 

Андрей.  Правда,  что  эдак1я  службы  могутъ  вышколить 
молодаго  челов']^ка  и  научить  терп'бнью.  Только  какого-жъ, 
сударь,  кр']^пкаго  сложешя  долженъ  быть  тотъ  челов'Ёкъ, 
который  везд']^  былъ  съ  вами  и,  д'бливши  ваше  счаст1е, 
всегда  В']^рно  служилъ  вамъ?  Охъ-ти  мн'Ё...  это  я  о  себ'Ё 
говорю.  Чего  я  для  васъ  ни  д'&^алъ?  Когда  о  томъ  поду- 
маю, то  могу  сказать,  что  вы  мною  много  обязаны.  Для 
васъ  отказался  я  отъ  всЁхъ  выгодныхъ  м']Бстъ,  а  именно 
отъ  хожден1я  за  приказными  д'блами,  чему  вашъ  родитель 
самъ  хог]^лъ  меня  выучить;  отъ  Ключниковой,  а  потомъ  и 
отъ  дворецкаго  должности;  да  полно,  я  о  томъ  не  каюсь. 
Я  васъ  люблю,  вы  до  меня  милостивы,  и  коли-бы  вы  день- 
гами. . . 

ЕвгРАФъ.  А  что  бы  ты  полезн'бе  этого  могъ  для  себя 
сд*Ьлать?  Ты  очень  счастливъ,  им'бя  такого  ласковаго 
господина. 

Андрей.  Да,  я  черезчуръ  счастливъ!  Что  вы  очень 
ласковы,  въ  томъ  съ  вами  не  спорю,  и  сказать  правду,  въ 
васъ  почти  и  похулить  нечего.  Вы  изъ  самаго  лучшаго  въ 
вашемъ  уЪзд,Ъ  дворянства;  пригожи,  статны  и  всеми  по- 
читаемы; да  что  мн'Ё  во  всемъ  этомъ  прибыли?  Соловья 
баснями  не  кормятъ,  н  который  господинъ  чистъ,  какъ  со- 
колъ,  у  того  невесело  слугамъ  бываетъ. 

ЕвгрлФъ.  Слушай!  По-каковски  ты  говоришь  со  мною? 
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Аядрвй.  Я  говорю  правду-матку  и  очень  ув'Ьренъ,  что 
Д1Я  теперешняго  разговора  ясн'1^е  этихъ  сювъ  сыскать  не 
можно.  Не  сердитесь,  сударь,  а  дайте  мн'6  поговорить.  В'бдь 
вы  всегда  схугЬ  вашему  позво1Я1И  вместо  денежнаго  на- 
гражден1я  эту  вольность.  Я  хочу  васъ  спросить,  сколько 
вы  съ  т'Ьхъ  поръ,  какъ  оставили  сельцо  своего  батюшки, 
который  при  отъ'бзд'Ё  далъ  вамъ  двадцать  монетовъ,  п^гую 
свою  одрань,  на  которой  самъ  выслужилъ  десять  походовъ, 
божеское  и  родительское  благословеше,  да  меня  во  услуги , 
сколько  получили  вы  отъ  него  присылокъ  деньгами  и  век- 
селями? А  тому  уже  теперь  пятнадцать  л'Ьтъ  минуло.  Ну, 
сударь,  что  вы  задумались?  Извольте  отв'Ьчать. 

БвгРАФЪ.  Молчи  и  не  напоминай  мн'Ь  горестнаго  моего 
состояшя.  Я  очень  чувствую  мою  бедность;  да  надеюсь, 
что  она  перем'Ёнится.  До  этого  времени  не  переставалъ  я 
жить  великол'бпно,  чтобы  по  крайней  м'Ьр'6  хотя  т^шъ  по- 
лучить богатую  нев'Ёсту.  В'бдь  никто  не  думаетъ,  что  я 
столько  б']^денъ,  какъ  есмь  въ  самомъ  д'бл'Ё. 

Андрей.  Это  безспорно,  что  жить  обманами  вы  очень 
искусны!  Никто  ихъ  совершенн'1^е  васъ  не  знаетъ.  Я  В'Ь- 
даю,  что  эта  наука  землякамъ  вашимъ  отъ  природы  далася, 
только  долженъ  въ  честь  вамъ  признаться,  что  вы  ихъ 
всЁхъ  перещеголяли.  Во  всемъ  нашемъ  околотк'Ь  не  сы- 
щется такого  прошлеца,  котораго  бы  вы  провесть  не  могли. 
Вы  ульете  въ  случа'Ё  нужды  перевертываться  ужомъ  и 
жабой,  и  знаете,  когда  должно  быть  ласкову,  прив']^тливуу 
уклончиву,  кстати  божиться,  брать  на  себя  видъ  знат- 
наго  господина,  ублажать  пр1ятными  об']&щан1ями  своихъ 
заимодавцевъ,  у  однихъ  брать  въ  долгъ,  а  другимъ  упла- 
чивать; наконецъ,  лгать  прямо  по-мастерски  и  такъ  крас- 
но, что  и  ложь,  какъ  медовая  р'бка,  течетъ  изъ  усгъ  ва- 
шихъ.  А  пуще  всего  не  могу  я  выхвалить  въ  васъ  того 
достоинства,  за  которое  вы  везд'%  славитесь.  Ни  одна  изъ 
нашихъ  хозяекъ  отъ  васъ  не  отд'блывается,  и  гд-Ь  бы  мы 
постоемъ  ни  стали,  бываете  вы  въ  дом'6  господиномъ.  Шктъ^ 
сударь,  счастье  не  такъ  сл'ёпо,  какъ.  объ  немъ  думаютъ. 
Оно  никого  не  оставляетъ  и,  по  пословиц'6,  даетъ  всякому 
человеку  по  стуж*  и  шубу.  Что  бы  мы  безъ  проворства 
вашего  стали  д'Ёлать?  Часто  бы  въ  ск]^*]^  провожали  мы 
время,  а  чаще  бы  безъ  об'Ьда  и  ужина  спать  ложились. 
Что  вы  на  это  скажете?  .--* 
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ЕвгРАФЪ.  Иногда,  и  очень  часто,  противъ  совести  лю- 
дей обманывать  должно. 

Андрей.  Кстати,  я  и  это  вспомни дъ1  Скажите,  сударь,  какъ 
могли  вы  свести  знакомство  съ  госпожею  Домною,  съ  этою 
ужасною  толстухой?  Какъ  могли  вы  склониться  говорить 
ей  безпрестанныя  приветствуя,  будучи  сами  столь  пригожи, 
всегда  въ  завитыхъ  волосахъ  и  въ  пудр'Ь,  умйя  притомъ 
вертеться,  коверкаться  и  кривляться?  А  она,  сверхъ  пре- 
гнусной  своей  рожи,  всегда  ходить  неопрятна ,  зама- 
рана и... 

ЕвгРАФъ.  Вотъ  еп^е  какой  вздоръ!  Не  теперь  ли  я  ска- 
залъ  теб'6,  что  не  всегда  то  делать  можно,  что   хочется? 

Андрей.  Подлинно,  что  жизнь  людская  на  хлопотахъ  за- 
м'}^шена1  Да  неужели  никогда  не  перем-бнится  наша  участь? 

ЁвгРАФъ.  Я  могу  н'бкоторымъ  образомъ  над^^ться  на 
хорошее  обо  мн^Ь  отъ  людей  мн'бнхе  и  на  моихъ  благод'6- 
телей,  почему  вовсе  и  не  отчаиваюсь. 

Андрей.  Это  не  худо1  Да  только  всЬ  почти  благод'бтели 
много  об'бщаютъ,  а  мало  исполняютъ  и  часто  доводить  до 
самой  бедной  жизни.  Коли-бъ  вы,  сударь,  женились  на  Клео- 
патр"]^,  такъ  бы  мы  отъ  вс']^хъ  хлопотъ  избавились.  Она 
богата,  вы  нравитесь  ей  и  ея  матери.  Поверьте  мн'Ь,  что 
нам^реше  этой  старушки,  чтобы  отдать  за  васъ  дочь  свою, 
самое  лучшее  для  насъ  спасен1е.  11осп']&шайте  сыграть 
свадьбу,  и  я  на  ней  повеселюсь. 

ЁВГРАФЪ.  Не  шути  пожалуй!  Я  опасаюсь,  что  мн'Ь  не 
удастся... 

Андрей.  А  для  чего?  Клеопатра  васъ  любить,  и  в  ам 
нечего  бояться. 

ЁВГРАФЪ.  Что  до  отъ'Ьзду  моего  она  меня  любила,  это 
мн'Ё  изв'Ёстно;  да  полно,  тогда  она  ни  съ  к'&мъ  изъ  муж- 
чинъ,  кром']^  меня,  не  видалась;  а  какъ  теперь  быль  я  пол- 
тора года  въ  разлук'Ь  съ  нею,  такъ  можетъ  статься  она 
въ  это  время  сд'блалась  мн']^  нев']^рною.  Эта  мысль  такъ 
меня  смущаетъ,  что  я  для  того  только  отъ  полку  сюда 
тайно  и  прйхалъ,  чтобы  узнать,  по  прежнему  ли  она  меня 
любить.  Признаваюсь  теб-Ь,  Андрей,  что  я,  не  получая  отъ 
нея  давно  писемь,  думаю,  что  уже  не  похитиль  ли  ея  у 
меня  какой-нибудь  соперникъ. 

Андрей.  Соперникъ,  говорите  |вы?  Чтобь  проваль  его 
побраль!    Въ  этомь  должно   ему   пом'бшать?  Чтобь  Клео- 
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патра  выш1а  за  другаго?  У  насъ  ее  изъ  р]гкъ  вырвать? 
Н'Ьтъ,  н'Ьтъ!  этому  не  бывать!  Она  уже  наша!...  Однако, 
нодумавъ  хорошенько  объ  васъ,  опасаюсь  равнаго  и  себ'6 
несчаст1я.  Шутовка  Настасья  посд'^Бднее  письмо  не  столь 
н']^но  ко  мн'6  писала.  О,  негодная!  Съ  досады  приходить 
лопнуть!  Такому  молодц}^  какъ  я,  сд'Ьлать  изм'Ьну!...  Да 
полно,  можетъ  быть,  это  вина  не  ея,  а  писцова,  котораго 
она  на  то  употребила.  Но  какъ  бы  то  ни  было,  однако 
надобно  узнать  настояшую  правду.  Мы,  сударь,  оба  теперь 
въ  равныхъ  обстоятельствахъ.  Вотъ  ихъ  домъ.  Постучимъ 
у  воротъ  и  отъ  кого-нибудь  пров'Ёдаемъ,  кто  къ  нимъ 
нын'6  ходить...  Н'бть!  это  не  хорошо.  Не  лучше  ли  бу- 
детъ,  ежели  я  одинъ  выспрошу  у  служанки  прежде,  неже- 
ли вы  госпожамъ  покажетесь? 

ЕвгрАФь.  Ты  очень  разумно  вздумаль.  Поговори-ка  на- 
передъ  сь  Настасьею,  и  когда  ты  отъ  нея  пров'Ёдаешь, 
тогда  я  по  твоимъ  р']Бчамъ  такая  возьму  и  м']&ры.  Прощай! 
Кто-то  ворота  отворяетъ;  я  пойду,  а  ты  приходи  скоряе 
окончить  мое  безпокойство. 

ЯВЛЕН1Б  П. 

Андрей  и  Настасья  (не  в14дгьвь  Андрея). 

Андрей.  Это  Настасья!  Какъ  же  она  мила  мн*]^!  Я  чув- 
ствую, что  мое  сердце,  увид'бвъ  ее,  затрепетало  и  отъ  ра- 
дости выскочить  хочеть.  Спрячусь  на  чась  и  подслушаю, 
а  потомъ  вдругь  нагряну. 

Настасья.  О  любовь!  я  тебя  теперь  лишь  хорошенько 
узнала.  Очень  несчастливъ  тотъ  челов'бкъ,  к'Ьиъ  ты  овла- 
д'Ьешь!  Какъ  же  ты  немилосерда!  Ты  научила  меня  знать, 
каково  горько  влюбленной  д,^вкЪ  жить  безъ  милаго  друга. 

Андрей.  Экая  пропасть!  Она  еще  пригожее  стала,  неже- 
ли была  до  моего  отъезду. 

Настасья.  Все  для  меня  опостыл'&ю  на  свЬтЪ  и  я  отъ 
всякаго  веселш  отстала.  Не  сплю,  и  сохну  съ  тЬхъ  порь, 
какъ  того  не  вижу,  кто  мн'Ь  дороже  всего  на  св'Ьт'Ё.  Ахъ 
любезный  Андрей!  Душа  моя,  гд'6  ты  теперь? 

Андрей.  О  б'Ёдняжечка!  Она  обо  ипЪ  тоскуетъ. 

Настасья.  Для  чего  не  можешь  ты  вид'Ьть  моихъ  слезь 
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и  сллшать  моихъ  вздоховъ?    Ты  бы   изъ   ннхъ   прямо  у- 
дна1ъ,  что  безъ  тебя  я  не  могу  счастлива  быть  на  св^тф. 

Андрей.  Уф11  Отъ  сдовъ  ея  прихожу  я  въ  жалость,  и 
они  сердце  мое  кодютъ.  Слыша  ея  вздохи,  самъ  вздыхаю, 
и  видя,  какъ  она  плачетъ,  не  могу  отъ  слезъ  удержаться. 

Настасья.  Я  отъ  того  лишь  несчастна,  что  влюбилась! 
Прилично-ли  мн'б  такъ  много  о  любви  думать?  Это  щю- 
стительно  лишь  знатнымъ  госпожамъ,  потому  что  имъ  кро- 
м'Ё  того  и  д'^лать  нечего,  а  такая  б'бдная  д'Ьвка,  какъ  я, 
им'Ёетъ  другихъ  заботъ  много.  Охъ1  охъ!  охъ!...  Не  могу 
больше  сносить  моего  мучен1я  и  вижу,  что  умру  отъ  гру- 
сти. А  по  комъ  же  групц^сь-то?  Когда  о  томъ  прямо  по- 
думаю, то  сама  на  себя  сб^^шуся:  по  мотыг*]^  по  пьяннц1^, 
по  зерщик'Ё  и  по  кабацкомъ  ярышк']^. 

Андрей.  Благодаренъ  за  похвалу. 

Настасья.  Который, можетъ  быть,  разставпшсь  со  мною, 
пьетъ  безъ  просыпу,  а  обо  мв'Ь  и  не  вспомнить. 

Андрей.  Иногда  и  то  со  мною  случалось. 

Настасья.  И  который,  тогда,  какъ  я  о  немъ  зд^сьглазъ 
не  осушая  плачу,  можетъ  быть  радуется,  что  иеня  не  ви- 
днтъ,  и  сидитъ  за  бутылкою  вина  съ  какою  нибудь  непо- 
требною и  ея  вместо  меня,  приголубливая,  ц'^луетъ. 

Андрей.  О,  это  не  правда!  Съ  т']^хъ  поръ,  какъ  я  съ 
тобою  разстался,  жилъ  какъ  годовой  младенецъ. 

Настасья.  О,  колибъ  я  про  его  нев'Ёрность  узнала! 

Андрей.  Такъ  что-жъ  бы? 

Настасья.  То  бы  въ  этотъ  же  часъ  ему  отмстила  и  не 
пом']^п1кала  бы  ни  одной  минуты. 

Андрей.  Тише!  тише!  Чтобъ  нелегкШ  тебя  побралъ! 
Остерегись  пожалуй  отъ  эдакаго  дурачества. 

Настасья.  Н^тъ!  Побуду  верною  до  его  прх'Ьзду,  сдер- 
жу слово,  какъ  честная  д'бвка,  и  стану  любить  его  по- 
стоянно. 

Андрей.  Это  мн'Ь  пр1ятно  и  это  умнешенько  сказано! 

Настасья.  Хотя  я  для  него  безпрестанно  мучусь,  одна- 
ко не  должно  мн'Ь  о  томъ  жал'1ть:  очень  много  я  счастли- 
ва, что  им'Ью  такого  любовника. 

Андрей.  Безъ  сумн'^^тя! 

Настасья.  Онъ  пригожъ  и  статенъ. 

Андрей.  Это  всяшй  видитъ! 

Настасья.  И  притомъ  см']^лъ  и  силенъ. 
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Андрей.  Какъ  девъ! 

Настасья.  Сювомъ,  онъ  такой  моюдецъ,  который  до- 
стоинъ,  чтобъ  его  дюбиди.  Ахъ1  до1го  1и  мн'Ь  еще  быть 
съ  нимъ  въ  раздук*]^!  Андрей!  б'Ьдный  Андрей!  когда  уви- 
жусь я  съ  тобою?  Когда  могу  тебя... 

Андрей  (показавшись).  Теперь!  Вотъ,  благодаря  Бога,  я 
въ  ц^Б^ости  стою  передъ  тобою! 

Настасья  (испугавшись).  Ай!  Ай! 

Андрей.  Что  это? 

Настасья.  Государи,  помогите!  Смерть  моя...  умираю... 
(упадаетъ  въ  руки  кь  Андрею). 

Андрей.  Чего  ты  такъ  испугалась?  Кой  чортъ,  какъже 
она  тяжела!  Опомнись,  пожалуй!  Я  твой  любезный,  твой 
в'брный  Андрей. 

Настасья  (не  оглядываясь) .  Ты? 

Андрей.  Да,  радость  моя! 

Настасья.  Не  в'Ёрю !  Мн'Ё  кажется,  что  домовой  меня 
въ  рукахъ  держптъ. 

Андрей.  Я  теб*]^  говорю,  что  это  я.  Оглянись  на  меня, 
пожалуй. 

Настасья.  И  въ  подлипну  ты? 

Андрей.  Конечно,  не  тЬнь  моя. 

Настасья.  Для  чего-жъ  было  подкравшись  пугать  меня? 
Думала  ли  я,  что  ты  ужъ  пр1'&халъ.  Да  полно,  ты  ли?... 

Андрей.  Какъ?  Ты  еще  меня  боишься? 

Настасья.  Е...е...е... 

Андрей.  Смотри  пожалуй,  она  меня  насилу  узнала;  да 
полно,  этому  я  и  не  дивлюся.  Труды,  въ  поход'Ь  понесен- 
ные, ужасть  какъ  лицо  мое  перем']^нили.  Война  почти  всбхъ 
людей  безобразить.  Не  правда-ли?  В']^дь  я  теперь  не  та- 
ковъ  пригожъ  и  дороденъ,  какъ  былъ  до  отъ'Ьзду;  только 
ты  объ  этомъ  не  должна  крушиться.  Ежели  Богъ  поволитъ, 
то  опять  приду  въ  прежнее  состояше,  и  коли  одинъ  м'^^ 
сяцъ  проживу  зд']^сь,  то  все,  что  война  испортила,  по- 
правлю. 

Н Аст А  сьл.  Ты  очень  похуд'блъ  и  здоровье  для  тебя  нужно. 

Андрей.  Такъ  ты  наконецъ  меня  узнала  и  во  ми*!  боль- 
ше не  сумн'Ьваешься?  Теперь  надобно  шЛ  по  старинному 
знакомству  поздороваться  съ  тобою  такъ,  какъ  д'Ёлаютъ 
изъ  далека  пр1'Ьхавш1е  любовники,  не  видавши  долго  сво- 
ихъ  любовницъ. 
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Настасья.  Боже  моШ  Въ  какомъ  же  ты  страяномъ 
наряд'Ы 

Андрей.  Ты  меня  видишь  въ  маленькомъ  безпорядк'Ь. 
Нашъ  обозъ  позади  остался,  и  я  пр1'6хадъ  на  почгЬ  съ 
моииъ  господвноиъ.  Да  полно,  я  не  первый,  который  въ 
такоиъ  наряд'Ь  съ  войны  прх'Ьзжаетъ. 

Настасья.  Я  чаю,  ты  очень  обезпокоился? 

Андрей.  Обезпокоидся?  Я  такъ  ослаб'Ьлъ,  что  насилу 
шатаюсь,  и  безъ  сив]гшки,  съ  которою  жилъ  я,  какъ  съ 
неразлучнымъ  другоиъ,  не  думаю,  чтобъ  веб  труды  пере- 
несть  былъ  я  въ  силахъ.  Наши  непр1ятели  думали  о  себ'Ь, 
что  они-то  и  яньки;  однако  нашли  людей,  съ  кЬжъ  должны 
были  им^&ть  д'Ьло,  и  мы  имъ  носъ  утерли.  Что  же  ты  зд'Ьсь 
безъ  меня  д'Ьлала?  Что  у  васъ  въ  дом'6  происходило?  По- 
говоримъ-ка  о  д'&е']^.  Мой  бояринъ  нетерп'к1иво  желаетъ 
обо  всемъ  в'бдать. 

Настасья.  У  насъ,  сказать  теб'6  правду,  перем^^нъ  до- 
вольно. 

Андрей.  А  какихъ? 

Настасья.  Такихъ,  что  Клеопатра  им'бетъ  новаго  лю- 
бовника, который  ее  частенько  посЬщаетъ,  и  старая  моя 
боярыня  ласково  съ  нимъ  обходится.  Онъ  очень  богатъ, 
знаюп^ъ  въ  обхожден1и  и  пригожее  личико  ли^еть. 

Андрей.  Это  для  насъ  не  больно  забавно.  Чтобъ  дья- 
волъ  его  побралъ!  А  изъ  какого  города  этотъ  новый  лю- 
бовникъ? 

Настасья.  Зд'ёшшй  щоголь. 

Андрей.  Такъ  онъ  уж^  намъ  и  не  страшенъ.  Гд*]^  ему  съ 
моимъ  господиномъ  въ  хитрости  сравняться!  Мой  луча- 
нинъ  прошелъ  сквозь  огнь  и  воду,  и  я  тебя  ув'Ьряю,  что 
безъ  труда  этого  прыгунчика  отбоярить. 

Настасья.  Его  зовутъ  Аристархомъ,  и  сказать  правду, 
онъ  и  самъ  малый  не  промахъ.  Клеопатра  безъ  твоего  боя- 
рина, хотя  и  не  скоро,  однако  его  полюбила  и  согласилась- 
было  за  него  и  замужъ  выйти:  только  теперь,  когда  вы 
пр1^^хали,  такъ  я  в']Брно  знаю,  что  все  перем'Ёнится. 

Андрей.  Я  чаю,  есть  у  него  какой-нибудь  глупый  слуга, 
который  такъ  же  и  къ  теб^  подлипаетъ?  Говори.  По  виду 
твоему  я  уже  догадываюсь,  что  ты... 

Настасья.  Пожалуй  же,  не  завирайся!  Правда,  что  у 
него  есть  одинъ  простоФиля,  который  меня  прельстить  ста- 
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радея,  однако  до  этихъ  поръ  ничего   не    выторговадъ.    Я 
теб*]^  всегда  в'Ьрна  была. 

Андрей.  Я  тобою  доводенъ...  Только  этого  дурака  за 
дерзость  надобно  хорошенько  ироучить.  А  что-жъ  за  дюди 
этотъ  господинъ  съ  сдугою?  Не  военные-ди  они? 

Настасья.  Н'Ьтъ! 

Андрей.  Какъ?  Они  не  военные,  а  осмеиваются  быть 
намъ  соперниками?  Знать  они  съ  ума  сошли. 

Настасья.  Этого  я  не  знаю;  только  сказала  теб'6  самую 
правду.  Новый  нашъ  любовникъ  очень  молодъ,  и  онъ  ни 
о  чемъ,  кром']^  веселостей,  не  думаетъ. 

Андрей.  Разум']^ю1  Онъ  знать  молоденьюй  щеголекъ, 
смазливеньюй  волокита,  женсшй  подлипала,  который  ни-  * 
чего  не  видалъ,  кром*]^  городскихъ  гудьбищъ,  маскарадовъ 
и  комедШ;  а  притомъ,  какъ  я  чаю,  сынъ  какого-нибудь 
судьи  Взяткохвата.  Нетакъ  ли?  Куда  какъ  онъ  не  кстати 
съ  нами  связывается!  Прости;  мн'6  должно  разстаться  съ 
тобою;  и  такъ  долго  уже  я  зд.'Ьсъ  пром'бшкадъ.  ЕвграФъ 
ждетъ  меня,  и  я  думаю,  что  бранитъ  за  мою  медленность. 
Мя'к  надобно  обо  всемъ,  что  отъ  тебя  слышадъ,  его  ув'Ь- 
домить.  Да  что  это  за  д'Ётина  ? 

авлЕНШ  ш. 

Настасья,  Андрей  и  Фадей. 

Настасья.  Это  слуга  Аристарховъ. 

Андрей.  Такъ  онъ-то  соперникъ-атъ  мой?  Ха!  ха!  ха1 
Какой  же  это  Фаля! 

Фадей.  Скажи  мн'6,  Настасьюшка,  что  это  за  нахалъ? 
Мн']^  кажется,  будто-бы  онъ  надо  мною  см'Ьется. 

Андрей.  Ты  угадалъ,  господинъ  подб'Ьгала.  Слушай.  Мн'Ё 
сказано,  будто-бъ  ты,  въ  небытность  мою,  осм'&1Идся  иску- 
шать эту  д'Ьвушку.  Она  моя  любовница,  и  я  теб*]^  приказы- 
ваю никогда  впередъ  не  говорить  съ  нею,  а  коли  ослу- 
шаешься, то  вотъ  теб'Ё  рука  моя,  что  носъ  и  уши  обрублю 
теб*]^.  Памятуй  же  слова  мои,  господинъ  волокита! 
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ЯВЛЕШЕ  IV. 

Настасья  и  Фадей. 

Фадей.  Надо  мною  такъ  храбрится?  Да!  да!  Приди  1ишь 
тодько,  а  то  найдешь,  съ  кЬжь  перев'^^даться.  Кой  чортъ! 
Я  такъ  одурачидся,  что  не  отв'бчадъ  ему  ни  слова.  Нечаян* 
ное  его  прив']^тств1е  меня  н'ёскодько  удивило.  Однако,  въ 
первую  встр'бчу  покажу  ему,  кто  я  таковъ! 

Настасья.  Не  схватывайся  съ  нимъ,  а  береги  д]гчше 
свои  уши. 

Фадей.  А  онъ  пусть  бережетъ  носъ.  Я  самъ  у  него  зу- 
бами отхвачу  по  самый  щоки.  Такъ  этотъ-то  страшный 
твой  рыцарь,  о  которомъ  ты  мн'Ь  уши  прожужжала? 

Настасья.  Да! 

Фадей.  Какая  мерзкая  харя!  Ты  очень  сд'Ьпа,  что,  ви- 
д']&впш  меня,  еще  его  любишь. 

Настасья.  Что  теб'Ё  до  того  нужды?  Каковъ  онъ  ни 
есть,  да  мн'ё  онъ  милъ. 

Фадей.  Для  тебя  же  хуже!  А  господинъ  его  возвра- 
тился-жъ? 

Настасья.  Безъ  сумн'Ьнхя! 

Фадей  (вь  сторону).  Я  вижу,  что  быть  зд^^сь  ужасной 
суматох'Ь.  Много  прольется  крови.  (Наст(1сьгь)  Скажи  ия% 
пожалуй,  можетъ  ли  теперь  господинъ  мой  увид']^ться  съ 
Клеопатрою? 

Настасья.  Н']^тъ.  Она  не  очень  здорова.  Пусть  онъ  по- 
годитъ  до  вечера.  Прощай!  МяЪ  надобно  ув'бдомить  ее  о 
ЕвграФОвомъ  пр1'Ьзд'Ь. 

ЯВЛЕН1Е  V. 

Фадей  (одииъ).  Приходитъ  на  насъ  несгодье.  Кто  ду- 
малъ,  чтобы  эдакое  пои'бшательство  намъ  сд']&лалось?  Боя- 
ринъ-атъ  мой  сыскалъ  было  себ'Ь  путь,  да  чортъ  вкинулъ 
крюкъ.  Теперь  я  вижу,  что  намъ  не  удастся...  Да  вотъ  и 
Аристархъ. 
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ЯВЛЕШЕ  УХ. 

Аристархъ  и  Фадей. 

Аристархъ.  Ну,  Фадей!  Хорош1я  ли  скажешь  мн'Ь  вЪ- 
сти. 

Фадей.  Прехорош1я,  сударь! 

Аристархъ.  Пожалуй,  не  умничай;  а  безъ  умничан1я  го- 
вори скоряе. 

Фадей.  Я  скажу  вамъ...  Н'^^тъ,  сударь,  погодите  не- 
множко и  дайте  сперва  осмотр']^ть,  ц']^1ы  1и  ваши  уши. 

Аристархъ.  Не  съ  ума  ли  ты  сошелъ? 

Фадей.  Слава  Богу!  оба  еще  ц']^лешеньки.  Да,  полно,  жаль 
того,  что  завтра  ни  одного  не  будетъ. 

Аристархъ.  Скажи,  пожалуй,  что  это  за  враки? 

Фадей.  Эти  враки  значутъ  то,  что  если  соперникъ  вашъ 
таковъ  же  золъ  и  б'Ёшенъ,  какъ  слуга  его,  то  мы  оба  из- 
уродованы будемъ. 

Аристархъ.  Разв'6  ЕвграФЪ  возвратился? 

Фадей.  Да,  чортъ  его  возьми!  возвратился  къ  нашей 
погибели,  и  съ  слугою  своимъ  господиномъ  Андреемъ,  ко- 
тораго  засталъ  я  зд-бсь  съ  Настасьею.  Боже  мой !  Какая-жъ 
у  него  гордая  выступка  и  какое  въ  немъ  буянство!  Лишь 
меня  увид']&лъ,  то  въ  тотъ-же  часъ  запретилъ  вид'бться  съ 
Настасьею,  съ  тЪжь^  что  обрубитъ  мн'6  носъ  и  уши,  ежели 
его  не  послушаюсь.  ЕвграФъ,  я  чаю,  и  вамъ  закажетъ  вид']^ть- 
ся  съ  Клеопатрою  подъ  т^мъ  же  наказанхемъ.  Послушайте, 
сударь,  меня!  Навостримъ  за  добра  ума  отсюда  лыжи;  ус- 
тупимъ  свжЬ  и  безъ  пролит1я  крови  дадимъ  верхъ  непрь 
ятелю.  Б']^окъ  хотя  не  красенъ,  да  здоровъ!  По'бдемъ  къ 
прекрасной  Пульхерхй,  молодой  нашей  вдовушк*]^.  Я  за  нее 
ручаюсь,  что  она  васъ  еще  по  прежнему  любитъ.  А  вы,  су- 
дарь, безъ  всякой  жалости  ее  оставляете.  Три  года  ждетъ 
она  понапрасну  вашего  возвращешя.  По']&демъ  къ  ней.  Она 
об']^ими  руками  за  васъ  ухватится. 

Аристархъ.  Ахъ!  Не  говори  мн*]^  о  Пульхерш.  Неблаго- 
дарность моя  долго  меня  смущала,  но  наковецъ  противъ 
воли  моей  прелести  Клеопатрнны  перемогли  веб  мои  раз- 
еужденш.  Я  же  думаю,  что  можеть  быть  и  Пульхер1я  меня 
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забыда.  Она  ко  ын'6  давно  писать  перестада,  изъ  чего  за- 
ключаю, что  она  и  сама  также,  какъ  я,  въ  другаго  влю- 
билась. 

Фадей.  Этому  не  можно  статься!  По  ея  сов'бсти  и  по- 
ступкамъ,  о  которыхъ  вы  безъ  умолку  мн']^  говаривали,  не 
могу  я  о  неЁ  такъ  худо  думать.  Вм'ёсто  того,  чтобы  ей  въ 
другаго  влюбиться,  божусь  за  нее,  что  она  плачстъ  объ 
васъ,  не  в^д,е^я  про  вашу  нев'^^рность. 

Аристархъ.  Ты  очень  легков'Ьренъ,  б'бдный  Фадей!  Не 
надобно  столько  времени  для  женщины  на  забыт1е  преж- 
няго  любовника.  А  если  бы  Пульхер1я  и  въ  истину  меня  лю- 
била, то  бы  ты  и  тогда  о  томъ  молчать  былъ  долженъ  и 
дать  мн*]^  волю  думать  объ  ней  противное,  почитая  ее  та- 
кою-жъ,  какова  большая  часть  ея  полу.  Т']^мъ  могу  я  из- 
бавиться отъ  грызен1я  сов']^сти,  которая  сердце  мое  непре- 
м']^яно  бы  терзала,  ежели-бъ  я  в'Ёрилъ,  что  она  постоянно 
меня  любитъ. 

Фадей.  По'Ёдемъ,  сударь,  къ  ней.  Я  слезно  о  томъ  васъ 
прошу.  Вы  сами  себ^  ищете  зд^^сь  несчаст1я. 

Аристархъ.  Трусъ! 

Фадей.  Отнюдь  н']Бтъ1  Коли-бъ  наши  соперники  въ  та- 
кой же  служб'Ь  были,  какъ  мы,  то  бы  увид'Ьли  вы  мою 
храбрость.  Да  они  лихъ  люди  военные  и  привыкли  къ  по- 
роху, дыму,  пулямъ  и  ядрамъ;  для  нихъ,  сударь,  и  смерть 
коп']^йка! 

Аристархъ.  О  простакъ!  Неужли  ты  думаешь,  что  тотъ, 
кто  на  войн'Ь  побывалъ,  всЬхъ  другихъ  людей  храбряе  и 
опе^св^е? 

Фадей.  А  какъ  же?  Это  в']^дь  и  правда? 

Аристархъ.  А  я  теб-Ь  докажу  противное.  В^^рь  мн'Ь,  что 
въ  войск']^  трусливыхъ  столько  же,  какъ  и  см'блыхъ,  ежели 
не  больше.  Я  зналъ  многихъ,  которые  меньше  всего  храб- 
рости им']Бли,  однако  наружно  тЬжъ  старались  казаться,  и 
прх'Ёзжая  съ  войны,  всбмъ  людямъ  храбрыми  своими  Д'ё- 
лами  уши  пробрюзживали.  Много  есть  и  такихъ,  которые 
трепетали  тамъ  внутренно  и  об'Ёщали  всЁмъ  святымъ  св^- 
чи  и  молебны,  а  посл'Ё  того  презирали  т'бхъ,  которые 
на  войн'6  не  бывали,  хотя  и  объ  нихъ  знаютъ,  что  они 
должны  были  это  д'Ёлать  по  яевол'к  иные  для  прЕобрй- 
тен1я  чести  и  богатства,  а  друпе  по  приказашю  своихъ  ро- 
дителей. И  когда  теб*]^  лишь  для  того  БвграФъ   страшенъ 
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кажется,  что  онъ  бы1ъ  на  войн'6,  а  я  н^Бтъ,  то  я  нарочно 
чаще  прежвяго  стану  ходить  къ  Кдеопатр']^.  Пойдемъ  къ 
ней. 

Фадвй.  Настасья  ыяЪ  сказала,  что  до  вечеру  не  можно 
увид'Ьться  съ  нею. 

Аристархъ.  Инъ  пойдемъ  же  къ  моему  занмодавцу  и 
возьмемъ  денегъ.  У  меня  уже  всЬ  изопии. 

Фадвй.  Вотъ,  что  хорошо,  то  хорошо. 

Аристархъ.  Пойдемъ.  Да  что  это  за  женщины  въ  по- 
крывадахъ  остановились?  Мы  имъ  пом'Ьшаемъ,  ежели  дол^е 
зд.'ксъ  пробудемъ.  Повидимому,  пришли  они  сюда  на  свп- 
дан1е. 

Фадей.  Можетъ  быть.  Я  ихъ  не  знаю,  только  мнЪ  кажет- 
ся, будто-бъ  я  видалъ  ихъ  разовъ  пять-шесть,  что  они 
ходя  за  нами  прим']Бчаютъ. 

Аристархъ.  Это  не  наше  д'Ьло.  Ступай  за  мною. 

ЯВЛЕШЕ  УП. 

Пульхер1я  и  Марья  (въ  покрывалахъ) . 

Марья  (поднявъ  покрывало).  Онъ  опять  нев^^дь  куда  умчал- 
ся. Отдохните,  сударыня,  немножко. 

Пульхер1я.  Ахъ! 

Марья.  Что  это?  Вы  вздыхаете? 

Пульхерхя.  Онъ  скрылся  отъ  глазъ  моихъ!  Онъ  и  не  зная 
обо  мн'Ё,  отъ  меня  б'Ьгаетъ!  А  я,  видя  это,  могу  ли  удер- 
жаться отъ  вздоховъ? 

Марья.  Всеконечно  должны  вы  отъ  нихъ  удержаться  и 
объ  немъ  вовсе  не  думать.  Я  б'^шусь,  сударыня,  смотря  на 
то,  что  вы  д']&лаете  для  неблагодарнаго  и  недостойнаго  люб- 
ви вашей. 

Пульхер1я.  Перестань  его  поносить.  Твоею  бранью  лю- 
бовь моя  огорчается.  Я  извиняю  н'Ёкоторымъ  образомъ  его 
непостоянство.  Онъ  молодъ  и  три  года  не  видался  со  мною, 
а  Клеопатра  очень  прекрасна  и  потому  его  легко  пл'Ьнить 
могла. 

Марья.  Говоря  правду,  вы  очень  безразсудны  (простите 
меня,  сударыня,  за  это  слово),  что  столько  много  «сносите 
отъ  такого  безпутника,  который  вамъ  изм'бнилъ,  давши  06*6- 
щаше  на  васъ  жениться.  Я  передъ  вами  самая  б']Ьдная  д-бв- 
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ка,  то1ько  кто  бы  ни  поступить  такъ  со  иною,  хотя  бы 
онъ  какъ  ангедъ  быдъ  прекрасенъ,  я  бы  никогда  ему  не 
простила. 

Пу1ьхер1я.  я  не  такова  мститедьна,  и  тЬмъ  ут^^шаюсь, 
что  вижу  много  такихъ-же  прим'Ьровъ  съ  другими,  который 
меня  достойн'Ье,  но  стодько-жъ  несчастдивы. 

Марья.  Это  правда!  нын'^^шнШ  вйкъ  не  женск1й.  Мода 
съ  насъ  спада  и  безсов1^стные  мужчины  стодько  намъ  пре- 
зр'6н1я  д'Ьдаютъ,  что  почти  сносить  не  можно.  О,  ежеди-бъ 
вс']^  женщины  меня  посдушадись,  то  бы  научида  я  ихъ, 
что  имъ  д'Ьдать! 

Пудьхерхя.  а  что  такое? 

Марья.  Всякому  мужчин']^,  который  бы  къ  намъ  нв  под- 
вернудся,  накдеить  носъ  и  ни  одного  на  гдаза  не  пускать. 

Пудьхепя.  Ахъ,  Марьюшка,  со  всею  ихъ  нев']^рностш 
они  намъ  предестными  кажутся,  и  я  это  говорю  испы- 
тавши. 

Марья.  И  то  правда. 

Пудьхепя.  Ежеди  бы  не  приманчивый  пхъ  видъ,  ко- 
торымъ  они  насъ  ободьщаютъ,  то  бы  давно  мы  ихъ  нака- 
зади  и  совс^^мъ  бы  прёзриди,  и  я  не  в']^даю,  что-то  бы 
они  стади  безъ  насъ  д'Ёдать. 

Марья  (печально):  А  мы-то  сами,  сударыня,  какъ  бы 
безъ  нихъ  прожиди? 

Пудьхер1я.  Правда,  что  намъ  бы  скучно  бы  до,  но  они 
бодьшс  бы  нашего  грустили. 

Марья.  Не  такъ  много,  какъ  вы  думаете. 

Пудьхер1я.  а  почему? 

Марья.  Потому,  что  они  им'Ьютъ  много  забавъ,  который 
насъ  изъ  мысдей  ихъ  прогонять  могутъ.  Наприм'^^ръ,  кар- 
тежная игра  и  стодъ  съ  хорошими  напитками,  гд'ё  они  ча- 
стенько такъ  подпиваютъ,  что  не  тодько  объ  насъ,  да  и  о 
себ*]^  не  помнятъ;  а  ддя  женщинъ  такихъ  веседостей  вЪть, 
В']&дь  все  наше  бдагоподуч1е  состоитъ  въ  одной  тодько 
дюбови...  (Видя^  что  боярыня  плачешь,  продолжаешь)  Да 
когда  уже  вы,  сударыня,  необходимо  безъ  дюбви  не  можете 
быть  бдагоподучны,  такъ  по  крайней  ^'Ь^^Ъ  перестаньте  за 
Аристархомъ  гоняться.  Посдушайте  меня:  выберите  дру- 
гаго,  забудьте  свою  печадь,  и  съ  нею  того  непостоянника, 
который  васъ  презираетъ. 

Пудьхврхя.  Н'Ётъ!  Я  не  могу  сгЬдовать  твоему  сов'Ёту. 
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Арнстархъ  мн^^  полюбидся.  Я  сказала  ему,  что  люблю  его, 
и  моего  слова  не  перем']^ню  в']^чно. 

Марья.  Да  что-жъ  нам']&рены  вы  д'блать?  Для  чего  съ 
вимъ  не  говорите?  Для  чего  ему  не  открываетесь,  когда 
безъ  него  миновать  не  можете  ?  Скоро  уже  два  м'бсяца  бу- 
детъ,  какъ  мы  сюда  изъ  деревни  пр№хали  искать  этого 
изи'Ённика.  Вы  все  въ  дом'б  своемъ  для  него  покинули,  и 
сказали,  что  по'бхали  сюда  окончить  судное  Д']^ло,  а  вм'^^сто 
того,  будучи  зд']^сь,  безпрестанно  плачете  и  вздыхаете,  ни- 
чего не  начиная. 

Пульхепя.  я  для  того  такъ  поступаю,  чтобы  не  под- 
вергнуться презр']^н1Ю  неблагодарнаго  моего  любовника.  Я 
не  хочу  до  т']^хъ  поръ  открыться,  пока  не  буду  ув'^^рена  о 
благополучномъ  отъ  моего  вымысла  усп'Ёх']^. 

Марья.  Однако,  сударыня,  ежели  вы  больше  медлить 
будете,  то  можетъ  быть  пом'Ёшаютъ  вамъ  въ  нам'бренш 
вашемъ.  В'ёдь  вы  знаете,  что  васъ  зд,Ъсь  ищутъ  ваши  срод- 
ники, къ  которымъ  матушка  ваша  объ  васъ  писала. 

ПтльхЕРхя.  Это-то  всего  больше  меня  безпокоитъ,  и  въ 
томъ  мн']^  прежде  всего  должно  остеречьса  Я  вымыслила, 
по  моему  мн'Ьнио,  хорош1й  къ  тому  способъ.  Послушай. 
Дни  съ  три  тому  пришла  мн'Ё  въ  голову  эта  полезная  для 
моего  укрьтя  выдумка ...  Но  я  теб']^  ее  не  скажу.  Ты 
тотчасъ  ее  похулишь  и  назовешь   см']^шною. 

Марья.  Станется!  Однако  скажите,  сударыня? 

Пульхепя.  Н'Ьтъ!  Теперь  не  скажу,  а  скажу  только  то, 
что  ничемъ  меня  отвратить  отъ  нея  не  можно.  Пойдемъ  до- 
мой и  исправимъ  все  къ  тому  потребное.  Ты  мн'Ь  очень 
нужна  въ  моемъ  предпр1ят1И,  и  я  над'Ьюсь,  что  ты  помочь 
мн'Ё  не  отречешься. 

Марья.  Всего  можете  отъ  меня  над']Бяться.  Пойдемъ,  су- 
дарыня! В']^рная  ваша  служанка  все  для  васъ  сделать  го- 
това, и  она  довольно  уже  наслышалась,  что  наши  сестры 
должны  въ  пользу  влюбленныхъ  госпожъ  своихъ  заложить- 
ся,  а  въ  случа*]^  нужды  и  больше  того  сд'Ьлать. 

КОНКЦЪ  ОКРВАГО  дъйствтя. 


—    136    — 


ДЪЙСТВ1Е   ВТОРОЕ. 

ЯВЛЕВ1Е  I. 

Пу1ьхер1Я  и  Марья  (въ  мужескомъ  платыь). 

Марья.  Ну,  сударыня!  насилу  мы  нарядились.  Боже  мой, 
какое  странное  предпр1ят1е1  Въ  жизнь  мою  не  бывала  я 
въ  такомъ  страх']^.  Не  йогу  безъ  стыда  пройти  но  улиц'Ь, 
и  мн'6  кажется,  что  теперь  ьсЪ  люди  надо  мною  см'Ьются. 

Пульхер1я.  Но  ты  мн'ё  очень  см'бла  кажешься,  и  твой 
видъ  довольно  соотв']^тствуетъ  съ  гбиъ,  что  теб'Ь  д'блать 
должно. 

Марья.  Этого  я  въ  себ'6  не  вижу,  только  могу  сказать, 
что,  нарядясь  въ  мужское  платье,  чувствую,  будто  я  въ  тыся- 
чу разъ  безстыдн'Ёе  прежняго  стала,  и  над'Ьюсь  съ  доволь- 
нымъ  усп'Ьхомъ  исправить  должность  пов']&реннаго  слуги 
какой-нибудь  знатной  кокетки.  Я  много  ихъ  зд'бсь  знаю, 
изъ  которыхъ  всякая  хорошо  мн'6  заплатитъ,  ежели  къ  ней 
служить  пойду.  И  коли  эти  в'Ёсти,  что  я  слыхала,  прав- 
дивы, будто-бъ  холопъ,  желая  нажить  имя  исправнаго  чело- 
В'Ёка,  непрем']^нно  долженъ  быть  безд'Ьльникъ,  то  я  могу 
быть  лучшимъ  въ  Росс1и  слугою.  Вы  меня,  сударыня,  въ 
этомъ  наряд'6  прельщаете,  и  ежели-бъ  я  не  совершенно  была 
ув']&рена,  что  мы  06*6  женщины,  то  признаваюсь  вамъ,  что 
не  устояла  бы  я  противъ  искушен1Я.  Какой  же  прекрасный 

станъ!  Какая  выступка!  Пройдите  еще  немножко  и  дайте 
на  себя  насмотр'бться. 

П7льхвр1я.  И,  Марья,  какъ  же  ты  дурачишься! 

Марья.  Божусь,  что  вы  ужасно  прелестны,  и  хочу  объза- 
кладъ  биться,  что  въ  этотъ  часъ  вс^^хъ  гЬхъ,  кто  васъ  ни 
увидитъ,  любить  себя  заставите. 

П7льхЕР1Я.  Въ  горестномъ  моемъ  состояши  я  не  им']^ю 
нам'1рен1я  никому  нравиться.  Причиною  моего  наряда  одно 
только  желаше  укрыться  отъ  сродниковъ,  которые  меня 
ищутъ.  Признаваюсь  теб'^^,  что  узнавши  о  матери  Клео- 
патриной,  которая  при  всей  своей  старости  очень  влюбчива 
и  преглупая  кокетка,  хочу  постараться  этотъ  ваФтанъ  упо- 
требить въ  свою  пользу.  Я  нам'Ьрилась  безпрестанно  ей  ус- 
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дуживать,  и  ежели-бы  она  въ  меня  влюбилась,  то  имйяа  бы 
«  в'брный  способъ  отмстить  моему  изм'Ьннику. 

Марья.  А  какимъ  образомъ? 

Пульхерхя.  Принудивши  жеманную  старушку  выгнать 
Аристарха  изъ  своего  дому  и  заказать  дочери  съ  нимъ 
вид'бться. 

Марья.  Выдумка  прекрасна.  Но  мн'Ь  кажется,  сударыня, 
что  Аристархъ  можетъ  узнать  васъ,  и  ваше  притворство 
пропадстъ  напрасно. 

Пульхертя.  Въ  эти  три  года,  какъ  онъ  со  мною  не  ви- 
дался и  можетъ  быть  совс^Бмъ  обо  мн'Ь  не  думалъ,  лицо 
мое  довольно  перем'Ьнилось.  Я  покажусь  передъ  нимъ  безъ 
опасешя,  и  онъ  меня  не  узнаетъ.  Это  платье  и  парикъ  во- 
лосъ  другаго  цв'бту  помогутъ  моему  притворству.  Онъ  ско- 
ряе  почтетъ  меня  братомъ  моимъ  Сосипатроиъ,  на  ко- 
тораго  я  очень  похожа.  В'ёдь  ты  знаешь,  что  въ  насъ,  ког- 
да я  наряжалась  въ  мужское  плать'Ь,  всЬ  знакомые  обозна^ 
вались. 

Марья.  Да  какимъ  же  образомъ  сведете  вы  съ  старуш- 
кою знакомство? 

ОтльхЕРхя.  Я  буду  везд'Ё  ходить  за  нею,  стану  старать- 
ся н']^ные  бросать  на  нее  взгляды,  такъ  какъ  д'&1аютъ 
мужчины  въ  подобныхъ  случаяхъ.  Эти  устар'кяыя  кокетки 
не  обманываются.  Они  все  прим'Ёчаютъ,  и  ничего  не  про- 
смотрятъ. 

Марья.  Это  изрядно;  да  знаете  ли  вы,  сударыня,  какъ  при 
такомъ  случа'Ё  поступать  должно  ?  Не  думаю,  чтобъ  вы  въ 
силахъ  были  все  это  сд'кзать,  ч^мъ  вертопрашные  муж- 
чины женщинъ  обольщаютъ. 

Пульхвр1я.  Этого  я  не  знаю,  и  столько  наполнена  моею 
страстною  любовш,  что  о  томъ  и  не  подумала. 

Марья.  Очень  непохвально.  Вы  хотите,  чтобы  въ  васъ 
влюблялись,  а  не  им'Ьете  ни  на  ше'6  дезеспуара,  ни  въ  ру- 
кахъ  лорнета;  да  у  васъ  же  и  каФтанъ  не  напудренъ  и 
волосы  не  алагрекъ  убраны.  Это  непростительный  гр']^хъ, 
ежели  щоголь  вс']^хъ  этихъ  дурачествъ  не  исполняетъ. 
В'брьте  мн^Ь,  что  волокиты  нашихъ  легкомысленныхъ  се- 
стеръ  больше  всего  шалостями  и  безстыдствомъ  прель^ 
щаютъ. 

Пульхерхя.  я  теб']^  в'^^рю. 

Марья.  Посмотримъ,  какъ  вы  поступите.  Поправьте  не- 
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множко  парикъ;  над'^ньте  шляпу.  Фуй!  какъ  же  это  дурно 
Это  совс']^мъ  по-посадски.  Посмотрите  на  меня;  прим'Ё* 
чайте  какъ  я  л.'Ёлаю,  и  старайтесь  мн'ё  подражать. . . .  Ну1 
это  изрядно.  Притворитесь  н']^ско1ько  пон']^няе,  сд'&лайте 
томные  глаза,  заговорите  тихо  и  протяжно,  а  потомъ  вдругъ 
Р'^^чь  перервите  и  начните  отчаяннымъ  казаться.  Научитесь 
что-нибудь  безпрестанно  въ  рукахъ  вергЁть  и  шевелить, 
хотя  перчатку,  хотя  платокъ,  или  что-нибудь  другое. 

Пульхерхя.  Какую  пустоту  ты  мелешь! 

Марья.  Такимъ-то  должно  быть  тому,  вто  женщинъ  прель- 
щать хочетъ.  Неужли  думаете  вы  пл'бнить  ихъ  важнымъ 
ФИлосоФскимъ  видомъ  ?  Посмотрю,  каковы-то  у  васъ  ноги. 
Это  самая  главная  вещь.  У  кого  он'б  не  статны,  тотъ  и 
самъ  весь  не  статенъ.  Вы  см'^етесь,  сударыня!  А  мн'6  ка- 
жется что  тутъ  шуткамъ  н'Ьтъ  и  м']&ста. 

Пульхвр1я.  Марья,  ты  уже  и  сердишься. 

Марья.  Конечно!  Можно^ли  безъ  того  обойтиться,  став- 
ши вашимъ  пов']^ренпымъ  слугою?  Сыщется  ли  хотя  одинъ 
слуга,  который  бы,  знавши  за  бояриномъ  любовный  сплёт- 
ки, зубъ  за  зубъ  съ  нимъ  ни  бранился?  Перестаньте,  су- 
дарыня, изъ  этого  дйлать  столько  удивлешя.  Вамъ  долж- 
но хорошенько  ко  всему  привыкнуть  и  научиться  поступ- 
камъ  придворныхъ  господь,  украшать  изр'Ёдка  р'Ёчь  вашу 
божбою,  не  смотря  на  то,  въ  правде  или  во  1т%  лишь  бы 
кстати.  Наприм']^ръ,  когда  говорить  будете  съ  красавицею, 
показываясь  въ  нее  влюбленнымъ:  «Такъ,  сударыня,  я  васъ 
обожаю.  Вы  прекраси'Ье  всЬхъ  на  св^тЬ.  Клянусь  вамъ, 
что  никого  кром*]^  васъ  не  любилъ  и  в'бчно  любить  не 
буду;  и  можно-ли  кого  нибудь  полюбить,  васъ  узнавши?» 
Когда-жъ  она  усумнится  въ  истин']^  словъ  вашихъ,  то  на- 
длежитъ,  показавшись  отчаяннымъ,  опять  начать:  «Ахъ,  су- 
дарыня какую  ужасную  несправедливость  вы  мн'Ь  д']^лаете! 
Пусть  меня  Богь  наБажетъ,  ежели  вамъ  говорю  не  прав- 
ду I  Пусть  громъ  убьетъ  меня,  ежели  васъ  не  обожаю !»  Эти 
слова  чудеса  д'Ьлаютъ  и  ими  скоро  можно  ув']^рить,  а  безъ 
нихъ  р^^чь  любовникова  пропадетъ  даромъ. 

Пульхвпя.  Перестань!  Я  можетъ  быть  лучше  поступлю, 
нежели  ты  думаешь. 

Марья.  Станется.  Но  пов'Ьрьте  мн'Ь,  сударыня,  что  воло- 
киту не  такъ  легко  представить,  какъ  вы  думаете,  и  вы 
отнюдь  не  должны  за  него  приниматься,  не  выуча  напередъ 
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у  меня  н'Ьскодькихъ  уроковъ.  Я  сама  въ  три  года,  служив- 
ши у  шестидесятид']^тней  княгини,  которая  морщины  свои 
такъ  загдаживаетъ,  что  людямъ  незнакомымъ  въ  тридцать 
д']^тъ  кажется,  насиду  все  то  выучила,  что  вамъ  переска- 
зываю. 

Пу1ьхер1Я.  Въ  прежнее  время  охотно  любнда  я  сдушать 
твои  шутки,  а  теперь  они  меня  безпокоятъ. 

Марья.  Потерпите.  А  табакеркою,  что  я  вамъ  дада,  знае- 
те ди  каквмъ  образомъ  кстати  пользоваться?  Она  самая 
новоманерная  и  вышда  посд1>  т^хъ  шадостей,  что  алагрекъ, 
адабюшеронъ  и  адексипсъ  назывались,  и  она  названа  .ада- 
садуетъ.  При  томъ  же  хотя  она  и  десяти  адтынъ  не  стоить, 
однако  по  десяти  рубдевъ  верченые  наши  мододчики  ихъ 
сперва  покупади.  Не  задумывайтесь,  сударыня.  изв']&стно-ди 
вамъ,  что  между  придворныхь  дюдей  есть  наука  даже  до 
того,  какъ  и  табакъ  нюхать? 

11удьхер1я.  Да,  я  знаю,  что  это  у  нихъ  такая  вещь,  ко- 
торую они  отъ  безд']&дья  выучиди  и  которая  имъ  во  многомъ 
помогаетъ.  Табакъ  то  самое  ддя  мужчинъ,  что  скляночка 
съ  бдаговонною  водою  для  женщинъ;  тЬ  и  друг1я  этими 
безд'&1юшками  пользуются  и  они  ихъ  изъ  многихъ  х^юпотъ 
избавдяютъ.  Сидючи  въ  бес']^Д'Ё,  въ  ту  пору  ихъ  употреб- 
дяютъ,  когда  языкъ  перемелется  и  говорить  нечего  бу- 
детъ. 

Марья.  Вы  это  знаете!  А  мнопе  есть  и  таше  еще  не- 
В']^и,  которые  дивятся  тому,  на  что  господа  очень  часто 
вынимаютъ  табакерки,  не  нюхая  изъ  нихъ  табаку...  Однако 
этого  всего  не  довольно.  Посмотрпмъ,  по  правилу  ди  вы 
изъ  табакерки  берете  и  нюхаете. 

Пульхепя.  Посмотри  себ*]^!  Я  переняла  это  отъ  самыхъ 
искусныхъ  нюха.1ьщиковъ,  которые  за  то  славятся  и  ко- 
торыхъ  можно  им']&ть  прим']^ромъ.  я  думаю,  что  довольно 
хорошо  имъ  подражаю. 

Марья.  Да  вы  это  очень  хорошо  Д'1^лаете,  и  точь  въ  точь, 
какъ  пожилой  Слабоумовъ.  Онъ,  промотавши  все  богатство 
нын*]^  однимъ  табакомъ  щеголяетъ  и  табакерокъ  по  пяти 
съ  разными  табаками  въ  карманахъ  носптъ,  чтобы  на  чемъ 
ни  есть  лишь  бы  промотаться. 

Пульхер1]я.  Ты  очень   злословна. 

Марья.  Я  въ  Москв*]^  съ  десять  лЬтъ^  да  еще   и  знат- 
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ной  госаож'Ь  служила,  гд'6  заочному  зюсювш  не  трудно 
научить. 

11у1ьхер1я.  Оставимъ  пустые  разговоры.  Знаешь  хв  ты, 
въ  чемъ  я  бо1ьше  всего  нахожу  удоводьств1я,  над']Ьвши  это 
пдатье  ?  Въ  томъ,  что  избавляюсь  отъ  многихъ  дурачествъ, 
который  ежеминутно  говорить  намъ  мужчины.  Женщина 
разумная  подвержена  слушать,  и  сносить  пустыя  привйт- 
ствш  отъ  всЬхъ  г]^хъ,  съ  которыми  въ  разговоръ  входитъ. 
А  это  бн  въ  теперешнемъ  случа'Ь  очень  меня  безпокоило. 

Марья.  Что?  Вы  думаете  этимъ  платьемъ  отъ  того  из- 
бавиться? 

Пульхепя.  Всеконечно.  И  неуясли  женщины  таковы 
же  будутъ  безстыдны  и  станутъ  говорить  о  дюбви,  какъ 
говорятъ  нашимъ  сестрамъ  петиметры? 

Марья.  Еще  безстыдн'Ье!  Вы,  сударыня,  зд'Ьшнихъ  ко- 
кетокъ  совс']^мъ  не  знаете.  Он'Ь  почти  всЬ  въ  васъ  влюбят- 
ся. 

Пульхерхя.  Что?  Весь  городъ  въ  меня  влюбится? 

Марья.  Да,  сударыня.  Вы  безъ  числа  поб'бдъ  надйзаете. 

Пульхерхя.  Въ  этомъ  каФтан*]^? 

Марья.  В']^рьте  мн*]^,  что  всЬ  женщины  васъ  обступать 
будутъ.  Этотъ  нарядъ  присталъ  къ  вамъ  ужасно,  и  вы  лишь 
въ  немъ  покажетесь,  то  получите  тридцать  объявлен1й  лю- 
бовныхъ  на  словахъ  и  въ  письмахъ.  Со  вс']&хъ  сторонъ  бу- 
дутъ нападать  на  васъ,  и  я  хочу  о  вакладъ  биться,  что  и 
мною,  хотя  я  отъ  васъ  очень  красотою  отстала,  мнопе  ПI^&- 
нятся,  и  я  на  свою  долю  любовницъ  достану. 

Пульхепя.  Перестань!  Ты  уже  слишкомъ  расшутилась. 
Подумаемъ  лучше  о  моемъ  д'&т-ё.  Да  кто-то  идетъ  къ  намъ! 

ЯВЛЁШЁ  п. 
Пульхепя,  ЕвгрАФЪ,  МАрья  и  Андрей. 

Евграфъ.  Андрей,  поди  и  пров-Ьдай...  Но  что  я  вижу? 
Не  обманываюсь  ли?  Полно,  онъ  ли  это? 

Пульхепя.  Мн^&  кажется,  что  это  ЕвграФЪ. 

Евграфъ.  Сосипатръ  Григорьевичъ,  ты  ли? 

Пудьхер1Я.  Конечно  я,  и  очень  радъ,  что  тебя  зд'Ьсь 
увид-Ьдъ. 
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БвгРАФъ.  Ахъ,  любезный  другъ!  дай  ын^&  обнять  себя... 
Я  такую  радость  чувствую,  тебя  нашедши,  что  не  могу  изъ- 

ЯС  •  •  • 

Пудьхер1Я.  Она  и  Д1Я  меня  чрезм'брна.  (Бь  сторону) 
Очень  я  рада,  что  онъ  почелъ  меня  моимъ  братоыъ.  (Ев- 
графу)  Гд']^  и  каково  ты  съ  т^хъ  поръ  находился,  какъ 
мы  разсталнсь? 

ЁвгРАФъ.  Бъ  по1ку,  и  довольно  хорошо,  исключая  без- 
покойствъ,  иногда  въ  поход']^  случавшихся. 

Пульхерхя.  и  все  еще  драгуномъ?  Или  уже  н']^тъ,  по- 
тону что  ты  въ  собственномъ  плать*]^? 

ЕвгрлФъ.  Все  еще,  да  знать  и  умереть  въ  этомъ  пре- 
скучномъ  зван1и.  Мундиръ  же  для  того  я  скинулъ,  что  тай- 
но сюда  прх'бхалъ.  А  ты,  любезный  другъ,  какъ  пожилъ  по 
это  время?  Всегда  ли  ты  былъ  въ  добромъ  здоровь*]^? 

Пульхер1я.  Слава  Богу. 

ЕвгРАФЪ.  А  сестрица  твоя? 

Пульхерхя.  Здорова  же. 

ЕвгрлФъ.  Божусь,  что  глядя  на  тебя,  кажется,  будто  бы 
ее  вижу.  Вотъ  вы  сколько  похожи  другъ  на  друга!  И  тебя 
съ  нею  т'бмъ  лишь  распознать  можно,  что  ты  ее  гораздо 
пор']^вяе. 

Пульхер1я.  Этому  дивиться  нечего:  она  женщина,  а  я 
мужчина;  ихъ  сестры  иногда  и  очень  часто  смиренницами 
кажутся. 

ЕвгРАФъ.  Вышла  ли  опять  замужъ? 

Пульхер1я.  Н'Ьтъ. 

Ев  ГРАФ  ъ.  Это  не  хорошо.  Ваши  земляки  великую  Д'бла- 
ютъ  ей  несправедливость. 

Пульхерхя.  я  теб*]^  за  этотъ  пр1ятельск1й  отзывъ  очень 
благодаренъ. 

ЕвгРАФъ.  Клянусь  Богомъ,  что  по  смерть  не  забуду  я 
дружбы  и  одолженШ  вашего  родителя  и  вс'1хъ  сродниковъ, 
который  вид']Блъ  я  отъ  нихъ,  стоючи  въ  вашемъ  пом']&сть'6 
на  зимовыхъ  квартирахъ. 

Пульхерхя.  Увидимся  ли  мы  тамъ  опять  когда-нибудь 
съ  тобою? 

ЕвгРАФъ.  Ахъ,  любезный  другъ!  я  въ  томъ  не  властенъ. 
Должно  ожидать,  чтобы  меня  туда  послали. 

Пульхер1я.  Да  за  каквмъ  же  д']&ломъ  теперь  ты  зд'Ёся? 
Можно-ли  о  томъ  узнать,  не  сд']^лавъ  тебя  нескромнымъ? 
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ЕвгРАФъ.  у  меня  н'бтъ  для  тебя  тайностей.  Знай,  что  я 
вдюбденъ  и  что  пр1']^ха1ъ  сюда  съ  зимовыхъ  квартиръ 
украдкою  повидаться  съ  моею  любовницею,  надйяся  на  ней 
жениться.  До  отъ'Ёзду  моего  казалось  все  нам'брешю  моему 
благосклонно,  а  теперь  свЪд^влъ  я,  что  им^^ю  соперника,  бо- 
гатаго  и  весьма  опаснаго  щоголя. 

Пульхер1я.  Ахъ!  лишь  влюбись,  а  то  уже  безъ  несчаст1Я 
не  минуешь. 

ЕвгРАФъ.  Я  очень  радъ,  что  тебя  нечаьнно  нашелъ.  Ты 
можешь  инЪ  теперь  великое  сдй1ать  одолжеше.  Знаешь  ли 
ты  госпожу  Староселову? 

Пульхер1я.  По  слуху. 

ЕвгрАФъ.  Она  мать  моей  любовницы,  и  когда  ты  объ  ней 
слыхалъ,  такъ  напрасно  потрачу  я  время  повторен1емъ 
того,  что  ты,  безъ  сомн^^н1я,  уже  в']^даешь.  Однако  скажи 
пожалуй,  какъ  т^а  ее  описывали? 

Пульхерхя.  Женщиною  веселою  и  такою,  которая  муж- 
чинъ  очень  жалуетъ. 

ЕвгрАФъ.  Точно  такъ!  Она  скоряе  всбх-ь  кокетокъ  сд'Ь- 
лаетъ  съ  мужчиною  знакомство,  и  она  непобедимую  сла- 
бость противъ  молодыхъ  людей  им'бетъ.  С^ЬхеЛ  мн^^  ми- 
лость, поволочись  за  нею. 

Пульхерхя.  Мн'6  волочиться  за  этою  старухой? 

ЕвгРАФъ.  Конечно  теб^.  Пожалуй,  не  отговаривайся,  отъ 
этого  все  мое  благополуч1е  зависитъ.  Ежели  ты  овладеешь 
ею,  то  утвердишь  мое  счастхе,  сд']^лавъ  мн'6  передъ  моимъ 
соперникомъ  преимуш;ество. 

Пульхерхя.  Все  для  тебя  сд']^лаю.  (Вь  сторону)  И  онъ 
помогаетъ  моему  предпрхятш.  (Евграфу)  Да  по  крайней 
}л!Ъ^^  скажи  мне,  какъ  за  это  приняться  должно? 

ЕвгРАФъ.  Надобно  зачать  ходить  къ  ней,  и  я  тебя  те- 
перь же  поведу  съ  собою. 

Пульхерхя.  Разв^Б  безъ  ъс'Ьгъ  околичностей  придти  къ 
ней  можно? 

ЕвгРАФъ.  Да.  Она  не  любить  пустыхъ  учтивостей  и  у 
нея  ВСЁ  честные  люди  хорошо  принимаются.  Впрочемъ, 
могу  я  льститься  передъ  другими  н']^которымъ  преимуще- 
ствомъ,  что  тотчасъ  теб'6  и  докажу.  Андрей!  Скажи  На- 
стась"]^  что  я  съ  моимъ  другомъ  хочу  теперь  хозяйку  этого 
дома  увид']^ть.  (Сосипатру)  Могу  ли  и  я  спросить  тебя, 
зач'Ьмъ  ты  сюда  пр1'6халъ? 
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Пу1ьхер1Я.  Только  затймъ,  чтобы  67Д7Щ16  походъ  послу- 
жить въ  арм1и.  Эти  мысли  толь  сильно  въ  меня  вкоренились, 
что  я  ихъ  преодол'бть  не  могъ. 

ЕвгРАФъ.  А1  пожалуй,  этого  не  Д'блай;  послушайся  меня: 
я  дружески  теа  сов'Ётую.  Въ  походе  очень  много  трудовъ 
сносить  должно. 

Пульхепя.  Безд'блица!  Мой  видъ  самый  обманчивый  въ 
св']&т^.  Я  кажусь  чрезм'брно  н'Ёженъ,  въ  чемъ  и  не  спорю. 
Однако  ты  не  знаешь  всего,  что  я  сд'Ьлать  былъ  нам']^ренъ. 

ЕвгРАФъ.  Ты  шутишь. 

Пульхепя.  Отнюдь  н']^тъ,  а  чтобъ  тебя  ув'Ёрить,  такъ 
в']&дай,  что  на  первый  походъ  хот']^лъ  я  выпроситься  въ 
вашъ  полкъ  и  въ  твою  роту,  чтобы  прослужить  подъ  твоимъ 
руководствомъ.  я  по  крайней  ък'Ь^'Ъ  тёмъ  льстился,  что  ты 
со  мною  съ  какою-нибудь  отм']^ною  поступать  станешь  и 
не  покажешь  такой  власти  и  строгости,  какую  капитаны 
надъ  своими  солдатами  показываютъ. 

Ев  ГРАФ  ъ.  Вотъ  теб-Ь  моя  рука,  что  я  все  для  тебя  сд'Ь- 
лаю.  Мы  бы  жили  неразлучно  другъ  съ  другомъ  и  я  раз- 
д^^лилъ  бы  съ  тобою  мою  палатку,  лошадей,  слугъ,  столъ 
и  постелю. 

Пульхер1я.  Полно,  можно  ли  на  это  об^Ьщаше  положиться? 

ЕвгРАФъ.  Очень.  Я  бы  желалъ,  чтобы  мы  теперь  уже 
въ  поход*]^  были. 

Пульхепя.  Я  очень  много  тобою  обязанъ  буду. 

ЕвгРАФъ.  Чего  для  тебя  не  можно  сд'&1ать?  В'Ьрь  мн'6, 
что  не  будешь  раскаиваться,  если  со  мною  по']^дешь.  Ты 
очень  весело  время  съ  нами  проведешь  и  веб  наши  офи- 
церы теб']^  рады  будутъ. 

Пульхерхя.  и  такъ  не  буду  я  никогда  безъ  товарищей? 

ЕвгРАФъ.  Н'Ётъ!  я  за  то  ручаюсь. 

ЯЕ1ЕШЕ  III. 

ЕвгРАФЪ,  Пульхер1я,  Марья,  Андрей  и  Настасья. 

Настасья  (Евграфу),  Клеопатра  васъ,  сударь,  въ  саду 
ожидаетъ.  Вы  можете  тамъ  поговорить  съ  нею,  и  я  васъ 
ув'Ьряю,  что  она  очень  обрадуется,  увид']^въ  васъ  и  вашего 
друга. 
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ЕвгРАФъ.  Пойдемъ,  братецъ.  А  госпожу  Старосеюву  ио- 
жемъ  №  мы  увид'бть? 

Настасья.  Она  еще  не  од'бдась,  и  обыкновенно  никогда 
прежде  трехъ  часовъ  по  полудни  од'бта  не  бываетъ. 

ЕвгРАФъ.  Такъ  вотъ  теперь  скоро  три  ударитъ;  посп']^ши 
од.'Ъть  ее,  чтобъ  мы  и  ей  могди  почтеше  наше  засвид'Ь* 
тедьствовать. 

Настасья.  Это  сд'^^лано  будетъ. 

ЯВ1ЁШЁ  1У. 
Марья,  Настасья  и  Андрей. 

Настасья.  Друг-ъ  господина  твоего  очень  недуренъ  и 
у  насъ  его  непрем'бнно  пойюбятъ. 

Андрей.  А  ты  не  подюби  С1угу  его;  и  онъ  также  малой 
смазливый.  ' 

Марья.  Это  правда;  лицо  мое  довольно  пригожо,  да  и 
станъ  мой  очень  складень. 

Андрей.  Однако  совсЬмъ  'Лжь  ивгк  уже  ты  не  опасенъ. 
Въ  теб'Ь  есть  одинъ  порокъ,  который  все  твое  пригожство 
портитъ.  У  тебя  бороды  н'бтъ. 

Марья.  Это  для  того,  что  я  очень  молодъ  и  не  дожилъ 
до  т^хъ  л']^тъ,  когда  она  рости  начинаетъ. 

Андрей.  Н'Ётъ,  дружочикъ,  не  то  поешь.  Ты  по  смерть 
им'бть  ее  не  будешь.  Я  это  очень  твердо  знаю.  Подь-ка 
сюда  и  дай  еще  немножко  на  себя  поглядеть.  Что  это  ? 
У  тебя  ни  одного  волоса  и  на  усахъ  не  видно. 

Марья.  Да  что-жъ  въ  томъ  за  нужда? 

Андрей.  Что  въ  томъ  за  нужда?  Вотъ  теб*  на!  Въ  этомъ 
все  зависитъ.  Ты  см'^^ешься?  Однако  право  нечему  зубы 
скалить.  То,  что  я  говорю,  говорю  не  безъ  причины,  и  я 
много  разъ  слыхалъ  отъ  моей  матери,  что  мужчины  без- 
бородые слабот']&лы,  и  объ  нихъ  по  тому  заключаютъ,  что 
они  къ  трудамъ  плохи. 

Настасья.  Прощай.  Какой  же  ты  пустомеля! 

Андрей.  Что?  Ты  уже  разстаться  со  мною  хочешь?  Да 
куда-жъ  ты  б'Ёжишь  отъ  меня,  моя  плутовочка? 
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Настасья.  Од'Ьвать  старую  боярыню. 

Андрей.  Эта  работа  не  дегка,  ежеди  она  еще  такова  же. 

Настасья.  Такова  же?  Она  никогда  и  не  перем'бнится, 
и  нынче  стодько-же  въ  уборахъ  причудна,  какъ  и  въ  пятнад* 
цать  гЬть  д^Ьдада.  Почитаетъ  себя  мододою  красавицею  и  не 
можетъ  прожить  безъ  дюбовниковъ.  Сдовоиъ,  водокитство 
ддя  нея  по  гробъ  будетъ  предестно;  однако,  она  много  а 
доброд']Бтедей  въ  себ*]^  яи'Ьеть, 

Марья.  01  я  этому  в']Брю.  Безъ  этого  ты  ей  и  сдужить 
бы  не  стада. 

Настасья.  Всеконечно. 

Марья.  Ты  в'ёдь  тодько  ддя  того  ей  и  сдужишь,  что  въ 
ней  знаешь  скрытный  доброд'Ьтеди,  и  оттого  ей  во  вс']^хъ 
дурачествахъ  помогаешь. 

Настасья.  Неужди  не  д'бдать  шЛ  того,  что  д^^аютъ  мои 
подруги? 

Андрей.  Безъ  сумн'бшя.  Прощай,  душенька!  Мы  съ  этимъ 
модокососомъ  пойдемъ  прогудяться.  Да  какъ  же  скоро  намъ 
придти  сюда?  Додго  ди  пром'Ьшкаешь  ты,  од'бвая  старую 
свою  кокетку? 

Настасья.  Недодго,  и  конечно  не  бодьше  часа,  потому 
что  годова  ея  уже  убрана  и  рубашка  над']^та,  итакъ  подо- 
вика д'Ёда  исправдена. 

Андрей.  Прощай,  сударка! 

Настасье  Прощайте! 

яЕюгнш  V. 

Настасья  (одна).  Пойду  разряжу  мою  боярыню  и  очень 
много  усдужу  ей,  расхвадя  красоту  БвграФОва  друга, 

КОВВЦЪ  ВТ0РА10  ДФЙСТВ1Я. 


В.  17ВННЪ. 
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ДЪЙСТВ1Е   ТРЕТЬЕ. 

ЯВДЕН1Е  I. 

Г.    СТАРОСЕДОВА|    ЕВГРАФЪ,    ППЬХЕПЯ,    К1Е0ПАТРА 

И  Настасья. 

Пульхепя.  Ддя  Бога,  сударыни,  оставимъ  прив'бтствш. 
Я  не  знаю,  какимъ  образоиъ  отбдагодарить  за  вашъ  дас- 
ковый  прхемъ.  Всё  дишн1Я  учтивости  меня  смущаютъ.  Я 
люблю  вольность  и  нн'Ё  всякое  принуждеше  несносно.  См'бю 
1и  спросить  васъ,  ч'Ьнъ  изволите  провождать  время,  кашя 
любите  забавы  и  можно   ли  намъ  им'Ёть  въ  нихъ  участ1е? 

Клеопатра.  Иногда  мы  очень  скучно,  а  иногда  и  весело 
время  провождаемъ.  Мы  живемъ  такъ  же,  какъ  и  другхе  люди. 
Маскарады,  оперы  и  комедш  поперем'Ьнно  насъ  забавляютъ. 

ЕвгРАФъ.  Кстати  заговорили  вы,  сударыня,  о  коме- 
Д1яхъ.  Завтра  долженъ  я  идти  въ  нее.  Лишь  только  я  съ 
старыми  знакомцами  увид'кюя,  то  просили  меня,  чтобы  я 
пособилъ  имъ  испортить  какую-то  новосочиненную,  моло- 
денькаго  писца,  комедш,  которую  въ  первый  разъ  представ- 
лять будутъ. 

Клеопатра.  Что,  сударь?...  Испортить  новую  шесу? 
Полно,  можно  ли  эдак1я  д']^лать  просьбы,  не  знавъ  яапе- 
редъ  хороша  или  дурна  она  будетъ? 

Пульхер1я.  Чему  вы  дивитесь,  сударыня.  Я  знаю  че- 
лов-Ькъ  трехъ,  которые  давно  такъ  поступаютъ  и  всегда 
въ  томъ  удачу  им'ёютъ.  Они  никогда  не  упустятъ  этого 
сд'Ьлать,  ежели  сочинитель  напередъ  ихъ  не  задобритъ.  ВсЬ 
писцы  должны,  снискивая  ихъ  благосклонность,  читать  имъ 
свои  сочинен1я  и  униженно  просить,  чтобы  они  свое  мн^^- 
ше  объ  нихъ  сказали,  а  притомъ  расхвалить  ихъ  самодюбхе 
саиымъ  непозволеннымъ  образомъ  и  почесть  лучшими  въ 
письменахъ  знатоками;  а  ежели  не  такъ  поступить,  то  они 
все  найзвороть  перетолкуютъ. 

Г.  СтАРосЕловА.  Это  очснь  забавно. 

Клеопатра.  Отнюдь  незабавно,  а  несносно,  и  я  не  думаю, 
чтобы  легко  было  пом'Ёшать  усп'бхамъ  такой  комед1и,  ко- 
торая похвалы  достойна. 
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БвгРАФъ.  Пусть  она  будетъ  самая  лучшая  въ  св']Ьт'6, 
только  непрем'Ённо  похвалы  не  получятъ,  ежели  такге  зна- 
токи, какъ  я,  въ  это  д'Ьло  вм'бшаются.  Этому  я  въ  чужихъ 
еще  краяхъ  научился,  и  привыкнувъ  тамъ— и  зд'Ёсь  такъ  же 
поступаю.  Мы  становимся  къ  оркестру  въ  рааныхъ  кучахъ 
челов']^къ  по  пяти.  Кричимъ  громко,  нюхаемъ  табакъ  и  очень 
часто  харкаемъ  и  сморкаемъ,  переходимъ  съ  м'бста  на  м']Ьсто 
и  черезъ  людей  перекликаемся.  Въ  самыхъ  важныхъ  и 
лучшихъ  явлешяхъ  д'Ёлаемъ  или  говоримъ  как1я-нибудь 
шутки,  худыя  или  добрыя,  того  не  разбирая;  а  ежели  это 
не  поможетъ,  то  засм'Ёемся  во  все  горло.  Половина  зрите- 
лей, посл']^дуя  намъ,  сд'блаютъ  то-же;  а  другая  за  то  осер- 
дится, отъ  чего  произойдетъ  шумъ  ужасный.  Тутъ  актеръ 
остановится,  пом'Ёшается,  всю  страсть  упуститъ,  и  что 
лотомъ  ни  станетъ  представлять,  все  дурно  покажется. 
Итакъ,  видите  ли,  сударыня,  какъ  мы  портимъ  шесы? 

Пульхепя.  Вы  удивительнымъ  образомъ  поступаете. 

ЕвгрлФъ.  Никто  насъ  не  переможетъ. 

Клеопатра.  Конечно,  никто.  Я  вижу,  что  въ  этой  наук'Ё 
дошли  вы  до  совершенства.  Только  хот'^ла  бы  я  в'Ьдать, 
какую  вы  прибыль  отъ  этого  006*6  получаете? 

ЕвгРАФъ.  Какую  прибыль!  Мы  этимъ  забавляемся  и  по- 
казываемъ  остроту  разума. 

Клеопатра.  А  ежели  васъ  за  это  вонъ  выведу тъ? 

ЕвгрАФъ.  По  правд']^  сказать,  давно  бы  надлежало,  и  къ 
намъ  больше  милости  показывается,  нежели  мы  заслуживаемъ. 

Пульхепя.  Только  это  очень  весело.  Надлежитъ  и  мн']Ь 
войтить  въ  вашу  шайку.  Вы  увидите,  дурной  ли  я  буду 
вамъ  товарищъ,  ежели  ничего,  кром*]^  крику,  не  надобно. 

Клеопатра.  Я  не  в']&рю,  чтобъ  вы  на  это  согласились. 

Пульхепя.  Аяув']Бряю  васъ,  сударыня,  что  съ  завтраш- 
няго-жъ  дня ...  Но  что  я  вижу?  О  Боже!  Вотъ  мой  из- 
м'Ьнникъ! 

авлЕНш  и. 

Г.   СтАРОсЕловА,  Клеопатра,  Пульхепя,  Евграфъ, 

Аристархъ  и  Настасья. 

Г.  Старо  СЕЛ  овА.  А!  здравствуй,  сударь!  Видно  что  сего- 
дня вы  н'Ёсколько  пол']&нились,  потому  что  поздненько  насъ 

ПОСЕТИЛИ. 

7* 


—    148    — 

Аристархъ.  я  не  такъ  небреждивъ,  сударыня,  какъ  вы 
меня  почитаете.  Часа  съ  два .  уже  тону  какъ  я  быдъ  зд^сь, 
но  ]1Н^&  отказа1и;  а  хотя  бы  и  совсбмъ  я  не  бывахъ,  то 
думаю,  что  лжЬя  столь  пр1ятное  и  веселое  собраше,  обо 
мн^^  бы  не  поскучили. 

Клеопатра.  Это  правда,  что  гости  очень  для  насъ 
пр1ятяы. 

Аристархъ.  Они  весьма  счастливы,  сударыня,  когда  вы 
такъ  объ  нихъ  отзываетесь. 

ЕвгРАФъ.  Всеконечно.  Чего-жъ  больше  этого  желать 
намъ? 

Пульхепя.  Но  бесбда  еп^е-бъ  прЕятн'бе  была,  ежели 
бы  его  милость  прежде  насъ  придти  усп'блъ. 

Аристархъ.  Я  не  знаю,  государь  мой,  въ  какомъ  разум']^ 
вы  это  выговорили,  только  по  произношенш  вашихъ  словъ 
кажется  мн'Ь,  что  вы  больше  въ  насм']^шку,  нежели  чисто- 
сердечно сказали. 

П  7льхЕР1я.Никакъ,  сударь!  Вы  напрасно  и  много  меня  оби- 
дите, толь  неправильно  слова  мои  толкуя.  Все,  что  я  говорю, 
говорю  искренно,  и  языкъ  мой  никогда  не  изм']^няетъ  сер- 
дечнымъ  моимъ  чувств1ямъ.  Божусь  вамъ,  что  я  при  васъ 
больше  нахожу  зд'бсь  удовольствхя,  нежели-бъ  безъ  васъ 
им'Ьть  могъ.  Я  сказываю  при  всЬхъ  истинный  мои  мысли 
и  думаю,  что  мое  чистосердечное  признате  довольно  мо- 
жетъ  васъ  о  искренности  моей  ув'Ьрить. 

Аристархъ  (тихо).  Неужли  это  онъ?  (Громко).  Я  не 
знаю,  государь  мой,  ч'Ьмъ  бы  могъ  я  прхобр'бсть  такое  отъ 
васъ  почтете. 

Пульхврхя.  я  и  самъ  этого  легко  изъяснить  не  могу 
можетъ  быть,  что  это  дМств1е  симпатш,  которая  влечетъ 
и  заставляет  ъ  насъ  любить  одного  челов'Ёка  больше,  не- 
жели другаго;  а  можетъ  быть,  и  важная  какая  ни  есть  при- 
чина, обязываетъ  меня  желать  вамъ  всякаго  благополуч1я. 
Но  какъ  бы  то  ни  было,  я  не  могу  воспротивиться  н'Ькоей 
тайной  склонности,  которая  принуждаетъ  меня  быть  вашимъ 
другомъ. 

Клеопатра.  Такое  чистосердеч1е  похвалы  достойно. 
Г.  СтАРОСЕлова.  Можно  ли  больше  этого,  при  первомъ 
случае,  ласки  и  дружбы  оказать  къ  челов'Ьку? 
Аристархъ.  Я  столько  за  то  благоренъ,  сколько  должна 
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и  ув']&ряю  васъ,  государь  мой,  что  ни  одинъ  чеюв'бкъ  ф, 
св'бт']^  такъ  много,  какъ  я,  васъ  не  почитаетъ. 

Пудьхепя.  Этого  ув'Ёрен1я  Д1Я  меня  не  довольно;  мн'6 
хочется  чего  нибудь  пон'бжн'Ёе  и  чувствитгдьн'Ёе.  Я  въ 
дружб*]^  столько  же  ревнивъ,  какъ  друг1е  въ  любви  бываютъ, 
и  мою  вамъ  вв']^ряя,  не  знаю  чего  то  боюся.  По  городу 
распущены  таюя  в'бсти,  которыя  меня  смущаютъ:  васъ  ви- 
нятъ  непостоянствомъ. 

Аристархъ  (тихо).  Я  не  обманулся:  это  Сосипатръ,  брать 
Пульхершнъ.  (Громко)  Не  опасайтесь  ничего,  и  будьте  во 
мн*]^  ув']&рены.  Всеконечно,  предварены  вы  обо  кв'Ь  очень 
несправедливо. 

Пульхепя.  а  можетъ  быть  и  справедлив'бе,  нежели  вы 
думаете. 

Аристархъ.  Вы  сударь? 

Пульхепя.  Да,  сударь,  я!  Вспомните  хорошенько  о  всемъ, 
что  съ  вами  въ  жизнь  вашу  случалось.  Не  найдется  ли  чего 
нибудь  такого,  которое  не  вовсе  хорошимъ  поступкомъ  по- 
честься можетъ?  Неужли  не  чувствуете  вы  ни  малаго  гры- 
зен1я  сов'Ёсти,  когда  вспомните  о  томъ,  что  въ  про'Ьздъ 
свой  въ  нашей  сторон*]^  сд']^лали? 

Аристархъ.  Не  знаю,  право,  что  бы  такое  я  тамъ  сд'6- 
лалъ,  отчего  бы  сов^^сть  моя  могла  меня  мучить? 

Пульхепя.  Подумайте'  хорошенько.  Вамъ  это  лучше 
другихъ  помнить  должно.  Да  что  это?  Вы  уже  и  крас- 
н'Ьетесь?  Ага!  краска  ваша  васъ  изобличаетъ: 

Аристархъ;  Эге!  теперь  понимаю,  о  чемъ  ты  сказать 
хочешь.  Безъ  сумн1н1я,  нам']^ренъ  ты  говорить  объ  одной 
женщин'^,  съ  которою  я,  будучи  въ  вашемъ  городишк'Ё,  им'блъ 
знакомство.  Ч']^мъ  больше  я  въ  тебя  всматриваюсь,  тЬжъ 
пуще  въ  подозр']&нш  моемъ  утверждаюсь.  Мн'Ё  кажется,  что 
ты  братъ  ея. 

Пульхер1я.  Такъ  что  же?  Конечно  я  братъ  ея.  Не  ска- 
жешь ли  ты,  что  несправедливо  тебя  непостоянствомъ  обли- 
чаю? 

Клеопатра.  Изъясните  намъ  ваши  разговоры. 

Аристархъ.  Они  не  очень  мудрены,  сударыня.  Л'бтъ  съ 
пять  тому  назадъ,  какъ  батюшка  посылалъ  меня  въ  чуж1е 
край;  а  я  въ  про'Ьздъ  мой  чрезъ  тотъ  ябедничесшй  го- 
ре дъ,  который  отъ  всЁхъ  заслужилъ  это  имя,  и  въ  которомъ 
его  милость  изволилъ  родиться,  увид'Ёлъ  тамъ  сестру  его 
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и  быгь  у  нея  в'Ьскодько  разъ.  А  какъ  въ  такяхъ  посбще-^ 
Н1яхъ  кром'Ь  шуточныхъ  дюбовныхъ  прив'Ьтств1й,  а  особ- 
ливо у^зддыиъ  вдовушкамъ,  говорить  нечего,  то  иногда 
безъ  помыслу  проскакивали  у  меня  н'&сколько  разъ  эти  сло- 
ва: я  люблю  тебя;  съ  чего  этотъ  господинъ  хочетъ  теперь 
меня  ув'Ьрить,  будто-бы  я  т'бмъ  великое  сд'^^лалъ  злод'Ьян1е, 
что  не  сдержалъ  такихъ  словъ,  которня  сестр*]^  его  гово- 
рилъ  въ  шутку. 

117льхвр1я.  Подлинно,  что  вы  правы,  и  уличить  васъ 
неч^Ьмъ.  Но  по  крайней  м'Ьр'Ь,  государь  мой,  хотя  немного 
усов'1^стись  и  не  съ  такимъ  уже  безстыдствомъ  отъ  правды 
отрицайся.  Скажи  лучше,  что  не  столько  властенъ  ты  вадъ 
своимъ  сердцемъ,  сколько  хочется,  что  не  по  вол'Ь  съ  нимъ 
поступать  можешь,  и  что,  увидя  госпожу  Клеопатру,  не  могъ 
воспротивиться  ея  красоте  и  достоинствамъ;  только  не  за- 
пирайся въ  томъ,  что  прежде  любилъ  мою  сестру,  и  всяки- 
ми клятвами  неоднократно  ув'брялъ  ее  въ  любви  своей.  Ко- 
роче сказать,  ты  все  то  для  нея  дйлалъ,  что  вспламенен- 
ный  любовяикъ  въ  ув'бреяве  любовницы  своей  сд'Ьлать  мо- 
жетъ,  даже  до  того,  что  об'бщался  ни  на  комъ,  кром']^  ея, 
не  жениться. 

Г.  СтАРОсвловА.  Можно  ли  этому  статься? 

Клеопатра.  Что  это,  сударь,  вы  уже  съ  другою  всту- 
пили  въ  обязательство  ?  Божусь  в^мъ,  что  я,  узнавши  о  томъ, 
очень  радуюсь. 

Пульхврхя.  Неужли  думаете  вы,  сударыня,  что  этотъ 
поступокъ  его  смущаетъ?  Н'Ьтъ!  Его  милость  пренебрегаетъ 
так1я  безд'Ьлки. 

Аристарх ъ.  Ежели  бы  об'Ёщеше,  о  которомъ  ты  сказы- 
ваешь, было  справедливо,  то  бы  мучился  я  сов']&ст1ю,  его 
разрывая;  но  какъ  оно  никогда,  кром*]^  шутки,  говорено  не 
было,  то  т-Ьмъ  хуже  для  твоей  сестры,  что  она  см'Ьху  по- 
в'Ьрила. 

Птльхврхя.  Правда,  что  вы  удивительвымъ  образомъ 
хотите  ув'Ёрить  этихъ  госпожъ,  закрывая  вину  свою;  но  я 
думаю,  что  они  изволятъ  вид'Ьть,  что  вы  все  говорите  для 
своего  лишь  оправдашя.  (Клеопатргь)  Онъ  хочетъ  ув-Ьрить 
васъ,  сударыня,  что  вы,  будучи  столь  прекрасны  и  им-Ья 
так1я  достоинствы,  непостоянства  его  не  должны  опасать- 
ся, и  даетъ  разум']^ть,  что  сестру  мою  оставилъ  для  того, 
что  она  съ  вами  не  можетъ  сравняться. 
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ЕвгРАФъ.  Однако  на  него  полагаться  не  очень  можно. 

Клеопатра.  Ваша  сестрица  должна  сама  его  зато  прё- 
зрить. 

Пульхвпя.  Ахъ,  сударыня!  Въ  такихъ  случаяхъ  не 
всегда  то  д'кгается,  что  желаемъ  и  что  наддежитъ.  В'бд- 
ная  моя  сестра  терзается  теперь  горестш,  питая  лестною 
надеждою  злополучную  любовь  свою,  н  по  С1е  время  не- 
поколебимою въ  ней  пребываетъ.  Безразсудная  страсть  д'ё- 
лаетъ  ее  самою  несчастною  въ  св^^г]^.  Извините  меня,  су- 
дарыня, въ  моемъ  смятен1И,  которое,  вспомня  о  ея  состоя- 
ши,  чувствую;  я  васъ  прошу  о  томъ,  и  не  могу  передъ 
вами  скрыть  слезъ  моихъ.  Не  могу  безъ  люг]^йшаго  муче-* 
шя  помыслить  о  сожал'6н1и  достойной  участи  несчастной 
сестры  моей,  которую  люблю  чрезм'Ёрно,  и  ея  печали  соб- 
ственными считаю.  Она  столько  мила  ъкп%  чтобы  не  пожа- 
л'Ьлъ  я  ничего  на  св'бт']^  для  возвращен1я  прежняго  ея  по- 
кою. Благополуч1е,  здоровье,  покой  и  все  на  св'кгЬ  нев'Ьр- 
ный  этотъ  любовникъ  непостоянствомъ  и  презр'Ьшемъ  сво- 
имъ  в']&чно  у  нея  похитилъ. 

Аристарх ъ.  Сказать  правду,  этотъ  господинъ  комедаантъ 
не  посл']&дн1й. 

Клеопатра.  Какъ?  Ты  тогда  шутить  можешь,  когда  отъ 
стыда  умереть  долженъ? 

Аристархъ.  Въ  жизни  моей  забавнее  этого  случая  не 
бывало  со  мною. 

Г.  СтАРосЕловА.  Молчи!  Когда  ты  могъ  довесть  до 
такой  крайности  б'Ьдную  женщину,  такъ  вижу  я,  что  ты 
Самый  безпутный  челов'бкъ.  Ты  зляе  тигра  и  я  тебя  ни- 
когда больше  вид']^ть  не  хочу. 

Аристархъ.  Когда  вы,  сударыня,  столько  огорчились, 
такъ  я  удалюсь.  Надобно  дать  время  утишиться  вашему 
гн'Ьву.  Между  гЁмъ,  об']^щаю  этому  господину,  который  на- 
сильно желаетъ  ип'Ь  быть  другомъ  и  который  вамъ  меня 
озлословилъ,  принесть  за  его  услугу  должную  благодар- 
ность. 

Пуль  ХЕР  1я  Вы  мн'6  гЬмъ  великое  сд'блаете  удовольств1е 
и  я  съ  нетерп']&ливостью  ожидать  буду. 

Аристархъ.  Я  тебя  отъ  ожи>1^ан1я  избавлю  и  мы  скоро 
увидимся. 

Пульхер1я.  Т'ёмъ  лучше.  Этого-о-о  я  пуще  всего  желаю. 
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ЯЕ1ЕШЕ  III. 

Г.  СтАРОСвювА,  Пудьхерхя,  Клеопатра,  Евграф)ъ  и 

Настасья* 

КдЕОПАТРА.  Онъ  ужасно  разсердясь  пошедъ  отсюда.  Я 
опасаюсь,  чтобы  не  произошло  ссоры  между  вами. 

ПльхЕРхя.  Обнадеживаю  васъ,  сударыня,  что  сражеше 
наше  не  кровопролитно  будетъ. 

ЕвгРАФъ.  Я  беру  на  себя,  что  никакого  несчаст1я  изъ 
этого  не  выйдетъ. 

Г.  СтАРОсвювА.  Устойте-жъ  въ  сдовй. 


ЯВЛЕШБ  IV. 

Г.  СтАРОСЕловА,  Клеопатра,  Пульхепя,  Настасья, 

ЕвГРАФЪ  и  ИВАНЪ. 

ИвАнъ.  Клависинистъ ,  сударыня,  въ  залй  васъ  ожи- 
даетъ.  Что  прикажете  ему  сказать? 

Г.  Староселова.  Поди,  Клеопатрушка,  протверди  урокъ 
свой.  Эти  господа  съ  охотою  послушаютъ,  какъ  ты  играешь, 
и  я  я-отчасъ  приду  къ  вамъ,  лишь  только  о  нужд']^  прикажу 
Настась'6. 

ЯВЛЕШЕ  V. 

г.  Староселова  и  Настасья. 

Г.  Староселова.  Ахъ,  Настасья!  подлинно,  что  другъЕв- 
граФОвъ  прекрасенъ! 

Настасья.  В'ёдь  я  вамъ  сказывала,  сударыня,  да  вы 
лихъ  в'Ёрить  не  хогЬли. 
Т.  Староселова.  Признаваюсь,  что  я  словамъ  твоимъ  не 
пов'Ьрила;  но  теперь  вижу,  что  онъ  прекрасн'бя,  нежели  ты 
мн^^  описала.  Ахъ,  Настасьюшка  1  Какъ  же  бы  я  рада  была, 
ежели  бы  онъ  меня  полюбилъ. 

Настасья.  В'Ьрю.  * 

Г.  Староселова.  Что  до  меня,  я  уже  люблю  его,  и  не 
таюсь  въ  томъ  передъ  тобою. 
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Настасья.  А  для  чего  бы  таиться?  Эта  б'бда  еще  не 
велика. 

Г.   СТАРОСЕДОВА.   О,   К01И   бы   ОНЪ   МбНЯ   П01ЮбИ1Ъ  I 

Настасья.  А  для  чего-ясъ  и  не  полюбить? 

Г.  СтАРОСЕЛовА.  Для  многихъ  причинъ.  Въ-первыхъ, 
вс^^  эти  молодые  господчики  безъ  выключки  в']^треды  и 
не  въ  состояши  чувствовать  страсти  къ  людямъ  постоян- 
нымъ,  и  век  ищутъ  такихъ  же  молодыхъ  дуръ,  каковы 
сами.  Я  очень  часто  бывала  обманута  и  тысячи  изм']&нъ 
мн^Б  делали. 

Настасья.  Перестаньте, сударыня,  объ  этомъ  безпокоить- 
ся  и  отдайтесь  въ  мои  руки,  а  о  сл']^дств1и  ничего  не  опа- 
сайтесь по  прежнимъ  прим%амъ.  Когда  васъ  доселева  об- 
манывали, тогда  меня  охранительницею  не  было.  Ежели  вы 
мн*]^  вв-Ёритесь,  то  об']&щаю  сд'Ьлать,  что  Сосипатръ  по  край- 
ней м']^р'Ё  столько  же  васъ  полюбитъ,  сколько  вы  его  лю- 
бите. 

Г.  СтАРОсвловА.  Статное  ли  д'бло? 

Настасья.  Я  вамъ  сказываю,  что  чрезъ  два  дня  отдамъ 
его  въ  ваши  руки  самымъ  страстнымъ  любовникомъ  въ 
св'Ёт'к  А  если  мн*]^  въ  томъ  не  удастся,  тогда  извольте  ме- 
ня назвать  самою  глупою  д'Ёвкою;  хотя  я,  благодаря  Бога, 
отнюдь  не  такова. 

Г.  СтАРОсЕЛовА.  Ахъ,  голубка  моя!  Сколько  много  буду 
я  тобою  обязана!  Всего  можешь  ты  надеяться  отъ  моего 
благодарнаго  сердца.  Да  скажи  же  мн'ё,  что  къ  тому  по- 
требно? Научи  меня!  Всё  люди  говорятъ,  что  ты  въ  эда- 
кихъ  д^лахъ  весьма  искусна;  а  я  божусь,  что  сколько  много 
склонности  къ  любви  ни  им']^ла,  только  не  могла  научиться 
потребной  хитрости  въ  этихъ  поступкахъ  и  мое  простосер* 
деч1е  всегда  меня  губило. 

Настасья.  Разный  въ  тому,  сударыня,  есть  средствы; 
а  какъ  теперь  совсёмъ  некстати  говорить  о  безд']^лкахъ 
и  н']^тъ  почти  лишняго  на  то  времени,  то  скажу  я  вамъ 
самыя  главныя  и  надежный. 

Г.  СтАРОСЕловА.  Ну-тка! 

Настасья.  Во-первыхъ,  сударыня,  надлежитъ  оставить 
ВСЁ  пустыя  учтивости  съ  глупою  благопристойностш,  бро- 
сить древшя  обхождешя,  которыя  прежде  бывали  въ  мод'6, 
то-есть,  будто-бъ  мужчины  должны  напередъ  открывать- 
ся. Не  дурачество  ли  это,  сударыря,  и  не  справедливо  ли 

7** 
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этотъ  вздоръ  переи']^ниди?  Мн^Б  кажетсяэ  что  тотъ,  который 
бо1ьшую  бо1']^нь  чувствуетъ,  додженъ  искать  напередъ  ле- 
карства ? 

Г.  С  ТАР  о  СЕ  10  в  А.  Справедлив']^  этого  быть  не  можетъ. 

Настасья.  Итакъ,  сударыня,  когда  уже  вы  сперва  къ 
нему  дюбовь  почувствовали,  то  вамъ  должно  напередъ  и 
открыться. 

Г.  СтАРосЕЛОВА.  А  почему  ты  это  знаешь?  можетъ 
быть  онъ  сперва  въ  меня  влюбился. 

Настасья.  И,  сударыня,  какъ  вамъ  не  стыдно!  Не  по- 
гн']^вайтесь,  я  на  прямки  скажу  вамъ:  можно  ли  статься, 
чтобъ  ваше  лицо  могло  такое-же  Д']^йств1е  произвесть  въ 
Сосипатровомъ  сердц'Ё,  какъ  его  въ  вашемъ?  Перестаньте 
этимъ  льститься,  а  извольте  скоряе  приступать  къ  Д'&1у. 

Г.  СтАРОсЕловА.  Хорошо;  я  тебя  во  всемъ  слушать 
рада. 

Настасья.  Вы  должны  намой  советы  согласиться.  Пуще 
всего  надобно  вамъ  хорошенько  открыпе  любви  прикрасить 
и  отнюдь  не  показываться  напросливою,  а  такъ  поступать, 
будто-бы  со  стыдомъ  ему  любовь  свою  открываете. 

Г,  СтАРОСЕловА.  Ты  самыя  хоропия  даешь  мн'ё  настав- 
лешя. 

Настасья.  Это  еще  только  начало,  а  вотъ  насту паетъ 
настоящее  д'Ьло  и  изъ  тайностей  тайна.  Я  вамъ  то  открою, 
ч'Ьмъ  можно  всякаго  красавца  любить  себя  заставить. 

Г.  СтАРосЕловА.  Что-хъ  ЭТО  за  тайна? 

Настасья.  Чтобъ  не  скупяся  дарить,  сударыня.  Каше 
бы  пороки  и  недостатки  мы  въ  себ']^  не  им'&еи,  при  этомъ 
ДОСТОИНСТВ']^  непрем'Ённо  будемъ  любимы. 

Г.  Староселова.  и  я  такъ  же  слыхала. 

Настасья.  Вы  не  только  о  томъ  слыхали,  да  и  дМ- 
ств1емъ  это  ВСЯК1Й  день  видите.  За  что  бы,  думаете  вы, 
госпожа  Недоумова  и  госпожа  Нахалова  людьми  почитают- 
ся? Не  за  красоту  ли  свою?  Он'ё  никогда  хороши  не  бы- 
вали; никто  не  запомнить  и  того,  когда  он'Ь  молоды  были. 
Однако  со  вс']^хъ  сторонъ  окружены  он'Ь  любовниками,  да 
еще  какими?  Знатными  придворными  господами.  А  напро- 
тявъ  того,  госпожа  Миловидова  и  госпожа  Ласкословова, 
самыя  совершенный  наши  женщины,  ни  одного  не  им']^ютъ. 
Огь  чего-жъ  бы  одн*  очень  голодны,  а  друг1я  очень  сыты? 
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Отъ  того,  что  первыя  щедро  пдатятъ,  а  пос1'6дн1я  сами 
себ'Ё  того  ожидаютъ. 

Г.  Старо  СЕДОВА.  Итакъ  надобно  сд'бдовать  первымъ  и 
давать  щедрою  рукою.  Да  что-жъ  такое  дарить^то?  Кру- 
жевныя  хоропия  манжеты,  иди  ? .  • . 

Настасья.  И,  сударыня,  какъ  вамъ  не  стыдно!  Эдакими 
подарками  дарятъ  такихъ  дюбовниковъ,  которыхъ  хотятъ 
дюбить  короткое  время. 

Г.  СтАРосЕдовА.  Да  что-жъ  такое?  Разв'Ё  часы,  перстни, 
запонки  и  табакерки? 

Настасья.  Это  еще  н']^скодько  постатн'Ья,  только  вс^ 
бридд1янтовыя  и  зодотыя  вещи  ихъ  безпокоятъ.  Когда  еду- 
чится  имъ  въ  деньгахъ  нужда  и  доджно  будетъ  задожить 
вещи,  тогда  и  за  подовинную  цЪжу  пе  скоро  сыщешь,  кто- 
бы  ихъ  принядъ.  Деньги,  сударыня,  чистыя  деньги — вотъ 
что  ддя  нихъ  нужно!  Дв']^сти  рубдевъ  мододому  щогодю 
бодьше  бываютъ  миды,  нежедн  вещь  пятисотная. 

Г.  СтАРОСЕДовА.  я  этому  в'Ьрю. 

Настасья.  Это.  еще  не  все,  сударыня.  Наддежитъ  знать, 
что  и  когда  дарить  доджно,  и  какъ  сд'Ёдаться  госпожею 
всего  того,  ч']&мъ  ихъ  награждаешь.  Отнюдь  и  никогда  не 
доджно  позводять  дюбовнику  ничего  самому  выпрашивать, 
а  такъ  приноравдивать,  чтобы  онъ  всякое  маденькое  на- 
гражденхе  почитадъ  за  настоящую  отъ  насъ  мидость,  а  не 
такъ,  какъ  бы  вещь  ему  принаддежащую.  Сдовомъ,  надобно 
знать  время,  когда  ихъ  дарить.  Наприм'Ёръ,  ежеди  сдучит- 
ся  при  двор'Ё  такое  торжество,  къ  которому  всяшй  по- 
нарядн']&е  выйти  жедаетъ,  иди  когда  выйдетъ  новая  мода 
на  кареты,  на  пдатье,  иди  на  что-нибудь  другое. 

Г.  СтАРосЕдовА.  Не  сожп'Ьвкюсъ^  чтобы  подарки  въ  это 
время  съ  радостш  приняты  не  быди. 

Настасья.  Въ  эдакихъ  сдучаяхъ,  сударыня,  они  чудеса 
д'Ьдаютъ.  Васъ  будутъ  обожать,  и  принимая  ваши  деньги, 
отъ  н']Бжной  къ  вамъ  дюбви  сдезами  станутъ  заливаться. 
Вы  этому  см']Бетесь!  Придворный  господинъ  въ  такихъ  сду- 
чаяхъ готовъ  душу  свою  отдать  черту,  лишь  бы  стодько- 
жъ  нарядно  выйти,  какъ  его  братья.  Вотъ,  сударыня,  са- 
мые хитрые  и  главные  способы,  которые  испытала  я,  тлЪя 
совершенную  дов']&ренность  отъ  многихъ  знатныхъ  госпожъ, 
у  которыхъ  им'бла  честь  служить  попеременно,  а  особливо 
отъ  госпожи  Маремьяны.  Эта  записная  кокетка,   въ   мою 
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у  ней  бытность,  съ  двадцать  нобовниковъ  т1']^1а,  изъ  ко- 
торыхъ  девятнадцать  дарила,  а  съ  пос1']&дняго,  пятнадцати- 
1^Бтняго  графика,  сама  тысячъ  на  пятнадцать  поживилась. 
Черезъ  подарки,  сударыня,  можно  быть  всегда  дюбимою, 
и  не  чувствуя  умножешя  хЬть  н  другихъ  препятствШ, 
упражняться  въ  цобовныхъ  забавахъ  до  самой  смерти.  Я 
съ  радост1ю  васъ  о  томъ  ув']^дом1яю,  и  весьма  счастли- 
вою почту  себя,  ежели  чрезъ  то  сд'1^лаюсь  достойною  ва^ 
шей   милости  и  буду  въ  силахъ  помочь  вашему  желашю. 

Г.  СтАРосЕловА.  Не  сумн'1вайся,  чтобы  и  я  тебя  не 
любила  и  не  почитала  отм'бнно  отъ  служащихъ  д']^вокъ;  да 
и  ты  довольно  о  себ'Ё  доказываешь,  что  не  изъ  ихъ  ты 
роду.  Однако,  Настинька,  это  еп^е  не  все,  чего  я  желаю. 
Положимъ,  что  и  онъ  меня  полюбить,  да  этого  для  меня 
не  довольно.  Я  хочу  за  него  выйти  и  тайно  сыграть  свадь- 
бу, для  того  что  явно  сд'Ёлать  ее  ышЪ  не  можно.  Б'ёдь  ты 
знаешь,  что  вся  моя  родня  за  то  взб']^сится  и  пробрюзжитъ 
мн^&  уши,  потому  что  никогда  они  не  соглашались  допу- 
стить меня  вторично  замужъ  выйти.  Притомъ,  большая 
часть  моего  богатства  съ  т^иъ  только  ми*  и  отдана,  что- 
бы я  вдовою  осталась;  итакъ  надобно  намъ  прилежно 
скрывать  наше  нам']^рен1е.  А  ежели  я  и  выйду  тайно  за 
Сосипатра,  то  и  тутъ  хлопотъ  намъ  будетъ  много,  и  ни- 
какъ  я  не  могу  надуматься,  какимъ  бы  способомъ  ииЪть  съ 
нимъ  тайное  свидаше.  Этого  в']Бдь  не  довольно  для  сбере- 
жен1я  моей  чести,  когда  ты  только  будешь  знать,  что  онъ 
подлинно  мужъ  мой.  Должно  сохранить  себя  и  отъ  всЬхъ 
людей.  Я  ненавижу  поношен1я  моей  чести  и  не  хочу,  чтобъ 
люди  осуждали  мое  съ  нимъ  ебхожден1е  такъ,  какъ  они  съ 
другими  поступаютъ. 

Настасья.  Я  вижу,  что  мн^  и  на  это  надлежитъ  вамъ 
сов']^тъ  дать.  Когда  Сосипатръ  будетъ  вашимъ  супругомъ, 
а  инако  и  я  вамъ  помогать  не  соглашуся,  меня  и  сов'ёсть 
къ  Т0М5  не  допустить,  тогда  употребите  вы,  сударыня,  для 
свидан1я  съ  нимъ  т-Ь  же  самые  способы,  которые  употребля- 
ютъ  друг1е  для  свиданхя  съ  любовниками.  Да  и  въ  самомъ 
д^л^^,  онъ  для  васъ  будетъ  не  что  иное,  какъ  любовникъ, 
и  вы,  не  могши  съ  нимъ  явно  вид']^ться,  будете  пжЬтъ  въ 
немъ  всю  пов']^ренность  супружнюю  и  весь  вкусъ  н'Ьжнаго 
любовника.  Послушайте,  сударыня,  вы  можете  съ'Ьзжаться 
съ  нимъ  въ  домъ  какой-нибудь  вашей  прштельницы,  кото- 
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рая  сама  въ  такихъ  же  обстояте1ьствахъ,  не  считая  къ 
тому  многихъ  иностранныхъ  людей,  у  которыхъ  въ  учреж- 
денные дни  на  каждой  нед'11'6  бываютъ  сходбвщи  подъ 
именемъ  концертовъ,  какъ-то  у  живописцовъ,  у  танцовщи- 
ковъ  и  комед1антовъ.  Однако,  все  это  кажется  ыя'Ь  опасно, 
и  какъ  скоро  вы  кому-нибудь  вверитесь,  тогда  уже  во  мн^^ 
не  будете  им']Бть  нужды. 

Г.  СтАРОсЕювА.  Д1Я  ТОГО  не  буду  я  никому  пов']^ренно- 
сти  д']^лать. 

Настасья.  Такъ  и  надобно,  сударыня!  никому,  кром'6 
горничной  своей,  вв']^ряться  не  до1жно,  потому  что  она  не- 
обходимо потребна  и  б^зъ  нея  не  минуешь.  Чрезъ  нее-то 
уже,  сударыня,  можете  вы  вид']Бться  съ  тайнымъ  вашимъ 
супругомъ;  а  какимъ  способомъ,  въ  томъ  на  нее  поюжи- 
тесь?  Мн'Ь  кажется,  всего  лучше  им']&ть  сходбище  въ  вашемъ 

ДОМ'Ё. 

Г  СтАРосЕдовА.  Въ  моемъ  дом']^?  Это  очень  опасно. 

Настасья.  Напротивъ  того,  сударыня,  всего  надежн'Ёе. 
Мы  можемъ  его  въ  сумерки,  перерядивши,  ввести  въ  ваши 
покои,  или  онъ  самъ  прокрадется,  а  мы  его  въ  угомонное 
м']^стечко  припрячемъ  и  продержимъ  сколько  намъ  захочет- 
ся. Между  т'бмъ  скажемся  больными,  чтобъ  чрезъ  то  безъ 
препятств1я  съ  нимъ  обходиться. 

Г.  СтАРосЕловА.  Да  какъ  же  будемъ  мы  проносить  ему 
кушанье,  чтобы  никто  въ  дом^^  не  прим'1^тилъ? 

Йастасья.  Ужасное  затрудненхе!  Мы  его  конФектами  и 
шоколадомъ  прокормимъ.  Перестаньте,  сударыня,  роб']^ть. 
Я  васъ  ув']^ряю,  что  эта  моя  выдумка  самая  лучшая  и  на- 
дежная. Вы  не  можете  пов'Ьрить,  какъ  много  эти  господа 
т^мъ  восхищаются,  когда  ихъ  гд']^-нибудь  въ  заверти  по- 
держутъ.  Пробывъ  н'^^сколько  дней  невидимыми  ник'Ьмъ 
изъ  знакомыхъ,  какъ  скоро  покажутся,  то  станутъ  вс^^  ихъ 
спрашивать,  гд'Ь  они  пропадали.  А  они  начнутъ  важничать 
в,  скрывая  свою  тайну,  показывать,  что  въ  то  время  ве- 
ликое счаст1е  съ  ними  случилося.  Пришедъ  домой,  кричать 
они  слуг*]^:  «Разд']&вай  меня  скоряе!  я  хочу  въ  мигъ  спать  лечь1 
Чрезъ  шесть  часовъ  шоколадъ  для  меня  изготовь,  и  от- 
нюдь никого  не  впускай  ко  мяИ  Я  трои  сутки  буду  дома, 
чтобы  отъ  трудовъ  поправиться!» 

Г.  СтАРОСЕловА.  Наконецъ  и  мн*!^  этотъ  вымыселъ 
понравился.  Да  уже  пора  идти  къ  гостямъ.  Мн*]^   надобно, 
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укравшись  отъ  нихъ,  написать  письмецо  къ  Сосипатру,  ко- 
торымъ  назначу  ему  свидаше  въ  эту-жъ  ночь;  а  ты  между 
тЁмъ  положись  на  меня,  что  за  твои  услуги  всегда  буду 
къ  теб*]^  благодарна. 

Настасья.  Я  над']^юсь  на  васъ,  сударыня,  и  уповаю  до- 
казать  вамъ  мои   дарованш  впродолжеше    нашего    пред- 

Пр1ЯТ1Я. 

ЕОНВЦЪ  ТРЕТЬЯЮ  Д«ЙСТВ1Я. 


ДЪЙСТВ1Е   ЧЕТВЕРТОЕ. 

Я6ЛЕН1Е  I. 

11ульхер1я  и  Марья. 

Марья.  Итакъ,  сударыня,  вы  ему  изрядную  краску  въ 
лицо  втерли? 

Пульхепя.  я  его  въ  отчаяте  привела.  Онъ  съ  перваго 
виду  почелъ  меня  моимъ  братомъ  и  былъ  столь  легко- 
в']^ренъ,  что  ни  мал']Бйшаго  подозр']Бн1я  на  меня  не  взялъ. 
Признаваюсь  теб*]^,  что  великое  чувствовала  я  удоволъствхе, 
приведши  его  въ  смущеше. 

Марья.  И  вы  не  опасаетесь  того,  что  онъ  съ  вами  по- 
ссорится и  принудитъ  вынуть  шпагу? 

Пульхерхя.  Дай  Богъ,  чтобы  онъ  это  сд'Ьлалъ!  Я  знаю 
способъ,  которымъ  скоро  могу  его  поб']&дить. 

Марья.  Добро,  сударыня,  это  еще  не  такъ  страшно.  Да 
какъ  же  избавитесь  вы  отъ  новыхъ  хлопотъ,  которыя, 
по  моему  мн'Ётю,  опасн'Ёе  поединка?  Божусь  вамъ,  что  вы 
добровольно  въ  б'Ёду  идете,  и  госпожа  Староселова,  узнав- 
ши вашу  надъ  ней  шутку,  взб']^сится  и  васъ  не  проститъ. 
Вы  чрезм']^рно  счастливы.  Эта  разрумяненная  старуха  не 
усп'Ёла  поговорить  съ  вами,  а  уже  и  письмо  пишетъ.  На- 
значиваетъ  съ  собою  свидаше;  а  въ  какое  время?  Въ  глухую 
полночь.  Коли  два  раза  кашляните,  такъ  отворятъ  вамъ 
калитку,  и  проводникъ,  для  васъ  поставленный,  проведстъ 
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ш  такое  м^Бсто,  въ  которомъ  не  будете  вы  сожал'Ьть  о 
тоиъ,  что  приш1и  туда.  Что  вы  думаете  объ  этомъ? 

Пу1ьхер1я.  а  ты  что  думаешь? 

Марья.  Говоря  правду,  это  сходбище  кажется  мнЪ  очень 
опасно,  и  вы  изъ  него  чуть  т  добрымъ  порядкомъ  вый- 
дете. 

Пу1ьхер1я.  а  для  чего?  Старушка  хочетъ  мшь  наедине 
поговорить  со  мною,  вотъ  въ  чемъ  состоитъ  вся  важ- 
ность. 

Марья.  Такъ  по  вашему  мн:]^н1ю,  жедан1е  ея  безд^дкою 
кажется?  Худо  вы  знаете  старушекъ!  Он'ё  не  охотно  въ  та- 
кихъ  схучаяхъ  тратятъ  время  и  совершенно  знаютъ,  что 
его  опять  не  легко  сыщешь,  ежели  однажды  упустишь.  Я 
ув']^ряю  васъ,  сударыня,  что  устар'Ёлая  кокетка  очень 
опасна. 

Пульхер1Я.  Увидимъ.  Хотя  ты  меня  и  путаешь,  только 
я,  ижЬя  превеликую  въ  ней  нужду,  не  могу  пропустить  это- 
го свидан1Я.  Пусть  что  ни  случится,  я  все-таки  изъ  хлопотъ 
выйду.  Да  вотъ  уже  и  время  наступило.  Подойди  къ  во- 
ротамъ  и  сд^^лай  знакъ.  Съ  этой  ли  полно  стороны? 

Марья.  Конечно  съ  этой. 

Пульхепя  (прокашляну въ).  Стъ1  стъ!  Можетъ  быть,  и 
не  выйдутъ. 

Марья.  Уже  конечно  выйдутъ;  развЪ  что-нибудь  имъ  по- 
М'бшаетъ. 

Пульхепя.  Стъ1  стъ1 

ЯВЛЕН1Е  П. 

Пульхбпя,  Марья  и  Настасья. 

Настасья  (атворивъ  вороты).  Стъ1  Стъ1 

Марья.  В'&дь  я  вамъ  сказала,  что  сторожъ  для  васъ  дав- 
но поставленъ. 

Пульхер1я.  Молчи!  Кто  это? 

Настасья.  А  ты  кто? 

Марья.  Другъ  господина  часоваго. 

Настасья.  Это  Сосипатровъ  голосъ! 

Пульхепя.  Да!  я  зд']^сь,  мой  свЪтъ. 

Настасья.  Такъ  пойдемте-же  со  мною.  Дайте  ыв^  руку; 
я  васъ  поведу;  только,  Бога  ради,  гораздо  тише. 
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Пу1ьхер1я.  Не  опасайся;  я  знаю,какъ  поступать  должно. 

Настасья.  Я  въ  томъ  не  суин'бваюсь,  и  думаю,  что  не 
въ  первый  уже  разъ  это  съ  вами  случается. 

П71ь|хЕР1я.  Да  и  ты,  кажется  мн^,  не  учиться  начи- 
наешь. 

К  М'лрья.  Эта  пронырщица,  знать,   съ  ребячества  за  сэое 
ремесло  принялась. 

Пульхер1я.  Пойдемъ  скоряе!  Взять  ли  мн^^  съ  собою 
моего  слугу? 

Настасья.  Н'бтъ,  отпустите  его  домой. 

Пульхерхя.  Пошелъ  домой! 

ЯВ1ЕН1Е  П1. 

Марья  (одна).  Добрый  вамъ  вечеръ.  Подлинно,  что  въ 
хорош1Я  хлопоты  госпожа  моя  вдается.  Не  знаю,  какимъ 
образомъ  она  изъ  нихъ  выйдетъ.  Я  чаю,  не  напрасно  ее 
сюда  призвали,  и  я  наслышалась,  что  зд-Ьшихн  женщ,ины 
напрямки  поступаютъ.  ОпЪ  не  долго  въ  учтивостяхъ  тра- 
тятъ  время,  а  приступаютъ  тотчасъ  къ  д'Ьлу.  Да  полно, 
говоря  правду,  это  средство  очень  похвально  и  доказы- 
ваете разумъ  женсюй.  Къ  чему  потребны  длинные  раздо- 
бары?...  Да  что  за  чудо  сталось  со  мною?  Я  чувствую, 
что  мужское  платье  весьма  отважною  меня  сд']^лало.  Не  съ 
ума  ли  я  сошла?  На  двор'Ё  уже  полночь,  а  я  одна  по  улиц'6 
шатаюсь.  Со  мною  можетъ  какая-нибудь  б4да  случиться.  Убе- 
русь скоряе  домой.  Да  кто-то  говорить  близко  меня! 

ЯВ^[ЕШЁ  IV. 

Фадей  и  Марья. 

Фадвй.  Чтобъ  провалъ  тебя  побралъ!  Этого  безпокой- 
ства  слишкомъ  уже  много;  полно,  не  долго  теб'Ь  величаться 
надо  мною!  Самые  прекрасные  часы  относить  письма!  Да 
у  котораго-жъ  дьявола  найду  я  теперь  Сосипатра?  По  совес- 
ти говоря,  господинъ  мой  ни  ея,  и  ни  малаго  въ  себ'6  чело- 
в'Ьчества  не  тъЛетъ. 

Марья.  МнЪ  кажется,  будто  это  Фадей,  слуга  Аристар- 
ховъ.  Онъ  и  есть.  Постараться  было  подслушать,  что  онъ 
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бо1таетъ,  и  узнать,  зач']^мъ  пришехь  сюда  въ  такое  позд- 
нее время. 

Фадей.  я  лучше  сопашусь  служить  сатане,  нежели  это- 
му волокит^Б.  Что  это?  ВСЯК1Й  день  терпи  разныя  безпо- 
койства!  Будь  всеминутно  готовъ  исполнять  дурачествы  и 
услуживать  вздорному  нраву  в'Ьтренаго  молодчика  I  Отъ  утра 
до  полудня  б^&гай  по  его  приказу  по  всёмъ  улицамъ,  а  отъ 
полудни  до  полуночи  отыскивай  его  по  трактирамъ  и  по 
другимъ  непотребнымъ  домамъ.  Потомъ,  вм'ёсто  отдыху,  про- 
води ночь  на  караул'^  у  воротъ  его  любовницы  и  почти 
всегда  не  ужинавши!  Н'Ьтъ,  Фадей,  пора  теб*)^  оставить  эту 
каторгу.  Ты  самъ  себя,  другъ  мой,  умерщвляешь.  Не  дуракъ 
ли  ты?  И  сегодня  ли  зачинаю  я  тебЪ  о  томъ  говорить! И 
такъ  уже  хотя  завтра  попроси  отпускъ  отъ  своего  госпо- 
дина, а  когда  онъ  откажетъ,  такъ  возьми  самъ  собою.  Зав- 
тра это  конечно  сд']Блаю,  и  я  твердое  предпринялъ  нам'Ёре- 
ше;  а  посл'Ь  завтра,  можетъ  быть,  и  трудная  будетъ  его 
окончить.  Добро,  на  сегоднишную  ночь  надобно  укр'^^питься 
терп^^шемъ  и  ободриться  противъ  сна,  потому  что  я  въ  по- 
сл'&дшй  уже  разъ  безпокоюсь.  Ну,  Фадей,  когда  уже  иного 
д^Ьлать  нечего,  то  ожидая  утра,  прогуляйся  взадъ  и  впе- 
редъ  по  этой  улиц*]^. 

Марья.  Я  также  прогуляюсь  и  пойду  въ  сж'Ьд.ъ  за  то- 
бою, чтобы  испугать  тебя  немножко. 

Фадей.  Мн*]^  слышится,  будто-бы  кто-то  идетъ  за  мною. 
Да,  я  и  не  обманулся.  Однако,  можетъ  быть,  этотъ  челов^къ 
совс']^мъ  обо  мн*]^  не  думаетъ  и  съ  добрыми  мыслями 
идетъ  за  какою-нибудь  нуждою;  но  мн*]^  кажется,  что  онъ 
въ  сл']^дъ  за  мною  изъ  шага  въ  шагъ  ступаетъ.  Оглянусь- 
ка  я  еп^е.  И  вподлинну  такъ!  Надобно  узнать,  для  чего 
онъ  столь  пристально  за  мною  надзираетъ.  Послушай,  доб- 
рый челов1^къ,  поговори  немножко  со  мною! 

Марья.  Чего  ты  отъ  меня  хочешь? 

Фадей.  Я  хочу  знать,  съ  какимъ  ты  нам']^решемъ  за 
мною  идешь  и  прим']^чаешь  ? 

Марья.  Да  кто-жъ  сказалъ  теб*]^  что  я  иду  за  тобою? 

Фадей.  Кто  мн^  сказалъ? 

Марья.  Да!  Кто  теб'Ь  сказалъ? 

Фадей.  Куда,  право,  какому  великому  колдуну  надобно 
мн*]^  быть,  чтобы  это  угадать.  Твой  посту  покъ  нам']^реше 
твое  показываетъ. 
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Марья.  Бредишь,  мой  другъ!  Я  о  теб^  сов<г6]1ъ  не  думать. 

Фадей.  Можетъ  быть ,  и.  вподигану  я  обманулся,  его 
подозревая,  и  испупися  напрасно.  Взпяну-тка  я  еще  на 
него...  Ну1  не  правильно-1и  я  въ  те&к  усумнился  ? 

Марья.  Да  почему-же? 

Фадвй.  Потому,  что  ты  идешь  по-вади  меня  тогда, 
когда  я  иду  передъ  тобою. 

Марья.  Ха1  ха!  ха1  Для  чего  идешь  ты  впереди  ме- 
ня  тогда,  когда  я  позади  тебя  иду? 

Фадвй.  Для  чего  нейдешь  ты  мимо  меня,  какъ  я  оста- 
новдюся  ? 

Марья.  Для  чего  остановляешься  ты  тогда,  какъ  я  идти 
перестаю? 

Фадей.  Для  чего  смотришь  ты  пристально  на  меня,  еже- 
ли я  оборотясь  на  тебя  взгляну? 

Марья.  Для  чего  оборачиваешь  ты  тогда  голову,  когда 
я  на  тебя  гляжу? 

Фадей  (тихо).  Онъ  и  самъ  шутъ  проворный,  однако  по« 
стараюсь  испугать  его;  а  когда  увижу,  что  онъ  озлится, 
тогда  положусь  на  скорость  ногъ  моихъ.  (Громко)  О,  чтобъ 
прахъ  тебя  побралъ!  ты  уже  меня  совс']^мъ  взб'бсилъ  и  я 
не  могу  больше  стерп'Ьть  твоей  гордости. 

Марья.  Что  ты  говоришь? 

Фадей.  Я  говорю  то,  чтобы  ты  за  добра  ума  убирался 
отсюда;  а  когда  не  уплетеппься,  такъ  изрядную  увидишь 
шутку. 

Марья.  А  я  на  твои  угрозы  плюю  и  совс']^мъ  не  думаю 
идти  отсюда.  Неужли  мн'ё  такъ  же,  какъ  и  теб'6,  не  мож- 
но на  улнц'Ь  им'1^ть  м'Ьста? 

Фадей.  Можно,  только  подал*]^!  Пусть  тамъ  будетъ  твоя 
доля,  а  зд']^сь  моя.  Если-же  ты  хотя  одинъ  шагъ  осм*]^ 
лишься  ступить  въ  мое  влад']^н1е,  то  я  теб'1  не  по  христ!- 
ански  ребры  отковеркаю. 

Марья.  Ты? 

Фадей.  Конечно  я1  Разв*]^  ты  хочешь  кулаковъ  моихъ 
отв*дать? 

Марья.  Посмотримъ  твоей  храбрости. 

Фадей.  Тотчасъ  ее  увидишь!  (Марья  уходить).  Ага!  йо- 
га енникъ,  лыжи  навострилъ!  Я  таки  и  думалъ,  что  въ  теб'Ь 
см'&лости  п^тъ^  и  ты  недостопнъ,  чтобы  я  погнался  за 
тобою. 
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ЯВЛЕШЕ  У. 

Фадвй  (одинь).  Ну,  Фадей!  Б1агодаря  Бога,  иоб±дд1ъ  ты 
непр1ятедя  и  завIад^^1ъ  улицею.  Какъ-же  опасно  проводить 
Ц'Ьдую  ночь  одному,  шатаясь  по  закоудкаиъ!  Однако  н'Ьтъ 
ничего!  Ободрись,  ноюдецъ!  Б']^дь  ты  сдыхадъ,  что  съ  но* 
бовниками  всегда  в1а1еньЕ1я  опасности  бываютъ;  а  когда 
уже  ты  ЕжЬетъ  честь  въ  чис!*]^  ихъ  считаться,  такъ  пере- 
неси беаъ  ворчан1я  всЬ  досады  и  безпокойства  любовныя. 

ЯВЛЕШЕ  п. 

» 

Фадей,  Андрей  и  Марья. 

Андрей  (Марыь).  Поди,  отшути  надъ  нимъ  и  покажи 
свое  проворство;  а  ежеди  онъ  вздумаетъ  худо  поступить 
съ  тобою  и  захочетъ  тебя  ударить,  то  увидишь,  какъ  я 
его  отпотчиваю. 

Марья.  Прим']^чай-же  хорошенько.  Онъ  грубъ,  какъ  мед- 
В'Ьдь,  и  можетъ  во  мн'Ь  ъск  кости  переюмать. 

Андрей.  Поди-же,  когда  я  говорю,  а  достадьное  оставь 
на  мое  попечен1е. 

Фадей  (не  видя  Андрея  и  Марьи),  Счастливъ  я  бьиъ, 
что  им'1^1ъ  д'бю  съ  такимъ  краснобаеиъ,  который  еще  и 
меня  трусливее.  Ко1И-бъ  нападъ  я  не  на  такого,  то  запла- 
тидъ  бы  спиною.  Ботъ  какъ  много  помогаетъ  иногда  сжЬг 
.1ЫЙ  разгоБоръ!  Да  кто-то  опять  идетъ  за  мною,  и  мн^^  ка- 
жется, что  давишный  проказа  возвратился. 

Марья.  Онъ  и  есть! 

Фадей.  Ага,  господинъ  см']^лко!  Я  вижу,  что  захот'блось 
тебя  въ  подлипну  кулаковъ  моихъ  отв'Ьдать.  Инъ  постой 
же,  я  тебя  теперь  такъ  попотчиваю,  что  ты  впередъ  ко 
мн'Ё  не  подвернешься. 

Марья.  Какъ  бы  не  такъ!  Посмотрямъ,  кому  еще  удастся. 

Андрей  (бросяеь  между  ихъ).  Э!  добрые  люди,  что  вы 
это  д'&1аете?  Драки  запрещены  накр'бпко,  и  я  васъ  по- 
драться не  допущу. 

Фадей.  Что  за  пропасть!  Какой  же  тычокъ  онъ  мн*ё 
далъ!  Государь  мой,  не  погн'бвайся,  ежели  я  тебя  попрошу 
этотъ  разъёмъ  оставить. 
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Андрей.  Я  не  додженъ  покинуть  васъ,  не  разведши  ссору. 

Фадвй.  Что  за  бадагуръ!  Давно  ли  эдакъ  драки  разни- 
маютъ? 

Марья.  Ага,  мошенникъ! 

Андрей.  Опять  какъ  индМсше  п'бтухи  сд']Бпи1Ись1  Я 
ваиъ  сказываю,  сколько  вы  не  рвитесь,  только  сов']^сть 
моя  не  дозволить  нн']^  допустить  васъ  до  несчаспя. 

Фадей.  Государь  мой,  я  не  зачинаю.  В'Ьдь  вы  видите, 
что  онъ  на  меня  нападаетъ,  однако  его  не  тузите. 

Андрей.  Я  ни  до  кого  изъ  васъ  не  дотрогиваюсь,  а 
только  по  челов']^честву  принужденъ  д^^лать  то,  что  дйлаю, 
и  не  допустить  васъ  до  б'бды. 

Фадей.  Чтобъ  черная  немочь  поразила  тебя  съ  твовмъ 
челов'6колюб1емъ1  Смотри  пожалуй,  какъ  онъ  у  меня  ребры 
считаетъ!  Ай1  ай1  Не  могу  терп'Ёть  больше;  счастливъ  буду, 
коли  унесутъ  меня  р'бзвыя  мои  ноги. 

ЯВЛЕШЕ  УП. 

Андрей  и  Марья. 

Марья  (смгьюшсь),  Чтобъ  провалъ  тебя  побралъ!  Какой 
же  ты  ужасный  проказникъ!  Изрядно  ты  его  отпотчивалъ 

Андрей.  Вотъ  теб*]^  на!  Это  еще  начало  было.  Ежели  мы 
подол']^е  соперниками  пробудемъ,  то  очень  часто  стану  съ 
нимъ  эдав1я  шутки  д-Ёлать. 

Марья,  ^тъ,  право,  не  велико  удовольствхе  быть  тво- 
имъ  соперникомъ. 

Андрей.  Я  соперниковъ  моихъ  на  смерть  ненавижу;  да 
полно,  н'Ётъ  на  св^т']^  ничего  ихъ  противн'бе. 

Марья.  А  господинъ  твой  столько-жъ  ли  ненависти  им'Ь- 
етъ  къ  Аристарху,  сколько  ты  къ  его  слуг*]^? 

Андрей.  Еще  и  больше.  Да  что  ты  столь  поздно  зд'Ьсь 
Д']^лаешь? 

Марья.  Жду  моего  господина. 

Андрей.  Такъ  Сосипатръ  и  вподлинну  у  госпожи  Ста- 
роселовой? 

Марья.  Всеконечно,  и  трудится  о  вашихъ  д'Ьлахъ.  Да 
не  можемъ  ли  и  мы  войти  туда-же?  Я  бы  тамъ  не  столько 
опасно,  какъ  на  улиц']^,  его  ожидать  могъ. 
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Андрей.  Мы  безъ  сунн']^н1Я  туда  войти  можемъ.  Пой- 
демъ.  Настасья  давно  уже  научида  меня  проходить  въ  са- 
довую калитку.  Ступай  за  мною.  (Входятъ  въ  калитку). 

ЯВЛБН1Е  УШ. 

Г.  СтлросЕЮВА,   Пудьхерхя   и   Настасья   (отворякшь 

двери). 

Настасья.  Наконецъ  всЪ  дюди  подегди  спать.  Подой- 
дите сюда,  сударыня;  онъ  уже  зд']^ся,  Я  безъ  труда  его 
проведа,  и  онъ  очень  радовадся,  что  васъ  увидитъ. 

Пудьхерхя.  Когда  мы  приходимъ  въ  такое  пр1Ятное  мй- 
сто,  то  доджно  нашею  торопдивостио  доказывать,  скодько 
много  счаст1емъ  своимъ  мы  доводьны. 

Г.  Староседова.  Да  въ  самомъ  ди  д,'^!'^  вы  это  за  сча- 
ст1е  почитаете,  иди  это  одно  учтивое  прив'Ётств1е? 

Пудьхерхя.  Прив']^тств1е,  сударыня?  Ахъ1  Этими  мысдя- 
ми  Д'Ёдаете  вы  аиЪ  ведикую  несправеддивость.  Оставьте 
ваше  подозр^Бше.  Я  васъ  о  томъ  прошу  и  закдинаю  моею 
дюбов1ю.  В']^рьте  ^я%  что  я  гораздо  лучше  почитаю  ц^^ну 
той  бдагоскдонностн,  которою  вы  меня  награждаете. 

Г.  Староседова.  Она  не  стодь  драгоц']&нна,  да  по  край- 
ней м'Ьр'6  происходитъ  отъ  искренняго  сердца,  въ  чемъ  вы 
тотчасъ  будете  ув'Ёрены.  Настасья!  оставь  насъ  однихъ; 
поди  въ  мою  передспадьню  и  стереги,  чтобъ  никто  насъ 
не  застадъ. 

ЯЕ1ЕН1Б  IX. 

Г.  Староседова  и  Пудьхерхя. 

Г.  Староседова.  Божусь  вамъ,  государь  мой,  что  я,  раз- 
суждая  обстоятельно  о  томъ,  что  теперь  д'Ьдаю,  не  только 
стыжусь  васъ,  но  еще  и  опасаюсь  лишиться  вашего  по- 
чтешя  и  ви'Ёсто  ояшдаемой  отъ  васъ  любви  подучить 
презр^Бше.  Но  ежели  вы  сами  разсудите  о  моемъ  постушсб 
справеддив'бе,  то  увидите,  что  я  не  изъ  числа  гЬхъ  жен- 
щинъ,  которымъ  съ  мужчиною  знакомство  сд'Ёдать  ничего 
не  стоить.  Я  говорю  о  такихъ  женщинахъ,  который  без- 
прерывное  нм'бютъ   съ  любовниками  обращев1е;   а  о  066*6 
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божусь  ванъ,  что  я  отнюдь  не  такова,  и  могу  васъ  ув*]^- 
рить,  что  это  самая  первая  сдабость  въ  моей  жизни.  Из- 
вините открыт1е  лобви  моей ,  которое  въ  письм*]^  вамъ 
сд'йлада  по  той  необходимости,  что  не  можно  никому,  уви- 
д^въ  вашу  красоту,  въ  васъ  не  В1юбиться. 

Пульхерхя.  Не  сумн'Ьвайтесь,  сударыня,  чтобы  я  вамъ 
не  отдадъ  дохжной  благодарности.  Я  вн^^  себя  отъ  радо- 
сти, причиненной  вашею  ко  мн']Б  бдагоскдонностш.  Мое  вос- 
хищеше,  въ  которонъ  меня  видите,  должно  васъ  пуще 
словъ  моихъ  уверить,  что  я  теперь  себя  почитаю  самымъ 
счастливымъ  изъ  всЁхъ  любовниковъ  на  св'Ьт'6.  (Хачетъ 
поцтьловать  у  ней  руку/- 

Г.  СтАРосЕЮВА.  А1  оставьте  это.  Я  чувствую,  что  крас- 
ка все  лицо  мое  покрыла.  Божусь  вамъ,  что  вы  меня  въ 
ужасъ  приводите,   и  теперь-то  я  узнала,  сколь  вы  опасны. 

Пульхепя.  Простите  меня,  сударыня,  въ  такомъ  про* 
ступк'6,  которому  стремлете  моей  страсти  виною;  въ  сл'бд- 
ств1е  не  будете  вы  отъ  меня  ничего  опасаться.  Я  сд'блаю 
насил1е  любви  моей,  и  одно  лишь  сердце  мое  станетъ  чув- 
ствовать жестокость  того  принужден1я,  которое  ему  раз- 
судкомъ  положится. 

Г.  СтАРОсЕловА.  я  не  безъ  причины  все  это  вамъ  ска- 
зала. Другой  бы  на  нашемъ  м'Ёст'ё  могъ  подумать,  что  я 
не  понапрасну  дала  съ  собою  увид'Ёться  въ  такое  время 
и  съ  такою  тайностш,  и  по  этому  воображен1Ю  отважился 
бы  онъ  и  нев'бдь  что  предпр1ять.  Да  что  я  говорю!  Онъ 
бы  и  прилежную  мою  просьбу  и  запрещен1е  почелъ  при- 
творствомъ  и  подумалъ,  что  Д'блаю  ихъ  для  пущаго  ему 
искушешя,  и  что  за   его    воздержность   заплачу  я  ему  не- 

примиримымъ  ГН'ЁВОМЪ. 

Пульхер1я.  Ахъ,  сударыня,  сохрани  меня  Боже  отъ  та- 
кихъ  мыслей! 

Г.  Старо  СЕ  лова.  Большая  часть  мужчинъ  въ  нынешнее 
время  весьма  отважны  бываютъ  въ  свидан1яхъ.  Они  дума- 
ютъ,  будто  чрезвычайная  благопристойность  женщин  амъ 
противна  и  будто  старинные  въ  любви,  почтительные  и 
безпорочные  поступки,  бывпие  въ  употреблеши  у  предковъ 
нашихъ,  хороши  для  чтешя  въ  книгахъ,  а  весьма  скучны 
и  несносны  въ  обхождеши;  почему  при  первомъ  случа*]^, 
говорятъ  они  безъ  околичностей  о  томъ,  за  ч'ёмъ  къ  намъ 
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приходятъ,  и  воображаютъ,  что  за  то  до1жно  ихъ  назвать 
разумными,  ежеди  въ  аервый  день  окончатъ  все  дохожденге. 

П71ьхЕР1я.  Они,  сударыня,  неорав01ьно  разсуждаютъ 
и  потому  недостойны  1юбви  разумной  женщины. 

Г.  СтАРОСЕювА.  я  не  знаю  того,  нравы  хп  они  иди  ви- 
новаты; а  знаю  тодько  то,  что  яыя'к  это  въ  мод'Ё,  и  что 
въ  дюбви  такъ  же,  какъ  и  во  вс']Бхъ  другихъ  Д'ксахъ,  мода 
заставдяетъ  ихъ  забывать  доджное  къ  намъ  почтеше;  тодь- 
ко  я  вижу,  что  вы  не  таковы  смЪды,  какъ  эти  дерзюе 
дюбовники. 

Пудьхер1я.  Это  правда,  сударыня,  что  я  не  таковъ, 
какъ  они.  Да  какъ  ди  я  не  робокъ,  однако  хочу  осм']^дить- 
ся  попросить  васъ  о  такой  мидости,  которую  сердечно  по- 
дучить жедаю. 

Г.  СтАРосЕдовА  (съ  боехыгцснгемъ).  Пожадуй  говори  безъ 
боязни.  Н']&тъ  ничего  такого  на  св'ЪтЬ,  въ  чемъ  бы  я  вамъ 
отказада,  и  вы  меня  много  обидите,  ежеди  хоть  мадо  въ 
дружб*]^  моей  сумн']^ваетесь. 

11удьхер1я.  я  прошу  васъ,  сударыня,  чтобъ  запретиди 
вы  Аристарху  ходить  въ  домъ  вашъ;  я  не  могу  безъ  огор- 
чешя  смотр']^ть  на  него,  и  я  испрашиваю  у  васъ  этой  ми- 
дости въ  отмщен1е  за  сестру  мою,  которую  онъ  непосто- 
янствомъ  и  презр']^Н1емъ  своимъ  обид'Ьдъ  и  прикдючидъ  ей 
жестокое  мученхе. 

Г.  СтАРосЕДовА.  Такъ  вы  дишь  этого  требуете? 

Пудьхер1я.  Да,  сударыня,  и  ддя  того  упадаю  къ  но- 
гамъ  вашимъ. 

Г.  СтАРосЕдовА.  я  съ  удоводьств!емъ  это  с д']^ дать  об'Ё- 
щаюсь,  и  жедада  бы... 

ЯВЛЕШЕ  X. 

Г.  СтАРОСЕдовА,  Пудьхерхя  и  Настасья. 

Настасья.  Васъ,  сударыня,  пришди  звать,  и  вы  необ- 
ходимо доджны... 

Г.  СтАРосЕдовА.  А  кто  бы  пришедъ  звать  меня  въ 
эдакое  время?  Никакъ  ты  во  снЪ  грезишь? 

Настасья.  Отнюдь  не  грежу.  Пдемянница  ваша  вдругъ 
опасно  занемогда,  и  вся  родня,  опасаясь  скорой  ея  кончи- 
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ны,  поедала  за  вами,  и  присланный  безотступно  просить 
пеня  поскор']Бе  о  тоиъ  васъ  ув'Ьдоиить. 

Г.  СтАРосЕюва.  Прости,  сударь!  Мя^  не  льзя  нейти  къ 
ней;  однако  мы  съ  тобою  опять  скоро  увидимся,  и  я,  улуча 
свободное  время,  пришлю  къ  вамъ  письмо. 

ПтльхЕРхя.  О,  какъ  я  несчастливъ!  чтобы  отнять  у  ме- 
ня удовольств1е,  которое  будучи  съ  вами  чувствую,  и  бо- 
л']^нь  вм'бшалась! 

Г.  СтАРосЕловА.  Завтра  наградимъ  мы  потерю  тепереш- 
няго  случая,  и  я  обнадеживаю  васъ,  что  все  приготовлю 
къ  нашей  свадьб'Ё.  Желаете-ль  вы  того? 

Пульхерхя.  Желаю-ль  я1  Ахъ,  сударыня,  это  конецъ  всЁмъ 
моимъ  желашямъ. 

Г.  СтАРОсЕловА.  Прости  жо,  мой  св'Ьтъ.  (П(1стасыь) 
Проводи  меня  до  спальни,  а  посл'6  возвратись  сюда  и  про- 
веди Сосипатра  Григорьевича  въ  садовую  калитку;  изъ  нея 
ему  домой  пройти  способн^^е  и  безопасн'бе. 

ЯВ1БН1Ё  XI. 

Пульхепя  (одна).  Бол'бзнь  эта  весьма  кстати  случи- 
лась. Я  вид'Ёлъ  уже  близокъ  тотъ  часъ,  въ  который  Соси- 
патръ  погибнуть  былъ  долженъ;  да  по  счастш,  я  отъ  то- 
го отд'блалась.  Скоро  изм'Ьнникъ  мой  выгнанъ  будетъ  изъ 
дому  моей  соперницы. 

ЯВЛБШБ  XII. 

Пульхер1я  и  Настасья. 

Настасья.  Пойдемъ,  сударь,  пора  и  вамъ  опочивать 
лечь.  Довольны  ли  вы  услугами  моими? 

Пульхепя.  я  несказанно  одолженъ  тобою  и  обнадежи- 
ваю за  то  наградить  тебя  щедрою  рукою. 

Вонкцъ  чатввртлго  д«Йств1я. 
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ДЪЙСТВХЕ  ПЯТОЕ. 

ЯВЛЕН1Б  Г. 

Аристархъ  и  Фадей. 

Аристархъ.  Да!  я  того  хочу,  чтобы  И1И  онъ  ин*]^,  И1и 
я  ему  горю  перер'§за1ъ.  Д']^ло  предпринято  и  ни  что  отъ 
него  меня  отвратить  не  можетъ.  До1жно  показать  этому 
срамцу,  каково  опасно  меня  раздражать.  А  разв'6  ты  его 
не  нашедъ? 

Фадей.  Н^тъ,  сударь!  Однако  подумайте... 

Аристархъ.  Мн'6  не  о  чемъ  думать;  поди  еще  искать 
его;  отдай  ему  это  письмо  и  принеси  отв']^тъ. 

Фадей.  А  ежели  притомъ  случится  мн']^«к^ое  несчастхе? 
Такъ... 

Аристархъ.  Да  чего-жъ  ты  боишься?  Не  теперь  ли  ты 
сказалъ  мн^&,  что  охотно  желаешь  съ  его  слугою  подраться? 

Фадей.  Это  правда,  и  я  всегда  въ  томъ  стоять  буду. 
Недавно  сд']^лалась  со  мною  маленькая  безд'^^лушка,  отъ 
которой  болятъ  мои  бока  и  въ  которой  подозр'бваю  я  это- 
го плута...  Только  надобно,  сударь,  всЬ  д'Ёла  исправить 
по  порядку.  Извольте  сами  вызвать  на  поединокъ  господи- 
на, а  я  вызову  своего  брата  холопа. 

Аристархъ.  Этому  быть  не  можно. 

Фадей.  А  я,  сударь,  васъ  ув-Ьряю,  что  Сосипатръ  не- 
доволенъ  будетъ  вызовомъ  чрезъ  меня  и  почтетъ  его  за 
ваше  къ  нему  презр'Ёнхе,  а  подъ  этимъ  видомъ  начнетъ, 
можетъ  быть,  надо  мною  отомщать  обиду.  Скажите  ш% 
что  буду  я  тогда  делать,  ежели  это  случится? 

Аристархъ.  Защищаться  до  посл'ёднихъ  силъ.  Разв'Ё  не 
довольно  остра  и  длинна  твоя  шпага?  По  крайней  м'Ёр'6 
будетъ  она  величиною  противъ  двухъ  палашей  драгун- 
скихъ^ 

Фадей.  Хотя  она  и  довольно  способна  колоть  изда- 
лека непр1ятелей,  однако  для  меня  еще  очень  коротка  ка- 
жется. Добро,  сударь!  оставимъ  шпагу  и  поговоримъ  опять 
о  томъ,  что  жвЪ  сд^^лать  должно,  ежели  вашъ  недругъ  на- 
падетъ  на  меня.  Какъ   скоро   онъ  осердится,  такъ  я  уже 

в.  дукинъ.  8 
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чедов^^къ  погибш1й.  Противъ  слуги  я  бы  очень  храбро  обо* 
Р0НИ1СЯ,  а  что  принадлежать  до  господина,  такъ  я  самъ 
сдуга  его  покорный.  Равный,  сударь,  съ  равнымъ!  Веб  гос- 
пода еаЪють  чудную  власть  надъ  слугами.  Ну,  ежели  въ 
самое  сражеше  придутъ  мн'Ь  на  память  тЪ  палашные  уда- 
ры, которыми  вы  спину  мою  часто  награждаете,  то  я,  испу- 
гавшись, чтобы  и  отъ  него  не  получить  такихъ  же,  поте- 
ряю храбрость,  брошу  шпагу  и  навострю  лыжи.  Я  вамъ 
признаваюсь  въ  моей  трусости  и  вы  видите,  что,  зная  себя, 
говорю  безъ  закрышкя  о  моей  слабости;  да  и  вы  можетъ 
быть  не  такъ... 

Аристарх ъ.  Д'блай,  что  теб'6  приказываютъ,  не  входя 
въ  глупыя  разсужден1и.  Я  дома  стану  тебя  дожидаться. 
(Уходить). 

Фадей.  о,  Боже  мой!  Вотъ  и  Сосипатръ!  (Въ  елп^дь  за 
бояриномъ)  Постойте,  сударь,  хотя  6 даль  отъ  меня  немнож- 
ко. Чтобъ  проц^ж»  тебя  за  то  побралъ,  что  ты  меня  безъ 
жалости  оставилъ  на  съ'Ёдеше.  Я  и  самъ  право  такъ  же, 
какъ  и  ты,  великую  тжЬю  охоту  уйти  отсюда.  Однако  по- 
дойду къ  нему.  Ну,  Фадей!  собери  всю  свою  храбрость 
зажмурь  глаза,  и  сжавъ  сердце,  исполни   приказъ   господ- 

СК1Й. 

ЯВЛБН1Б  II. 

Пульхерхя,  Марья  и  Фадей. 

Фадей.  Милостивый  государь,  можно  ли,  не  прогн']^я 
васъ,  словцо  съ  вами  промолвить? 

Пульхепя.  Очень  можно!  А  что  ты  сказать  мн'6  хо- 
чешь? 

Фадей.  Я  не  знаю  того,  изв'бстны  ли  вы,  что  я  слуга 
господина  Аристарха. 

Пульхепя.  А  что  мн'Ь  до  того  нужды? 

Фадей.  Я  отъ  него  къ  вамъ  письмецо  им'Ью. 

Пульхепя.   Подай  его  сюда. 

Фадей.  Изволите. 

Пульхепя.  Куда  же  ты  б'Ьжишь? 

Фадей.  Я  отойду  подал*]^,  чтобы  не  пом'1^шать*  вамъ. 

Пульхер1я.  Не  ходи,  а  дождись  отв^^ту. 

Фадей.  Вы  съ  своимъ  слугою  прислать  его  можете. 
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Пу1ьхер1я.  я  этого  не  хочу.  Ты  останься  и  отнеси  къ 
своему  господину. 

Фадей.  Изволгге,  сударь! 

11у1ьхер1я.  (читаешь).  «По  оказанш  то1Икой  мн*]^  оби- 
ды, не  удивитесь  вы,  получа  отъ  меня  С1е  письмо.  Я  ду- 
маю, что  вы  его  уже  ожидаете;  по  крайней  м'Ёр'Ь  надлежа- 
ло вамъ  того  желать,  ежели  вы  сколько  нибудь  храбрости 
въ  себ'Ё  и  добрыхъ  мыслей  обо  мн*]^  им']^ете.  Въ  нашемъ 
сраженш  постараюсь  я  васъ  лучше,  нежели  симъ  письмомъ, 
о  себ']^  ув']^рить.  Знайте,  что  я  твердо  нам']&ренъ  или  васъ 
лишить  жизни,  или  своей  отъ  васъ  лишиться.  Вы  можете 
назначить  м']^сто,  время  и  оруж1е.  Я  нетерп'Ёливо  желаю 
вид']^ть,  столько  ли  хорошо  управляете  вы  шпагою,  какъ 
язвительно  шутите».  «Аристархъ.» 

Пульхепя  (прочитаекшч  говорить).  Вотъ  самое  грубое 
письмо,  какое  только  написать  можно.  Господинъ  твой 
доказываетъ  о  себ'Ё,  что  онъ  обхожден1Я  не  знаетъ;  а  ты 
весьма  простъ,  что  взялъ  это  письмо  отнесть  ко  мн'ё.  Ско- 
ро накажу  я  его  за  дерзость,  а  въ  ожидаши  того,  проучу 
сперва  тебя  за  твою  отвагу. 

Фадей.  Меня,  сударь?  Виноватъ  ли  я  въ  томъ?  Божусь 
вамъ,  что  я  и  читать  не  ум'Ёю!  итакъ  можно  ли  мн'ё  бы- 
ло узнать,  что  это  письмо  грубо  написано?  А  притомъ  вы 
сами  знаете,  что  слуга  долженъ  исполнять  приказъ  своего 
боярина  безъ  всякаго  разбору.  Войдите  въ  мое  состоите, 
такъ  и  увидите,  виноватъ  ли  я. 

Пульхепя.  Пошелъ!  Я  тебя  прощаю;  да  ты  и  не  до- 
стоинъ  принять  отъ  меня  наказан1е. 

Фадей.  Всеконечно,  сударь,  и  вамъ  бы  ни  малой  чести 
не  было,  ежели  бы  меня  побили. 

Марья.  Такъ  онъ  этими  разсказами  отъ  вашихъ  рукъ  от- 
д']^лается  и  пойдетъ,  не  получивши  пощечинъ? 

Фадей.  А  для  чего  жъ  бы  не  такъ? 

Пульхепя.  Что  уахЛ  съ  этимъ  б'Ёднякомъ  делать? 

Марья.  Переломать  ему  вс']&  кости  и  живаго  ребра  въ 
немъ  не  оставить. 

Фадей.  Куда  какой  добрый  соъ^тъ\  Его  милость  никог- 
да этого  не  сд'блаетъ.  Онъ  весьма  честный  господинъ,  и 
не  такому  шалуну,  какъ  ты,  учить  его  должно. 

Пульхепя.  Пошелъ  отсюда! 

8* 
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Г.  СтАРОСЕЮВА.  Ты  наконецъ  сочтешь  вм'ёсто  трехъ 
тридцать,  хотя  я  ни  одного  изъ  нихъ  не  знаю.  Да  скажи 
жвЪ^  пожалуй,  который  сатана  вскдепадъ  теб-б  на  меня  эда- 
кую небылицу? 

Настасья.  Послушайте  еще  немножко,  сударыня;  я  не 
отъ  сатаны,  а  отъ  людей  слышала.  Вторая,  госпожа  При- 
творова,  ваша  золовка,  хотя,  также  какъ  и  вы,  пожилая 
красавица,  однако  прехитрая  притворщица,  лишила  васъ 
самаго  любезнаго  челов'^^ка;  но  объ  немъ  не  буд}^  я  напо- 
минать, для  того  чтобы  не  прввесть  васъ  въ  печаль.  Тре- 
Т1Я,  госпожа  Нахалова,  ваша  любезная  нев'бстушка,  которая, 
наступая  на  горло,  у  вс']^хъ  не  только  зд'Ьшнихъ,  но  и  вы- 
']^жихъ  изъ-за  моря  танцовщицъ,  п'ёвицъ  и  комедханокъ, 
любовниковъ  отнимаетъ.  Она  больше  десяти  разъ  съ  вами 
весьма  жестоко  поступала,  а  именно,  отняла  у  васъ  графа 
Самозванова,  барона  Пустозвякова,  махора  Голтепыгина, 
«ссесора  Обиралова,  советника  Подлипалова,  и . . . 

Г.  СтАРосЕловА.  Инъ  зажми  же  ротъ,  безстыдная!  Ты 
наконецъ  скажешь,  что  я  и  со  вс^^мъ  городомъ  любилась 
и  эдакимъ  болташемъ  изъ  терп']^шя  меня  выведешь.  Да  мо- 
жетъ  быть  это  и  теперь  бы  съ  тобою  случилось,  ежели  бы 
я  въ  теб'Ё . . .  однако  ты  и  на  то  не  вовсе  спод']&вайся;  ко- 
гда меня   разсердишь  прямо,  тогда  уже  епч^жъ  не  удоб- 

РИП1Ь. 

Настасья.  Пожалуй  прости  меня,  сударыня!  Можетъ  быть, 
я  по  простоте  своей  пов'Ёрила  всклепанной  на  васъ  клеве- 
те и  злор'Ёчивыхъ  людей  послушала.  Да  полно,  не  уши  же 
затыкать  мн*  надлежало,  чтобы  не  слушать  людскихъ  объ 
васъ  разговоровъ.  Почти  во  всемъ  город'Ь  говорятъ,  что  у 
васъ  очень  много  любовниковъ  бывало,  и  что . . . 

Г.  СтАРосвловА.  Что  у  меня  много  любовниковъ  быва- 
ло, это  правда,  только  всЬ  онп  въ  меня  влюбливались,  а 
не  я  въ  нихъ.  Иногда  за  мною  толпами  хаживали,  и  я  час- 
то принуждена  бывала,  чтобъ  избавиться  отъ  безпокойства, 
многихъ  отъ  себя  отгонять,  а  иныхъ,  которые  для  меня 
негодились,  изъ  жалости  этимъ  б-Ьднымъ  хвастуньямъ  усту- 
пать. Тогда  онЬ  просьбою  меня  прашивали,  чтобы  и  ихъ 
над-Ьлила,  а  теперь  осм'Ёливаются  разглашать  обо  ми*  та- 
К1Я  неправильный  и  ругательный  в']Бсти. 

Настасья  (еь  сторону).  Не  надобно  ее  вовсе  разсер- 
дить  и  я  ее  удобрить  постараюсь.  А1  сударыня,  теперь  я  и  пу- 
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ще  вину  свою  вижу;  вижу  и  то,  что  я  дегков'Ёрхенъ  свовнъ 
обманулась.  Такъ  они  только  изъ  злости  распустили  эти 
язвительный  сказки,  будто-бы  вы  вс^^хъ  тЬхъ  любовни- 
ковъ  не  могли  и  подарками  къ  006*^^  приманить,  которые 
въ  нихъ  влюбяся,  ихъ  же  дарили.  (Плачешь).  Вотъ  каковы 
злые  люди!  Я  очень  несчастна,  что  тому  было  пов'Ёрила; 
однако  над'бюсь,  что  вы  меня  простите,  хотя  за  то,  что  я 
вамъ  такого  доставила  любовника,  какого  у  нихъ  никогда 
не  бывало.  Они,  сударыня,  отъ  досады  съ  ума  сойдутъ, 
узнавши,  что  Сосипатръ  въ  вашихъ  рукахъ,  и  что  онъ  по 
страстной  къ  вамъ  любви  безъ  васъ  жить  не  можетъ. 
Простите-жъ  меня,  сударыня  (цтмуетг  у  нее  руку). 

Г.  Стар  о  СЕЛ  ов  А.  Добро,  не  плачъ;  я  тебя  прощаю,  толь- 
ко впередъ  не  досаждай  мн'6.  Коли  ты  меня  сердить  не 
будешь,  тавъ  получишь  себ']^  хорошее  приданое.  (*)  Над'бй- 
ся  на  меня,  и  я  мою  къ  теб'6  повЪренность  еще  больше 
доказать  хочу,  и  хочу  отъ  тебя  маленькой  помощи. 

Настасья.  Скажите  лишь,  сударыня,  и  надМтесь,  что 
все  исполнено  будетъ. 

Г.  СтАРосЕловА.  Ахъ!  я  не  очень  довольна  Сосипат- 
ромъ. 

Настасья.  А  для  чего-же,  сударыня?  Мн%  кажется,  что 
онъ  прямой  красавецъ,  статенъ,  разуменъ,  проворенъ,  и 
притомъ  такъ  васъ  любитъ,  что  ни  на  какую  красавицу  не 
пром'Ёняетъ.  Я  сама  вид'бла,  какъ  онъ,  разставшись  съ  ва- 
ми, слезами  заливался,  и  вздыхая,  просилъ  меня,  чтобы  сыс- 
кала ему  случай  скоряе  съ  вами  увид'Ёться,  говоря  не- 
однократно, что  онъ  безъ  того  завтрашняго  дня  пережить 
не  над'бется. 

Г.  Староселова.  Что  онъ  пригожъ,  статенъ  и  что  ме- 
ня очень  любитъ,  это  я  знаю,  и  тому  несказанно  рада.  Да 
лихъ,  онъ  очень  простоватъ  и  въ  любви  самый  новичекъ... 
или  лу^1ше  сказать,  очень  еще  молодъ. 

Настасья.  Такъ  что-жъ,  сударыня,  неужли  вы  моло- 
дость его  порокомъ  почитаете,  и  неужли  она  вамъ  не- 
пр1ятна? 

Г.  Староселова.  Н'1тъ,  напротивъ  того,  это  самое  глав- 
ное достоинство,  котораго   мы    въ   нашихъ  любовникахъ 


(*)  Зд<Ъсь  прод^1аяное  ковшось. 
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желаемъ;  однако  какъ  ли  оно  ни  прелестно,  только  нано- 
ситъ  иногда  велшая  досады.  Моюдые  люди  частенько  не- 
сносные д'Ьлаютъ  ароступки. 

Настасья.  Это  правда,  сударыня,  только  проступки  ихъ 
извинительны. 

Г.  СтАРОсвловА.  Не  всЬ.  Есть  и  таюе,  за  которые  жен- 
щины съ  трудомъ  извиняютъ,  и  я  думаю,  что  прощать  ихъ 
за  то  отнюдь  не  должно. 

Настасья.  Да  что-жъ  бы  такое,  сударыня,  этотъ  б*дный 
нолодчикъ  вамъ  сд'Ьлалъ  и  что  васъ  противъ  его  въ  гн'ёвъ 
приводить? 

Г.  СтАРОСвловА.  Ахъ1  я  и  сказать  теб']^  стыжу ся. 

Настасья.  Пожалуй  скажи,  сударыня. 

Г.  СтАРосЕЛОВА.  О,   какая  же   ты   безотвязная!    Неуж- 

ли  не  довольно  для  тебя  было,  когда  я  повторяла  н'ёсколь- 

.  ко  разъ,  что  онъ  очень  еще   молодъ?    Мн'Ь    кажется,    что 

проворная  д'Ьвка  не  им'Ьетъ  нужды  въ  дальнемъ  изъясне- 

Н1И  и  его  сама  угадать  можетъ. 

Настасья.  Что  бы  такое,  сударыня,  онъ  ни  сд'Ьлалъ,  вы 
въ  томъ  хотя  не  совс^мъ,  однако  сами  виноваты.  В']^дь  вы 
еще  ничего  ему  не  подарили,  а  до  этихъ  поръ  онъ  ни  къ 
чему  и  не  обязанъ. 

Г.  СтАРосЕловА.  Признаваюсь,  что  я  виновата  и  отъ  ра 
дости  о  подаркахъ  забыла,  хотя  ты  довольно  меня  ув'^^ри- 
ла,  что  всегда  этимъ  начинать  должно,  и  что  это  самое 
краснор'Ьчивое  объявлеше,  котораго  лучше  никто  сд'к1ать 
не  въ  силахъ.  Да  вотъ  и  дочь  моя1  Оставимъ  до  другаго 
времени  нашъ  разговоръ  и  пойдемъ  скор'Ье  заготовить 
подарки.  Совс^^мъ  ли  ты  Клеопатра,  урокъ  свой  окончила? 

ЯВ1ЕШЕ   V. 

Т.  СтАРОСЕЛОВА,  Клеопатра,  Настасья,  Аристархъ  и 

Фадей. 

Клеопатра.  Окончила,  сударыня.  А  въ  томъ,  что  такъ 
долго  заставила  васъ  ждать  себя,  прошу  прощен1Я.  Ахъ1 
я  вижу  Аристарха;  не  къ  намъ  ли  онъ  опять  идетъ? 

Г.  СтАРОСЕловА.  Не  знаю,  только  гораздо  хорошо  онъ 
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сд'бдаетъ,  ежели  не  зандетъ,  а  то  очень  худо  будетъ  при- 
нять. Сдава  Богу!  Онъ  ыимоходо;»ъ  кланяется. 

АристАРхъ.  Пусть  он*  уйдутъ,  а  то  еще  пом-Ьшають 
нашему  предпр1ят1Ю. 

ЯВЛЕШЕ  п. 

Аристархъ  и  Фадей. 

Фадей.  Наконецъ,  сударь,  пришли  мы  оба  на  сражен1е 
и  хотимъ  показать  нашу  храбрость.  Я  нарочно  полегче 
подъ-обулся,  чтобы  проворн-Ёе  увертываться  и  способн'^е, 
защищая  себя,  д'Ёлать  вредъ  непрхятелю.  Но  скажите  мн'Ь, 
какъ  отцу  духовному,  неужли  вы  ни  мало  не  роб'^^ете? 

Аристархъ.    Я?  Отнюдь  н-бть! 

Фадей.  Полно,  сударь,  полно!  Скажите  сущую  правду. 

Аристархъ.  Божусь  теб'Ё,  чтосказалъ  ее.  Дай  въ  томъ 
признаваюсь,  что  не  съ  такою  холодною  кров1Ю  ожидаю  Со' 
сипатра,  съ  какою  хаживалъ  я  съ  друзьями  на  веселый 
ужинъ.  Не  скажу  и  того,  какъ  мнопе  хвастуны  говорятъ, 
будто-бы  они  на  шпажные  поединки  выходятъ  съ  такою 
же  охотою,  какъ  въ  трактиръ  виномъ  перепиваться;  а  въ 
томъ  могу  тебя  уверить,  что  не  можно  моего  смущенЦ  въ 
которомъ  ты  меня  видишь,  назвать  трусостио;  оно  больше 
отъ  досады  и  отъ  желашя  къ  мщен1ю,  нежели  отъ  робо- 
сти происходить. 

Фадей.  А  у  меня  такъ,  сударь,  отъ  страху  всЬ  жилы 
трепещутъ  и  ноги  подгибаются,  и  я  въ  томъ  не  таюся;  но 
это  не  отъ  того,  чтобы  я  не  столько-жъ  разсерженъ  былъ, 
какъ  вы,  и  у  меня  сердце  кипитъ  съ  досады,  да  лихъ  я 
сколько  огорчен1я,  столько,  или  еще  и  больше,  трусости, 
чувствую,  и  им'Ью  къ  тому  причину.  Не  безъ  раскаян1я  я 
пришелъ  сюда;  однако  пришелъ,  и  думаю,  что  этимъ  прн- 
ходомъ  сд']Ьлалъ  все,  чего  отъ  честнаго  челов'^^ка  ожидать 
можно.  Зд'Ёсь  не  надобно  больше  часа  на  окончан1е  всег(Э 
раздора;  но  этотъ  часъ  очень  опасенъ.  Н'^тъ  ни  мало# 
ум']^ренности:  или  убМ,  или  умри;  однако  охрабрюся.  Ну, 
не  роб']&й,  Фадей!  что  съ  тобою  ни  случится,  только  ты 
получяшь  безсмертную  славу.  Ежели  умрешь  ва  м'бст'Ь  сра- 
жен1я,  такъ  будешь  имЪть  одинакую  участь  со  множествомъ 
храбрыхъ  и  славныхъ  поб-Ёдителей. . .  А  ежели  умертвишь 

8** 
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своего  соперника  и  за  то  иосА  будешь  пов'Ьшенъ. . . . 
Н-Ётъ  ничего!  Презри  эту  безд'&ису!  Ты  получишь  себ-Ь  и 
т'Ь^ъ  великую  честь,  когда  за  такое  храброе  д.'Ьло  взне-* 
сенъ  будешь  на  воздухъ  и  увидишь  кучи  народа  подъ 
своими  ногами.  Сювомъ,  310Д']^н1е,  а  не  казнь,  позоръ 
намъ  наносятъ.  Нужъ  асамись  хорошенько.  ...  Не  дурно 
бы  это  было,  но  и^Бтъ  мочи,  и  какъ  я  ни  усиливаюсь,  од- 
нако не  могу  перестать  трусить  и  чувствую,  что  против- 
никъ  мой  скоро  сюда  появится. 

Аристарх ъ.  Что  за  дьяволъ!  взб'Ёситься  должно!  Храб- 
рецы-то наши  до  сихъ  поръ  не  выходятъ. 

Фадей.  Ахъ,  сударь!  Они  не  зам'бишаютъ  придти  къ 
намъ. 

Аристарх ъ.  Опасаюсь,  чтобы  Сосипатръ  не  перем-Ьнилъ 
даннаго  слова. 

Фадей.  Еслибъ  это  Богъ  сд'&1алъ! 

Аристархъ.  я  за  то  поступлю  съ  нимъ,  какъ  съ  без- 
честнымъ  челов'Ькомъ;  да  чего-жъ  эти  дв'б  женщины  зд'Ьсь 
ищутъ? 

ЯВЛЕШЕ  УН. 

Аристархъ,   Фадей,   Пульхепя  и  Марья  {въ   женскомь 

платюь  и  въ  покрывалахь), 

Фадей.  Это  гЬ-жъ  самыя,  который  всегда  въ  сл'Ьдъ  за 
нами  ходятъ. 

Аристархъ.  Можетъ  быть,  пройдутъ  он'Ь  мимо  и  не  оста- 
новятся. 

Фадей.  Какъ  бы  не  такъ!  Они  уже  и  остановились,  и 
между  собою  что-то  бормочутъ. 

Марья.  Они,  сударыня,  въ  великомъ  смущеши,  и  мы  на- 
шимъ  приходомъ  пуще  ихъ  встревожимъ. 

Аристархъ.  О,  Боже  мой!  какъ  же  это  пом'бшательство 
мн'Ь  досадно!  Что  ты  объ  нихъ  думаешь  и  какими  почи- 
таешь? 

Ф.Адвй.  Я  думаю,  что  он'6  обманщицы,  и  ходючи  зд'^^сь, 
простачковъ  прельщаютъ. 

Аристархъ.  Что  ив'к  теперь  д'блать  и  ч'бмъ  удалить 
ихъ  отсюда?  Ежели  Сосипатръ  при  нихъ  придетъ,  то  он'Ь 
ом'Ьшаютъ  намъ  драться. 
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Фадвй.  о,  ежеди-бы  это  Богъ  сд,Ълахь\ 

Аристархъ.  Не  должно  бо1']&е  колебаться,  а  надобно  по- 
говорить съ  ними.  Эта  кажется  мн'Ё  госпожею...  Извините, 
меня,  сударыня,  что  я  осм'Ёдидся  подступить  къ  вамъ.  Хо- 
тя вы  очень  стараетесь  скрываться,  только  я  въ  тепереш- 
немъ  моемъ  состоянш,  юлЪя  весьма  важную  причину  быть 
одинъ  зд'Ёсь,  нахожу  себя  првнужденнымъ  попросить  васъ, 
чтобы  вы  для  гулян1я  выбрали  другое  м'бсто,  а  меня  бы 
оставили  безъ  свидетелей.  Я  долженъ  ожидать  зд'Ёсь  р'Ё- 
шешя  такому  Д'Ьлу,  отъ  котораго  все  мое  благополуч1е  за- 
виситъ. 

Пульхер:я.  я  весьма  сожал']&ю,  государь  мой,  что  не 
могу  просьбы  вашей  исполнить.  Сама  было  я  хотЬла  о 
томъ  же  просить  васъ,  да  вы  меня  упредили.  Мн-ё  также 
какъ  и  вамъ  должно  ждать  зд'Ьсь  конца  н^^коему  Д'Ёлу,  ко- 
тораго полезный  или  безполезный  усп'Ёхъ  развяжетъ  мою 
судьбину. 

Аристарх ъ.  Ваша  нужда,  сударыня,  не  можетъ  столько 
важна  быть,  какъ  моя;  отъ  моей  вся  честь  моя  зависитъ. 
Вы  знаете,  каково  прискорбно  доброму  челов']&ку  ея  ли- 
шиться. 

Пульхер1я.  а  ваша-то  въ  сравненш.  съ  моею  самая  без- 
д']&лка.  Отъ  моей  зависитъ  спокойствхе  моея  жизни;  неуж- 
ди  вы  это  за  ни  что  почитаете? 

Аристарх ъ.  Я  ув'Ёряю  васъ,  сударыня,  что  зд'Ьсь  на- 
значено мн-Ь  такое  сходбище,  которое  зрителей  не  желаетъ, 

Пульхер1я.  а  я  божусь  вамъ,  что  у  меня  такое  положе* 
но  зд,1^съ  свидаше,  въ  которомъ  необходимо  безъ  свид'Ьте- 
лей  быть  должно. 

Аристархъ  (тихо).  Голосъ  ея  до  сердца  моего  прони- 
цаетъ.  Ч'Ёмъ  больше  говорить  она,  тбмъ  пр1ятн']^е  кажется 
ея  произношен1е,  да  и  станъ  ея  мн^  нравится.  Словомъ,  я 
предчувствую,  что  эта  женщина  подъ  покрываломъ  пре- 
красное лицо  им'Ёетъ.  Охотно  хочется  мн'Ь  посмотр'&ть  на 
нее,  да  я  и  нашелъ  къ  тому  способъ.  (Громко)  Я  вижу, 
сударыня,  что  должно  ин']^  сд&гать  вамъ  учтивость  и  оста- 
вить васъ  зд^^ся;  это  и  справедливо,  чтобъ  мужчины  жен- 
щинамъ  во  всемъ  уступали.  Только  въ  награждеше  за  то 
прошу  сд']^лать  мн'6  милость  и  показать  лицо  свое,  чтобы 
по  крайней  жЬр'к  могъ  я  знать,  для  кого  эту  услугу  сд'Ьлаю. 
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Пудьхерхя.  Этого-то  сударь  и  не  могу  я  сделать,  им-Ья 
весьма  важныя  причины  отъ  вс1^хъ  людей  укрываться. 

Аристлрхъ.  Какъ?  Вы  мн^Б  отказываете  въ  такомъ  ма- 
ленькомъ  удовольств1и?  Этого  уже  много,  сударыня,  и  я  объ- 
являю вамъ,  что  на  этомъ  лишь  договор'^  могу  васъ  зд'ёсь 
оставить. 

Пульхер1я.  Ну,  когда  вы  столь  неотступно  того  хоти- 
те, то  принуждена  я  васъ  удовольствовать.  Смотрите  на 
меня,  сколько  вамъ  захочется;  мы  увидимъ,  какое  д'Ёйствхе 
(скидаетъ  покрывало)  произведешь  мое  лицо  въ  вашемъ 
сердц*.  Да  что-жъ  это?  Что  вамъ,  сударь,  сделалось  и  что 
такое  приводигь  васъ  въ  удивлеше? 

Аристлрхъ.  Не  обманываюсь  ли  я?  Во  сн-Ь,  или  на  яву 
Пульхер1Ю  вижу?  Полно,  она  ли  это? 

Пульхер1я.  Всеконечно  она,  нев']&рный!  Неужли  ты  еще 
не  узнаешь  той,  которая  никогда,  кром'Ь  тебя,  никого- 
не  любила  на  св'бт'Ь  и  которую  ты,  безсов'Ьстно  обманувъ, 
оставилъ?  Но  она,  не  взирая  на  справедливый  причины,  что 
бы  тебя  ненавид'Ёть,  или  по  крайней  м']^рй  истребить  изъ 
памяти,  непрем']^ннымъ  ставила  себ*]^  закономъ  верною  быть 
теб'6  до  смерти.  Для  любви  къ  теб'Ь  забыла  она  свой  полъ 
и  достоинство;  пр1']^хала  сюда  искать  тебя;  носила  непри- 
стойную для  нея  одежду  и  была  печальнымъ  свид'Ётелемъ 
твоего  непостоянства,  твоего  къ  ней  презр'Ьнхя  и  любви 
къ  ея  соперниц-Ь.  Это  самая  та  Пульхерхя,  которую  почелъ 
ты  ея  братомъ  и  безъ  жалости  умертвить  стремился.  Ты 
зд'Ёсь  для  того  ожидалъ  ее,  и  она  не  преминула  придти 
къ  теб4.  Вотъ  ея  сердце!  Я  приношу  его  злости  твоей  на 
жертву.  Пронзай  его,  неблагодарный!  Пронзай,  въ  жестоко- 
сти своей,  н'Ьжностхю  пылающее  къ  теб*  сердце,  не  опа- 
саясь никакого  за  то  мщен1я.  Сражай  меня  скоряе!  Смерть 
моя  не  столько  несносна  мн'Ь  будетъ,  какъ  т*  мучешя,  ко- 
торыми безпрестанно  заставплъ  ты  меня  терзаться. 

Аристлрхъ.  Этого  уже  очень  много,  сударыня.  Не  узшо- 
жайте  больше  моего  смущен1я  столь  справедливою  укориз- 
ной. Вы  МН'Ь  достойно  отмщаете;  но  я  могу  васъ  ув'Ьрить. 
что  мое  сердце  само  себ-Ь  мститъ  за  васъ.  Забудемъ  про- 
шедшее; я  о  то»1Ъ  слезно  прошу  васъ.  Съ  этой  минуты  я 
опять  къ  вамъ  возвращаюсь.  Влад'1^йте  мною,  и  в'&рьте,  что 
я  в'Ьчно  подъ  власт1Ю  вашею  останусь  и  для  того  теперь' 
упавъ  къ  ногамъ  вашимъ,  прошу  въ  вин'Ь  моей  прощешя. 
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Марья.  Слава  Богу!  Онъ  на  истинный  путь  обратидся. 

Фадей.  Чортъ  меня  возьми!  Онъ  очень  хорошо  сд^^1адъ, 
а  ежеди-бъ  не  такъ  поступидъ,  то  бы  я  служить  ему  отка- 
зался. 

ЯВЛЕН1Е  ПОСЯадНЕЕ. 

г.  СтАРосЕловА,  Пульхерхя,  Клеопатра,   Аристархъ, 
ЕвгРАФъ,  Настасья,  Марья,  Андрей  и  Фадей. 

ЕвгрАФъ.  Вотъ,  сударыня,  въ  изрядномъ  застали  мы 
его  упражненш;  довольно  ли  вы  въ  непостоянств'^  его 
ув'брены? 

Настасья.  Какой  же  онъ  безд'Ьльникъ! 

Клеопатра.  Ну,  государь  мой,  не  несправедливо-ли  предо- 
стерегали меня,  чтобы  вамъ  не  вв'&ряться?  Неужли  вы 
не  стыдитесь,  что  я  нашла  васъ  у  ногъ  моей   соперницы? 

Аристархъ.  Конечно,  не  стыжусь,  сударыня!  Вы  меня 
застали  въ  томъ,  что  я  всегда  долженствовалъ  д'Ёлать.  Это 
такое  злод'Ёян1е,  которымъ  мн'6  тп^еславиться  надлежитъ, 
и  вы  меня  не  будете  винить  за  него,  какъ  скоро  взгляни- 
те на  эту  красавицу. 

Г.  СтАРосЕловА.  Правда,  что  она  очень  прелестна.  Да 
невидала-ль  я  прежде  гд'ё  нпбудь  этой  госпожи? 

Настасья.  Это  Сосипатръ,  сударыня. 

Г.  СтАРОСЕловА.  Возможно  ли  статься? 

Пульхер1я.  Вотъ  вамъ  вся  тайна  открылась.  Я  одна  и 
Сосипатръ  и  Пульхер1я.  Подъ  именсмъ  сестры  онъ  меня 
любилъ  и  изм']^нилъ  мн*]^;  подъ  именемъ  брата  хот'&лъ  со 
мною  драться  а  подъ  именемъ  постоянной  любовницы,  рас- 
каявшись, возвратилъ   мн^^  свое  сердце. 

Андрей.  Господинъ  мой  изряднаго  было  товарища  под- 
зывалъ  въ  арм1ю  и  об']^щалъ  разд'Ьлить  съ  нимъ   постелю. 

Г.  СтАРОсЕловА.  Позволь,  сударыня,  ^вЪ  обнять  себя  и 
показать,  что  я  счастш  вашему  очень  рада. 

Клеопатра.  Позвольте  и  ыя'Ь  тЬшъ  же  доказать  мое  о 
томъ  удовольствхе. 

Пульхер1Я.  Вы  изв'ёстны  о  всемъ,  что  я  д'Ьлала  для 
возвращен]я  сердца  этого  нев'^^рнаго,  въ  чемъ  мн'Ь  и  уда- 
лось, и  себя  я  почитаю  за  мои  труды  довольно  награжден- 
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ною.  Однако,  сударыня,  удовольствхе  мое  еще  не  совершен- 
но. Мы  соединимся  съ  Аристархомъ  на  В'Ьки.  Дозвольте 
равнои^^рное  б1агопо1уч1е  и  ЕвграФу,  въ  знакъ  той  друж- 
бы, которую  ЕжЬжл  вы  ко  мн'6  подъ  именемъ  Сосипатра. 
Мы  ьс^  о  тоиъ  васъ  просимъ,  и  я  думаю,  что  госпожа 
Клеопатра  не  будеть  противиться  вступить  съ  нииъ  въ 
супружество. 

Г.  СтАРосЕювА.  я  въ  томъ  ув'Ьрена,  и  для  того  охот- 
но склоняюсь  на  вашу  просьбу. 

ЕвгрАФъ.  Ахъ,  сударыня!  какою  благодарностш... 

Пульхвпя.  Оставимъ  ее  до  другаго  времени.  Благодаря 
Бога,  теперь  мы  веб  благополучны. 

Андрей.  Я  думаю,  что  вы,  мои  государи  и  государыни, 
не  будете  дол'Ёе  завтрашняго  дня  откладывать  свадьбы. 
Нутка,  Настасья,  не  сд']&лать  ли  и  намъ  сегодня  того-же 
съ  тобою. 

Настасья.  Всеконечно,  должно  намъ  то-же  сд'Ьлать. 

Фадей.  а  мы  съ  тобою,  деревенская  воструха,  неужли 
разинувъ  ротъ  станемъ  зЪвать  на  ихъ  свадьбы? 

Марья.  ЯЪтъ^  городской  простоФиля,  мн!  совсЬмъ  не 
того  хочется. 

Андрей.  Пойдемъ-ка,  Настюша.  БсЬ  наши  ссоры  окорчи- 
лись  чуднымъ  и  пр1ятныиъ  поединкомъ,  и  мы  теперь  о 
томъ  лишь  станемъ  просить  Бога,  чтобы  онъ  даровалъ  намъ 
столь  весело  прожить  всю  нашу  жизнь,  какъ  этотъ  вечеръ. 

КОНКЦЪ  КОМЕДШ. 


[ЩЕПЕТУЬННБЪ]. 


письмо 

КЪ   ГОСПОДИНУ   Е1ЬЧАНИН0ВУ 

Любезный  другъ! 

Справедливость  велнтъ  намъ  веупустительно  благодарить  т^^ъ  лю- 
дей, отъ  коихъ  мыодолжен1еполучаемъ.  Я,  будучи  одолженъ  тобою  | 
сп'Ьшу  доказать  тебЬ,  не  столько  по  сему  правилу,  сколько  по  чув- 
ствоваеш  сердечному,  новый  знакъ  моего  дружелюб1я,  и  г1мъ  же- 
лаю оное  утвердить  между  нами. 

Удивишься  ты,  любезный  другъ,  прочтя  с1е  встудленхе:  оно  теб^ 
весьма  невнятно  покажется;  но  еще  бол1Ье  удивишься,  узнавъ,  что 
избранъ  ты  мною  въ  число  меценатовъ^  и  что  я  приношу  теб^  та- 
кое сочинеше,  въ  которомъ  твоею  помощгю  голова  моя  нимало  не 
трудилась,  а  только  правая  рука  несколько  часовъ  черкала  по  бу- 
маге, и  т1мъ  не  много  обезпокоилась.  Б'&даешь  ты,  что  она  у  меня 
весьма  поспешна,  но  по  ея  несчаспю  не  столь  быстры  мои  мысли. 
Он^^  по  часту  заставляютъ  с1ю  скород'к1ку  останавливаться  и  класть 
перо;  а  она,  не  любя  праздности,  иногда  чрезмерно  за  то  огор- 
чается. 

Но  время  оставить  ничего  звачущее  словъ  сплетеше  и  начать  о 
Д'1л^,  для  того,  что  и  ты  при  всЬхъ  своихъ  р^дкихъ  даровав1яхъ, 
то  есть,  при  кротости,  скромности  и  хледнокров1и  иногда  нетерп'Ь- 
ливъ  бываешь;  не  взирая  на  то,  что  учася  въ  К . . .,  прослушалъ 
ты  не  однократно  и  не  безплодно  вс^  части  филозоф'м^  и  будучи 
между  педантами,  прочелъ  разъ  пять-шесть,  хотя  и  неохотно» 
Гофмапоёо  о  СП0К0ЙСТВ1П  душъ  сочинен1е,  рфдко  оныя  успокой- 
вающее. 

Я  думаю,  что  не  забылъ  ты  своей  просьбы,  которою  нер'&дко 
убккдалъ  меня  къ  преложев1Ю  ВопУдае  ее  В^ооиег  на  наши  нра- 
вы, такимъ  образомъ,  чтобы  ее,  какъ  драмаят^еекое  сочинеше,  н 
на  театре  представлять  можно  было.  Бели  ты  С1е  памятуешь,  то 
и  о  томъ  вспомнить  можешь,  что  я  всегда  отъ  того  отрицался,  ви- 
дя, по  моему  мнЬнш,  великхя  въ  томъ  трудности.  Но  С1е  отрицан1е 
единственно  въ  словахъ  заключалось,  а  сердце  мое  съ  твоимъ  серд- 
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ценъ,  по  согласш  чувствовав1А  на  в^ки  соединенное,  всегда  къ 
противному  меня  побуждало,  и  нудило  сд-кдать  теб^  угохдеше.  А 
вакъ  ты  не  упустилъ  и  изъ  Гл^тхова  о  томъ  ко  мв'Ь  отписать,  то  я 
началъ  самымъ  д^домъ  приготовляться  въ  перед'Ьланш  въ  комиче- 
ское сочинеше  сей  аглннсвой  сатиры,  не  только  солью,  но  и  селцт- 
рою  наполненной.  Прочелъ  я  ее  въ  одинъ  день  два  раза,  и  ч^мъ 
больше  въ  нее  вникалъ,  т'Ьмъ  меньше  къ  удовольствш  твоему  на- 
ходилъ  способовъ.  Ц'к1ый  день  объ  ней  думая,  легъ  я  спать,  и  на- 
полня  ею  голову^  однако  не  предпрннявъ  ночнаго  къ  предоженш 
вам^решя,  но  утомившись  мыслями,  заснудъ  и  къ  чрезвычайному  п 
притомъ  неожиданному  счастхю  ее  во  сн^  увид^лъ.  Многимъ  лю- 
дямъ,  которые  мало  или  вовсе  сновъ  не  читывали,  весьма  странно 
покажется  таковое  сновпд'Ьн1е.  Но  намъ,  прочетшимъ  славные  сны 
г.  Кригера  и  еще  н'1Ьмецкаго  же  сновидца,  изданнаго  безъ  имени 
авторскаго,  въ  которомъ,  не  смотря  на  то,  что  онъ  не  въ  поллнста 
и  не  въ  десяти  частяхъ,  можно  найти  очень  много  добраго  намъ 
съ  §обою  и  гЬмъ,  кто  столько  же,  какъ  мы,  сновъ  прочли,  и  сл'Ь- 
дующ1я  изъ  моего  соннаго  приключешя  обстоятельствы  въ  диковин- 
ку не  будутъ.  Я  чувствительно  сожалею,  что  не  могу  всего  сна  точ- 
но написать,  но  что  изъ  него  вспомню,  то  и  теб-Ь  между  прочимъ 
сказать  не  упущу. 

Вдругъ  узр'&лъ  я  себя,  не  знаю  какимъ  случаемъ,  въ  числ-Ь  зри- 
телей комед1и,  на  всенародномъ  театре  представляемой  (^).  Но  ка- 
кой же  комед1И?  Самой  той,  о  которой  отъ  тебя  довольную  вытер- 
п'клъ  я  докуку  и  которую  теб^  приписываю. 

Очутившись  при  семъ  позорище  еще  до  начатая  и  не  зная,  что 
представлено  будетъ,  спрашивалъ  я  о  томъ  стоявшихъ  возл^  меня, 
и  въ  отв'Ьтъ  С1И  слова  отъ  одного  сосЬда  услышалъ:  с  По  правде  ска- 
«зать,  благородью  вашему,  мы  матер1и,  о  чемъ  комедь  гласить,  доско- 


(*)  О  семъ  оозорищ'Ь  можетъ  быть  ты  и  ве  слыхалъ,  живучи  въ  стране, 
о  театре  ни  мало  не  пекущейся,  и  я  согр^шилъ  бы  иредъ  тобою,  не  ув^- 
домивъ  тебя  о  томъ,  что  св'Ьд'Ьн1я  всякаго  человека,  пользу  обществен- 
ную  любящаго,  достойно.  Со  втораго  дня  Святыя  Пасхи  открылся  сей 
театрг;  онг  сд-Ьланъ  на  пустнр'Ь  за  Малою  Морскою.  Нашъ  нпзк1я  сте- 
пени яародъ  толь  великую  жадность  къ  нему  показа лъ,  что  оставя  дру- 
пя  свои  забавы,  изъ  которыхъ  иныя  д'Ьйств1емъ  ве  весьма  забавны,  еже- 
двевно  на  оное  зрелище  сбирался.  Играютъ  тутъ  охотники,  изъ  разпнхъ 
м^стъ  собраввые,  и  между  оными  два-три  есть  довольно  способностей 
ин1»ющ1е,  а  склонность  чрезмерную.  С1я  народная  потЬха  можетъ  прояз- 
весть  у  васъ  не  только  зриюлей,  но  со-временемъ  и  онсцовъ,  которые 
сперва  хотя  и  неудачны  будутъ,  но  въ  сл^дствш  исиравятся.  Словомъ,  я 
искренно  тебя  уверяю,  что  схе  для  народа  упражнен1е  весьма  полезно 
и  потому  велик1я  похвалы  достойно. 
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снально  и  фундаментально  не  в^даемъ;  а  отъ  ахтеровъ  слышали, 
«что  им^ютъ  быть  предварительно  и  стоически  представлены  въ  ли* 
«цахъ  разный  новоманерныя  галантереи».  Разный  галантереи?  спро- 
силъ  я  его . . .  «Да  сударь,»  отв^чалъ  ив^  другой  по  л'Ьвую  руиу 
СТ0ЯВШ1&,  который  при  всякомъ  слов^  въ  затылке  почесывалъ,  и 
который  такъ  скоро  говор илъ,  какъ  трещотка,  и  въ  р'Ъчахъ  его  не 
было,  ни  запятыхъ,  ни  двоеточ1я,  ни  точекъ.  «Да,  дорогой  нашъ 
«милоствведъ,  я  то  же  слышалъ,  что  станутъ  выкидываться  на  предъ« 
«явленноиъ  шятр^  ор1Энтальныя,  франдузсшя  штуки,  на  наши  рус- 
«сшя  манеры  обделанный,  и  самъ  мед1атеръ  (*)  и&Ъ  предполооюи- 
стельно  божился,  что  очень  много  проказнаго  увидимъ». 

Я  нарочно  пишу  теб^  словами  моихъ  сос']Ьдовъ,  которымъ  я  очень 
ве  радъ  былъ ,  но  уйти  отъ  нихъ  не  им^лъ  способу ,  что  бы  ты 
узналъ,  кто  они  таковы;  а  что  бы  теб^  объ  нихъ  еще  легче  угадать 
было,  опишу  ихъ  од'Ьян1е.  На  одномъ  былъ  кафтанъ  син1й  и  на  немъ 
только  три  пуговицы,  камзолъ  зеленый,  штаны  черный  замшаныя,  а 
шлифы  висЬли,  для  того,  что  пряжекъ  шлифныхъ  не  было,  о  кото- 
рыхъ  я  по  ихъ  дружескому  между  собою  разговору,  скоро  узналъ, 
что  он^  для  опохм^леши  заложены  по-утру  на  первомъ  кружал'Ь. 
Рубаху  им'к1ъ  онъ  съ  холстинными  пречорными  брызжами.  Волосы 
у  него  не  только  не  завиты,  но  всклочены  и  назади  пучкомъ  связа- 
ны были;  а  шея  пречорная,  на  показъ  выставленна,  безъ  галстука  и 
безъ  платка;  а  куда  оныя,  по  нашему  необходимый  вещи,  скрылись, 
узнать  мн^  не  удалось,  но  уповаю,  что  съ  пряжками  им^ли  он']Ь 
одинаковую  участь.  На  другомъ  какой  кафранъ  и  камзолъ  были, 
приметить  я  не  могъ,  потому  что  онъ  ижЬлъ  на  себ'Ь  епанчу  пре- 
ветхую  пбдъ  пазухами  распоротую  и  безъ  пуговицъ  же,  не  отставая 
своей  брагьи;  а  на  волосахъ  кошелекъ:  на  ше^  же  вместо  галстуха 
поношеный  полуитал1анск1й  платокъ,  на  распашку  завязанный. 

Ты  любезный  другъ,  думаю,  не  удивишься  сей  неопрятности,  в^ 
дая,  что  оные  молодцы  и  въ  должности  столько  жъ  нерадивы,  и  пере- 
нимая отъ  большой  части  наставниковъ  своихъ  одно  криводушхе,  не 
только  о  порядк*]^,  во  мног1е  изъ  нихъ  и  о  самой  истин']Ь  вовсе  не 
пекутся.  Продолжев1е  ихъ  разговора  долго  слушать  не  им^ъ  бы  я 
терц^шя,  потому  что  слова  ихъ  мимо  меня  летали;  а  вм']Ьст']^  съ  ни- 
ми и  запахъ  винный,  показываюпцй,  что  они  держатся  сея  посло- 
вицы: «Кто  празднику  радъ,  тотъ  и  до  св^^ту  пьянъ;  акто  его  чтитъ, 
«тотъ  весь  день  не  просыпается».  Но  они  по  видимому  и  бол^е  то- 
го могли  бы  сделать,  и  на  ц^лую  неделю  пуститься,  только  С1И  зр^- 
лищи  имъ  помешали;  а  если  бы  оныхъ  не  было,  то  бы  они  въ  С1Ю 
седьмицу  остались  такъ  чисты,  какъ  ихъ  мать  родила.  Божусь  тебе, 
что  ихъ  разговоръ  удушилъ  бы  меня,  и  я,  не  смотря  на  тесноту  и 


(*)  Сякъ  имевемъ  называется  начальвикъ  всехъ  таковнхъ  хомед1аятовъ. 
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гряаь,  всеконечно  бы  отъ  ннхъ  удалился ,  но  къ  счастиэ  моему  нача- 
лась К01гед1я  н  съ  нею  сшЬхъ  общенародные,  чену  причиною  бнлъ 
паривъ  на  Чистосе^^дое$ь  шдсЬтыД ,  ибо  р^чн  его  отнюдь  ничего  свгЬш- 
наго  въ  себ-!  не  шгЬютъ. 

Услншавъ  его  съ  племянннжонъ  разговоръ,  воторнЯ  мн^  показал- 
ся достойнымъ  вниыашя,  весьма  я  удивился,  что  такая  комедая  для 
народа  представляется,  гд^  лишь  одни,  см^хъ  производяпця  сочи- 
нен1и,  играть  надлежитъ.  Но  по  первому  явленш  отнюдь  не  было 
сл'Ма  узнать,  что  оная  комед1я  изъ  Еижутира  переделана,  да  и  я, 
не  взирая  на  прилежное  мое  слушаше,  и  па  то,  что  часто  твердилъ 
Частос^[>доеь  племяннику  своему  о  галантерейщике,  не  могъ  объ 
ней  догадаться,  ибо  д^йстихе  начавппя  лица,  суть  противъ  аглин- 
СК1Я  сатиры  прибавленный,  также  какъ  и  два  крестьянина,  работ- 
ники Щепетильникобы.  Внходъ  и  разговоръ  оныхъ  простолюдиновъ 
несказанно  разсмешилъ  меня,  и  думаю,  что  см^хъ  мой  бнлъ  столь 
неумеренъ,  что  ежели  бы  слуга  мой  спалъ  въ  одной  со  мною  ком- 
ватЬ,  то  бы  онъ  непременно  разбудилъ  меня,  подумавъ,  что  конеч- 
но домовой  шутитъ  надо  мною,  чего  бы  оиъ  изъ  хриспаиской  люб- 
ви конечно  не  вытерп^лъ;  но  къ  удовольств1ю  моему  спалъ  онъ  въ 
другой  комнате  и  не  помешажъ  сновиден1ю.  По  выходе  галантерей- 
щика и  по  речамъ  его,  нашелъ  я  въ  немъ  точнаго  В^онНег,  и  на- 
конецъ,  слушая  съ  пущимъ  прилежашемъ  последуюпця  явлеши,  ясно 
уже  я  приметилъ,  что  С1я  сатира  довольно  хороша  для  нашего  теат- 
ра переделана.  Соблюдено  въ  ней  единство  места,  и  все  накло- 
нено на  ваши  нравы;  а  больше  всего  то  мне  показалось,  что  дей- 
ств1е  положено  въ  вольномъ  маскараде,  который  весьма  къ  тому 
приличенъ.  Долженствую  къ  стыду  моему  признаться,  что  избраше 
места  къ  действовав1ю,  мне  больше  всего  труда  причиняло,  тогда, 
когда  я  старался  тебе  угодить,  помышлялъ  о  преложенхи  сего  сочи- 
нен1я,  и  я  не  могъ  попасть  на  таковое  счастливое  изобретете,  ка- 
кое въ  оной  комед1и,  видя  ее  во  сне,  приметилъ.  Но  мне  не  объ 
себе  говорить  должно,  а  о  превращенномъ  Бижрт1^пь,  Онъ  пре- 
творившись въ  комическое  сочинен1е,  какъ  по  содерлБанш,  такъ  и 
по  колкой  сатире  можетъ  назваться  довольно  хорошимъ,  а  по  слогу 
весьма  посреДственнымъ,  ибо  видно,  что  хотя  трудивпийся  и  же- 
лалъ  показать  свойство  роос1йскаго  языка,  но  не  имея  довольнаго 
зван1я  и  дара  красвореч1я,  желашя  своего  не  исполнилъ.  Въ  немъ 
виденъ  человевъ  съ  охотою  начивающ1й,  и  ты,  прочетши,  думаю, 
самъ  то  же  скажешь,  потому  что  я  ли  одного  не  переменилъ  слова, 
а  все  его  выраженхями  писалъ,  хроме  разговора  крестьянскаго,  ко- 
ихъ  нареч1я  не  могъ  я  изобразить  толь  живо,  какъ  во  сне  слышалъ. 
Причиною  тому,  что  я,  не  имея  деревень,  съ  крестьянами  живалъ 
мало  и  редко  съ  ними  разговаривалъ.  Полно  у  насъ  не  все  те  кре- 
стьянсшй  даыкъ  розумеютъ,  которые  наделены  деревнями;  не  мно- 
го сыщется  помещиковъ,  въ  состоднхе  сихъ  бедняковъ  по  должнссги 
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христ1аЕской  входлщихъ.  Есть  довольно  и  тавихъ,  которые  отъ 
чрезм^рнаго  изобил1я  о  врестьднахъ  иначе  и  не  иыслятъ,  какъ  о 
жнвотныхъ,д1я  пхъ  сдадостраст  созданныхъ.  С1и  надменные  люди, 
живучи  въ  росвошахъ,  не,  р^дко  добросердечныхъ  поселянъ,  для  про- 
бавлев1я  жизни  нашей  трудящихся,  безъ  всяв1Я  жалости  раззоряютъ. 
Иногда  же  и  то  увидишь,  что  съ  ихъ  раззолоченыхъ  наретъ,  съ 
шестью  лошадьми  безъ  нужды  запряженныхъ,  течетъ  кровь  невин- 
выхъ  земледЬльцовъ.  А  можно  сказать,  что  в'1^ютъ  жизнь  крестьян- 
скую только  т^,  которые  съ  природы  челов-Ьволюбивы ,  и  ночитаютъ 
ихъ  равнымъ  создан1емъ,  и  потому  и  объ  нихъ  пекутся.  Но  я,  за- 
бывшись, вовсе  было  отъ  содержан1я  удалился,  что  нередко  со  мною, 
какъ  и  со  многими  молодыми  писцами,  случается;  однако  опять  за 
него  принимаюсь. 

Не  трудно  было  мн^  прнм']^тить,  что  В^хоглядоеъ  и  Самолюбовъ 
суть  лицы,  также  почти  вымышленныл;  но  не  могъ  я  угадать,  на  ка- 
кихъ  характеровъ  оными  делено.  И  какъ  скоро  комед1я  кончилась, 
то  я  спроснвъ  моихъ  сос^довъ,  можно  ли  идти  на  театръ,  и  услы- 
ша, что  можно,  немедленно  пошедъ  туда.  Вошедши  спросилъ  я  ко- 
мед1анта,  нгравшаго  лицо  крестьянское,  потому  что  онъ  мн'Ь  преж- 
де вскхъ  на  глаза  попался,  чьего  сочинен1я  комедая,  и  какъ  назы- 
вается. Онъ  мн'Ь  сказалъ  съ  довольною  гордостью,  хотя  былъ  въ 
Д'Ьёств1и  не  героеиъ,  а  крестьяниномъ,  что  о  томъ  не  знаетъ;  а 
что  могу  я  сведать  отъ  ихъ  медхатора.  Да  гд^  же  мн'Ь  его  сыскать, 
осмелился  я  еще  спросить  наиучтив']^йшимъ  образомъ  сего  надмен- 
ваго  папашу?  Въ  пробирной  или  въ  уборной  палатахъ,  отв^тство- 
валъ  онъ  и  указавъ  рукою:  «Вонъ!  туда  поди!»  и  не  промолвивъ 
бол^е  ни  слова,  началъ  подбоченившись  между  театромъ  и  уборпою 
похаживать.  Не  взирая  на  холодный  его  прхемъ ,  который  смутилъ 
меня,  взялъ  я  см'^лость  войти  въ  уборную  и  только  дверь  отворилъ, 
то  увид'клъ  между  прочими  комедаантами  одного  наборщика  акаде- 
мической типографш,  изъ  тЬхъ,  которые  мои  переводы  набираютъ. 
Спросилъ  я  его  о  назваши  комедш  и  сочинителе  ея,  и  въ  отв^тъ, 
весьма  учтиво  произнесенный,  получилъ,  «что  онъ  ни  того,  ни  дру- 
«гаго  не  знаетъ,  ибо  им'Ьетъ  честь  быть  при  шатр'Ь  суфлеромъ;  а 
«въ  роли  комедаальныя  и  въ  Артемидаи  не  мешается».  Однако  же 
по  знакомству  сдЬлалъ  онъ  мн^^  ласку  и  подвелъ  меня  къ  г.  мед1а- 
тору,  въ  которомъ  увид'к1ъ  я  наборщика  жъ.  Оный  былъ  тотъ  самый, 
который  первый  играетъ  лицы,  и  который  больше  вс']Ьхъ  способности 
им'Ьетъ.  Я  не  могу  прив^тливостш  его  довольно  нахвалиться.  Онъ 
видавъ  меня  въ  типограф]и,  весьма  снисходительно  со  мною  обошол- 
ся,  и  я  увид'квъ,  что  не  надменъ  онъ  мнимымъ  своимъ  достоинствомъ, 
подобно  н'ккоторымъ  изъ  чужихъ  краевъ  вы^зжающихъ  актерамъ;  а 
притомъ  не  было  въ  немъ  и  виду  излишняго  унижешя,  подлыми 
низкопоклонщиками  и  гнусными  такальщиками ,  для  прикрыт1Я  ихъ 
поносныхъ  желанШ  употребляемаго.    Оный  г.  ваборщикъ   сказалъ 
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мн']^,  что  имя  Бомед!!!  французской  Гадам991ере^1с1«и1п,  а  кто  ее  д*]^- 
ладъ,  онъ  не  знаетъ.  Я  начахъ  било  его  убеждать  просьбою,  къ  от- 
врытаю  сея  та&ны,  но  не  иогъ  ничего  выв'Ьдать.  сОнъ  поклялся  мн^, 
«что  не  в'!1даетъ  чьей  она  комоозицхи;  а  нзв^тно  ему  только  то^  что 
«прислана  къ  нииъ  въ  конверг!  съ  партикулярнынъ  челов'ккоиъ . . .» 
Я  просилъ  ее  показать  мн'Ь,  что  онъ  и  сд'Ълалъ,  и  съ  его  же  позво- 
лен1я  списалъ  я  имена  дМствующихъ  лицъ  и  число  явленШ.  А  какъ 
по  ихъ  словамъ  «начали  на  шатр*]^  балетъ  выкидывать  и  ломаться», 
то  я,  не  желая  сихъ  забавъ  видеть,  съ  мед1аторской  же  воли  про* 
челъ  игранную  комедш,  и  такъ  твердо  удеракалъ  ее  въ  памяти,  что 
проснувшись  и  повторивъ  все  вид-Ьниое  и  слышанное,  взялъ  перо  и 
записалъ  сперва  1шена  и  явлеши,  а  потомъ  въ  два  дня  и  всю  поло- 
жилъ  на  бумагу.  Но  мн^^  не  захотелось  назвать  ее  /Ъюмтерейши- 
%ожь\  это  бы  значило  чужое  слово  написать  нашими  буквами,  и  для 
того  назвалъ  я  ее  /Цепетильнихолсг,  и  въ  защищеше  онаго  слова, 
принужденъ  написать  предисловхе. 

Стыжусь  теб1,  Воронь  ^^«бровI4ч«,  сказать  о  слабости  моей.  Я 
былъ  столько  суев^ренъ,  что  на  другой  день  предпрхялъ  идти  на 
общенародное  позорище,  и  искусненько  выведать,  кашя  тамъ  иг- 
раются комедш  и  в']Ьтъ  ли  между  ими  въ  истинну  Бижупп^а.  Са- 
мымъ  д^ломъ  подозвавъ  съ  собою  н'Ькоторыхъ  знакомцевъ,  къ  пио- 
менамъ  прилежащихъ,  пришелъ  я  на  оное  зрелище  и  удаляся  отъ 
нихъ,  пробрался  на  театръ,  и  тамъ  д'бйствительно  нашелъ...  но  не 
комед1и,  и  гЬхъ  самыхъ,  коихъ  я  во  сн*]^  вид'&1ъ.  С1е  заставляетъ 
меня  в'Ьрить,  что  сны  иногда  н']Ькоторую  часть  правды  предсказн- 
ваютъ,  ибо  я  прежде  не  бывалъ  тамъ,  н  не  звалъ,  к^^мъ  комедш 
играются.  Спрашивалъ  я  тосподъ  комед1антовъ,  как1Я  есть  у  нихъ 
комед1н?  И  узналъ,  что  они  выучили  Скупаю ,  Лекаря  по  неволть^ 
Генриха  и  П^ниллу^  Ноеопрг^ьзжг^хъ  и  ЧадоАюб1е,  и  что  бол^е 
овыхъ  не  выучили,  а  будутъ  еще  учить  Дргиидлнге  съ  барабаномъ. 

Въ  тотъ  день  играли  Скупаю,  и  народу  было  очень  много:  почти 
вся  чернь,  купдЫ}  подъячхе  и  проч1е  имъ  подобные.  Много  и  знат- 
ныхъ  господъ  и  посредственныхъ  чиновныхъ  людей  изъ  любопытства 
пр1езжаютъ.  Но  д^ло  не  до  описан1я  туда  ходящихъ  и  комедхй  тамъ 
представляемыхъ ;  а  д^ло  въ  принесеши  теб^  благодарности  за  то, 
что  твоею  просьбою,  получвлъ  я  случай  доставить  на  руссшй  языкъ 
С1е  сатирическое  сочинен1е.  Къ  тому  же  и  письмо  мое,  которое  прн- 
писан1емъ  назвать  долженствовало ,  и  такъ  уже  слишкомъ  расплоди* 
лось  и  почти  уже  вышло  изъ  своего  роду ,  во  пусть  читатели  вазы- 
ваютъ  его  какъ  имъ  заблагоразсудится.  Я  ув^ренъ,  что  ты  почтешь 
его  знакомь  дружбы  моей.  Ты  причиною  моего  сиовид^нея,  и  тебЪ 
долженствую  приписать  плодъ  отъ  него  полученный.  Прими  его  лю- 
безный другъ,  и  в'Ьрь,  что  я  и  на  яву  всего  для  тебя  сд'к1ать  не 
отрекуся,  что  дружба  повел^ваеть.  Живи  благополучно!  Я  сердечно 
желаю   исполнешя  всЬхъ  твоихъ  желавхй  и  безъ  околичностей,  во* 


—    189    — 

торыя  иежду  людьми  въ  писхенахъ  упражияющииися ,  а  кольхп  паче 
между  друзьями,  не  должны  быть  терпимы,  просто  сказываю  тебФ, 
что  и  есмь  и  вЬчио  буду. 

Твой  верный  другъ  и  усердный  слуга 

Вл:  Лук: 

П.  П.  Чуть  было  и  не  забылъ  я  о  преважной  для  меня  провьб^. 
Она  будетъ  состоять  не  въ  уб1жден1И  тебя  къ  защите,  приписан- 
ныя  отъ  меня  комед1н,  въ  противность  многихъ  писцовъ,  кои  свои 
сочинен1и   единственно  для  получешя   обороны   боярамъ   надписы- 
ваютъ,  но  въ  томъ  она  заключается,  чтобы  ты,  ради  Бога,  промол- 
чалъ,  что  С1е  письмо  довольно  безпорядочно  написано.   Ежели  ты 
скроменъ  будешь,  такъ  немнопе  о  томъ   узнаютъ  по  нижесл'Ьдую- 
щимъ  причинамъ.    Иные  заняты  делами  и  не  ежЬютъ  времени  чи- 
тать нашихъ  сочинешй,  да  они  же  и  не  посп^ютъ  за  нами,  потому 
что  мы  нын'Ь  чрезъ  чуръ  поспешно  бумагу  мараемъ,  иные  вовсе  на- 
шихъ трудовъ  не  читаютъ;  а  иные  хотя  и  читаютъ,  но  не  только  о 
тЬхъ  правилахъ,  въ  коихъ  читаемое  ими  сочинен1е  должно  быть  на- 
писано, не  в^даютъ,  и  выдать  не  будутъ,  но  и  читать  Д1я  понима- 
шя,  а  Д1Я  того,  чтобы   похвастать,  будто  и  они  н']^что  читаютъ . . . 
А!  я  пропустилъ  было  еще  родъ  чтецовъ,  которые   почти  все  чи- 
таютъ, но  только  на  то,  чтобы  побранить  трудившихся;  и  они  юЛ- 
ютъ  множество  подражателей,  которые  хотя  и  ничего  не  знаютъ, 
однако  язвительно  бранятся.  О  защищеши  же  комед1и  просить  тебя 
я  ни  малыя  не  им^^ю  нужды,  твердо  уповая,  что  хотя  некоторые 
чтецы  просмотрятъ   мое   надписаше  и  предислов1е,  а  отъ   оныхъ 
промчится  слухъ  и  до  т^хъ,  кои  предислов1и  и  надписан1и  никогда 
не  читаютъ,  а  чрезъ  то,  и  т^  и  друпе  св'Ьдаютъ,  что  комед1Я  не 
моя,  а  во  сн']^  вид'Ьнная. 


ПРЕДИСЛ0В1Е 

къ   «ЩЕПВТИЛЬНИКУ». 

Всяк1й^  кто  не  поленится  прочесть  письма  моего  къ  г.  Ельчангл- 
нову,  лредъ  симъ  напечатаннаго,  увидитъ,  что  сл^^ующая  комед1Я 
не  плодъ  трудовъ  моихъ,  но  плодъ  счастливаго  сновид^нхя.  Я  пишу 
С1е  предислов1е  въ  защиту  единаго  только  слова  и  за  то  по  спра- 
ведливости можно  назвать  меня  педантомъ.  Пусть  назнваютъ;  что 
Д'Ьлать!  я  принужденъ  на  этотъ  разъ,  хотя  и  не  охотно,  вытерп'Ьть 
с1ю  укоризну,  и  долженъ  непрем']^нно  защитить  данное  оной  коме- 
Д1И  наименован1е. 
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Я  ппсалъ  Бъ  г.  Ельчанинову,  что  странно  показалося  мн'Ь  сио 
Еоиед1Ю  назвать  французскимъ  Г(1Аант^^ейишкомъ,  кавъ  оную  во 
сн'Ь  называли,  и  я  чаялъ,  что  иногхе  читатели  меня  за  то  еще  би 
бол^е,  нежели  за  слово  Щепетильника^  осуждать  стали.  Къ  тому  же 
я  и  самъ  никогда  бы  не  простилъ  себ*^,  издавъ  на  св'Ьтъ  С1е  сочи- 
веше  подъ  чухестраннымъ  наименованхемъ.  Итакъ,  сл'Ъдуя  сему 
хн^щю,  думалъ  я,  вакимъ  бы  словомъ  объяснить  на  нашемъ  языв'Ь 
французское  слово  ВдоиИег,  и  не  нашелъ  инаго  средства,  вакъ  что- 
бы, войдя  въ  существо  той  торговли,  отъ  которой  произопио  у  фран- 
цузовъ  оное  названхе,  сообразить  ее  съ  нашими  торгами  и  разсмо- 
тр^ть,  н^тъ  ли  ей  подобный,  что  я  безъ  великаго  труда  сыскалъ,  и 
зд']кь  предлагаю. 

Во  Франщи  въ  лавкахъ  Вопидаез  де  В^ои^егхев  или  Воаидаез  <1е 
ва1ап1ег1е8  продаются  часы,  табакерки,  перстни,  пряжки  и  другхя 
мелк1я  золотыя,  серебряныя,  фарфоровыя  и  проч1я  разныхъ  метал- 
ловъ  и  минерал овъ  вещи,  который  по  французски  «одамт^еею  на- 
зываются, и  который  съ  францускаго  языка  въ  столичныхъ  нашихъ 
городахъ  почти  вс^^ми  жителями  подъ  т']^мъ  же  именемъ  приняты; 
за  что  т^хъ,  которые  говорятъ,  а  не  пишутъ,  и  винить  почти  не 
должно.  Они,  покупая  изъ  Франщи  вывезенный  вещи,  такъ  ихъ  и 
называть  начали,  какъ  у  французовъ  называются.  Но  мн'Ь,  издавая 
С1Ю  комед1ю  на  русскомъ  язык'Ь,  какъ  уже  выше  сказано,  не  захо- 
г&1ось  французское  слово  тиснуть  русскими  буквами.  Чего  ради,  не 
взирая  на  то,  что  подвергнуся  хул'Ё,  несметному  числу  мнимыхъ  въ 
нашемъ  язык'Ь  знатоковъ,  взялъ  къ  тому  старинное  слово  Щепеталь- 
ника,  потому,  что  всЬ  наши  купцы,  торгуюпце  перстнями,  серьга- 
ми, кольцами,  запонками  и  прочпмъ  мелочнымъ  товаромъ,  называ- 
лись и  нын"]^  называются  Щепетильниками .  И  если  бы  у  д'Ьдовъ  на- 
шихъ часы,  готовальникв  и  проч1я,  французами  и  другимъ  народомъ 
въ  намъ  вывозимыя  вещи,  даже  до  самыхъ  ни  къ  чему  годныхъ  без- 
д'Ьлокъ  бьии  во  употребленхи,  то  бы  и  оныя  также  щепеткимъ  това- 
ромъ  назывались  и  Щепетильииками  продаваны  были.  И  сверхъ  то- 
го неоднократно,  не  только  отъ  жителей  иалыхъ  городовъ  и  отъ 
купцовъ,  но  и  отъ  мно.гихъ  степенныхъ  господъ,  въ  столнцахъ  жи- 
вущихъ,  слыхалъ  я  въ  разговорахъ,  что  они  вм^то  того:  «Онъ  од'Ьтъ 
«богато  или  прибористо»,  говорятъ:  «онъ  щепетко  ок^тъп,  Итакъ 
ЬаЫ1  ва1ап1  можетъ  назваться  кафтанъ  и  щегольской  и  щепоткой, 
и  изъ  того  сл'Ьдуетъ,  что  с1е  аюво  не  только  въ  т'Ьмъ  товарамъ, 
кои  гсиант^еею  называются,  прпдичествуетъ,  но  можетъ  быть  до- 
вольно объяснительно  и  къ  другимъ,  но  однакожъ  не  во  вс^мъ  ве- 
щамъ,  кокмъ  на  францускомъ  язык'Ь,  прилагательное  имя  §;а1ап1 
дается. 

И  такъ  для  вышесказанныхъ  обстоятельствъ,  а  притомъ  им^я  къ 
чужестраннымъ  словамъ,  языкъ  нашъ  безобразящимъ,  совершенное 
отвращев1е,  назвалъ  я  комед1ю  Щепетгмьникомъ,  но  назвалъ  не  съ 
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такижъ  гордыиъ  на]гЬрен1емЪу  чтобы  никогда  не  переменить  слова 
сего.  Штъ1  Если  гЬ  люди,  кои  язнкъ  нашъ  лучше  меня  знаютъ,  и 
коихъ  я  всегда  за  то  почитаю,  если  таше,  говорю  я,  ]Ш']^н1е  мое 
опровергнуть,  то  я  въ  минуту  съ  ними  соглашу ся.  Но  и  тогда  т^мъ 
утешаться  буду,  что  мною  понуждены  они  къ  истреблешю  сего  ино- 
племенническаго  слова,  которое  въ  нашъ  языкъ  совсЬмъ  почти 
вн']^дрилось,  и  которое,  если  его,  такъ  какъ  и  многихъ,  не  нстре- 
бятъ,  можетъ  на  долгое  время  остаться. 

Что  же  принадлежитъ  до  переговорки  такихъ  людей,  которые  бу- 
дутъ  С1е  мною  возобновленное  слово  опорочивать,  не  показавъ  не- 
оспоримаго  на  мои  доказательства  опровержен1я,  то  я  таковымъ  ска- 
зываю, что  ихъ  неосновательная  хула  меня  не  тронетъ,  ибо  я  знаю, 
что  они  большею  част1ю  все  то  хулятъ,  чего  не  разум'Ьютъ.  Но  что 
мн^  до  оныхъ  хулителей,  в'1даю  я,  что  ихъ  много  сыщется,  но  они 
не  опорочиваютъ,  а  ругаютъ,  и  для  того  надлежитъ  ихъ  презрить, 
что  и  сд']^аю.  Но  когда  они  вместо  брани  напишутъ  на  мои  погр'Ьш- 
ности  осуждев1е,  то  я  на  оное,  если  будетъ  неправильно,  сд']^аю 
ответь  учтивый,  а  если  правильно,  то  употреблю  его  въ  мою  пользу. 

Много  жал']^ъ  я  о  томъ,  что  С1я  комед1Я  почти  не  можетъ  быть 
играна,  ибо  въ  ней  н']&тъ  ни  любовнаго  сплетен1Я,  ниже  завяски  и 
развяски,  какъ  и  въ  аглинскомъ  подлиннике,  и  она  не  что  иное, 
какъ  характеры,  на  театръ  выходяпце.  Короче,  она  такого  жъ  ро- 
ду, какъ  Всесвтмпный  др^^ъ  и  Ргька  забвенгЯу  господина  Легранда,  и 
подлинники  господина  Фагсма,  но  въ  ней  гораздо  бол^е  соку.  Сверхъ 
того,  она  же  для  комедхи  въ  одномъ  дМствш  долговата,  и  ежели 
бы  я  ее  самъ  переделывалъ  и  Д1я  представлен1я  готовилъ,  то  бы  и 
сократить  могъ,  но  я,  какъ  уже  все  знаютъ,  ее  себе  не  присвон- 
ваю,  и  печатаю  для  моихъ  одноземцовъ,  надеяся,  что  многхе  будутъ 
ее  читать,  подобно  прочимъ  сатирическим':^  сочинен1ямъ,  который  и 
въ  чтен1и  приносятъ  удовольств1е  и  пользу  всякому  читателю,  съ 
добрымъ  намерешемъ  за  книгу  принимающемуся.  Я  для  такихъ  толь- 
ти>  и  тружуся,  а  не  для  техъ,  кои  книгами  стараются  украшеше 
комнатное  сделать,  а  о  томъ  и  не  думаютъ,  что  книги— и  души  и 
головы  наши  украшаютъ. 


ЩЕПЕТИЛЬНИКЪ, 


К0МЕД1Я   ВЪ   ОДНОМЪ   ДЪИСТВШ. 


Д-ЬЙСТВУЮЩМ  ЛИЦА. 

Щепетильнивъ.  Вздоролюбовъ. 

Чистосердовъ.  Мшоръ  при  граждав-  Легкохнсловъ. 

свихъ  д-Ьлахъ.  Обираювъ. 

Шехянникъ,  Чистосердова.  Верхогдядовъ. 

Полидоръ.  Пересм^шнивъ.  Миронъ.  |  работники    Щепетильни- 

Притворовъ.  Бывш1й  въ  придворной  Басил  1Й.  )     ковы, 
служб!}. 

Дгьйствье  въ  Вольномъ  Мсгскарадгь. 


Театръ  представлветъ  большую  комнату,  украшенную  столами,  стульями, 
и  стенными  подсв-Ьчнивами,  въ  которнхъ  св'Ьчи,  уже  по  приходе  Щепе- 
тяльниковнхъ  работниковъ,  зажигаются.  На  оравой  сторов'Ь  близко  ор- 
кестра сдЪлаяъ   прилавочикъ  Щепетильяиковъ   Въ  оную  комнату   входъ 

съ  трехъ  сторонъ. 


ЯВ1ЁН1Е  I. 


Чистосердовъ  и  Плвмянникъ. 

Чистосердовъ.  Когда  уже  моему  брату  непрем'Ьнно  за- 
хот'бюсь  записать  тебя  въ  сдужбу  и  зд']^сь  оставить,  то  я 
въ  твою  предосторожность,  1юбезный  пюмянникъ,  покажу 
теб*]^  всЪ  сборища,  въ  которыя  почти  ежедневно  житеди 
ст01ичныхъ  городовъ  съ'Ьзжаются.  Н'6ско1ько  разъ  ВИД'ЁТЬ 
ты  комед1И,  и  меня  обрадовалъ,  что  он*Ь  теб'6,  въ  против- 
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ность  мн'ЁН1Я  нногихъ  людей,  которые  зр'бшщи  пуще  пор- 
чею, нежели  поправлен1емъ  нраБовъ  почитаютъ,  показались 
въ  истинноиъ  ихъ  вид'Ё.  Ты  почелъ  ихъ  не  увеседешемъ 
для  глазъ,  но  пользою  для  твоего  сердца  и  разума.  Былъ 
ты  и  въ  маскарад*]^  придворвомъ;  онъ  теб*]^  весьма  понра- 
вился. Теперь  увидишь  ты  зд'&сь  и  вольный  маскарадъ; 
увидишь  въ  немъ  множество  людей  и,  не  знавши  ихъ,  испы- 
таешь ихъ  нравы  и  обхожден1я,  что  великую  принесетъ 
теб'Ь  пользу. 

ПлЕмянникъ.  Я  вамъ,  дядюшка,  за  ваше  обо  мн*]^  по- 
печете весьма  благо даренъ,  и  буду... 

ЧистосЕРДовъ.  Будь  всегда  таковъ,  каковымъ  я  те- 
перь тебя  вижу:  чуждъ  ласкательства  и  хитростей,  и  не- 
причастенъ  такимъ  д'бламъ,  который  в'&чное  безчеспе  намъ 
наносятъ.  Ты  безвы'Ёздно  жилъ  въ  Пенз']^  съ  своимъ  от- 
цомъ,  который  хотя  и  воспиталъ  тебя  въ  благонрав1И,  но 
не  могъ  тамъ  показать  въ  лицахъ  всЬхъ  с']^тей,  въ  кото- 
рый молодой  челов'Ёкъ,  какъ  ли  онъ  ни  одаренъ  разумомъ, 
однако  часто  попадается.  Но  въ  зд'Ьшнемъ  городе,  а  особ- 
ливо въ  этомъ  дом'Ь,  разсмотришь  ты  вс^^хъ  родовъ  лю- 
дей: я  нарочно  для  того  тебя  и  сюда  привезъ;  но  дивлюсь, 
что  такъ  долго  не  съ-йзжаются. 

ПлЕмянникъ.  Можетъ  быть  сегодня  и  никого  не  будетъ. 

ЧистосЕРДовъ.  Не  можетъ  статься!  Мн'Ь  уже  чрезм-Ьр- 
но  жаль,  что  П0С1Ю  пору  н-Ьтътого  глумливаго  Щепетиль- 
ника,  который  зд'Ёсь  продаетъ  и  по  ярлыкамъ  проигрывав 
етъ  разныя  безд'Ьлюшки;  ты  уже  отъ  меня  объ  немъ  слы- 
халъ  неоднократно.  Постоявши  возл*]^  него,  въ  два  часа 
больше  людей  узнаешь,  нежели  живучи  въ  город'Ь  въ  два 
года. 

ПлЕмянникъ.  А  въ  которой  же  горниц'Ь  онъ  бываетъ? 

ЧИСТОСЕРДОВЪ.  Вотъ  его  прилавочикъ.  Онъ  по  50  руб- 
левъ  на  нед']^лю  за  него  платитъ  и  вым'Ёщаетъ  дороговиз- 
ну надъ  нашими  молодчиками:  беретъ  съ  нихъ  за  безд']&л- 
ки  тройную  ц1шу  и  ихъ  же  при  всякой  вещи  дурачитъ. 

Племянник ъ.  Но  "Ёздятъ  ли  сюда  придворные  и  другхе 
господа? 

ЧИСТОСЕРДОВЪ.  Всеконечно.  Большая  часть  изъ  нихъ 
посл'б  ужина  пр1']Ьзжаетъ.  Иные  прямо  для  провождешя  вре- 
мени и  отдохновен1Я  отъ  трудовъ ;  а  иные  сбираются  толь* 

в.  лукинъ.  9 
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ко  за  т'Ьмъ,  чтобы  надъ  нашею   братьею  малочиноввымв 
людьми  посм'Ьяться,  но  часто  сами  см'бшн'бя  насъ  бываютъ. 

Племянник ъ.  Но  кто  осм^^лится  надъ  господами  сж^ 
яться?  Я  хотя  недавно  зд']&сь  живу,  однако  видалъ,  что 
ихъ  нер'Ёдко  и  за  дурачествы  хвалятъ. 

ЧистосЕРДовъ.  Это  д'Ьлаютъ  льстецы,  которыхъ  зд']^сь 
больше,  нежели  чистосердечныхъ. 

ПлЕмянникъ.  Разв'6  льстецы  всегда  возл'Ё  бояръ  трут- 
ся и  разв'Ь  въ  нихъ  слабостей  больше? 

ЧистосЕРдовъ.  Н^тъ!  (Слабости  и  страсти  находятся 
равно  въ  людяхъ  всякаго  состояшя,  но  на  знатнаго  госпо- 
дина глаза  всего  народа  обращаются,  и  въ  немъ  пороки 
видн'Ёе,  нежели  въ  малочиновномъ.  Правда,  что  у  насъ  боль- 
ше такихъ  бояръ,  которые,  обладая  прямыми  достоинствами 
истину  любятъ,  но  и  т'Ьхъ  довольно,  которые  сл'бпыя  по- 
хвалы желаютъ.  А  иногда  и  самые  доброд']^тельные  и  разум- 
ные люди  н']Бсколько  времени  отъ  льстецовъ  въ  осл'бпле- 
Н1е  приведены  бываютъ. 

Племянник ъ.  Для  чего  же  у  васъ  льстецовъ  терпятъ? 

ЧистосЕРДовъ.  Для  того,  что  ихъ  слова  приманчивы 
челов'Ьческому  самолюбш,  которое  иными  чрезм-брно  обла- 
даетъ.  Къ  тому  же  честный  челов'Ькъ  льстеца  не  скоро  и 
узнать  можетъ.  Первый  о  большей  части  людей  по  себ* 
разсуж;^аетъ;  а  посл'6дн1й  безъ  труда  прхемлетъ  на  себя 
веб  виды,  по  времени  и  обстоятельствамъ,  и  хотя  онъ  по- 
хвалами всякому  погибель  готовитъ,  однако  притворствомъ 
обольщаетъ  простосердечхе. 

ПлЕМянникъ.  Я  отъ  батюшки  слыхалъ,  что  вы  очень 
откровенны;  итакъ,  я  чаю,  вамъ  жить  зд'&сь  не  весело. 

ЧистосЕРДовъ.  Несносно!  Если  бы  льстецовъ  не 
столько  много  было,  то  бы  и  преодолеть  наконецъ  удало- 
ся,  но  ихъ  число  несметное.  Ими  набиты  не  только  перед- 
шя,  но  й  всЬ  комнаты  многихъ  знатныхъ  господъ.  Они 
сводятъ  знакомство  съ  дворецкими,  со  вс'1^ми  прислужни- 
ками, съ  няньками  и  съ  мамками;  а  ъ%  случа'6  нужды  они 
и  посл']&днимъ  холопьямъ  въ  поясъ  кланяются.  Словомъ, 
они  своею  подлостш  сыскиваютъ  не  только  свободный  предъ 
честнымъ  челов'Ёкомъ  входъ,  но  и  замолвленье  добраго 
слова,  хотя  до  того  непозволеннымъ  образомъ  добиваются. 

ПлЕмянникъ.  Да  какъ-же  вы  между  ими  живете? 
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ЧистосЕрдовъ.  Д'блая  тому  противное  и  ежечасно  ихъ 
ругая. 

ПлЕмянникъ.  За  то  васъ  возненавидятъ. 

ЧистосЕРДовъ.  Что  мн-Ь  до  того  нужды! 

ПйЕмянникъ.  Неуж1И  вы  и  бо1ьшому  господину  о  по^ 
рокахъ  его  въ  паза  сказать  осм'бдитесь? 

ЧистосЕРДОвъ.  Безъ  сумн'Ьшя!  и  я  прошедшую  зиму  съ 
н']^которыми  господчиками  зд']^сь  и  бодьше  этого  сд']^а1ъ. 

Племя нникъ.  А  какимъ  образомъ? 

ЧистосЕРДовъ.  Однажды  куча  моюдыхъ  шадуновъ,  мни- 
мыми достоинствами  надутыхъ,  пр1']^ха1и  сюда  надъ  добры- 
ми людьми  посм'Ёяться.  Многихъ  дурачили,  которые,  будучи 
ихъ  разумн'бе,  изъ  презр']^н1я  сносили  отъ  нихъ  обиды.  На- 
конецъ  напали  они  на  б'Ёдную  д']^вочку,  которая  ни  малаго 
не  подала  поводу  надъ  собою  ругаться.  Обступили  ее,  на- 
чали безстыдно  шутить,  ходили  всюды  за  нею,  д'Ёлали  раз- 
ный и  холопьямъ  неприличныя  похабствы;  и  на  посл'бдокъ 
оттолкнувъ  ея  подругъ,  съ  которыми  она  пр^хала,  хог&1и 
свое  дурачество  усугубить;  но  по  счастш  этой  б'Ьдняжки, 
я  съ  моимъ  другомъ  тутъ  случился.  Мы  избавили  эту  Д'Ь- 
вочку  и  ругали  вертопраховъ  за  гнусный  поступокъ,  сколь- 
ко хот']^ли;  а  они,  снося  брань,  безстыдно  см']^лися,  и  т'Ёмъ 
безумство  свое  утверждали.  Короче  сказать,  д^Ъю  кончи- 
лось тЁмъ,  что  о  д'Ьвочк'б  вс^  сожал'бли,  всЬ  озорниковъ 
бранили;  поступокъ  ихъ  остался  для  нихъ  поношешемъ,  а 
я  съ  моимъ  другомъ  нажилъ  съ  двадцать  новыхъ  злод'Ёевъ. 

ПлЕмянникъ.  Сами  виноваты;  лучше  уб'Ёгать  отъ  не- 
пр1ятелей,  нежели  имъ  въ  глаза  л'1зть. 

ЧистосЕРДОвъ.  Ты  говоришь  правду.  Но  я  иногда  по- 
читаю за  гр'1хъ  оставить  дурака  безъ  обличен1я  и  хотя  я 
сюда  очень  р'^&дко  пр1']^жаю,  однако  всяк1й  разъ  увижу  мно- 
жество шалостей,  которыхъ  пощадить  не  можно.  Но  слава 
Богу,  что  Щепетильникъ  сталъ  сюда  жаловать.  Онъ  со  вся- 
каго  лукавца  снимаетъ  личину  и  всякаго  пов']^су  осм']^иваетъ. 

Племянник ъ.  На  это  много  ума  и  учешя  потребно  и  я 
дивлюсь,  что  изъ  нашихъ  купцовъ  столь  умныА  и  обхожде- 
ше  знаюпцй  сыскался. 

ЧистосЕРдовъ.  Онъ  не  куаецъ,  а  отставной  ОФИцеръ, 
который  давно  безъ  награждешя  отставленъ  за  то,  что  на- 
чальникамъ  своимъ,  сл'бпаго  повиновен1я  требующимъ,  въ 
глаза  говорилъ  правду. 

9* 
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ПдЕмянникъ.  у  насъ  и  ОФИцеры  не  вс']^  ученые;  до- 
во1ьно  и  такихъ,  которые  съ  нуждою  писать  уи'Ьютъ. 

Чнстосврдовъ.  Досеюва  бываю,  но  нын'6  начинаютъ 
выводиться,  Д1Я  того,  что  уже  С1уга  боярсмй  и  купецъ 
черезъ  м']^сяцъ  въ  оФицеры  не  выйдутъ,  не  такъ  какъ  въ 
старину.  Я  зна1ъ  н'бкоторыхъ  письмоводцевъ,  нзъ  ничего 
и  не  за  весьма  похва1ьныя  д']^1а  въ  чины  вышедшихъ.  Они, 
втершись  въ  случаи  къ  бодьшимъ  добросердечнымъ  госпо- 
дамъ,  ихъ  обманывали  и  на  ихъ  отв'бтъ  довольно  купцовъ, 
подъячихъ  и  холопей  вывели  въ  оФицеры;  пускай  бы  уже 
достойныхъ,  а  то  такихъ,  которые  и  въ  т^хъ  звашяхъ 
гадки  были.  Но  оставимъ  прошедшее  время,  я  желаю,  что- 
бы оно  у  всбхъ  честныхъ  людей  изъ  памяти  истребилось 
и  ихъ  не  сокрушало. 

ПлЕМянникъ.  Этого  всЬлъ  желать  надлежитъ. 

Чнстосврдовъ.  Отецъ  Щепетильниковъ  былъ  оФИцеръ, 
и  хотя  жилъ  въ  б'Ёдности,  однако  сына  своего  такъ  воспи- 
талъ,  какъ  и  дворяне  р']^дко  воспитываются,  и  терпя  нуж- 
ду, обучилъ  его  языкамъ  и  другимъ  наукамъ  въ  такое  вре- 
мя, когда  государевыхъ  училищъ  для  недворянъ  еще  не 
было.  Но  зато,  ни  онъ,  ни  сынъ  его  никакого  награжде- 
шя  не  получили  и  просить  стыдились,  не  такъ  какъ  мнопе 
изъ  нын'бшнихъ  молодчиковъ.  Они  лишь  немножко  выучат- 
ся на  государевомъ  иждивен1и,  то  уже  и  хотятъ  чрезм'&р- 
наго  награждешя,  тогда,  когда  еще  и  учен1я  не  заслужили; 
яе  только  чтобы  изъ  благодарности  потщились  оказать  от- 
личный отечеству  услуги.  Но  вотъ  и  работники  его  при- 
несли товары.  (Работниксшъ)  Своро  ли  хозяинъ  вашъ  бу- 
детъ? 

ЯВЛЁШБ  II. 

Тъ-жъ  и  ДВА  РАБОТНИКА  (одшпыв  по-кресшьянски .  Прино- 
сятъ  корзину  на  шесгмь^  и  постановя  ее,    одинь   отвгьчаетъ 
на  вопросы  Частосердову^  а  другой  отпираешь  лавку  и  ста- 
вить свп>чи). 

Миронъ  РАБ.  Тотчасъ-стани  пожалуетъ. 
ЧистосЕРдовъ.  Для  чего-же  онъ  зам'Ьшкалъ? 
Миронъ  раб.  Не  в:1^даю,  родимой. 
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Чистое  ЕР  довъ.  Но  в']^рно  ли  онъ  будетъ?' 

Миронъ  РАБ.  Право  будетъ-ста,  и  вед'Ьхъ  всииъ  чост- 
нымъ  бояроиъ  сказаци,  что  7  ^^^^  новыя  есть...  новыя- 
стани!...  ни  товары,  а1..,  а1...  голотиреи,  привезенныя  изъ 
заморья,  изъ  Менщизны...  Имена-та  некрещеный,  такъ  кор- 
мидецъ  мудрены,  что  ихъ  скоро  и  не  пробаишь.  Какъ 
бишь  они  зовутся...  1ядъ  в'бдаетъ!  такъ  хитро,  хоть  голо- 
ва проць,  такъ  не  знаю. 

(Чистосердовь  и  Племянникъ  улыбсиотся). 

Миронъ  раб.  А  ла,  а  ла,  а  ла  тилогрея!  да  а  ла,  а  ла 
салФетва!...  што  же-ста  бояринъ  галишья  надо  мною.  Вить 
на  насъ  дивить  нецево;  еще  только  съ  нед'Ьлей  двадчать, 
какъ  мы  изъ  Галица  сюда  прибрели;  а  у  насъ  эдакихъ 
мудрыхъ  словъ  ниту,  и  мы  голчимъ  по  старинному  по- 
в'брью.  ^- 

Чисто сврдовъ.  я  не  тому  см'Ьюсь  и  знаю,  что  вамъ 
эти  слова  выговаривать  трудно.  (Племяннику)  Это  послйд- 
Н1я  моды:  а-ла-грекъ  и  а-ла-салюетъ.  Пойдемъ  въ  залу,  я 
чаю,  уже  много  людей  собралось.  (Работниксшь)  А  вы, 
какъ  скоро  хозяинъ  вашъ  пр1']^детъ,  намъ  скажите. 

I 

ЯВЛЁН1Е  Ш. 

Миронъ  и  Васил1й. 

Миронъ  раб.  Спасибо,  братъ  Васюкъ,  что  ты  отомкнулъ 
прилавокъ-отъ;  а  я  съ  бояринамъ-та  позагуторился.  Виць 
это  тотъ,  которой  не  охоць  до  бусурманскихъ^а  Фиглей, 
и  которой  и  т']^хъ  бранитъ,  кто  ихъ  за  христхансшя  маке- 
ты покупаетъ. 

ВАСИЛ1Й  раб.  Какъ  ево  не  знать,  онъ  очень  знакомить. 
И  когда  сюда  ни  зайдетъ,  то  ницаво  не  купитъ,  а  весь 
вецеръ  пробаитъ  съ  нашимъ  шалберомъ.  Да  нутка,  братъ 
Мироха,  станемъ  разбирать  кузовеньку-та.  Вить  хозяинъ 
до  сабя  изъ  нея  ьех'Ьхъ  все  выбрать. 

Миронъ  раб.  Давай,  парень!  Вздымемъ-ка  ее  на  лавку- 
та.  Берись  же  моцн'бе!  Вить  она,  братень,  грузна,  и  я  изъ 
саней  ее  церезъ  моготу  сюда  притаранилъ.  (Оба  работники^ 
поставивши  корзину  на  лавку,  вьшимаютъ  вещи  и  разговог 
риваютъ). 
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Миронъ  РАБ.  (держа  въ  руюь  зрительную  трубку).  Ва- 
сюкъ,  смотри-ка.  У  насъ  въ  эшя  дудки  играютъ;  а  зд'&сь 
въ  нихъ  одинъ  глазъ  прищуря,  не  в^ть  цаво-та  сиотрятъ. 
Да  добро  бы,  брацень,  изъ-дади,  а  то  носъ  съ  носомъ  столк- 
нувшись, устреиятся  другъ  на  друга.  У  нихъ  нн'Ь-ка  стыда- 
та  совс&мъ  кажется  ниту.  Да  посиотр'Ьць  быю  и  мн'б.  Н']Ьтъ, 
мадецъ,  боюсь  праховую  испорцить. 

Василй  раб.  Кинь  ее,  Мироха!  Акакъ  испорцишь,  такъ 
сороми-та  за  провальную  не  оберешься.  Но  я  цаю,  въ  нее 
и  подуц']^ть  можно,  и  колибъ  она  ни  ч']^нна  была,  такъ  бы 
я  саб'Ь  купилъ,  и  пришедши  домой  скривя  шапку  захазилъ 
съ  нею.  Меня  бы  наши  д']^ули  во  всЬ  посид'Ьнки  стали  съ 
собою  браци  и  я  бы,  братень,  въ  переднемъ  углу  сидя,  чу- 
Фарился  надъ  всбми. 

Миронъ  раб.  (вынуеъ  групг  купидоновь,  изображающихъ  осу- 
божества  и  науки^  смгьется).  Смотрит-ка!  что  за  проказъ? 
Какая  ихъ  сарынь  рабенокъ.  (Испугавшись)  Ахъ,  братень, 
никакъ  это  ангели  бож1и1  прости  меня  чарь  небесный!  я 
проклятой,  глядя  на  хранителей-та  нашихъ,  ухмылнулся. 
Эюе  м']&мцы-та  безбожники,  какъ  они  ихъ  въ  кучу  сколько 
смямкали! 

ВАСИЛ1Й  РАБ,  (смотря  на  купидонобъ).  И,  дурачина!  Съ 
вора  выросъ,  а  ума  не  вынесъ!  Какхе  ангели!  Я  слышалъ 
отъ  нашево  хозяина,  что  это  хранчусше  болванчики. 

Миронъ.  О,  такъ  я  и  не  согр'Ёшилъ.  Смотри-ка,  парень, 
что  у  нихъ  въ  рукахъ-то.  У  инова  мазилка,  у  инова  мкни- 
га,  иной  съ  зажжоной  луцыной;  а  этотъ  по  пестренькому 
шарику  развильниками  тыцетъ. 

ВАСИЛ1Й.  Покинь  ихъ,  малецъ!  Вонъ  и  хозяинъ  идетъ. 
Ставь  поскоряе. 

ЯВЛЕШЕ  IV. 
ЩеПЕТИЛЬНИКЪ   и   РАБОТНИКИ. 

Щепетильникъ.  Не  изломали-ль  чего? 
Миронъ.  Ницаво,  корми лецъ! 
Щепетильникъ.  Не  спрашивалъ  ли  кто  меня? 
Васил1й.  Тотъ  цостной  бояринъ,  которой  не  покупаетъ 
ницаво  из'Ё  мудростей  хранчускихъ,  а  все  съ  вашей  мило- 
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стью  гуторить.  Онъ  мн'Ь-ка  приказалъ  сабЪ  в'бсть  подаць, 
какъ  ты-стани  сюда  пожалуешь.  Да  былъ  съ  нимъ  какой- 
та  боярцукъ,  только  съ  дича  парень  оцосной. 

Щепетильникъ  (въ  сторон}^).  Это,  чаю,  маюръ  Чисто- 
сер  довъ;  но  съ  к']^мъ,  не  знаю,  и  онъ  конечно  въ  зал'6.  (Ми^ 
рану)  Поди  скажи  ему  обо  ^ля%  и  всЁмъ  гостяиъ.  Да  смотри 
же  искусненько  и  не  согруби  никому. 

Миронъ.  Разум'Ью-стани,  вить  я  не  дуракъ. 

Щвпвтильникъ  (въ  сл^ь  Мирону).  Э1  и  дожидайся  тамъ, 
покуда  всЬ  не  разъ'Ьдутся  и  какъ  никого  не  будетъ,  такъ 
мн-Ь  скажи.  (Васимю)  А  ты  поди  и  будь  въ  этой  комна- 
т'Ё,  покуда  не  кликну. 

ЯВЛЕН1Е  V, 

Щепетильникъ,  одинъ.  (Вошедши  еь  прилавонь^  разби- 
раешь вещи^  и  вынувь  бумагу  говорить).  Мн'Ё  кажется,  что 
сегодня  былъ  я  очень  счастливъ,  а  со  мною  мнопе  б'^^дные 
люди.  (Читаешь)  Золотые  часы  съ  будильникомъ  купилъ 
у  меня  сынъ  судьи  Лихоимцева  за  250  рублевъ,  а  мн'6  они 
за  70  достались.  Продалъ  я  молодымъ  вертопрахамъ  н'6- 
сколько  дйтскихъ  игрушекъ,  которыхъ  нын^^  сотни  по  дв'Ь 
къ  часамъ  прив']^шиваютъ,  на  200  рублевъ,  а  они  шя'Ь  са- 
мому и  50-ти  не  стоили.  Барышъ  хотя  не  хриспансшй, 
однако  взять  съ  такихъ  людей,  которые  сердятся,  ежели 
ихь  шалости  сд'блать  не  допустишь.  Еслибы  я  съ  нихъ 
столько  не  взялъ,  то-бы  чужестранцы  пуще  моего  ограби- 
ли и  деньги  бы  изъ  государства  вышли.  За  это  нельзя 
меня  назвать  безсов'бстнымъ.  Я  беру  дорого  не  съ  б']^дныхъ 
людей,  которые  трудами  деньги  получаютъ,  а  съ  такихъ 
мотовъ,  которые  и  безъ  меня  разориться  сыщутъ  случай. 
Недавно  началъ  я  торговать  безд'Ьлющками  и  столько  уже 
денегъ  им'^^ю,  что  и  каменный  могу  построить  палаты,  исклю- 
чая то,  что  третью  часть  б'Ьднымъ  разд'Ьляю.  Безд'Ьлицы 
нын'Ь  очень  дорого  покупаются  и  весь  св']^тъ  такъ  въ  нихъ 
устремился,  что  почти  ни  о  чемъ,  кром'Ь  ихь,  не  мыслить. 
Веб  почти  люди  кром'Ь  безд'Ьлицъ  ничего  не  читаютъ,  ни 
въ  чемъ  кром'Ь  безд']^лицъ  не  упражняются  и  ни  о  чемъ 
кром'Ь  безд']^лицъ  не  спорятъ.  Безд'&1ьнаго  мужчину  женщи- 
ны на  подхватъ  любить;  а  женщина  безд']^льная  мужчинами 
обожается.  Но  что  я  за  прим'Ьръ  нашель?  какъ  будто  бы 
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не  довольно  и  безъ  того  безд'Ьлокъ  на  св']^т'к  Самыя  важ- 
ный вещи,  о  которыхъ  больше  всего  стараться  надобно, 
нын^Ё  въ  безд'Ёлки  превращаются.  Тратятъ  время,  изнуряютъ 
здоровье,  проматываютъ  им'Ьнхе,  безчестятъ  своихъ  пред- 
ковъ,  безсдавятъ  саиихъ  себя,  преступаютъ  должности,  ут*]^- 
сняютъ  безпокровныхъ,  оправдаютъ  виновныхъ  и  забываютъ 
присягу,  такъ  какъ  супце  бездйльники.  Искренность  стала 
безд'Ьлица,  честь  бездЪлка,  сов']^сть  безд'Ьдюшка,  а  нако* 
нецъ  и  в']^ра,  какъ  главная  вещь,  у  многихъ  неснысленныхъ 
дураковъ  почитаетсй  изъ  безд']^лицъ  безд']^лкой. 

ЯВ1ЕШЕ  VI. 
Щепетильникъ,  Чистосердовъ  и  ПЛЕМЯННИКЪ. 

ЧистосЕРДОвъ.  Здравствуй,  сударь!  Ты  такъ  зачитался, 
что  насъ  и  не  видишь. 

Щепетильникъ.  Виноватъ!  Я  право  васъ  не  прим'Ьтилъ. 
(Въ  сторону)  Лицо  этого  молодаго  челов']&ка  меня  удивляетъ, 
и  онъ  на  нашихъ  щегольковъ  не  походить. 

Чистосердовъ.  Что  ты  опять  шептать  началъ? 

Щепетильникъ.  Такъ,  сударь.  (Племяннику)  Не  нзво- 
лите-ли  чего  купить? 

Чистосердовъ.  Конечно  онъ  купить,  только  продавай 
ему  не  съ  такимь  описав1емъ,  какъ  зд'Ьшнимъ  жителямъ. 
Еще  тому  не  бол'бе  двухъ  м']Бсяцевъ,  какъ  онъ  изъ  Пензы 
сюда  пр1']^халъ  и  онъ  мой  родной  племянникъ. 

Щепетильникъ.  А1  радуюсь,  что  вижу  въ  немъ  чело- 
в']^ка,  на  васъ  похожаго.  (Племяннику)  Да  что  же  вамъ 
потребно? 

Племянникъ.  Хорош1е  часы,  сударь. 

Щепетильникъ.  Вотъ  самые  в'Ёрн']^йш1е  и  лучшаго ма- 
стера, они  же  съ  будильвикомъ .  Если  бы  я  ихъ  прода- 
валъ  безмозглому  петиметру,  то  бы  должень  быль  описать 
ихъ  доброту  въ  сл'Ьдующихъ  словахъ:  что  они  будуть  его 
разбужать  по  полуночи  въ  дв']^надцатомъ  часу  и  позже;  что 
будутъ  показывать  время,  когда  должно  ему  скакать  на 
свидан1е  съ  любовницею,  которыхъ  онъ  въ  день  по  десяти 
обманываетъ,  а  изъ  нихъ  каждая  сама  по  двадцати  лю- 
бовниковъ  проводить;   когда  'Ьхать  въ  церкву,    не  Богу 
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молиться  на  ряду  съ  добрыми  людьми,  а  посп'Ьть  къ  вы- 
ходу, чтобы  провести  за  руку  до  кареты  какую  нибудь 
безстыдницу  или  вертопрашку.  А  вамъ  скажу  противное: 
эти  часы  станутъ  васъ  будить  къ  должности  въ  такое  время, 
чтобы  вы,  пр№хавши  вм']^ст'6  съ  товарищами,  исправили  на 
васъ  положенное,  усп'бли  бы  отдать  почтеше  вашимъ  бла- 
годЪтелямъ,  побывали  бы  въ  церкви,  во-время  бы  отоб*!- 
дали,  отужинали  и  спать  ложились.  Словомъ,  они  будутъ 
вамъ  такъ  показывать  время,  что  вы,сл'6дуя  порядку,  на- 
живете имя  прилежнаго,  добраго  и  исправнаго  челов'бка  и 
отъ  знатныхъ  степенныхъ  людей  милость  сыплете. 

ЧистосЕРДОВъ.  Ну,  п л емянникъ!  таковы  ли  теб'Ь  настав- 
лен1я  его  кажутся,  какъ  я  сказывалъ  ? 
I  Племянник ъ.    Они  мн'Ь  очень  пр1ятны  и  я  желаю  ихъ 
чаще  слушать. 

Щепетильникъ  (Чистосердову).  Никакъ  вы,  сударь, 
противъ  своего  обыкновен1я,  сегодня  развеселились  и  хо- 
тите пошутить  надо  мною? 

ЧистосЕРДОвт.  Отнюдь  в^ть1  я  нарочно  привезъ  сюда 
моего  племянника,  чтобы  онъ  послушалъ  твоихъ  описанШ. 
Они  его  вразумятъ  къ  познанш  зд']^шнихъ  жителей. 

Щепетильникъ.  Неужли  вы  въ  истину  это  говорить 
изволите?  И  ежели  не  шутите,  тавъ  поэтому  я  ушиЪя^ 
неже.1и  самъ  о  себ^^  думалъ.  Вотъ  каково  челов'Ьческое  са- 
молюб1е:  оно  уже  меня  словамъ  вашимъ  и  в'брить  застав- 
ляетъ  и  я  вижу,  что  излишними  похвалами  каждаго  че- 
лов'бка  испортить  не  трудно. 

ЧистосЕРДОвъ.  Вы  чрезм-брно  скромны.  Всякъ,  у  кого 
хоть  малый  есть  разумъ,  увидитъ  достоинства  ваши.  Но  я 
не  знаю,  какъ  бы  мн*]^  съ  племянникомъ  пробыть  у  вашей 
лавки  во  все  то  время,  какъ  вы  гостей  подчивать  станете. 
Надо  мною  и  такъ  уже  мнопе  см']^ются ,  ^то  я,  приходя  въ 
маскарадъ,  проговариваю  съ  вами. 

Щепетильникъ.  Надъ  вами  см'Ьются  г6,  которые  сами 
правильное  осм']^н1е  заслуживаютъ  и  потому  ругательствы 
ихъ  вамъ  невредны.  Вы  можете,  над']^въ  личины,  просид'Ьть 
эд']&сь  ц'блый  вечеръ.  А  какъ  уже  скоро  десять  часовъ  уда- 
рить, то  я  по  ерлыкамъ  сегодня  проигрывать  не  стану, 
хотя  бы  и  много  съ'бхалось,  а  только  за  деньги  продавать 

буду. 
Чистосврдовъ.Какъ  я  пошелъ  изъ  зала,  тавъ  тамъеще 
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только  челов-бкъ  съ  тридцать  быю.  Да,  по1но,  и  всегда  за 
деньги  маю  сюда  'Ьздятъ;  а  на  даровое  весь  городъ  сби- 
рается. Но  вотъ  трое.  Они  конечно  къ  вамъ  подходить. 
Сядемъ,  шемянникъ,  и  посдушаемъ.  {Садятся  инадпваютъ 
маски.) 

ЯВЛЕШЕ  УП. 

Тъжъ  и  ТРИ  МАСКИ.  (Деть  въ  женскомъ  и  одна  вь  мужскомъ, 
маскарадныхъ  платьяхь;  взявшись   за  руки    идутъ,  и  адучи 

причать). 

НимФодоРА.  Ахъ  радость!  Какая  это  скука!  не  пов^^ришь, 
душа  моя,  что  бы  я  дома  весе1^я  время  проводила. 

Маремьяна.  Ужъ  конечно,  матушка,  и  я  то-же!  Мн']^-было 
и  "бхать  не  хот-кюсь,  да  Полидоръ  меня  прозьбами  замучилъ. 

Полидоръ.  Я  виноватъ,  сударыни,  и  очень  ввноватъ, 
только  чортъ  меня  возьми,  ежели  я  не  думалъ  больше  найти 
зд'бсь  веселья.  Однако,  матушка,  мы  можемъ  н'бсколько  ми- 
нуть вь  лотерею  поиграть.  Пойдемъ  кь  этому  вралю  и 
возьмемь  по  дюжин'Ь  билетовъ. 

Щбпетильникь  (Чистосердову).  Воть  самые  умные 
люди  своимъ  именемь  меня  клеплютъ. 

Полидоръ.  Давай  намь,  господинъ  мудрецъ,  билетовь. 

Щбпетильникь.  Я  не  люблю  этого  имени,  для  того, 
что  и  суп^ихь  дураковь  вииЛ  не  р'Ьдко  т1^мь  же  вели- 
чаютъ. 

Полидорь  (съ  усмтикою).  А  ты  в'бдь  очень  умень.  Но 
что  мн'Ь  до  того?  давай  билетоьь! 

ЩвпЕтильникъ.  Ежели  купить  изволите,  такь  все  со- 
стоитъ  кь  вашимъ  услугамь,  а  проигрывать  сегодня  за  мало- 
людствомь  я  ничего  не  стану. 

Полидорь.  За  малолюдствомъ?  Всеконечно,  что  ты  насъ 
не  знаешь.  Ежели  гд^^  есть  таюе,  какь  мы,  два-три  гостя, 
тогда  компашя  {*)  малолюдною  не  почитается. 


(*)  Вс^  ввостранныя  слова  говорить  так1е  образцы,  которымъ  оныя 
свойственна;  а  Щеоетильнивъ ,  Чистосердовъ  и  Шеманвявъ  говоратъ 
всегда  поруссви,  разв^  изр^Ьдка  повторяютъ  слово  котораго  пибудь  пусто- 
звява. 
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Щепетильникъ  (въ  сторону).  Дхя  того,  что  вы  трое 
за  тридцать  че10В']^къ  пустаго  накричите. 

Полидоръ  (Щепетильнику).  Что  же  у  тебя  есть  но- 
ваго? 

Щепетильникъ.    Очень    много!   Все   что    я   въ  лавк'б 

Полидоръ.  Не  нравится  ли  вамъ,  сударьгаи,  что-нибудь 
изъ  этой  галантереи? 

Щепетильникъ.  Извольте  сказать,  сударыни,  въкакихъ 
вещахъ  нужду  им'Ёете? 

Нимфодорл.  Боже  мой!  Какой  это  глупый  и  обветша- 
лый вопросъ!  Въ  какихъ  вещахъ  лужду  им']&ете?  Я  ни  въ 
чемъ  нужды  не  им'Ью,  а  хочу  купить  у  тебя  отъ  скуки 
н'бсколько  безд'Ёлицъ. 

Щепетильникъ.  А  д  по  себ']^  думалъ,  сударыня,  что 
покупать  должно  одни  необходимые  товары. 

Маремьяна.  О!  оставь  пожалуй  прескучный  свои  нраво- 
учетя  и  говори  ихъ  подъячимъ,  купцамъ  и  такимъ  шалу-- 
намъ,  каковъ  ты,  а  мн']^  покажи  это  зеркало. 

Щепетильникъ.  Извольте,  сударыня.  Зеркало  пре доро- 
гое! стекло  самое  лучшее  въ  св']^т']^1  Кокетка  тотчасъ  уви- 
дитъ  въ  немъ  всЬ  свон  гнусныя  ужимки;  притворница — все 
лукавство;  мног1я  женщины  усмотрятъ  въ  лицахъ  больше 
коверканья,  нежели  пр1ятности,  больше  похабства,  нежели 
благочин1я,  и  прим^^тятъ  въ  себ']^  больше  врожденной  остро- 
ты, нежели  здра^аго  разсудка. 

Полидоръ.  Началъ  дурачиться.  Ну,  попирай,  другъ  сер- 
дечный. 

Нимфодорл.  Пусть  его  болтаетъ.  Пропов']^ди  его  изряд- 
ное отъ  безсонницы  лекарство. 

Щепетильникъ.  Такъ  не  перебивайте-же  ихъ,  судары- 
ни. Мнопя  женщины  увидятъ  въ  это  зеркало,  что  румяны 
и  б']^лила,  хотя  ихъ  горшка  по  два  въ  день  тратятъ,  не 
могутъ  безстыдства  ихъ  загладить,  и  что... 

Полидоръ.  Для  чего  же  ты  однимъ  женщинамъ  д'Ьлаешь 
описашя,  разв^  насъ  вовсе  забылъ? 

Щепетильникъ.  Тотчасъ  сударь,  и  ваша  очередь  при- 
детъ.  Ежели  петиметръ  въ  него  посмотрится,  то  въ  одну 
минуту  съ  своимъ  нарядомъ  всЬ  свои  шалости  увидитъ,  и 
увидитъ,  что  онъ  достойно  отъ  степенныхъ  людей  скоти- 
ною почитается.  Многхе  люди,  а  особливо  н'Ькоторые  боль* 
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Ш1е  господа,  не  увидятъ  тутъ  ни  своихъ  ве1икихъ  засдугъ, 
о  которыхъ  они  кричатъ  ежеминутно,  ни  миюстей,  къ  б'бд- 
нымъ  дюдяиъ  показанныхъ;  однако  тому  не  зеркаю  виною. 
Мног1е  изъ  мнимо  ученыхъ  найдутъ  себя  невйжами,  многхе 
изъ  остроумных!» — самыми  груб1янами;  но  при  всемъ  томъ, 
зеркало  пре дорогое  и  самое  р'Ьдкое  въ  св']&т']^. 

Маремьяна.  Не  о  доброгЬ  д'бдо,  а  о  ц'бн'1^. 

Щепетидьникъ.  Мн^  необходимо  наддежаю  это  опи- 
сан1е  сд'бдать,  чтобы  оно  вамъ  дорого  не  показалось.  По- 
сл'Ьдняя  ц'бна  дв'1^надцать  рублей. 

Полидоръ.  Вотъ  деньги! 

Марвмьяна.  Что  это,  батюшка!  Я  бы  и  сама  запла- 
тила. 

Полидоръ.  Полно,  сударыня,  какъ  вамъ  не  стыдно!  Вы 
конечно  меня  одурачить  хотите. 

ЧистосЕРдовъ  (Племяннику).  Дурака  не  надобно  дура- 
чить, онъ  самъ  о  себ'Ь  знать  дастъ. 

НимФодор^^Что  это  за  табакерочка?  Она  ужасть  какъ 
мала  и  я  не  знаю,  на  что  ее  употребить  можно. 

Щбпетильникъ.  о,  сударыня!  эта  табакерочка,  или  луч- 
ше сказать,  эта  маленькая  р']Бдкость,  самая  удивительная 
вещь  на  св'1т'Ь!  Меньше  ея  н'ётъ  во  всемъ  Париж'6  и  она 
въ  чпсхЬ  посл'Ёднихъ  модъ  вышла  и  ко  мн'Ь  прислана  за 
диковинку. 

НимФодоРА.  Да  что  съ  нею  Д'Ьлать,  ежели  я  ее  куплю, 
скажи  мн'Ё  пожалуй? 

Ш,ЕПЕтильникъ.  Съ  охотою,  сударыня.  Только  не  скоро 
вы  поварите,  услышавъ  почти  нев'броятныя  объ  ней  д'бла. 
Въ  эту  табакерочку,  какъ  ли  она  ни  мала,  н'бкоторые  изъ 
придворныхъ  людей  могутъ  вместить  всю  свою  искрен- 
ность, н'Ёкоторые  изъ  приказныхъ  всю  честность^  вс]^  ко- 
кетки безъ  изъят1я  свое  благонрав1е,  вертопрахи  весь  ихъ 
разсудокъ,  стряпч1е  всю  сов'Ьсть,  а  стихотворцы  все  свое 
богатство,  и  она  только  двадцать  рублей  стоить. 

НимФодоРА.  О,  такъ  я  куплю  ее  для  посл'&днихъ  и  по- 
дарю господина  Риемолюбова.  Этотъ  б'Ьднякъ  слишкомъ 
десять  л'бтъ  мараетъ  бумагу,  а  ни  одного  хорошенькаго 
стиха  и  въ  элег1яхъ,  кром']^  краденыхъ,  написать  не  ум'Ьлъ. 
(Она^  Маремьяна  и  Полидоръ  смгьются), 

Полидоръ.  Лучше  этого,  матушка,  выдумать  не  можно. 
Вотъ  деньги  за  табакерку,  извольте  ее  взять. 


—    205    — 

Нимфодорл.  Ты  сегодня  своимъ  женерожствомъ  насъ 
пристыжаешь? 

Подидоръ.  Никакъ,  сударыня;  я  д'Ьдаю  должность  на- 
шей братьи,  и  жертвую  предестнымъ  богинямъ. 

Маремьянл.  Шутишь,  радость. 

НимФОДОРА.  Гд'Ь  ты  такъ  пришибать  научился? 

По лидоръ  (цплуя  у  ней  руку).  Тамъ,  гд'Ь  мое  сердце 
вольности  лишилось.  Но  не  изволите  ли  еще  чего  купить? 

Нимфодорл.  Н']^тъ,  душа  моя. 

МлрвмьянА.  И  я  ничего. 

Полидоръ.  Такъ  я  куплю  себ'6  какую-нибудь  бездел- 
ку. Пусть  онъ  и  мн']^  казанье  скажетъ.  Подай  записную 
книжку. 

Щепетильникъ  (въ  сторону).  Будетъ  и  теб'Ь  хоро- 
шая почесть.  (Полидору)  Съ  описан1емъ  или  безъ  опи- 
сан1я? 

Полидоръ.  Изволь  молоть  что  хочешь. 

Щепетильникъ.  Вотъ  въ  золот*]^  оправленная;  она  стоить 
сеиьдесятърублевъ,  ВсЬлюди  покупаютъ  книжки  для  записки; 
но  не  вс*]^  въ  нихъ  одинак1я  д']&ла  записываютъ.  Иные  вно- 
сятъ  сюда  ъ(Л  благод&1Н1я,  отъ  людей  полученный,  соб- 
ственные свои  пороки,  которые  сами  въ  себ*]^  находятъ, 
ъс^  нужныя  д']^ла  для  пользы  людской,  и  это  на  такихъ 
листахъ,  гд^  ихъ  скор'бе  увид']Бть  можно;  а  туда,  куда  они 
не  такъ  часто  заглядываютъ,  вписываютъ  слабости  люд- 
СК1Я,  не  для  того,  чтобы  язвительнымъ  образомъ  вывесть 
ихъ  на  посм']^шище  народное,  но  чтобы  иногда  изъ  хрп- 
ст1анской  должности  остеречь  ближняго,  и  то  не  сд^лавъ 
ему  огорчен]я.  Словомъ,  они  записываютъ  въ  нихъ  все  то^ 
что  хорошими  д']^лами  называется.  Но  такихъ  людей  мало1 
а  т^^xъ  больше,  которые  покупаютъ  на  то,  чтобы  не  забы- 
вать ВСЁ  м'Ёста,  куда  они  задыхаясь  б']^гаютъ,  старайся 
дураками  показаться.  Зд']^сь  записываютъ  господа  пере- 
смешники д^ла  постыдный.  Наприм^ръ,  какъ  обезчестили 
добродетельную  женщину,  какъ  обманули  заимодавцевъ, 
какъ  простосердечнаго  провели  человека,  какъ... 

Полидоръ.  Пойдемте,  сударыня.  Онъ  уже  слиписомъ  за- 
враяса  Лучше  дурака  оставить.  {Уходятъу  и  идучи  кричать: 
вздоръ) , 
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ЯВ1ЕН1Е  УПТ. 

Щепетильникъ,  Чистосердовъ  и  Шемянникъ. 

Щепети1ьникъ  (вел1ьдъ).  Не  врать  быю  много,  такъ 
бы  поше1ъ  не  съ  такимъ  носомъ. 

Чистосердовъ.  Ты  ихъ  живыми  опнсадъ  красками.  Вотъ, 
пдемянникъ,  каше  у  насъ  есть  1юди:   хотятъ   всбхъ  пере- ' 
смахать,  а  сами  ничего  снести   не  могутъ.   Они  вс']^   до- 
стойны, чтобы  ихъ  въ  комед1яхъ  осм']Бива1И. 

Щепвти1ьникъ.  Это  правда.  Но  вотъ  идетъ  какой-то 
гость  и  очень  гордо  выступать  изволитъ. 

Я6^ШНIЁ  IX. 

Тфже  в  Притворовъ. 

Притворов ъ.  Подай  мн^^  доминную  маску. 

Чистосердовъ  (Племяннику).  А1  это  бывшШ  придвор- 
ный хитрецъ,  господинъ  Притворовъ. 

Щепетидьникъ.  я,  сударь,  не  держу  бо1ьше  этого  то- 
вару, на  него  нын'6  купцовъ  маю. 

Притворовъ.  А  Д1я  чего?  Мн'6  кажется,  что  въ  маска- 
рад'Ь  этотъ  товаръ  пренуясный? 

Щепети1ьникъ.  Бывадъ  доселя,  но  недавно  почти 
веб  дюди  дичинами  запасдися  и  отъ  нихъ  дишь  убытковъ 
ожидать  должно.  Почти  всё  уже  въ  томъ  достигли  до  та- 
кого совершенства,  что  къ  притворству  двцъ  не  им']^ютъ 
бод'Ье  нужды  въ  дичинахъ.  Вы  найдете  обманщиковъ,  дже- 
цовъ  и  клятвопреступниковъ,  въ  разныхъ  духовныхъ  и 
св']&тскихъ  почтешя  достойныхъ  одеждахъ.  Увидите,  что 
самые  распутные  и  безстыдные  дюди  при  всякомъ  почти 
сдов']^  притворно  красн'1^ются.  Усмотрите,  что  прит^^снеше, 
обида  и  грабежъ  скрыты  подъ  именемъ  правосуд1Я,  а  льсте- 
цы и  бездельники  подъ  именемъ  людей  благоразумныхъ. 
Иногда  вертопрахъ,  обманывая  людей  постоянныхъ,  высту- 
паетъ  подъ  маскою  ложнаго  степенства.  Иногда  самый  гнус- 
ный дицем'бръ  не  вид'бнъ  при  усердныхъ   его  клятвахъ,  а 
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зловредный  наушникъ  почитается  другомъ.  Словомъ,  су- 
дарь, часто  и  то  бываетъ,  что  воровствы  и  злод'ёйствы 
тогда  сокрыты  подъ  богатыми  одеждами  и  подъ  знатны- 
ми чинами,  когда  истинныя  достоинствы  терпятъ  нужду, 
голодъ  и  холодъ,  или  лучше  сказать,  нын']^  почти  весь 
свЪть  въ  личинахъ  и  по  лицу  ни  чьего  сердца  не  по- 
знаешь. 

Притворовъ  {въ  сторону  сердяся),  Какъ  бы  отъ  этого 
дурака  отвязаться.  {Указывая  па  зрительную  трубку^  которую 
Щепетильникъ  держить).  Что  она  стоить? 

Щепетильникъ.  Самую  безд^^лку,  хотя  по  себ*]^  и  не 
безделка,  а  веш^ь  пренужная  въ  св'ёт^^,  которая  и  въ  го- 
род'Ь  и  въ  деревн']^  равном^^рно  потребна.  Вотъ  ея  добро- 
та! Но  прошу  не  прогн']^ваться,  что  скажу  вамъ  то,  о  чемъ 
вы  и  безъ  меня  конечно  изв^^стны  и  на  что  безъ  сумн^^- 
Н1я  покупать  ее  изволите.  Ежели  посмотрите  съ  этой  сто- 
роны, то  ВСЁ  веш,и  увеличатся,  къ  вамъ  приближатся  и  вы 
ихъ  ясно  разсмотрите.  Поверните  же  и  посмотрите  въ  дру- 
гую сторону:  видите-ль,  какъ  тЪ  же  вещи  малы  становятся 
и  отъ  зр'Ён]я  удаляются?  Съ  этой  стороны  смотримъ  мы, 
сударь,  всегда  на  собственные  ваши  пороки,  на  благод']&я- 
Н1Я,  награждешя  и  всяк1я  выгоды,  отъ  людей  полученный. 
А  ьогда  взоръ  на  ближняго  устремляемъ,  тогда  обращаемъ 
другою  стороною,  и  тутъ  самыя  слабости  людсюя  покажут- 
ся намъ  не  только  пороками,  но  и  злод'Ёян1ями.  Если  же 
случится,  что  наши  благодетели  востребуютъ  отъ  насъ 
воздаяв1Я,  свойственнаго  благодарности,  тогда  опять  въ 
эту  сторону  трубки  смотреть  станемъ,  и  отъ  докукп  ихъ 
удалимся.  Короче  молвить,  посредствомъ  этой  вещи,  можемъ 
мы  отъ  зависти  затм'Ьвать  доброд^^тель  и  умалять  достоин- 
ствы тЬхЪу  которые  нашему  счаст1ю  м'бшаютъ,  и  можемъ 
сами  собою  любоваться,  видя  толь  р']^дк1я  въ  насъ  даро- 
ван1я,  которыхъ  никто  изъ  постороннихъ  людей  ирим']&тить 
не  въ  силахъ. 

Притворовъ  (съ  досадою),  А  ц^на? 

Щепетильникъ.  Десять  рублевъ. 

Притворовъ.  Вотъ  деньги;  пора  домой  ']^хать. 
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ЯВЛЕН1Е  X. 
ЧистосЕРДОВъ,  Шемянникъ  и  Щепвтидьникъ* 

ЧистосЕРДОвъ.  Ну,  этому  достаюсь  за  всё  его  проныр- 
ства. Я  знаю,  что  онъ,  С1ужа  при  двор'Ь  и  въ  другихъ  м'ё- 
стахъ,  всегда  д'Ьдадъ  южныя  б'Ьднымъ  людямъ  обнадеши- 
ван1я,  притворный  друзьямъ  ув']^рен1я  и  неблагодарность 
противъ  благодетелей. 

Племянник ъ.  Поэтому  онъ  несносный  челов'Ькъ. 

Щепетильникъ.  Всеконечно,  и  надобно  радоваться, 
что  онъ  нын'Ь  не  въ  служб'6.  Эдакой  лукавецъ  всякаго  до- 
браго  челов']^ка  провести  безъ  труда  можетъ  и  посл'Ь, 
управляя  имъ,  вредъ  обществу  д'Ьлать.  Но  что  это  еще  за 
маленьшй  мужичонка? 

ЯВЛЕН1Е  XI. 
Тф-же  и  Вздоролюбовъ  въ  ЛИЧИН']^. 

ВздоролюБОвъ.  я  слыпиалъ,  что  ты  им'Ьешь  ц'Ьлый 
магазинъ  вещей  курьёзныхъ.  Скажи,  есть  ли  изъ  нихъ 
достойный  любопытства?  И  ежели  есть,  такъ  покажи  мн*]^, 
я  куплю  нав^^рное,  денегъ  не  пожал'Ья. 

Щепетильникъ.  У  меня  ихъ  очень  много,  и  самыя  р']^д- 
К1Я  со  мною.  Вотъ,  сударь,  посмотрите  это  м']&дное  блюдо. 
На  немъ  выр'Ьзана  р^чь  Адамова,  которую  говорилъ  онъ 
праматери  нашей  Евв*]^,  въ  первомъ  ихъ  свидаши;  тутъже 
и  отв'бтъ  добросердечной  Еввы.  Но  буквы,  за  несм'бтнымъ 
прошеств1емъ  времени,  совс^мъ  почти  вытерлись  и  ихъ 
разобрать  не  можно;  однако  это  не  вредитъ  достоинству 
моей  р']^дкости,  но  т-бмъ  удивительн'Ье  ее  д'Ьлаетъ.  А  всего 
прим']^чашя  достойн'бе  на  ней  то,  что  р'бчь  Еввина  въ  три 
раза  мужниной  длинняе.  Также  есть  у  меня  одна  изъ  т']Бхъ 
трубъ,  который  способствовали  къ  разоренш  Ерихона,  прядь 
волосовъ  Самсоновыхъ,  обернутая  въ  лоскутъ  епанчи  л'Ьпо- 
образнаго  1опиФа,  и  множество  жидовскихъ  диковинокъ,  за 
который  съ  меня  честные  господа  евреи  столько  денегъ 
взяли,  сколько  имъ  захот']^лось. 
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ВздородюБОвъ.  Еще  что? 

ЧистосЕРдовъ.  А, это  Вздоро1юбовъ.  Послушай,  племян- 
никъ;  ты  удивишься  тому,  какъ  этотъ  молодчикъ  къ  ниче- 
го значущимъ  безд']^люшкамъ  страстенъ. 

Щепетильникъ.  у  меня  ихъ  еще  много,  только  зд-бсь 
н']Ьтъ,  а  дома  оставлены.  Пузыречикъ  съ  слезами  великаго 
Александра,  который  пролилъ  онъ  отъ  того,  что  людяиъ 
бол']^е  вреда  не  могъ  д']&лать.  Табакерка  изъ  бочки  угрюма- 
го  Д10гена,  сети  почти  невидимый,  въ  который  поймалъ 
В^лканъ  свою  супругу  съ  ея  любовникомъ.  Но  нын'6шн1Я 
наши  женщины  столь  непорочны  стали,  что  этотъ  товаръ 
на  такую  потребу  уже  негоденъ,  потому  что  слишкомъ  въ 
двадцать  л'Ётъ  ни  одинъ  мужъ  жены  своей  не  заставалъ 
съ  любовникомъ. 

ВздоролюБОвъ.  Мя^  въ  этихъ  вещахъ  н'бтъ  нужды; 
этотъ  мужъ  всегда  дуракомъ  остается,  который  за  женою 
прим'Ёчать  будетъ.  (Въ  сторону).  Ежели  онъ  и  застанетъ, 
такъ  прибыли  мало. 

Щепетильникъ  (въ  сторону).  Не  искусился  ли  онъ  въ 
томъ? 

ВздоролюБовъ.  Н'бтъ  ли  у  тебя  какихъ  минерал овъ  и 
металловъ? 

Щепетильникъ.  Есть,  сударь!  Вотъ  раковины  изъ  р'Ьки 
ЕвФрата,  въ  который,  какъ  ли  они  ни  малы,  хищные  кроко- 
дилы вмещаются,  и  ихъ  всЬ  любители  р']^дкостей  сбира- 
ютъ.  Вотъ  еще  три  камня  съ  острова  Нигд']^  Небывал аго; 
камни  самые  р'^Бдюе,  которыхъ  ни  у  кого,  кром']^  васъ,  не 
будетъ;  а  называютъ  ихъ  алграментибардасы,  т.  е.  сокъ  и 
фундаментъ  физики,  хим1и  и  алхим1и. 

ВздоролюБОВъ.  А  что  эти  камни  и  раковинки  стоятъ? 

Щепетильникъ.  Крайняя  ц']&на  три  тысячи  рублевъ. 

ВздоролюБовъ.  А  блюдо  и  всЬ  р']^дкости,  о  которыхъ 
ты  теперь  же  мн'Ь  сказывалъ? 

Щепетильникъ.  Посл'Ьднее  слово  семь  тысячъ  руб- 
левъ. 

ВздоролюБОвъ.  Вотъ  теб'Ь  тысяча  задатку,  а  за  до- 
стальными  пр1'6зжай  завтра  съ  вещами;  только  дай  мн-Ь 
теперь  одинъ  камушекъ  и  раковинку  показать  охотникамъ 
и  ихъ  взбесить.  Я  думаю,  что  мн'Ь  маски  скидать  не  на- 
добно: ты  меня  и  безъ  того  по  моей  охот]^  къ  р'Ьдко- 
стямъ  узнать  можешь.  Прости! 
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ЯВЛЕН1Е  ХП. 

ЧистосЕрдовъ,  ПлЕмянникъ  и  Щепетильникъ. 

Щепетильникъ.  По  твоимъ  дурачестваиъ  узнать  тебя 
не  трудно.  Это  Вздоролюбовъ. 

ЧистосЕРДОвъ.  и  я  его  тотчасъ  узналъ. 

Щепети1ьникъ.  Не  странная  1и  это  охота:  за  пять  ра- 
ковннъ  такихъ,  каквхъ  въ  Яуз^  много  набрать  можно,  и 
за  три  камня,  которыхъ  по  дорогамъ  лежать  кучи,  запда- 
тиаъ  онъ  съ  жадностью  три  тысячи  рублевъ. 

ЧистосЕРДовъ.   Не   видавши,  этому  поварить  трудно. 

Щепетильникъ.  Для  того,  что  его  дурачество  р'Ьдко 
слыханное.  Да,  полно,  онъ  на  этихъ  безд']^лкахъ  совсЬмъ 
ума  рехнулся.  Ему  хочется  прослыть  первьшъ  знатокомъ 
въ  натуральныхъ  вещахъ  в  вы  вид'Ьли,  какъ  щедро  онъ 
за  нихъ  платить.  Недавно  продалъ  онъ  слишкомъ  тысячу 
душъ  и  купи1ъ  на  взятыя  деньги  разныхъ  вздоровъ,  ко- 
торые при  его  же  жизни  съ  молотка  за  десятую  или  двад- 
цатую долю  проданы  будутъ,  а  это  уже  съ  такими  охот- 
никами, каковь  онъ,  не  однажды  случалось. 

Чистосердовъ.  Только  удивительно,  что  онъ  весьма  не- 
основательную жизнь  ведетъ,  им*]^  изрядный  умишко.  Мн'Ё 
очень  жаль,  что  сыпь  такого  добраго  челов']&ка,  каковъ  его 
отецъ  былъ,  сталь  посм']Бшищемъ  не  только  нашему  госу- 
дарству, но  и  многимь  чужестранцамъ. 

Щепетильникъ.  Это  правда;  лучше  бы  было,  ежели  бы 
онъ  за  своимь  им'Ьшемъ  смотр'Ьль  прилежн'Ье,  помогаль  бы 
б']^днымь  и  не  даваль...  Мн']^  жестоко  досадно,  что  этоть 
гость  пом']&шалъ  намь  поговорить  о  Вздоролюбов'Ё. 

ЯВЛЕШЕ  XIII. 

ТъжЕ  и  Легкомысловь. 

Легкомысловь.  ТЛе^  надобень  перстень,  точно  такой 
величины.  Ежели  ты  им']^ешь,  такъ  покажи  скоряе. 

Щепетильникъ.  Онъ  очень  маль  и  конечно  не  для 
вась,  сударь. 
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Лбгкомысловъ.  Н']Бтъ! 

Щепвтильникъ.  Знать  для  обручешя,  ежеди  хоюсты, 
иди  для  подарен1я  супруг']^,  ежели  женаты. 

Лвгкомысловъ.  Н'Ьтъ!  Н'бтъ!  И!  какъ  теб'6  не  стыдно! 
Неужли  ты  меня  дуракомъ  почитаешь?  Я  очень  осте- 
регаюсь жениться  и  навязать  теб^  камень  на  шею.  Обру- 
чальный кольцы  самыя  опасный  вещи.  Новобрачные  дол- 
жны ихъ  почитать  несчастливымъ  предзнаменовашемъ,  ко- 
торое рано  или  поздно,  только  много  б^^дъ  над'Ьлаетъ.  Хо- 
тя до  свадьбы  и  нисколько  дней  посл^  свадьбы  мужъ  съ 
женою  обнимаются  и  лижутся  ежеминутно,  но  скоро  потомъ 
такъ  другъ  другу  наскучать,  что  и  удавиться  ради  будугь, 
лишь  бы  не  быть  вм']^сг6. 

ЧистосЕРДовъ  (Племяннику).  Вотъ  дуракъ  изъ  самыхъ 
вредныхъ,  и  ты  пуще  всего  отъ  этой  заразы  стерегись. 

Щепетильникъ.  Да  на  что  же  вамъ  перстень  потре- 
бенъ? 

Лвгкомысловъ.  Скоро,  мой  другъ,  услышишь.  О  Боже! 
какъ  же  мы  счастливы  въ  робячеств'Ь  бываемъ!  Мы  мо- 
жемъ,  оставя  одну  игрушку,  забавляться  другою,  и  пере- 
м'Ьною  получить  ежедневно  новыя  удовольств1я;  но  ч'Ъмъ 
стар']Бе,  т'Ёмъ  глуп-бе  становимся,  и  намъ  никакая  игрушка, 
кром'Ь  женщинъ,  нравиться  не  будетъ.  Мнопе  почитаютъ 
ихъ  игрушкою,  для  насъ  необходимою,  но  я  ихъ  почитаю 
такимъ  колоколомъ,  который  безпрестанно  звонитъ  надъ 
ушами,  и  тЪыъ  пуще  насъ  безпокоитъ,  что  съ  рукт  сжить 
его  не  можемъ;  такимъ  барабаномъ,  который  въ  дом'Ь  еже- 
дневно бьетъ  тревогу,  и  такой  трещеткой,  которая  и  во 
время  сна  своего  не  умолкаетъ,  и  такимъ... 

Щепвтильникъ.  Ну,  сударь,  продолжайте  вредное  ваше 
описан1е,  которое  вы  противъ  сов']&сти  остроумною  шуткою 
почитаете.  Что  до  меня,  я,  не  взирая  на  вашу  хулу,  не  пре- 
стану почитать  доброд']^тельную  супругу  прямымъ  въ  жиз- 
ни нашей  блаженствомъ  и  самымъ  драгоц'Ённьшъ  отъ  Со- 
здателя награждешемъ.  Она  услаждаетъ  наши  горести,  усу- 
губляетъ  весел1я,  бываетъ  участникомъ  въ  благополуч1и 
и  другомъ  непрсм']&ннымъ  во  время  б']^дственное.  Сохраня- 
етъ  наше  здоровье  и  въ  бол']^ни  нашей  больше  объ  насъ 
печетсЯу  нежели  мы  сами.  Подаетъ  намъ  въ  злополуч1и  по- 
лезные сов']&ты,  а  въ  унынш  ут']^шаетъ,  и  освобоясдая  насъ 
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отъ  тяжкаго  ига  домоправлен1я,  сберегаетъ  иждивете  на 
нашу  жизнь  и  на  жизнь  д'Ьтей  нашихъ. 

ЧистосЕРДовъ  (Племяннику),  Вотъ  истинное  о  жен'Ё 
онисаше. 

Лвгконысювъ  (остепенившись).  Самое  прекрасное!  и 
когда  я  вижу,  что  вы  за  женщинъ  такъ  усердно  вступае- 
тесь, такъ  признаюсь  вамъ,  что  этотъ  перстень  надобенъ 
миЬ  для  обручен1Я.  Я  сперва  для  того  потаился  и  самъ 
шутилъ  надъ  супружествоиъ,  чтобы  надо  мною  не  начали 
см'Ёяться  за  то,  что  я  жениться  вздумалъ. 

Щепетильникъ.  Вотъ  нын']^шн1я  св']^тскихъ,  а  особливо 
иолодыхъ  людей  мысли!  Они  стыдятся  сд'Ьлать  доброе  д'Ь- 
ло,  для  того,  что  не  по  модЪ  будетъ,  и  они  въугождете 
этому  чудовищу  частенько  и  сов'Ьсть  забываютъ. 

Легкомысловъ.  и  то  правда!  изъ  тысячи  молодыхъ 
людей  и  такихъ,  какъ  я,  р^дшй  осмелится  быть  добро- 
д']Бтельнымъ,  опасаясь ,  чтобы  не  почли  его  страннымъ 
челов']^комъ  и  не  стали  бы  надъ  нимъ  ругаться.  До  сего 
времени  этой  слабости  и  я  былъ  подверженъ;  но  теперь, 
оставя  ее,  стану  сл'Ьдовать  правиламъ  людей  степенныхъ. 

Щепетильникъ.  Я  тому  сердечно  радуюсь.  Вотъ  пер- 
стень! Онъ  сто  рублевъ  стоитъ. 

Легкомысловъ.  Вотъ  деньги.  Я  слуга  вашъ  покорный 
и  всегдашшй  презиратель  вредныхъ  модъ  и  шалостей  пе- 
тиметрскихъ. 

ЯВЛЕШЕ  XIV. 

Тфже  и  судья  Обираловъ. 

Щепетильникъ  (Чисшосердову).  Этотъ  образумился,  но 
на  долго  ли,  не  знаю.  (Увидгьеь  Обиралова,  говоритъ  ему) 
Чего,  сударь,  изволите? 

ЧистосЕРДОвъ  (Племяннику).  Это  судья  Обираловъ  (по- 
томъ  говоритъ  тихо  съ  Племянникомъ,  и  оба  надгьваютъ 
маски  и  садятся). 

Обираловъ.  Мн'6  надобно  купить  в'бски,  только  самыя 
В'Ьрные. 

Щепетильникъ.  Вотъ  самыя  правильные.  Они  для  ис- 
тины, сделаны!  Одинъ  волосокъ  тотчасъ  стрелку  пере- 
тянетъ. 
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Обирадовъ.  Таше-то  мн'Ё  и  надобны. 

Щепети1ьникъ.  Сказать  ли  ихъ  доброту? 

Обирадовъ.  Всеконечно. 

Щепетидьникъ  (въ  сторону).  Надобно  этого  взятко- 
братедя  отправить  хорошенько.  Въ  старые,  сударь,  годы 
покупывали  ихъ  господа  судьи,  не  ддя  д'бдашя  правды, 
но  ддя  в']^шан1я  денегъ;  а  еые'Ь  уже  не  на  то  покупаютъ. 
Но  я,  не  знавъ  чину  вашей  шидостл,  не  могу  попасть  на 
точное  описаше  той  потребы,  на  которую  вы  ихъ  поку- 
паете, и  ддя  того  стану  говорить  разные  прим'бры.  Въ  преж- 
шя  времена,  сударь,  истина  стодь  дегка  быда,  что  ты* 
сячной  м']&шокъ,  отъ  виновнаго  челобитчика  во  взятокъ  да- 
ванной,  ее  перев^^шивадъ ;  а  ежеди  приносимъ  онъ  бывадъ 
самъ-другъ  иди  самъ-третей,  такъ  уже  родъ,  племя  и  весь 
причетъ  госпожи  истины  не  могъ  тягости  денежной  пе- 
репросить. Въ  прежн1я  времена,  говорю  я,  об'бщанхя  судей- 
СК1И  ддя  б'бдныхъ  такъ  малов']Осны  были,  что  комаръ  и 
муха  ихъ  перетягивали... 

Обирадовъ.  Да  что  теб']^  до  судей,  оставь  ихъ  пожа- 
луй и  скажи,  что  в'^съл  стоятъ? 

Щепетидьникъ.  Тотчасъ,  сударь.  Я  вкратц']^  опишу 
вамъ  всю  ихъ  доброту.  Однажды  подожилъ  я  павдиное  пе- 
ро на  одну  чашку,  а  на  другую  тридцать  паръ  новомод- 
ныхъ  и  дорогихъ  одеждъ  господина  Верхогдядова,  и  съ 
удивдешемъ  увид-Ьдъ,  что  в'Ёсы  ровно  стояли  (Обираловъ 
смтьется)  и  притомъ  собственнымъ  испыташемъ  выв']Одадъ 
я,  что  знан1е  петиметровъ  есть  точное  равнов']0с1е  уму 
т^хъ  нев']^дъ,  которыхъ  очень  много  въ  нашихъ  прика- 
захъ  за  краснымъ  сукномъ  сиживало;  да  полно  не  сидитъ 
ли  н^Оскодько  и  нын*!.  Вслушались  ли  вы,  сударь?  Равно- 
в'6с1е  уму  т^Охъ  нев'Ёждъ,  которые  не  выучась  не  только 
приличныхъ  къ  правосудш  правъ,  ниже  основанШ  грамма- 
тическихъ,  хотятъ  прослыть... 

Обирадовъ.  Что  имъ  до  эдакой  безд']Олки?  они  не  учить- 
ся, а  судить  должны,  и  они  по  Форм-б  и  укаэамъ  должность 
свою  исполнять  могутъ. 

Шепетильникъ.  Послушай,  сударь.  Есть  между  ими  и 
помощниками  ихъ  таше,  которые  не  знаютъ  и  о  томъ,  что 
азбука  росс1йская  въ  правнлахъ  грамматическихъ  напеча- 
тана и  это  въ  ней  ясно  показано,  какимъ  образомъ  можемъ 
мы  раадйлять  р'Ьчи  и  порядочно  изъясняться. 
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Обираловъ  (весело).  Это  Д'&ю  не  судейское,  а  секре- 
тарское. 

Щепети1ьникъ.  Что  ия^  до  того!  Я  не  знаю,  чье  оно 
по  вашему,  а  по  нашему  это  а'^ло  всбхъ  тЬхъ,  которые 
писать  Д01ЖНЫ.  Но  скажи  лишь  этимъ  нев'Ьждамъ,  что  они 
азбуки  не  знаютъ,  такъ  они  и  драться  и  въ  судъ  идти  го- 
товы, забывши,  что  таковою  просьбою  имъ  же  стыдъ  сд^^ 
лается  и  что  уже  они  въ  незнаши  совершенно  обличатся. 

ОвиРАдовъ.  Перестань,  или  я  уйду. 

Щепетильникъ.  Еще  одно  слово:  я  узналъ  чрезъ  эти 
же  в'бски,  что  гордость  и  тщеслав1е  всЬхъ  людей  тянутъ 
противъ  дурачества,  что  золотникъ  природнаго  ума  в'Ьситъ 
противъ  пуда  учен1емъ  прюбр'Ьтеннаго,  что  премудрая  го- 
лова не  перетянетъ  сердца  доброд'бтельнаго,  что  взятко- 
братели... 

Обираловъ.  Перестань  пожалуй,  а  скажи  ц'Ьну.  Мк'Ь  по- 
ра домой  ']^хать  и  сбЪсетъ  н-ёсколько  сотенъ  червонныхъ. 

ПДепетильникъ  (еь  сторону).  Награбленныхъ  съ  б'бд- 
ныхъ  просителей.  (Обиралову).  Три  рубли,  сударь. 

Обираловъ.  Вотъ  деньги,  желаю  те(И  доброй  ночи.  (От- 
ходить.) 

Щепетильникъ  (въ  сл*ьдь  Обиралову).  А  я  теб^^  добра- 
го  сердца,  потому  что  старое  у  тебя  весьма  гнусно  и  если 
оно  не  исправится,  такъ  скоро  тебя  къ  столбу  выведутъ, 
чего  ты  за  свои  поступки  достоинъ. 

ЧистосЕРдовъ.  Это  правда!  И  я  не  думаю ,  чтобы  сле- 
зы вдовъ  и  сиротъ  пропали.  Но  что  это  за  шалунъ? 

Щепетильникъ.  А !  Это  Верхоглядовъ ;  онъ  нын'Ё  кра- 
савцемъ  у  кокетковъ  почитается.  Но  сколько  лицо  его  хо- 
рошо, столько  поступки  дурны.  Смотрите!  одинъ  идучи  крив- 
ляется и  поетъ. 

ЯВЛЕЮЕ  XV. 

Тф-же  и  Верхоглядовъ. 

Верхоглядовъ.  А  паръ  Д1е1  Радъ  я,  что  тебя  вижу 
въ  добромъ  здоровье,  господинъ  Щепетильникъ.  О!  прок- 
лятый твой  титулъ  колетъ  и  деретъ  уши.  Пожалуй  брось 
это  варварскее   имя,  а  называйся   галантерейщикомъ.   Это 
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будетъ  тре-гаданъ  и  ты  и  самъ  галантъ-омомъ  почитать- 
ся станешь. 

Щепетильникъ.  Я  не  хочу  никогда  быть  гададтъ-оиохъ 
и  не  перен']^ню  моего  назвашя,  для  того,  что  оно  правиль- 
но на  нашемъ  язьис]^. 

Вврхопядовъ.  О,  Фидомъ!  на  нашемъ  язык*]^!  Вотъ 
еще  какой  странной  екскюзъ!  Нашъ  языкъ  самой  зв']^рскоЙ 
и  коли  бы  не  мы  его  чужими  орнировали  словами,  то  бы 
на  него  добрымъ  людямъ  безъ  орёру  дискурировать  было 
не  можно.  Кель  Д1абле1  уже  нынче  не  говорятъ  риваль,  а 
говорятъ  солюбовникъ.  Ха1  ха1  ха!  Какое  ишоранство!  Да 
пусть  бы  говорили,  а  то  уже  и  пишутъ,  и  я  слышалъ,  что 
комедш  Троа  Фреръ-Риво  назвали  Три  брата  солюбовники. 
Три  брата  солюбовники!  Ахъ!  эти  слова  умертвить  меня. 

Щепетильникъ.  Для  того  не  пишутъ  риваль,  что  это 
по  французски,  а  по  русски  солюбовника  значить. 

Верхоглядов ь.  Пусть  такь,  мой  другъ!  Пусть  такъ!  но 
эти  ДИК1Я  слова  изъ  гоннетъ-омовъ  душу  вытянуть.  Со- 
перникъ!  Солюбовникь!  Какь  же  это  срамно!  и  прононсу- 
ас1Я  одна  уши  инкомодируетъ. 

Щепетильникъ.  Инь  не  говорите  по-русски,  ежели 
вамь  языкъ  свой  столько  противень,  а  лучше  лепечите, 
такь  какь  теперь,  или  какь  одинь  князекъ,  побывавши  го- 
да сь  два  кь  стыду  нашему  вь  Париж'Ё  и  пр1'6хавь  от- 
туда, сказаль  иЪкотдл  русскому  сапожнику,  который  сни- 
маль  съ  него  м']^рку:  «Монь  ами,  ты  не  должень  жужиро- 
вать  по  такимь  малымь  аппарансамь». 

Верхоглядов ь.  Онь  сд'блаль  то,  что  всЬ  наши  братья 
вояжоры  должны  д'Ёлать. 

Щепетильникъ  (въ  сторону).  Кром']^  т']^хъ,  которые 
им'Ьють  здравый  разсудокь. 

Верхоглядовъ.  Есть-ли  у  тебя  новыя  табакерки?  Реко- 
мендуйся мн'Ы  Я  о  теб'Ё  рекомендащю  у  всего  монде  га- 
лань сд'блаю. 

Щепетильникъ.  Есть,  сударь.  Алагрекъ,  аласалюеть  и... 

Верхоглядовъ.  Н'бть,  монь  ами!  МяЪ  надобно  таба- 
керку разумную.  Ты  меня,  я  думаю,  разум'Ьешь? 

Щепетильникъ  (въ  сторону).  Вь  голов'Ь  н'Ьтъ  разума, 
такь  ищеть  вь  табакерк*!.  (Верьхомядову)  Вотъ  предоро- 
гая  табакерка  Фарфоровая  вь  золоти.  Вотъ  вся  золотая. 
Вотъ  еще  сь  брилхантами,  алабюшеронь. 
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Верхопядовъ.  Что  мн'ё  до  твоихъ  алабюшероновъ!  Это 
все  старинные  уже  вздоры!  Не  ОФрнруй  нн'6  ихъ,  а  дай 
такую,  при  которой  бы  проворство  моего  эспри  монтриро- 
вать  можно  быю.  Я  хочу  съ  двойнымъ  куверкхемъ,  на  ко- 
торомъ  бы  изображались  хоропия  мишатурныя  пентюры, 
чтобы  н'Ьчто...  тамъ...  ты  уже  дивинируешь;  н^что  такое, 
чтобы  могло  дать  случай  продюнровать  пр1ятныя  бонъ- 
мо,  непринужденный  экивоки  и  инженуезное  и  благопри- 
стойное похабство. 

Щепетильникъ.  Гд'б  это  слыхано,  чтобы  было  благо- 
пристойное похабство? 

Верхоглядовъ.  Мы  одни  его  эдакимъ  сд']^лать  ум'Ьемъ! 
Мы  одни,  мой  дружища!  Атташируйся  къ  намъ,  такъ  и  самъ 
савантъ-омъ  будешь.  Маленькое  похабство,  авекъ  эспри  вы- 
говоренное, анимируетъ  компашю;  это  маркъ  де  бонъ  санъ, 
трезъ  естиме  въ  дамскихъ  серкеляхъ,  при  игр'Ё  карточной, 
а  лучше  всего  на  балахъ.  Это  такой  Фасонъ,  чрезъ  кото- 
рой мы  пригожге  люди  себя  презинтировать  можемъ.  Тур- 
нюръ  хорошаго  экивока  кокетку  разсм'Ёшаетъ,  притворщи- 
цу принуждаетъ  глаза  аббесировать,  а  стыдливую  закрас- 
н']&ться;  но  вс'1^мъ  имъ  офондъ  эмабле  бываетъ. 

Щепетильникъ.  Вотъ  въ  какомъ  вы  заблуждеши.  На- 
противъ  того,  я  см'Ёло  васъ  ув']^ряю,  что  всяк1й  разумный 
мужчина  и  всякая  доброд'Ётельная  женщина  такихъ  дура- 
чествъ  отнюдь  терп-бть  не  станутъ.  Эти  шалости  свойствен- 
ны петиметрамъ,  у  которыхъ  н'бтъ  въ  голов*]^  ни  зерна 
здраваго  разсудка  и  которые  прямыя  учтивости  совс']&мъ 
не  знаютъ. 

Верхоглядовъ.  Здраваго  н-Ётъ  разсудка!  О,  мояъ  ами, 
какъ  же  худо  ты  объ  насъ  жужируешь!  Чортъ  меня  возь- 
ми! Ты  сФормировалъ  дезавантажныя  объ  насъ  идеи.  По- 
слушай меня,  я  докажу  теб'б,  что  мы  л^чше  всбхъ  людей 
на  св'Ьт'6  здравой  разсудокъ  поседируемъ.  Онъ  есть  прхят- 
ное,  справедливое,  жантиль  забавное  . .  истинное . . .  лежеръ 
удивительное...  коммодъ  и...и...Уфъ,  чуть  я  не  задохся! 
Однако  сказать  теб*  тукуръ,  монъ  шеръ . .  мн-Ь  стыдно  быть 
иедантомъ  и  деФинировать  это  слово.  Но  ты  вид'блъ,  что 
ежели  бы  я  хот']Бхъ,  то  бы  всеконечно  доказать  могъ!  Я 
во  всемъ  теб'Ь  контрадировать  капабель,  и  капабель  еще  и 
не  то  сд'блать.  Во  мн'6  эксепте  селя  много  есть  меритовъ. 
Я  пью  ала  сайте  де  бо  сексъ,  говоря  самыя  острый  экиво- 
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ки;  могу  надъ  степенными  людьми  и  священнымъ  чиномъ 
мокироваться,  пренебрегать  всякимъ  закономъ  и  сд'Ьдать 
дуракомъ  и  скотиною  ту-ле-сер1е  моралистъ,  которые  на 
тебя  походятъ,  и  вотъ  это-то  здравымъ  разсудкомъ  антеръ 
ну  называется. 

Щепетидьникъ.  а  я  не  разгорячаясь  могу  слушать  вра- 
ки безмозпыхъ  вертопраховъ  и  смотр'бть  на  нихъ  съ  пре- 
зр'Ёшемъ,  и  это  здравымъ  разсудкомъ  называю. 

Верхоглядов ъ.  Ты  опять  начадъ  мораль  прешировать. 
Послушай  меня,  дружища!  оставь  ее,  и  такъ  уже  всЬ  люди 
говорить,  что  въ  твоемъ  бутик*Ь  всЬ  галантереи  хуже,  гру- 
бое твое  лицо  и  мордамантъ  языкъ.  Прощай  и  суспанди- 
руй  насъ  впередъ  отъ  такихъ  гард1есовъ  или  за  импер- 
тинанство  будешь  батированъ  чрезъ  нашихъ  лакеевъ.  (Ухо- 
дить). 

Щепвтильникъ.  Коли  они  есть.  Вотъ  сущхй  попугай 
и  достойный,  чтобы  его  изъ  вс'1&хъ  м'Ьстъ,  сказать-было 
его  языкомъ,  чтобы  его  изъ  всбхъ  м']&стъ  прогонировали. 

аВЛЕН1Е  ХУ1. 

Чистосердовъ,  Племянникъ  и  Щепвтильникъ. 

ЧистосЕРдовъ.  Это  правда!  но  я  думаю,  что  большая 
часть  таковыхъ  пов'бсъ,  угождая  другъ  другу,  языкъ  свой 
ненавидятъ. 

Племянникъ.  Да  лихъ  на  это  смотр'Ьть  несносно. 

ЩвпЕтильникъ.  Н']&тъ,  сударь,  не  всЬ  изъ  шалости; 
есть  между  ими  и  таюе,  которые  съ  злостш  природ- 
наго  своего  языка  не  терпятъ.  Я  слыхалъ  самъ  въ  коме- 
Д1яхъ  отъ  стоявшихъ  возл'Ь  меня  молодчиковъ,  которые  ни- 
какого языка  на  св'Ьт'6  не  знавши,  въ  каждое  русское  зр'Ь- 
лище,  если  оно  хорошо  и  актеръ  играетъ  съ  усп^Ixомъ; 
съ  досады  бл'Ьди^Ьютъ  и  грызутъ  пальцы.  А  если  при- 
м'Ьтятъ,  что  чужестранцамъ,  которые  совершенно  нашего 
языка  не  знаютъ,  представлеше  нравится,  то  стаяутъ  ихъ 
ув'Ьрять,  что  или  переведено,  или  написано  дурно,  или  ак- 
теръ д'бйствуетъ  несогласно  съ  р'Ьчами. 

Чистосврдовъ.  О,  ддакнхъ  терп'бть    не  должно,  и  мн4^ 

в.  жукивъ.  10 
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кажется,  что  у  насъ  пов'Ьсъ  разнаго  роду  больше,  нежели 

ВЪ  Ц'ЁЛОМЪ  св'бтб. 

Щепвтидьникъ.  я  съ  вами  согласенъ;  но  большая 
часть  изъ  нихъ  не  дураки,  а  доведенные  до  шалостей,  изъ 
которыхъ  бы  и  къ  дйху  совреиенемъ  многхе  годилися, 
ежели  бы  строж^^е  надъ  ними  смотр^Ьли. 

Чистосврдовъ.  Самая  истина!  Изъ  пов']&съ  иногда  по- 
лезные бываютъ  люди,  а  изъ  дураковъ  никогда;  только  не 
надобно  ни  одного  иолодаго  челов'бка  допускать  до  этого 
порока. 

Племя нникъ.  Вонъ  еще  гость  жалуетъ,  и  насилу  идетъ, 
о  костыль  опираясь. 

ЯВ1ЕШБ  XVII. 

Тф-жв  и  Старосвфтовъ. 

ПлЕмянникъ.  Этому  старику  либо  очки,  либо  трость 
потребна. 

Чистосврдовъ.  Это  сов'Ьтникъ  Старосв^Ьтовъ.  Я  чаю, 
онъ  пришелъ  сюда  посмотр'бть  на  молодыхъ  людей,  или 
можетъ  быть  сыну  своему  товарищество  сд'&лалъ. 

ЩвпЕтильникъ.  Н'бтъ ,  онъ  самъ  часто  сюда  тас- 
кается. 

СтАРОсвАтовъ.  Есть  ли  у  тебя  хорош1я  ФарФоровыя 
табакерки,  на  которыхъ  бы  была  мишатура?  Портреты 
красавицъ,  сердца  стр'блами  пронзенный,  или  кольцы  съ 
любовными  стишками,  или  что-нибудь  такое,  на  чемъ  бы 
страстная  любовь  изображалась?  (Утираетъ  поть). 

Щепетильникъ.  Есть,  сударь,  разныя,  но  не  изволите 
ли  напередъ  купить  этихъ  очковъ;  они  для  пояшлыхъ  лю- 
дей новое  даютъ  вр'Ьше. 

СтАРОсвАтовъ.  Для  прозр^Ьшя  мн'Ь  ВЪ  нихъ  н'бтъ  нуж- 
ды, но  я  куплю  ихъ  для  близиру,  или  подарю  моему  мень- 
шому брату;  онъ  худо  видитъ,  а  я  благодаря  Бога  въ  нихъ 
нужды  не  им'Ью  и  еще  долго  им'бть  не  буду,  и  неприлич- 
но смотр'бть  въ  очки  ВЪ  моихъ  л'Ьтахъ.  Что  же  они 
стоять? 

Щепетильникъ.  Надобно  описать  ихъ  доброту,  чтобы 
д^«га  9№жш|1зажсыт^9«Ц1№я11Д«90  тщл^ЯЧШМАтРь»^^ 
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шалости,  что  мы  въ  иолодыхъ  1'Ьтахъ  делали,  и  всЬ  т^ 
пороки,  которые  большему  числу  молодчиковъ  невидимы. 
Глядя  въ  нихъ  не  будешь  им'бть  излишняго  почтешя  къ 
распудреннымъ  волосамъ  на  безмозглой  голове  противъ 
нечесаныхъ  волосъ  умнаго  челов'бка.  Бархатные  каФтаны 
и  кружевния  на  дурак']^  манжеты  покажутся  столько  же 
гнусны,  какъ  одежда  его  холоповъ.  Въ  нихъ  все  отличить 
можно.  Никто  не  почтетъ  дресву  золотомъ,  а  рогожу  ко- 
вромъ^  а  если  и  почтетъ,  такъ  на  короткое  время;  а  раз- 
смотр'квъ,  первое  броситъ  въ  грязь,  а  посхбднее  къ  поро- 
гу положить;  а  коверъ  всегда  на  стол']^  останется. 

СтАРосвФтовъ  (смтьетсл).  Уподоблеши  не  очень  кста- 
ти. Однако  ежели  все  сказанное  правда,  то  это  вещь  пре- 
дорогая  и  я  дивлюсь,  что  въ  щепетильной  лавк'6  такой 
Р'Ёдюй  товаръ  сыскался. 

Щепетильникъ.  Въ  нихъ  же  увидите,  что  чрезм'брная 
многихъ  людей  учтивость  есть  покрывало  сущаго  ковар- 
ства и  подлости,  что  скорая  дружба  не  что  иное,  какъ 
торгъ,  для  прибытку  сделанный.  Словомъ,  мнопе  ста- 
рики... 

СтАРОсвътовъ.  Оставь  доброту ,  а  скажи ,  сколько 
за  нихъ  денегъ,  и  покажи  мн^Ь  вещи,  которыхъ  я  купить 
хочу. 

Щепвтильникъ.  Очки  стоять  пять  рублевъ,  а  вотъ  и 
вещи. 

СтАРОсвФТОвъ.  А  что  это  такое  (смотришь  на  крышку 
пмбакерочную). 

Щепетильникъ.  Ежели  не  видите,  изволите  очки  наг 
д'Ьть. 

СтАРОсвФтовъ.  Н'Ьтъ,  я  вижу,  а  хочу,  чтобы  ты  изъ- 
яснилъ  ми'Ь  эту  живопись. 

Щепетильникъ.  Съ  охотою!  изволите  смотр'бть :  на 
крыппсЬ  изображено,  что  шестидесятигбтшй  старикъ  ду- 
рачится, любовника  представляя,  и  б'Ьгаетъ  всл^дъ  за  ша- 
лунами и  вертопрахами,  надеясь  пл'Ьнять  сердца  молодыхъ 
красавицъ. 

СтАРосв'Ьтовъ  (разсердяея).  Не  на  меня  ли  ты,  госу- 
дарь мой,  ц'Ьлишь  и  не  вздумалъ  ли  ты  шутить  надо 
мною? 

Щепетильникъ.  Сохрани  меня  Боже!  Я  этого  и  въ 
мысляхъ  не  им'Ьлъ. 

10» 
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СтАРОсв'Ьтовъ.  Мн'Ь  кажется,  что  неприхично  надъ 
честнымъ  че10В']Бкомъ  см'бяться,  и  я  отъ  такого  дурака, 
какъ  ты  не  снесу  ни  малой  обиды. 

ЩвпЕти1ьникъ.  А1  когда  же  вы  и  въ  подлипну  гн'Ь- 
ваться  изволите,  такъ  послушайте,  сударь,  самую  истину. 
Вы  невольно  принуждаете  см'бяться  надъ  собою,  потому 
что,  им'&въ  сЬдые  волосы,  младенчествуете.  Ежели  бы  мн^ 
по  челов'Ьчеству  не  жаль  васъ  было,  то  бы  я  допустилъ 
купить  этихъ  безд'Ьлюшекъ,  за  которыми  вы  сюда  запы- 
хавшись приб']^али.  Не  изволите  ли  деревянныхъ  куко- 
локъ,  коньковъ,  гремушекъ  и  прочаго?  Я  безденежно  услу- 
жу вамъ  ц'Ёлымъ  возомъ... 

СтАРОсвАтовъ.  Молчи,  груб1янъ!  я  не  за  безд'&сюшками 
б'Ьжавши  запыхался,  а  протанцовалъ  н^&сколько  менюетовъ 
и  контротансовъ  въ  угожденхе  влюбленнымъ  въ  меня  кра- 
савицамъ.  Прости!  я  клянуся  двадцатью  моими  любовница- 
ми, что  отмщу  теа.  Помни  меня!  {Идучи  съ  театра  бра- 
нится) Ты  дуракъ,  нев'Ёжа,  скотина,  неучъ!... 

Чистосврдовъ.  Вотъ  онъ-то  въ  правду  ума  рехнулся 
и  онъ-то  прямой  младенецъ.  Но  что  это  за  уродъ  идетъ 
сюда?  Над'бнемъ,  племянникъ  поскоряе  маски. 

ЯВ1ЕН1Е  ХУШ. 

Т«-ЖЕ  и  Самохваловъ   (идетъ  на  театръ  тихо). 

ЩвпЕтильникъ.  А!  это  неуклюдъ  Самохваловъ.  Знать, 
онъ  недавно  сюда  пр1'Ьхалъ. 

Самохваловъ.  Скажи  мн'Ь,  пожалуй,  что  это  за  старый 
дуракъ  б'Ёжалъ  отсюда?  Онъ-было  меня  съ  ногъ  сбилъ.  Ни- 
какъ  его  зд'бсь  разсердили?  Онъ,  идучи,  жестоко  бранился. 

Щепетильникъ.  Этотъ  пожилой  шалунъ  прогн'Ьвался 
на  меня  за  самую  безд'&1ку.  Онъ  хогЬлъ  къ  стыду  своему 
купить  безд'блюшекъ;  а  я  посов'бтовалъ  очки  купить  и 
сказывалъ,  на  какую  потребу  они  годятся  и  что  въ  нихъ 
увид'Ьть  можно. 

Самохваловъ.  Ты  мн^^  кстати  объ  очкахъ  вспомнилъ, 
я  ихъ  купить  долженъ. 

Щепетильникъ.  А  на  какую,  сударь,  потребу? 

Самохваловъ.  См'Ьпшой  вопросъ!  Смотр^^ть  на  людей  и 
читать  разный  книги. 
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Щепетидьникъ.  а  я  думахъ,  что  писать.  ^ 

Самохваювъ.  Писать  не  для  кого!  Зд'&сь  достоинства 
трудовъ  моихъ  никто  не  разум'Ьетъ. 

Щепвтидьникъ  (въ  сторону).  Для  того,  что  ты  кром'Ь 
ни  къ  чему  годныхъ  безд'&иошекъ,  еще  ничего  не  напи- 
салъ  и  не  переведъ.  (Самохвамеу)  Да  каюя  же  книги  вы 
читаете,  на  своемъ  язык'Ь,  И1и?... 

Саиохвадовъ.  На  нашемъ  язык'б!  Видно,  что  ты  въ 
дитератур'б  незнающъ.  А  что  бы  такое  на  нашеиъ-то  язы- 
к'6  прочесть  быдо  можно? 

Щепвтидьникъ.  Таюя  сочинеши,  который  довольную 
похвалу  заслужили. 

Саиохвадовъ.  Я  такихъ  не  знаю! 

Щепетильникъ.  Итакъ  вы  чужестранныя  только  чи- 
таете? 

Саиохвадовъ.  Да,  но  и  это  не  для  научешя.  Учиться 
ин'^^  не  у  кого,  сл'^дственно  и  подражать  некому,  а  йогу 
я  счесть  равныии  съ  собою  н']Бкоторыхъ  чужестранныхъ 
писцовъ;  а  не  пишу  нын'ё  для  того,  что  не  хочу  больше 
показать  своего  искусства.  ^ 

ЧистосЕРдовъ  (Племяннику).  Вотъ  пречудное  животное. 

ПдЕияннйкъ.  Весьма  саиодюбивое. 

Щепетильникъ]!^ ("ми^етг  очковъ). 

Саиохвадовъ.  Долголи-жъ  искать?  Я  чаю,  въ  твоей  лавк'6 
очковъ  иного. 

Щепвтидьникъ.  Есть  довольно,  но  я  ищу  такихъ,  ко- 
торые очками  знаменитыхъ  авторовъ  называются.  Они  на- 
рочно выдуманы  для  слушанья  чужихъ  сочиненШ. 

Саиохвадовъ.  На  то-то  и  ин'Ь  они  потребны.  Нын'6 
проявилось  къ  стыду  нашего  отечества  иножество  писате- 
лей, а  особливо  коиическихъ,  которые  и  граиот'Ь  не  ужЪ- 
ютъ  и  которыхъ  сочиненш  иногда  я  буду  принужденъ 
слышать. 

Щепетильникъ.  А  вы  ихъ  еще  и  не  видали  и  не  чи- 
тали? 

Саиохвадовъ.  Н^&тъ! 

Щепетильникъ.  Да  почеиу-жъ  хулите? 

Саиохвадовъ.  Потопу,  что  написать  хорошаго  некоиу 
и  я  уже  напередъ  знаю,  что  зд'Ьсь  вс^Ь  очень  гадко  и  со- 
чиняютъ  и  переводятъ. 

Щепетильникъ. Такъ не  слушайте  и  не  сиотрите  дурнаго. 


—    222    — 

Самохваювъ.  Мн'Ь  не  хочется  прослыть  ненавистни- 
комъ;  я  буду  ходить  въ  коиед1И,  и  над'Ёвъ  очки,  смотр']^ть 
на  театръ,  отнюдь  не  слушая  того,  что  актеры  бодтать 
станутъ,  в'Ьдая,  что  добраго  ничего  не  услышишь. 

Щепвтильникъ.  А1  такъ  эти  очки  будто  бы  нарочно 
для  васъ  сд'Ёланы.  Они  на  уши  над'бваются,  и  ежели  вы 
не  захотите  слушать,  то  не  отворяя  этой  пружины  ихъ 
оставьте,  и  такъ  не  согр']&ша  противъ  своей  сов'ёсти,  т.  е. 
не  слыша,  дурно  или  хорошо  написано,  можете  бранить 
сочинителя.  А  ежели  слушать  захотите,  то  подавите  пру- 
жину, такъ  эти  дырочки  отворятся  и  все  къ  слуху  ваше- 
му доходить  станетъ. 

Самохваловъ.  Очень  хорошо!  О,  какъ  много  ум'Ьлъ  ты 
меня  одолжить!  Въ  твоей  голов'Ь  ума  больше,  нежели  во 
всЬхъ  нашихъ  новыхъ  писателяхъ.  Ты  меня  избавляешь 
отъ  муки  и  я  выхвалю  тебя  предъ  молодыми  нашими  писцами, 
написавши  сравнен1е  между  ими  и  тобою. 

Щепвтильникъ  ("^  сторону).  Сравнешя  не  всймъ  удают- 
ся; у  многихъ  и  стихи  неровные  въ  нихъ  бываютъ. 

Самохваловъ.  Что  ты  задумался?  Радуйся,  мой  другъ! 
Скоро  объ  теб'Ё  моимъ  старан1емъ  св'ётъ  узнаетъ:  я  рас- 
хвалю тебя. 

ЩвпЕтильникъ  (Чистосердову).  Боюсь,  чтобы  не  ска- 
зали: кто  его  хвалить?  протухлая  ветчина! 

Самохваловъ.  Скажи  же,  что  очки  стоятъ? 

Щвпвтильникъ.  двадцать  рублевъ. 

Самохваловъ.  Вотъ  деньги.  Завтра  же  начну  я  писать 
теб'^^  похвальный  епитръ,  а  на  молодыхъ  вралей  комед1ю, 
и  подлинно  сд'Ёлаю  см^&xу... 

ЩвпЕтильникъ  (въ  сторону).  Надъ  собою.  Не  заведи 
опять  музъ  въ  избу;  это  не  ихъ,  а  твое  жилище. 

Самохваловъ.  Прости!  я  покажусь  скоро  во  всей  моей 
слав'Ь. 

ЯВ^[ЕНIЁ  XIX. 
ЩВПЕТИЛЬНИКЪ,  ЧИСТОСЕРДОВЪ   и    ПЛЕМЯННИКЪ. 

Щепвтильникъ.  Скоро  вс^Б  объ  теб-Ё  узнаютъ,  что  ты 
ни  въ  чемъ  св^&д'Ьн^я  и  вкуса  не  им^&ешь,  и  быть  теб']^  въ 
комедаи  осм'Ёяну  прежде  тЬлъ  людей,  которыхъ  ты  не- 
умолкно  ругаешь.  Они  тебя  скоряе  на  позорище  выведу тъ. 
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ЧистосЕРдовъ.  Не  гадко  ли  смотр-бть,  что  этотъ  че- 
юв'Ёкъ  стохь  много  зараженъ  самохюбхемъ!  Онъ,  ничего  не 
сд']^авши,  хочетъ,  чтобы  его  хвалихи,  а  т^^хъ  презирали, 
которые  трудятся. 

Щепети1ьникъ.  Мн'§  кажется,  что  онъ  саыъ  будетъ 
презираемъ,  и  надъ  нимъ  исполнится  эта  пословица:  «какъ 
кликнешь,  такъ  и  откликнется».  Онъ  ругаетъ,  станутъ  ему 
платить  т'Ёмъ  же;  а  ежели  бы  онъ  жилъ,  другихъ  не  беэ- 
покоя,  и  самъ  бы,  научиться  постаравпшсь,  написалъ  что 
иибудь  полезное,  то  бы  и  его  такъ  же,  какъ  и  прочихт, 
любили. 

ЧистосЕРДОвъ.  Но  онъ  не  одинъ  столь  гордыхъ  о  се- 
6*6  мыслей.  Эдакихъ  самолюбцевъ  у  насъ  много,  которые, 
ничего  сд'Ьлать  неум'Ьвши,  вс^хъ  пересм^&xаютъ.  Я  знаю 
одного,  который,  увидя  чье  нибудь  сочинеше,  тотчасъ  опо- 
рочить, хотя  и  безъ  доказательствъ,  не  взирая  на  то,  что 
друпе  хвалятъ;  и  онъ  об']^щается  сд']^лать  на  всякаго  гвоздь 
съ  молоткомъ,  а  всегда  выходитъ  разсохшаяся  бочка. 

Племянник ъ.  Итакъ  зд'Ёсь  во  всякомъ  состояши  есть 
странные  люди? 

Щепвтильникъ.  Очень  много;  но  эдаше  осуждатели,  по 
правд'Ь,  больше  осм^яшя  достойны.  Они  такъ  осл'Ьплены 
собою,  что  ежели  не  постараются  переи'Ьниться,  то  скоро 
будутъ  совершеннымъ  поси'бшнщемъ  всему  народу. 

ЯВЛЕШЕ  ПОСЛ'ЁДНЕЕ. 

Т«-ЖЪ    и   РАБОТНИКЪ. 

Щепвтильникъ  (работнику).  Что  ты? 

Работникъ.  я  пришелъ-стани  сказаци,  что  бояра  та  вси 
по  домамъ  разъехались,  и  пиково  больше  ни  въ  харяхъ, 
ни  безъ  харь  не  осталось. 

Щепвтильникъ.  Хорошо!  запирай  же  лавку.  Время  и 
намъ  домой  "Ьхать. 

ЧистосЕРдовъ.  И  намь  также.  Этотъ  вечеръ  много 
просв'Ётилъ  моего  племянника. 

ПлЕмянникъ  (Щепетильнику).  Это  правда,  и  я  радъ 
чаще  слушать  ваши  разсужденш.  Они  мн^&  чрезм'Ьрно  пр1ят- 
ны,  и  я  за  счаст1е  почту,  ежели  удостоюсь  войти  въ  число 
искреннихъ  вашихъ  слугъ  и  буду  получать  отъ  васъ  по- 
лезные СОВ'ЁТЫ. 


—    224    — 

ЩвпЕтильникъ.  Ежели  они  вамъ  полезными  кажутся, 
то  всегда  къ  усхутгжь  вашимъ  готовы. 

ЧистосЕРДовъ.  Прости,  государь  мой,  до  свидан1я,  и  я 
желая  теб'б  добраго  здоровья,  желаю  и  того,  чтобы  мно- 
Г1е  изъ  нашихъ  богатыхъ  откупщиковъ  и  разнаго  звашя 
людей,  которые,  Богу  изв'Ьстно,  какъ  нажилися,  хотя  бы 
сотую  долю,  сл'^дуя  вашему  прим']^ру,  б']^днымъ  разд'Ёляли, 
и  чтобы  вс*]^  кто  чрезм'Ёрно  порокамъ  подверженъ,  отъ 
поучешй  вашихъ  исправлялись. 

Щепетильникъ.  Ежели  бы  это  Богъ  сд'Ьлалъ!  Но  я 
думаю,  что  моими  поучен1ями  мало  дураковъ  исправлю.  Се- 
годня осжЬл1ъ  я  съ  двадцать  образцовыхъ  молодцовъ  и 
только  одинъ  исправился,  а  всЬ  разсердились  и  я  чуть  ли 
не  съ  двести  нажилъ  злод'Ьевъ.  Сатирически  говорить  ве- 
село, въ  этихъ  разговорахъ  время  невидимо  протекаетх, 
и  они  бываютъ  всбмъ  пр1ятны  до  т']^хъ  поръ,  покуда  на- 
ходить чуяие  пороки;  а  ежели  приметить  сходство  съ  сво- 
ими, то  въ  мигъ  прогн'бваются  и  тогда  уже  и  мстить  го- 
товы бываютъ. 

ЧистосЕРдовъ.  Самую  истину  говорите;  однако  этимъ 
устрашаться  не  должно. 

Щепетильникъ.  Я  знаю,  государь  мой,  что  отъ  того 
часто  велик1я  случаются  огорченш;  а  иногда  и  то,  какъ 
Боало  сказалъ,  исполниться  можетъ,  что  часто  тЪ  же  самый 
слова,  который  читателей  разсм'Ёшаютъ,  у  писателя  извле- 
каютъ  слезы;  я  думаю,  что  чуть  ли  онъ  не  испыталъ  ихъ 
надъ  собою.  Полно,  слава  Богу,  что  у  насъ  не  веб  этого 
сатирика  знаютъ,  а  то  бы  и  шутки  его  въ  худо  употре- 
били. 

ЧистосЕРдовъ.  Легко  бы  могло  статься. 

Щепетильникъ.  Но  полно,  так1е  мстительные  и  у  насъ 
уже  выводятся  и  уже  веб,  слушающ1е  мои  шутки,  надъ  ос- 
м'бянными  образцами  гбшиться  изволятъ  и  тЪмъ  доказы- 
ваютъ,  что  конечно  себя  тутъ  не  находятъ,  для  того,  что 
надъ  собою  никто  см'бяться  не  любитъ,  а  надъ  ближяимъ 
всЬ  готовы,  отъ  чего  я  ихъ  до  т'Ьхъ  поръ  отучать  буду, 
покуда  силъ  моихъ  станетъ. 

конкцъ  кошщи. 


I 


РЕВНИВОЙ, 

ИЗЪ  ЗАБЛУЖДЕНЮ  ВЫВЕДЕННОЙ. 


Е0МЕД1Я   ВЪ   ПЯТИ   ДЪИСТВХЯХЪ. 

Сочш^ен^е  юеподина  Еампистрона^  переведена  съ  французскаю  вольныла 

перелодомъ. 


Представлена  въ  первой  разъ  на  придворвомъ  театре,   1764  года,   авгу- 
ста ВЪ  21  день. 


Д-ЬЙСТВУЮХЩЯ  ЛИЦА. 

Доранть,  мужъ  Сешненнвъ.  Ду<(у&9  секретарь  того  приказу,  гд^ 

Селнмена,  жена  Дорантова.  Доравтъ  судьею. 

Юд1я,  сестра  Дорантова.  Кладнна,  служанка  Селиневина. 

Клнтандръ,  двоюродной  брать  Сели-  Розета,  служанка  Юл1нна. 

менн,  любоввикъ  Юл1инъ*  Лафлеръ,  слуга  Клитандровъ. 

9растъ,  другъ  Дорантовъ  в  Клитан- 
дровъ. 

Дгьйстеге  въ  домть  Дорантовомъ. 


ДЪЙСТВ1Е    ПЕРВОЕ. 
ВСТУП1ЕШЕ  I. 

К1АДИНА   И    РОЗВТА. 

КхАдинА.  Тахъ  ты  уже  совс^мъ  къ  намъ  перебралася? 
Подойди-ка  поближе,  я  сд'Ьлаю  теб^Ь  н']&ско1ько  нужныхъ 
наставленШ. 

10^» 
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РозвтА.  Эта  ииюсть  такъ  велика,  чтобы  я  о  ней  просить 
никогда  не  осм'Ьхидась. 

К1АДИНА.  Только  прежде  всего  скажи  мн*]^,  сколько  теб*]^ 
отъ  роду  Лтъ  и  какъ  тебя  зовутъ? 

Розе  ТА.  Съ  охотою  скажу:  меня  зовутъ  Розетой  и  мн']^ 
двадцать  л'Ьтъ  въ  августе  иинетъ. 

КлАДИНА.  Самыя  прекрасныя  л'Ьта!  А  изъ  котораго  ты 
города? 

Розе  ТА.  Я  зд'бшняя;  да  мы  съ  тобою,  думаю  я,  кром'6 
нашего  пепелища,  другихъ  городовъ  и  не  видали.  Только, 
оставя  все,  я  очень  рада,  что  въ  службу  къ  вамъ  попалась. 

КлАДинА.  Да  знаешь  ли  ты  поведеше  зд'бшняго  дому? 
Какимъ  образомъ  живутъ  въ  немъ?  Какого  нраву  и  поступ- 
ка господинъ  нашъ? 

РозЕТА.  По  крайней  м'Ьр'б  я  знаю  то,  что  онъ  коллежсшй 
судья,  и  получаетъ  въ  годъ  по  двадцати  тысячъ  доходу  съ 
деревень  и  челобитчиковъ. 

КлАДинА.  Я  чаю,  ты  по  этому  слуху  заключаешь,  что 
онъ  живетъ  такъ,  какъ  его  братья,  всегда  уединенно?  Пе- 
чется о  домостроительств'Ь  и  на  то  весь  разумъ  свой  исто- 
щаетъ?  Что  съ  наступлен1я  дня  запирается  въ  приказъ,  и 
произвольно  на  безпокойное  житье  отдавшись,  вс*]^  забавы 
деньгамъ  на  жертву  приноситъ?  Ежели  ты  такъ  думаешь 
то  очень  ошибаешься.  Дорантъ  забавы  и  веселости  страстно 
любить,  онъ  непримиримый  непргятель  трудовъ,  наполненъ 
праздностш,  должность  свою  ненавидитъ,  а  равныхъ  себ'Ь 
презираетъ.  Съ  младенчества  воспитанъ  въ  н'Ёг'^^,  охотникъ 
до  велико л'Ьп1я,  ищетъ  знакомства  съ  придворными  бояра- 
ми и  учеными  людьми,  во  всемъ  имъ  подражаетъ  и  подчи- 
ваетъ  ихъ  роскошно.  Живучи  въ  деревн'6,  'Ьздитъ  почти 
всякШ  день  на  охоту  съ  собаками,  любитъ  поиграть  въ  каре- 
ты, попить  и  по'Ьсть  сладенько,  съ  учеными  всегда  громко 
спорить,  красавицамъ  нравится  и  ихъ  обманываеть.  Кла- 
довая его  наполнена  богатымъ  платьемъ,  конюшня  замор- 
скими лошадьми,  а  сараи  загромощены  новомодными  каре- 
тами и  онъ  ни  по  чему  не  походить  на  приказнаго  челов'Ька. 

РозЕТА.  Изъ  твоихъ  словъ  видно,  что  онъ  къ  должно- 
сти своей  не  очень  прилеженъ. 

КлАдинА.  Онъ  почти  никогда  въ  приказъ  не  ходитъ. 
Что-жъ  принадлежитъ  до  Селимены,  его  жены,  а  моей  го- 
спожи... 
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РозвтА.  Пос1ушаеиъ-ка  объ  ней. 

КидинА.  Зюд'би  ея  говорятъ,  будто-бы  она  вертопраш*- 
ная  кокетка  и  старается  1ишь  о  томъ,  чтобъ  им'бть  лобов- 
ннковъ;  то1ько  они  ее  злосювятъ.  Это  правда,  что  она  не 
сердится  на  т'^хъ,  кто  красоту  ее  выхваляетъ,  и  внутрен- 
но  гЁмъ  восхищается.  Хотя  Селимена  очень  доброд'6те1ьна, 
однако  она  женщина,  да  еще  разумная  и  прекрасная,  С1'6д- 
ственно  и  самолюбивая.  Она  любить  пошутить  и  посм'1^ть- 
ся,  им'Ьетъ  поступку  ласковую,  видъ  приманчивый,  и  думаетъ, 
ежели  сердце  наше  непорочно,  то  усм'бшка  и  прхятный 
взглядъ — так1я  безд'Ьлицы,  который  чести  вредить  не  мо- 
гутъ. 

Роз  ВТ  л.  Этакая  женщина  очень  опасна. 

КлАДинА.  Это  правда,  и  она  очень  часто  пристыжала  но- 
вомодныхъ  любовниковъ,  которые,  наполнясь  самолюбхемъ, 
почитаютъ  себя  самыми  совершенными  людьми  въ  св±тЬ.  Я 
видала  много  такихъ,  которые  льстились  получить  скорую 
за  любовь  награду,  однако  по  шестим']Бсячной  волокит'6  от- 
ставали отъ  нея  съ  тЬжъ  же,  съ  ч'Ёмъ  зачинали  знакомство. 

РозктА.  Хотя  это  и.  не  очень  в'Ьроятно,  однако  я  теб'6 
в']^рю.  А  Юл1я,  сестра  Дорантова,  у  которой  я  служить  бу- 
ду, кокого  сложен1я? 

КлАдинА.  Она  очень  ласкова  и  прив']^тлива,  притомъ  до- 
вольно пригожа  и  разумна. 

Розе  ТА.  Не  о  томъ  д'бло;  влюбчива  ли  она? 

КлАДинА.  Ты  при  первомъ  вход'6  слишкомъ  вшого  узнать 
хочешь. 

Роз  ВТ  А.  Я  отъ  вашихъ  соседей  часто  слыхала  о  какомъ- 
то  Клитандр'6...  Ф 

КлАдинА.  А  что  теб'6  объ  немъ  сказывали? 

Р  о  ЗЕТ  А.  Что  онъ  ВСЯК1Й  донь  сюда  ходить  и  ц'блые  два 
года  сь  Юлхею  любится. 

КлАдинА.  Божусь  теб'6,  что  моя  прозорливость  не  могла 
проникнуть  ЭТОЙ  тайны. 

Р^озвтА.  Пожалуй  не  притворяйся,  а  будь  чистосердечна. 
Неужли*ты  любовь  ихъ  сов']Ьсти  моей  вв'Ёрить  не  хо- 
чешь? ТИд^ъ  они  сь  сегодняшняго  жъ  дня  будутъ  тЛтъ  во 
мн'Ь  нужду. 

КлАдинА.  А1  такъ  ты  знать  не  въ  школу  пришла  къ  намь? 

РозЕТА.  Хотя  жв^  это  И  НО  первоученка,  однако  над']^юсь 
у  тебя  еще  кое-чему  научиться. 
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КлАдинА.  Ты  ужъ  и  такъ  сдишконъ  искусна,  только* я 
ногу  теб'Ь  сказать,  что  Клитандръ  достоинъ  услугъ  твоихъ. 
Онъ  очень  дасковъ  и  щедръ  на  подарки. 

Розе  ТА.  Разу]|']&ю.  Ты  черезчуръ  красноречиво  его  хва- 
хитъ. 

Клади  НА.  Эрастъ,  другъ  его,  который  везд'6  съ  нимъ  бы- 
ваетъ,  также  стоить  услугъ  нашихъ.  Когда  ты  ихъ  уви- 
дишь, то  они  оба  тебе  покажутся,  а  я  не  м']&шкая  раскажу 
теперь  главное  твое  д'Ьло. 

РозвтА.  А  я  со  внимашенъ  выслушаю. 

КлАДИнА.  Ежели  Дорантъ  станетъ  у  тебя  когда  нибудь 
выспрашивать,  хотя  ласкою,  хотя  принуждешемъ,  чтобъ  ты 
открыла  тайну  госпожи  моей,  и  велитъ  присматривать  за 
Селименой  и  Юл1ей,  то  ты  берегись... 

Розе  ТА.  Вотъ  какая  пустая  предосторожность!  Я  знаю, 
что  ложъ  въ  этакомъ  случа'6  добродетелью  почитается.  Не- 
ужли  не  в^даю  я  того,  что  служанке  делать  надлежитъ? 
Первая  ея  должность  состоитъ  въ  томъ,  чтобъ  быть  пова- 
ренною госпожи  своей.  По  моему  мненш,  та  наша  сестра, 
которая  променяетъ  госпожу  на  господина,  должна  камень- 
ями быть  побита. 

КлАдинА.  Прости  меня,  что  напрасный  разговоръ  начала 
съ  тобою;  я  по  виду  о  разуме  твоемъ  узнала,  только  не  ду- 
мала того,  чтобъ  ты  и  въ  этомъ  д^ле  столь  хитра  была. 
Однако  теперь  уже  близко  полуденъ.  Поди  къ  госпожи 
своей,  постарайся  хорошенько  убрать  ее  и  приложи  къ  тому 
все  свое  искусство. 

Роде  ТА.  Слышу. 

ВСТУПЛЕНИЕ  и. 

КлАдинА  (одна).  Какая  же  это  пронырщица!  О  время,  лу- 
кавое время!  Ну,  господа  мужчины,  бойтесь  нашихъ  сестеръ 
теперя!  Вы  не  напрасно  насъ  бережетесь  и  я  ревность  ва- 
шу оправдаю.  Ныньче  самая  простая  женщина  им'1етъ  до- 
вольно смыслу  обмануть  васъ  и  вы  всегда...  да  вотъ  слу- 
га Клитандровъ. 
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ВСТУП1ЕН1Е  П1. 
К1АДИНА,  ЛаФЛЕРЪ. 

Лаф1еръ.  Здравствуй,  Кдадина. 

КдАДИНА.  Что  ты  намъ,  ЛаФ1еръ,  скажешь?  Довохенъ  ди 
господинъ  твой  моимъ  вымысюмъ  и  над^^ется  ди  отъ  не- 
го подучить  жедаеиые  усп'бхи?  А  мы  ихъ  несумн^&нными  по- 
читаемъ. 

Лафдеръ.  Не  в'Ьдаю.  Ты  узнаешь  обо  всемъ  изъ  этого 
письма,  которое  написадъ  онъ  къ  Юдш.  Да  ужди  барыни 
ваши  проснудись?  А  у  добрыхъ  дюдей  об'Ьдъ  на  двор'Ё. 

КдАДинА.  Н'Ьтъ  еще. 

Лафдеръ  (отдавам  ей  письмо).  На  возьми  и  отдай  Юдш. 
Я  чрезвычайно  уСтадъ  и  могу  сказать,'  что  любовь  моего 
господина  и  безпрестанныя  его  пересылки  такъ  меня... 

К  ДА  ДИНА.  Ты  хочешь  сказать,  что  он'Ё  тебя  б'Ьднаго 
смучиди. 

Лафдеръ.  Ты  угадала.  Есть-ди  полно  что  нибудь  на  св'ё- 
тЬ  несноснее  моего  состоятя?  Господинъ  мой  видитъ,  что 
любовь  его  безплодна,  однако  не  перестаетъ  любить  Юдио. 

К  ДА  ДИНА.  Для  чего-жъ  Клитандру,  не  любить  Юдш,  ко- 
гда она  сама  страстно  его  любить? 

Лафдеръ.  Провадъ  ихъ  побери  съ  этакою  скромною  лю- 
бовью! Коли  они  и  вправду  любятся,  такъ  для  чего  не 
сыграютъ  скоряе  свадьбы? 

КлАдинА.  Ты  говоришь  такъ,  какъ  и  всё  несмысленные 
дураки. 

Лафдеръ.  Покорно  благодарствую.  Да  для  чего-жъ  эта 
вертушка  томить  б'бднаго  моего  господина  и  за  него  не 
выходить? 

КлАдинА.  Разв'6  ты  не  знаешь,  что  на  то  потребно  До- 
рантово  соглас1е? 

Лафдеръ.  Ну,  коли  она  безъ  его  воли  ничего  сд'Ьлать  не 
можетъ,  то  обнадеживаю  ее,  и  умереть  д'Ьвкой. 

КлАДИнА.  А  почему  бы? 

Лафдеръ.  Неужди  вы  Доранта  такимь  простакомъ  почи- 
таете, который  согласится  добровольно  сорокъ  тысячъ  ру- 
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бдевъ  отдать  въ  чуж1я  руки,  зная,  что  саиъ  можетъ  ими 
пользоваться  до  сестрина  замужства? 

Клади  НА.  Отецъ  ихъ  при  смерти  своимъ  зав'Ьщанхемъ 
отдалъ  Юдш  въ  Дорантову  водю  и  вв'брихь  ему  насд'Ьдство. 

Лаф1еръ.  Всеконечно,  этотъ  старичокъ  не  очень  знаюп^ъ 
бы1ъ  въ  дюдяхъ  и  не  в'Ьдадъ  того,  что  деньги  все  изъ  ннхъ 
могутъ  сд'бдать.  Онъ  очень  ошибся,  подумавъ,  будто  бы 
Дорантъ  родство  предпочтетъ  деньгамъ  и  отдастъ  поюви- 
иу  изъ  нихъ  сестре  своей  тогда,  какъ  она  замужъ  выдти 
захочетъ. 

К1АДИНЛ.  Правда,  что  ведикаго  труда  намъ  стоить  бу- 
детъ  скюнить  его  къ  Юдшну  замужству,  однако  ты  знаешь 
что  я  никогда  и  ничего  напрасно  не  предпримада.  Благо- 
даря Бога,  вымыслы  мои  всегда  мн'ё  удавались  и  я  над'Ёюсь 
ЕжЪтъ  удовольств1е  и  этотъ  съ  пользою  окончить.  Божусь 
теб'6,  и  готова  биться  о  закладъ,  что  женю  Клитандра  на 
Юл1и,  коли  Селимена  и  Эрастъ  помогать  мн'6  будутъ.  Я  сдер- 
жу мое  слово  или  сама  погибну. 

ВСТУПЛЕШЕ  IV. 

КлАдинА,  Лафлвръ,  ДюбуА. 

Дюбуа  (въ  кулисахъ).  Какъ  скоро  господинъ  сов'Ётникъ 
од'Ьнется,  то  я  васъ  въ  ту-жъ  минуту  ув'Ьдомлю;  и  это  все 
то,  что  въ  вашу  пользу  могу  сд'блать...  А  больше  того  ко* 
ли  бы  и  могъ,  конечно  бы  не  сд'блалъ,  потому  что  съ  пу- 
стыми руками  помош,и  у  меня  ищете. 

Лафлеръ.  Съ  к'ёмъ  изволите  вы,  господинъ  секретарь, 
разговаривать? 

Дюбуа.  Съ  челобитчикомъ,  который  приведенъ  до  край- 
ности. Онъ  проситъ  о  скоромъ  р'Ёшенш  своего  Д'^Ьла,  одна- 
ко въ-в'Ёкъ  его  не  получить,  и  я  стыжусь  право,  что  мы 
его  столь  долго  волочимъ. 

КлАДинА  (тихо  Лафлеру).  До  т-Ьхъ  поръ  постарайся  по- 
говорить съ  нимъ,  покуда  я,  отдавъ  письмо,  принесу  отв']&тъ. 
теб*. 


—    231    — 


ВСТУПЛЕН1Е  У. 

Дюбуа  и  Лафлеръ. 

Дюбуа.  Мн'Ь  кажется,  что  ты  господинъ  ЛаФдеръ,  при- 
ше1ъ  сюда  съ  любовными  в'^^стями  и  я  хвадю  тебя  за  то, 
что  столь  искусно  къ  намъ  прокрался.  Мн'Ь  сдается,  будто-бъ 
ты  съ  Кл  а  диною... 

Лафлеръ.  Вы,  сударь,  меня  этимъ  подозр']^шемъ  напрасно 
обижаете. 

Дюбуа.  Этакимъ  людямъ,  какъ  ты,  не  страшна  обида, 
хула  и  переговорка;  они  еще  хвастаютъ  своими  пронырства- 
ми,  вм'Ёсто  того,  чтобъ  скрывать  ихъ.  Пожалуй  перестань 
сердиться. 

Лафлеръ.  За  что  мн'б  сердиться?  Я  божусь  вамъ,  госпо- 
динъ Дюбуа,  что  и  мое  ремесло,  какъ  вы  его  ни  ц']&ните, 
право  вашего  не  хуже. 

ДюбуА.  Ахъ,  дерзк1й1  См'Ёешь  ли  ты  сравнить  почтенный 
мой  чинъ  съ  мерзкимъ  своимъ  промысломъ? 

Лафлеръ.  Пусть  вашъ  чинъ  моего  честняе,  да  я  вйрно 
знаю,  что  ной  больше  прибыли  приноситъ. 

Дюбуа.  Въ  этомъ  не  спорю.  Въ  нын'Ьшнее  время  всякШ 
безд^^льникъ  больше  моего  денегъ  получаетъ. 

Лафлеръ.  А  отчего  же? 

ДюбУА.  Оттого,  что  мой  судья,  о  коли-бъ  провалъ  его 
побралъ!  не  хочетъ  ни  за  какое  д.-Ью  приняться.  Года  по 
два  волочитъ  онъ  самыя  легБ1Я  д'блишки,  который,  не  кривя 
душою,  окончить  можно;  а  ежелибъ  хотя  немножко  кивнули 
мы  ее,  то  бы  им'бли  съ  нимъ  оба  довольную  поживку.  Да 
въ  нашемъ  приказ*]^  и  кривлять  лучше  другихъ  можно,  по- 
тому что  спорный  и  временемъ  затмевш1яся  д'Ьла  весьма 
легко  пуще  запутать  можно,  а  потомъ  съ  праваго  и  съ  ви- 
новатаго,  не  оканчивая  Д'бла,  за  одно  пр1искиванье  въ  архи- 
вахъ,  д'Ёлаше  выписокъ  и  экстрактовъ  получать  подарки, 
а  вершить  ихъ,  можетъ  быть,  и  правнукамъ  нашимъ  не  до- 
станется. Коли  бы,  по  несчаст1Ю  моему,  не  такой  л'бнивый 
судья,  какъ  Дорантъ,  со  мною  попался,  то  бы  мы  въ  годъ 
по  каменнымъ  палатамъ  не  хуже  того  сов^Ьтвика  построили, 
котораго  именемъ  назвать  не  хочу,  а  найти  его  можно  по 
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сделанной  о  богатств']^  его  ъыв'ЬскЬ,  въ  которой,  какъ  онъ 
его  нажи1ъ  и  все  его  происхождеше,  не  эяаю,  какой-то 
сдавный  стихотворецъ  описахь  очень  ясно. 

Лафдеръ.  а  ежеди  бы  и  вамъ  так1я-жъ  выв'Ьски  написа- 
хя,  такъ  видь  и  вы  бы  этимъ  не  были  довольны. 

Дюбуа.  Пусть  пишутъ.  Оттого  никакого  бы  намъ  убыт- 
ку не  было;  в'Ьд^  мы  знаенъ,  что  стихотворцы  изъ  зависти 
это  ккхелотъ.  Я  право  бы  ихъ  не  испугался,  коли  бъ  До- 
рантъ  послушалъ  иоихъ  сов^товъ  и  принялся  бы  за  Д'Ьла. 

ЛлФлвръ.  Такъ  разв*]^  труды  для  Доранта  иедв']&демъ  ка- 
жутся? 

Дюбуа.  Пусть  они  хотя  чортомъ  ему  казаться  будутъ 
однако  я  его  вылечу  отъ  этой  бол'Ьзни  и  выведу  изъ  за- 
блуждешя.  И  такъ  уже  почти  всякШ  день  брюзжу  ему  въ 
упш:  государь  мой!  ежели  бъ  вы  меня  соизволили  послушать- 
ся, то  бъ  пр1обр']&ли  себ'Ь  честь,  славу  и  богатство!  Живу- 
чи праздно,  не  д'блая  д'блъ  и  не  бравши  взятокъ,  скоро  на- 
живете себ^  много  хлопотъ  и  безпокойства  и  васъ  станутъ 
называть  судьею  неподступнымъ.  Бросьте  видъ  придворный, 
оставьте  щегольство,  которое  однимъ  лишь  вертопрахамъ 
прилично.  Возьмите  на  себя  важный  видъ,  пристойный  ва- 
шему чину,  за  который  будутъ  васъ  почитать  самымъ  раз- 
умнымъ  судьею.  Перемените  пышные  наряды  на  одежду, 
сходственную  съ  вашей  должностью;  кажитесь  горды,  важны 
и  строги,  а  за  достальные  усп'Ёхи  я  беруся.  ВЛ  дйла  возь- 
му въ  свои  руки,  стану  одинъ  надъ  ними  трудиться  и  д*!- 
лать  изъ  нихъ  выписки.  Буду  стараться  мастерскою  рукою 
родбористо  переписывать,  чтобы  вамъ  читать  не  столь  труд- 
но было.  Положитесь  во  всемъ  на  меня  и  В']&рьте,  что  не 
обману  васъ.  Посмотрите  на  сов']Ьтника  Обиралова,  который 
славится  самымъ  искуснымъ  между  всею  вашею  братьею. 
При  дворй  его  почитають,  а  въ  город'6  его  боятся;  однако 
все  достоинство  этакого  знатнаго  судьи  состоитъ  въ  секре- 
тари Пролазинй,  который  его  за  носъ  водить. 

Лафлеръ.  Что  же  онъ  вамъ  на  то  отв'Ёчаетъ? 

Дюбуа.  Ничего. 

Лафлвръ.  Вы  право  очень  жалки,  господинъ  секретарь. 

Дюбуа.  Ахъ,  ежели  бъ  его  родитель  еще  здравствовалъ, 
то  пр1училъ  бы  къ  трудамъ  этого  л^^ивца!  Дай  Богъ  ду- 
пгЁ  покойнаго  старичка  В'бчное  блаженство! 
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Лафдеръ.  Поэтому  ДорантОвъ  отецъ  быгь  прямой  домо- 
строитедь. 

Дюбуа.  Да,  и  ногъ  служить  прим'Ьромъ  Д1я  вс']^хъ,  кто 
жедаетъ  узнать  искусство,  какъ  скопить  деньги.  Онъ  быдъ 
во  всемъ  старатеденъ,  въ  д']&1ахъ  предпршмчивъ,  жаденъ 
къ  деньгамъ;  Д1я  нихъ  трудился,  не  зная  м']^ры,  и  никогда 
не  сыпадъ  спокойно,  Я  сумн'Ёваюсь,  чтобъ  подобный  ему  че- 
лов'Ьеъ  могъ  на  св']^т']^  сыскаться.  Въ  приказахъ  и  теперь 
гремятъ  его  Д']^а,  хотя  и  не  вс^  похвалу  и  честь  ему  при- 
носятъ.  Какъ  скоро  пожаловали  его  сов']^тникомъ ,  то  онъ 
въ  шесть  м']^сяцевъ  выручилъ  все,  что  заплатилъ  за  чинъ, 
и  еще  купилъ  себ^  карету  и  цугъ  лошадей. 

Лафлвръ.  То-то  былъ  прямой  судья! 

Дюбуа.  Да  полно  онъ  отъ  трудовъ  своихъ  довольно  и 
оставилъ,  хотя  и  съ  благод']Бтелями  д']&лился;  только  всЬ  ты- 
сячные жЪткя  вертопрашный  его  сынокъ  скоро  промотаетъ. 
О,  ежели  бъ  покойникъ  предузналъ  это  несчаст1е,  то  бъ  въ 
ту-жъ  минуту  зарылъ  все  свое  богатство  въ  землю,  а  самъ 
бы  отъ  горести  удавился.  Да  полно,  чему  дивиться  Доран- 
ту?  Ныньче  и  вс']&  молодые  люди  живутъ  также. 

Лафлеръ.  Придетъ,  можетъ  быть,  и  такое  время,  въ  ко- 
торое вы  увидите,  что  и  сынъ  въ  отцовскую  степень... 

ВСТУПЛЕН1Е  У1. 

Кладина,  Лафлвръ  и  Дюбуа. 

К  ЛАД  ИИ  А  (отда^  письмо  Лс^леру).  Поди  и  скажи  своему 
господину,  что  изо  вс']Бхъ  стиховъ  одинъ  только  сонетъ  по- 
хвалили и  съ  великимъ  удовольствгемъ  ж^лаютъ  узнать, 
чьего  онъ  сочинешя. 

Лафлвръ.  Слышу,  Кладина. 

ВСТУПЛЕН1Е  VII. 

Кладина  и  Дюбуа. 

Дюбуа.  Выдумка,  какова  ни  есть,  однако  похвалы  достой- 
на. Только  признаюсь,  что  лучшей  хитрости  ожидалъ  я  отъ 
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Кдадины.;.  Такъ  ты  теперь  стихи  отдала  ему?  Неужл  вы 
вздумали  см'Ёяться  надо  вшою  и  меня  обманывать?  Коди 
такъ,  то  надлежитъ  вамъ  им']Бть  гораздо  больше  разуму,  не- 
жели теперь  показали. 

КлАдинА  (вг  сторону).  Охотно  бы  желала  я  подловить 
этого  секретаришка. 

Дюбуа.  Что  ты,  голубушка  моя,  бормочешь? 

КлАДинА  (въ  сторону).  Какъ-же  бы  кя'Ь  это  сд'Ёлать?  Я 
отъ  многихъ  людей  наслышалась,  что  судьи,  секретари,  ре- 
гистраторы, протоколисты — словомъ,  въ  приказномъ  чину, 
отъ  сторожа  до  президента,  н^^тъ  никого,  кто  бъ  на  деньги 
не  прельстился;  итакъ  неужли  онъ  будетъ  честняе  всей 
своей  братьи? 

Дюбуа  (въ  сторону).  Я  вижу,  что  она  изъ  усердхя  къ  го- 
спож'6  своей  этимъ  вымысломъ  провесть  меня  хогЁла. 

КлАДинА  (въ  сторону).  Онъ  н^что  ворчитъ  про  себя! 

Дюбуа  (въ  сторону).  Неуяии  никогда  не  удастся  мн'^^ 
войтить  къ  нимъ  въ  шайку  и  узнать  ихъ  тайну?  Ч'Ьмъ  бы 
зачать  разговоръ  съ  нею? 

КлАДинА  (въ  сторону).  Я  употреблю  все  мое  проворство 
и  подкушу  его. 

Дюбуа  (въ  сторону).  Чувствую,  не  знаю  что-то  такое,  ко- 
торое меня  отъ  разговору  съ  нею  удерживаетъ. 

КлАдинА  (въ  сторону).  Вымыселъ  мой  не  дуренъ;  я  по- 
говорю съ  нимъ. 

Дюбуа  (въ  сторону).  Плюнемъ  на  предв']&п^ан1и  и  подой- 
демъ  къ  ней.  Острые  люди  не  должны  сл']^дств1евъ  стра- 
шиться. (Оба  другъ  къ  другу  подходятъ  и  сталкиваются). 

КлАдинА.  А1  Прости  меня  пожалуй. 

Дюбуа.  Отчего  ты  въ  такомъ  смуп^еши? 

КлАдинА.  А  вы,  господинъ  секретарь,  отчего  въ  та- 
кихъ  глубокихъ  мысляхъ?  Мн'Ь  кажется,  будто  бъ  внутрен- 
но  о  чемъ-то  вы  безпокоитесь.  Пожалуй,  сударь,  не  скры- 
вайся и  удовольствуй  мое  любопытство. 

Дюбуа.  Я  объ  теб*  думалъ. 

Клади  НА.  Обо  мн'Ь? 

Дюбуа.  Право  объ  теб']^. 

КлАдинА.  И  я  также  объ  васъ  думала. 

Дюбуа.  Какъ  же  мысли-то  у  насъ  сходны! 

КлАдинА.  Сперва  разсуждала  я  н']^сколько  времени  о  мно- 
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гихъ  безпокойствахъ ,  который  отъ  несогдасхя  дюдскаго 
происходятъ.  В'Ьдь  вы  знаете,  что  я  ужасная  охотница  до 
нравоучешя.  Пос1']Ь  того  говорила  я  сама  въ  себ*]^,  можно 
лш  статься,  будтобы  отъ  природы  узаконено,  чтобъ  мы 
вредными  Д1Я  насъ  раздорами  сами  себ*]^  несчаст1е  наводи- 
ли. Для  чего  всЬ  люди  на  св%тЬ  одинъ  противъ  другаго 
безъ  нужды  и  теряя  свою  пользу,  вооружаются,  и  для  че- 
го т]^,  кто  одаренъ  разумомъ  и  проворствомъ,  не  соглаша- 
ются другъ  съ  другомъ  и  не  живутъ  благополучно? 

Дюбуа.  И  я  о  томъ  же  думалъ. 

КлАдинА.  Наприм'бръ,  говорила  я,  господинъ  Дюбуа 
им']Ьетъ  разумъ,  и  весь  св%тъ  знаетъ,  что  онъ  остеръ,  хитръ 
и  проворенъ;  ну,  коли  бъ  онъ  благоволилъ  жить  съ  нами 
согласно,  то  ни  чтобъ  не  м'бшало  намъ  въ  невинныхъ  на- 
шихъ  забавахъ.  Да  лихъ  этотъ  ябедникъ,  сд'Ьлавшись  науш- 
никомъ  Дорантовымъ,  принуждаетъ  насъ  опасаться  плутов- 
скихъ  своихъ  глазъ,  язвительнаго  языка  и  т'ёмъ  веселую 
жизнь  вашу  огорчаетъ.  Не  прогн'Ёвайтесь,  господинъ  секре- 
тарь, вы  меня  принудили  сказать  искренно  все,  что  я  ду- 
мала. 

Дюбуа.  А  я  говорилъ,  можно  ли  статься,  чтобъ  Клади- 
на,  которую  ьс%  люди  хитрою  обманп^ицею  почитаютъ 
и  превозносятъ  за  то  похвалами,  столь  худо  *о  людяхъ  раз- 
суждала  и  не  могла  догадаться,  что  такой  челов'Ёкъ,  какъ 
я,  сколь  скоро  его  задобришь  ^  м']Ьшать  ей  не  будетъ?  Она 
знаетъ  что  приказная  моя  служба  и  долговременный  въ 
разныхъ  пронырствахъ  опыты  дали  ия'Ь  довольное  во  всемъ 
лоднан1е  и  что  я  въ  силахъ  помогать  ей  обманывать  всйхъ, 
кого  она  захочетъ.  Для  чего-жъ  не  склоняетъ  она  меня  на 
свою  сторону?  И  для  чего  не  зав'Ёситъ  глазъ  и  не  заткнетъ 
ушей,  коли  чрезъ  то  можно  прюбр'&сть  спокойствхе  всему  до- 
му, а  это  ей  очень  дорого  стоить  будетъ.  Не  сердись  же  и  ты, 
голубушка,  в']Ьдь  и  я  чистосердечно  сказываю  мои  мысли. 

КлАДинА.  Я  вздумала,  спросить-было  мн'6  господина  Дю- 
буа, яам'Ьренъ  ли  онъ  о  своемъ  благополуч1и-то  думать.  Я 
слышу  безпрестанныя  его  жалобы,  будтобы  онъ  умираетъ 
отъ  праздности,  им'Ья  чинъ  безкорыстный.  Я  и  сама  знаю, 
что  должность  секретарская  при  нашемъ  господин']^  не  очень 
наживна,  а  онъ  видитъ,  что  перем'бнить  ее  на  лучшую  отъ 
него  лишь  зависитъ,  однако  о  томъ  не  начинаетъ  говорить 
со  мною.  Добро!   говорила  я,  наконецъ  надобно  мн'6  всту- 


—    236    — 

питься  въ  его  б'Ьдность,  переименовать  въ  другое  зван1е 
и  обнадежить,  что,  служа  госпож*]^,  больше  прибыли  полу- 
читъ,  нежели  отъ  господина. 

Дюбуа.  А  я  напосл']&докъ  говоридъ:  полно  теб']^,  госпо* 
динъ  Дюбуа,  терп^Бть  б']Ьдность;  перемени  свою  долю,  поди 
ка  Кладин']^  и  изъяснись  съ  нею.  Дай  ей  знать,  что  такой 
челов']^къ,  какъ  я,  помогать  добрымъ  людямъ,  несказанную 
шжЬетъ  склонность,  и  что  для  пр10бр']&тешя  денегъ  все  на 
св']&т'Ё  принять  не  отрекуся. 

КлАдинА.  Итакъ  мы  нечаянно  разговаривали  объ  од- 
номъ  ;ф1±? 

Дюбуа.  Да,  и  мн*]^  кажется,  что  очень  полезный  взЛлш 
разсужденш. 

Кладина.  Полезн-бе  ихъ  им^ть  не  можно  и  мое  съ  то- 
бою соглас1е  подаетъ  въ  нашемъ  предпр1ятш  совершенную 
надежду.  Поговоримъ-ка  теперь,  не  таяся.  Не  подозр1^ваетъ 
ли  Дорантъ  насъ,  что  мы  его  провесть  готовимся?  Дово- 
ленъ  ли  онъ  поступками  своей  жены,  Юл1иными  и  моими?.. 
Сказывай  же  безъ  лукавства,  в']^дь  теб*]^  вс^^  тайны  его  из- 

В'ЁСТНЫ. 

Дюбуа.  Это  правда,  что  сердце  Дорантово  всегда  ко 
мн']^  откровенно,  только  въ  этомъ  онъ  мн'Ё  еще  пов'Ьренно- 
сти  не  сдйлалъ  и  я  ничего  о  томъ  не  знаю. 

Кладина.  Я  уже  сказала,  что  таиться  теперь  некстати; 
в%д,ъ  ты  не  даромъ  скажешь. 

Дюбуа.  Пусть  меня  чортъ  задавить,  ежели  говорю  не 
правду;  однако  я  прим']&тилъ,  что  онъ  нисколько  уже  дней 
о  чемъ-то  чрезм'Ёрно  безпокоится,  всегда  тяяко  вздыхаетъ, 
грустить  и  б^Бгаетъ  отъ  вс']Ьхъ  забавъ,  какъ  будто  бы  по- 
терялъ  къ  яимъ  всю  склонность.  Хотя  онъ  мн'б  и  не  от- 
крылся, только  я  над'Ьюсь,  ежели  горесть  его  не  умалится, 
что  скоро  станетъ  шЛ  приносить  жалобы  на  свои  несчастш. 

Кладина.  Этого  буду  я  ожидать  съ  нетерп'Ьливостш,  а 
ты  между  т-Ьмъ  все,  что  ни  прим'&тишь,  тотчасъ  мн*  пере- 
сказывай. 

Дюбуа.  Да  скажи  мн*,  къ  чему  потребно  вамъ  это  выдать? 

Кладина.  Къ  тому,  чтобъ  спокойн'Ье  склонить  Доранта 
Юлио  за  Клитандра  выдать. 

Дюбуа.  Коли  ты  надеешься  совокупить  ихъ  съ  согласхя 
Дорантова,  то  крайне  обманываешься:  мой  судья  никогда 
на  то  не  согласится. 
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КдАдинА.  Об']&щабся  1ишь  ты  поступать  согласно  со 
мною,  а  я  на  себя  беру  окончан1е  всего  д']^1а.  Прощай  на 
н'Ёскодько  времени...  А!  я-быю  н  забыла  еще  словца  съ 
четыре  съ  тобою  молвить.  Клитандръ  хочетъ  золотомъ  пла- 
тить за  твои  услуги  и  ц']^нить  ихъ  въ  четыреста  червон- 
ныхъ. 

Дюбуа.  Эта  оц'Ьнка  доказываетъ,  что  онъ  челов']&къ  раз- 
умный и  знаетъ  людей  приказныхъ. 

КлАдинА.  Посл']^  этого  объявлен1я  над'Ёюсь  я  безъ  опа- 
сности на  тебя  положиться.  Дай  мн'Ь  руку  и  об']Ьщайся 
в']^рно  служить  иамъ. 

Дюбуа.  Божусь  теб']^  небомъ,  землею  и  секретарскою 
честью,  что  всего  можешь  отъ  в'Ёрности  моей  над'&яться... 

КлАдинА.  Охъ1  пожалуй  не  приплетай  къ  этой  клятв*]^ 
секретарской  своей  чести;  ваша  братья  тогда  честны,  ко- 
гда имъ  даютъ  деньги.  И  я  хотя  тебЪ  в']^рю,  однако  не  могу 
безъ  опасности  съ  тобою  разстаться.  Лишь  взгляну  на  твою 
рожу,  то  вижу  на  ней  изображен  те  самаго  пронырливаго 
плута.  Я  ужъ  слишвомъ  наслышалась,  что  не  очень  можно 
полагаться  на  клятву  людей  приказныхъ. 

Дюбуа.  Да  ты  же  в']^дь  сказала,  что  наша  братья  тогда 
честно  и  усердно  служатъ,  когда  получаютъ  взятки.  Такъ 
хотя  по  своимъ  словамъ  в^рь  мн*]^;  поди  домой  и  не  без- 
покоясь  на  меня  положися.  Сов'^^сть  не  пом'Ёшаетъ  мн']^  про- 
дать моего  судью  за  хорошую  плату. 

КОНБЦЪ   ПЕРВАГО  Д«ЙСТВ1Я. 


ДЪЙСТВХЕ  ВТОРОЕ. 


ВСТУПДЕШБ  I. 


Дюбуа  (одинъ).  Мн*]^  кажется,  что  услуги  мои  довольно 
хорошо  ц'Ьнятъ,  когда  сулятъ  за  нихъ  четыреста  червон- 
ныхъ.  Есть  ли  на  семъ  св^тЬ  что-нибудь  лучше  того,  какъ 
служить  любовнику?  Трудовъ  мало,  а  барыша  полныя  руки1 


—   ^38   — 

Да  къ  тому-жъ  не  опасаясь  ни  кнута,  ни  висбдьницы;  не 
такъ,  какъ  въ  приказ']^,  гд*]^  за  взятки  боишься  опядковъ! 
Будь  проклято  душевредное  крючкотворство!  СовсЬмъ  тебя 
оставляю!  Для  чего  не  принялся  я  съ  ребячества  за  новый 
мой  промыселъ?  Однако  еще  не  все  время  потеряно.  Те- 
перь же  брошу  приказъ,  въ  которомъ  надобно  отъ  утра  до 
вечера  трудиться,  и  по  смерть  не  примусь  ни  за  какое 
опред']&леше.  Благодарю  Бога,  что,  потерпя  моимъ  зюд^^я- 
Н1ямъ,  вынесъ  оттуда  съ  здоровою  спиною;  а  за  мои  плут- 
ни надлежало  бы  меня  давно  къ  столбу  поставить...  Да 
полно,  удачны  ли  будутъ  наши  предпр1ят1и?  Я  вижу,  что 
печаль  моего  господина  часъ  отъ  часу  умножается,  и  мо- 
жетъ  быть  онъ... 

ВСТУПЛЕШЕ  П. 
ДоРАЯтъ  и  Дюбуа. 

ДоРАнтъ  (выходить  заду  мешайся).  Какое-жъ  принуждс- 
Н1е  долженъ  я  д'Ёлать? 

Дюбуа  (въ  сторону).  Слышу  голосъ  Дорантовъ;  онъ  что- 
та  промолвилъ  и  кажется  въ  ужасномъ  безпокойств1и. 

ДоРАНтъ  (еь  сторону).  О  горестное  состояше!  О  зло- 
получная участь!  Жестокая  судьба,  научи  меня,  что  дол- 
женъ я  делать  для  получешя  потеряннаго  покою? 

Дюбуа  (въ  сторону).  Какую-жъ  странную  сд'Ёлалъ  онъ 
рожу!  и  какъ  же  у  него  глаза  сверкаютъ!  Состояше  его 
души  изъ  глазъ  видно.  Ничего  не  слышитъ,  не  видитъ  и 
думаетъ,  что  онъ  зд'Ьсь  одинъ. 

ДоРАНтъ.  Только  скоро  окончу  я...  (Увидп^въ  Дюбуа) 
А!  это  ты,  Дюбуа? 

Дюбуа.  Да,  сударь.  Это  тотъ  верный  вашъ  слуга,  кото- 
рый, видя  вашу  горесть,  д']&литъ  ее  съвами. 

ДоРАНтъ  (въ  сторону).  Открыть  ли  жаЬ  ему  тоски  моей 
причину? 

Дюбуа.  Не  могу  догадаться,  что  бы  такое  заставляло 
васъ  столь  много  грустить  и  таить... 

ДоРАНтъ  (въ  сторопу).  "вЛть  силъ  больше  скрываться; 
скажу  ему.  Мучеше  отъ  молчан1я  усугубляется!  Онъ  че- 
стенъ,  скроменъ  и  мн'Ь  очень  в'Ьренъ.  (Къ  Дюбуа)  Итакъ 
ты  думаешь,  что  я  грущу  и  таю  печаль  мою? 


—    239    — 

Дюбуа.  Конечно,  сударь.  Да  къ  чему-жъ  хотите  вы  при- 
творяться передо  мною? 

ДоРАнтъ.  Я  не  хочу  отъ  тебя  таиться,  ахочувъмоемъ 
смущенш  приб'Ьгнуть  къ  твоимъ  сов']&тамъ.  Родитель  мой 
долгое  время  быдъ  свид'бтеюмъ  твоей  къ  нему  искренно- 
сти, почему  и  я  къ  моему  ут']^шен1ю  никого,  кром'Ь  тебя, 
способнымъ  не  почитаю. 

Дюбуа  (вь  сторону).  Что  онъ  за  дьяводьпщну  бол- 
таетъ? 

ДорАнтъ.  Ты,  я  чаю,  прим']^тилъ,  что  грусть,  овдад'Ёвъ 
мною,  совс^^иъ  нравъ  мой  перем'Ьниха  и  безпрестанно  меня 
терзаетъ.  Все,  что  прежде  мн'Ь  нравилось,  стало  теперь 
противно  и  судьба,  позавидуя  моему  покою,  послала  въ  мой 
домъ,  къ  прес^^чешю  забавъ,  мучителя  и  душегубца. 

Дюбуа.  Да  кто-жъ  этотъ  мучитель  и  душегубецъ? 

ДоРАнтъ.  Жена  моя. 

Дюбуа.  Какъ,  сударь!  ваша  супруга  сд'Ёлалась  вамъ  зло- 
д,'Ьежъ7  Я  этому  не  в']^рю. 

ДоРАНтъ.  Скоро  не  будешь  въ  томъ  сомн'Ё^ваться.  Эта 
злодМка  неизц'Ьлимую  мн'Ь  горесть  приключила...  Божусь 
теб'Ь,  любезный  Дюбуа,  что  я  теперь  въ  самой  край- 
ности. 

Дюбуа.  Неужли  она  вамъ  вовсе  противна? 

ДоРАнтъ.  Коли  бъ  Богъ  сд'Ьлалъ,  чтобъ  я  ее  вознена- 
вид^^лъ,  то  бы  жизнь  моя  была  преблагополучна;  но  къ 
пущему  мучешю,  мое  сердце,  заразами  ее  пл']^ненное,  при 
всЬхъ  мерзкихъ  поступкахъ,  любитъ  свою  тиранку  и  отъ 
того  пуще  терзается,  что  любитъ  ее  чрезм']^рно. 

Дюбуа.  Такъ  поэтому  вы  нынче  ревнивы  стали? 

ДоРАнтъ.  Да,  и  такъ  жестоко,  что  отъ  того  съ  ума 
схожу. 

Дюбуа.  Какъ,  сударь,  вы  заражены  теперь  этою  язвою, 
которую  громогласно  хулили?  и  вы  чувствуете  ревность, 
хотя  доселева  ежеминутно  вс']^хъ  ревнивцевъ  ругали. 

ДоРАнтъ.  Отъ  того-то  и  происходить  все  мое  мученье! 
Когда  я  началъ  съ  знатными  людьми  обходиться,  тогда 
вредною  и  злополучною  склонностью  завлеченъ  былъ  меж- 
ду г6хЪ|  которыхъ  зд.'Ьсъ  прошлецами  въ  любовныхъ  д'&- 
лахъ  называютъ  и  которые  въ  меня  безпрестанно  пустыя 
свои  враки  вперяли.  Они  хулили  постоянныхъ  любовниковъ 
и  мужей,  бранили  ревнивцевъ  и  т&мъ  столько  меня  оболь- 
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стили,  что  я  и  саиъ  Припять  на  себя  ихъ  видъ,  поступки 
и  вредное  въ  разговорахъ  хвастовство;  напохнядъ  мою  го- 
юву  безразсуднымъ  вертопрашествомъ,  осуждалъ  прежнихъ, 
в']Бковъ  благопристойные  поступки  и  называдъ  тЪхъ  не- 
в'&ками,  которые,  сл^^дуя  древнему  обычаю,  жили  согласно 
съ  женами  и  не  им']&ли  полюбовницъ.  Что  въ  томъ  мужчи- 
еЪ,  говаривалъ  я,  см']&ючися,  который  къ  своей  жея^  страсть 
лт^етъ?  Это  свойственно  только  къ  любовницамъ  и  то  до 
т']&хъ  поръ,  пока  будутъ  противиться  нашимъ  желан1ямъ. 
Одна  только  чернь  должна  хранить  взаимную  въ  супруже- 
ств*]^  любовь ,  а  если  я  когда-нибудь  и  самъ  въ  такое 
дурачество  пущуся,  что  и^до  женитьбы  д*ло  дойдетъ, 
такъ  по  крайней  м']&р']&  не  допущу  до  того,  чтобъ  упрекали 
меня  къ  жен'Ё  постоянствомъ,  а  стану  самъ  сыскивать  ей 
любовниковъ  и  буду  имъ  много  обязанъ,  что  они  безъ  меня 
ц'Ёлые  дни  съ  нею  просиживать  станутъ. 

Дюбуа.  Да  для  чего-жъ  вы  тогда  такъ  безразсудно  хва- 
стались? 

ДоРАнтъ.  Чтобъ  подражать  знатнымъ  людямъ,  у  кото- 
рыхъ  поступки,  видъ  и  обхождеше  всегда  притворны,  а 
мысли  ложны,  неосновательны  и  удалены  отъ  здраваго  раз- 
судка,  но  въ  самое  то  время,  когда  я  между  ими  велъ  толь 
порочную  жизнь  и  отъ  ннхъ  за  то  знатокомъ  въ  обхожде- 
ти  св']^тскомъ  почитался,  принужденъ  былъ,  угождая  родд^ 
моей,  вступить  въ  супружество  съ  моею  злод'^йкою,  которая 
тогда  очень  молода  была  и  почти  д'бтсшй  видъ  им'Ьла.  Я 
шутилъ  надъ  ея  простотою  и  не  думалъ,  чтобъ  могла  она 
овлад']^ть  мовмъ  сердцемъ,  а  уповалъ  всегда  нечувствитель- 
но жить  съ  нею.  Но,  увы1  я  не  зналъ  еще  тогда  всей  силы 
прелестныхъ  ея  взоровъ.  Съ  лотами  красота  жены  моей 
усугубилась,  а  время  вм']^сто  того,  чтобъ  меня  простудить, 
произвело  во  мн']^  страсть  и  почтеше. 

Дюбуа.  Статное  ли  кЬло^  чтобъ  вы  влюблены  въ  нее 
были?  В'бдь  у  васъ  и  безъ  нея  столько  любовницъ,  что  и 
см'^Ьты  н'Ьтъ. 

Дорантъ.  Долго  и  я  не  в']^рилъ,  что  она  мною  любима, 
да  теперь  ув'брился  въ  томъ  по  жестокой  ревности,  отъ 
которой  сердце  мое  ежеминутно  терзается.  Все  теперешнее 
злополуч1е  отъ  моей  къ  ней  страсти,  и  отъ  ея  непостоян- 
ства происходитъ.  Чуждаюсь,  боюсь  и  ненавижу  вс^Бхъ  дру- 
зей; присутств1е  ихъ  меня  безпокоитъ  и  тревожитъ;  когда 
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ОНИ  у  меня  бываютъ,  тогда  лишаюсь  чуБствъ  и  отъ  ихъ 
съ  моею  женою  обхожден1я  прихожу  въ  несказанное  подо- 
зр'Ьнхе  и  опасность.  Къ  чему  ввели  въ  обычай  это  вредное 
поведеше,  чтобъ  чужохъ  людей  пр1учать  ежедневно  быть  у 
себя  въ  дом*]^,  дать  вольно  обходиться  съ  женою,  а  самому 
чрезъ  то  терп'Ьть  смертельную  досаду?  О,  благо]^азумные 
гипшанцы!  ревность  ваша  весьма  основательна  и  вы  по 
истин']^  въ  томъ  правы,  что  не  терпите  въ  домахъ  своихъ 
такихъ  волокптовъ,  которые  женъ  вашихъ  обольстить  ста- 
раются. А  я  самъ  несчаст1я  своего  виною!  ежечасно  десят- 
ка по  два  тунеядцевъ  домъ  мой  наполняютъ  и  при  мн'Б 
безъ  всякаго  стыда  нап']^ваютъ  жен'Ь  моей  любовный  при- 
в'Ьтствш.  Одинъ  говоритъ,  что  она  прекрасная  всЬхъ  на- 
шихъ  женщинъ;  другой  сказываетъ,  что  вс^^хъ  разумн']Бя; 
трет1й  называетъ  глаза  ея  самыми  прелестными  въ  св']Бт'ё, 
да  еще  и  такими,  которые  на  то  только  созданы,  чтобъ 
прельщать  всЬхъ,  кто  на  нее  взглянетъ;  а  четвертый  длин- 
нымъ  болтаньемъ  превозноситъ  б']^лизну  лица,  румянецъ 
щекъ,  стройность  стану  и  наконецъ  скажетъ,  что  всЬхъ 
ея  пр1ятностей  описать  не  можно.  А  я  сложа  руки  слушаю 
ихъ  вредный  враки  и  притворяюсь,  будто  бы  они  меня  за- 
бавляютъ. 

Дюбуа.  Это  подлинно  очень  несносно.  Я  самъ  видалъ, 
и  слыхалъ  почти  все  то,  что  вы  теперь  сказать  изво- 
лили. 

ДоРАнтъ.  Можно  ли  теб'Ь  все  то  знать,  что  мн'Ь  смертель- 
ную причиняетъ  муку!  Они  столь  дерзновенны,  что  и  вообра- 
зить не  можно.  Приходятъ  тогда  въ  мою  спальню,  когда  жена 
встаетъ  съ  постели,  и  тутъ  всяк1Й  старается  показывать 
ей  услуги  и  веселить  остроумными  шутками,  въ  которыхъ 
не  много  благопристойности  услышишь.  Ц-Ьлое  утро  до  са- 
маго  об'&да  бываютъ  съ  нею  при  уборномь  столик'Ё  и  тамъ 
безпрестанно  врутъ,  шутятъ,  см'ёются,  рЬзвятся.  А  она  всЬ 
ихъ  дурачествы  съ  ласкою  принимаетъ  и  я  часто  вижу,  что 
они  не  только  руки,  да  и  въ  губы  ее  д-Ьлуготъ,  и  такъ 
страстно,  будто  бы  всЬ  ею  любимы. 

Дюбуа.  Она  передъ  вами  очень  виновата. 

ДоРАнтъ.  А  я  долженъ  все  это  безпутство  сносить  безъ 
роптанья!  В-Ьдь  ты  знаешь,  что  всЬ  люди  будутъ  надо  мною 
см'Ьяться,  ежели  стану  о  томъ  жаловаться,  открывши  грусть 
мою  и  мученье.  ВсЬ  рабята  на  улицахъ  будутъ  пальцами  на 

в.  лукипъ.  11 


—    242    — 

меня  указывать,  называя  рёвнивымЪ|  вздорнымъ  и  незнакь 
щимъ  обхожден1я  мужемъ  и  скоро  сд']Бдаютъ  на  меня  мно- 
жество сатиръ,  п*6сенъ,  станутъ  ихъ  читать  и  п^ть  по  всему 
городу.  О,  б']^дные  мои  земляки!  въ  какомъ  же  мы  теперь 
заб1ужден1и1  а  причиною  тому,  что  все  у  чужестранцевъ 
перенимаемъ.  Весьма  справеддиво  веб  народы  осуждаютъ 
ваши  поступки.  Ваши  замысловатый,  но  препагубныя  моды 
и  ваши  притворный  обхождеши,  за  который  съ  жадностью 
хватаетесь,  достойны  хулы  ц'Ёдаго  св']&та. 

Дюбуа.  Вы  очень  справедливо  разсуждаете. 

ДоРАНтъ.  Ежели  Эрастъ  не  перем']^нитъ  своихъ  поступ- 
ковъ,  то  скоро  сд']&даю  я  конецъ  моему  терп']^нш.  Очень 
явно  ласкается  онъ  къ  Седимен'Ь,  д-Ёлаетъ  для  нея  велико- 
л']|пныя  забавы,  старается,  чтобъ  и  я  всегда  быдъ  съ  ними 
и  безъ  досады  смотр'Ьлъ  на  ихъ  непотребствы;  а  это  для 
того,  чтобъ  легче  обмануть  меня.  А  нев']^рная  жена  моя, 
вм'бсто  того,  чтобъ  презрить  его  услуги,  сама  о  нихъ  про- 
ситъ  и  при  мн'Ё  съ  ласкою  его  благодарить.  Они  совсЬмъ 
меня  смутили  и  вывели  изъ  разсудка!  Скажи  мн'Ь,  любез- 
ный Дюбуа,  что  я  д'блать  долженъ?  Говорить  ли  о  томъ 
жен*]^  моей,  или  скр'Ьпившись  молчать  еще  н-^сколько  вре- 
мени? Всегда,  какъ  о  томъ  говорить  съ  нею  вздумаю,  по- 
чувствую въ  себЪ  робость,  и  внутренно  нам']^рен1я  моего 
устыдяся,  самъ  себ*]^  препятствую,  боюсь  показать  ей,  сколь 
далеко  слабость  моя  простирается  и  для  того  съ  нею  не 
изъясняюсь. 

Дюбуа.  Вы,  сударь,  черезчуръ  н'Ькныя  имеете  мысли. 
Кто  въ  такихъ  обстоятельствахъ  какъ  вы,  тому  не  надоб- 
но быть  столько  скромну  и  учтиву. 

ДорАнтъ.  Это  правда;  коли  я  не  буду  о  томъ  говорить, 
то  она  не  перем']&нитъ  поведешя. 

Дюбуа.  Безъ  сумн'Ёшя. 

ДоРАНтъ.  А  если  изъяснюсь  съ  нею  и  если  мои  ув^^ща- 
ши,  такъ  какъ  сов'ёты  ненавидимаго  мужа,  ни  малаго  не 
получатъ  усп'Ьху,  потому  что  нынче  не  очень  на  мужшя 
слова  смотрятъ,  скажи,  что  ^шЬ  тогда  въ  крайности  моей 
Д'Ьлать?  Ничего  больше,  какъ  сносить  отъ  нея  презр'Ьн1е, 
и  любя  страстно,  отъ  того  мучиться,  а  коли  не  такъ,  то 
разв'Ь  съ  нею  развестися. 

Дюбуа.  Я  въ  томъ  равныя  съ  вами  нахожу  затруднеши. 
Однако,  какимъ  бы  то  ни  было  образомъ,  только  надобно 
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обуздать  ея  во1ьность.  Вотъ  я  о  томъ  подумаю...  Н4тъ 
ничего,  сударь,  извольте  не  откладывая  вдаль  съ  нею  изъ- 
ясниться. Иногда  въ  безнадежныхъ  д'Ьлахъ  больше  наыъ 
удается,  нежели  уповать  осмысливаемся.  Вамъ  непрем']&нно 
надлежитъ  для  пр1обр']^тен1я  покою  ей  открыться. 

ДоРАнтъ.  Добро,  я  тебя  послушаюсь  и  сегодня-жъ  съ 
нею  изъясняюся;  и  такъ  уже  слишкомъ  долго  скрывалъ  я 
грусть  мою  и  мученье.  Стану  зд']&сь  ее  дожидаться;  она 
прямо  изъ  уборной  своей  сюда  выходитъ.  Милосердый  Боже, 
даруй  нашему  разговору  желаемый  конецъ.  Кто-то  идетъ; 
это  она;  оставь  меня  съ  нею. 

ВСТУПЛЕШЕ  Ш. 

Дорлнтъ  и  Селимена. 

ДоРАнтъ  (вь  сторону).  Кто  бы  не  обманулся  этимъ  пре- 
лестнымъ  и  доброд']^тельнымъ  видомъ?  Кто  бы  могъ,  видя 
ея  благочише,  подумать,  что  она  виною  горестной  моей  жиз- 
ни? Однако,  я  ъ(Л  умыслы  ея  знаю...  Да  ч^мъ  бы  за 
чать   съ   нею   разговоръ?    Сердце    мое    мятется,   я    дро- 

жу ,  и  • .  • 

Селимена  (еъ  сторону).  Т&яЬ  кажется,  будто  бы  при- 
ходъ  мой  его  встревожилъ. 

ДоРАНтъ  {вь  сторону).  Вступая  въ  супружество,  въ  ужас- 
ный хлопоты  вдаемся!  {Къ  Селименгь)  Здравствуй,  суда- 
рыня! 

Селимена.  Здравствуй,  сударь. 

ДоРАНтъ  (въ  сторону).  Надлежитъ  отъ  нея  скрывать 
тоску  мою.  {Селименгь)  Вы  сегодня  очень  рано  встать  из- 
волили. 

Селимена.  Мивутъпять  посл^^  того,  какъ  вы  встали,  я 
проснулась  и  не  м']&шкая  начала  од']&ваться. 

ДоРАнтъ.  Никакъ  вы  со  двора  ы^хать  изволите? 

Селимена.  Никакъ,  сударь. 

ДоРАнтъ.  Позволите  ли,  сударыня,  мнй  вамъ  открыться, 
и  изъяснить  всЪ  мои  мысли? 

Селимена.  Къ  чему  этотъ  вопросъ?  Разв'Ё  вы  въ  томъ 
невластны? 

ДоРАнтъ.  Прежде  начат1я  разговору,  напомните  хотя  о 

11* 
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томъ,  что  я  всегда  им']^лъ  нужную  любовь  къ  вамъ  и  ни- 
когда не  выпускалъ  васъ  изъ  мыслей,  да  и  теперь,  горя 
пламенною  къ  вамъ  страстью,  сожал']&ю  о  томъ,  что  станов- 
люсь взаимной  вашей  любви  недостоинъ  и  отъ  того  группу, 
печалюсь  и  вздыхаю. 

Селимена  {въ  сторону).  Каковъ-то  конецъ  будетъ,  а  на- 
чало довольно  странно. 

ДоРАнтъ.  1Мть  ни  одного  въ  св-Ьт-Ь  мужа,  который  бы 
столь  совершенную  любовь  им']^лъ  къ  жен'б  своей,  какъ  я 
къ  вамъ  пм']&ю. 

Селимена.  Этому  я  вЬрю,  почитаю  себя  за  то  счастли- 
вою и  люблю  васъ  взаимно. 

ДоРАнтъ.  Ч'Ьмъ  больше  душа  моя  любовью  къ  вамъ  за- 
ражается, тЪмъ  пущимъ  подвергается  она  мученхямъ.  Иногда 
мы  въ  в'Ьчное  раскаяихе  отъ  того  прпходимъ,  что  безъ  нуж- 
ды разрываемъ  согласную  и  благополучную  жизнь...  (Вг  с7/го- 
рону)  Въ  плачевномъ  моемъ  состоянхи,  не  знаю,  что  гово- 
рить съ  нею. 

Селимена.  Вожусь  вамъ,  сударь,  что  я  р-Ьчи  вашей  со- 
всЁмъ  не  понимаю. 

ДоРАНтъ.  Самые  благоразумные  люди  отъ  вреднаго 
обхождешя  въ  заблуждеше  прпходятъ  и  напосл'Ьдокъ,  пре- 
льстившись роскошью,  станутъ  ут'Ьснять  непорочную  не- 
винность. Доброд'Ьтельная  женщина  должна,  сберегая  честь 
свою,  и  наружно  поступать  благочинно,  потому  что  не  до- 
вольно для  людей  непорочнаго  сердца,  а  надобно  всего  того 
остерегаться,  ч'Ьмъ  можно  подать  поводъ  осуждать  свое 
поведеше  и,  храня  себя  отъ  упрековъ,  пренебрегать  пагуб- 
ный моды  и  льстивыхъ  подб-Ьгателей. 

Селимена.  Что  вы  этими  загадками  сказать  мн'Ь  хо- 
тите? 

ДоРАнтъ.  То,  что  пламенная  любовь  сказать  повел'Ь- 
ваетъ.  Вы  весьма  прелестны,  сударыня,  это  правда,  п  я 
вижу  ежедневно  множество  молодыхъ  людей,  которые  васъ 
окружаютъ  и  ни  на  минуту  не  отходятъ.  Ваши  ласковый 
къ  нимъ  прив'Ьтств1п  и  вольные  пхъ  поступки  совс'Ьмъ  па 
шутку  не  походятъ:  ими  благопристойность  преступается 
п  т*мъ  доказываютъ. . . 

Селимена  {смгьючись).  Какъ  же  не  пристало  вамъ  Д'Ь- 
латься  ревнивымъ! 

Дорантъ.  Что,  сударыня? 
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Се  л  ИМЕН  А  (смпючись).  Старался  ревнивымъ  казаться,  ты 
такъ  несносснъ,  что  терп-^ть  тебя  не  можно. 

ДоРАНтъ  (въ  отчаянги).  Какъ!  вы  не  В'Ьрите,  что  я  въ 
истинну?.. . 

Седимена  [смяючысь).  Н']&тъ1  этому  отъ  тебя  быть  не 
можно. 

ДоРАнтъ.  Однако  я  вамъ  говорю  самую  правду. 

Седимбна  (безпрестанно  смтьется).  Вы  гораздо  бо1ьше 
им']^ете  разума,  а  я  гораздо  меньше  предестей  и  такъ  мы 
оба  отъ  подозр']Бн1я  свободны. 

ДоРАнтъ  (въ  сторону). ^  Я  не  ожидадъ  такой  насм'Ёшкн. 
О  изм']^нница!  этого  уже  доводьно  къ  приведешю  меня  въ 
б'Ьшенство.  (Къ  Селименп),  Я  думаю,  сударыня,  что  въ  та- 
кихъ  сдучаяхъ  см'Ёяться  неприлично. 

Седимена  (юрдо  и  осердившись).  Изрядно,  сударь!  Я  ви- 
жу, что  вы  и  въ  правду  сердитесь.  Да  скажите-жъ  мн'Ь,  что 
такое  я  сд']^дада  и  отъ  чего  происходитъ  въ  васъ  это  по- 
додр']^н1е?  Оно  меня  ужасно  обижаетъ.  Изъяснитесь  поско- 
Р'Ёя,  такъ  и  увидите... 

ДоРАнтъ.  Неужди  не  можно  вамъ  безъ  огорчешя  гово* 
рить  со  мною?  Я  отнюдь  не  им']&ю  нам']^решя  разсердить 
васъ. 

Сед  ИМЕН  А.  Да  за  что-жъ  д-Ьдаете  вы  мн'Ь  эти  выговоры? 

ДоРАнтъ.  Безнрестанныя  посЁщеши  Эрастовы,  Кдитан- 
дровы,  К  Леоновы... 

Седимена.  Въ  этомъ  ты  себя  лишь  винить  додженъ.  Изъ 
троихъ  двое  совс']^мъ  мн'Ь  были  незнакомы.  Не  ты  ли  ввелъ 
ихъ  въ  домъ  нашъ  и  принудилъ  меня  сд'бдать  съ  ними 
знакомство? 

ДоРАнтъ.  Это  правда! 

Седимена.  Что-жъ  до  Клитандра,  который  на  Юд1и  хо- 
четъ  жениться,  то  я,  будучи  съ  нимъ  родствомъ  и  дружбою 
съ  робячества  соединена,  люблю  его  искреннб  и  этого  се- 
бЪ  въ  порокъ  не  ставлю. 

ДоРАнтъ.  Въ  этакихъ  случаяхъ  самые  ближше  сродни- 
ки стороннпхъ  людей  гораздо  опасн'Ья.  Словомъ,  сударыня, 
частыя  ихъ  пос']Бщеши,  дерзше  поступки  и  непристойные 
разговоры  съ  н']^котораго  времени  совсЁмъ  мн'Ь  не  нравят- 
ся. Они  безвыходно  зд-Ьсь  и  приходятъ  къ  вамъ  тогда,  ко- 
гда вы  еще  въ  постели  лежите,  а  вы,  видя,  что  ыя'Ъ  это 
противно,  съ  ласкою  ихъ  принимаете.    Скажите,  сударыня, 
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такъ  хш  Д01ЖН0  поступать  съ  дюбимымъ  чеюв'Ёкомъ?  Еже- 
ш  бы  вы  меня  прямо  любили,  то  этакихъ  непристойностей 
те^тЛтъ  бы  не  стали. 

С  в  ЛИМЕ  НА.  Одумайтесь,  сударь,  и  разсмотрите,  правиль- 
но ли  мн'6  выговариваете.  Неужли  забыли  вы  то,  какъ  ста- 
рались перед']^лать  сердечныя  мои  чувствы  и  поступки?  Въ 
первые  дни  посл*]^  нашего  брака  не  сжкхл  я  взводить  взо- 
ру на  друзей  вашихъ,  старалась  удаляться  отъ  свидан1я  и 
разговору  съ  ними  и  сид'Ьла  всегда  уединенно  въ  моей 
спальн'Ь;  а  вы,  приходя,  поминутно  говаривали  мн*]^:  перем'&- 
иите,  сударыня,  ваше  поведенхе;  вы  весьма  дики  и  необхо- 
дительны. Принимайте  другимъ  образомъ  друзей  моихъ  и 
не  пугайте  т'Ьхъ,  кто  вхожъ  ко  мн'6.  Сд']&лайте  друзьямъ 
моимъ  домъ  нашъ  прхятнымъ  времени  провожденхемъ  и  ста- 
райтесь развеселить  ихъ  своимъ  присутствхемъ.  Говоря  та- 
кимъ  образомъ,  вводили  своихъ  знакомцевъ  въ  мою  спаль^ 
ню  и  просили  ихъ:  пожалуйте,  государи  мои,  будьте  позна- 
ком'Ье  съ  моей  женою,  а  меня  извините  за  неучтивость,  что 
долженъ  теперь  съ  двора  "Ьхать.  Селимена  вм']^сто  меня  съ 
вами  останется  и  постарается  время  забавами  укоротать. 
Посл'Ь  этой  дов']Бренности  стали  они  приходить  ко  мн*]^  и 
я  д']&лала  все,  что  могла  для  ласковаго  ихъ  прхему  и  един- 
ственно изъ  покдрности  къ  вамъ  исполняла  ваше  желан1е, 
которое  мн'Ь  весьма  было  противно.  Итакъ  если  вы,  су- 
дарь, теперь  на  то  жалуетесь,  такъ  тому  вы  же  сами,  а  не 
я  виною. 

ДоРАнтъ  (въ  сторону).  Съ  какою  нечувствительности 
смотритъ  она  на  мое  мученье!  (Селимениь)  Это  правда,  су- 
дарыня, что  я  виноватъ  въ  томъ,  да  разв'й  не  должны  вы 
по  крайней  и^р^  хотя  н']&сколько  горесть  мою  }спокоить? 
Сделайте  милость,  уб']^гайте  отъ  свидандя  съ  т']^ми,  чей  видъ 
совсбмъ  мн'6  несносенъ. 

Селимена.  Выдай  сестру  свою!  Это  самое  лучшее  къ  тому 
средство.  Клитандръ  ее  любитъ  и  им'бетъ  въ  себ-Ь  достоинст- 
вы,  природу  и  богатство.  Я  божу^сь  теб*,  что  сколь  скоро  ее 
выдашь,  то  тотчасъ  всЬ  т'Ь  перестанутъ  ходить  къ  намъ, 
которые  васъ  такъ  много  безпокоятъ.  Юл1я  прекрасна  и  при- 
томъ  богатая  нев']Бста,  всЬ  хотятъ  на  ней  жениться  и  это 
лип1ь  ихъ  сюда  привлекаетъ. 

ДоРАнтъ.  Вамъ  ли,  сударыня,  должно  мн*  д']^лать  этак1я 
предложенш?  Неужли  не  знаете  вы,  что  замужствомъ  Юл1И- 
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яымъ  отойдетъ  отъ  меня  большая  часть  доходу?  Отсро- 
чянъ  ея  свадьбу,  и  т'&мъ  хотя  н'бсколько  времени  будемъ 
пользоваться.  Вы  можете  и  безъ  того  снискать  шЛ  спокоё- 
ствае  и  я  вашимъ  б1агоразум1емъ  получить  его  желаю.  Вы- 
гоните вс']&хъ  вашихъ  льстецовъ,  в'Ётренниковъ  и  обожате- 
лей, а  то... 

Селимена.  Выгоньте  ихъ  сами. 

ДоРАнтъ.  Мн'Ь  выгонять  ихъ? 

Селимена.  Всеконечно  вамъ.  И  тутъ  не  къ  чему  столь 
много  Д']Ьлать  удивлешя! 

Дорантъ.  Какъ,  сударыня?  Мн'Ь  показать  имъ  мою  сла- 
бость, что  ихъ  поступки  сд'блали  меня  ревнивымъ? 

Селимена.  Ну,  коли  это  вамъ  непристойно  кажется,  такъ 
я  за  васъ  поговорю  съ  ними. 

Дорантъ.  О,  какъ  же  я  много  буду  вамъ  благодаренъ! 
Не  знаю,  ч'Ьмъ  выхвалить  вашу  доброд']^тель  и  ч'Ёмъ  от- 
платить за  такую  услугу. 

Селимена.  Къ  чему  тутъ  упоминать  о  благодарности,  я 
и  безъ  того  должна  быть  вамъ  послушна. 

Дорантъ.  Да  не  всегда,  сударыня,  то  д'Ьлаютъ,  что  дол- 
жно; не  знаю,  съ  ч']^мъ  сравнить  мн*]^  эту  радость,  ^соторую 
отъ  об'Ёш.атя  вашего  чувствую.  Однако  я  сумн'Ьваюсь... 

Селимена.  Пожалуй  не  сумн-Ьвайся;  я  уже  освобожу  васъ 
отъ  всЁхъ  этихъ  подб']^гателей,  которые  безотступно  ходятъ- 
за  мною. 

Дорантъ.  Вы  очень  хорошо  сд'&1аете. 

Селимена.  Я  ув'Ьдомлю  ихъ  о  вашихъ  мысляхъ. 

Дорантъ.  Что,  сударыня? 

Селимена.  Они  чрезъ  меня  узнаютъ  о  вашемъ  нам'бре- 
нш;  я  имъ  всЬ  ваши  подозр'бши  открою. 

Дорантъ.  Такъ  вы  меня  въ  пущее  дурачество  ввести  хо- 
тите? Этого  ли  я  отъ  васъ  над']^ся...  Вижу,  что  вы  меня 
сразить  нам']&рились. 

Селимена.  Да  какимъ  же  образомъ  инако  отъ  нихъ  от- 
делаться? 

Дорантъ.  Взять  на  себя  видъ  важный,  поступать  съ  ни- 
ми холодно,  всегда  отъ  нихъ  удаляться,  не  вм'Ьшиваться  въ 
безстыдные  разговоры,  а  меня  отнюдь  въ  это  д^Ъю  вклю- 
чать не  должно. 

Селимена.  Я  вамъ  этого  об'&щать  не  могу. 

Дорантъ.  А  для  чего? 
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Селимена.  Не  хочу,  чтобъ  поносили  меня  грубою  женщи- 
ною я  очень  много  почитаю  этихъ  господъ  п  обхождешемъ 
ихъ  весьма  довольна.  Разговоры  ихъ  мн*]^  пр1ятны,  для  то- 
го и  ихъ  ласково  принимаю,  принимать  буду  и  отъ  тебя  въ 
томъ  не  таюся. 

ДоРАнтъ.  Итакъ  вы  просьбы  моей  не  исполните? 

Селимена.  Охотно  бы  желала,  да  лихъ  она  очень  странна. 

ДоРАнтъ.  Послушайте,  сударыня. 

Селимена.  Ну,  сударь. 

ДоРАНТъ.  Посмотрите  на  мое  отчаян:е. 

Селимена.  Я  все  вижу,  только  вы  напрасно  смущаетесь. 
Что  это  за  взглядъ  вы  на  меня  сд']&лали? 

ДоРАНтъ.  О  жестокая!  Какъ  же  худо  зналъ  я  твое  из- 
менническое сердце! 

Селимена.  А!  я  вижу,  что  вы  и  въ  подлипну  ругать  ме- 
ня нам'Ёрились  и,  не  стыдяся,  порицаете  т'Ьу1ъ,  что  въ  мы- 
сли мои  никогда  не  приходило.  Вм'Ёсто  непристойной  вашей 
укоризны,  должны  вы  хвалить  мой  поступокъ  и  радоваться, 
им'Ёя  меня  женою...  Къ  чему  вы  на  меня  съ  этакимъ  пре- 
зр']&н1емъ  смотрите?  О  Боже  мой!  какъ  же  меня  это  огор- 
чаетъ!  Однако,  не  взирая  на  все  твое  сумасбродство,  сд'Ёлаю 
свою  должность.  Будь  ув'Ёренъ,  что  никто  больше  не  бу- 
детъ  приходить  ко  мн'ё.  Да  вотъ  я  слышу,  что  они  въ  сто- 
ловой см']^ются  и  я  рада,  что  очень  кстати  теперь  сюда 
прибыли;  я  все  изъясню  имъ  и  скажу  ,  что  вы  не  можете 
безъ  подозр-Ьшя... 

ДоРАнтъ.  О  Боже  мой!  Что  вы  хотите  со  мной  сд-Ьлать, 
сударыня?  Для  Бога,  не  говорите  обо  мн-Ь  съ  ними  и  не 
доведите  меня... 

Селимена.  Н'Ьгъ,  сударь,  я  не  могу  отъ  того  удержать- 
ся, я  хочу  и  должна... 

ДоРАнтъ.  Вы  всего  должны  будете  отъ  моего  гн'Ьву  опа- 
саться, если  станете  говорить... 

Селимена  (взгллнувъ  на  нею  нгьжно).  Добро,  сударь,  я 
себя  принужу  и  все  въ  вашу  угодность  сделаю. 

ДоРАнтъ  (въ  сторон^/).  О  изменница!  Какъ  же  она  лу- 
кавить ум'Ьетъ! 
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ВСТУПЛЕШЕ  1У. 

ДОРАНТЪ,   СЕ1ИМЕНА,  ЭРАСТЪ,  КЛИТАНДРЪ   И   К1АДИНА. 

Эрастъ  (обнимая  Доранта).  А!  любезный  другъ,  мы  къ 
теб'Ь  задыхаясь  б'бжали.  Куда  ни  поди,  нигд'Ь  не  найдешь 
Д1Я  обхожден1я  столь  дорогаго,  какъ  ты,  челов'Ька.  Кли- 
тандръ  скажегь  т^6%  что  вчерась  м'^Ьстахъ  въ  двадцати 
всЬ  люди  домъ  твой  похваляли  и  говорили,  что  у  тебя 
прямое  удовольств1е  найти  можно. 

КлитАндръ.  Во  всемъ  город*]^  не  найдешь  весел'&я  и  ла- 
сковая вашего  дому. 

Селимена.  Вы,  сударь,  намъ  льстить  изволите. 

КлитАндръ.  Никакъ,  сударыня. 

Эрастъ.  Клянусь  честью,  что  говорю  истину;  коли-бъ  я 
лгалъ,  такъ  бы  красн']^лся. 

ДоРАнтъ.  Я  очень  много  за  то  вамъ  благодаренъ. 

Эрастъ  (бьетъ  по  плечу  Доранта),  Ты,  любезный  другъ, 
ум']^ешь  пожить  въ  св'Ьтб.  ВсЬ  теб4  завидуютъ  и  многхе 
дивятся,  что  юЛя  такую  прекрасную  жену,  ни  мало  къ  ней 
не  ревнуешь;  не  такъ  какъ  несносный  Даменъ,  у  котораго 
жена  им'Ёетъ  лицо  гнусн^Бе  его  хари,  а  онъ  день  и  ночь 
отъ  нея  не  отходитъ.  Не  дай  Богъ  посид']^ть  съ  нимъ  Ц'Ё- 
лый  день.  Мы  у  него  съ  часъ  побыли,  да  ради,  что  убра- 
лися,  и  пришли  къ  теб'Ь  прогнать  скуку. 

Селимена.  Такъ  вы  были  у  Дамона? 

Клитандръ.  Да,  сударыня,  у  этого  грубаго  ревнивца,  ко- 
торый, жену  свою  красавицею  считая,  готовъ  ее  за  одинъ 
ласковый  взглядъ  искусать  зубами. 

Эрастъ.  Признаюсь,  что  я  не  могъ  отъ  см'бху  удержать- 
ся, глядя  на  его  дурачествы  онъ  не  можетъ  терп^Бть, 
чтобъ  на  его  жену  смотр']&ли  и  ыЛ  усердный  отъ  друзей 
услуги  кажутся  ему  подозрительны  и  несносны. 

КлАДинА.  Прескаредный  дуракъ! 

Эрастъ.  Я  тЬиъ  очень  веселился,  что  могъ  взб^^сить  его. 

К  л  АД  ин  А.  Вы  похвально  сд'Ёлали,  ежели  прямо  его  взб'Ь- 
силн. 

Селимена  (смотря  нлжяо  на  Доранта).  Вы  очень  без- 
жалостны.   Пощадите  его  хотя  немножко  и  хотя  по  чело- 

11** 
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в']^честв]г  ижЬйте  сожал']^н1е   съ  жадкимъ   его   состояшенъ; 
оно  мекя  очепь  трогаетъ. 

Эрастъ.  Н'Ьтъ,  сударыня,  его  должно  гораздо  больше 
б'1^сить  и  сыскивать  нарочно  къ  тому  способы.  Этимъ 
однимъ  можно  выдечить  отъ  бол'1^зни.  Хочу  о  закдадъ  бить- 
ся, что  Дорантъ  моихъ  мыслей.  (Бьетъ  по  плечу  ею).  Не 
такъ  ^и  поступать  съ  ревнивымъ  должно? 

Дорантъ.  Совершенно  такъ...  (Въ  сторону)  О  Боже 
мой!  избавь  меня  отъ  этихъ  злод']^евъ. 

КлитАНДРъ.  Ревнивый  мужъ  преглупая  и  несносная  ско- 
тина. 

Эрастъ.  Когда  онъ  дурацкими  подозр']&шями  голову  свою 
наполнить,  тогда  смотр^^ть  на  него  гадко. 

Дорантъ  {"въ  сторону).  Я  съ  досады  чувствъ  лишаюсь! 

Селимена  (смтьючись).  Это  правда,  что  ревнивцы  сами 
даютъ  поводъ  смеяться  надъ  собою. 

Дорантъ  (въ  сторону).  О  плутовка!  Знаетъ  все  мое  му- 
ченье и  ругается  моимъ  горестямъ,  который  она-жъ  при- 
ключила! 

Селимена.  Эрастъ,  можетъ  ли  ревнивый  когда  нибудь 
вылечиться  отъ  своего  порока? 

Эрастъ.  Никогда.  Ревность  бол'Ьзнь  неизлечимая  и  весь- 
ма опасная  зараза. 

КлАдинА.  Вы  ужасть  какъ  хорошо  описываете  ревнив- 
цовъ;  да  полно ,  этимъ  срамцамъ  мало  за  ихъ  дураче- 
ствы. 

Дорантъ  (въ  сторону).  Не  могу  больше  сносить  этихъ 
ругательствъ.  Прощайте. 

Эрастъ.  Что  это,  разв*]^  ты  со  двора  'Ьдешь? 

Дорантъ.  Н'Ьтъ,  я  иду  въ  мой  кабинетъ  и  тотчасъ  къ 
вамъ  возврапдуся. 

ВСТУПЛЕН1Е  V. 

Селимена,  Эрастъ,  Клитандръ  и  Кладина. 

Эрастъ.  Куда  это  онъ  поб-Ьжаль?  Не  знаю,  право,  что 
должны  мы  заключить  изъ  теперешняго  его  поступка? 

Клитандръ.  Мн'Ь  кажется,  что  онъ  въ  ужасномъ  сму- 
щенш. 
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К1АДИНА.  Вы  см']^етесь,  сударыня? 

КдитАндръ.  Скажите  намъ  причину  вашего  си'Ьху. 

Седимен|а*  Наконецъ  мы  его  подловили. 

Эрастъ.  Что,  сударыня? 

Сёл  имена.  Онъ  вс^^хъ  васъ  ко  ия'Ъ  ревнуетъ  и  вм']Ьсто 
того,  чтобъ  проникнуть  нашу  хитрость,  почитаетъ  ваши 
прив']^тствш  прямою  ко  акЬ  любовью,  и  что  ты,  ЭрастЪу 
Клеонъ  и  кто  къ  намъ  ни  ходить,  мои  любовники.  Сло* 
вомъ,  ваши  поступки  ужасно  его  безпокоятъ  и  онъ  теперь 
лишь  только  открылъ  ъкяЪ  свои  подозр']&ши. 

КлАДИНА.  Ну,  сударыня,  не  хороши-ль  мои  сов^^ты?  Ви- 
дите-ли,  что   должно    всегда   сл'^^довать  моимъ  наставле- 

Н1ЯМЪ  I 

Сёлимена.  Всеконечно! 

К  ЛАД  ПН  л.  Пойдемте,  сударыня,  и  не  теряя  времени,  по- 
стараемся умножить  ревность  вашего  супруга.  Пускай  Эрастъ 
безотступно  будетъ  казаться  страстно  въ  васъ  влюбленнымь, 
а  вы  притворяйтесь,  будто  бы  сами  его  любите.  Стойте  въ 
томъ  твердо,  что  всЬ,  къ  кому  Дорантъ  васъ  ревнуетъ,  хо- 
дятъ  сюда  для  сестры  его,  что  она  причиною  ежедневнаго 
ихъ  пос']&щен1я  и  что  для  выгнан1я  ихъ  отсюда  надлежитъ 
ее  замужъ  выдать.  Этимъ  средствомъ  над^^юсь  я  въ  ко- 
роткомъ  времени  Клитандра  счастливымъ  вид'^^ть. 

КлптАНдръ.  Безъ  сумн'^^шя  старанш  наши  скорый  ус- 
пЁхъ  получатъ.  Сколько-жъ  много,  сударыня,  благодарить 
васъ?  Счаст1е  и  жизнь  моя  теперь  въ  рукахъ  вашихъ 
и  вы... 

Сёлимена.  Слушай,  Клитандръ,  я  для  твоей  дружбы  и 
для  Юлш,  въ  великую  пускаюсь  опасность.  Будучи  в-Ьрна 
и  любя  страстно  своего  мужа,  наношу  ему  смертельное  му- 
ченхе.  Проститъ  ли  онъ  мн-Ь  то  смущенхе  и  горести,  кото- 
рымъ  я  виною  и... 

КлАдинА.  Онъ  еще  т'Ьмъ  очень  счастливъ,  что  кром*]^ 
подозр'Ён1я  не  им']^етъ  никакой  отъ  васъ  опасности.  Множе- 
ство мужей  изъ  самыхъ  знатныхъ  бояръ  охотно  бы  жела- 
ли быть  на  его  м^Ьст'Ь.  Скажите  не  притворствуя,  судары- 
ня, не  должно-ли  наказывать  его  за  скупость  и  исправить 
отъ  этого  гнуснаго  порока?  Какое  право  им*6етъ  онъ,  же- 
лая пользоваться  богатствомъ  сестры  своей,  делать  пре- 
яятств1е  такому  Д'Ьлу,  отъ  котораго  все  ея  благополучхе  за- 
виситъ? 
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Седимвна.  Перестань  упрекать  его;  ты  слшкоиъ  дерз- 
новенна. Совесть  ноя  меня  изобличаетъ  и  ведитъ... 

КхитАндръ.  Неужхи  хотите  вы  насъ  оставить,  бывши 
стодько  благосклонны?  Отчего-бъ  прнпио  въ  васъ  сего- 
дня это  раскаяше?  В']^дь  вы  знаете,  что  ваша  матушка  и 
Дамисъ,  дядя  Дорантовъ,  въ  этомъ  справедливомъ  пред- 
11Р1ЯТ1И  съ  нами  сопасны.  ВсЬ  ко  мн'Ь  благосклонны,  веб 
вооружаются  противъ  Доранта,  а  вы  сразить  хотите... 

Сел  и  МЕНА.  Онъ  мн^^  жалокъ  кажется  и  я  боюсь  нано- 
сить пущую  ему  досаду.  Должность  моя  меня  ужасаетъ, 
нринуждаетъ  ежеминутно  колебаться  и  велитъ  открыть 
нашъ  умыселъ. 

клитАНДРъ.  Вы  въ  отчаяше  меня  приводите.  Сжаль- 
тесь, сударыня,  надъ  мученьями  моими;  я  умру,  ежели  вы 
меня  оставите. 

Селимена.  Добро,  до  окончан1я  нашего  умысла,  буду  по- 
могать любви  твоей.  Пойдемъ,  сыщемъ  Юл1Ю  и  ув^Ьдомимъ 
ее,  что  все  начинаетъ  согласоваться  съ  нашею  надеждою. 

КОИЕЦЪ   ВТОРАГО  Д«ЙСТВ1Я. 


I 


ДЪЙСТВХЕ   ТРЕТЬЕ. 
ВСТУ1ИЕШЕ  I. 

КлИТАНДРЪ,   ЮЛ1Я  и   РОЗЕТА. 

КлитАндръ.  Наконецъ,  любезная  Юл1я,  благосклонная 
судьба  соглашается  окончить  мое  мучеше  и  Дорантъ,  что- 
бы избавиться  отъ  подозр'Ьшй,  хочетъ  отдать  тебя  за- 
мужъ  и  т^мъ  насъ...  отсюду  выгнать.  Кашя  радости  эта 
ведомость  произвела  въ  моемъ  сердцЫ  Я  не  могу  скры- 
вать моего  восхищешя  и  надеюсь  скоро  быть  столысо 
счастливъ... 

Юл1я.  Не   напрасно-ли  льстишься    ты  этою   надеждой? 
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Брать  мой  хотя  не  корыстолюбивъ,  однако  привыкши  жить 
великол']^пно,  не  скоро  съ  приданымъ  моимъ  разстанется. 

КдитАндръ.  Я  это  знаю,  однако  спокойств1е  ми!']^  де- 
негъ  ему  кажется.  Онъ  столько  иного  ревнуетъ  къ  жен'6 
своей,  что  не  перенесетъ  долго  жестокаго  своего  подозр^^ 
Н1я  и,  пучась  несказанно,  хочетъ  все  принесть  на  жертву 
любви  своей  къ  Селимен'6,  отчего  и  наиъ  теперь  счаст1я 
нашего  уповать  ножно. 

Юл1я.  Любя  чрезм']^рно,  хотя  словамъ  твоимъ  в']^рю,  од- 
нако еще  сумн']^ваюся  въ  нашеиъ  благополуч1И.  Отпусти  мн*!^, 
любезный  клитандръ,  эту  недов'Ьренность.  Встревоженное 
мое  сердце  не  столь  легков']^рно;  оно  тебя  страстно  любитъ 
и  оттого  не  такъ  скоро  въ  словахъ  твоихъ  ув'бряется. 

Клитандръ.  Вы  меня  любите  и  въ  томъ  признаетесь; 
какъ  же  я  счастливъ!  ЧЫъ  могу  отблагодарить  вамъ  за  та- 
кое признате,  которое  столь  мн'1&  драгоц'Ьнно,  что  жизнш 
за  него  обязаннымъ  себя  почитаю. 

Юл1я.  Люби  меня  всегда  столь  н'Ькно,какъ  теперь,  и  будь 
постояненъ,  такъ  я  другаго  воздаян1Я  не  пожелаю.  Искрен- 
няя любовь  за  ВСЁ  претерп'Ённыя  горести  наградить  меня 
въ  состояши. 

Розе  ТА.  Ъ/лЪ  слишится,  кто-то  идетъ  сюда. 

Юл1я.  Не  братъ  ли  мой? 

РозЕТА.  Не  знаю. 

Юл1Я.  Посмотри. 

Р  о  ЗЕТ  А.  Н'Ьтъ,  это  его  секретарь. 

ВСТУПЛЕНХЕ  II. 

Юл1Я,  Клитандръ,  Розета  и  Дюбуа. 

Дюбуа  (Клитандру).  Убейтесь  скор'Ья,  а  то  Дорантъ 
васъ  застанетъ.  Онъ  шелъ  всл'бдъ  за  мною  и  я  думаю,  что 
это  не  очень  полезно  для  насъ  будетъ,  какъ  онъ  васъ  съ 
Юлхею  увидитъ. 

Юл1я.  Поди-жъ,  Клитандръ,  скорая  отсюду. 
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ВСТУПЛЕН1Е  III. 

Юля,  РозЕТА  и  Дюбуа. 

Дюбуа.  Мн'ё  кажется,  что  я  очень  хорошо  должность 
свою  начинаю  и  гожусь  быть  ученикомъ  въ  этомъ  искусств'^, 
за  которое  взялся  недавно.  Да  полно,  челов'Ьку  приказному 
не  трудно  людей  во  всякихъ  д'Ёлахъ  обманывать:  у  насъ 
бывало  ни  одного  дня  не  пройдетъ  безъ  двадцати  обмановъ. 

Юл1я.  Ты  намъ  очень  усердно  служишь. 

Дюбуа.  Услуживая  вамъ,  защищаю  невинность,  подкреп- 
ляю правосудхе  п  тЬмъ  заглаживаю  гр^^хи,  сд']^ланные  въ 
приказ'Ё.  Говоря  истину,  сударыня,  господинъ  Дорантъ 
весьма  несправедливо  поступаетъ  съ  вами,  заставляя  толь 
долгое  время  жить  въ  скучномъ  дЪвичьемъ  состоянш. 

Юл1я.  Мн'Ь  кажется,   ты  ужъ  и  дурачиться  начинаешь? 

Дюбуа.  Напротивъ  того,  весьма  разумный  д'Ьлаю  разсуж- 
ден1и,  и  радуюсь,  что  за  васъ  могу  отмстить  вашему  бра- 
ту. Мн'Ь  мнится,  что  намъ  скоро  провесть  его  удастся. 

Юл1я.  Хорошо  бы  это  было! 

Дюбуа.  Въ  этомъ  я  ув'Ьренъ.  Да  кто-то  пдетъ  сюда. 
Оставьте  меня  одного. 

ВСТУаЛЕНШ  IV. 

ДоРАнтъ  и  Дюбуа. 

Дорантъ.  Дюбуа!  нЬтъ  силъ  сносить  всЬхъ  досадъ  и 
мучен1я. 

Дюбуа.  Откуду,  сударь,  придти  изволили? 

Дорантъ.  Я  только  лишь  изъ-за  стола  всталъ  и  сидя 
за  нимъ  часовъ  пять,  не  могъ  съ'Ьсть  ни  крошки. 

Дюбуа.  Такъ  поэтому  вы  занемогли,  сударь? 

Дорантъ.  Это  бы  б-Ьда  еще  не  велика.  Я  почти  съ  ума 
сошелъ,  сидя  съ  моими  врагами.  Жена  моя  меня  умертвить 
хочетъ  и  всЬ  свои  силы  на  то  употребляетъ,  чтобъ  отъ  до- 
сады и  отчаяшя  привесть  меня  до  безумства. 

Дюбуа.  Что,  сударь  ? 
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ДоРАнтъ.  Выговоры  мои  никакого  не  подучили  уси^xе^^ 
она  мовмъ  р'Ёчамъ  си']Ьядась  и,  соединя  притворство  съ  хи- 
трост1ю,  при  вс^хъ  выговорахъ,  всЬ  справедливый  мои  по- 
дозр'Ёши  называла  дурачествами  и  говорила,  что  я  самъ 
€66*6  безпокойствы  вымышляю. 

Дюбуа.  О  безбожница! 

Дорднтъ.  Разговоръ  нашъ  очень  худыя  им']&лъ  сл'^^дствш. 

Дюбуа.  Т-Ьмъ  для  насъ  хуже.  Да  что-жъ  станемъ  теперь 
съ  нею  д^Ьлать? 

ДорАнтъ.  Почему  я  знаю?  Разсудокъ  ни  мало  мн'Ь  не  по- 
могаетъ!  Въ  жизнь  мою  не  видывалъ  я  такой  изм'Ьннической 
души.  Во  весь  об'Ёдъ  чего  ни  д'Ёлала  она  къ  моей  досад']^! 
Никогда  не  им']^лъ  я  причины  столь  много  на  нее  огорчиться. 

Дюбуа  (въ  сторону).  Ммъ  для  насъ  лучше,  Дорантъ.  И 
такъ  изм']^на-то  ея  очень*  явна  была? 

ДоРАнтъ.  Я  не  только  никогда  не  видалъ  и  не  слыхалъ, 
ниже  вообразить  могъ  отъ  женщины  такихъ  непотребствъ, 
которыя  сегодня  отъ  жены  своей  вид'Ёлъ.  Все  то,  что  вер- 
топрашныя  и  безчинныя  щеголихи  для  прельщен1я  мужчи- 
ны употребляютъ,  все  то  она  дЬлала.  Ласковые  взгляды, 
безстыдныя  улыбки,  н]^ные  разговоры,  ужимки  т'1^ла,  кри- 
влянье лица,  киванье  и  миганье — все  это  Селимена  для  угож- 
ден1я  Эрасту  и  для  того,  чтобы  меня  иривесть  въ  отчаяше, 
съ  тысячу  разъ  передо  мною  повторяла. 

Дюбуа.  Все  при  васъ,  сударь? 

Дорантъ.  Да1  И  съ  такимъ  безстыдствомъ  и  дерзостью, 
чтобы  и  мученическаго  терп'Ьн1я  на  то  не  стало.  Потеряв- 
ши благопристойность,  очень  часто  обнимала  Эраста  и  такъ 
кр']Ьпко  къ  себ'Ё  прижимала,  ажио  онъ  отъ  того  красн']^лся. 

Дюбуа.  А  вы,  сударь,  во  время  этой  шутки  что  д'Ёлать 
изволили? 

Дорантъ.  Я  внутренне  ропталъ,  сердился,  б-Ьсился  и  от- 
чаян1емъ  терзался,  но  не  зналъ,  что  д'Ьлать.  Не  таюсь,  лю- 
безный Дюбуа,  что  я  былъ  совершеннымъ  дуракомъ  между 
ими. 

Дюбуа.  Это,  сударь,  не  очень  забавно. 

Дорантъ.  Разъ  съ  тридцать  покушался  я  опрокинуть  сто лъ, 
чтобъ  наказать  нев-Ёрную  жену,  а  себя  удовольствовать;  но 
и  въ  томъ  не  удалося.  Коли-бъ  не  стыдно  мн*]^  было  хо- 
рошенько ее  пощочинами  поподчивать,  то  бы  я  тому  не- 
сказанно радъ  былъ! 


—    256    — 

Дюбуа.  Э,  сударь  это  дхя  васъ  непри1ично. 

ДоРАнтъ.  Гн^&въ  мой  вдагадъ  тЛ  въ  мысли  это  сред- 
ство и  утверждалъ,  что  оно  весьма  полезно  къ  отмщенш 
моей  обиды;  руки  мои  уже  порывались,  но  я  опасся  язви- 
тельныхъ  ругательствъ,  которыми  бы  меня  со  всбхъ  сто- 
ронъ  осыпали.  О  вы,  благополучные  мужья!  вы,  которые 
сл'Ёдуя  природ*]^,  пренебрегаете  глупыя  моды,  живете  непо- 
рочно и  пользуетесь  вольност1Ю,  не  подвергая  себя  благо- 
пристойности! Вамъ  можно,  презирая  молву  народную  и  пе- 
реговорки злоязычниковъ,  досады  свои  палочными  изъяснять 
ударами  и  васъ  обычай  отъ  того  не  отводитъ.  Не  страшась 
никакого  порицашя,  им'^^ете  всегдашнюю  власть  бить  жеиъ 
своихъ!  Участь  ваша  весьма  завидна:  вы  блаженны  и  пре- 
блаженны.  Между  вами  непорочность  обитаетъ,  между  ва- 
ми, любезные  поселяне,  купцы,  церковники,  подъяч1е  и  веб 
простолюдины!  а  почему?  Потому  что  мщен1е  противъ  женъ 
всегда  въ  рукахъ  вашихъ  готово! 

Дюбуа.  Неужли  вы  это  въ  истину  похваляете? 

ДоРАЯтъ.  Всеконечно  такимъ  поступко»ъ  горести  свои 
по  н-Ьскольку  услаждаемъ. 

Дюбуа.  Мн*^  кажется,  что  вы  это  въ  шутку  говорить 
изволите. 

ДоРАнтъ.  Не  знаю,  ч']^мъ  отъ  мучен1я  избавиться!  За  что 
взяться  въ  теперешнемъ  состояши?..  Употреблю  посл'1М;нее 
средство...  поб']^гу  къ  тестю  и  на  жену  разжалуюсь. 

Дюбуа.  Неужли  думаете  вы  этимъ  отъ  всего  избавить- 
ся? Я  не  советую  идти  къ  тестю  и  жаловаться  на  женнино 
непостоянство.  Если  онъ  челов'Ькъ  разумный,  то  долженъ 
васъ  за  эту  обиду  презрить  и  вы  отъ  него  придете  со  сты- 
домъ  и  досадою.  Что  за  прибыль  получить  лицидасъ,  сл^^ 
дуя  этою  дорогою?  Онъ  вздыхаетъ,  жалуется,  да  лихъ  ни- 
кто о  немъ  не  жал'Ьетъ  и  онъ  слышитъ,  что  везд*]^  поступ- 
ку его  см'Ьются.  Вы,  сударь,  очевидные  прим'бры  им'Ьете 
передъ  глазами.  Акастъ  везд'б  жену  свою  славить  нев^Ьрною, 
а  посл*]^  всего  поношешя  живетъ  съ  вею.  А  Аркасъ,  над'Ь- 
лавъ  безпокойствы  домашн1Я  и  вошедъ  въ  несказанное  ду- 
рачество, отослалъ  жену  свою  къ  тестю,  а  потомъ  на  по- 
зоръ  006*6  и  всей  родн'Ь  своей,  дней  пять  спустя,  побй- 
жалъ  къ  ней  просить,  чтобъ  къ  нему  возвратилась  и  чинъ 
ее  вздыхать  и  проливать  слезы.  Она  ему  противилась  и 
казалась  раздраженною,  но.  наконецъ  склонилась  на  слезы 
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своего  глупаго  мужа,  къ  которому  привезла  въ  домъ  гор- 
дость, дерзость  и  ругательство,  взяла  обширную  надъ  нимъ 
власть  и  ежечасно  его  мучцтъ.  Должно  и  вамъ  того  же 
остерегаться.  Иногда  са^ые  остроумные  люди  осл']^пляются 
и  въ  так1я  сЬта  попадаютъ.  Въ  этакихъ  хлопотливыхъ  слу- 
чаяхъ  не  надобно  ничего  употреблять,  кром']^  самаго  в^Ёрна- 
го  способа. 

ДоРАНтъ.  Да  какой  же  этотъ  способъ? 

Дюбуа.  Укр'^тпъся  терп']&Н1емъ  и  вюлчать. 

ДоРАнтъ.  Что?  Дать  волю  жен'Ь  басить  меня  и  не  см^ть 
НИ  говорить,  ни  мстить... 

Дюбуа.  Да,  сударь.  Мы  должны  им^Ьть  почтеше  къ  ихъ 
полу  и  это  сделано  почти  закономъ,  чтобъ  мужья  на  женъ 
сквозь  пальцы  смотр-Ёлп. 

ДоРАнтъ.  Пусть  прахъ  поберетъ  этотъ  обычав!  Я  из- 
уродую мою  плутовку!  Что  съ  нею  кромЬ  этого  сд'Ьлать?  Мн'Ь 
кажется,  я  .1Ш']^ю  власть  надъ  женою. 

ВСТУПЛЕ111Е   V. 

Селимёна,  Дорантъ  и  Дюбуа. 

Селимена  (юворя  пргятно).  Пожалуй,  сударь,  одолжи  ме- 
ня каретой.  Ко  МН'Ь  прислали  сказать,  что  тетка  моя  очень 
занемогла;  я  желаю  ее  нав'Ьстить,  и  прптомъ  не  хочу  про- 
пустить гулянья.  В1:дь  насъ  сегодня  великол'Ьпно  подчивать 
будутъ. 

Дюбуа  (въ  сторону),  Этотъ  разговоръ  гораздо  забавенъ 
будетъ . 

Селимена.  Вы  мнЪ  ничего  не  отв'Ьчаетс. 

Дорантъ.  Нев'Ьрная,  что  могу  тебЬ  сказать? 

Селимена.   Въ  шутку  вы  это  говорите  или  въ  правду? 

Дорантъ.  Конечно  въ  правду  и  притомъ  самыми  луч- 
шими словами,  какими  никогда  съ  тобою  не  изъяснялся.  Не 
хочу  больше  терпеть  теб4.  Берегись  меня  теперь!  ты  без- 
поворотно  дов'Ёренности  моей  лишилась. 

Селимена.  Что? 

Дорантъ.  Не  ожидай  никакого  отъ  меня  учтивства.  Ко- 
гда ты,  презр'Ьвъ  мою  любовь,  принудила  меня  забыть  все 
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къ  теб'6  почтеше,  такъ  и  я  перестану  любить  тебя  и  за 
обиду  сд'блаю  отмщеше. 

Се1Инена  (кь  Дюбуа).  Не  .ума  ли  онъ  лишился? 

ДоРАНтъ.  Я  на  тотъ  разъ  его  лишился,  когда  на  теб^& 
жениться  вздумалъ  и  во  все  то  время,  какъ  тебя  любилъ, 
быаъ  прямымъ  дуракомъ  и  ты,  добросердечш  моему  руга- 
ясь, шутствовала  надо  мною. 

Селимена.  Что  это  за  вздоръ?  Какое-жъ  въ  теб'Ё  6*6- 
шенство!  Да  за  что-жъ  изволишь  честить  меня  этими  сло- 
вами? 

ДоРАНтъ.  Они  для  тебя  еще  очень  ласковы  и  ты  пуща- 
го  ругательства  достойна.  Сколь  страстна  была  моя  любовь 
и  сколь  н']^ности  я  къ  теб'Ё  тогда  чувствовалъ,  столь  мно- 
го презр'Ённая  и  изм']^ненная  страсть  къ  отмщенш  меня  по- 
буждаетъ.  Благодари  нын'бшнему  обычаю:  онъ  лишь  меня 
удерживаетъ  пролить  весь  мой  гн']^въ,  а  безъ  того  бы... 

Селимена.  О  Боже!  что  я  слышу? 

ДоРАнтъ.  Поди  отъ  меня,  модная  кокетка,  поди  къ  сво- 
имъ  обожателямъ  и  тамъ  повторяй  всё  тЬ  безстыдства, 
который  теперь  я  вид'ёлъ.  Они  сд']^лали  тебя  недостойною 
почтешя  и  любви  моей.  Ты  в'Ёдь  не  любишь  Эраста  и, 
в'Ёрность  ко  V^Е^  наблюдая,  начинаешь  его  съ  холодностш 
принимать.  В'Ёдь  веб  эти  подлипалы  для  сестры  моей  сюда 
ходятъ? 

Селимена.  Это  правда  и  я  никого  кром'6  тебя  не  лю- 
блю, хотя  ты  ни  малой  любви  недостовнъ. 

ДоРАнтъ.  Не  такъ  скоро  теперь  ув'^Бришь.  Я  вид']&лъ  всЬ 
безчестные  твои  поступки,  которые  ты,  любя  его,  д'Ьлала. 
О  Боже,  почто  не  могу  я  наказать  ее...  Бойся  меня  те- 
перь... я... 

Селимена  (въ  сторону).  Онъ  такъ  разгорячился,  что 
принуждаетъ  себя  опасаться.  (Къ  Дюбуа)  Подай  мн'ё  ско- 
р*]^  кресла;  я  чувствъ  лишаюсь. 

Дюбуа.  Отложите  опасность,  сударыня,  и  опомнитесь. 
Что  это?  Сударь,  она  не  дышетъ!  вотъ  что  вы  над'Ьлали! 
просите  прощен1я.  Вы  виноваты.  (Въ  сторону)  Вы  очень 
хорошо  притворяетесь.  Она,  сударь,  леден']^ть  начинаетъ. 

ДоРАНтъ.  Это  правда,  что  я  виноватъ,  признаюсь  въ 
томъ  и  вижу  бедственный  сл'^^дствш,  которымъ  пламенная 
любовь  виною.  Лишь  взгляну  на  нее,  то  совс']Ьмъ  обиду  свою 
забуду.  Ахъ,  Дюбуа,  какъ  же  она  прелестна!  Я  чувствую,  что 
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мое  сердце,  про№вясь  разуму,  къ  ней  стремится.  Открой, 
любезная  Седимена,  доропя  очи...  Открой  и  посмотри  на 
виновнаго  мужа;  онъ  падаетъ  къ  ногамъ  вашимъ,  раскаи- 
вается въ  вин'6  своей  и  просить  прощешя. 

Се1ИМена  (открывъ  глава^  тотчсксъ  опять  ихъ  закрываетъ^ 
увидя  Доранта).  Ахъ1  что  я  вижу?  Неужш  на  то  только 
пришла  въ  чувство,  чтобъ  увид'Ьть  своего  злодея? 

ДоРАНтъ  (нгьжно).  я  злод']^й  вашъ? 

Селимена  (съ  презртьнгемь).  Пожалуй  оставь  меня  въ  по- 

ко*]^. 

ДоРАНтъ.  Ахъ,  сударыня,  не  налагай  на  меня,  этого  по- 
вел'Ьшя;  оно  очень  мучительно  и  я  не  могу  въ  томъ  васъ 
послушать. 

Селимена.  Какъ  же  я  несчастна!  Теперь-то  узнала,  ка- 
ково мучительно  невиннымъ  сердцамъ  сносить  напрасное 
поношен1е! 

ДоРАнтъ.  Ради  Бога,  сударыня,  перестань  гн'Ёваться; 
посмотри  на  мое  отчаяше  и  сжальтесь  надо  мною. 

ВС1УПЛЕН1Е  П. 

ДоРАНтъ,  Селимена,  Дюбуа  и  Кладина. 

КлАдинА.  Ну,  сударыня,  по'Ёдемъ  ли  мы  со  двора  сего- 
дня? Не  упускайте  этого  случая;  намъ  можно  будетъ  хоро- 
шенько повеселиться.  ВсЬ  гости  васъ  только  ожидаютъ.  Да 
что-жъ  это  за  чудо?  И  что  должна  я  заключить  изъ  ваше- 
го молчан1я?  Господинъ  мой  въ  смущеши,  а  вы  оба  плачете. 

Селимена.  Любезная  Кладина! 

Кладина.  Что,  сударыня? 

Селимена.  Лучше  бы  я  умерла,  нежели  такую  снесла 
обиду! 

Кладина.  Что  вы,  сударь,  изволили  над']&лать? 

ДоРАнтъ.  Любя  ее  чрезмерно,  я  н'Ьсколько  поразгоря- 
чился  и  т^мъ  ее  обид^лъ. 

Кладина.  Вы  можете  гц'Ьваться  на  доброд']^тельную  ва- 
шу супругу? 

ДоРАнтъ.  Не  хочу  больше  скрывать  моей  слабости  и 
всЬмъ  вамъ  сказываю,  что  я  наполненъ  ревностш,  подо- 
зр']^н1емъ  и  отчаян1емъ;  а  всему  тому  н']^ная  и  страстная 
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любовь  виновата  и  отъ  нея  проступился  я  пвредъ  Седименой. 

КдАдинА.  Дюбуа,  правда  ли  это? 

Дюбуа.  Все,  въ  чемъ  онъ  себя  изобдичаетъ,  при  мн'ё 
было. 

Сблимена.  Сносно  ли  это?  МнЪ  д']^лать  неправильные 
упреки  и,  взб']^сяся,  показывать  власть  свою?  Мн'Ь,  которая 
ни  въ  чемъ  передъ  ц']Уымъ  св']^тоа1ъ  не  виновата? 

КлАДинА  (въ  сторону).  Теперь  надобно  получить  отъ  не- 
го дов'Ёренность.  Простите,  сударыня,  своего  супруга,  онъ 
въ  вин'Ё  раскаивается  и  прямо  васъ  любитъ. 

ДоРАнтъ.  Не  только  люблю...  но  обожаю  и  все  готовъ 
для  нея  сд'Ьлать. 

КлАДИНА.  Страстная  любовь  произвела  ъсЬ  эти  подозр'6- 
ши  и  вы  должны  ихъ,  не  считая  обидою,  признать  знака- 
ми н']^жной  Любови. 

Селимена.  Гд'Ь  это  слыхано,  чтобъ  люди,  любя  другъ 
друга,  такъ  поступали? 

Кладина.  Иногда,  сударыня,  самая  яЪтнвя  любовь  въ  ду- 
рачествы  вводитъ.  Не  надобно  ставить  всякое  лыко  въ 
строку! 

Селимена.  Истинная  любовь  не  наводитъ  напраснаго 
подозр'Ьн1я  п  сама  за  любпмаго  челов-Ька  порукою  бываетъ. 

Кладина.  Мужу  и  жен-Ь  не  должно  быть  столь  неприми- 
римьшъ,  а  коли  не  такъ,  то  вы  всяк1й  день  будете  ссорить- 
ся. В^дь  законъ  брачный  пуще  всего  велитъ  другъ  другу 
отпущать  наши  слабости  и  пороки. 

Дюбуа.  Это  правда,  и  Кладина  доказываетъ,  что  она  не 
только  св'1^гь,  да  и  законъ  знаетъ. 

Кладина.  Кто  такдмъ  образомъ  поступаетъ,  какъ  я  со- 
в'Ётую,  тотъ  всегдашнюю  тишину  им'Ёетъ  въ  дом'ё.  Да  кто- 
то  идетъ  сюда.  Остерегитесь,  чтобъ  не  приметили  вашей 
размолвки. 

ВСТУПЛЕНХЕ  VII. 

ДоРАнтъ,  Селимена,  Эрастъ,  Кладина  и  Дюбуа. 

Эрастъ.  Ужель  вы  готовы,  сударыня? 
Селимена.  Я  отдумала  'Ехать. 
Эрастъ.  Всеконечно  шутить  изволите? 
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ДоРАнтъ.  По'йзжай.  сударыня,  и  повеселись  хорошенько. 

СЕ1ИМЕНА.  В'Ьдь  вы  знаств,  что  я  не  очень  здорова. 

ДоРАНтъ.  Вы  тамъ  прогуляетесь  и  перем-Ьною  воздуха, 
можетъ  быть,  бол']^знь  ваша  пройдетъ. 

Селимена.  я  таьъ  слаба,  что  не  могу  за  городъ  'Ьхать. 

КлАдинА.  Авось  либо  вы  какъ  нибудь  до'Ьдете.  (Доран- 
ту)  Она,  сударь,  все  "въ  вашу  угодность  сд'Ьлаетъ;  я  за 
нее  ручаюсь. 

Селимена.  Инъ  по'Ьдемте-жъ:  я  вижу,  что  должно  васъ 
удовольствовать. 

Эрастъ.  В'Ьдь  и  ты  по'Ьдешь  съ  нами? 

Дорантъ.  я?  Желалъ  бы,  да  не  могу. 

Эрастъ.  Разв-Ь  нужду  пм'Ьешь? 

Дорантъ  (притворнлсь  веселымъ).  Можетъ  быть. 

Селимена.  Онъ  въ  другомъ  м'Ьст'Ь  найдетъ  бесЬду  прхят- 
н-Ья,  а  насъ  б-Ьдныхъ  презирать  изволнтъ. 

Дорантъ  (въ  сторону),  О  Боже  мой!  (Селимсюъ)  ВсякШ, 
сударыня,  по  себ'Ь  людей  ищетъ.  Вы  -Ьдете  туда,  гд'Ь  вамъ 
будетъ  весело,  а  я  д15лаю  тоже. 

Селимена.  Прости,  сударь! 

Эрастъ.  Прости,  Дорантъ. 

Дорантъ.  Прощайте! 

ВСТУПЛЕШЕ  УШ. 

« 

Дорантъ,  Кладинл  и  Дюбуа. 

Дорантъ  (въ  сторону).  Какое  принуждеше  д^Ьлаю  еже- 
минутно! И  какъ  же  тяжко  насильствовать  страстною  лю- 
бовш!  Притворяюсь  тогда  веселымъ,  когда  внутренно  серд- 
це мое  терзается  и  духъ  томится.  Опасаюсь  прогневить 
женнина  любовника  и  угождаю  моей  изм^^нницб...  Ежели  мн'Ь 
еще  н']^сколько  дней  должно  будетъ  съ  собою  бороться, 
то  чувствую,  что  умру  съ  досады  и  не  перенесу  всЬ  му- 
ченш. 

Дюбуа.  Идтить-ли  мн'ё,  сударь,  за  вами? 

Дорантъ.  Н^тъ! 
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ВСТУПЛЕШЕ  IX. 

Дюбуа  и  К2адина. 

К1ЛДИНА  (смотря  на  Доранта,  который  бгьоюитъ  сь  те- 
атра). Не  знаю,  что  теперь  сказать  объ  неиъ;  похожъ  1н 
онъ  на  того  дасковаго  че10В']Бка,  которому  ьс^  удивлялись? 
Вешай  умный  чеюв'Ёкъ  очень  глупъ  бываетъ,  когда  любитъ 
страстно.  Вотъ  какъ  наши  сестры  васъ  за  носъ  водятъ! 

Дюбуа.  Божусь  теб'6,  что  онъ  недолго  перенесетъ  эта- 
К1Я  досады. 

КдАДИнА.  И  ияЪ  кажется,  что  разсудокъ  его  не  мало 
ему  номогаетъ.  Еще  одинъ  хорошеньшй  ударъ,  такъ  онъ 
совс']^мъ  челов'&къ  пропащ1й. 

Дюбуа.  Не  надобно  вдругъ  сражать,  а  лучше  доводить 
помаленьку. 

КлАДИНА.  Поступай  ты,  какъ  вздумаешь,  мн^^  все  равно, 
кто  его  на  истинный  путь  ни  направитъ.  Только  надобно 
постараться  принудить  его  выдать  Юлш  замужъ. 

КОВЕЦЪ  ТРВТЬЯГО    ДЪЙСТВ1Я. 


ДЪИСТЫЕ   ЧЕТВЕРТОЕ. 

ВСТУПЛЕВ1Е  I. 

ДоРАНтъ  (одинъ).  Что  ни  начну  къ  моему  успокоенш, 
только  тоска  моя  отъ  всего  умножается  и  какъ -ли  себя 
ни  принуждаю,  но  перемочь  ее  силъ  не  им'бю.  Душа  моя 
несказанно  терзается  и  безпрестанно  зловреднымъ  подо- 
зр']&шемъ  мятется.  Охотно  желаю  узнать  настоящую  долю- 
Ищу  ее,  а  найти  боюся.  Однако  перемогу  страхъ  мой;  же- 
лаше  о  томъ  ув-Ьдать  вс4  опасности  превосходитъ.  Я  ожи- 
даю сюда  Розету  и  хочу  поговорить  съ  нею;  мн-Ь  кажется, 
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что  изъ  нея  все  выв']^даю.  Эта  д']^вка  еще  очень  моюда  и 
не  знаетъ  ни  хитрости,  ни  лукавства,  а  отъ  такой  обо  всемъ 
узнать  можно...  Да  вотъ  и  она. 

ВСТУПЛЕШЕ  II. 

ДОРАНТЪ   и  РОЗЕТА. 

Розе  ТА  (вь  сторону).  Я  такъ  проучу  его,  чтобъ  онъ  рас- 
каялся, что  хот'Ьдъ  меня  обмануть. 

ДоРАНтъ  (въ  сторону).  Не  лучше-ли  знать  о  этой  тай- 
н'Ь?  Н'Ётъ,  этому  быть  не  можно. 

Р  о  ЗЕТ  А.  Чего,  сударь,  изволите? 

ДоРАНтъ.  Я  очень  радъ,  Розета,  что  ты  сестр*  моей  слу- 
жишь. Теб'Ё  изв']^стно,  что  я  всегда  помогалъ  твоимъ  ро- 
дителямъ;  мн'ё  сказывали  про  тебя  очень  много  хорошаго 
и  выхваляли,  что  ты  добронравна,  ласкова  и  услужлива;  для 
того  хочу  я  сд'&1ать  тебя  счастливою  и  не  упуская  моло- 
дыхъ  л']&тъ  за  хорошаго  жениха  выдать. 

Розета.  Вы,  сударь,  шутите.  Это  д'Ьло  еще  не  къ-сп'Ьху. 

ДоРАнтъ.  Этакпхъ  д'Ёлъ  никогда  ваши  сестры  вдаль  не 
откладываютъ. 

Розета.  Бы  можете  избавить  себя  отъ  этого  попечен1я; 
я  еще  не  хочу  замужъ. 

ДоРАнтъ.  Инъ  перестанемъ  говорить  о  этомъ.  Откудова 
пришла  ты  теперя? 

Розета.  Изъ  гульбища,  гд'б  Эрастъ  ужиномъ  потчивалъ. 

ДоРАнтъ.   Хорошо-ли  вы  тамъ  повеселились? 

Розета.  Ужасно! 

ДоРАнтъ.  Я  чаю,  очень  долго  гуляли  вы  въ  рощахъ? 

Розета.  Да,  сударь,  довольное  время  въ  нихъ  погуляли. 

ДоРАНтъ.  Клитандръ,  думаю,  разговаривалъ  съ  Юл1ею? 

Розета.  Безпрестанно;  а  Эрастъ  не  отставалъ  ни  на  ми- 
нуту отъ  Селимены. 

ДоРАнтъ  (въ  сторону).  О  злодейка! 

Розета.  Они  ходили  взадъ  и  впередъ  по  лугу,  а  на- 
конецъ  ВСЁ  въ  л']&съ  отъ  насъ  скрылись.  Намъ  не  слышно 
было,  что  они  тамъ  говорили,  а  только  слышали  мы,  что 
ежеминутно  громко  см'^^лись. 

ДоРАнтъ  (въ  сторону).  Бзб^Бшуся  отъ  этой  В'Ьдомости. 
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РозЕТА.  Наконецъ  накрьиа  столъ  и  кушанье  поставиди. 
ВсякШ  старался  садиться  тутъ,  кому  гд-Ь  хотелось,  и  всЬ 
жаднпча.ш  занять  м'Ьсто  возл'Ь  вашей  супруги. 

ДоРАнтъ.  Очень  много  чести  жен'Ь  моей  делали. 

Розе  ТА.  А  она,  не  думая  много,  и  какт^  я  слышала,  по 
своей  привычк'Ь,  взяла  Эраста  за  руку  и,  взглянувъ  на  не- 
го пр1ятно,  ВОЗЛ'Ь  себя  посадила. 

ДоРАнтъ  (въ  сторону),  О  безстыдная  плутовка!  Сносно 
ли  это  слышать?  А  за  столомъ  каково  они  забавлялись? 

Роз  ВТ  А.  Я  чаю,  никогда  прхятн'Ёя  этого  ужина  не  быва- 
ло. Да  полно  надобно  признаться,  что  Эрастъ  ум-Ьетъ  пот- 
чивать  великолепно  и  его  пирушки  столь  прелестны,  что 
никто  съ  нимъ  сравниться  въ  томъ  не  можетъ. 

ДоРАНтъ.  Да,  онъ  въ  нихъ  ужасный  знатокъ. 

РозЕТА.  Все  было  вкусно  приготовлено  и  при  всякомъ 
блюд-Ь  разъ  по  двадцати  кричали:  то-то  прхятная  -Ьства! 
по  повару  можно  заключить  и  о  господинЬ! 

ДоРАНтъ.  Ну,  что  еще  тамъ  было? 

Р  о  ЗЕТ  А.  Чтобъ  пуще  повеселить  гостей,  прибралъ  онъ 
лучшихъ  музыкантовъ  изъ  всего  города,  и  музыка  во  весь 
столъ  гремела. 

ДоРАНтъ.  Этимъ  меня  не  удивишь! 

Р  о  ЗЕТ  А.  Во  весь  ужинъ  безпрестанно  шутил  п. 

ДоРАнтъ.  Надъ  к'Ьмъ? 

Розе  ТА.  Надъ  мужьями  и  надъ  всеми  ихъ  дурачествами. 
Говорили  о  ласковыхъ,  о  сердитыхъ,  о  непостоянныхъ  и  о 
ревнивыхъ.  Словомъ,  всЬмъ  по  очереди  досталось  и  ваша 
супруга  со  сто  забавныхъ  сказокъ  о  ревнивцахъ  насказала. 

ДоРАнтъ.  Изрядно! 

Розета.  Три  часа  въ  этпхъ  разговорахъ  проводили. 

ДоРАНтъ  (бъ  сторону),  Съ  досады  умираю  и  никогда  еще 
не  бывалъ  въ  такомъ  огорченхи.  А  потомъ? 

Розета.  Потомъ  надлежаю  въ  городъ  возвратиться. 

ДоРАнтъ  (въ  сторону).  Не  очень  я  радъ,  что  такъ  мно- 
го пров'Ьдалъ. 

Розета.  Что,  сударь,  ваыъ  сд'Ьлалось?  Не  прогневались 
ли  вы  на  меня?  Неужли  васъ  в^Ьсти  мои  огорчаютъ? 

ДоРАнтъ.  Отнюдь  н^тъ! 

Розета.  Неужли  и  вы  таковы-жъ,  какъ  мнопе  мужья, 
которыхъ  одно  слово  смущаетъ  и  самая  безделка  въ  ми- 
нуту прогневить  можетъ?  И  неужли  вы  походите  на  т^хъ 
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ревнивцевъ,  которые  отъ  мал'Ёйшихъ  о  жен-Ё  своей  сдуховъ 
чувствуютъ  подозр'Ьнге? 

ДоРАнтъ.  Совсбмъ  н']&тъ1  Я  никогда  столь  веседъ  не  бы- 
ваю, какъ  тогда,  когда  жена  моя  веселится,  и  самъ  къ  то- 
му привыкши,  пуи;е  вс'!^хъ  сыскиваю  для  нея  забавы. 

Р  о  ЗЕТ  А.  Перестаньте,  сударь,  притворяться;  я  очень  ясно 
вижу,  что  ихъ  забавы  несказанно  васъ  тревожатъ.  Неосто- 
рожностью моею  навела  я  вамъ  печаль,  только  пов'брьте, 
что  безъ  всякаго  умысла  это  сказала.  Простите  ип'Ъ  вину 
мою  для  моего  незнан1я;  въ  другой  разъ  языкъ  мой  не 
столько  болтливъ  будетъ. 

ДоРАнтъ.  Ты  худо  меня  знаешь,  пожалуй  ничего  не  опа- 
сайся. (Въ  сторону).  На  что  я  выспрашивалъ?  В'Ёдомость  ея 
сердце  мое  пронзила. 

Розе  ТА.  Подите,  сударь,  отсюда  или  я  погибну;  Кладина 
къ  намъ  идетъ;  ежели  она  насъ  увидитъ,  то  станетъ  подо- 
зр']^вать  меня.  Чего-жъ  вы  зд']&сь  ждете? 

ДоРАнтъ.  Прощай! 

ВСТУПЛЕШЕ  III. 

Р  О  ЗЕТ  А  (одна).  На  теперешнШ  разъ  я  собою  очень  до- 
вольна. Р']^чь  моя  ревность  его  несказанно  умножила.  Еже- 
ли онъ  опять  ко  мн*]^  подвернется,  то  еще  лучше  отпотчи- 
ванъ  будетъ. 

ВСТУПЛЕШЕ  IV. 
КлАДИНА   и   РОЗЕТА. 

РозЕТА.  Ты  очень  кстати  пришла  сюда.  Чтобъ  праяъпо- 
бралъ  ревность  и  ъо/Ъ>ть  ревнивцевъ! 

Кладина.  Вей  мужчины  подвержены  этому  пороку;  какъ 
ли  они  въ  сердцахъ  его  ни  скрываютъ,  однако  онъ  всегда 
въ  нихъ  вид'^нъ.  Наприм']^ръ  господинъ  нашъ...  Да  что-жъ 
ты  съ  нимъ  зд'^^сь  говорила? 

Р  о  ЗЕТ  А.  То,  что  надобно  было.  Любопытство  его  полу- 
чило хорошее  награждеше.  Я  насказала  ему  и  то,  чего  у 
насъ  не  было,  а  онъ  оттого  почти  явно  съ  ума  сходитъ, 
и  думаю,  что  больше  съ  этакимъ  умысломъ  ко  шЛ  не  под- 
вернется. 

в.  лувпнъ.  12 
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КдАдинА.  Перескажи  Юдш  и  Седимен1Б  все,  что  ты  съ 
нимъ  говорию,  и  не  пропусти  ни  одного  сдова. 
РозЕТА.  я  иоб']^гу  къ  нимъ. 

ВСТУПЛЕН1Е  У. 

КдАДинА  (одна).  Помочь  этой  д']&вки  для  насъ  нужна  те- 
перя.  Я  годову  прозакдадовать  готова,  что  скоро  на  свадь- 
6*6  Юд1нноП  повеседимся.  Дорантъ  уже  кодебдется  и  намъ 
еще  не  стодько  надобно  его  встревожить.  Да  водно,  Эрастъ 
ведик1й  дуракъ,  онъ  въ  состоян1И  все  дЬдо  наше  испортить. 
Мн'Ё  доджно  поговорить  съ  нимъ...  Да  вотъ  и  онъ. 

ВСТУПЛЕН1Е  VI. 

Эрастъ,  Кдадина. 

КдАдинА.  Скажите,  сударь,  что  бы  за  тайная  причина 
препятствуетъ  вамъ  помогать  своему  другу?  Я  прим'Ёчаю, 
что  ваше  къ  нему  усердхе  вовсе  угасло. 

Эрастъ.  Изъ  чего  ты  стодь  несправеддиво  обо  мн'&  за- 
ключаешь? Главное  мое  жедао1с  состоитъ  въ  томъ,  чтобъ 
хотя  со  вредоз1ъ  себ'Ё,  только  бы  Кдитандра  сд&гать  бда- 
гополучнымъ. 

Кдадина.  Откуда-жъ  происходитъ  эта  ваша  заст'Ёнчи- 
вость,  которая  вымыседъ  нашъ  портитъ?  Теперь  доджно 
намъ  умножать  Дорантовы  подозр'Ёнхп,  а  вы  показываете  съ 
своей  стороны  весьма  слабую  помощь.  Седимена  понапра- 
сну васъ  даскаетъ;  она  со  сто  разъ  начинаетъ  говорить  съ 
вами  и  во  весь  об']^дъ  глазъ  съ  васъ  не  сводила,  а  вы  какъ 
деревянный  бодванъ  сид']^ди.  Часто  умильные  бросала  на 
васъ  взгляды,  а  вамъ  кушанье  стодь  вкусно  показалось,  что, 
потупя  глаза  въ  тарелку,  ни  однажды  на  нее  не  взглянули. 
Да  полно  мы  васъ  за  то  изрядно  побранили. 

Эрастъ.  Ахъ,  Кдадина!.. 

К  ДА  дин  А.  По  моему  мн']^нш,  н'Ётъ  ничего  обманчив'Ье  на- 
ружнаго  виду.  Всяюй  додженъ  бы  быдъ  по  вашему  провор- 
вому  коверканью  заключить^  что  вы  въ  любовныхъ  д'Ёлахъ 
прошлецъ  ужасный.  Съ  виду  кажетесь  вы  самымъ  безтыд- 
нымъ  волокитою,  а  по  поступкамъ  увид'Ёла  я  въ  васъ  го- 
родскаго  простачка,  который   къ  женщин'Ь  подступить  не 
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см'Ьетъ.  О,  чтобъ  провадъ  васъ  побрадъ!  неужли  это  искус- 
ство такъ  трудно,  что  не  могли  вы  перенять  его  отъ  та- 
кихъ  же  моюдыхъ  господчиковъ,  какъ  сами? 

Эрастъ.  Ахъ,  какъ  же  я  цесчастдивъ! 

Клади  НА.  Да,  теперь  очень  кстати  испускать  пубоюе 
вздохи!  Признаюсь,  сударь,  что  я  васъ  съ  давишняго  слу- 
чая совсЬмъ  возненавид'Ьла.  Трудно-ли  было  вамъ,  чтобъ 
пуще  взб']^сить  Доранта,  казаться  въ  Селимену  страстно  влю- 
бленнымъ  и  на  век  ея  притворный  ласки  влюбчиво  отв']&т- 
ствовать?  Вамъ  должно  было,  для  окончан1я  нашего  нам*]^- 
рен1я,  жать  ея  руки,  шептать  на  ухо,  хвалить  ея  красоту, 
гляд'Ёть  на  нее  безпрестанно,  а  изр']^дка  подмигивать  и  том- 
ные глаза  д'&1ать. 

Эрастъ.  Долго  уже  молчу  я,  пора  зачать  говорить  и  кон- 
чить мучеше. 

КлАдинА.  Что  за  важную  тайну  хотите  открыть  мн*? 

Эрастъ.  В']^дай,  Кладина,  что  мн*]^  не  надобно  въ  любви 
къ  Селимен']^  притворяться:  я  ее  въ  самомъ  д.'Ьл^  люблю 
страстно  и  сердце  мое  на  в'^къ  ею  пл^^нено.  Съ  т'бхъ  поръ, 
какъ  мы  стали  обманывать  Доранта,  бывалъ  я  очень  часто 
съ  твоею  госпожею  и  насмотр^^вшись  на  красоту  ея,  не  могъ 
преодол'Ёть... 

Кладина.  Что  за  вздоръ  говорить  изволите! 

Эрастъ.  Селименина  красота,  разумъ  и  доброд'Ётель  при- 
нудили меня  почувствовать  прямую  любовь...  а  притворный 
прив']^тствш  и  умильные  взгляды  сердце  мое  совсЁмъ  оболь- 
стили. 

Кладина.  Я  очень  много  сожал']&ю  о  вашемъ  состоянш. 

Эрастъ.  Наконецъ  не  могъ  я  воспротивиться  сладкой  и 
лестной  моей  надежд'^  и  за  свою  въ  самомъ  Д'бл'Ё  столько 
въ  любви  им']^ть  счаст1я,  сколько  им'Ёлъ  притворно.  Только, 
не  взирая  на  страсть. мою,  ч'Ьмъ  больше  вспламеняюсь,  т']&мъ 
осторожн']^е  становлюся,  и  любовь  моя  произвела  во  мн'Б 
страхъ  и  почтен1е. 

Кладина.  Это  очень  похвально,  коли  при  томъ  остане- 
тесь. 

Эрастъ.  Не  дивись  теперь  больше  моему  смущешю,  въ 
которомъ  за  столомъ  вид'Ёла.  Я  для  того  на  притворный 
ея  ласки  и  лестные  взгляды  не  отв'бтствовалъ,  чтобъ  не 
прим^^тила  она  прямой  моей  страсти.  Сердце  мое  трепетало 
и  всеминутно  изм']&нить  меня  было  готово.  Скажи  пожалуй, 

12» 
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неужл!  ты  не  знаешь,  что  несчастный  че10В']^къ  къ  шут- 
камъ  не  удобенъ? 

К1АДИНА.  Я  это  знаю.  Да  полно  вы  слишкомъ  печально 
говорить  начинаете. 

Эрастъ.  Кладина,  ты  должна  обо  мн']^  постараться. 

КлАдинА.  Я,  сударь? 

Эрастъ.  Да,  ты  можешь  счастливымъ  меня  сд'Ёлать. 
Предвари  о  любви  моей  госпожу  свою  и  тЬиъ  докажи  свое, 
ко  мн'Ь  усердае,  а  я  тебя  безъ  награжден1я  не  оставлю. 

КлАДинА.  Худо  вы  насъ  об'Ьтхъ  знаете.  Я  не  могу  ей 
открыть  того,  о  чемъ  меня  просите.  Вы  удивитесь,  что  слу- 
жанка отъ  очевидной  прибыли  отказывается  и  столько  кр'Ъ- 
пости  показываетъ,  чтобы,  могши  за  ничто  получить  день- 
ги, принять  ихъ  не  хочетъ.  Да  полно,  сударь,  я  образцовая 
между  нашими  сестрами!  Сверхъ  того,  чтобъ  за  это  посоль- 
ство могла  я  попасть  въ  хлопоты,  ежелибъ  Дорантъ  про 
то  св'Ёдалъ.  Знаю  я,  что  Селимена  на  меня  за  то  очень 
прогн']^вается,  а  она  въ  гн']^в']^  непримирима.  Я  васъ,  су- 
дарь, не  обманываю;  хоть  в'Ёрьте,  хоть  не  верьте,  однако 
сов'бтую  оставить  безплодное  старанхе,  успокоить  себя  и 
утушить  любовь  свою.  Послушайтесь  меня,  погасите  искру, 
пока  пуще  не  разгорится,  и  не  открывайтесь  Селимен*]^  она 
за  великую  обиду  объявлен1е  ваше  поставитъ. 

Эрастъ.  Перестань  ув'Ёщевать  меня,  а  лишь  только... 

КлАдинА.  А  ежели,  не  слушая  моихъ  сов'Ьтовъ,  вздумае- 
те открыться,  то  не  включая  въ  это  д']^ло  никого,  изъясни- 
тесь сами.  Къ  чему  вм'Ёшивать  третьяго  челов'бка  на  от- 
крыт1е  Любови?  И  къ  чему  для  десяти  словъ  столько  око- 
личностей д']&лать?  Вы  довольно  уже  велики  выросли  и  безъ 
дядьки  кЬхл  свои  исправлять  можете.  Краснор']&ч1е  любов- 
виково  бываетъ  гораздо  проницательн'Бе  посолы...  Я  вижу 
Селимеиу;  прости,  сударь! 

ВСТУП1ЕШЕ  VII. 

Селимена,  Эрастъ. 

Эрастъ  (въ  сторону).  Кладина  меня  оставила,  что-жъ  бу- 
деть  теперь  со  мною? 

Селимена.  А,  сударь,  вамъ  разговоры  наши  прискучила 
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и  мы  всЬ  СТ&1И  въ  тягость;  поверьте,  что  этотъ  поступокъ 
огорчидъ  все  собранхе,  и  никто  въ  немъ  не  ожидахъ  тако- 
го къ  себЪ  презр'Ётя...  Да  полно  ди  безмолвствовать?  Вы 
хот'Ьли  быть  въ  уединенш,  да  дихъ  васъ  и  тутъ  сыскали 
и  въ  томъ  м'бшаютъ. 

Эрастъ.  Кто  влюбленъ,  сударыня,  тотъ  ищетъ  уединен1я, 
безпрестанно  груститъ  и  задумывается. 

Селимена.  Можно-ли  узнать  ту  счастливицу,  которая  васъ 
тронула? 

Эрастъ.  Будто  вы  не  знаете,  что  я  вами  пл'Ёненъ,  су- 
дарыня? В'Ёдь  я  любви  моей  отъ  васъ  не  скрываю.  Неужли 
вы  этого  не  могли  изъ  моихъ  глазъ  и  поступковъ  прим*]^ 
тить? 

Селимена.  Ежелибъ  мой  мужъ  слышалъ,  то  бы  мы  мо- 
гли его  этимъ  встревожить,  а  какъ  онъ  разговору  нашего 
слышать  не  можстъ,  такъ  пожалуй  оставь  свои  шутки. 

Эрастъ.  Неужли  и  то  вамъ  противно,  что  я  васъ  о  люб- 
ви моей  ув']^ряю?  Не  я,  но  ваши  умильные  взоры  тому  ви- 
ною. Это  не  шуткою  говорю,  сударыня,  а  въ  самомъ  д'Ьл']^... 

Селимена.  Еще-таки!  Оставьте  этотъ  разговоръ  и  не 
расточайте  клятвъ  своихъ  напрасно;  сберегите  ихъ  для  той> 
кому  он'Ё  нужны. 

Эрастъ.  Первый  разъ  въ  моей  жизни  вамъ  клянусь  и 
буду  мои  клятвы  хранить  до  самой  смерти. 

Селимена.  Хорошо,  хорошо!  только  лучше  будетъ  еже- 
ли шутку  оставишь. 

Эрастъ.  Перестанете-ли  вы  это  шуткою  почитать,  суда- 
рыня? Я  открываю  вамъ  мое  сердце  и  сказываю,  что  васъ 
люблю,  обожаю  и  не  могу  сносить  моего  мучен1я,  которое 
терплю  отъ  того,  что  страсть  моя  безплодна. 

Селимена.  Такъ  ты  и  въ  подлипну  меня  любишь  и  не 
шутя  въ  томъ  божишься?..  Да  как1е-жъ  плоды  отъ  того  по- 
лучить над'Ёешься? 

Эрастъ.  Счастхе  быть  вами  любимымъ  и  удовольств1е 
слыть  в'Ёчно  вашимъ  слугою. 

Селимена.  Ты  очень  коротко  изъясняепхься  и  въ  шести 
словахъ  даешь  знать,  что  любовь  твоя  хочетъ  воздаян1я. 
Ты  меня  любишь  и  над'йешься  взаимной  любви,  въ  чемъ 
ты  общихъ  съ  модными  людьми  мыслей.  Однако  неужли  ты 
вовсе  не  думаешь  о  томъ,  къ  чему  меня  сов']^сть  и  должность 
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моя  обязываютъ,  и  сколь  надежда  твоя  мн'6  обидна  и  вред* 
на  моей  чести? 

Эрастъ.  Сжальтесь,  сударыня... 

Сединена.  Признаюсь,  что  иного  есть  для  вашей  надеж- 
ды прим'Ьровъ.  Я  знаю,  сколько  мало  такихъ  женъ,  который 
къ  мужьянъ  постоянную  любовь  ии'Ёютъ.  Только  къ  вашеиу 
несчаст1ю  не  сл']&дую  я  иод^^  а  хочу  жить  такъ,  какъ  вста- 
рину  живали. 

Эрастъ.  Какъ?  Вы  можете... 

Селимвна.  Не  удивляюсь  и  тому,  что  нын'6  о  нашихъ 
сестрахъ  столь  худо  разсуждаютъ  и  не  им^Ьютъ  къ  нимъ 
должнаго  почтен1я.  Поступки  ихъ  весьма  несвойственны 
нашему  полу,  они  ихъ  позорятъ,  а  мужчинамъ  даютъ  по- 
водъ  къ  дерзкому  обхожден1Ю.  Модныя  кокетки,  забывъ  бла- 
гочише  и  долясность  женскую,  стараются  сами  подавать 
мужчинамъ  способы  къ  своему  безчест1Ю,  и  за  то  посл'6  въ 
презр']^ши  бываютъ.  Я  нес7мн']^нно  думаю,  что  и  вы  по 
этимъ  слухамъ  осм'блились  открытхе  любви  своей  сд']^лать. 
Только  вы  обманулись,  почтя  всёхъ  женщннъ  такими-жъ, 
какъ  эти  безтыдницы,  который  любовниками  торгуютъ  и 
который  зд-Ьсь  часъ  отъ  часу  умножаются.  Не  будьте  все- 
гда столь  легкомысленны;  в']^дайте,  что  есть  зд'Ьсь  и  так1я 
женщины,  который  отъ  порочной  любви  сберечься  ум']^ютъ 
и  знаютъ,  какъ  должно  хранить  добродетель.  Верьте,  су- 
дарь, что  МН0Г1Я  изъ  насъ,  живучи  въ  развращенномъ  свё- 
т*,  исполняютъ  должность  честной  женщины,  любятъ  по- 
стоянно мужей,  и  всЬхъ,  кто  ихъ  прельстить  хочетъ,  пре- 
знраютъ. 

Эрастъ.  Однако,  сударыня,  позвольте  по  крайней... 

Селимена.  Что  могу  Я  вамъ  позволить  и  что  еще  ска- 
зать мн'Ь  хотите?  Я  и  отъ  того  довольно  стыжуся,  что  отъ 
васъ  слышала,  и  сожал']^ю,  произведши  такую  порочную  лю- 
бовь, въ  которой  по  наружности  сама  виновна.  Услуживая 
Клитандру,  подала  вамъ  поводъ  столь  худо  о  себ*  думать. 
Но  теперь  не  хочу  эту  шутку  почитать  безделкой.  Ежели 
она  продолжится,  то  могу  я  вовсе  виновною  почтена  быть! 
Впередъ  стану  поступать  осторожная,  а  теперь  дружески 
и  не  сердяся  говорю  вамъ:  оставьте  меня  въ  покое  и  ищи- 
те лучшаго  счаст1я  въ  другомъ  м-Ьст* ,  а  я  васъ  благопо- 
лучнымъ  сердечно  вид'ёть  желаю.  Вы  можете  много  такихъ 
найти,  который  меня  прекрасн&1,  только  не  столь  разбор- 


—    271    — 

чиво  будутъ  противиться  любви  вашей.  Такой  чеюв'Ькъ, 
какъ  вы,  сд'Ёланъ  нарочно  для  прельщен1я  дегкомыслен- 
ныхъ  сестеръ  нашихъ.  Подите  къ  госпожамъ  моднымъ  ще- 
голвхамъ,  он'Ь  будутъ  взапуски  прельстить  васъ  стараться. 
Прости,  сударь! 

Эрлстъ.  Какая  холодность!  какое  презр'бше  и  насм']^шка! 
Этого  почти  снесть  не  можно! 

ВСТУПЛЕШЕ  УШ. 

ДоРАНтъ  и  Эрлстъ. 

ДоРАнтъ.  Что  вижу  я?  Эрастъ  наедин-]^  съ  Селименой! 
Они  меня  въ  б'бшенство  приводятъ!  Не  знаю,  что... 

Эрастъ.  Я  и  не  прим-Ьтиль  Доранта.  Уйду  отъ  него; 
онъ  пуще  смутитъ  меня. 

ВСТУПЛЕН1Е  IX. 

ДоРАНтъ  (одинъ).  Все  уже  свершилось  и  въ  несчаст1я 
моемъ  я  прямо  ув'Ёренъ!  Изм'^нница  моя  везд*]^  отъ  меня 
уходитъ!  Остатокъ  сов-Ьсти,  стыда  и  чести  влечетъ  ее  от- 
сюда. Да  и  любовникъ  ея,  увид']^въ  меня,  смутился,  и  стра- 
шася  на  глаза  V^я^  показаться,  поб'Ьжалъ  всл']^дъ  за  нею... 
Оставя  беседу,  придти  сюда  однимъ  и  быть  часа  два  безъ 
свидетеля — что  могу  я  заключить  изъ  этого?. . .  Н'Ьтъ,  н'Ьтъ! 
полно  вамъ  ругаться  надо  мною!  не  буду  больше  колебать- 
ся, поб'&гу  за  ними,  отмпцг  свою  обиду  и  накажу  нев']^р- 
ную...  Мы  по  справедливости  должны  отмщать  т'ёмъ,  кто 
насъ  въ  безчест1е  приводитъ.  И  такъ  уже  долго  сл'Ёдовалъ 
я  вредному  обычаю,  терп']^лъ  моей  злод']^йк']^  и  сносилъ 
отъ  нея  ругательствы.  А  каково  легко  ихъ  сносить,  о  томъ 
б']&дное  мое  сердце  знаетъ.  Ежеминутно  терп'Ёлъ  я  различ- 
пыя  волненш  и  переходилъ  я  изъ  грусти  въ  тоску,  а  изъ 
тоски  въ  мученье.  Да  и  теперь  не  могу  изъяснить  всего, 
что  чувствую.  Мятусь,  тревожусь,  колеблюсь,  предпринимаю, 
виню  мою  изм'Ённицу,  и  опять  ее  оправдаю,  хочу  наказать, 
но  тутъ-же  жал'Ёю...  Однако  истреблю  всю  къ  ней  н'ёжность 
и  ВСЁ  ея  д'Ьла  выведу  наружу!  Поб'Ёгу  по  городу  и  везд']^ 
имя  ея  прославлю...  Но  при  всемъ  моемъ  отчаяши,  боюсь 
ппоасть  въ  так1я-жъ  обстоятельства,  къ  как1я  множество  по- 
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добныхъ  мн'&  мужеЦ  попадались;  изъ  меня  могутъ  такъ  же, 
какъ  и  изъ  нихъ,  сд']^дать  посмешище  ц'Ёдаго  города.  О  Боже! 
просв^^ти  смущенный  мой  смысдъ  и  выведи  изъ  несчаст1я,  И1и 
жизнь  мою  окончи!  Вотъ  каково  намъ  отъ  женъ  бываетъ! 
Теперь-то  узнадъ  я,  что  дегче  исправить  ц'бдое  государство, 
нежеди  здую  жену,  коди  Богъ  за  гр-бхи  ею  накажетъ. 

КОПЕЦЪ  ЧЕТВЕРТАГО  ДЪЙСТВХЯ. 


ДЪЙСТВ1Е  ПЯТОЕ. 

ВСТУПЛЕН1Е  I. 

ДоРАнтъ  (одинъ).  Иду,  а  куда— не  знаю.  Въ  собствен- 
номъ  домЬ  не  узнаю  покоевъ.  Бдизко  часа  б'Ёгаю  изъ  ком- 
наты въ  комнату,  изъ  жидья  въ  жидье,  а  не  могу  встр*]^- 
титься  съ  неблагодарною  здод'Ьйкой.  Три  раза  опознавадся 
я  въ  ея  спадьн'Ь  и  вм']^сто  той  входидъ  въ  столовую.  Рев- 
ность, приведши  меня  въ  отчаянхе,  весь  разумъ  затмида,  а 
забдужденныя  чувства  разсудку  не  повинуются.  О,  судьба 
безжалостная  судьба!  разв*]^  не  нашла  ты  для  меня  друга* 
го  наказан1я?  Да  полно  у  тебя  н']^тъ  никакого  мп^ешя  же- 
сточе злой  жены  и  ты  насылаешь  ее  за  тяжше  гр^хи 
наши.  О,  безразсудный!  къ  чему  я  женился?  Къ  совершен- 
ной погибели.  Всеконечно  быдъ  тогда  безъ  ума,  когда  взялъ 
лододую  и  пригожую  жену.  Женитьба  все  мое  злоподучхе 
составляетъ!  Мало  ли  есть  дурныхъ  на  св'Ьт'Ь!  Для  чего  я 
ни  на  одной  изъ  нихъ  не  женился?  Пускай  бы  зубоскалы 
см']^ялись,  что  взялъ  безобразную  жену,  я  бы  презиралъ  ихъ 
насм']^шки,  и  она-бъ  для  меня  не  столь  была  опасна.  Неуж- 
ли  бы  для  меня  особливое  могло  чудо  случиться,  чтобъ  я 
такую  добродетельную  получилъ  жену,  которая  бы  всЬхъ 
любовниковъ  презирала?  Эташя  чудеса  очень  р4дко  въ  на- 
шемъ  в-Ьку  случаются  и  кто  на  нихъ  уповаетъ,  тотъ  самъ 
бываетъ  виною  своего  несчастхя...  Нечего  думать!  побе- 
гу, сыщу  мою  изменницу...  А  что  съ  нею  сд'Ьлаю,  самъ  то- 
го не  знаю. 
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ДоРАнтъ,  Лафлеръ. 

Дордтъ.  А  ты  зач^мъ  пришедъ  сюда? 

ЛлФДЕРЪ.  Я,  сударь? 

ДоРАНтъ.  Ды,  ты! 

Лафдеръ.  Что,  сударь? 

ДоРАНТъ.  Какъ  ты  осиЪ1Ллся  въ  полночь  приходить 
сюда? 

Лафдеръ.  Онъ  на  меня  сердится,  только  я  не  знаю,  за 
что  бы? 

ДоРАнтъ.  Ты  меня  не  знаешь? 

Лафдеръ.  Что  это,  сударь,  за  чудный  вопросъ?  Можно 
ли  мн'Ь  не  знать  васъ,  бывая  всяюй  день  въ  вашемъ  дом'Ь? 

ДоРАнтъ.  Отв'Ьчай!  Зач']^иъ  пришелъ  сюда  и  что  д']&лаешь? 

Лафлеръ.  Жду  моего  господина. 

ДоРАнтъ.  А  онъ  еще  зд'1&ся? 

Лафлеръ.  Чему  вы  дивитесь?  в'Ёдь  до  посл'1&днихъ  иЪ- 
туховъ  еще  очень  далеко.  Когда  заря  станетъ  заниматься, 
тогда,  можетъ  быть,  вздумаетъ  мой  баринъ  домой  идти,  а 
теперь  они  въ  карты  играютъ  и  игра  ихъ  не  скоро  кончит- 
ся. В-Ьдь  вы  знаете,  какъ  у  васъ  водится.  Ежели  одинъ 
проиграется,  то  станетъ  просить,  чтобъ  еще  н'бсколько 
игоръ  сыграли  и  дали-бъ  ему  отыграться.  У  нихъ,  сударь, 
время  неприм'Ьтно  протекаетъ,  они  вс^  очень  веселы,  вс% 
шутятъ  и  смйются^ 

ДоРАНтъ.  И  Эрастъ  въ  карты-жъ  играетъ? 

Лафлеръ.  Н'Ётъ,  сударь!  онъ  зачал ъ  недавно  сказывать 
Селпмен'6  и  всЬмъ,  кто  въ  карты  не  играетъ,  сказку  и  это 
уже  третья,  которую  онъ  одну  за  одной  повторяетъ.  У  нихъ 
в']^дь  обыкновенный  забавы  и  я  ихъ  наперечетъ  знаю. 
Когда  кончатся  сказки,  тогда  начнутъ  пЬгъ  п'бсни,  гово- 
рить стихи  и  острыя  шутки,  станутъ  ьсЪхъ  пересм'Ёхать 
заочно  и  тутъ-то  они  взапуски  другъ  передъ  другомъ 
рвутся! 

ДоРАНтъ.  А  домой-то  когда-жъ  они  пойдутъ? 

Лафлеръ.  Разв']^  вы,  сударь,  забыли,  что  уже  года  съ 
два  бываемъ  мы  безвыходно  въ  вашемъ  дом'Ь,  однако  ни- 
когда нзъ  него  до  разсв']Бту  не  выходимъ. 
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ДоРАВтъ.  Сдушать  стыдно  про  этакое  безпорядочное 
поведете. 

Лафдеръ.  и  я  не  могу  этого  безпорядку  сносить  бодь- 
ше.  Скоро  буду  принужденъ  умереть  отъ  безсоннацы  и  без- 
покойства.  Я  знадъ  напередъ,  что  мой  господинъ,  прпшедъ 
домой,  проспитъ  ц'Ьдый  день,  а  меня  пошдетъ  б']^гать  по 
городу  за  разными  д'&1ами,  ддя  чего  взд}'мадъ  быдо  зд'^^сь 
подремать  немножко  и  искавши  укромоннаго  на  то  м'Ьстеч- 
ка,  нечаянно  на  васъ  набредъ.  Отъ  шуму,  стуку,  скачки  и 
пдяскн,  которую  вверху  д'Ьдаютъ,  вс^Ь  своды  трясутся;  я 
хот']&дъ,  удадясь  отъ  этого  безпорядка,  хотя  въ  кресдахъ 
н'бскодько  попокоиться.  Вотъ,  сударь,  зач^мъ  я  пришедъ 
сюда,  теперь  чаю  простите  вину  мою,  что  васъ  встрево- 
жидъ. 

ДоРАнтъ.  Н'Ётъ  сидъ  сносить  всей  досады;  что  могу  я 
выдумать  къ  окончашю  моего  мучен1я?  все  готовъ  теперь 
съ  собою  сд'Ёдать,  и  не  могу  перенесть  здобнаго  рока.  Пой- 
ду, сыщу  Дюбуа  и  буду  сд'Ьдовать  его  сов-Ьту.  Потщусь 
на  все,  дишь  тодько  бы  окончить  смертедьное  мое  безпо- 
койство. 

ВСТУиЛЕНШ  III. 

Лафдеръ  (одынь),  Куда-жъ  это,  онъ  сдомя  голову,  поб*]^- 
жадъ  отсюда  ?  Что  за  чудо  1  дишь  тодько  меня  увид'Ёдъ, 
тотчасъ  какъ  дьяводъ  осердидся.  Неужди  дице  мое  д*]^- 
даетъ  дюдямъ  отвращеше.  Подно,  не  взб']^сидся  ди  онъ?  Да 
вотъ  Розета  ндетъ  сюда.  Какъ  же  она  предестна! 

ВСТУПЛЕШЕ  IV. 

РозЕТА,  Лафдеръ. 

Лафдеръ.  Розета,  признаюсь  теб'Ь,  ты  меня  предьщаешь. 
Я  дюбдю  тебя  и  ты  мн']^  съ  перваго  виду  понравидась. 

Р  о  ЗЕТ  А.  А!  ты  говорить  напрямки  такъ,  какъ  доджно 
сдуг*  щегодьскому,  который  у  своего  господина  вс]^  шадо- 
стн  перенимаетъ. 

Лафдеръ.  Къ  чему  мн*  отъ  тебя  таиться?  Я  думаю,  что 
мы  ничего  дучше  этого  сд']^дать  не  можемъ,  какъ  дюбить 
другъ  друга.  Кдитантръ  скоро  на  Юдш  женится,  а  я  пред- 
дагаю  теб*,  чтобъ  и  намъ,  сдйдуя   господскому  прим^бру. 
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сд'йлать  тоже.   Думай!   сто  рубдевъ — ^деньги.  Сыграемъ-ка 
двоякую  свадьбу. 

Роз  ВТ  А.  Подлинно,  что  время  выбралх  говорить  о  свадь- 
бе! До  того  ли  намъ  теперя! 

Лафлвръ.  а  что-жъ  бы  намъ  мешало? 

РозЕТА.  Селимена  пришла  въ  раскаяше,  не  хочетъ  больк 
ше  помогать  намъ,  хочетъ  все  открыть  Доранту  и  т'Ьмъ 
Клитандра  съ  Юл1ей  несчастными  д'Ьлаетъ  и  мы  всЬ  отъ 
того  въ  отчаян1и. 

Лафлеръ.  Видя  тебя  въ  печали,  самъ  отъ  нея  съ  ума 
сойду. 

РозЕТА.  Теперь  ьс^  печалятся  и  боятся  потерять  по- 
сл'бднюю  надежду.  Клитандръ  съ  ума  сходитъ,  Юл1я  глазъ 
не  осушаетъ — словомъ,  они  плачутъ  и  вздыхаютъ,  только 
не  могу  упросить  Селимену. 

Лафлеръ.  Можетъ-ли  разумная  женщина  столь  глупо 
думать?...  а!  да  я  было  и  забылъ,  что  ваши  сестры,  кокъ 
скоро  дойдетъ  д.'Ью  до  спору  или  просьбы,  тогда  ихъ  ни- 
ч']^мъ  не  уговоришь...  Да  вотъ  и  она.  ^ 

РозЕТА.  Клитандръ  и  Юл1я  б^гуть  за  нею. 

ЯВЛЕШЕ  V. 

Селимбна,  Юл1я,  Клитандръ,  Кладина,  Розвта, 

Лафлеръ. 

Клитандръ.  Итакъ  вы,  сударыня,  совсймъ  не  хотите 
на  нашу  просьбу  склониться  и  намерились  уничтожить 
нашу  надежду?  О,  Боже  мой!  вы  меня  жизни  лишить  хо- 
тите. 

Свлимена.  Божусь  вамъ,  что  д']Блю  ваши  горести  и  хотя 
отъ  всего  сердца  желаю  совершить  ваше  благополучхе,  толь- 
ко не  могу  молчать  больше.  Это  притворство  видеть  весь- 
ма опасный  для  меня  сл']^дств1И.  Я  очень  важныя  вжЬю  при- 
чины открыться  Доранту  и  коли  теперь  же  этого  не  сд*]^- 
лаю,  то  спустя  несколько  часовъ,  можетъ  быть,  поздно  бу- 
детъ.  Да  скажите  мн*]^  скоро  ли  Эрастъ  сюда  придетъ? 

Кладина.  Онъ,  сударыня,  за  ваии-жъ  хогЬлъ  сюда 
быть. 

Юл1я.  Я  опять  тебя  лишаюсь. 

Клитандръ.  Я  отъ  горести  чувства  теряю» 
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Клади  НА.  А  мн-Ь  съ  досады  треснуть  приходить.  ВсЬ 
пои  ВЫМЫС1Ы  остаются  безъ  усп'Ьха!  Я,  сударыня,  также 
этимъ  черезчуръ  недовольна;  отказываюсь  ванъ  служить 
и  принимаю  противную  сторону. 

РозЕТА.  Сжальтесь,  сударыня,  надъ  б'Ьдиою  моей  гос- 
пожою. 

СвлинвнА.  Вы  ВСЁ  меня  браните  и  называете  безжа- 
лостною; однако,  я  такое  же,  какъ  и  вы,  чувствую  нуче- 
ше,  только  мое  спокойств1е,  честь  и  благопристойность  за- 
прещаютъ  помогать  вамъ.  Дорантово  отчаян1е .  меня  трево- 
жить.,. Да  вотъ  и  онъ. 

ВСТУПЛЕШЕ  VI. 

ДоРАНТъ,  Селимена,  Юл1я,  КлитАндрЪу   Дюбуа,  Кла- 

ДИНА,    РоЗЕТА,   ЛаФЛЕРЪ. 

Дорантъ  (кь  Дюбуа).  Ступай  за  мною...  Весьма  кстати 
засталъ  я  ихъ  зд^^сь.  Они,  я  чаю,  не  ожидали,  чтобъ  я 
пришелъ  сюда  за  т'^мъ  только... 

Селимена.  я,  сударь,  ищу  вась... 

Дорантъ.  Постой,  сударыня!  изволь  сперва  меня  выслу- 
шать, а  потомъ  говори,  что  изволишь.  (Елитандру)  Госу- 
дарь мой!  я  знаю,  что  вы  сестру  мою,  а  она  вась  любить, 
и  для  того  охотно  желаю,  чтобъ  вы  на  ней  женились.  Сер- 
дечно хочу  видеть  васъ  благополучнымъ^  и  не  откладывая 
вдаль,  сегодня-жъ  свадьбу  вашу  сыграю.  Этакое  д'Ьло  ч'&мъ 
скоряе,  тЁмь  лучше. 

КлитАНдрь.  Какъ-же  много  буду  я  обязанъ  вами! 

Дорантъ.  Оставимъ  прив^&тств1и ;  они  теперь  некстати 
и  нась  безполезно  тяготить  будутъ.  Пусть  вашъ  бракь,  ко- 
ли можно,  усугубить  любовь  вашу;  по  крайней  м^Бр^Ь  я  то- 
го желаю  и  о  томь  Бога  просить  стану!  (Селимемп)  А  вы, 
сударыня,  не  будете  больше  говорить,  что  всЬ  твои  госпо- 
да-волокиты, денно  и  ночно  въ  дом^  нашеиъ  бываюпце, 
только  лишь  для  сестры  моей  сюда  приходить.  Довольно 
уже  потерп'йлъ  я,  снося  ваши  ругательствы;  я  быль  вашимь 
шутомь  и  въ  томъ  къ  стыду  моему  самъ  признаюся,  и  дол- 
го колебался  предпринять  теперешнее  нам'Ьрен1е,  опасайся, 
чтобъ  меня,  хотя  и  невинень,  поносить  не  стали.  Однако, 
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благодаря  Бога,  непрем'бнно  взду1Iа^ъ  его  исполнить.  Пусть 
кто  хочетъ,  изволить  чесать  языкъ  свой.  Рта  никому  не 
затворишь.  Съ  сегодняшняго-жъ  дня  никто  ко  мн-Ь  въ  домъ 
таскаться...  Да  чену-жъ  вы  изволите  улыбаться,  сударыня? 
Этотъ  см^^хъ  теперь  весьма  некстати  и  доказываетъ  испор- 
ченный нравъ  вашъ.  Извольте  впосл^днее  позабавиться 
на  до  мною,  а  то  скоро  уже  станемъ  мы  жить  поскромнее. 
Я  отказываюсь  отъ  городской  жизни  и  по^^^^  съ  вами  въ 
деревню;  а  вамъ  отдаю  на  волю  выбрать:  которая  вс']&хъ 
угодн*]^  покажется;  у  меня  во  всякой  есть  господск1я  хо- 
ромы; сказывайте  скор'^е,  которая  вамъ  нравится?  Тамъ  бу- 
дете вы  жить  уединенно  и  можете  въ  праздности  забыть 
дюрочную  и  проклятую  эту  жизнь,  которая  всЁмъ  честнымъ 
людямъ  должна  быть  противна.  Вы  опять  начали  сжЬятъ^ 
ся1  Да  долголи-жъ  этого  будетъ? 

Селименл.  Да,  сударь,  я  сы'Ъюсъ  и  признаюсь,  что  см*]^- 
юсь  изо  всей  мочи. 

ДоРАНтъ.  Да  и  вс']^  см'ёются  надо  мною.  Разв'Ё  я  ужъ 
такъ  см']&шонъ,  что  всякому  можно  безъ  стыда  и  опасен1я 
надо  мною  ругаться?  Однако  скоро  увидомъ,  им']&ете  ли  вы 
къ  тому  причину. 

Селимена.  Не  сердитесь,  сударь,  такъ  много,  а  изволь 
меня  выслушать.  Я  вамъ  невинно  изм'бнила  и  со  мною  всЪ 
наши  сродники  и  друзья  согласились.  Моя  мать  и  твой 
дядя  больше  всЁхъ  къ  тому  принуждали  и  просьбою  скло- 
нили. Только  эта  изм'Ёна  отнюдь  не  вредитъ  вашу  честь  и 
вы  меня  удостойте  прощешемъ,  какъ  скоро  обо  всемъ  узнае- 
те. Мы  хот'Ёли  принудить  васъ  выдать  Юл1Ю  за  Клитан- 
дра;  вы  это  сегодня  исполнили  и  т^мъ  окончили  наше  же- 
лан1е.  Успокойтесь  теперь  отъ  подозр'6н1я;  вы  мною  люби- 
мы и  я  народно  для  того  казалась  влюбленною  въ  Эраста, 
чтобъ  произвесть  въ  васъ  ревность;  похваляю  ваше  сд']^- 
ланное  шЛ  предложен1е  и  согласуюсь  'Ьхвлъ  въ  деревню. 
Эрастъ  скоро  сюда  будетъ  и  вы  услышите,  что  съ  нимъ 
говорить  стану. 

ДоРАнтъ.  Не  понимаю,  что  хотятъ  сд']^лать  со  мною! 

КлАДинА  (Клитандру),  Ну,  сударь,  каковы  мои  сов']&ты 
и  надобно  ли  ихъ  слушать? 

КлитАндръ.  Мы  много  обязаны  тобою! 

Р  о  ЗЕТ  А.  Для  первоученки  и  я  не  худо  Д'бло  свое  исправ- 
ляла. 
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К  ДА  дин  А.  Ты  доказала,  что  не  въ  шкоду  пришда  къ  намъ. 

ДоРАНтъ.  Дюбуа!  что  это  значить? 

Дюбуа.  Простите,  сударь,  и  меня,  в-Ьдь  и  я  вм'Ьсг]^  съ 
ними  васъ  обханывадъ. 

ДоРАнтъ.  Какъ!  и  ты  быдъ  въ  согдасш  съ  ними? 

ДювУА.  Да,  сударь!  Я  думадъ,  что  тЬмъ  великую  сд'бдаю 
вамъ  усдугу;  а  ежеди  вы  обо  всемъ  основательно  подумае- 
те, то  сами  согласитесь,  что  мы  хорошо  сд']&лали  и  насъ 
за  то  благодарить  будете. 

Селнмена.  Ежеди-бъ  вы  знали  всЬ  мои  мученш,  который 
притворствуя  принуждена  была  чувствовать!  Въ  самую  ту 
минуту,  какъ  вы  вошли  къ  намъ,  б']^ала  я  искать  васъ  и 
хотела  обо  всенъ  ув'Ьдомить,  не  внимала  ни  чьихъ  просьбъ, 
ни  сдезъ  сестры  вашей,  ни  отчаян1Я  Клитандрова  не  могли 
отвратить  меня.  Встревоженное  сердце  не  могло  больше 
сносить  принуждешя  и  желало  все  покою  вашему  при- 
несть  въ  жертву.  Да  вотъ  и  Эрастъ;  онъ  очень  кстати  при- 
шедъ  къ  намъ. 

вступлЕШЕ  иосладнЕЕ. 

Селимбна,  Юл1я,  Дорантъ,  Клитандръ,  Эрастъ,  Кла- 

динА,  РозЕТА,  Дюбуа,  Лафлеръ. 

Селнмена.  Эрастъ,  благодаря  Бога,  Клитандрово  счаст1е 
сегодня  свершилось  и  онъ  въ  награждеше  за  любовь  свою 
получитъ  Юл1ю.  Вамъ  изв'Ьстно  все,  что  мы  для  нихъ  д'ё- 
лади.  Возьмите  участ1е  въ  благополучии  столь  достойнаго 
друга,  а  мн'6  сд^^айте  милость— начните  съ  сегодня-жъ  отъ 
меня  удаляться  и  никогда  на  глаза  мои  не  каяштесь. 

Эрастъ.  О  Боже!  да  ч-бмъ  засдужидъ  я  эту  немилость? 

Селимена.  я  весьма  важный  причины  виЬю  о  томъ  про- 
сить васъ  и  вы,  зная  меня  очень  коротко,  думаю,  не  отка- 
жетесь просьбы  моей  исполнить.  (Даранту),  Сдйдаеиъ  се- 
годня-жъ свадьбу  Юд1ину  и  по']^демъ  завтра  въ  деревню. 

Дорантъ.  Н'бтъ,  сударыня,  этому  не  бывать!  Я  признаюсь 
въ  ътЛ  моей  передъ  вами  и  сердце  мое  отъ  того  раская- 
В1емъ  терзается.  Похвадяю  р'Ьдкую  вашу  доброд'Ьтель  и 
ставлю  себ'Ё  въ  непростительный  порокъ,  что  осм'Ьдидся  въ 
ней  усумниться.  Останемся  зд'бсь  и  будемъ  жить  по  преж- 
нему. 
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Седимена.  Лучше  умру,  нежели  на  это  соглашусь.  Бла- 
годарю судьбу,  что  сегодня  открыла  мн']^  любовь  вашу,  ко- 
торый вс^  мы  благополуч1я  составляемъ,  и  дала  знать,  что 
въ  ревности  очень  много  забыться  можетъ;  я  хочу  сберечь 
ее  и,  не  взирая  на  ваши  просьбы,  удалюся  хоть  на  н']^сколь- 
ко  времени  въ  деревню,  чрезъ  что  докажу,  что  Селимена 
съ  вами  везд*]^  благополучна.  Ежели  сегодня  сыграемъ  свадь- 
бу, то  завтра-жъ  вы^^ду  въ  деревню...  Ни  что  меня  отъ 
того  отвратить  не  можетъ,  честь  велитъ  это  д^Уать;  а  ко- 
ли, сударь,  вподлинну  меня  столько  любите,  какъ  сегодня 
показывали,  то  не  отречетесь  по'Ёхать  со  мною. 

Клади  НА.  Извольте  посмотр']^ть  на  образцовую  въ  до- 
брод'Бтели  женщину,  удивляйтесь  ея  чести,  постоянству  и 
великодушш.  Она  прим'Ьръ  весьма  чудный  и  необычайный 
въ  нашемъ  в^ку  и  д'^1аетъ  честь  всему  женскому  полу. 
Будучи  молода,  пригожа,  богата,  разумна  и  им^  тысячи 
обожателей,  хочетъ  въ  деревню  удалиться.  Слушайте,  госпо- 
да мужья!  Ежели  вы  захотите  испытать,  прямо  ли  жены 
васъ  любятъ,  скажите  лишь  имъ,  что  вы  изъ  города  на 
в']^чное  житье  въ  деревню  хотите  у']^хать,  то  тотчасъ  уви- 
дите, что  они  личико  сморщутъ  и  скажутся  больными. 

КОНКЦЪ  К0МЕД1Н. 


РАЗУШОЙ  ВЕРТОПРАХЪ. 

Е0МЕД1Я  ВЪ  ТРЕХЪ  Д^ЁСТВХЯХЪ. 
Вольной  переесдъ  сь  комедм  г.  боасхи,  называемой  ьв  8А0е  втопвр'х. 


ЛИЦА  ВЪ  КОМЕДШ. 

Графиня.  Артемопъ. 

Пудьхерхя.  Дарья. 

Ипполитъ .  Андрей . 
Аристархъ. 

Дгьйстеге  въ  подмосковной  храфиныной  дачгь. 


ДЪЙСТВ1Е    ПЕРВОЕ. 

ЯВЛЕШЕ  I. 

Пу1ьхер1я  и  Дарья. 

Дарья.  Что  это,  сударыня?  Вы,  какъ  мн']^  прим^Ьтно, 
очень  задумываетесь?  вы,  кого  мы  всегда  ъл^^т  говорли- 
вою, веселою?... 

Пу дьхЕР1я.  День  свадьбы  моей  очень  уже  близокт^;  око- 
вы, который  онъ  налагаетъ,  никогда  не  разрываются;  етакъ 
есть  о  чемъ  мн*]^  подумать. 

Дарья.  Недавно  слышала  я  отъ  васъ  совс^Ьмъ  друпя 
в^Ьсти.  Вы  почитали  замужство  самою  лучшею  жизнью. 

Пульхер1я.  Новыя  исаытанш  глаза  мн'ё  открыли  и  на- 
учили меня  основательн']&е  думать.  Замужство,  подъ  видомъ 
мвимыя  вольности,  скрываетъ  въ  себ^Ь  прямую  и  безконеч- 
ную  неволю.  Сердце  наше  бываетъ  обмануто  и  этотъ  союзъ, 
какъ  ли  его  ни  выхваляютъ,  останется  в'^^чнымъ  принужде- 
шемъ  во  вс^^хъ  нашихъ  поступкахъ. 

Дарья.  Я  нахожу  нын'Ёшнюю  вашу  жизнь,  подъ  присмо- 
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тромъ  самовластной  вашей  тетушки,  гораздо  несносн^Ье  той, 
которая  васъ  столько  устрашаетъ. 

П7льхЕР1я.  Н'Ётъ!  тетка  моя  прямо  вторая  нн'6  мать.  Я 
не  могу  ею  довольно  нахвалиться  и  почитаю  за  счаст1е,  что 
я  ей  приказана.  Она  своимъ  поведен1емъ  то  Д'Ьлаетъ,  что 
должность  забавою,  покорность  удовольствхемъ,  а  разсудокъ 
ут'Ёшешсмъ  мн'6  кажутся. 

Датья.  я  въ  томъ  не  спорю.  Но  оставя  эту  преудиви- 
тельную  похвалу,  признайтесь,  сударыня,  что  можно  согла- 
ситься, да  и  безъ  большаго  сожал']&н1я,  пром'Ёнять  предо- 
рогую  тетушку,  и  по  вашему  вторую  мать,  на  молодаго,  и 
пригожаго  мужа?  Не  таковъ  ли  вашъ  Ипполитъ  Артемоно- 
вичъ?  Не  все  ли  въ  немъ  есть,  что  насъ  женщинъ  прель- 
щаетъ?  Э1  . 

Пульхвпя.  Онъ  вертопрашенъ  и  молодость  его,  кото- 
рую ты  столько  превозносишь,  мн*]^  порокомъ  въ  немъ  ка- 
жется. 

Дарья.  Л'Ьты  ваши  сходны.  Вамъ  восемнадцать,  а  ему 
двадцать  л-Ьтъ.  И  когда,  сударыня,  порокъ  съ  об'Ьихъ  сто- 
ронъ  равенъ,  то  должно  къ  нему  им'ёть  снисхожден1е.  Нра- 
вы ваши  также  согласны.  Вы  веселы,  а  онъ  живъ... 

Пульхепя.  Мн-Ь  бы  пр1ятн'Ье  было,  еслибъ  онъ  н-Ь- 
сколько  по-степенн'1е  былъ  и  чтобы  въ  нашихъ  нравахъ 
такое  находилось  несогласхе,  которое  бы  насъ  отличало 
другъ  отъ  друга,  и  чтобы  не  л'Ьта  наши,  но  разсудки  со- 
гласовались. Словомъ,  надобно  для  благополучной  нашей 
жизни,  чтобы  Ипполитъ  им'^^лъ  Аристарховъ  здравый  раз- 
судокъ. 

Дарья.  Аристарховъ!  Не  прогн']^вя  васъ,  сударыня,  молв- 
лю я  словцо  насчетъ  этого  мудреца.  Его  умокъ  не  изъ  са- 
мыхъ  лучшихъ.  И  не  вредя  его  ума  и  чести,  знаю  я  въ 
немъ  порокъ  превелиюй.  Ему  уже  почти  тридцать  л'Ьтъ, 
а  при  всемъ  томъ  живетъ  онъ  какъ  самый  рохля:  н'бтъ  у 
него  ни  чина,  ни  м-Ёста.  Тридцатил'Ётшй  недоросль!  Есть 
ч'^^мъ,  вышедши  за  него,  повеличаться! 

Пульхер1я.  Это  назвашс  лучше  многихъ.  Онъ  честный 
и  разумный  челов'&къ.  Онъ  не  им']^етъ  ни  чину,  ни  м']^ста! 
Т']^мъ-то  онъ,  Дарья,  и  осторожность  свою  показываетъ. 
Предпочптаетъ  онъ  спокойств1е  пышной  слав^Б,  скромная 
жизнь  составляетъ  его  удовольств1е  и  онъ  въ  независи- 
мости все  свое  счастхе  полагаетъ. 
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Дарья.  Изрядно;  но  эта  мудрецы,  которые  вольностью 
своею  столько  гордятся,  прежде  другихъ  попадаютъ  къ 
намъ  въ  тенеты  и  см']^шняе  саныхъ  пов^Ьсъ  бываютъ.  Бо- 
жусь вамъ,  что  еслибы  я  была  на  м'бсгб  Пульхерш  Ива- 
новны, то  бы  ея  личико  надъ  сердцеиъ  этого  умницы  тот- 
часъ  власть  свою  показало. 

Пульхепя.  Еслибы  я  покусилась,  худой  бы  усп'^хъ  по- 
лучила. 

Дарья.  Вамъ  лишь  пожелать  того  надлежитъ.  Пронзи- 
тельные эти  глазки  все  сд']^лать  могутъ.  Испытайте,  суда- 
рыня, испытайте,  хотя  наприкладъ. 

Пульхерхя.  Признаться -ли  теб']^  сердечно?  Я  бы  весьма 
довольна  была,  когда  бы  онъ  попался  въ  сЬти. 

Дарья.  01  такъ  надлежитъ  сегодняжъ  записать  его  въ 
число  невольниковъ  вашихъ.  Пойдемъ,  сударыня,  пойдемъ 
наступать.  Намъ  и  въ  Москв*!  не  было  противниковъ,  а  въ 
деревн^^  кто  осм'Ьлится?  Не  щадите  лишь  непр1ятеля,  удача 
в'Ёрно  будетъ. 

Пульхепя.  я  см'бюсь,  но  этак1я  шутки  очень  опасны. 

Дарья.  Да1  иногда  случается,  что  и  тотъ,  кто  ставить 
с*ти,  самъ  въ  нихъ  попадаетъ.  И  я,  видя  вашу  ко  мн*  до- 
веренность, хочу  отблагодарить  за  нее  моимъ  чистосерде- 
Ч1емъ.  Мн-Ь  же  гораздо  прим'Ьтно,  что  вы  къ  этому  смирен- 
нику ласков'Ёе,  нежели  къ  вашему  жениху. 

Пульхепя.  Его  постоянное  поведеше,  его  основатель- 
ный мысли  прюбр'Ёли  ему  мое  почтеше ,  но  сердце  мое 
больше  того  ничего  къ  нему  не  чувству етъ.  А  Ипполитъ... 

Дарья.  А  онъ,  хот'^ли  вы  сказать,  и  почтешя  отъ  васъ 
не  им-Ьеть.  Итакъ  вы,  сударыня,  и  безъ  любви  и  безъ  оо- 
чтен!я  должны  подъ  в'бнецъ  идти.  Это  очень  жалко  п  эту 
свадьбу... 

Пульхепя.  Сердечно  бы  я  желала  отсрочить... 
Дарья.  Напрасное  желанхе!  Д'Бло  уже  основано  и  на  этой 
нед'Ьл'Ь  окончится. 

Пульхепя.  Когда  бы  оно  ни  окончалось,  я  равно  не- 
счастлива буду. 

Дарья.  И  вподлинну  не  худо  бы  отсрочить.  Свадьбы 
почти  всегда  отъ  замедлен1я  разлаживаются.  Д']^ло  это  не- 
шуточное. Я  н'Ьчто  придумала.  Во  всемъ,  что  до  васъ  при- 
надлежитъ,  то  требу  етъ  политика... 
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Пульхепя.  Чтобы  ты  больше  молчала.  Это  слово  не 
только  твоимъ  языкомъ,  но  и  многими  нын'Ё  напрасно  по- 
вторяется. Политиковъ  мнимыхъ — тучи,  и  они  такъ  часто  это 
слово  выговариваютъ,  что  уже  и  слугамъ  и  служанкамъ  оно 
знакомо  стало.  Еслибы  Ипполитъ  со  мною  былъ  согласенъ, 
то  бы  мы  могли... 

ЯВДЕШЕ  II. 

Пульхер1я,  Ипполитъ  и  Дарья. 

Ипполитъ.  Я  пришелъ,  сударыня,  объявить  вамъ  пре- 
важную в'Ьдомость.  Насъ  ввечеру  обв'Ьнчаютъ. 

Пульхер1я.  Сегодня  ввечеру? 

Ипполитъ.  Да!  въ  этотъ  самый  вечеръ  и  мой  родитель 
нарочно  для  того  сюда  скачетъ. 

Пульхерхя.  я  не  думала,  чтобъ  этотъ  часъ  столь  бли- 
зокъ  былъ. 

Ипполитъ.  Я  вижу,  что  отъ  него  сердце  ваше  смути- 
лось. 

Пульхерхя.  Никакъ!  но  говоря  истину,  эта  в'бдомость 
меня  удивила. 

Ипполитъ.  Признайтесь,  что  замужство  васъ  не  прель- 
щаетъ  ? 

Пульхер1я.  Это  безспорно. 

Ипполитъ.  Примолвите  къ  тому,  что  это  слово  васъ 
встревожило  и  ужаснуло.  Свадьба — дФло  дорогое,  но  гря- 
душ,ее-то  по  ней  опасно.  Издали  представляетъ  она  видъ 
приманчивый,  но  какъ  скоро  вблизи  ее  осмотришь,  то  она 
весьма  отличною  покажется.  ЪсЪ'  къ  ней  прхуготовлеши  мо- 
лодыхъ  людей  приводить  въ  уныше.  Говорить  имъ:  ты  лю- 
би и  почитай  всегда  мужа,  а  ты  угождай  во  всемъ  жен*]^ 
своей;  ты  живи  такъ,  а  ты  этакъ.  Что  производятъ  тако- 
выя  поученш?  Что  мы,  молодые  люди,  страшимся  увид'бть 
себя  въ  в'И^чныхъ  оковахъ.  Мы  теперь  въ  равномъ  состоя- 
В1Н ,  итакъ  можемъ  говорить  откровенно.  Не  чувствуете 
ли  вы  опасности... 

Пульхепя.  Очень  чувствую. 

Ипполитъ.  У  меня,  который  им'Ёетъ  честь  говорить  съ 
вами,  у  меня,  хотя  я  васъ  и  см'Ьляе,  отъ  страху  сердце  за- 
мираетъ. 
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ПльхЕРхя.  Этак1Я  узы  требуютъ  зхИ^даго  ума  и  ч']Ьмъ 
меньше  въ  такомъ  сдуча'6  торопятся,  тЬнъ  д'Ьдо  наАежн']^е 
бываетъ. 

Ипполит ъ.  Вы  правду  говорите.  Это  лучшее  правило  и 
иои  мысли  съ  вашими  согласны.  Мы  не  худо  сд^Ьлаемъ,  от- 
срочивъ  еще  на  м']&сяцъ. 

Пульхепя.  На  три,  ежели  вамъ  угодно. 

Ипполитъ.  Прекрасно  сказано.  Натри!  конечно  натри! 
Ожидая  свадьбы,  умы  наши  созр']Бютъ. 

Пульхепя.  Непрем']^нно. 

Ипполитъ.  Ничего  н^Ьтъ  хуже  скоропостижной  женить- 
бы :  она  обыкновенно  подвержена  бываетъ  участи  плодовъ 
недозр']^лыхъ.  Словомъ,  она  къ  благополуч1Ю  неспособна. 

Пульхер1я.  Обо  всемъ  осторожно  разсуждая ,  кажется 
мн'Ё,  ч'Ёмъ  дал'Ье  мы  отсрочимъ,  т']^мъ  лучше  будетъ.  Мы 
утвердимся  л']^тами  в  легче  перенесемъ  тягость  этой  жизни. 

Дарья.  Надобно  признаться,  что  вы  оба  превелишп  жаръ 
къ  свадьбЬ  показываете. 

Ипполитъ.  Я  чувствую  всЬ  пр1ятности  этого  лестнаго 
союза  и  только  для  того  его  отлагаю,  чтобы  лучше  имъ 
воспользоваться. 

Дарья.  Вы  оба  изволили  взять  самый  надежный  способъ 
и  трудъ  теперь  только  въ  томъ  состоитъ,  понравится  ли 
тетушк*]^  нам']&рен1е  ваше. 

Ипполитъ.  Она  его  почтетъ  уважешя  достойнымъ. 

Пуль  ХЕР  1я.  Въ  самомъ  Д']Ьл'Ь,  оно  справедливо  и  ей  со- 
гласиться надлежнтъ. 

Ипполитъ.  Я  самъ  ее  о  томъ  просить  берусь. 

Дарья.  Поступокъ  вашъ,  сударь,  кажется  мн'Ь  гораздо 
см'Ёленекъ. 

Ипполитъ.  Онъ  получитъ  усп'Ьхъ;  я  объ  немъ  очень 
хорошихъ  мыслей. 

Дарья.  Ни  малой  не  будетъ  удачи.  ГраФпня  ни  для  чего 
не  отм']^нитъ  своего  слова. 

Ипполитъ.  Дарьюшка,  ты  ея  описываешь  весьма  суро- 
вою ;  напротивъ  того,  во  всбхъ  ея  поступкахъ  ласка  и  пр!- 
ятность  видны. 

Дарья.  Она  любитъ  повел'Ьвать  всеми  на  св']&т^^. 
Ипполитъ.  Судьба  нарочно  къ  тому  ее  и  произвела.  Мы 
видимъ,  что  она  въ  двадцать  шесть  л-Ьтъ,  въ  лучшее  вре- 
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мя  молодости,  столько  разумна,  сколько  друг1я  и  въ  са- 
момъ  степенномъ  возраст']^  не  бываютъ.  Видъ,  поступка, 
разговоръ,  все  въ  ней  совершенно.  Разсудокъ  всегда  мысли 
ея  располагаетъ;  ея  осанка,  которою  она  вливаетъ  въ  дру- 
гихъ  почтеше,  не  протиоъ  воли,  но  съ  охотою  заставляетъ 
ей  повиноваться.  Я  ув']^ренъ,  что  и  вы  одн'Ёхъ!  со  мною 
мыслей. 

Пульхерхя.  Изъ  вс&хъ  тетокъ  она  истинно  л]гчшая  и 
достой.... 

Ипполитъ.  Достойн'Ёйшая  изъ  всЬхъ  не  только  почте- 
шя,  но  и... 

Дарья.  (Ипполиту).  Вы  очень  жарконько  ее  выхва- 
ляете. 

Ипполитъ.  Въ  этомъ  я  сердцу  моему  повинуюсь. 

Дарья  (Нульхерш).  Тетушка  ваша  въ  его  милости  сама- 
го  усерднаго  племянника  им']^ть  будетъ. 

Ипполитъ.  Я  пресчастливыми  почту  т-Ь  узы,  который 
меня  соединятъ  съ  нею. 

Дарья.  Такъ  поспешайте  свадьбою. 

Ипполитъ.  Объ  этомъ  надлежитъ  еще  подумать. 

Пульхер1я.  я  съ  вами  согласна  и  полную  власть  даю. 
Не  упускайте  ничего,  ч']&мъ  бы  можно  было  отсрочить  на- 
шу свадьбу,  и  говорите  о  томъ  именемъ  насъ  обоихъ. 

Ипполитъ.  Вы  во  всемъ  на  меня  положиться  можете. 
Я  буду  говорить,  что  должно,  и  осм'бливаюсь  насъ  въ  усп']^- 
хй  обнадежить. 

ЯМЕН1Е  III. 

Ипполитъ  (одинъ), 

Какъ  же  я  счастливъ,  что  она  со  мною  согласна  I  Полу- 
чить отсрочку — это  равно,  какъ  бы  получить  усп-Ьхъ  въ 
желан1И.  Надлежитъ  теперь  же  увид']^ть  граФИню;  отъ  нея 
доля  моя  зависитъ.  Должно  совсЬмъ  очистить  дорогу:  она 
самая  скользкая  и  самая  опасная.  Но  чкк  ли  роб']&ть?  Обо- 
дрясь благородною  отвагою,  пойду  къ  ней...  Но  вотъ  и  она. 
Эта  женщина  им']&етъ  честь  быть  первою,  видъ  которой 
вливаетъ  въ  меня  и  почтеше  и  страхъ.  Какъ  ли  я  ни  от- 
важенъ,  однако  смущаюсь,  ее  увид'бвъ. 
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Графиня  и  Ипп01итъ. 

Графиня.  Кстати  мы  зд^Бсь  сош2ИСь.  Мн-Ь  должно  васъ 
ув'Ьдонить,  что  батюшка  вашъ  точно  къ  намъ  быть  не  упо- 
ваетъ.  Слабое  его  здоровье  противъ  воли  въ  Москв^Б  удер- 
жать его  можетъ. 

Ипполит ъ.  Итакъ  мы  сегодня  обв'^нчаны  не  будемъ. 

Графиня.  А  для  чего  бы?  Онъ  меня  пристально  проситъ, 
чтобы  свадьба  ваша  неоткладывая  была  сыграна. 

Ипполитъ.  Безъ  него? 

Графиня.  Я  согласна  съ  его  желашемъ. 

Ипполитъ.  Оно  и  для  меня  лестно.  Но  пристойно  ли  бу- 
детъ,  чтобъ  тогда,  когда  даровавш1й  мн']^  жизнь  страдаетъ 
отъ  бол-бзни,  пировалъ  я  на  моей  свадьб*]^?  Весел1и,  заба- 
вы, пляски,  скачки  приличны  ли  въ  этакое  время  ?  И  не 
должно  ли  любви  уступить  м']^сто  здравому  разсудку? 

Графиня.  Что  это?  Вы  говорите  о  здравомъ  разсудк'Ь 
и  противъ  вашего  обыкновешя  кажетесь  осторожнымъ? 

Ипполитъ.  Я  всегда  таковъ  ,  хотя  и  нередко  им-Ью 
видъ  сущаго  вертопраха.  Скажите  вы  сами,  сударыня,  не 
правъ  ли  я?  Я  на  васъ  полагаюсь,  на  васъ,  чей  поступокъ 
всегда  исполненъ  осторожности,  на  васъ,  кому  я  съ  охотою 
сл'Ёд}'ю  и  кого  совершенно  почитаю. 

Графиня.  Когда  вы  эту  честь  б.таговолите  мн-Ь  д']^лать, 
такъ  я  сказываю  вамъ,  что  вашъ  отецъ  не  долженъ  столь- 
ко опасности  вамъ  наводить.  Не  преступая  благопристой- 
ности, можете  вы  на  Пульхерхи  и  безъ  него  обв'Ьнчаться. 
Бол'Ёзнь,  которая  его  удерживаетъ,  бол'Ёзнь  его  можетъ 
быть  и  чувствительная,  но  я  къ  уг]^шен1Ю  нашему  знаю, 
что  она  не  опасна.  А  чтобы  больше  пощадить  чрезм'Ёрную 
вашу  разборчивость,  то  я  постараюсь  безъ  пированья  васъ 
обв']Бнчать.  Это  деревенское  мое  жилище  очень  способно  къ 
моему  нам']^рен1ю.  Сей  же  вечеръ  я  васъ  обв'бнчаю,  а  зав- 
тра по'бдемъ  въ  Москву  и  прямо  на  дворъ  моего  свата; 
онъ  и  тебя,  и  ту,  которую  себ-Ь  въ  дочери  избралъ,  съ 
удовольств1емъ  приметъ... 

Ипполитъ.  Но  не  лучше-ли  бъ  было,  еслибы  онъ  самъ 
благословилъ  меня? 
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Графиня.  Откуда  отговорки  берутся!  Когда  мало  любви 
къ  отцу,  такъ  возьмемъ  приб']^ище  къ  закону.  Я,  сударь, 
похваляю  вашу  предосторожность.  Она,  выходя  изъ  вашихъ 
устъ,  меня  удивляетъ  и,  говоря  безъ  закрышки,  уже  начи- 
наетъ  и  огорчать.  Я  вид'Ьла,  что  сердце  ваше  гораздо  больше 
желало  этого  союза  и  о  немъ  воздыхало.  Какая  же  причи- 
на прохладила  въ  немъ  прежшй  жаръ?  Вы  охотно  хот']^ли 
быть  въ  родств'Ь  со  мною. 

Ипполитъ.  Это  желаше  во  мн'Ь  не  перен'Ёнилось. 

Графиня.  Это  и  видно!...  Бслибъ  моя  племянница  св'6- 
дала,  что  вы  такъ  мало  горячности  къ  ней  показываете, 
то  бы  она  правильнымъ  негодован1емъ  за  то  отплатила. 

Ипполитъ.  О!  этой  опасности  я  не  иы'Ёю.  А  чтобы  отъ 
васъ  ничего  не  скрыть,  такъ  знайте,  что  Пульхерхя  сама 
желаетъ  отсрочить  нашу  свадьбу. 

Графиня.  Вы  меня  удивляете.  Неужель  и  ея  сердце 
перем'Ёнилось  ? 

Ипполитъ.  Мн']^  еще  бо1'Ь&  вамъ  сказать  должно.  Она 
ин-]^  поручила  упросить  васъ  на  эту  отсрочку,  какъ  на  са- 
мую главную  для  нея  милость.  Прежде,  нежели  наложить  на 
себя  в'Ёчныя  оковы,  проситъ  она  васъ,  сударыня,  чрезъ 
меня,  и  проситъ  покорно,  дать  ей  время  м'Ёсяца  на  два 
или  на  три,  на  такое  время,  которое  потребно  ей  утвердить 
разсудокъ... 

Графиня.  Два  или  три  м-Ьсяца  утвердить  ея  разсудокъ ? 

Ипполитъ.  Они  много  сд']^лаютъ;  я  за  то  ручаюсь. 

Графиня.  Да  !ия  предвижу,  что  такая  длинная  отсрочка 
должна  въ  ней  произвесть  чудную  перем']^ну,  и  что  ничего 
лучше  этого  примыслить  не  можно.  Вижу  я  также  и  то,  что 
вы,  сударь,  благосклонно  съ  нам']^рен1емъ  ея  согласились, 
а  чтобы  этотъ  поступокъ  совершенн'Ёе  сд']^лать ,  такъ  вы 
ВЗЯ.1И  на  себя  трудъ  быть  за  нее  ходатаемъ. 

Ипполитъ.  Я  не  могъ  отречься  отъ  толь  правильнаго 
требовашя.  Мы  оба  еще  довольно  молоды,  сл']&довательно  и 
ждать  можемъ. 

Графиня.  Оба  вы  изволили  поздненько  мн^^  объявить  это 
правильное  требован1е.  Когда  я  испытывала  сердца  ваши, 
для  чего  вы  тогда  не  объявили  страннаго  этого  признан1я  ? 
Вы,  сударь,  во-первыхъ  показали  свое  о  томъ  восхищеше, 
а  моя  племянница,  сл'Ьдуя  вамъ,  не  могла  утаить  ея  о  томъ 
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7доводьств1я.  Что  же  должна  я  заключить  теперь  о  такъ 
скорой  перем']^н']Б.  Скажите,  что  се  произвесть  могю? 

И II  п  о  лит  ъ.  Пов'Ёрьте  жя%  что  она  плодъ  основательнаго 
разсуждетя. 

Графиня.  Но  удобны  ли  вы  къ  тому? 

Ипполитъ.  О  I  я  часто  важно  и  удивительно  разсуждаю. 

Графиня.  Надобно,  чтобъ  вы  вправду  очень  важный 
имйли  причины.  Скажите  ихъ.  Вы  смущаетесь  и  не  см']^е- 
те  говорить. 

Ипполитъ.  Передъ  вами  я  лгать  не  отважусь. 

Графиня.  Что-жъ  бы  этому  причиною  было ,  удостойте 
меня  дов^Ьренностью... 

Ипполитъ.  Когда  вы  приказываете ,  то  я...  я  вамъ  от- 
кроюсь . . . 

ЯВЛЕН1Е  V. 

Графиня,  Ипполитъ,  Дарья. 

Дарья.  Госпожа  Частословова  пр1']&хала  и  въ  гостиной 
комнат'6  васъ  ожидаетъ. 

Графиня  (Ипполиту).  Я  оставляю  васъ  для  этой  гостьи. 
А  какъ  пос^щеше  ея  не  что  пное,  какъ  платежъ  за  мое,  то 
оно  сходно  съ  моимъ  желашемъ  и  не  замедлится.  Не  ухо- 
дите отсюда;  я  желаю  какъ  можно  скоряе  разговоръ  нашъ 
окончить." 

ЯВЛЕШЕ  VI. 

Ипполитъ,  Дарья. 

Дарья.  Итавъ  она  еще  не  обо  всемъ  ув'Ьдомлена. 

Ипполитъ.  Д^Ьло  лишь  было  началось,  но  ты  пом'Ёшала. 
Полно,  оно  на  добромъ  уже  пути. 

Дарья.  Ласковыя  ея  слова  нев'Ёрная  еще  порука. 

Ипполитъ.  Ты  обманываешься. 

Дарья.  А  у  васъ,  сударь,  надеждою  всё  карманы  на- 
биты. 

Ипполитъ.  Такъ  и  должно.  Усп1^хъ  не  что  иное,  какъ 
сл'6дств1е  надежды. 
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ЯВЛЕН1Е  УН. 

Ипп01итъ,  Дарья,  Андрей. 

Ипполит ъ.  Зач-Ёмъ  ты  пришелъ  сюда? 

Андрей.  Когда,  сударь,  къ  этой  тайн*]^  вы  любопытны, 
такъ  извольте  ее  выслушать.  Я  пришелъ  сюда  узнать  отъ 
Дарьюшви,  которую  я  почитаю  и  которую,  ежели  бы  я  см']Блъ 
вымолвить,  то  бы  сказалъ,  что  и  люблю  смертельно,  я  при- 
шелъ узнать,  не  им'Ёетъ  ли  она  чего  приказать  въ  Москву. 
Мы  съ  бояриномъ  'Ёдемъ. 

Ипполитъ.  Онъ  "Ьдотъ? 

Андрей.  Да,  сударь,  и  въ  сш  минуту. 

Ипполитъ.  Какъ!  не  сказавъ  мн-Ё  ни  слова.  Не  знаешь 
ли  ты,  что  его  сп'Ьшить  понуждаетъ  ? 

Андрей.  Хотя  Аристархъ  Басильевичъ  совершенную  до- 
в']&ренность  ко  мн'ё  и  имЬетъ,  только  въ  этотъ  разъ  не 
почтилъ  меня  ею. 

Ипполитъ.  Я  долженъ  остановить  этотъ  скоропостиж- 
ный отъ'Ьздъ.  Теперь  же  пойду  узнать  тому  причину.  Не 
соглашусь  я,  чтобы  онъ  сегодня  меня  оставилъ,  въ  такое 
время,  когда  я  больше  всего  нужду  въ  немъ  им^^ю. 

ЯВЛЕШЕ  УШ. 

Дарья,  Андрей. 

Дарья.  Вояринъ  твой  'Ьдетъ  въ  тотъ  день,  когда  друж- 
няя  свадьба  готовится,  когда  и  онъ  самъ  на  нее  позванъ. 
ТьФу  къ  чорту!  ничего  нев'1^жлив'6е  этого  быть  не  можетъ. 
Я  не  могу  понять  этакого  поступка  и  хочу  узнать,  кашя 
причины  онъ  къ  тому  им'бетъ. 

Андрей.  Онъ  им'Ёетъ  мног1я  и  велишя. 

Дарья.  КроаЪ  пустыхъ  им'&ть  онъ  не  можетъ. 

Андрей.  Инъ  сказать  ли  теб*]^  матку  правду  ?  Мы  сва- 
дебъ  на  смерть  не  любимъ;  эти  веселья  кажутся  намъ  очень 
глупы,  чере^чуръ  просты,  чрезмерно  скучны...  безм^^рно... 
пребезм^^рно. . .  ну...  такъ  противны,  такъ  несносны,  что  мы 
отъ  нихъ  хоть  и  подъ  клобукъ  идти  готовы.  За  столомъ 
всЬ  гости  чинятся,  всЬ  пьютъ  за  здоровье  молодаге  князя 

в.  хукнвъ.  18 


—    290    — 

съ  княгиней,  которымъ  отъ  покдоновъ  п  куска  съ'Ьсть  не 
удастся.  На  другой  день  вся  дорогая  роденька  опять  со* 
берется,  поздравлять  того  же  моюдаго  князя  съ  моюдою 
княгинею.  Пусть  бы  ужъ  эти  пустяки  и  были...  а  то  без- 
покойство  въ  день  свадьбы...  да  какъ  еще  и  не  съ  усп^к- 
хомъ...  то  на  другой^отъ  день  надобно  увид'Ьть  и  усльь 
шать...  а  что?  в'^ть  ты  знаешъ.  Изрядная  забава! 

Дарья.  Мн-б  эта  забава  очень  нравится. 

Андрей.  Я  этого  отъ  тебя  отнюдь  не  думаю... 

Дарья.  Думай  какъ  хочешь.  Во  мн'Ё  съ  ребячества  все- 
гда такая  къ  свадьб']^  была  охота,  что  я  перемочь  ея  вели- 
К1Й  трудъ  пжЬю.  Ко  всякому  другому  веселш  сердце  мое 
несклонно  и  никакой  любовникъ  инако,  какъ  на  такомъ 
договор*]^,  понравиться  мн'ё  не  можетъ. 

Андрей.  Инъ  я  теб'Ь  покорный  слуга!  Пора  въ  Москву 
"^^хать. 

ЯОНЕЦЪ  ПЕРВАГО  ДАЙСТВ1Я. 


ДЪИСТВХЕ  ВТОРОЕ. 

ЯВЛЕН1Е  I. 

Ипполитъ,  Графиня. 

Графиня.  Я  этотъ  часъ  нарочно  назначила  выслушать 
пек  ваши  оправданш,  и  уже  время  мн'ё  ихъ  узнать. 

Ипполитъ.  Вы  непрем'Ьнно  того  отъ  меня  требуете? 

Графиня.  Признан1я'  вашего  я  нетерп^^ливно  ожидаю. 
Говорите-жъ,  сударь!  Вы  хот'&ги  безъ  свидетелей  изъя- 
сниться, вотъ  и  никого  Н']^ТЪ. 

Ипполитъ.  Я  стану  говорить...  Я,  сударыня... 

Графиня.  Вы,  сударь? 

Ипполитъ.  Извините  меня.  Сердце  мое  отъ  страху  сму- 
щается. 

Графиня.  Да  отъ  какого? 

Ипполитъ.  Самыя  отважный  на  моемъ  м'ёст'Ь  также  бы, 
какъ  и  я,  ороб']^ли. 
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Графиня.  Оставя  всякую  опасность,  скажите,  что  при- 
нуждаетъ  васъ  отлагать  свадьбу?  Не  скрывайтесь  отъ  меня. 
Не  огорчида-ли  васъ  моя  племянница? 

Ипполит ъ.  Н'Ётъ,  сударыня!  Сердце  мое  передъ  вами 
лукавить  не  можетъ,  оно...  оно  тронуто  другою. 

Графиня.  Какъ  I  вы  влюблены  въ  другую  и  для  откры- 
Т1Я  этой  тайны  ожидали  почти  того  часа,  въ  который  вамъ 
къ  в'Ьнцу  'Ьхать?  Предорогой  поступокъ! 

Ипполит ъ.  Что  д'Ёлать!  я  всевозможно  перемогалъ  страсть 
мою,  но  ВСЁ  мои  стараши  были  безплодны.  Ничто  не  мо- 
жетъ истребить  изъ  сердца  этой  новой  любви.  И  мн'Ё  ка- 
жется, что  она  въ  самую  эту  минуту  усиливается. 

Графиня.  Но  кто-жъ  эта  счастливица,  которая  такъ  же- 
стоко васъ  пл']&нила?  Позвольте  ия%  не  прогн'Ёвляя  васъ, 
спросить  объ  ней.  Скажите  ея  имя,  достоинствы  и... 

Ипполит ъ.  Одного  ея  имени  къ  похвал'Ё  ея  довольно. 

Графиня.  Такъ  скажите-жъ  его,  или  ув'бдомьте  насъ, 
ч^мъ  эта  столь  вами  славимая  любовница  превосходитъ 
Пульхерш:  красотою-ли?  разумомъ-ли?  доброд-Ьтелью-ли?... 

Ипполитъ.  О!  всЁмъ,  и  вс']&мъ  безприм'&рно! 

Графиня  (въ  сторону).  Извинеше  чувствительн*]^е  обиды. 
(Къ  Ипполиту)  Да  кто-жъ  она  такова? 

Ипполитъ.  Она... 

Графиня.  Ну,  она1  да  кто-жъ? 

Ипполитъ.  Ея  тетка. 

Графиня.  Я  не  вслушалась.  Что  вы  сказали? 

Ипполитъ.  Что  это  вы  сами,  что  я  васъ  люблю. 

Графиня.  Меня? 

Ипполитъ.  Конечно  васъ. 

Графиня.  Умъ  вашъ  не  пом'Ёшался  ли? 

Ипполитъ.  Должно-ли  еще  повторить  ясн'бе?  Это  вы, 
вы,  сударыня.  Я  васъ  одн']^хъ  люблю  и  обожаю. 

Графиня.  Умолкни,  сударь  1  Если  хотите  вы  разорвать 
союзъ  съ  нами,  то  не  употребляйте  столь  гнуснаго  вымы- 
сла, котораго  вамъ  стыдиться  над1ежитъ.  Одно  несдер-ч 
жаше  слова  д']&лаетъ  уже  васъ  довольно  виноватымъ,  не 
прикрывая  его  такимъ  непозволеннымъ  оправдан1емъ.  Я 
этимъ  чрезм']&рно  обиженною  себя  считаю. 

Ипполитъ.  Можете-ли  вы  такую  мысль  обо  мн'6  им^Ьть? 
Еслибы  я  не  любилъ  васъ,  и  не  любилъ  страстно,  сд'блалъ 

13» 
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л  бы  я  такое  признаше  въ  настоящемъ  случа']^?  Въ  неюж- 
ной  1юбви  иоей  все  васъ  ув-бряеть. 

Графиня.  Безстыдное  это  открыт1е  Е1^п^Vъ  западнть- 
ся  не  ножетъ. 

Ипподитъ.  Сердце  мое  не  вдастно  надъ  собою,  и  когда 
уже  оно  открыю  вамъ  истинное  свое  состоян1е,  ненавидьте 
его  ско1ько  вамъ  угодно;  оно  всегда  предъ  вами  твердить 
будетъ,  что  его  къ  вамъ  любовь  основана  на  почтенш,  что 
разсудокъ  ее  произведъ,  и  что  доброд'Ьтедь  ее  оживляетъ, 
что  оно  чтить  въ  васъ  истинный  достоинства,  что  оно  вез- 
д'6  и  в'Ёчно  т^мъ  славиться  будетъ,  удаляяся  другаго  со- 
юза. Вы  должны  этому  в'Ёрить.  В'Ёрьте  мн'6,  сударыня,  что 
сердце  мое  въ  умягчеши  гн'бва  вашего  все  свое  благопо- 
луч1е  считаетъ;  оно  на  в'бки  въ  любви  своей  останется  не- 
прем']^ннымъ.  (Графиня  смпется).  Конечно,  еслибъ  вы  и 
прямо  ненавид'бть  его  стали,  чего  я  отнюдь  не  уповаю... 

Графиня.  Слушай,  сударь!... 

Ипполитъ.  Слушайте  вы  страстную  мою  любовь.  Я  пред- 
узнаю стропи  вашъ  отв'Ётъ.  Вы  его  начнете,  показывая 
желан1Ю  моему  препятствгемъ  наши  л'Ёта.  Но  тутъ-то  я  и 
остановлю  васъ,  тЫъ-ио  я  васъ  и  подкушу.  Вамъ  только 
двадцать  шесть  х^тъ.  Это  прямо  цв']^тущее  время  жизни 
вашей,  сл']^дственно  и  время  производить  въ  другихъ  и  са- 
мимъ  чувствовать  любовь  постоянную.  Теперь -то  настоя- 
щее ваше  время  мыслить  обо  всемъ  съ  разсуждешемъ  и 
съ  осторожностш;  чтобы  совершенно  ум']^ть  любить,  надле- 
житъ  ижЬтъ  зр'&лый  разумъ. 

Графиня.  Итакъ  вы  къ  любви  неспособны? 

Ипполитъ.  Напротивъ.  Я  уже  довольно  ясилъ,  чтобы 
получить  здравый,  разсудокъ,  и  л'Ьтв,  наши  гораздо  сходн'бе 
нежели  вы  думаете.  Знаете-ли  вы,  сударыня,  что  мн*]^  двад- 
цать л'бтъ  вчера  миновало?  Сверхъ  всего,  не  довольно  ли  къ 
доказанш  того,  что  мой  умъ  созр']&лъ,  теперешнего  моего 
выбора?  Любовь  моя  на  самыхъ  важныхъ  основана  разсуж- 
ден1яхъ.  Я  желаю  шЛтъ  любовницу,  которая  бы  помогала 
мнЬ  идти  путемъ  полезнымъ,  а  не  сходитъ  съ  него,  кото- 
рой бы  попечительная  дружба  служила  къ  моему  просв']^- 
щешю,  и  съ  пр1ятност1ю  бы  меня  къ  доброд'бтели  привле- 
кала, а  то-то  любовь  моя  въ  васъ  и  находить.  Таковыя 
мысли  бываютъ-ли  въ  вертопрах*]^  ?  И  когда  я  назвалъ  се- 
бя разумнымъ...  Э,  э1  скажите,  не  им']^лъ-ли  я  къ  тому  пра- 
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во  ?  Отдайте  мн'^^  справедшвость  и  признайтесь,  что  Ло- 
бов ь  моя  сто1ько  разсудитедьна,  сколько  чрезм'^рна,  что 
прямое  бдагоразум1е  утвердию  мой  выборъ  и  что  вашъ 
строгШ  разсудокъ  до1женъ  на  нее  сопаситься.  Неужди 
тодь  н']^жная  и  совершенная  дюбовь  ничего  въ  насъ  не  про- 
изводитъ? 

Графиня  (притворнымъ  голоеомъ).  Она  производить  вс« 
мн'Ё  истинное  объ  васъ  сожад'бше. 

Ипподитъ.  Скажите  дучше  н']^ную  дружбу,  такую,  ка- 
кую моя  дюбовь  засдуживаетъ  и  уповаетъ. 

Графиня.  Ставь  моимъ  пдемянникомь,  дружбу  мою  вы 
совершенно  им'Ьть  будете.  Я  съ  этимь  именемь  ее  со- 
прягаю. 

Ипподить.  Есть  имена  пр1Ятн']Бе  этого,  наприм'Ьрь,  дю- 
бовничье,  муж... 

Графиня.  Опомнитесь,  сударь,  вы  уже  сдишкомь  за- 
быдись! 

Ипполит ь.  Пов']^рьте,  что  вы  противитесь  напрасно.  Я 
вась  очень  скоро  соглашу  со  мною. 

Графиня.  Не  въ  правду  ли? 

Ипподить.  По  чести. 

Графин]я.  Что? 

Ипподить.  Что  вы  меня  любить  будете.  Я  не  шучу!  Это 
д']Бло  важное. 

Графиня.  Я  васъ  любить  буду,  я?  Воть  еще  кашя 
угрозы ! 

Ипподитъ.  Я  вась  ув'^^ряю,  что  вы  меня  полюбите.  Ко- 
нечно, и  вь  противность  теперешнему  упорству.  Этому  испол- 
ниться надд ежить,  я  уже  къ  тому  совсбмь  расположился. 

Графиня.  По  крайней  м']^р'Ё  я  еще  подобно  теб'6  ума  не 
лишилась.  Я  не  попущу,  чтобы  такая  см']Бпшая  любовь  го- 
лову мою  вскружила. 

Ипподитъ.  А  я  ув'бряю,  что  она  вскружится. 

Графиня.  Гордость  твоя  столько  осл']^пляется? 

Ипподитъ.  Я  на  лучшемь  основанш  полагаю  всю  мою 
надежду.  Любовь  ее  составляеть,  она  и  столь  непорочна 
и  столь  чрезм'Ёрна,  что  должна  непрем']^нно  вась  тронуть. 

Графиня.  Какь!  вы  льститесь?... 

Ипподитъ.  Да;  вы  непрем'бнно  склониться  должны. 

Графиня.   Признаюсь,   что  вы  пригожи,  любви  достой- 
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ны,  но  притомъ  ув']&ряю  васъ,  что  все  это  и  всё  замысло- 
ватыя  ваши  р']^чи  не  получатъ  отъ  меня  того,  чего  вы 
желаете. 

Ипподитъ.  Но  это... 

Графиня.  Додго  продолжается.  Вревш  пустой  разговоръ 
оставить,  и  я  его  перерывая  вамъ  сказываю,  что  надле- 
житъ  мн'Ё  участь  племянницы  моей  основать;  будущая  ея 
жизнь  составляетъ  главное  мое  попечен1е. 

Ипполит ъ.  Я  предувид'Ёлъ  это  препятствхе. 

Графиня.  О!  о!  то-то  предосторожный  челов-Ькъ.  Видя 
въ  вашихъ  поступкахъ  столь  много  бдагоразум1Я,  наконецъ 
надобно  ми%  будетъ  просить  васъ  о  призр'Ёнш  родни  моей. 
Не  им']^ете  ли  вы  для  Пульхерхи  другаго  жениха  въ  за- 
пасе? 

Ипполит ъ.  Безсомн'Ьшя.  Я  сегодня  поутру  его  приго- 
товилъ.  В4рьте,  что  на  свое  м'Ьсто  даю  ей  достойнаго  че- 
лов'Ёка,  который,  та^  зр'блыя  л']&та,  будетъ  ей  служить 
прим'Ёромъ. 

Графиня.  Можно  ли  узнать  его? 

Ипполитъ.  Я  Аристарха  на  свое  м'ёсто  назначилъ. 

Графиня.  Женихъ  хорошъ.  Вы  т']§мъ  тонкость  своего 
разсужден1я  доказываете,  только  племянниц']^  моей,  его  ожи- 
дая, долго  въ  д'Ёвкахъ  оставаться. 

Ипполитъ.  А  почему?  Онъ  ее  почитаетъ,  и  я  хочу  быть 
вертопрахомъ,  если  его  не  склоню  къ  женитьб'^ ! 

Графиня.  О!  вы  этою  клятвою  не  подвергаетесь  опасно- 
сти. Подите,  сударь,  немного  по  св'Ьжему  воздуху  прогу- 
ляться и  постарайтесь  скоряе  найти  потерянный  разумъ ; 
онъ  вамъ  черезъ  часъ  подъ  в'Ьнцемъ  будетъ  потребенъ. 

ЯВ1Ее1Е  II. 

Ипполитъ  (одинъ).  Ч'Ёмъ  бы  она  противъ  меня  ни  за- 
щищалась, я  постараюсь  какъ  можно  скоряе  вскружить  ея 
голову.  Главное  уже  сд'Ьлано.  Я  открылся,  посл'Ь  чего  лю- 
бовь моя  на  все  отважиться  можетъ. 
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ЯВЛЕШЁ  III. 
Ипподитъ  и  Аристархъ. 

Ипполит ъ.  Сказываютъ,  что  ты  въ  Москву  ']^дешь. 

Аристархъ.  Ъду. 

Ипподитъ.  На  то-то  я  и  не  соглашусь.  Разв']^  ты  за- 
бьиъ,  что  сегодня  къ  женитьб'^  моей  все  готовятъ.  Я  на- 
д']^ялся,  что  ты,  какъ  столомъ,  такъ  и  всбмъ  распоряжать 
возмешься. 

Аристархъ.  Ты  отъ  этого  меня  уводишь.  Я  столько  не- 
проворгаъ,  какъ  больше  быть  не  можно,  и  я  отнюдь  не 
сд']^ланъ  увеселять  свадьбишную  беседу.  Прощай !  Я  вд.'ксъ 
разговаривая'  время  трачу.  Пожалуй  за  меня  хозяйкамъ 
откланяйся    и  извини,  что  я  не  простясь  съ  ними  убхалъ. 

Ипполит ъ.  Поди  самъ  къ  нимъ;  учтивость  тебя  къ  то- 
му обязуетъ.  Слыхано  ли,  чтобъ  гостивъ  у  людей  ц-Ьлую 
нед'1^лю,  этакимъ  образомъ  съ  ними  разставаться.  ГраФиня 
непрем'^^нно  станетъ  осуждать  тебя  за  эдакое  нев'Ёжество, 
а  племянница  ея  никогда  не  проститъ  теб*,  что  ты  не  уви- 
дясь  съ  нею  у'Ьхелъ.  Ты  знаешь;  сколько  она  тебя  почитаетъ ; 
ея  къ  теб'6  ласки... 

Аристархъ.  Отъ  нея-то  я  и  хочу  удалиться. 

Ипполитъ.  Для  чего? 

Аристархъ.  Для  н']^которой  причины. 

Ипполитъ.  Можно  ли  знать? 

Аристархъ.  Н-бть. 

Ипполитъ.  Ты  отъ  меня  таишься? 

Аристархъ.  Да^  и  теб'Ь  не  должно  меня  спрашивать. 

Ипполитъ.  Любопытство  мое  отъ  скромности  твоей  умно- 
жается. 

Аристархъ.  Не  удерживай  меня,  мн']^  пора  "^^хать. 

Ипполитъ.  Н^^тъ,  ты  или  вовсе  не  по'бдешь,  или  мн'Ь 
откроешься. 

Аристархъ.  Я  бы  уже  и  открылся,  еслибъ  возможно 
было. 

Ипполитъ.  А!  я  проникаю,  для  чего^^ты  "бдешь  отсюда. 
Надобно,  чтобъ  ты  чрезм']&рно  ее  ненавид'блъ,  когда  такъ 
посп']^шно  отъ  нея  б'&кишь.  Я  принужденъ  буду  о  томъ  ей 
сказать,  и... 

Аристархъ.  Остерегись,  Ипполитъ,  ты  ей  солжешь. 
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Иппохитъ.  Такъ  ты  ее  не  ненавидишь? 

Аристарх ъ.  Н^тъ,  н-Ьтъ,  когда  уже  ты  принудить  ме- 
ня признаться.  Я  стараюсь  отъ  нея  для  того  убраться, 
что  она  въ  сердц"]^  моемъ  совсёиъ  противное  чувствова- 
ше  влагаетъ. 

Ипподитъ.  Такъ  ты  ее  дюбишь? 

Аристархъ.  Н-Ьтъ. 

Ипподитъ.  Штъ? 

Аристархъ.  Н']^тъ,  но  есди  я  зд'бсь  еще  помедлю,  такъ 
это  сбудется.  Я  тебя  о  томъ  предваряю. 

Ипподитъ.  Такъ  останься  же  зд']&сь,  останься ,  я  тебя 
о  томъ  прошу. 

Аристархъ.  Твое  восхищеше  меня  удивдяетъ. 

Ипподитъ.  Посдушай  меня,  останься,  я  о  томъ  тебя  по- 
корно прошу. 

Аристархъ.  Но  я  в'^^дь  теб'6  сказадъ,  что  я  ее  по- 
дюбдю. 

Ипподитъ.  Ты  меня  ододжишь,  и  я  за  то  тебЪ  бдаго- 
даренъ  буду.  Сд'Ьдай  дружескую  усдугу. 

АристАРХъ.  Я  теб'Ё  угожду,  водочась  за  твоею  женою. 

Ипподитъ.  Я  тому  сердечно  радъ  буду.  В']&рь,  что  я  те- 
6*6  не  лестно  говорю. 

Аристархъ.   На  эти  дасковыя  сдова  я  и  отв']Бчать  не 

Ипподитъ.  Сдушай,  братъ,  довольно  я  позабавил ся  надъ 
тобою.  Въ  заплату  за  твою  тайну  скажу  и  я  теб'Ё,  что 
другая,  а  не  Пудьхерхя,  совершенно  вдад'Ьетъ  моимъ  серд- 
цемъ.  Я  ничего  такъ  не  желаю,  какъ  разорвать  мою  свадьбу. 

Аристархъ.  Ты  ее  бод'Ье  не  любишь?...  и  ты  не  сты- 
дишься о  томъ  выговаривать?  Такую  красавицу,  такую  раз- 
умную, та... 

Ипподитъ.  Я  люблю  такую,  которая  ее  превосходитъ  и 
разумомъ  и  прелестями. 

Аристархъ.  Не  льзя  статься:  она  равной  себ'6  им'Ёть  не 
можетъ. 

Ипподитъ.  Что  мы  дюбимъ,  то  всегда  намъ  превосход- 
н-Ье  другихъ  кажется,  а  чтобы  обличить  тебя,  стоитъ  мн* 
сказать  ея  имя. 

Аристархъ.  Кто-жъ  эта  чудная  красавица? 

Ипподитъ.  ГраФиня. 

Аристархъ.  Бя  тетка? 
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Ипполитъ.  Да,  я  ее  люблю. 

Ари'стархъ.  Э1  ты  шутишь? 

Нпполитъ.  Я  говорю  правду. 

Аристарх ъ.  Дивлюсь  теб'6  и  за  тебя  роб']^ю,  подумавъ, 
къ  каждой  женщин']^  осм']^ливаешься  ты  подступать  съ  сво- 
ею любовью  ;  въ  какое  время  I  Когда  ты  меня  признаешь 
другомъ,  то... 

Ипполит ъ.  То  надобно  мн'Ь  ОЕОнчивать  начатое.  Я  ро- 
дился чудеса  д'блать. 

Аристархъ.  Твоя  свадьба... 

Ипполитъ.  Ну!  моя  свадьба? 

Аристархъ.  Назначена  въ  этотъ  вечеръ,  а  ты  ее  разор- 
вать хочешь? 

Ипполитъ.  Да! 

Аристархъ.  Но  какая  къ  тому  надежда? 

Ипполитъ.  Ты!  право  ты!  Твоя  любовь  всю  мою  надеж- 
ду составляетъ.  Я  нам']^ренъ  моимъ  проворствоиъ,  которое 
теперь  осторожностью  подкр'Ёпляемо,  женить  тебя  на  этой, 
по  твоему,  несравненной  красавиц'Ё ;  ты  въ  нее  влюбленъ  по 
уши.  И  теб*]^  непрем'Ённо  жениться  на  ней  надлежитъ.  Я 
такъ  заблагоразсудилъ. 

Аристархъ.  Ипполитъ!  разумъ  твой  совсЁмъ  пом']&шался. 

Ипполитъ.  Аристархъ!  это  нам'6рен1е  твердое,  а  не  шут- 
ка, и  когда  я  теб*]^  такъ  говорю,  то  знать,  что  я  ув']&ренъ 
въ  усп-Ьх*. 

Аристархъ.  Ты  не  разсуждаешь  о  сл'Ьдств1Яхъ  своихъ 
предпр1ят1й. 

Ипполитъ.  Я  ихъ  произвожу  въ  д'Ёйство,  а  теб'Ё  раз- 
суждать  оставляю. 

Аристархъ.  Но  теперь  д']^ло  твое  отъ  трехъ  челов'Ёжз 
зависитъ:  отъ  тетки,  отъ  племянницы  и  отъ  меня.  Неужлн 
все  это  кажется  теб'б  малостью? 

Ипполитъ.  Конечно,  я  на  все  и  вс^^хъ  склоню,  д  тебя 
въ  томъ  сейчасъ  изустно  обнадеживаю.  Я  ув']Бре9Ъ.  въ 
Пульхерш;  мн'6  ея  сердце  изв']^стно.  Она,  подобно/ мн^.ясе^- 
лаетъ  разорвать  нашу  свадьбу.  Что-жъ  до  граФи&и^;  то.  она 
гораздо  з^н'Ёе,  чтобы  не  согласилась  на  столь  рааумпое  .нредг 
ложен1е.  Вотъ  два  д'бла  р'Ьшены ;  теперь  твоя.отредь;  она 
легче  прочихъ.  ВЪд.ъ  ты  уже  ув']Бдомилъ  мене  :о :  сосфоядш 
твердаго  и  непоколебимаго  твоего  сердца;  одю  ^ужегН  б»2^ъ 
моихъ  ув'ЁщанШ  здравый  твой  разсудокъ  со  всею  твоер 

18** 
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мудростью  преодол'Ёетъ.  Ты  хотя  и  иудрецъ,  но  не  древ- 
нШ.  Мы  съ  тобою  въ  Москв^^  родидися  и  оба  по  нын'бш- 
неиу  воспитаны.  Я  думаю,  что  ты  отъ  счаст1я  своего  не 
откажешься.  Не  точно  ди  я  ув'Ёренъ,  что,  сватая  за  тебя 
богатую  и  пригожую  невесту,  не  буду  я  съ  носомъ? 

Аристархъ.  Ты  на  само1юб1е  во  всеиъ  подагаяся,  какъ 
пророчеству  сдовамъ  своимъ  в'Ёришь.  Не  предвидя  опасно- 
стей и  не  удаляя  препятств1й,  сл']&дуешь  ты  одному  в'бтре- 
ному  воображенио.  Прежде  всего  почтен1я  достойная,  дому 
этого  хозяйка,  какъ  скоро  ты  о  томъ  ей  заикнешься,  съ 
пазъ  тебя  сгонитъ. 

Ипподитъ.  Она  это  почти  уже  и  сд'Ьдада,  но  прямо  изъ 
притворства.  Какъ  женщина  знающая  св']^тъ,  первый  при- 
ступъ  выдержала  она,  ни  мало  не  поколебавшись.  Между 
нами  будь  сказано,  я  ей  сейчасъ  открылся. 

Аристархъ.  Какая  дерзость! 

Ипподитъ.  Я  пустился  еще  дал'Ье;  на  мое -м'Ьсто  я  тебя 
представилъ  I  тебя,  жениться  на  ея  племянниц'^  и  освобо 
дить  меня  отъ  моего  слова. 

Аристархъ.  Съ  какимъ  лицомъ,  и  съ  какою  надеждою 
говорилъ  ты  это? 

Ипподитъ.  Съ  этимъ  самымъ  лицомъ,  и  полагаясь  на 
твою  дружбу. 

Аристархъ.  Этакъ  уже  слишкомъ  вертопрашить. 

Ипподитъ.  Но  ты  долженъ... 

Аристархъ.  Я  не  долженъ  и  не  желаю  идти  въ  неволю. 

Ипподитъ.  А  я  прямо  для  твоей  пользы  хочу  тебя  же- 
нить. Честь  твоя  принуясдаетъ  тебя  на  то  согласиться.  Я 
предпр1ялъ  въ  досаду  теб'Ё  достоинства  твои  прославить. 
Съ  такою  природою,  въ  такихъ  л'Ётахъ,  ешЪя  способность 
и  знан1е  заступить  и  снесть  съ  усп']^хомъ  самыя  важный 
м'бста,  скажи  мнб,  не  стыдишься  ли  ты  жить  безполезнымъ 
обществу?  Не  красн'бешься  ли  ты,  умножая  толпу  праздно- 
любцевъ  и  тунеядцевъ  ?  Москва  и  безъ  насъ  подва  ими. 
Неужди  хочешь  ты  войти  въ  число  этихъ  мальчишекъ,  ко- 
торые см'Ьются  всему  тому,  что  должностью  въ  общемъ  жи- 
Т1И  называется,  которые  службу  ненавидятъ,  и  служа  по- 
невод'Ь,  ВСЯК1Я  подлости  д']^лаютъ,  чтобъ  отбыть  отъ  нея; 
которые  того,  кто  ревностенъ  въ  служб'Ь,  называютъ  пе- 
дантомъ;  того,  кто  начальнику  при  должности  повинуется, 
трусомъ;  а   сами  какъ  шалуны  и  какъ  подлые  льстецы 
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жизнь  свою  провождаютъ.  Я  иногда  по  виду  быва1ъ  вм'1^ши- 
ванъ  въ  число  этихъ  пов'Ёсъ,  смертельно  ихъ  ненавидя  и 
всегда  исполняя  на  меня  положенное,  я,  котораго  вс'Ь  верто- 
пр%хоиъ  называютъ.  Но  ты,  строг1й  нын'ёпшихъ  нравовъ 
осуждатель,  какъ  не  стыдишься  ты  утопать  въ  л']Бности? 
Послушай  однажды  того,  который  часто  тебя  слушалъ. 
Надлежитъ,  любезной  другъ,  надлежитъ  повиноваться  уча- 
сти, и  ею  теб'6  назначенное  исполнить:  надлежитъ  женить- 
ся и  вступить  въ  службу.  Вотъ  сов'Ётъ,  которому  ты  не- 
прем']Бнно  сл']^довать  долженъ.  Кто  для  себя  только  живетъ, 
тотъ  недостоинъ  яшть  въ  св'бт'Ё.  Ты  долженъ  временемъ, 
которое  напрасно  губишь,  друзьямъ,  родн']^,  самому  себ'Ё, 
а  больше  всего  отечеству;  для  его  пользы  и  для  его  сла- 
вы ты  все  употреблять  обязанъ. 

Аристархъ.  Оставь  пожалуй  эту  пышную  пропов']&дь.  Я 
не  им'1^ю  тщеслав1я  подумать,  чтобы  вс^^мъ  на  св'ЬтЬ  я 
столь  нуженъ  былъ ;  мн'6  можно  мое  время  провождать 
въ  позволенномъ  спокойствш.  Что-же  до  женидьбы,  слу- 
га я  вашъ  покорный ;  за  нею  сл'Ьдуетъ  вшого  скуки,  попе- 
ченья  и... 

Ипполитъ.  Скука  не  съ  этою  жизшю,  а  съ  праздною 
соединенна.  Сердце,  нич'бмъ  не  занятое,  томится.  Надле- 
житъ, чтобы  н'бчто  производило  въ  немъ  движенш,  тро- 
гало бы  его  и  къ  опо^щешю  сладости  жизни  нашей  удоб- 
нымъ  д']^лало.  Для  того  довл']^етъ  им'бть  жену  любимую  и 
чпнъ  съ  должностью,  которые  бы  праздно  остающееся  намъ 
время  занимали  и,  понуждая  насъ  къ  добру,  нами  управля- 
ли. Для  добрыхъ  сердецъ  есть  еще  путь  къ  прямому  удо- 
вольствие: къ  нему  ведетъ  ихъ  долгъ  истиннаго  гражда- 
нина; прямая  ихъ  забава,  главное  ихъ  благополуч1е  состоитъ 
въ  томъ,  чтобъ  быть  полезными  обществу. 

Аристархъ.  Прямой  видъ  этой  нравоучительной  и  пыш- 
ной р']Бчи  клонится  къ  тому,  чтобы  я  отдалъ  спокойств1е 
моего  сердца  на  жертву  твоему  удовольствио.  Польза  твоя 
больше  моей  голосомъ  истиннаго  гражданина  говорить  тебя 
заставляетъ,  а  чтобы  ив'Ь  не  попасться  въ  с^^ти,  я  въ 
с1ю-жъ  минуту  уЬду. 

Ипполитъ.  Напрасно  стараешься  ты.... 
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ЯВЛЕШЕ  IV. 

Пудьхерхя,  Ипполитъ  и  Аристархъ. 

Ипп01итъ.  Вы  очень  кстати  пришли  ко  мн*]^  на  по- 
мощь. Этотъ  дерзновенный  неводьникъ  противится  остаться 
въ  ц^^пяхъ  вашихъ.  Онъ  хочетъ  уб'^Бжать  отсюда.  Приве- 
дите его  къ  должному  повиновешю.  Вотъ  онъ!  Я  его  от- 
даю въ  ваши  руки.  Отмстите  ему  за  себя  и  по  заслуг'Ь 
его  накажите.  Вы  этимъ  и  его  обяжете  и  услужите  отече- 
ству. Онъ  много  важнаго  открыть  вамъ  им^^етъ.  Принудь- 
те его  говорить  чистосердечно.  Если  я  останусь,  то  онъ 
при  мнй  можетъ  смутиться;  онъ  весьма  заст'Ёнчивъ,  и  для 
того  я  васъ  покидаю. 

ЯВЛЕШЕ  V. 

Пульхерхя  и  Аристархъ. 

Пульхепя.  Этотъ  скоропостижный  отъ'Ёздъ  долженъ  ме- 
ня удивить ;  а  чтобы  вамъ  въ  томъ  пом']&шать,  соединяюсь 
я  съ  вашимъ  другомъ.  Кто  такимъ  образомъ  съ  людьми  раз- 
стается,  тотъ  прямой  б'Ёглецъ,  и  такъ  мы  съ  ваий,  какъ 
съ  такимъ  челов'Ёкомъ,  и  поступать  должны. 

Аристархъ.  Извините  меня,  сударыня.  Я  хот'блъ  укрыть- 
ся въ  надежное  м']^сто.  Я  такъ  робокъ,  что  всякая  опасность 
меня  ужасаетъ. 

Пульхерхя.  Но  какой  же  опасности  вдаетесь  вы,  живу- 
чи съ  нами? 

Аристархъ.  Такой,  которая  грозитъ  напастью  моему 
сердцу. 

Пульхер1я.  Сердце  ваше  нич']^мъ  тронуто  быть  не  мо- 
жетъ,  и  я  дивлюсь,  что  вы  понапрасну  столь  много  стра- 
шитесь.. 

Аристархъ.  Я  правильно  страшусь,  и  этотъ  страхъ,  го- 
воря съ  вами  откровенно,  причиною  моего  отъ']^зда. 

Пульхепя.  Промолвьте  объ  немъ  поясн^^е;  я  истинно 
васъ  не  понимаю. 

Аристархъ.  Инъ  надобно  васъ  удовольствовать,  да  я 
и  долженъ.  Мое  искреннее  признаше  найдете  вы  сами  осво- 
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вательнымъ,  и  понудите  меня  скоряе  уехать.  Я...  я  гово- 
рить опасаюсь... 

Пудьхер1я.  Опять-таки,  я  опасаюсь!  Ничего  не  опасаясь, 
окончите  начатую  р^чь. 

Аристарх ъ.  Я  боюсь  въ  васъ  влюбиться,  когда  уже  о 
томъ  сказать  вамъ  должно. 

Пу1ьхер1я.  Не  могу  я  удержаться  отъ  см-Ьху,  услышавъ 
это  новаго  роду  открыт1е.  Опасность  совс^^мъ  неслыханная 
и  безъ  сумн'Ён1я  выдуманная  шутка... 

Аристлрхъ.  Н']&тъ,  сударыня,  это  самая  истина.  Вы 
знаете  по  всему  отъ  меня  слышанному  ,  сколь  драгоц'Ьнна 
для  меня  свобода.  Я  погублю  ее,  если  еще  съ  вами  оста- 
нусь. Глаза  ваши  такую  власть  надъ  сердцемъ  моимъ  им'ё- 
ютъ,  что  я  не  могу  взглянуть  на  нихъ,  не  почувствовавъ 
пр1ятнаго  смущешя ;  ч'бмъ  больше  я  на  нихъ  смотрю,  т']^мъ 
больше  безпокойств1я  чувствую. 

Пульхепя.  Что  это?  Вы  представляете  страстнаго  лю- 
бовника, да  еще  и  удачно. 

Аристархъ.  Оставьте  шутку I  Ничего  н'Ьтъ  истинн-Ье  мо- 
его открыт1Я,  открыт1я  такого  сердца,  которое  хитростей 
не  знаетъ.  Въ  самомъ  д.'Ьл'Ь  заслуживаю  я  вашъ  гн']^въ  и  вы 
должны  навсегда  запретить  мн'Ь  васъ  ввд,Ътъ.  Я  бы  и  самъ 
желалъ  вырваться  отсюда,  но  чувствую,  что  я  б'Ьжать  отъ 
вашихъ  прелестей  весьма  безсиленъ. 

Пульхепя.  а  я  гораздо  учтив'Ь!,  нежели  бы  могла  про- 
гнать отъ  себя  толь  искреннаго  челов']^ка. 

Аристархъ.   Вы  см'бетесь,  видя,  какъ   я  запутался   въ 

С']&ТЯХЪ. 

Пульхепя.  Вамъ  такъ  мнится. 

Аристархъ.  Это  сущая  правда. 

Пульхепя.  А  я  говорю,  что  н'Ьтъ  и  что  никогда  быть 
не  можетъ. 

Аристархъ.  Мое  сердце... 

Пульхепя.  Я  ижЬю  честь  знать  его  совершенно.  Вы 
безъ  всякаго  опасешя  при  мнй  остаться  можете.  А  чтобы 
лучше  васъ  ув'Ьрить  и  прогнать  мнимый  вашъ  страхъ,  знай- 
те, что  къ  замужству  и  я,  равно  какъ  и  вы,  ^т^ю  отвра- 
щеше.  Я  и  слова  этого  страшуся. 

Аристархъ.  Но  при  всемъ  томъ  въ  этотъ  же  вечеръ 
васъ  обв']^нчаютъ.  Вы  позволите  мн*]^  не  быть  свид']^те- 
лемъ».  • 
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Пульхепя.  Останьтесь  безъ  робости.  Это  вреия  еще 
очень  диеко.  Я,  сударь,  сд'Ё1аю  вамъ  дов'Ьренаость. 
Мы  съ  Ипно1ито11ъ  согласились  просить  отсрочки  нашей 
свадьб'Ё. 

Аристархъ.  Ваша  тетушка... 

Пт1ьхЕР1я.  Безъ  сунн^шя  дастъ  аамъ  вревш.  Я  молода 
и  могу  еще  ждать  по  краКяей  н'Ёр'Ё  два  года.  Послушайте, 
мн'б  пришла  иыс1ь  предорогая.  Я  ею  восхищаюсь  и  над^1- 
юсь,  что  и  вы  на  нее  безотговорочно  согласитесь.  Въ 
эти  два  года  постараюсь  я  для  моей  пользы  пройти  съ 
вами  всю  часть  той  науки,  которая  наставляетъ  насъ  жить 
въ  свободе  и  ни  отъ  кого  не  зависать.  Л  какъ  она  къ  пря- 
мому благополуч1Ю  отворяетъ  дорогу,  то  я  съ  такою  при- 
лежност1ю  въ  нее  вдамся,  что  всяшй  день  буду  отъ  васъ 
принимать  уроки,  желая  до  основаН1Я  ее  выучить. 

Аристархъ.  Это  новыя  сити  вы  ив'Ъ  разставнть  нам'Ё- 
ряетесь.  Въ  первый  съ  вами  разговоръ  сердце  мое  поколе- 
балось и  уже  отдаться  готово;  а  говоря  ежедневно  и  все- 
гда ваедвв'Ё,  будетъ  ли  оно  въ  силахъ  прелестямъ  вашнмъ 
противиться. 

П7льхЕР1я.  я  клянусь  НС  Д'Ёлать  вадъ  вшивмъ  серд- 
цеиъ  никакого  покушен1я.  Клянусь  свободою ,  независи- 
ностш... 

рхъ.  я  санъ  н  того  и  другаго  лишусь,  взявшись 
[О  утверждать  въ  васъ  мои  аравила. 
Р1Я.  Не  страшись... 
РХЪ.  Я  и  чувствую  и  вижу  опасность. 
Р1Я.    Эту  мнимую  опасность  должна  я  разд^&лять 
съ  вами.  Когда  вы,  какъ  разумомъ  утвержденный  иудрецъ, 
боитесь  лишиться  свободы,  такъ  я,  какъ  слабая  женщина, 
должна  ужасаться.    Итакъ,  чтобы  спастись  обоимъ,  соедн- 
Нймъ  ваши  силы....  Э1  расправьте,  сударь,  морщины  и  будь- 
те  повеселяе.    Ну,    согласны   ли   вы    на  этомъ   утвердить 
договоръ  ? 

Аристархъ.  Въ  этомъ  договор'^  вся  опасность  съ  моей 
стороны.  Вы  съ  вашимъ  нравонъ  ни  чему  не  подвер- 
гаетесь. 

ПгльхЕР1я.  Вы  им-Ёя  сердце,  которое  всяк1я  обязатель- 
ствы  ненавидитъ,  удалены  отъ  опасности.  Не  отрнцайтесь 
сд^иать  мн^  такого  одолжен1я,  котораго  сердце  мое  очень 
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же1аетъ.  Удостойте  меня  быть  своею  ученицею;  я  конечно 
учите1я  не  обезчещу. 

Аристархъ.  Противъ  воли  моей  скхоняюсь  я  на  неот- 
ступную вашу  просьбу.  А  чтобы  успокоить  иое  боязливое 
сердце,  включимъ  въ  договоръ,  что  вы,  какъ  иожно,  ста- 
нете уменьшать  прелести  ваши,  когда  я  вамъ  уроки  да- 
вать буду. 

Пудьхерхя.  я  васъ  запросто,  въ  доиашнемъ  убор*]^  при- 
нимать буду. 

Аристархъ.  Вольность  моя  въ  этомъ  случа'6  не  пыш- 
наго  и  богатаго  убора  страшится ,  но  красоты  вашей 
и  вашихъ  достоинствъ.  Вы  сами  собою  веб  искусства 
украшаете.  Итакъ  старайтесь  больше  всего  гляд']^ть  на 
меня  съ  такимъ  видомъ,  которой  бы  меньше  трогалъ  мое 
сердце. 

ПтльхЕпя.  Я  это  об'бщаю. 

Аристархъ.  Для  весьма  важныхъ  причинъ  будутъ  мои 
уроки  гораздо  коротки  и  приходы  р']^дки. 

Пульхер1я.  Пусть  такъ.  Начнемъ  теперь  же  первый 
урокъ.  Въ  чемъ  состоять  истинная  должность  сердца  сво- 
боднаго  ? 

Аристархъ.  Въ  уб']^ганш  всего,  что  его  безпокоитъ  и 
въ  тоску  привесть  можетъ. 

Пульхерхя.  Его  правило? 

Аристархъ.  Помышлять  о  своемъ  спокойствш  и  посл']^до- 
вать  своимъ  мыслямъ. 

Пульхер1я.  01  такъ  на  теперешнШ  разъ  сердце  мое  и 
не  учася  правилу  этому  сл'бдуетъ. 

Аристархъ.  Не  надлежитъ  во  всемъ  сл']Бдовать  своему 
вкусу,  а  почитать  его  только  забавою;  какъ  же  скоро  онъ 
станетъ  вкореняться,  привязывать  насъ  къ  006*6  и  разста- 
влять  въ  сердц'6  рану,  то  надобно  его  оставить,  преодо- 
1^тъу  надобно... 

Пульхепя.  Продолжайте,  я  съ  удовольств1емъ  слушаю. 

Аристархъ.  Вижу,  но  вижу  и  то,  что  вы  очень  при- 
стально на  меня  смотрите. 

Пульхепя.  Внимаше  того  требу етъ... 

Аристархъ.  Глаза  ваши  столь  проницательны '  и  взоръ 
ихъ  столь  н-Ёжонъ,  что  когда  они  на  меня  устремятся,  то- 
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гда  мои  столько  ими  обольщены  бываютъ,  что  я  н  р']Ьчи 
позабываю.  Вы  уговоръ  нашъ  не  точно  наблюдаете. 

Пудьхвпя.  Итакъ,  чтобъ  вы  на  меня  больше  не  жало- 
вались, стану  я  съ  СТЫДЛИВ0СТ1Ю  потуплять  нхъ,  когда  вы 
со  мною  говорите.  Наприм'Ьръ  эдакъ;  хорошо  ли? 

Аристарх ъ.  И  хитрая  эта  улыбка  въ  противность  наше- 
го УСЛ0В1Я  меня  очень  трогаетъ. 

П7льхЕР1я.  О!  мой  учитель  сегодня  строгъ  чрезм'брно. 
Не  можно  на  него  гляд']^ть,  и  не  глядя  улыбаться.  Сд'Ь- 
лайтесь  для  просьбы  моей  въ  обхожденш  н'Ьсколько  пола- 
сков'&е. 

Аристарх ъ.  Виноватъ,  сударыня.  Я  не  въ  силахъ  про- 
должать урока,  клянусь,  что  не  помню,  о  чемъ  мы  го- 
ворили. 

Пульхер1Я.  я  вспомню.  МеЪ  кажется,  что  вы  мн*]^  гово- 
рили о  вкус%  которой  насъ  привлекаетъ... 

Аристархъ.  Того-то  я  и  страшусь  и  то-то  меня  отъ  васъ 
и  гонитъ. 

Пульхер1я.  Останьтесь. 

Аристархъ.  Я  не  могу. 

Пульхер1я.  Еще  одно  слово. 

Аристархъ.  Не  удерживайте  меня.  Вы  поступаете  про- 
тивно нашему  правилу.  Первая  должность  вольнаго  житья, 
чтобы  говорить  когда  хочется  и  переставать  равном']^рно. 
Ес.1и  вы  меня  удержите,  то  нарушите  договоръ  и  крайнее 
принуждеше  учителю  сд']^лаете. 

Пульхерхя.  Быть  такъ!  я  васъ  не  удерживаю.  Можетъ 
быть,  вы  и  совс']Бмъ  отъ  насъ  уйдете.  Об']^щайтесь  остать- 
ся и  сдержите  слово. 

Аристархъ.  По  чести,  сударыня,  я  ваше  желаше  испол- 
ню и  приду  очень  скоро  начатый  урокъ  окончить. 

КОНЕЦЪ   ВТОРАГО  ДЪЙСТВ1Я. 
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ДЪЙСТВХЕ    ТРЕТЬЕ. 

ЯВ1ЕН1Е  I. 

Артемонъ  и  Ипподитъ. 

Артеионъ.  Да!  я  по  строгому  твоему  письму  чрезъ 
СИ1У,  не  смотря  на  С1абость  моего  здоровья,  прх'Ьхалъ, 
только... 

И  НПО  ли  тъ.  Такой  великШ  знакъ  родительской  любви  ва- 
шей для  меня  весьма  лестенъ.  Я  в'ёчно... 

Артемонъ.  Оставимъ  лишнюю  болтовню.  Какая  нужда 
требу етъ,  чтобъ  я  зд-Ьсь  быль?  Говори,  но  говори  правду; 
надобно  быть  чему  нибудь  важному,  чтобы  писать  такъ, 
какъ  ты  писалъ.  Такая  сильная  просьба,  так1я  уб'бдитель- 
ныя  выражен1я... 

Ипполит ъ.  Нужда  въ  самомъ  д'Ьл'Ь  такова,  когда  долж- 
на она  р']&шить  благополуч1е  моей  жизни. 

Артемонъ.  Этими  словами  еще  прибавилъ  ты  мн']^  жела- 
н1я  узнать  твою  нужду. 

Ипполит ъ.  Я  бевъ  граФини  не  могу  ее  сказать  вамъ. 

Артемонъ.  Вотъ  теб']^  на!  мн*]^  кажется,  ты  щутишь. 

Ипполит ъ.  Никакъ,  сударь,  она  необходимый  къ  тому 
свидетель. 

Артемонъ.  Сынокъ!  не  опять  ли  какая  по  твоему  обык- 
новешю  шалость? 

Ипполитъ.  Никакъ,  сударь;  я  божусь,  что  это  д^йствхе 
здраваго  разсудка. 

Артемонъ.  Въ  теб'6?  въ  теб'Ё  д']&йств1е  здраваго  раз- 
судка ? 

Ипполитъ.  Конечно!  я  скоро  удивлю  васъ.  Войдите  въ 
вашъ  покой,  и  отдохнувъ,  приготовьтесь  увид'бть  граФиню. 
Я  тотчасъ  приду  за  вами. 

Артемонъ.  Изрядно!  но  не  шути,  шутка  будетъ  неудач- 
на. Бойся  заплатить  дорого  за  напрасный  мой  трудъ  и 
безпокойство. 
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ЯВ.1ЕН1Е  II. 


Ипполитъ  (одинъ).  ГраФиня  напрасно  отговаривается. 
Я  съ  поиоицю  отца  моего  над'Ьюсь  ее  склонить.  Прежде 
надобно  увид'&ться  съ  ея  племянницею  и  пров']&дать,  какой 
усп'Ёхъ  им'Ёла  она  надъ  Аристархомъ.  Онъ  или  уже  взять 
въ  полонъ,  или  весьма  къ  тому  блвзокъ.  Мн'6  очень  хочет- 
ся увидать  совершенную  его  неволю. 

ЯВЛЕШЕ  III. 

Ипполитъ  и  Андрей. 

Ипполитъ.  Ге!  что  твой  бояринъ  д'Ьлаетъ? 

Андрей.  Онъ  и  самъ  того  не  знаетъ.  А  вы  ему  изм']&няе- 
те.  В'бдь  это,  сударь,  не  похвально. 

Ипполитъ.  Врешь,  пов'Ёса!  я  изо  всей  силы  ему  служу. 

Андрей.  Н']^тъ,  сударь!  вы  завидуете  его  вольности  и 
хотите  ее  перем'Ёнить  въ  неволю. 

Ипполитъ.  Везд']^льникъ,  ты  конечно  подкулленъ  го- 
ворить такъ  дерзко  о  самомъ  дучшемъ  въ  жизни  нашей 

Андрей.  Скор'бя  меня  пов'Ёсятъ,  нежели  склонять  за  день* 
ги  на  худое  к^хо.  Я  прямой  защитникъ  дорогой  и  пр1ят- 
ной  праздности. 

Ипполитъ.  Молчи,  срамецъ!  эта  участь  теб*  подобныхъ 
тварей. 

Андрей.  Эта  участь  не  противна  бываетъ  и  знатнаго  ро- 
да людямь. 

Ипполитъ.  Равныхъ  теб'6  скотинъ  безъ  достоинствъ  и 
безъ  разума  можно,  не  д'блая  уважен1я,  оставить  въ  гну- 
сномь  этомъ  состояши.  Но  твой  господинъ,  родившись  со 
вс']Бмъ  нужнымъ  къ  украшен1ю  общества,  гр']^шитъ  неска- 
занно, живучи  безполезнымъ  челов'&комъ.  Мн%,  какъ  его 
АРУ^'У)  должно  его  достоинствы  съ  св']^томъ  познакомить.  За 
это  меня  хвалить  и  благодарить  должно.  Кто  кь  надлежа- 
щему м'Ьсту  возводить  людей  достойныхъ,  тоть  конечно 
служить  обществу. 
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ЯВ.1ЕН1Е  1У. 


Андрей  (одинъ).  Эта  великатная  р'Ёчь  меня  ко1ьнула.  О, 
господинъ  прытко !  увидимъ,  кто  изъ  насъ  хитряе. 

ЯВЛЕШЕ  V. 
Аристархъ  и  Андрей. 

Андрей.  Карета,  сударь,  бдизко  часа  васъ  ожидаетъ. 

Аристархъ.  Я  отм']^ни1ъ  нам']^рен1е  и  зд'Ёсь  остаюся.' 

Андрей.  Эй!  'берегитесь,  сударь!  я  додженъ  васъ  осте- 
речь, что  отсюда  Д1я  важной  причины  весьма  похезно  намъ 
убраться. 

Аристархъ.  А  Д1я  чего? 

Андрей.  Весь  зд']Бшн1й  домъ,  хозяева,  гости,  чады  н 
домочадцы  противъ  спокойств1я  вашего  заговоръ  сд']^1а1и. 
Хотятъ,  сударь,  в'ёчныя  оковы  на  васъ  взбрякать.  Сама 
Пудьхер1я  Ивановна  жедаетъ  почтить  васъ  именемъ  доро- 
гаго  супруга,  и... 

Аристархъ.  Вздоръ...  Она  отъ  свадьбы  уб4гаетъ;  я 
знаю  ея  мыс1и;  она  сд']^дуетъ  моему  правилу;  а  чтобы  къ 
вольному  житш  больше  утвердить  ея  сердце,  то  требуетъ 
она  отъ  меня  наставлен1я,  и  я  въ  томъ  ея  учитель. 

Андрей.  Разв*]^  ученикъ.  Васъ  мастерски  зд']^сь  прово- 
дятъ ,  и  я  дивлюсь,  что  вы  столько  легковерны.  Чтобы  васъ 
женить,  да  еще  и  сегодня,  веб  ударили  рука  въ  руку  и 
другъ  другу  присягнули.  А  что  всего  хуже,  такъ  хотели, 
чтобы  и  я  вошелъ  въ  заговоръ. 

Аристархъ.  Что?  тебя  подкупали? 

Андрей.  Да!  меня,  и  я  не  басни  сплетаю.  Дарья,  эта 
проворная  плутовка,  полный  кошелекъ  въ  рук']^  державши, 
тою-же  рукою  взяла  меня  за  горло,  хот']^ла  или  удавить,  или 
сребромъ  осл']&пить  глаза  мои  и  искусить  непорочную  мою 
соб']Бсть.  Съ  другимъ  бы  она  и  удачу  им'Ьла;  но  я,  какъ 
вы  знаете,  нич'Ьмъ  подкупленъ  быть  не  могу. 

Аристархъ.  Сов^Бсть  твоя  заупрямилась  взять  деньги? 
можно  ли  этому  статься? 

Андрей.  Это  и  не  сталось.  Я,  сударь,  не  могши  инако 
отд^^латься,  деньги  принялъ,  положилъ  въ  карманъ ,  но  при- 
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томъ  К1Я2СЯ,  крича  во  все  горю,  что  буду  васъ  уговаривать 
къ  скорому  отъ-Ьвду.  Вы  видите,  что  я,  какъ  честный  д'Ь- 
тина,  держу  свою  клятву  и  прикапливаю  помаленьку  эту 
бездну  (показывая  когиелекь)^  не  изм'бняя  своему  господину. 

Аристархъ.  Пульхерхя  такъ  скоро  замужъ  выдти  не 
можетъ.  Свадьба  ея  отложена. 

Андрей.  Сегодня-жъ  ее  сыграютъ.  Я  вамъ  не  ложныя 
сказываю  в'Ьсти.  О  томъ  вс*]^  и  изо  всей  мочн  стараются. 
Для  такой  д']^внцы,  какова  она,  на  шутку  къ  свадьб'Ь  пр!* 
уготовлеши  не  д']^лаютъ.  Ей  этимъ-же  вечеромъ  непрем'Ьн- 
но  мужъ  потребенъ.  Другъ  вашъ,  боясь  этихъ  жел'1^зъ,  хо- 
четъ  ими  для  васъ  поступиться.  Ежели  |№  не  остереже- 
тесь, то  онъ  и  сдЪлаетъ  вамъ  это  одолжеше.  Нев']&ста  сама 
ему  помогаетъ  и  уже  радуется... 

Аристархъ.  Пульхер1я? 

Андрей.  Да,  сударь!  я  это  наверное  знаю.  Не  чудное 
ли  это  д'&ло!  Молодая  и  сколько  пригожая,  столько  и  бо- 
гатая насл'Ёдница,  хочетъ  совс']^ъ  т^мъ  скоропостижно, 
безъ  сговора  и  д'Ёвишника,  сегодня-жъ  за  васъ  выдти.  Это 
мн^  мудрено  кажется.  Торопиться  бы  ей  не  къ  чему,  если- 
бы  тутъ  чего  не  было.  Остерегитесь,  сударь,  не  было  бы 
вамъ  причины  каяться... 

Аристархъ.  Молчи!  ты  слишкомъ  заврался.  Ч'бмъ  опа- 
сн'бе  эту  мою  б'Ёду  ты  мн^&  описываешь,  т^^мъ  больше 
даешь  ЫЕ^  желан1я  въ  нее  войти. 

Андрей.  Такъ  знать,  я  въ  разсказахъ  очень  неискусенъ. 
Мн'1^-было  не  того  хот'^лось. 

Аристархъ  (Подумавъ  н1ьскольпо).  И  вподлинну  надоб- 
но о  будущемъ  помыслить.  Наложивъ  на  себя  эти  цЬиш^ 
то  меня  устрашаетъ,  что  съ  ними  еще  многимъ  непр1Я'г- 
нымъ  д^ламъ  долженъ  я  буду  повиноваться.  Безотвязные 
друзья,  ежедневно  меня  пос']&щая,  будутъ  умножать  мою 
скуку.  Захотятъ  они  имя  мое  украсить  какимъ-нибудь  чи- 
номъ.  Досаждая  мн*,  будутъ  они  думать,  что  мн*  т-Ьмъ 
одолжеше  д-блають.  Станутъ  они  говорить,  что  чинъ  и 
М'&сто  единственный  случай  показать  свои  достоинства,  и... 

Андрей.  Прибавьте  еще  къ  тому  домашшя  хлопоты, 
тяжбу  съ  СОСЕДЯМИ,  протори,  волокиты,  невольное  знаком- 
ство съ  воеводою,  секретарями,  съ  подъячими...  о,  этому 
и  конца  не  будетъ! 
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Аристархъ.  я  предпр1Я1ъ  въ  сей  же  часъ  -Ьхать.  На- 
добно сберечь  свободу,  а  она  уже  б1изка  къ  погибели. 

Андрей.  Такъ,  сударь!  то-то  правидьно  сказано.  Андрей, 
в']&рный  вашъ  слуга,  также  какъ  и  вы,  защитникъ  до  по- 
сл'Ьдняго  дыхашя  холостой  жизни.^  Кто  способнее  для  благо- 
полу  чнаго  житья?  кто,  коли  не  челов'Ькъ  безъ  м'Ьста,  безъ 
службы,  безъ  жены,  безъ  д-Ьтей,  безъ  сватовъ,  безъ  сва- 
тей,  безъ  сосЬдей,  безъ  тяжбы,  безъ  любовницы,  безъ  хло- 
потъ,  безъ  должниковъ,  безъ  труда,  безъ  попечешя;  чело- 
в'Ькъ, который  поутру  просыпается  на  то,  чтобы  въ  ве- 
черу опять  спать  лечь. 

Аристархъ.  о,  я  уЬду  отсюда!  Больше  всего  надлежитъ 
мн'Ь  Пульхер^и  удалиться.  Противъ  нея  разсудокъ  мой  очень 
слабая  защита,  и  если  я  еще  ее  увижу,  то  ни  за  что  не  ру- 
чаюсь. 

Андрей.  А  она-то  и  идетъ  къ  намъ.  У^^демъ  поскоряе. 

Аристархъ.  Я  уже  ее  увид'Ьлъ  и  б'Ьжать  поздно. 

Андрей.  А!  я  б'Ьшусь!  труды  мои  пропали! 

ЯБЛЕНШ   VI. 

Пульхепя  и  Аристархъ. 

Пульхепя.  я  тебя  ищу! 

Аристархъ.  А  я  отъ  васъ  не  б'Ьгу,  какъ  ли  ни  опасно 
МН'Ь  васъ  вид'Ьть. 

Пульхер1я.  Дарья  теперь  лишь  ув'Ёдомила  меня  о  такой 
тайн'Ь^  которою  я  восхищаюсь!  Ипполитъ  влюбленъ. 

Аристархъ.  Въ  васъ? 

Пульхертя.  Н'Ьтъ,  въ  мою  тетку.  Онъ  старается  сердце 
ея  тронуть;  пусть  онъ  на  ней  женится.  О,  какъ  же  я  до- 
вольна буду! 

Аристархъ.  Досада  велика,  и  она  это  мнимое  удоволь- 
ств1е  въ  васъ  производитъ. 

Пульхепя.  Радость  моя  непритворна;  она  и  въ  теб'Ь 
такова-же  быть  должна.  Мы  оба  гораздо  больше  будемъ 
нм'Ьть  вольности... 

Аристархъ.  А  я  гораздо  меньше.  Когда  меня  ничто 
удерживать   не  будетъ,  то   я   непременно   въ  васъ  влюб- 

Л1РСЬ. 
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ПпьхЕпя.  я  уже  вамъ  сказада,  что  такхя  угрозы  мн'Ь 
отъ  васъ  не  страшны.  Сердце  ваше  не  осм^татся... 

Аристарх ъ.  Оно  столь  дерзновенно  будетъ.  Самая  ма^ 
лая  отъ  васъ  ласка  придаетъ  ему  см']Блость.  Я  васъ  пред- 
варяю. Не  шутите  надъ  трусомъ. 

Пульхер1я.  я  ) варена,  что  почтеше  васъ  будетъ  удер- 
живать. 

Аристархъ.  Конечно!  но  страсть  его  преодол'Ьетъ. 

П7льхЕР1я.  Когда  это  истинныя  ваши  мысли,  то  я  пхъ 
не  страшуся,  и  вы  можете,  не  сд'Ёлавъ  проступка,  быть  по- 
см'Ёляе.  Теперь  уже  я  не  шутя  говорю  съ  вами,  Любовь, 
съ  почтешемъ  связанная,  больше  намъ  льстить,  нежели  насъ 
раздражаетъ,  и  когда  она  подкр']^пляема  прямымъ  достоин- 
ствомъ,  то  всего  над'Ьяться  можешь. 

Аристархъ.  Еслибъ  вы  меня  знали,  то  бы  переменили 
эти  мысли,  и  вм'Ёсто  оправдашя  моихъ  желан1й,  ихъ  бы 
презр']^ли.  ЗнаЁте,  что  любовь  моя  будетъ  такова,  что  она 
ужаснетъ  васъ,  Я  говорю  чистосердечно.  Страсть  моя,  про- 
тивъ  воли  моей  усиливошсь,  приведетъ  васъ  въ  отчаяше; 
я   въ  безпрестанномъ   восхип^еши...   я...  я  обожать  васъ 

буду... 

Пульхерхя.  Обожайте.  Въ  любви  чрезвычайность  про- 
тивна не  бываетъ. 

Аристархъ.  Моя  къ  вамъ  страсть  доведетъ  меня  до  ду- 
рачества. 

Пульхер1я.  А1  ты  несказанно  льстишь  моему  сердцу:.. 

Аристархъ.  Вы  должны  будете  ожидать  очень  стран- 
ныхъ  отъ  любви  моей  поступокъ. 

Пульхер1я.  То-то  и  прелестно.  Я  ту  любовь,  которая 
любовника  до  дурачества  доводить,  всбму  предпочитаю. 
Когда  меня  кто  полюбить,  то  хочу  я,  чтобь  любилъ  онъ 
меня  осл'Ьпленно;  я  желаю,  чтобъ  онъ  прямо  для  меня 
иногда  дуракомъ  быль. 

Аристархъ.  И  такъ  въ  этомъ  случа*]^  желанш  ваши 
исполнены.  Я  уже  дурачествы  д'Ьлаю.  Я  буду  даже  до  того 
вамъ  постояненъ,  что  наконецъ  г&мъ  наскучу. 

Пульхврхя.  Какъ!..  ты  будешь  в'Ьренъ  въ  досаду  обы- 
чаю нашего  в'Ька?  а!.,  какъ  ты  гбмъ  мое  къ  себ'6  почтете 
умножить. 

Аристархъ.  Къ  совершенному  вамъ  безпокойству  я...  я 
ревнивь  буду. 
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Пудьхепя.  Ревнпвъ? 

Аристарх ъ.  До  б'Ьшенства. 

Пудьхерхя.  Радость  моя  нев']&роятна  и  посд'ёдн1я  твои 
сюва  мою  къ  теб"]^  любовь  умножили.  Ревнивость  любовь 
оживляетъ.  Безъ  нея  она  томна,  холодна  и  всё  ея  поступ- 
ки Д0ЛЖН0СТ1Ю  производятся.  Ревнивость  самое  в']^рное  въ 
страстной  любви  свид-Ьтельство.  Надобно  къ  тому,  чтобы 
она  была  и  несправедлива  и  безразсудна,  а  если  въ  ней 
сл']^ды  здраваго  разсудка  прим']^тятся,  тогда  она  презр^Н1Я 
достойна.  Ч'Ёмъ  меньше  въ  ней  основашя,  т']&мъ  прелест- 
вЪе  она  кажется. 

ЯВЛЕШЕ  УЛ.  ■         ' 

Пульхвр1я,  Аристархъ,. Дарья  и  Андрей. 

Дарья  {Иульхерги).  Вс'Ь  наши  вымыслы,  сударыня,  про- 
пали. Я  прибрала  безъ  души  сказать  вамъ,  что  тетушка .. . 

П7льхЕР1я.  Что-Же  тетушка? 

Дарья.  Въ  с1Ю  минуту  съ  отцемъ  Ипполита  Артамоно- 
рича  положила  въ  вечеру  васъ  обв']&нчать.  Она  все  уже  къ 
тому,  распорядила  и  за  попомъ  въ  село  послала. 

Аристархъ.  Несносная  в']^домость1  она  меня  привела  въ 
отчаяше. 

Пульхерхя.  Вся  моя  радость  отъ  этихъ  словъ  исчезла. 
Какое  противное  замужство  I 

Аристархъ.  А!  какъ  же  этотъ  вашъ  страхъ  для  меня 
лестенъ!  Когда  васъ  свадьба  столько  смуп^аетъ,  такъ  вы 
безъ  сомн'Ьшя  не  чувствуете  страсти  къ  Ипполиту.  Вотъ 
что  я  сердечно  желалъ  услышать. 

Пульхер1я.  и  вотъ  что  было  впяою  моего  отъ  свадьбы 
отвращен1я1 

Аристархъ.  Чтобы  ее  разорвать,  промолвите  еще  одно 
слово.  Я  на  все  отважусь,  на  все,  какъ  ли  бы  то  тяжко 
для  меня  ни  было. 

Пульхепя.  Вы  избавите  меня  отъ  несноснаго  мучен1я. 

Аристархъ.  Какимъ  средствомъ? 

Дарья.  Самымъ  легкимъ.  Вы  по  вашимъ  словамъкъ  моей 
барыпш*^  им'^^ете  превеликое  почтен1е,  а  по  нашему  вы  ее 
страстно  любите.  Подите  къ  ея  тетушк!;,  сватайтесь  на 
ней  пристально,   и  надейтесь,   что  по  неотступной  вашей 
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просьб'Ё  конечно  ее  за  васъ  отдадутъ,  особдиво,  ежеди 
другъ  вашъ  помогать  вамъ  будетъ. 

Андрей  {тихо  Аристарху).  Лучше  б'Ьгите  отсюда.  На- 
правимъ,  сударь,  путь  къ  Москв'Ё,  а  то  безъ  того  попа- 
демся мы... 

Дарья.  Какъ  1сг  худо  этотъ  срамецъ  замужство  ни  они- 
сываетъ,  однако  честные  1юди  всяк1й  день  съ  охотою 
идутъ  въ  эту  нево1ю.  Въ  самомъ  д.Ъх'Ь  она-то  прямо  во1ь- 
ная  жизнь.  Какъ  нын-б  мужья  съ  женами  живутъ,  тутъ  ни 
мадаго  н'&гъ  прннуждешя.  Коди  пришди  не  по  нраву,  одинъ 
въ  сторону,  а  другой  въ  другую.  {Глядя  на  Андрея).  Э,  какъ 
онъ  коверкается!  Теб'Ь  ди,  негодникъ,  съ  дюбовью  спорить, 
и  вамъ  ли,  сударь,  его  сдушать? 

Пудьхерхя.  Замужство  бы  меня  не  опечадидо,  есдибы 
участь  моя  соединена  быда  съ  такимъ  мужемъ,  который  бы 
всегда  меня  дюбидъ. 

Аристлрхъ.  Есди  страсть  такого  дюбовника,  который 
кром*  васъ  ншсЬмъ  не  могъ  быть  тронуть,  это  счастге 
им']^ть  можетъ ,  то  онъ  его  у  ногъ  вашихъ  испрашиваетъ. 

Дарья.  Наконецъ  приведи  мы  его  къ  чему  хот-Ьди.  Анд- 
рей, чей  верхъ? 

Андрей  {Аристарху).  Куда,  сударь,  вашъ  умъ  д'Ьвадся? 
что  вы  д^Бдаете? 

Аристасхъ.  Что  дюбовь  ведитъ! 

ПтдьхЕпя.  Разв'Ё  уже  женидьба   васъ  не  устрашаетъ? 

Аристарх ъ.  Н-Ьтъ,  я  отъ  нея  одной  всего  бдагоподучхя 
ожидаю.  Ваше  къ  ней  отвращеше... 

Пудьхерхя.  Совсёмъ  миновадось.  Когда  ея  оковы  раз- 
д'бдю  я  съ  вами,  то  он'ё  мн']^  ни  мадо  тяжки  не  будутъ. 

Аристархъ.  Эти  дестныя  сдова  превосходятъ  мою  на- 
дежду. 

Дарья.  О,  какъ  я  этому  рада! 

Андрей.  О,  какъ  я  отъ  того  б'Ьшусь! 

ЯВЛЕШЕ  VIII. 

Ипподитъ,  Птдьхвпя,  Аристархъ,  Андрей  и 

Дарья. 

Ипподитъ.  Что  это?  то-тавидъ  предестной ! . . .  какая  пре- 
дорогая  картина!  какъ  же  она  ддя  гдазъ   прхятна!   (Ари- 
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етарху)  О,  н^Бтъ,  н'Ётъ!  не  вставай  пожалуй.  Ты  меня  вос- 
хищаешь! Дай  глазамъ  ноимъ  насытиться.  (Аристархъ  цпг' 
луеть  Пульхергину руку).  Прекрасно!  еще!  еще!  пожарч'б::! 
Вотъ  чего  я  хотЬгь  для  моего  и  твоего  б1агополуч1я,  а 
особливо  для  твоей  чести. 

Аристархъ.  Ежели  теб'б  нужна  была  моя  слабость,  такъ 
ты  ее  въ  совершенств^^  видишь. 

Ипполитъ.  Полно  вправду  ли?  Господинъ  мудрецъ,  не 
раздумайся  еще  разъ. 

Аристархъ.  Н'Ьтъ  ! 

Ипполитъ.  Такъ  ты  и  вподлинну  въ  этой  пр1ятной  не- 
вол'Ь  остаешься? 

Аристархъ.  Да!  и  тебя  за  то  благодарю.  Я  долженъ 
теб'Ё  моимъ  счаст1емъ,  жизшю  и... 

Ипполитъ.  Нсужли  эти  пышныя  твои  о  вольности  мы- 
сли теб'Ь  больше  такимъ  сокровищемъ  не  кажутся  ? 

Аристархъ.  Я  былъ  безразсуденъ.  Какое  дурачество 
полагать  свое  удовольствхе  въ  такихъ  ложныхъ  правилахъ! 
Можно  ли  быть  счастливу,  когда  сердце  н'Ьжности  не  ощу* 
щаетъ?  Ни  что,  кром'Ь  любви,  благополуч1я  нашего  соста- 
вить не  удобно.  Она  насъ  сладостно  трогаетъ,  прхятно  сму- 
щаетъ  и  увид']^нныя  глазами  прелести  въ  сердце  наше  на 
всегда  вперяетъ.  Любовь  всего  весел1я  источникъ!  Итакъ, 
чтобы  совершенно  сладость  нашей  жизни  почувствовать, 
то  надобно  прямо  любовь  узнать. 

Ипполитъ.  Я  восхищенъ!... 

Дарья.  Вы  забыли,  что  б']^да  у  васъ  на  носу  и  что 
граФиня  съ  вашимъ  батюпшой  точно  въ  вечеру  васъ  обв'бн- 
чать  положили. 

Аристархъ.   Я  весьма  страшуся.   ГраФИня  и  твой  от... 

Ипполитъ.  Теперь  я  ихъ  сильняе.  Ты  ни  котораго  изъ 
нихъ  опасаться  не  долженъ. 

Аристархъ.  Твоя  свадьба... 

Ипполитъ.  Назначена,  но  я  ее  разорву,  чтобы  твою 
сыграть.  Не  им^^йте,  друзья  мои,  въ  усп']Бх'6  ни  малаго  су- 
мн'Ёшя...  ГраФиня...  она  скоро  сюда  быть  хот'&1а.  Вы  мн'Ь 
помешаете  ее  склонить,  итакъ  оставьте  меня... 

Аристархъ.  Я  теперь  же  къ  ней... 

Ипполитъ.  Г.  стоикъ,  выдерживай  характеръ.  Мудрость 
должна  быть  кротка  и  всякое  д'бло  не  инако  начинать, 
какъ  разъ  сто  объ  немъ  подуиавъ.   Не  горячись  и  оставь 

в.  лукпнъ.  14 
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все  на  мое  попечен1е;  въ  нобви  згсп'бвать  таше  лоди,  какь 
я,  удобв'Ёе  могутъ.  Войдите  на  н^скодько  мняутъ  въ  эту 
комнату;  я  васъ  микну,  когда  время  будетъ.  Дарья!  б'Ьгн 
и  позови  сюда  батюшку,  сказавъ,  что  я  его  не  медля  ожидаю» 

ЯВЛЕЮЕ  IX. 

Графиня  и  Ипполитъ. 

Граф  ПН  я.  Батюшка  вашъ  сказалъ  мн'Ь,  что  вы  им'Ьете 
какую-то  преважную  тайну  при  мн-ё  ему  открыть.  Что-бы 
это,  сударь,  за  тайна?  Она  меня  удивляетъ  и  принуждаетъ 
отложить  свадьбу,  совс&мъ  готовую. 

Ипполитъ.  Я  недавно  эту  тайну  вамъ  открылъ  зд'ёсь  и 
на  самомъ  этомъ  м'ёст'ё. 

Графиня.  Знать,  я  забьиа.  Потрудитесь  мн'6  напомнить. 
Но  шутки  въ  сторону. 

Ипполитъ.  Какая  тутъ  шутка,  гд'6  сердце  страждетъ! 
Съ  охотою  повторю  я  вамъ  то,  что  я  уже  вамъ  сказывать 
и  что  при  отп*^  моемъ  сказать  нам'Ьренъ.  Та-же  страстная 
любовь,  которую  ничто  не  можетъ... 

Графпня.  Вспомните,  сударь,  что  вы  меня  этою  шалостью 
чрезм^Ьрно  раздражили  и  что  я  изъ  великодуш1Я  только 
васъ  простила.  Такая  тайна  должна   быть  нав'Ьки  забыта. 

Ипполитъ.  А1  можно-ли  забыть  то,  о  чемъ  я  безпре- 
станно  мыслю  и  что  все  мн'Ё  напоминаетъ?  Н'бтъ,  сударьь 
ня,  любовь  моя  столько  уважен1я  достойна,  что  всяюй,  кто 
меня  знаетъ  и  желаеп»  моей  пользы  ,  мн'Ь  ее  непрестанно 
напоминать  долженъ.  Она  столько  пламенна,  сколько  чисто- 
сердечна. Я  ее  сей-же  часъ  отцу  моему  открою... 

Графиня.  Я  вамъ  запрещаю... 

Ипполитъ.  Я  не  могу  вамъ  повиноваться.  Я  уже  послалъ 
за  нимъ,  чтобы  при  васъ... 

Графиня.  Можешь-ли  ты  столько  забыться...  ты  дока- 
зываешь свое  вертопрашество... 

Ипполитъ.  Я  умъ  свой  доказываю.  Желанхе  мое  во 
всЁхъ  его  видахъ  похвально,  и  отецъ  мой  на  него  склонит- 
ся. А  чтобы  сд'Ьлать  меня  благополучнымъ,  то  и  васъ  къ 
тому  упроситъ.  Вотъ  и  онъ.  Я  б'Ьгу... 

Графиня.  Постой.  Я  прошу  тебя...  До  чего  В'Ьтренность 
его  меня  доводитъ!.. 
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ЯВЛЁШБ  X. 


Артеионъ,  Иппо10тъ  и  Графиня. 

Иап02итъ.  Будьте,  сударь,  судьею  между  мной  и... 

Артем  о  нъ.  Въ  чемъ  д'Ью?  Надлежитъ  напередъ  мн'6 
объяснить... 

Ипподитъ.  Я...  я  ее  1юб1ю...  обожаю... 

Графиня.  Не  в'1^рьте  ему1  у  него  разумъ  пом^^шадся. 

Иппо1итъ.  Вы,  сударь,  до1жны  мн*]^  отдать  справедди- 
вость.  Разумъ  мой  никогда  столи»  зр-^хь  не  бывадъ.  А  что- 
бы въ  томъ  васъ  ув']^рить,  такъ  знайте,  что  я  къ  ней  страст- 
ною хюбов1Ю  пыханх  Эта  дюбовь  столько  сердцемъ  моимъ 
вдад^Бетъ,  что  ее  иначе,  какъ  съ  жизнш  моею,  прекратить 
не  можно.  Разсудокъ  и  доброд'бтеди  произведи  этотъ  вы- 
боръ.  Скажите,  доджно-ди  ей  отговариваться  отъ  тодь  со- 
вершенной дюбви?.. 

Артемонъ.  Это  меня  удивдяетъ!  Такъ  ты  пдемянницу  ея 
не  дюбишь? 

Ипподитъ.  Другой  жедаетъ  ею  счаст1е  свое  сд'бдать, 
который  отъ  яея  дюбимъ  взаимно;  онъ  ддя  нея  стодько  при- 
диченъ  и  подезенъ,  скодько  ддя  меня  граФиня. 

Графиня.  Сдышите-дн,  кашя  вертопрашныя  мысди? 

Артемонъ.  Никакъ!  Ок'Ь  мн*]^  не  таковыми  кажутся.  Я 
ихъ  съ  удоводьств1емъ  сдушадъ  и  даю  мое  на  то  соизво- 
деше.  Никогда  не  думадъ  я,  чтобы  мой  сынъ  стодько  быдъ 
разуменъ. 

Графиня.  Какъ!  вы  его  оправдаете? 

Артемонъ.  Конечно,  сударыня.  Онъ  никогда  бы  не  могъ 
дучшаго  сд^^ать  выбора  и  засдужить  дюбовьмою.  Въвасъ 
находить  онъ  красоту,  разумъ  и  все  то,  что  можетъ  предь- 
стить  и  привязать  къ  себ^  мододаго  чедов^Бка. 

Ип по дитъ.Сдышите-ди,  сударыня!  То-то  дюбеэный  отецъ! 
Я  напередъ  ув'бренъ  быдъ,  что  онъ  меня  похвадитъ. 

Графиня.  Разв'6  вы  забыди,  что  Пудьхерш  за  него  по- 
модвдена? 

Ипподитъ.  Не  я,  а  Аристархъ  можетъ  ее  счастдивою 
сд'Ьдать. 

Артемонъ.  Аристархъ  ддя  нея  женихъ  достойный.  Итакъ 
веб  д'Ьда  въ  тишия'Ь  окончиться  могутъ.  Мы  не  раздажи- 
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баемъ,  а  ладимъ.  Вм'Ьсто  того,  чтобы  я  шмЪгь  въ  васъ 
дорогую  сватью,  буду  вм'Ьть  хюбезную  нев'бстку.  Мн^1  ка- 
жется, что  сьгаовнимъ  разумомъ  и  я  самъ  нахожу  себ'Ё 
удовол>ств1е. 

Иппо1итъ.  Аристархъ  Пульхерю  страстно  дюбитъ... 

Графиня.  Быть  не  можно.  Я  его  больше  знаю,  нежелги 
бы  могда  пов-Ьрить  этому  чуду. 

Ипподитъ.  Всякое  чудо  чудомъ  иув'Ьряютъ.  Аристархъ! 
Пу1ьхер1я!  войдите  и  сами  сд^^жвАте  конецъ  вашему  счастш, 
которое  я  начать. 

ЯВЛЕШБ  ПОСЛЕДНЕЕ. 

Графиня,  Пудьхврхя,  Артемонъ,  Ипподитъ,  Ари- 
стархъ, Дарья  и  Андрей. 

Аристархъ.  В'Ьрьте,  сударыня,  этому  чуду.  Все  мое  сча- 
ст1е  отъ  нея  зависитъ.  Вы  можете  судить  о  моей  дюбви  по 
этому  признан1ю. 

Графъ.  Она  меня  въ  истинну  удивдяетъ!  Пусть  моя  пде- 
мянница  выговорить;  я  съ  нею  согдасна  буду. 

Артемонъ.  Она  доджна  за  него  выдти  съ  т'&мъ  тодько 
договоромъ,  чтобы  ддя  дучшаго  въ  жятъ'Ъ  усп'Ьху  нринядъ 
онъ  сдужбу  и  не  губидъ  напрасно  своихъ  достоинствъ.  Въ 
этомъ  будетъ  подьза  отечеству  и  о  томъ  всЬ  его  просятъ. 

Аристархъ.  Ддя  нея  я  всему  повинуюсь. 

Ипподитъ  (Пульхерш) .  Отечество  вамъ  всегда  за  то 
обязано  будетъ. 

Графиня  (<Оулы);ер{г// Согдасна-ди  ты  за  него  идти?  Пре- 
рви наконецъ  модчан1е  и  отв'бтствуй  пожадуй. 

Пудьхепя.  Тетушка,  сударыня!  я...  я  согдашаюсь  ддя... 
ддя  подьзы  отечества. 

Ипподитъ  (графингь).  Ну!  не  я  ди  совершидъ  это  чудо, 
и  вс]^  эти  усп'бхи  не  дМствхе  ди  гдупой  годовы  этого  вер- 
топраха, какъ  вы  меня  честить  изводите?  За  такхе  труды 
ожидаю  я  достойнаго  награжден1я.  Оно  въ  вашихъ  устахъ. 
Сердце  ваше  еп^е  кодебдется  I  Но  къ  чему  его  напрасно  му- 
чить? Не  можно  уже  боЛ%  проддить  вамъ  моего  бдагопо- 
дуч1Я.  Любовь  моя,  мой  отецъ — ^все  за  меня  проситъ. 

Артемонъ  (графинть).  Согдаситесь  на  двойной  союзъ  и... 
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Графиня.  Могу-1И  я  поступить  на  то  съ  благопристой* 
Н0СТ1Ю?  Разсудокъ... 

Иппо1Итъ.  Съ  моей  стороны... 

Графиня.  Никакого  согдас1я  въ  х'Ътвлъ... 

Артемонъ.  Неровни  въ  л'Ътахъ  никакой  н^^тъ. 

Графиня.  Прои'бнять  вдовью  жизнь  на  второе  замуж- 
ство... 

Ипполит ъ.  Вы  очень  суровы  и  уже  наконецъ  меючами 
отговариваетесь.  Пром^Ьвять  вдовью  жизнь...  променяйте 
я  о  томъ  прошу  васъ  именемъ  безсчетнаго  числа  вдовъ 
которыя  вамъ  прим'бромъ  служатъ. 

Артвионъ.  Если  вы  его  не  сдержите  при  этомъ  разум- 
номъ  нам'Ьренш,  то  онъ  опять  вдастся  въ  вертопрахи. 

Ипполит ъ.  Непрем'Ьнно! 

Артемонъ.  Я  васъ  какъ  отецъ  прошу  и  какъ  другъ 
принуждаю. 

Иппохитъ.  Соединитесь  вс*!^  со  мною. 

П7льхЕР]я.  Чтобъ  васъ  не  обвиняли  въ  его  вертопраше- 
ств*]^,  склонитесь  для  всЬхъ  насъ... 

Аристархъ,  Дарья  и  Андрей.  Склонитесь,  сударыня! 

Графиня.  Вы  веб  наступаете  на  меня,  но  напрасно.  Мое 
сердце... 

Ипполит ъ.  Оно  великодушно,  итакъ  хотя  взъ  велико- 
дупия  за  меня  выдьте. 

Аристархъ.   Ничто  его  не  спасетъ,  кром'6  вашей  руки. 

Графиня.  Я  ему  ее  даю,  но  прямо  изъ  великодупия. 

Ипполитъ.  Наконецъ  я  таки  довелъ  васъ!  Не  напрасно 
ли  вы  упрямились?  В'Ёдь  я  вамъ  нав']&рное  сказалъ,  что 
голова  ваша,  какъ  и  моя,  вскружится. 

Артемонъ.  Коли-бъ  и  у  всбхъ  молодыхъ  людей  въ  та- 
ковыхъ  только  случаяхъ  она  кружилась,  счастливы  бы  всё 
отцы  и  матери  были. 

КОНКЦЪ  КОМЕДи!. 


ТЕСТЬ  И  ЗЯТЬ. 

К0МЕД1Я  ЬЪ  ТРЕХЪ  Д&ЙСТВХЯХЪ. 
Вомный  переводъ  еь  комедги  г.  Больлв,  навиваемой  «Ожрпха 

ХТ  РХЖ0КХА18». 


ДЪЙСТВУЮЩШ  ЛИЦА. 

Мевандръ,  отецъ  Ск>ф1ввъ.  Фалатъ,  дворецка!  Меващфовъ. 

Соф1ж,  дюбовввца  Ивпдорова.  ведоръ,  вомватвнй  его  слуга. 

Изядоръ. 

Дписпте  въ  Петербургть^  въ  домгь  Менандровомъ  и  еь  его 

собственныхъ  покояхъ. 


ДЪЙСТВХЕ  ПЕРВОЕ. 

ЯВЛЁЕОБ  I. 
ИЗИДОРЪ  И  ввдоръ. 

Изидоръ  (ведучи  за  руку  ведора).  Надобно  ему  быть 
у  себя.  Мы  сегодня  въ  приказъ  не  '1^денъ.  Онъ  просилъ  ме- 
ня, чтобы  я,  не  "бздя  со  двора,  эашехъ  къ  нему  поговорить 
съ  нимъ. 

Оедоръ.  Бояринъ  мой  близко  четверти  часа  съ'Ьхадъ.  За 
нимъ  изъ  сената  съ  пов'бсткой  приходили.  Но  садясь  въ 
карету,  раза  съ  три  сказалъ  онъ  мн'й,  если  вы,  сударь,  со- 
гласитесь его  подождать,  то  онъ,  когда  что  нечаянное  и 
важное  его  не  удержитъ,  бо1']^е  получаса  не  пром'1^шкаетъ. 

Изидоръ.  Изрядно.  Я  его  зд'Ьсь  же  дожду ся.  Могу  ли  я 
теперь  дочь  его  увид^Бть? 

Оедоръ.  Софья  Менандровна  лишь  теперь  начала  од'б- 
ваться. 
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Изидоръ.  Итакъ  надобно  и  ее  ждать.  По  крайней  м^- 
р'^^  дома  ля  дворецкШ? 

Оедоръ.  Фи1атъ  вад'Ьичъ?  Гд'Ё-же  ему  быть  такъ  ра« 
но?  Ежеди  вамъ  угодно,  я  его  сюда  пришлю? 

Изидор*!.  Ты  меня  одолжишь. 

ЯВЛЕН1Е  П. 

Изидоръ  (егьвиш  въ  кресла).  Что  это  значить?  Менавдръ 
хочетъ  прежде  полудня  увид'Ёться  со  мною?  Онъ,  который 
никого  къ  себ'б  до  об'З^да  не  допускаетъ.  Изъ  этого  не- 
обычайн^ц'О  зову  что  я  заключить  долженъ?..  (Скоро  встаетъ 
еъ  креселъ).  Еслибы  это  для  моей  съ  его  дочерью  свадьбы... 
и  еслибы  онъ  наконецъ,  не  откладывая  моего  благополу- 
Ч1Я,  день  къ  тому  назначилъ!  (Опять  садится  еь  креслы). 
А,  несчастный  Изидоръ!  напрасно  ты  льстишься.  Разныя 
его  отговорки,  который  онъ  хитро  и  безъ  всякой  нужды 
вымышляетъ,  близко  трехъ  л^^тъ  лишаютъ  тебя  всей  надеж- 
ды. (Встаетъ  и  прохаживается).  Всяк1й  день  вижу  я,  что 
онъ  сыскиваетъ  способы  къ  удаленио  этого  союза.  Отговор- 
ка его  всегда  одинакая.  А  въ  чемъ  бы  она  состояла?  Буд- 
то я  ужасный  волокита,  будто  я  ходокъ  въ  любовныхъ  д'Ё- 
лахъ.  Часто  онъ  гёмъ  Софш  противъ  меня  раздражаетъ, 
и  мое  счаст1е  удаляя,  самъ  оправдается.  У  него  и  въ  об'^^дъ 
и  въ  ужинъ  готовы  разныя  на  мой  счетъ  сказки.  Хотя  ов'Ь 
и  вс*]^  неправильны,  однако,  уличая  его,  я  м']^сяца  по  два  вп- 
новнымъ  бываю.  Ну,  еслибы  онъ  зналъ  прямую  мою  вину, 
мою  настоянию  слабость...  Она  одна  только  и  есть,  и  она- 
то  меня  и  безпокоитъ.  Еслибы  онъ  зналъ  безразсудное  мое 
знакомство  съ  княгиней,  съ  этою  вертопрашкой...  Что-бъ 
тогда  было  со  мною?  Дай  Богъ,  чтобы  это  отъ  него  утаи- 
лось! 

ЯВЛЕШЁ  Ш. 

Изидоръ  и  Филатъ. 

Изидоръ.  А!  здравствуй,  вад']&ичъ;  я  позвалъ  тебя,  ду- 
мая, что  ты  мн'Ё  скажешь,  зач'бмъ  столь  рано  Менандръ 
Васильевичъ  меня  къ  себ*]^  звалъ. 

Филатъ.  Я,  сударь,  о  томъ  и  не  слыхалъ. 
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Изидоръ.  Что  д'Ьлать?  Но  какъ  мн'б  его  и  его  дочери 
зд']^сь  ждать  надлежитъ,  то  могу  ли  я  до  приходу  вотора- 
го  нибудь  изъ  нихъ  съ  тобою  поговорить,  и  не  задержу 
ли  я?.. 

ФидАтъ.  Что  это,  сударь?  вы  зд'Ьсь,  какъ  и  самъ  хо- 
зяинъ,  во  всемъ  властны  ? 

Изидоръ.  Я  также,  какъ  и  онъ,  съ  т^^ми,  кого  онъ  лнь 
битъ,  хочу  ласково  обходиться.  (Филать  кланяется).  Ты 
это  заслуживаешь. 

ФилАтъ.  Много  ко  мн'Ь  милости;  я  такой  чести... 

Изидоръ.  Прямо  достоинъ.  Я  знаю,  что  ты  всегда  в'Ьр- 
но  служилъ  моему  благод'Ётелю  и  что  воспиталъ  ему  племян- 
ника, когораго  онъ  любилъ  равно  своей  дочери.  Знаю  я, 
что  онъ  посл^  его  смерти  далъ  теб'Ё  свободу,  и  что  ты, 
оставшись  въ  его  дом'Ё  и  привявъ  на  себя  трудъ  управлять 
имъ,  пр1обр']^лъ  т']^мъ  его  къ  сеа  дружбу.  Онъ  тебя  не  какъ 
дворецкаго,  но  какъ  искренняго  друга  всегда  принимаетъ: 
эта  ваша  дружба  очень  долго  заставляла  мн-б  тебя  страшить- 
ся. Я  излишне  отъ  тебя  таился,  но  твой  похвальный  треть- 
яго  дня  поступокъ  лишилъ  меня  всякаго  подозр'ЁН1я.  Онъ 
заставилъ  меня  любить  и  почитать  того,  которому  я  теперь 
тайну  сердца  моего  открыть  хочу. 

ФилАтъ.  Вы  меня,  сударь,  похвалами  пристыдили;  я  васъ 
въ  усердш  моемъ  напередъ  ув'Ьряю. 

Изидоръ.  Ты  увидишь,  сколько  я  на  доброе  твое  сердце 
надеженъ.  Начнемъ  искренность  съ  об'Ёихъ  сторонъ.  При- 
знайся, что  ничье  въ  св^уЛ  терп'1^н1е  того  перенесть  не  мо* 
жетъ,  что  я  близко  пяти  л']&тъ  терплю  отъ  Менандра.  Въ 
обманчивомъ  моемъ  состояши  ежедневно  сношу  я  грусть 
тоску,  печаль... 

ФилАтъ.  Да  отчего-жъ,  ежели  я  спросить  васъ  см'&ю? 
По  моей  простот*]^,  я  того  не  прим'йтилъ.  Мой  господинъ, 
любя  васъ  как7>  сына,  но  не  такого,  котораго  изъ  дому  вы- 
пускаютъ,  но  какого  принимаютъ  въ  домъ,  кажется  мн*!^,  не 
подаетъ  вамъ  ни  малаго  въ  счастш  вашемъ  сумн'ЁН1я. 

Изидоръ.  А1  Ты  любя  его,  объ  немъ  пристрастно  су- 
дишь. 

ФилАтъ.  Никакъ,  сударь.  Кто  принуждалъ  его,  узнавши 
васъ,  всячески  стараться  выпрашивать  вамъ  чинъ,  первое 
подъ  собою  въ  своемъ  приказ^^  м'Ьсто,  навязываться  съ 
своею  дружбою,  и  наконецъ  насильно  уговорить  васъ  жить 
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въ  его  дом'Ь?  Не  самъ  т  онъ  далъ  вамъ  случай  влюбиться 
въ  СоФш  Менандровну?  Не  отказываетъ  ли  онъ  вс!^»»  знат- 
яымъ  и  богатымъ  женихаиъ,  и  тЬмъ  не  Д'Ёлаетъ  ли  вамъ 
предпочтешя?  Все  это  можетъ,  какъ  я  думаю,  васъ  уверить 
я  успокоить. 

Изидоръ.  Онъ  меня  предпочитаетъ?  Давно  уже  изволить 
онъ  эту  честь  мн^  д'Ьлать,  но  для  чего,  онъ  д']^ломъ  ея  не 
Доказываетъ.  Онъ  слово  въ  слово- коме дш  со  мною  играетъ. 
То  польститъ  моей  надежд'б,  то  ее  разрушитъ;  то  покажет- 
ся склоннымъ  къ  окончан1ю,  то  опять  отложитъ.  Об'Ёщаетъ 
шЛ  дочь  свою,  но  дня  къ  свадьб']^  не  назначиваетъ;  при- 
ближаетъ  часъ  благополуч1я  моего,  и  опять  его  удаляетъ; 
похищаетъ  у  меня  всю  ут']^ху,  и  опять  ее  возвращаетъ,—  ко- 
роче, онъ  по  часамъ  и  веселымъ  и  печальнымъ  меня  д'6- 
лаетъ.  Ну,  скажи,  не  шутка  ли  это  и  не  ребевкомъ  ли  онъ 
меня  почитаетъ? 

ФилАтъ.  Никакъ,  сударь.  Неспорно,  что  это  отчасти  и 
бывало,  но  все  миновалось  и  все  васъ  въ  счастш  ув^^ряетъ. 
В^дь  вы  знаете,  что  онъ  въ  чести  очень  колокъ? 

Изидоръ.  Знаю. 

ФилАтъ.  Изв']&стно  ему,  что,  взявши  васъ  къ  себ^  въ 
домъ,  подаетъ  онъ  случай  злымъ  людямъ  многое  говорить 
о  его  дочери.  Это  слушать  в^^дь  непрхятно.  Но  когда  онъ 
все  то  сносить,  знать,  что  у  него  ваша  свадьба  твердо  при* 
думана. 

Изидоръ.  Ну? 

Фи  ЛАтъ.  Прим']^тилъ  я,  что  ему  не  хотелось  выдать  своей, 
дочери  прежде  двадцати  пяти  л'Ьтъ;  а  какъ  она  назадъ  то- 
му съ  нед'1^лю  на  двадцать  шестой  годъ  вступила,  то  и  это 
препятствхе  теперь  къ  сторон^^. 

Изидоръ  (съ  горячноетгю).  Н'Ьтъ!  не  ея  л'Ьты  мя*  пре- 
пятствовали; надобно,  чтобы  онъ,  находя  шъ  горести  и  въ 
мучен1и  моемъ  себ'б  удовольствхе,  жёЛгь  какую  нибудь  скрыт- 
ную причину.  Ты  во  всемъ  его  пов^ренность  им^^ешь.  Я  на 
тебя  наступить  нам']^ренъ;  ты,  какъ  честный  челов'бкъ,  отъ 
меня  не  скроешься... 

ФилАтъ  (пререавь  Шидора).  Неужли  вы  забыли,  что 
онъ  челов'Ькъ  непостижимый? 

Изидоръ.  Слышу;  онъ  меньше  яепостижимъ,  нежели  ты 
скроменъ. 

ФилАТъ.  Я1  я,  сударь? 
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Изидоръ.  Да,  сударь,  ты!  Есдибъ  ты  мн'Ь  открылся,  то 
бы  и  ему  сд'Ьладъ  т']^ъ  усдугу.  Я  готовь  клясться,  что  ты 
все  знаешь. 

Фи1Атъ.  А  я  клянусь,  что  ничего.  Вотъ  вы,  сударь,  ка- 
ковы! тотчасъ  и  вспылили.  Поверьте  старику,  котораго  вы 
теперь  же  столько  выхваляли,  пов'^^рьте,  что  онъ  ничего 
не  знаетъу  или  наконецъ  и  я  начну  горячиться.  Позвольте 
мн^^  сказать,  что  если  вы  совсЬмъ  неосл']^плены,  то  бы  вамъ 
прим'Ьтить  надлежало,  что  онъ  ничего  и  никому  не  откры- 
ваетъ.  Надобно  тайны  его  угадывать.  Онъ  всбхъ  подозр'6* 
ваетъ,  и  тЬиъ  вс1з  друзья  его  равно  съ  вами  обижены.  В'Ьдь 
вы  это  знаете? 

Изидоръ.  Да,  я  знаю... 

Филлтъ  (сь  жаромьрпчь  Изидорову  прервавши).  Но  пря- 
мо ли  вы  знаете?  Никогда  молодые  бояра  не  хотятъ  знать 
основательно.  Хорошо  ли  вы  за  нимъ  прим']^чали?  Онъ  былъ 
мой  бояринъ,  теперь  мой  благод']^тель,  и  какъ  вы  говори- 
те, онъ  мн'б  и  другъ.  Я  его  точно  вызнал ъ.  Онъ  показы- 
вается откровененъ  и  веселъ,  а  въ  самомъ  д'&л'б  онъ  хитръ 
и  надъ  ВСЕМИ  шутить  любитъ.  Онъ  безъ  шутки  почти  сло- 
ва не  скажетъ  и  подъ  этимъ  видомъ  скрываетъ  свое  на 
всбхъ  людей  подозр^ше.  Какъ  ли  онъ  ни  скрытенъ,  но 
можно  проникнуть,  что  онъ  на  сердца  людскгя  не  полагает- 
ся. Нер']^дко  я  и  отъ  него  слыхалъ,  что  онъ  не  в']^ритъ, 
чтобы  благодарные  были  люди... 

Изидоръ.  Какъ!  онъ  и  т'^^мъ  не  в'^^ритъ,  кого  самъ  лю- 
битъ? 

ФилАтъ.  Конечно,  лучшему  своему  другу  онъ  прямо  не 
ВВ'Ьряется.  Онъ  такъ  чувствителенъ  и  такъ  разборчввъ  въ 
дружб']^,  что  не  думаетъ  сыскать  искренвяго  друга  и  быть 
столько  любимъ,  сколько  онъ~  любить. 

Изидоръ  (очень  горячо).  Неужли  онъ  и  во  мн*]^,  что  я 
его  какъ  отца  люблю  и  почитаю,  сумн'Ьвается?  Такому  по- 
дозр']Ьн1ю  быть  не  можно.  Что-бы  его  произвесть  могло? 

ФилАтъ.  Мнопя  причины.  Онъ  въ  томъ  совершенно  об- 
виненъ  быть  не  можетъ,  когда  вы  все  узнаете.  Вражда  и 
злоба  отъ  сестеръ,  чрезвычайная  неблагодарность  отъ  т^хъ, 
кому  онъ  добро  д']^алъ,  гонеше  отъ  злод'Ьевъ,  забвев1е  отъ 
друзей,  измена  отъ  всбхъ,  кого  онъ  ни  зналъ...  (тихо)  нако- 
нецъ почти  и  отъ  самой  его  супруги — все  это  не  довольно 
ли  его  ожесточить  могло? 
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Изидоръ.  Какъ1  онъ  и  во  мн'6  сумн'Ьвается?  во  мн'Ы 
ФидАтъ.  Въ  васъ?  Также,  какъ  и  во  всбхъ. 
Изидоръ.  Но  что-бы  къ  тому  давало  ему  причину? 
Фи1Атъ.  Что-бы  такое?  И,  сударь!  поюжимъ,  что  ваше 
воюкитство. 

Изидоръ  (смущенно).  Но  съ  чего  бы  онъ  заключи1ъ 
этакую  небылицу?  Я  довольно  знаю  Менандра,  а  онъ  житье 
светское;  итанъ  я  не  думаю,  чтобы  онъ  изъ  безд'Блпцъ 
сталъ  ко  мн'^1^  привязки  делать. 

ФилАтъ.  Вы  это  безд'Ёлицею,  а  онъ  важнымъ  д'Бломъ 
почитаетъ.  Въ  другомъ  челов'Ьк'Ь  онъ  тоже  бы  почелъ  шут- 
кою, что  въ  васъ  опасност1Ю  находитъ.  Подозр']Бвая  все, 
думаетъ  онъ,  что  его  зять,  женившись  на  его  дочери,  эти 
же  безд']&лицы  продолжая,  можетъ  вредныя  сд'Ьлать  сЛд,- 
СТВ1И.  Кажется  ему,  что  какъ  скоро  мужъ  н'Ьсколько  про- 
ступится,  то  т']Бмъ  несказанно  огорчитъ  жену  свою.  Тутъ  на- 
чало несоглас1Я,  а  отъ  того  все  произойти  можетъ.  Мужъ 
стаиетъ  расточать,  а  жена,  платя  ему,  удаляться  добродете- 
ли, оба  же  забывать  о  дом*]^  и  о  д^тяхъ.  Наконецъ  заклю- 
чаетъ  онъ,  что  все  это  удобно  можетъ  привесть  васъ  въ 
совершенное  разореше  и  въ  презр']&н1е  у  вс']Бхъ  людей.  Все 
это,  все,  сударь,  онъ  себ*]^  вообразить  можетъ.  Къ  несча- 
СТ1Ю  его,  многое  онъ  уже  и  опытами  вид'Ьлъ.  Станется,  что 
я  васъ  этимъ  прогн^валъ.  По  крайней  м'Ьр^,  доказалъ  я 
вамъ,  что  вы  не  ошиблись,  почтя  меня  искреннимъ  челов'6- 
комъ.  (Отходить). 

ЯВЛЕН1Е  IV. 

Изидоръ  (смущенно).  игктъ1  ты  это  очень  уважаешь. 
Менандръ  не  столько  строгъ  въ  такихъ  малостяхъ.  (Стоить 
неподвиоюно).  Но  описаше  его  нрава  меня  ужаснуло...  (По- 
молчавши). Я  чувствую,  что  какъ  ли  мысли  его  ни  строги, 
но  правильны.  Смущаюсь,  роб-Ью  и  стыжусь,  напоминая  мою 
слабость...  Я  могъ  склониться  не  на  прелести,  а  на  жеман- 
ствы  княгинины!  Я  гнусно  изм'&нилъ  н&кной  и  любви  до- 
стойной СоФ1и,  которою  сердце  мое  и  мысли  полны  и  ко- 
торую я  ни  на  минуту  не  забываю.  О  вредный  обычай!  О 
наказан1я  достойное  самолюб1е1  Счастливъ  я,  что  онамгно- 
веннаго  моего  осл'Ьплешя  не  знаетъ.  Близко  месяца  это  без- 
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умство   продолжалось  и  меня  терзаю.   А  за  тщеславную 
забаву  неумолкныя  раскаянии  довольно  ин'б  отмстили. 

ЯВЛЁШБ  т. 
С0Ф1Я  и  Изидоръ. 

Изидоръ  (увидпвъ  Софт)»  Можно  ли  идм']^нить  ей?.. 

СоФ1я  (смущенно).  Ты  зд'Ёсь,  и  такъ  рано!  Это  почти 
необычайное  дйло. 

Изидоръ.  Оно  по  вол'Ь  вашего  родителя.  Онъ  приказалъ 
нн'Ё  до  об'Ёда... 

СоФ1я.  Чтб-бы  это  значило?  Сегодня-жъ  на  ужинъ  при* 
казывалъ  онъ  звать  всю  ближнюю  родню  и  друзей  своихъ. 
бедору  о  тоиъ  такъ  приказано,  чтобы  мы  ничего  не  в^Б• 
дали.  Тутъ  ест]^  какая-нибудь  тайна. 

Изидоръ.  Еслибы  эта  тайна  открылась  оогласно  моему 
желашю...  и  еслибы  онъ  вс^Бxъ  этихъ  гостей  для  того  со- 
звалъ,  чтобы  при  нихъ  назначить  день  нашей  свадьбы. 

СоФ1Я  (пру^ва$ь  ею).  Этого  еще  долго  ожидать. 

Изидоръ  (весело  и  оюиво).  А  можетъ  мы  сегодня  же 
обвенчаны  будемъ.  Мн*!  это  сердце  предв'Ьщаетъ.  Отецъ 
вашъ  любитъ  во  всемъ  чрезвычайность. 

СоФ1Я.  Не  дай  Боже  новаго  препятств1я1.. 

Изидоръ  (прервавъ  ее  сь  восхищенгемъ).  А1  еслибы  этотъ 
день  былъ  тотъ  счастливый...  (Самъ  себя  прерывая).  Позволь 
ивЪ  безъ  препятств1Я  льститься,  что  онъ  свершитъ  мои  же- 
латя  и  наградитъ  мою  любовь...  Соф1я!  я  тебя  прямо  обо- 
жаю. Страсть  моя,  ежедневно  по  степенямъ  восходя,  усили* 
лась  и  совершенно  мною  влад']Бетъ.  Вчера,  разставшись  съ 
тобою,  бывъ  полонъ  н'Ёжныхъ  чувствовашй,  думалъ  я,  что 
уже  бол'Ёе  того  любить  тебя  не  можно,  но  въ  эту  минуту 
чувствую,  что  я  еще  сильняе  тебя  люблю. 

СоФ1я.  Изъясняя  свою  любовь,  изъясняешь  ты  мою  къ 
теб-Ь  горячность,  исключая  только...  что  мое  сердце  никог- 
да нич'Ьмъ  инымъ  занято  не  бываетъ.  Всегда  оно  съ  то- 
бою. Все,  что  до  тебя  принадлежитъ,  меня  восхищаетъ,  а 
безъ  тебя  ничто  меня  не  веселитъ?  Йо  ты?  А,  Изидоръ!  Какъ? 
Возможно  ли  тому  статься?  На  тебя  им4ютъ  подозр'Бтя.  На 
тебя,  что  ты  мн'Ё  нев^^ренъ.  Этими  подозр'Ьнгями  отецъ  мой 
счастхе  наше  Удаляетъ. 
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Изидоръ  (голоеомь  шьсколмсо  смущенньшь).  Однако,  суда- 
рыня... однако,  доказали  ди  ваиъ  когда-нибудь  мое  непо- 
стоянство хотя  слабымъ  свид'Ьтедьствоиъ? 

СоФ1я.  Н'бтъ.  Я  тебя  оправдаю.  Можетъ  быть,  все  это 
выдуиываютъ  на  то,  чтобы  откладывая  нашу  свадьбу,  луч- 
ше прикрыть  свои  наи']&рев1Я.  Мн^^  этакъ  думать  прхятно. 

Изидоръ  (отвтпствуя  съ  жаромь).  Это  самая  правда... 
Но  обратимся  опять  къ  нашей  свадьб'1^.  Если  этотъ  день 
пройдетъ,  не  соверша  нашнхъ  желашй,  и  если  Менавдръ 
вздумаетъ  новыми  вымыслами  еще  осудить  насъ  къ  ожи- 
данш,  тогда,  прервавъ  терп^нхе,  начните  ему  говорить.  Вы 
уже  теперь  въ  такихъ  л'бтахъ,  что  и  не  преступая  благо- 
пристойности, им^^ете  право  говорить  о  себ'к 

СоФ1Я  (гоАосомъ  юъ01сяымъ  и  величественнымь).  Я  им'Ёю 
право?  Я?  На  это  не  полагай  ты  никакой  надежды.  Какъ? 
Мн*]^  им^ть  право  противъ  отца!  Откуда  д']^тямъ  его  полу- 
чить, а  особливо  мн'6,  которая  и  виду  къ  тому  не  им']^етъ? 
Если-жъ  бы  я  и  им']^ла,  то  вм'Ьсто  того,  чтобы  имъ  поль- 
зоваться, я  бы  еще  бол'!^е  стала  повиноваться  моей  долж- 
ности. Мн*]^  несносны  и  гнусны  тЬ  д'Ёти,  который,  забывая 
ихъ  къ  родителямъ  почтеше,  говорятъ,что  я  свое  им'^^ю,  от- 
цовское или  материнское,  и  что  не  смотрю  на  отца  или 
мать.  Как1е  это  нравы!  Сущее  варварство!  Къ  несчастш  на- 
шему, они  у  насъ  уже  и  не  р']^дки.  Ихъ  истреблять  долж- 
но, а  ты  хочешь,  чтобы  я... 

Изидоръ.  Избави  меня  Боже!  Не  къ  тому  мое  нам']&рен1е 
клонилось;  вы  очень  строго  слова  мои  судите;  однако  я  мо- 
гу сказать,  что  и  вы  чрезм'^рно  уважаете  почтеще  и  бла- 
годарность. Я  знаю  вашу  должность,  я  ее  вижу,  но  отецъ 
вашъ  также,  какъ  и  вы,  съ  своей  стороны  ее  не  им'&етъ 
ли  и  не  долженъ  ли  и  онъ  вамъ  ч'!^мъ? 

СоФ1я(съ  ласкаю).  Нич']^мъ,  нич'Ёмъ,  сударь! 

Изидоръ  (съ  нгькотораю  досадою).  Это  уже  слишкомъ 
осл'Ёпляться!  А!.,  это-ли  любовь?  такъ-ли  я  люблю?.,  сердце 
твое  отцу  твоему,  какъ  робшй  невольникъ  повинуйся,  не... 

СоФ1я.  Изидоръ!  ты  не  в'Ёдаешь,  что  дарованхе  жизни 
есть  самое  малое  изъ  его  ко  мн'ё  благод'бянШ. 

Изидоръ.  Скажите-жъ,  чего  я  не  знаю? 

СоФ1я.  Еслибы  ты  в'Ьдалъ,  о  Боже!  какъ  велика  была 
и  какова  есть  его  ко  мн*]^  родительская  любовь?..  Пр1Ятдое 
это  напоминанхе  нудить  меня  теперь  разсказать  теб^^  тяж- 
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кое  А^я  меня  приэнше,  приэваше  такого  дйяа...  которое 
бы  я  навсегда  въ  сердц']^  моенъ  хот'Ьла  зак1ючнть.  Но 
н-Ьтъ!  я  не  могу  отъ  тебя  скрываться.  И  когда  ты  поощряешь 
меня  нензв-Ьстнымъ  мн'Ь  правомъ,  такъ  знай...  Я  ко1ебдюсь... 

Изядоръ  (весьма  шьжно).  Соф1я1  я  тебя  обожаю,  ты  ме- 
ня прямо  знаешь,  и  не  хочешь  дов'бр... 

СоФ1Я  (съ  прямою  отхроеенноспию).  Я  тебя  доводьно  поя 
читаю,  чтобы  теб*]^  открыться.  Съ  самаго  рожден1я,  по 
предразсуж/.ев1ямъ  людскимъ,  была  я  осуждена  къ  позору  и 
къ  1ишен1ю  всего  счаст1я.  Но  этотъ  мною  почитаемый  отецъ, 
противъ  вс^Бxъ  своихъ  сродниковъ.  чрезъ  долгое  уже  вре- 
мя посл'б  моего  рожден1Я,  для  меня,  единственно  по  его  ко 
жв'Ь  горячности,  любовь  къ  моей  матери  утвердилъ  бракомъ. 

Изидоръ  (съ  самою  чрезвычайною  оюивностт).  По  этомъ 
признаши  я  тебя  еще  бол'Ье  почитаю. 

Софтя  (прервавъ  съ  жаромъ).  Ты  теперь  знаешь,  что 
ему  всЬмъ  должна.  А  чтобы  еще  бол'бг  узнать,  выслушай 
до  окончаи1я.  В'бдай,  что  онъ  за  то  отъ  суроваго  отца  сво- 
его лишенъ  былъ  насл'Ъдства.  Вм']^сто  всего  богатства  оста- 
лась ему  одна  только  честь  и  твердость  душевная.  Все,  что 
онъ  нын'Ё  им'Ёетъ,  прюбр'блъ  онъ  своею  доброд'Ьтелью.  И 
если  онъ  былъ  когда  въ  б']&дности,  то  былъ  прямо  отъ  ве- 
ликой его  ко  мн']^  Любови.  Суди  по  тому,  сколько  сердце  мое 
должно  быть  благодарно!..  Отъ  такого  отца  съ  почтешенъ 
и  съ  молчашемъ  надлежитъ  мн'Ё  ожидать  моей  участи. 

Изидоръ  (горячо  и  скоро),  Я  бол'Ье  усиливаться  не  бу- 
ду, и  думаю,  что  этотъ  доброд'1^тельный  отецъ  не  долженъ 
им'бть  иныхъ  нам']^рен1й,  какъ  только  чтобы  насъ  благопо* 
лучными  сд'кяать.  Я  начинаю  прямо  над'Ьяться,  что  онъ  се- 
годня это  исполнить. 

СоФ1Я  (съ  видомъ  довольнымъ).  Онъ  конечно  печется  о  на- 
шемъ  счастш.  Съ  нашей  стороны  должны  и  мы  о  его  удо- 
вольствш  думать.  Поговоримъ  же  о  нашемъ  давнишнемъ  на- 
м'Ьреши,  какъ  бы  намъ  утешать  этого  любезнаго  отца  по- 
сл'6  нашей  свадьбы... 

Изидоръ  (трервавь  съ  жаромъ).  01  я  моими  старашями 
над'Ёюсь  его  всяюй  день  годомъ  моложе  д'к1ать.  Самыя  ма- 
лости, когда  он']^  отъ  искренняго  происходятъ  сердца,  услаж- 
даютъ  нашу  жизнь.  Наприи'бръ,  по  вечерамъ,  если  у  него 
никого  не  будетъ,  стану  я  всегда  играть  съ  нимъ  въ  шаль 
ки;  эта  в'Ьдь  его  любимая  забава... 
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СоФ1Я.  Не  забудь,  что  онъ  и  музыку  очень  дюбитъ. 

Изидоръ.  Очень  помню.  Всякую  нед']^1ю  будемъ  мы  раза 
по  два  Д'Ёлать  концерты;  да  и  кром*]^  того,  ты,  сидя  у  кда- 
висина,  а  я  при  теб'6  съ  скрипкою,  бодЁе  его  развеселимъ, 
нежели  двадцать  чедов'&съ. 

СоФ1я.  Это  правда.  А  какъ  ты  знаешь,  что  онъ  давно 
уже  не  ужинаетъ  и  что  я  съ  нимъ,  покуда  онъ  не  заснетъ, 
проговариваю,  то  я  и  посд'Ь  свадьбы  это  продо1жать  буду, 
лишь  бы  теб'б  оно  не  прискучило... 

Изидоръ.  Мн*  наскучить?  Я  самъ  тогда  буду  сид^Бтьсъ 
вами,  и  даю  слово  ни  разу  въ  гостяхъ  не  ужинать. 

СоФ1я  ('съ  пргятностгю) .  Итакъ  его  забавы  будутъ  на- 
шими. Пуще  всего  надлежнтъ  намъ  стараться  угождать 
старымъ  его  друзьямъ. 

Изидоръ  (пе^ерва&ь  съ  стремлешемъ) .  И  лучше  всего, 
кром*]^  ихъ,  ни  съ  к']Бмъ  не  знаться.  Когда  я  буду  влад'Ёть 
тобою,  тогда  мн"]^  все  при  теб-Ь  будетъ  пр1Ятно. 

СоФ1Я.  А,  Изидоръ!  какъ  ты  меня  восхи...  но  вотъ  и 
онъ. 

Изидоръ.  Слышите-ди?  онъ  Филату  о  приготовлен!и  сто- 
ла приказываетъ. 

ЯВЛЕН1Е  VI. 

СоФ1Я,  Изидоръ,  Менандръ  и  Филатъ  (посл)ъдше  два 

одаль). 

Менандръ  (съ  веселымь  видомъ).  А!  здравствуйте,  Д']^ти. 
Я  тотчасъ  н'Ьчто  вамъ  скажу^  ч'Ъжь  вы  оба  будете  равно 
ДОВОЛЬНЫ.  (Отведши  фцлата  къ  сгЛоронгь).  Пожалуй  ты  самъ 
посмотри  хорошенько,  чтобы  все  было  готово.  Я  послалъ 
уже  бедора  другихъ  сзывать,  кромЬ  тгклъ^  о  коихъятеб']^ 
сказывалъ.  Они  люди  почтенные,  итакъ  приличн']^е  ,  чтобы 

ты  къ  нимъ  СЪ']^ДИЛЪ. 

ФилАтъ.  Все  по  вол'Ь  вашей  исполнено  будетъ.  Но  см']Бю 
ли  спросить,  для  какого  весел1я  этотъ  пиръ,  и  не  свадь..* 

Менандр ъ.  Во  всбхъ  любопытство!  Посл'Ё  узнаеокь. 

Филатъ.  Слышу,  сударь.  (Идучи^  дтьАаетъ  разные  знаки 
Изидару  и  Софьи  съ  видомъ  веселымь). 

Изидоръ  (тихо  ОофЫ).  А!  я  вижу  прямо  наше  счаспе. 
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Онъ  его  куда-то  посылаетъ.   Конечно,  эач'Ьмъ-нибудь    для 
свадьбы... 

ЯВЛЕН1Е  ТП. 

Менандръ,  Соф1Я  и  Изидоръ. 

Менандръ  (видомъ  веселымъ  и  откровеннымг) .  Я  тебя 
рая']^е  обыкновенно  ооднядъ,  но  ты  на  ыеня  не  осердишь- 
ся. Сегодня  подучндъ  я  ту  радость,  о  которой  сдишконъ 
годъ  проси1ъ  безотступно.  Поздравьте  меня.  Я  отставденъ. 
(Оба  ему  кланяются,  а  онъ  говорить  дочери).  Поздравииъ 
же  и  мы  его.  Онъ  на  мое  м'Ёсто  главнымъ  судьею  пожаю- 
ванъ. 

СоФ1я.  А,  батюшка!.. 

Изидоръ.  А,  сударь!  въ  ноемъ  восхищенш... 

Менандръ  (прервавъ  и  говоря  слгьдующее  очень  скоро). 
Перестаньте;  этимъ  я  ничего  больше  не  сд'Ьладъ,  какъ  толь- 
ко получидъ  себ'Ь  покой,  а  теб'Ё  принесъ  удово1ьств1е.  Прав- 
да, что  я  долго  о  томъ  старался,  и  тольбо  лишь  въ  воскре- 
сенье указъ  подписанъ.  По'Ьзжай  скоряе  благодарить  обща- 
го  нашего  благод'Ётеля;  онъ  помогъ  намъ  въ  этой  милости. 
Я  уже  мой  долгъ  иснолнилъ,  а  для  тебя  онъ  полдня  назва- 
чилъ.  Скоро  дв']Бнадцать  часовъ  ударитъ;  сп'ёши  и  пр1'Ьэ- 
жай  съ  нами  об'Ёдать.  По'Ьзжай-же. 

Изидоръ  (вмь  себя).  Я  поскачу  къ  нему.  Этимъ  свадьба 
наша...  Чрезм']^рная  моя  радость...  крайнее  смущеше...  серд- 
це мое  столь  много  чувствуетъ,  что  его  нерписанное  вос- 
хпщеше  препятствуетъ  словамъ...  Словъ  мй*]^  недостаетъ... 
Простите,  уже  я  больше  не  сумн'^Ьваюсь!  (Бпоюить^  обнявь 
Менандра). 

ЯВЛЕШЕ  УП1. 

Менандръ  и  С.оф1я. 

Менандръ  (по  выход1ь  Изидора  сь  притеорнымъ  удивле- 
нгемь  и  сь  видомъ  и  голосомь  насмгьгиливымъ).  Какое  излиш- 
нее восхищен1е1  Какъ-же  онъ  этимъ  чиномъ  обрадованъ! 
Радость  его  неум']Ьренна  и  мн^^  непр1ятна.  Не  желалъ  бы  я 
вид'Ьть  въ  иемъ  столько  много  жара  къ  такой  вещи,  кото- 
рая не  что  иное,  какъ  тщеславхе  и  корысть. 
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СоФ1Я.  Онъ1  онъ  корыстш  обрадованъ?..  А,  сударь!  мо- 
жете 1и  вы  его  въ  томъ  подозр'Ьвать?  Бс1И  онъ  т^иъ  столь- 
ко тронуть,  ес1и  онъ  за  то  чрези'брно  показался  чувстви- 
теленъ,  такъ  это  для  того,  что  онъ  отъ  того  уповаетъ  на- 
шей свадьбы,  въ  которой,  повидииому,  и  сумн'бваться  бо- 
хЬе  не  надлежитъ.  Этотъ  вашъ  поступокъ  въ  скоромъ  на- 
шего счаст1я  совершеши  насъ  ув'бряетъ. 

Менандръ  (улыбсмсь  съ  хитроетю).  О!  что  оно  в'Брно, 
то  в'Ёрно,  но  не  такъ  скоро. 

СоФ1я.  Что,  сударь? 

Менандръ.  Любя  Изидора  и  любить  его  причину  штл'Ья^ 
хот']&лъ  я  прежде  смерти  моей  доставить  ему  мое  м^^сто.  Я 
его  почти  ему  уступилъ.  Вм^Бст'Ь  съ  чиномъ  уверяю  я  его 
и  въ  томъ,  что  онъ  непрем'Ьнно  твоимъ  мужемъ  будетъ. 
Точно  такъ!  это  мое  нам'Ьреше,  оно  же  и  непрем'бнно.  (Го- 
лосомъ  илуточнымъ  и  улыбаясь).  Но  если  вы  льстились,  что 
это  будетъ  завтра,  такъ  оба  вы  изволили  жестоко  обма- 
нуться. 

СоФ1я  (съ  весьма  примптнымъ  смущенгемъ).  Батюшка,  су- 
дарь... если  Изидоръ... 

Менандръ  (перервавъ  ея  р^ьчь).  Я  истинно  его  люблю  и 
почитаю,  онъ  нашелъ  путь  къ  моему  сердцу  и  онъ  меня 
также  любитъ...  По  крайней  уЛ^%  съ  его  стброны  много 
я  вид'Ьлъ  такихъ  наружностей,  который  меня  въ  чести  его 
ув'^^ряютъ.  Я  бы  за  него  въ  томъ  поручился...  (окончивая  вы- 
домъ  шуточиымь  и  смпяся)  еслибы  можно  было  ручаться  за 
какого-бъ  то  ни  было  челов-бка. 

СоФ1я.  Что-жъ  вамъ  препятствуетъ? 

Менандръ  (юаосомъ  нгьо/спымъ).  Ни  что.  Ты  видишь,  что 
я  сегодня  утвердилъ  его  участь.  Мн'Ё  кажется,  что  это  мо- 
жетъ  служить  несзгмн'Ьннымъ  знакомъ  моей  къ  нему  друж- 
бы (очень  н*ынсно)  и  что  мое  сердце  избрало  его  мн'Ё  вм*]^ 
сто  сына.  Если  по  несчастш  я  завтра  умру,  то  тебЪ  при- 
казываю... слушай,  любезная  дочь,  я  приказываю  теб'Ё  за  не- 
го выдти...  (ГоАосомь  шуточнымь).  Но  я  еще  живъ...  яна- 
м'Ёренъ,  сл']^дуя  осторожности,  обождать,  докол*]^  разумъ  его 
прямо  не  созр'Ьетъ,  докол'Ь  нравъ  его  не  утвердится.  Теперь 
еще  онъ  очень  прытокъ,  щеголеватъ,  и  нельзя  сказать,  чтобъ 
не  волокита... 

СоФ1я  (прервавъ  его  ртьчь).  Э,  сударь!  я  васъ  ув^Бряю,  что 
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ь&Ь  на  него  подозр^Ьнш  напрасны...  Есть-ди  въ  ннхъ  хотя 
видъ  справедхнвости? 

МвнАндръ.  ЁС1и-жъ  они  основате1ьны?  Ёсдия,какъ1и 
ты  въ  немъ  ни  надежна,  йогу  н'бсколысвии  сювамв,  кото- 
рый я  вчера  узнадъ,  встревожить  твое  сердце...  нон'Ьтъ1я 
тебя  пощажу.  Довольно,  если  овъ  исправится.  Я  желаю  сча- 
ст1е  твое  твердо  основать.  И  хотя  въ  нашеиъ  преучтивонъ 
Их,%  въ  нашеиъ  народ'Ь,  который,  следуя  всеиу  тоиу,  что 
у  чужестранцевъ  есть  осужденхя  достойнаго,  хотя  я  про- 
слыву си'^^шнымъ,  хотя  на  пеня  пальцаии  указывать  будутъ, 
хотя  стану тъ  величать  меня  антнкоиъ,  какъ  нын*]^  москви- 
чи отцевъ  и  матерей  своихъ  называютъ,  хотя  все  это  сбу- 
дется со  мною  за  то,  что  я  хочу,  чтобы  мужъ  никого  не 
любилъ,  кром^  жены  своей  — я  при  своемъ  мн^ши... 

СоФ1Я  (пере^ваеь  его  съ  нетерп9ьАивостгю).  Къ  чему  все 
это?  къ  чему,  сударь?  Я  въ  сердц'Ё  его  ув'Ьрепл.  Изидоръ 
никого  кром'Ь  меня  не  любитъ,  онъ  жкЬ  в'бренъ. 

Менандръ  (самымъ  наслаыилиеымь  голосомъ).  О,  конечно  и 
всеконечно!  Мн'Ё  пришло  теперь  на  память,  что  въ  его  л']^- 
та,  также  какъ  и  онъ,  бывалъ  я  в'бренъ,  но  многимъ  вдругъ 
женщинаиъ.  Только  не  перестать-ли  о  томъ  говорить? 

СоФ1я  (удерживая  его).  Дозвольте  еще  минуту. 

Менандръ.  За  минуту  ни  слова. 

СоФ1я  (съ  видомъ  любопшпнымь) .  По  крайней  лЛрЬ^  ска- 
жите мн'Ё  новыя  ваши  причины,  для  которыхъ  вы  его  еще 
на  испытан1е  осуждаете?  Неужли  вините  вы  его  по  одному 
сумн'Ёнш?  Не  должно  ли  на  то  им'ёть  доказательства? 

Менандръ  (шутливо).  Доказательства!  Вотъ  обыкновен- 
ная ваша  защита.  Можно-ли  ихъ- сыскать  противъ  того, 
кто  самъ  проворенъ?  Знаю  я  только,  что  нашего  волокиту 
какая  то  госпожа,  и  госпожа  знатяаго  роду...  жестоко  лю- 
бить... А  вотъ  за  то-то  я  бол'бе  всего  и  виню  Изидора,  и 
бол'Ёе  всего  страшуся  такого  знакомства.  Легче  бы  я  про- 
стилъ  все,  нежели  двудневное  знакомство  съ  кокеткой  знат- 
наго  роду.  Если  кто  прильнетъ  къ  этакой  женщин'^,  кото- 
рыхъ нын'6  непрямымъ  ихъ  именемъ  называютъ,  то  онъ  по- 
сл'6  непрем'бнно  приключитъ  домашшя  безпокойства. 

СоФ1я.  Однако,  сударь... 

Менандръ  (прервавь  ее).  Однако,  сударыня,  надобно  те- 
61  о  томъ  хорошенько  подумать.  Я  иду... 

СоФ1я  (удероюиеая  его).  Еще  одну  минуту.  Это  конечно 
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на  шутку  выдуманная  сказка,  иначе*жъ  бы  имя  и  все  Д'бю 
вамъ  пересказа1И. 

МвнАндръ.  По  глундй  разборчивости,  этотъ  пр1ятель  от- 
рекся сказать  имя  твоей  соперницы. 

СоФхя.  О,  это  прямая  сказка! 

МвнАНДРъ  (гоАосомь  в(Ю1Сньшъ).  Можетъ  быть,  что  все 
неправильно,  но  по  ]Ц1айнвй  жЬр^  на  правду  похоже.  Итакъ 
надюжитъ  мн'6  подождать,  а  отнюдь  не  сп'Ьшить...  (Голо- 
€омъ  нпаюнымъ  и  ласковымь).  Я  не  знаю,  для  чего,  любезная 
дочь,  сердцу  моему  съ  удовольствхемъ  хочется  тебя  въ  томъ 
ув'Ьрить.  Отъ  чего*жъ  бы  это  происходило?  Отъ  того,  что 
я  'юбя  люблю  столь  много,  что  никакой  отецъ  бол']&е  того 
своей  дочери  любить  не  можетъ.  (Обнявъ  ее  сь  ласкою).  А, 
СоФ1я1..  Въ  теб'Ь  полагаю  я  все  мое  благополучхе.  Перестань 
своими  слезами  тревожить  отцовское  сердце.  Еслибы  ты 
знала,  сколь  много  моя  о  теб'Ё  любовь  попечешя  им']^етъ, 
ты  бы  увид'^Бла,  что  я  противъ  моей  воли  сердце  твое  при- 
нуждаю... что  противъ  желандя  моего  употребляю... 

СоФ1Я  (перерв<иъ  ею  и  плачучи  отходишь).  Когда  Изи- 
доръ  возвратись  это  узнаетъ,  тогда  онъ  бол^е  опечалится, 
нежели  былъ  обрадованъ. 

аВЛБН1Е  XI. 

Менандръ  (имгья  видь  жалостный).  А1  не  безъ  малаго 
себ^^  насил1я  отлагаю  я  счастхе  этихъ  мн'б  милыхъ  Д']^тей. 
(Голосомъ  твердымъ)  Но  прямо  разсудя,  все  доказываетъ 
мн'Ё  истину  моего  правила.  Собственное  мое  испыташе,  къ 
моему  несчаст1Ю,  научило  меня  знать  людей.  (Голосомъ  боль- 
ше преоюняго  твердымъ).  Если-жъ  я  соглашусь  на  ихъ  свадь- 
бу, то  въ  старости  моей  осужденъ  буду  опять  къ  тойгже 
участи,  отъ  которой  я  стеналъ  неоднократно:  я  буду  жить 
одинъ,  или  умру  отъ  печали,  увид'Ьвъ  вдругъ  потерю  и  до- 
чери и  друга.  Это  мое  подозр'Ён1е  правильно;  я  его  отъ  нихъ 
скрываю:  оно  бы  ихъ  пуще  опечалило.  Его-то  утаивая,  вы- 
искиваю я  разные  способы  къ  прикрьтю  моихъ  отсро- 
чекъ.  Для  того-то  я  и  нападаю  на  Изидора  за  его  любов- 
ныя  шалости.  Надобно  еще  на  н'Ёсколько  времени  отложить 
ихъ  свадьбу.  Какъ  много  они  меня  винить  ни  будутъ,  но 
мн*]^  не  должно  во  вредъ  себ']^  посп'1шить  ихъ  счаст1емъ. 

КОНХЦЪ  ПЕРВАГО  Д^ЙСТВХЯ. 
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ДФЙСТЕХЕ  ВТОРОЕ. 

ЯВЛЕШБ  I. 

Менандр ъ.  Это  предпр1ят1е  не  им^етъ  успеха.  Дочь  иоя 
не  хочетъ  в'Ьрить,  что  у  Изидора  есть  гЬсная  дружба  съ 
знатною  госпожею.  Напрасно  мучусь  я,  сыскивая  на  то  в'Ёр- 
ное  свид^^тедьство,  которое  нн'Ь  необходимо  нужно.  Оно  мо- 
жетъ  оправдать  меня  и  ихъ  обоихъ  принудить  къ  ожидаг 
Н1Ю.  Я  Фидату  вед'Ьдъ  присматривать;  онъ  хотя  и  стрекал* 
ся,  тодько  я  отъ  него  этой  усдуги  над'Ьюсь.  Время  бы  ему 
и  возвратиться... 

ЯВЛЕШЕ  п. 
Менандръ  и  Фидатъ. 

МвнАндръ.  А!  все  ди  ты  сд'Ьдадъ? 

Фидатъ.  У  всбхъ  быдъ,  и  вс*]^  пр1']Бхать  об']Бщадись.  Спра- 
шивади  при  томъ,  что-бы  это  за  пиръ  быдъ,  я  имъ  хотя 
не  сказадъ,  что  это  точно  ддя  сговора,  но  намекнудъ,  такъ 
что... 

Менандръ.  Такъ  что  они  безъ  труда  догададись,  и  кста- 
ти ди  теб^  на  старости  такъ  шадить? 

Фидатъ.  А^  сударь!  ^еЪ  очень  хочется  вид']&ть  и  воспи- 
тать вашего  внука. 

Менандръ.  Какъ  же  еще  додго  этого  ждать!  Я  тебя 
просидъ,  чтобы  ты  ипЪ  помогъ  узнать  проказы  Изидоро- 
вы.*  Онъ  очень  искусно  скрывается... 

Фидатъ.  Хотя-бы  онъ  и  не  скрывадся,  я  бы  выв']^ды- 
вать  этого  не  хот'Ьдъ;  а  коди-бъ  узнадъ  противъ  жедашя, 
то  бы  конечно  вамъ  не  сказадъ,  а  осм'бдидся  бы  ему  за  то 
выговорить.  Дивдюсь  я,  ддя  чего  вы  такъ  много  этимъ  без- 
покоитесь!  * 

Менандръ.  Ддя  того,  что  это  меня  очень  безпокоитъ. 
Итакъ  ты  ничего  не  знаешь? 

Фидатъ.  Ничего,  сударь!  По  честной... 

Менандръ.  Разум-^^ю  я  тебя,  честный  чедов']^къ.  По  дно,  я 
безъ  тебя  все  узнаю,  и  я  жду  сегодня  посд'бдняго  отв'бта. 
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ФилАтъ.  А  я  думаю,  что  этотъ  отв'бтъ  совсЬмъ  васъ 
успоконтъ.  Да  къ  чему-же  вей  эти  изсл'ЁАОвашя  ?  Лучше 
бы  всего  сегодня  свадьбу... 

МвнАЯДРЪ  (прд^вавг  его  сь  досадою).  Оставь  советы, 
оставь,  господинъ  скроиникъ.  (Очень  колко).  Ты  за  него  очень 
усердно  стряпаешь.  Вижу  я  сколь  много  можно  въ  нашемъ  в'6- 
ку  надеяться  на  людей,  и  на  самыхъ  тЬлъ^  которымъ  мы 
прямо  служили! 

ФилАтъ  (гоАОСОмь  жалкимъ  и  съ  чувствительностмо).  Упре- 
ки, сударь,  не  безчестятъ  невиннаго  человека.  Я  къ  вамъ 
конечно  должную  благодарность  им-Ью.  Неужли  вы  ни  одно- 
го честнаго  человека  въ  св'Ьт']^  не  видали? 

Менандръ  (прерваеь  шуточно).  По  сов'Ьсти  н-Ьтъ,  но  на- 
добно потерп'Ёть,  можетъ  быть  со  временемъ  увижу.  Мн'6 
еще  только  шестьдесятъ  пять  л'Ьтъ.  Поди  и  приготовляй... 

ЯВ^[ЕНТЕ  III. 

Менандръ  и  Овдоръ. 

Овдоръ.  Вотъ,  сударь,  письмо,  которое  жп^  незнакомый 
слуга  отдалъ  съ  тбмъ,  что  бы  я  вамъ  его  вручилъ,  когда 
вы  одни  будете,  и  что  вы  знаете,  отъ  кого  оно. 

Менандръ.  Подай! 

Оедоръ.  Онъ  завтра  будетъ  за  отв'Ьтомъ. 

Менандръ.  Хорошо. 

ЯВ^ГЕШЁ  1У. 

Менандръ.  Этотъ  старикъ  отъ  меня  скрывается  изъ  че- 
сти; такъ  знать,  я  не  найду  ее  иначе  въ  людяхъ,  какъ  толь- 
ко въ  противность  моимъ  нам'Ьрен1Ямъ.  Мой  разв'Ёдыватель 
не  является.  Знать,  и  онъ  ничего  не  узналъ.  (Глядя  на  пись- 
мо). Но  отъ  кого  бы  это  было?  (Глядя  близко  на  подпись) . 
0,  къ  черту!  какъ  же  оно  душисто,  будто-бъ  отъ  любовницы. 
«Г.  Менандру».  Прочитать  его.  (Письмо  читаешь).  Я  право 
ничего  не  понимаю.  (Опяшь  тихо  читая,  останавливается). 
Это  прямая  находка;  только  не  на  сокола  птица  налегЬла. 
У  меня  любовница!  полно,  не  ошибся  ли  я?  посмотр']^ть-бы- 
ло  еще  надпись.  Н'Ьтъ!  (Перечитывая  надпись).  «Господину 
Менандру...  У  господина  Изидора.»  (Продолжаетъ  сь  восхи- 
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ще9^^емъ).  Вотъ  и  С7111гЬн1е  рЬшиюсь!  Оно  къ  моему  пр111те- 
лю^  къ  этому  постоянному  любовнику.  (Прохаокивалеь,  хоео^ 
ритъ  ваоюно).  Я  бы  раскаялся,  есшбы  и  опшбкою  распе- 
чатАлъ  эту  бумажку,  но  вина  ихъ,  а  не  моя.  Теперь  пупо 
бы  быю  не  воспользоваться  этим^ь  яечашшымъ  слуяаемъ. 
(Читаешь  сквозь  зубы  и  черезъ  нпсколько  р9ьчей  выговари&аетл 
елтьдующгя  слова) .  Прочитавши  со  вниматемъ,  поюжимъ,  что 
Д'Ьдать.  Гомъ,  гомъ...  гомъ...  <къ  твоей  княгин6...1>  Гомъ, 
гомъ,  гомъ,  гомъ!  Это  въ  четвергъ,  и  въ  четвергъ  непре- 
м'Ьнно.  Гомъ,  гомъ,  гомъ,  «любезный  Изидоръп  и  прочее... 
Это  самое  чистое  свиданье  начначено  нашему  пр1ятелю  к&- 
кою-то  княгиней,  которая  (смотря ^  подпысамо  ли  письмо) 
о  себ'Ё  знать  не  даетъ.  Но  по  вольному  и  в'бтренному  ея 
слогу  надобно  ей  быть  изъ  гЬхъ  женщинъ,  которыхъ  всЬ 
знаютъ  какъ  называть  надл ежить.  Въ  саиомъ  Д'йлФ,  это 
свиданье  не  что  иное,  какъ  безд']&лка,  оно  меня  ни  мало  не 
смущаетъ.  Тутъ  сердце  не  можетъ  лаЛ^гъ  участ1я.  Но  какъ 
я  свид'бтеля  въ  рукахъ  тЛго^  то  и  над'Ьлаю  изъ  того  до- 
вольно шуму.  Ув']&рю  Изидора,  что  я  вподлинну  за  его  по- 
ступокъ  жестоко  огорченъ  и  гЬмъ  защищ]^  отсрочку  его 
свадьбы.  (Голосомъ  самымъ  лукавымъ  и  сь  великою  радостью). 
Въ  теперешнихъ  нашихъ  обстоятельствахъ  ты,  другъ  мой, 
тжкешь  къ  четвергу  свидаше.  А,  какъ  же  я  доволенъ!  Ка- 
кая же  удачная  отъ  ея  С1ятельства  ошибка!  (Голосомл  ваоку 
нымь).  Нечаянный  случай  всегда  лучше  людей  мнб  служилъ. 
(Увид^ьвъ  дочь  и  Изидора),  А!  други-то  мои  уже  и  жалуютъ. 

ЯВЛЕН1Е  V, 

Менандръ,  С'оф1я  и  Изидоръ  (посл^ьднге  два  при  входл). 

Изидоръ.  Возможно-ли  тому  статься? 
СоФгя  (Изидору).  Это  самая  истина. 
Изидоръ  (Софьи).  Его  поступокъ  непонятный. 
Менандръ  (стоя  на  своемь  М1ьст/гь  про  себя).  Надобно 
удержать  видъ  холодный. 

Изидоръ  (Софт  приближаясь).  Н-Ьтъ,  сударыня!  н'бтъ,  не 
можно!.. 

СоФхя.  Когда  не  в'1^ришь,  спроси  у  самого... 
Изидоръ  (съ  досадою).  Могу-ли  я  у  него  спрашивать... 
Я  опасаюсь  въ  крайней  моей  досад'6... 
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СоФ1Я  (прервсюъ).  Говори  съ  яимъ.  но  воздержись... 

Изидоръ  (сь  досадою^  которую  омъ  скрыть  етараекяШ^ 
но  она  противь  ею  воли  прорывается).  В^рить-ли  мн^^,  су** 
дарь,  что  вы.  испытывая  мое  постоянство,  что  поражая 
ное  сердце  и  неосновательными  причинами  терп'Ьтв  мое 
прерывая,  еще  свадьбу  мою  откладываете? 

МвнАНДРЪ  (голоеомь  притворнымь  и  еъ  холодностью).  Бо- 
же мой  1  Къ  чему  столько  горячиться?  Разв'6  ты  ненадеженъ 
на  свою  невинность  ?  Постой  1  изъяснимся  безссорно.  Не 
гр']^ша  противъ  истины,  могъ  я  на  тебя  въ  любоввыхъ  ша- 
лостяхъ  им*6ть  н']&которыя  П0Д03р'6Н1И. 

СоФ1Я  (прерывая  скоро).  Все  это  онъ  теперь  же  р'Ё- 
шить. 

Менандръ  (т$ьмъ  же  притворнымъ  голосомъ).  Я  ихъ  бо* 
л'бе  уже  не  им^^ю;  они  уже  вс^^  доказаны  и  всЪ  р'Ьшены. 
Съ  т'бхъ  поръ,  какъ  я  съ  тобою  разстался,  д'бла  совс']^мъ 
перем'бнились. 

СоФ1Я  (перерваеъ  еще  сь  больиммъ  жаромъ).  Я  въ  томъ 
была  надежна,  и  вамъ  сказывала,  что  Изидоръ  мн'Ь  в'бренъ. 

Менандръ  (юлосомъ  егце  того  притвортье  и  съ  насмтикою). 
Теперь  это  совсбмъ  безспорно.  Но  я,  я,  сударыня,  могъ-ли 
я  предузнать,  что  въ  нашемъ  в'Ьтренномъ  в'ЪкЬ  есть  вер- 
ный любовникъ?  Итакъ  позволялось  мн'Ь,  хотя  онъ  пря- 
мо тебя  обожаетъ,  подумать,  что  любитъ  онъ  еще  и  дру- 
гую для  запаху.  {Оборотясь  къ  Исидору  сь  колкою  улыбкою). 
А  это  в'Ёдь  легко  сбыться  можетъ. 

Изидоръ  (не  могши  болтье  удержать  своею  огорченья). 
Оставьте,  сударь,  безпрестанныя  шутки.  Разв'Ь  вы  не  им'бе- 
те  инаго  средства  къ  несдержанш  своего  слова. 

Менандръ  (прервавъ  ею,  первое  слово  выювариваетъ  съ 
великимъ  оюрченгемь^  потомъ  уттиась^  продолжаетъ  съ  самою 
колкою  шуткою).  Не  сдержать  об'Ьщан1я...  На  твою  вспыль- 
чивость буду  я  отв'Ьчать  ласкою,  а  чтобы  устыдить  тебя, 
съ  сего-жъ  часу  зачну  я  д*6лать  распоряжешя  къ  вашей  свадь- 
6*6.  (Очень  скоро^  къ  дочери  своей  обращаясь).  Ув'Ьрясь  те- 
перь въ  постояяномъ  и  н^Ьжномъ  сердц'6  твоего  любовника, 
чувствую  я,  что  мн'6  надлежитъ  согласиться  къ  награжде- 
Я1Ю  столь  непорочной  Любови. 

Изидоръ  (въ  сторону).  Это  еще  какая  нибудь  хитрость. 

Менандръ.  Что  ты  ворчишь?..  Послушай  меня,  зятюшка; 
въ  С1ю-жъ  минуту  назначимъ  день  къ  свадьб'6. 
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Изидоръ  (смуи^ент).  Хорошо,  сударь.. . 

МвнАНДРъ  (гоАОСОмъ  притворнымь).  Посмотрикъ,  въ  ко- 
торый бы  день.  Ну,  сегодня  вторяикъ.  Надобно  намъ  на 
изготовлеше  ц'Ьлый  день.  Итакъ  середа  прочь... 

Изидоръ  {прервс^еъ  ем  съ  рюаромь).  И  таю»,  сударь,  чет- 
вергь  назначинъ. 

Менандръ  (ицрпливо).  Ты  очень  в'бтренъ  и  безпамятенъ: 
въ  четвергъ  у  тебя  есть  д'&ю. 

Изидоръ  (сь  удивлемемь).  Д'&ю? 

СоФХя.  Д'1^10? 

Менандръ.  Да,  сударь,  Д'бю,  и  ^^хо  не  шуточное.  (Обо- 
ротясь  къ  дочери).  СовсЬиъ  противное  свадьб'6,  о  которомъ 
я  знаю,  которое  ему  пр1ятно  и  которое  не  допустить  его 
четверга  къ  свадьбй  выбрать. 

Изидоръ  {видомь  смугцениымъ  и  безпокойнымь).  Я  никако- 
го д'Ьда  не  им'Ью...  и  ножетъ  1и  такое  быть,  которое  бы... 

СоФ1Я  (прервет  Изидора^  говорить  отцу).  Что  это  значить? 

Изидоръ  (прервавъ  съ  великимь  жаромъ).  Я  васъ  ни 
маю  не  понимаю.  Сегодня,  завтра,  четвергъ,  для  меня  вей 
дни  равны,  и  я... 

Менандръ  (голосомъ  насмпшнымъ).  А  то  не  всЬ.  Я  твои 
четверговый  Д'Ьда  лучше  тебя  знаю.  (Показывая  ему  письмо 
$сняшнино).  Посмотри,  это  письмо  ко  жкЬ  надписано,  хотя 
оно  теб*]^  принадлежитъ.  (Голосомъ  нп>01снымъ  и  утвердителъ- 
нымг).  Ошибкой  и  безъ  всякой  хитрости,  я  его  прочелъ;  пря- 
мо нечаянно. 

СоФ1я  (съ  жаромъ).  Да  отъ  кого  это  письмо? 

Менандръ  (голосомъ  гиуточнымъ).  Оно  отъ  н']&какой  кня- 
гини, которой  я  не  знаю,  но  которую  несумн'Ённо  его  ми- 
лость знаетъ  довольно  и  предовольно. 

Изидоръ  (въ  сторону).  Я  погибъ! 

СоФ1Я.  Что  я  слышу! 

Менандръ  (Софги).  Смотри!  смотри!  какъ  онъ  смутил- 
ся. ЪИп^  его  жаль:  онъ  тЪжъ  доброе  сердце  показнваетъ. 

Изидоръ  (сквозь  зубы).  Я...  не...  де  смущаюсь... 

Менандръ  (смгьючись).  Смущеше  его  прибавляется.  Го- 
лосъ,  глаза,  лицо,  страхъ,  все  его  уличаетъ. 

СоФ1я  (голосомъ  недовлренге  показующимъ).  Можетъ  быть 
это  варочную  шутку  съ  нами  д'Ьлаютъ,  чтобы  я  ревнуя... 

Менандръ  (пр^вавъ  ее).  Постой-же  немножко.  Прочтемъ 
письмо;  пусть  онъ  отъ  него  отопрется  или  оправдается. 
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СоФ1Я  (Изидору).  Что  это?  ты  М01чишь1  А,  Изидоръ! 

Менлндръ  (Софги).  Послушай,  это  любовное  письмецо, 
которое  къ  твоему  постоянному  любовнику  пишутъ.  Ты  уви- 
дишь, что  я  напрасно  его  подозр'Ёвалъ ,  будто  онъ  еще 
сдишкомъ  живъ  и  что  теб*  пора  за  него  выдти...  (Хо^ 
четь  читать). 

Изидоръ  (прерваеъ  и  дергая  его  за  руку  у  скрываяся  отъ 
Софги  и  хотя  ему  препятствовать).  Ради  Бога,  сударь! 

Менандръ  (вертя  головою).  О  н4тъ!  н'Ьтъ!  еслибы  ты 
не  столь  сурово  поступилъ,  еслибъ  ты  не  укорялъ  меня  не- 
сдержашемъ  слова,  то  бы  только  мы  двое  это  прочли.  Но 
что  бы  мн']^  во  всемъ,  ч']&мъ  меня  ни  обвиняютъ,  оправдать- 
ся, то  принужденъ  я  пр()тивъ  желан1я  при  дочери  моей... 
(Оборотясь  къ  Софги).  Итакъ,  стаяемъ  читать.  (Читаетъ)^ 
«Что  это?  еще  не  бол'Ье  месяца,  какъ  ты  кружишь  голову 
своей  княгин']^,  а  уже  бол'Ье  нед']&ли,  какъ  она  объ  теб'Ё  не 
слышитъ.  Это  изрядное  дурачество!  и  это  по  всему  можна 
бы  почесть  прямымъ  разрывомъ,  еслибы  я  въ  этомъ  разу- 
м"]^  приняла  д'Ёло;  а  пуще  съ  посл']^дняго  твоего  письма,  ко- 
торое я  отъ  тебя  получила  и  которое  столь  глупо  писано 
было.  Но  окончимъ,  радость,  эту  шутку.  Я  ссоръ  ненавижу» 
все  это  МП*  скучитъ,  и  я  тебя  прощаю».  Въ  самомъ  д'Ьл'Ь 
она  добрая  женщина!  Какое  великодуппе!  Я  тебя  прощаю. 
То-то  доброе  сердце!  «Въ  четвергъ  маскарадъ  у  Локатель- 
Л1Я  въ  ЭкатерингоФ'б.  По'Ьдемъ  со  мною.  Я  нарочно  съ  за- 
городной дачи  посл-Ь  об-Ьда  приду,  чтобы  съ  тобою  отъ- 
ужинать;  съедемся  у  граФини,  моего  друга.  Я  тебя  и  свезу 
и  назадъ  привезу.  Итакъ  въ  четвергъ;  я  того  хочу  непре- 
м'Ьнно;  приметь  же,  что  я  хочу.  Постарайся  отд-Ьлаться  отъ 
своего  брюзгливаго  Менандра.»  (Прерваеь  скоро).  Отъ  сво- 
его брюзгливаго  Менандра!  «Больше  всего  запрещаю  я  те- 
6*6  говорить  о  его  глупой  дочери  (Кланяется  Софги)  и  чудеса 
о  ней  пропов'Ьдывать.  Есть  отъ  чего  получить  мигрену,  или 
еще  что  и  того  во  сто  разъ  хуже,  такъ  надобно  взревно- 
ваться,  хотя  это  мн'Ь  и  отнюдь  неприлично.  До  четверга, 
Изидоръ,  до  четверга,  не  д'Ьлая  однакожъ  заочнаго  миру», 
(Онь  на  нихъ  смотритъ,  а  они  оба  нтьсколько  стоять  въ,  изум-^. 
ленги).  Что  это?.,  ну...  вы  оба  равно  какъ  бы  окаменели! 
Теперь  ты,  дочка,  видишь,  что  я  неправильно  медлилъ.  (Изи-^ 
дору,  отдавая  ему  письмо  княгинино).  Какъ  челрв'Ькъ  знаки 
юпцй  нын-Ьшнее  обхожденхе,  долженъ  ты  ей  отвФтомъ  на 
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это  ласковое  и  жаркое  письмо,  а  я  съ  моей  стороны  даю 
тебЬ  на  то  время  много  и  очень  много,  сювомъ — очень.. . 

СоФ1Я  (мАОСомъ  жалнимъ).  Какъ1  ты  и«Ь  изм^Ьнядъ,  а... 
ты  обманывалъ  меня,  Изидоръ... 

Менандръ  (голосомъ  вееелымь).  Безъ  сомн^Ьшя  и  насъ 
обоихъ. 

Изидоръ  (видомь  учтивымь  и  печальнымь),  Э,  сударь!  вамъ 
1н  Д01ЖН0  меня  винить?  Я  бы  много  нашехь  средствъ  къ 
оправдаяш,  есшбы  не  ии'Ьхь  въ  вась  судьи,  который  ме- 
ня гонитъ  и  погубить  хочетъ. 

СоФхя  (съ  $ткаторымъ  смрнетемъ).  Вы  бы,  сударь,  оправ- 
дались? 

Менандръ  (видомь  довольным).  Я  ему  въ  судъ  противъ 
себя  идти  позволяю;  ты  р-Ёшишь  д'Ьло. 

Изидоръ  (сг  жаромъ).  Шть!  противъ  васъ,  противъ 
васъ,  сударыня,  я  прямо  виновенъ.  Я  преступникъ,  и  я  у 
ногъ  вашихъ  то  доказываю.  Я  заслужилъ  вапгь  гн'Ьвъ,  за 
что  самъ  себя  презираю,  ненавижу...  Кто?  я...  я  могъ  изм'б- 
нить  любви...  любви,  которую  я  къ  вамъ  имйю!..  будьте  и 
вы  безжалостны  и  съ  вашей  стороны  меня  накажите.  Дай- 
те мн'6  почувствовать  истинный  вашъ  гн^Ьвъ ;  я  на  то  жало- 
ваться не  могу.  Но  вы,  сударь,  еслибъ  вы  не  выискивали 
неприличныхъ  видовъ  къ  прикрыпю  вашихъ  отсрочекъ,  то 
бы  мой  проступокъ  не  столь  непростителенъ  быль. 

Менандръ  (видомь  притворнымь) .  Ты  такъ  думаешь? 

Изидоръ  (пурерв<мъ  съ  жаромъ).  Конечно!  безъ  того  бы- 
ло-лн  бъ  увеличено  мое  минутное  осл'Ьплеше,  какъ  вы  теперь 
д'Ьлаете?  Такое  преступлеше  для  л-Ьтъ  упускается;  они  и  вы 
меня  къ  тому  привели.  Вы  бы  еще  меня  извинили  и  са- 
мьшъ  этимъ  письмомъ,  которое  употребили  мнй  во  вредъ. 
{Менандръ  показываетъ  свое  удивленге).  Ничего  ккть  спра- 
ведлив'бе  этого.  Вы  гораздо  больше  знаете  св'Ьтъ  и  все 
въ  немъ  обхожден1е,  чтобы  эта  ничего  значущая  бумага 
не  могла,  еслибъ  вы  хот&1и,  обращена  быть  въ  мое  оправ- 
дан1е...  Разсмотримъ,  ч']&мъ  меня  уличаютъ.  Вотъ  что  я  во 
первыхъ  нахожу...  (Читаешь)  «Что  это?  еще  не  бол'Ье  ме- 
сяца, какъ  ты  кружишь  голову  своей  княгини...»  Не  бол^^е 
н'бсяца.  Это  было  у  того-жъ  Локательл1я,  гд-Ь  началось  без- 
умное мое  съ  нею  знакомство...  Но  смотрите!.,  но  прим*Ь- 
чайте-жъ,  сколь  давно  оно  началось...  и  когда  рушилось. 
(Читаетъ).  «А  уже  бол'бе  недели,  какъ  она  о  теб'6  ничего  не 
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сдышитъ...  (нлекольпо  потигие)  и  это  по  всему  можно  бы 
было  почесть  разрывомъ...»  Почесть  разрывомъ?Я  въ  са- 
момъ  д-бд-Ё  все  съ  тобою  прервадъ,  все  и  на  вЪкв. 

СоФ1Я  (вздыхая  и  не  глядя  на  нею).  Но  какъ  теб^^  в'6- 
рить? 

Изидоръ  (пререавъ  сь  жаромь).  Сколь  бы  вы  меня  опе- 
чалили, еслибъ  подумали,  что  была  она  хотя  одну  минуту 
вамъ  со  любовницею!  Не  вообразите  того...  вы  унизитесь. 

МвнАндръ  (голосомъ  шутливымъ).  Какъ  же  хорошо  знаетъ 
онъ  женсшя  сердца!  Языкъ  у  него  подлинно  какъ  бритва, 
и  я  бол'Ёе  не  дивлюсь,  что  онъ  знатнымъ  госпожамъ  кру- 
житъ  головы. 

СоФ1я.  Нев'Ьрный!  вотъ  за  мою  любовь... 

МвнАндръ  (прервааь  ее).  Слово-слово  такимъ  же  образомъ, 
сладк1я  свои  слова  прикрашивая,  тронулъ  онъ  княгиню,  ко- 
торую онъ  любилъ...  и  которую  еще  конечно  любитъ. 

Изидоръ  (съ  стремленгемъ) .  Я!  я  ее  люблю!  напротивъ, 
одно  только  презр-Ёнхе  я  къ  ней  чувствую.  В'^^рь,  любезная 
СоФ1я;  вЪ]ръ,  что  она,  кром^^  того,  ничего  не  произвела  въ 
моемъ  сердц'6,  и  это  я  ея  письмомъ  докажу.  (Читаешь). 
аБогЬе  всего  запрещаю  я  теб'6  говорить  о  его  дочери.» 

МвнАндръ  (пререавъ  ею).  А,  постой!  позволь  себя  оста- 
новить. Читай  какъ  написано;  читай,  какъ  ее  называютъ.  О 
его  глупой  дочери. 

Изидоръ  (съ  оюарфмъ).  Инъ  пусть  такъ,  сударь,  когда 
вамъ  хочется.  {Читаетъ).  аБол']Бе  всего  запрещаю  я  вамъ  го- 
ворить о  его  глупой  дочери  (онъ  проглатываетъ  среднее 
слово)  и  объ  ней  чудеса  пров'бдывать.»  Въ  это  короткое  вре- 
мя, какъ  я  осл^Ьплялся,  сердце  мое  вами  всегда  занято  бы- 
ло. Я  ей  ни  о  чемъ,  кром']^  васъ,  не  говаривалъ:  о  вашемъ 
тихомъ  нрав'6,  о  вашемъ  добромъ  сердц^Ь,  о  моей  къ  вамъ 
безприм^рной  страсти  и  безпрестанномъ  моемъ  ожидаши 
главнаго  моего  въ  жизни  счаст1я — обладать  вами...  Гордость 
ея— н^Ьтъ!  самое  ея  сердце  чувствовало  ревность,  когда  я  ей 
это  твердилъ  безпрестанно .  Неумолкно  сердце  мое,  пола- 
гая въ  васъ  свое  благополучхе,  о  томъ  ей  напоминало,  и  хо- 
тя она  внутренно  тЬжъ  огорчалась,  но  принуакдена  бывала 
со  мною  всегда  объ  васъ  говорить.  (Когда  онъ  9щ  рпчь 
йкончиватпъ,!  Софгя  пргпатовляетъ  вздохъ^  который  должень 
вьд^ваться  съ  поелльдними  Сидоровыми  словами). 

СоФ1Я.  А! 

16» 
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Менандръ  (съ  досадою).  Какая  странная  сдабость!  ты 
смягчаешься! 

СоФ1Я  (почти  плача).  Я?  я  смягчаюся? 

Менандръ.  И  всеконечно!  я  в'^^дь  не  сгЬтгь\  (Голосомъ 
самымъ  насмгыиливглмъ).  Ыд^ям  простота!  неужди  ты  и  те- 
перь в^^ришь,  что  онъ  одну  тебя  дюбитъ? 

СоФ1я  (юАОсомь  нп>09снымъ  ы  смущенно).  я,  сударь,  ничему 
не  в']^рю. 

Изидоръ  (Софги).  А!  в^^рь,  что  ты  одна  всегда  повел*]^- 
вала  этимъ  сердцемъ,  которое  на  н'ёсколько  время  къ  сты- 
ду своему  забылось.  А  вы,  сударь,  {оборотись  кь  Менандру) 
что  бы  проникнуть  въ  истину,  взгляните  на  нее...  видите 
ли  съ  ея  стороны:  честь,  благопристойность,  сердце  без- 
притворное,  и  какое  сердце!  его  ко  мн'б  н']^ность...  кото 
рой  я  достоинъ  лишиться,  ставши  виновнымъ;  а  съ  другой 
стороны... 

Менандръ  {прерваеь  съ  досадою).  Вздоръ! 

СоФ1я  {съ  окаромъ  и  смугценно).  Никакъ,  сударь,  я  сама, 
я  очень  удалена  отъ  того,  чтобы  его  защищать,  или  про- 
сить васъ,  чтобы  вы  прим'Ьтили  его  искренность  при  при- 
знаши  его  проступка.  Н']^тъ,  это  непостоянство  ъш'Ь  несно- 
сно, и  оно  меня  чувствительно  трогаетъ.  Но  вы,  сударь, 
для  чего  вы  больше  меня  къ  нему  суровости  показываете? 
Не  отходя  отъ  моего  къ  вамъ  должнаго  почтешя,  знаете 
ли  вы,  что  я  наконецъ  изъ  того  заключить  могу?.. 

Менандръ  {перервавъ  ее  съ  оюрченгемъ).  Что-бъ  такое  ты 
заключила?  Ну!  (Въ  сторону)  Я  терп-Ьше  терять  начинаю. 

СоФ1я  {съ  некоторою  досадою).  Не  удаляйся  справедли- 
вости, могу  я  подумать,  что  этотъ  его  проступокъ  служить 
вамъ  въ  вашихъ  нам'^^решяхъ. 

Менандръ  (съ  сердцемъ).  Как1Я  нам'Ьренхя!  поступокъ 
мой  явенъ;  теперь  д-Ьло  все  доказываетъ,  а  я  только  нару- 
жу вывелъ,  что  онъ  любить  княгиню. 

СоФ1я  (плача  съ  досады).  Любитъ!  Это  сказать  легко:  лю- 
битъ!  Какъ  же  вы  довольны,  могши  утверждать  это  слово. 
Ему  сердце  мое  противор'Ьчитъ. 

Менандръ  (голосомъ  насмтиливимъ и  колкимъ).  Инъ льстись 
себ-Ь,  что  эта  госпожа  надъ  его  сердцемъ  никакой  власти 
бол-Ье  не  им'Ьетъ  и  не  станетъ  ему  приказывать,  удалять- 
ся отъ  Менандровой  глупой  дочери. 
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Изидоръ  (съ  чувствительною  досадою).  Я  не  могу  601*66 
снести  этой  чувствительной  укоризны. 

СоФ1я  (въ  сипорону).  я  его  нам'бреше  очень  вижу. 

Изидоръ  {съ  стремлетемъ) .  Соф1я1  в'брь,  что  въ  ту-жъ 
бы  минуту  поразилъ  я  это  сердце,  ес1ибы  оно  къ  кому 
нибудь,  кром'6  тебя,  страсть  почувствоваю. 

Менандръ.  Обыкновенныя  дюбовничьи  сказки;  он'6  всЬ 
одна  на  другую  похожи. 

СоФ1я  (съ  простотою  и  очень  жарко).  Никакъ,  сударь!  эти 
сюва  отъ  сердца  выходятъ. 

Изидоръ  (съ  превеликимь  стремлетемъ).  Конечно,  все,  что 
я  ни  говорю,  сердце  мое  мн'6  внушаетъ,  и  жедаетъ  оно 
предъ  вами  изобразить  свое  раскаяше...  уже  грызете  со- 
в'&сти  его  довольно  терзало,  и  уже  не  съ  теперешняго  ча^ 
са  я  себя  укоряю  и  стыжуся.  Еслибъ  вы  знали  все  то  пре- 
зр'Ьн1е^  которое  я  съ  той  минуты  возым'блт  къ  себ'6  за 
мою  глупость,  за  крайнюю  мою  слабость...  еслибъ  вы  ви- 
д^^ли  внутреннее  мое  мучеше  и  страхъ,  то  бы,  не  взирая 
на  веб  причины  меня  ненавид']^ть ,  не  взирая  на  все  ваше 
огорчеше,  вы  бы  сами  обо  мн'б  пожал'бли. 

СоФ1я  [съ  жалостгю  и  важностгю).  Изидоръ,  я  хочу  тво- 
его слова,  что  бы  никогда  бол'бе  не  вид'ёться  съ  княги- 
ней... 

Изидоръ  (перервавъ  ее  съ  жаромг).  Честь  и  любовь  даютъ 
вамъ  въ  томъ  клятву!  Когда-жъ  я  ее  нарушу,  то-бъ  мн* 
сердца  вашего  съ  жизшю  моею  лишиться. 

СоФ1я  (съ  важностгю).  Я  на  это  над'^^юсь  и  тебя  про- 
щаю. 

Изидоръ  {желая  упасть  къ  ногамъ  Софшньшъ).  Велико- 
душная любовница! 

Менандръ  (съ  досадою^  хоттъвъ  ею  не  допустить).  Какъ! 
какъ !  въ  ту  самую  минуту,  когда  я  даю  теб*]^  самое  верное 
свид'Ётельство... 

СоФ1я  {перервавъ  его  съ  жаромъ).  Такъ,  сударь,  въ  самую 
ту  минуту,  въ  которую  я,  по  чистосердечномъ  признанш  его 
слабости,  вижу,  что  проступокъ  его  меньше,  нежели  раска- 
яше и  его  ко  мн*]^  н^^ность...  Если-жъ  онъ  и  былъ  вино- 
венъ,  то  къ  тому  отсрочки  ваош  его  довели. 

Менандръ  {перервавъ  ее  съ  досадою).  Вотъ  еще  что!  это 
право  не  худо,  и  это  самый  истинный  судъ^   Посл*]^  тепе- 
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решняго  изъяснев1я  ты  находишь  меня  всему  виною... 
Итакъ... 

СоФ1Я  (пере^вавь).  Простите  меня,  сударь!  Я  вижу,  что 
я  забылась;  но  вы  меня  любите,  вы  желаете  моего  благопо- 
луч1я;  итакъ  дозвольте  мн'Ь  попросить  себя  о  немъ.  Наше 
на  в'Ьки  соединеше  ув^Ьритъ  меня  въ  постоянной  его  люб- 
ви. {Съ  ваоюностгю  и  живостю).  Изидоръ  честь  прямо  зваетъ. 
Мое  великодушное  прощен1е  должно  въ  его  серд1^  впечаг- 
л^Ьться,  и  я  вамъ  за  него  ответствую. 

МвнАндръ  (рставя  всю  умлреиноеть).  Въ  чемъ  ты  ру- 
чаешься? Любовь  тебя  осл'Ьпляетъ.  Это  упрямство  нагн'Ьвъ 
меня  приводить...  Н']Бтъ,  кЬть1  еще  долго  мн'б  его  испы- 
тывать. Я  желаю,  чтобы  онъ  былъ  моимъ  зятемъ,  но  въ 
добромъ  его  поведеши  надобны  вш^Ь  лучпия  свидетельства. 
Я  не  вертопрашески  поступаю.  (Голосомъ  яаем^шцшвымъ, 
смгыианнымъ  съ  (порчетемь  и  досадою).  Н']Бтъ,  сударь,  нбтъ, 
свадьба  ваша  въ  четвергъ  конечно  не  Оудетъ. 

авлЕШЕ  п. 

СоФ1Я  и  Изидоръ   {оба  еь  самомь  величайшемь  смущент). 

Изидоръ  {выходящему  Менандру).  Удостойте  меня  выслу- 
шать... Онъ  жалости  не  им']Бетъ.  А,  Соф1я1  позволь,  упавъ 
къ  ногамъ  твоимъ  съ  благодарнымъ  сердцемъ... 

СоФ1я  (гоАосомь  печальнымь  и  нпа/енымь).  Встань  и  оставь 
меня  въ  моихъ  печальныхъ  мысляхъ. 

Изидоръ  (вн1ь  себя  и  останавливая  ее).  Я  изъ  этого  ви- 
жу, что  мой  проступокъ  еще  не  вышелъ  изъ  вашего  серд- 
ца. Какъ!  мое  прощен1е1  Э... 

СоФ1я  (съ  великимь  смущетемъ).  Оставьте,  сударь,  излиш- 
Н1Я  восклицанш.  Я  васъ  простила,  въ  томъ  не  раскаяваюсь, 
и  знаю,  что  ваше  сердце  благодарно...  (Голосомъ  прерыва- 
ющимся оть  слеэъч  которыя  она  одероюиваетъ) .  Но  мое  соб- 
ственное сердце  еще  не  можетъ  совсбмъ  успокоиться... 
Претерп'Ённое  смущеше  требуетъ  н']^сколько-минутнаго  по- 
коя. Итакъ  оставьте  меня. 

Изидоръ  (еще  ее  удеро1сивая) .  По  крайней  м-Ьр*  дозволь 
мн-Ь  съ  собою  разд'блять  ту  горесть,  которой  я  виною. 
СоФ1я.  Не  принуждай  меня,  я  не  хочу  видеть  тебя  сви- 
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д'бтедемъ  моего  скущепгя.  (Слезы  у  нея  проливаются;  она 
хочешь  еыдти). 

Изидоръ  (нехотя  ее  оставить).  ТИтъ\  я  додженъ 
идти  за  тобою,  и  въ  моей  вин^Ь...  совершенное... 

СоФ1я  (юлосонь  прерывчивымъ  и  плана).  Я  хочу  скрыть 
отъ  тебя  иои  сдезы,  я  того  требую. 

Изидоръ  (кланяясь).  Я  повинуюсь.  О,  Боже!  скодько  го- 
рести себ'6  и  ей  я  прикдючидъ! 

КОНВЦЪ   ВТОРАГО  Д«ЙСТВ1Я. 


ДЪЙСТВ1Е   ТРЕТ1Е. 

ЯВЛШШЕ  I. 

Изидоръ  (дероюить  письмо).  Наконецъ  она  успокоидась, 
и  я  тЬжъ  обрадованъ.  Но.  чтобъ  сегодня  совс']Бмъ  дюбовь 
удоводьствовать  и  самому  оправдаться,  прочту  я  ей  мое 
къ  княгин'6  письмо*  Я  его  теперь  же  къ  ней  пошдю  въ  за- 
городный ея  домъ.  Одинъ  сдогъ  удобенъ  истребить  всякое 
подозр']Бше. 

ЯВЛБНШ  п. 
Изидоръ  и  Софхя. 

Изидоръ.  Я  прошу  васъ  въ  знакъ  прямаго  миЬ  проще- 
Н1Я,  взгдянуть  на  это  письмо...  оно  совс^^мъ  докажетъ  мой 
разрывъ  съ  тою,  которая  быда  виновна... 

СоФ1я  (прервавь  ею  ртьчь,  съ  усмпликою  беретъ  письмо). 
Подай;  увидииъ,  что  въ  немъ  написано.  (Обозргьвъ  письмо). 
Изрядно  ,  письмо  хододно ,  но  я  хочу ,  чтобы  ты  поумяг- 
чидъ  это  кодкое  выражеше,  оно  очень  жестоко. 

Изидоръ  (съ  великимъ  жаромъ).  Какъ!  ведикодушное  твое 
сердце  старается  умягчить  выговоры,  которыми  я  хот&гь 
наказать  эту  несносную  мн'6  женщину?  Она  привода  меня 
въ  эту  вину.  Выражеше  отнюдь  не  кодко.  {^(авъ  ей  прочесть 
тгь  слова  въ  письмть,  которыя  хотпла  она,  чтобъ  онъ  умяг- 
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чилъ).  Этого  еще  не  дово1ьно.  Неужди  вы  почитаете,  что 
это  для  нея  огорчительно ,  неужли  не  чувствуете  вы,  что 
вадлежитъ... 

СоФХя  (перереавъ  его).  Что  надлежитъ  быть  скромну  и 
отнюдь  обиднымъ  образомъ  не  поступать  въ  этакоиъ  д'Ьл'Ь. 
Еслибы  женщина  еще  бол'бе  осужден1я  была  достойна,  то 
л  тутъ  честному  мужчин*  надлежитъ  ее  щадить.  Надлежитъ 
какъ  можно  быть  учтиву  въ  изъяснен1и  и  ниже  знаку  пре- 
зр']^шя  не  показывать...  {Начиная  говорить  и  показывая 
письмо).  Итакъ,  поправь  это...  или  лучше  совс&мъ  и  письмо 
оставить.  {Раздирая  сю).  Я  довольна,  и  все  забыто. 

Изидоръ  {съ  самымъ  величайишмъ  жаромъ).  Я  еще  бо- 
л'бе  вину  мою  чувствую.  О,  какъ  это  все  меня  устыжаетъ! 
Скорое  прощенхе,  всЬ  эти  благородный  мысли—все,  что  я 
въ  теб']^  вижу,  все  это  на  в'Ьки  прерываетъ  мои  осл']Бплен1я. 
Я  клянусь  люб... 

СоФ1я  {не  допуская  упасть  его  кг  ногамъ).  Все  кончено, 
и  я  въ  тео^  надежна. 

Изидоръ.  Не  могу  я  изъяснить  всего,  что  теперь  въ 
моемъ  сердц']^  происходитъ...  должно  намъ  сей  же  часъ 
общаго  нашего  отца  склонить...' 

СоФ1я  {вздьисая).  Я  сш  минуту  съ  нимъ  разохалась.  Онъ 
на  ьс'Ь  мои  просьбы  нич'бмъ,  кром']^  колкихъ  шутокъ  не 
отв'Ётствовалъ,  и  т'ёмъ  въ  отчаяше  меня  привелъ. 

Изидоръ.  Такъ  мн-Ё  должно,  не  откладывая  минуты, 
принудить  его  къ  нашей  свадьб-Ь...  Напередъ  буду  я  съ 
нимъ  одинъ  говорить,  потому...  что  я  въ  этомъ  Д'Ьл'Ь  боль- 
ше на  него  могу  наступать.  ВезпримЬрное  твое  великоду- 
Ш1е  придастъ  мн'Ь  прямое  краснор'Ьч1е,  и  я  над'Ьюсь,  что 
мои  слова,  страстнымъ  сердцемъ  подкр'Ьпляемыя,  на  все 
просимаго  склонятъ.  Я  уже  чувствую,  что  надъ  нимъ  верхъ 
им-Ьть  буду. 

СоФ1я.  Онъ  жестоко  задумавшись  сюда  идетъ  и  насъ 
еще  не  увид'Ьлъ. 

Изидоръ  (скоро).  Я  поб-Ьгу  сказать  слуг-Ь,  что  ему  не 
"Ьхать  къ  кнш'ин'Ь,  и  въ  минуту  возвращу ся.  Но  и  вы  не 
удаляйтесь  и  изъ  этой  боковой  комнаты  все  слушайте,  и 
когда  МН'Ь  ваша  помощь  нужна  будетъ,  сами  выдьте.  [Софгя 
отходить  въ  одну  сторону,  а  Изидоръ  въ  другую). 
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ЯВЛЁН1Е  III. 


Менандръ  (задумавшись),  Неуаии  ничто  не  можетъ  сд*!- 
1ать  у  меня  домашняго  спокойствхя?  Сегодня  об']^да1ъ  я  за 
самымъ  печальньшъ  стоюмъ.  Вид'Ёть  съ  одной  стороны 
дочь  въ  сдезахъ,  съ  другой  ея  хюбовника  печадьнаго,  от- 
чаяннаго,  готоваго,  по  его  на  меня  досад'Ё,  разорвать  во- 
все наше  знакомство,  вид-бть  это — Д'Ь10  не  угЬшное.,.  Но 
пусть  ихъ  мнимая  печа1ь  умножается;  я  выдержу  всё  отъ 
нихъ  докуки.  Не  отступлю  я  отъ  моего  правила.  Н']&тъ1 
какъ  1и  они  ни  усиливаются,  не  быть  имъ  обв'Ьнчаннымъ 
прежде  того,  какъ  я  назначилъ.  Здравый  разсудокъ  на  мо- 
ей сторон*]^.  Ничто  меня  не  поколебдетъ...  Соф1Я  вывела 
меня  изъ  терп'ЁН1я  просьбою  и  слезами,  и  лишь  теперь  меня 
оставила.  Надобно  ожидать  еще  большей  досады  отъ  сер- 
дечнаго  ея  друга...  Если  они  еще  наступать  станутъ,  я 
имъ  прямо  скажу  мои  мысли  и  то,  чего  я  отъ  нихъ  въ 
сл'Ьдствш  ожидаю.  А!  вотъ  уже  одинъ  съ  мрачнымъ  лицомъ 
выступать  изволитъ. 

ЯВЛЕН1Е  1У. 

Менандръ  и  Изидоръ  (входитъ]  они  кланяются  другъ  дру- 
гу I/,  поглядя  одинъ  на  другаго^  молчать  съ  минуту), 

Изидоръ  (начинастъ  видомъ  тихимъ  и  ласкоеымъ),  Я 
васъ  прошу,  сударь,  для  имени  дружбы  и  для  моей  страст- 
ной любви,  им'Ёть  н']^которую  жалость  къ  моимъ  мучешямъ. 
Если  въ  судьб'Ь  моей  берете  вы  участхе,  то  можете-ли  ме- 
ня вид'Ёть  безпрестанно  въ  слезахъ  и  въ  тоск']^?  можете  ли 
тогда,  когда  мое  благополуч1с  отъ  васъ  зависитъ,  томить 
меня? 

Менандръ  {видомъ  шутливымъ  и  съ  притворною  весело- 
стгю).  Слушай,  любезный  другъ,  я  теб-Ь  признаюсь,  что  не 
могу  в']^рить  жалобамъ  н  печали  такого  любви  достойнаго 
молодца.  Пристало  ли  поб'^^дителю  прекрасной  княгини,  ко^ 
торая  его  обожаегъ,  какъ  младенцу,  распускать  нюни?  Что 
ея  )С1ятельство  и  проч1я  о  томъ  скажутъ ,  проч1Я,  о  коихъ 
я  и  не  знаю...  Я  вижу,  что  ты  везд*]^  д'блаешь  невольницъ, 
везд'Ё,  даже  до  кокетокъ.  Теперь  твое  самое  красное  время; 
пользуйся  имъ;  женившись,  оно  должно  пер  ем']&ниться. 

1б*^ 
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Изидоръ.  Какъ-1и  шутка  ни  жестока'  и  ни  кодка,  но 
когда  она  учащается ,  то  теряетъ  свою  си1у ;  теперешняя 
меня  уже  бод-Ье  не  трогаетъ...  Станемъ  говорить  о  моей 
свадьб'Ё,  иди  я  ВСЁ  ваши  сюва  и  веб  ваши  отсрочки  при- 
му за  отказъ. 

Менандръ  (гоАосомъ  вазюнымъ  и  съ  нетертьливостгю).  Не 
думаешь  ли  ты  въ  важныхъ-то  отв']^тахъ  верхъ  им']^ть?... 
Когда  такъ,  то  ты  жестоко  обманываешься. 

Изидоръ  (съ  жаромъ).  Вы  не  устрашите  меня  вашимъ 
упорствомъ  и  угрозами...  я  уже  твердо  предпрхялъ  проник- 
нуть въ  эту  непонятную  тайну,  которая  препятствуетъ  мо- 
ему счастЬо.  Я  отъ  васъ  ожидаю,  а  честь  васъ  обязуетъ 
открыть  мн-Ь  истинную  причину.  Оставимъ,  сударь,  всЬ  хи- 
трости; я  теперь  на  праводушхе  ваше  наступаю... 

Менандръ  (съ  самымъ  крайнимъ  нетермьнгемъ).  Изрядно. 
Тотчасъ  все  услышишь!  и  такъ  скучило  мн'Ё  всегдашнее 
безпокойство...  Знай  же  вину  моихъ  отсрочекъ  и  правило, 
которое  меня  къ  нимъ  склонило.  (Колебляся  и  нтьсколько 
стыдливо).  Оное  происходитъ  отъ  такого  мн^^шя,  которое 
вы  почтете  страннымъ,  но  которое  очень  справедливо.  Ви- 
ною, сударь,  тому  моя  ко  всёмъ  людямъ  недов']^рчивость; 
она  неоднократными  въ  жизни  моей  опытами  въ  мысли  мои 
вперилась,  а  пуще  всего  житьемъ  ньш'Ёшняго  нашего,  какъ 
вы  говорите ,  политичнаго  в']&ка.  Итакъ ,  этому  сильному 
и  мн']^  самому  ненавистному  правилу  сл'Ёдуя,  ожидаю  я  и 
хочу,  чтобы  ты,  какъ-ли  я  отъ  васъ  обоихъ  безпокоенъ 
ни  буду ,  чтобы  ты  прежде  смерти  моей  на  Софш  не  же- 
нился. 

ЯВЛЕН1Е  V. 
СоФ1Я,  Менандръ  и  Изидоръ. 

СоФ1я  (съ  пгьжностью).  Что  я  услышала?  какое  ужасное 
слово!.,  не  перенесу  я  этого  удара...  Какъ!  вы,  сударь, 
осуждаете  меня  на  то,  что-бы  я  смерти  вашей  какъ  удо- 
вольств1я  себ*  желала!  Но  скажите,  что  васъ  столь  на  ме- 
ня прогн-Ьвало?  скажите,  что  я  сд'Ьлала,  чтобы  вдругъ  люб- 
ви вашей  лишиться?.. 

Изидоръ  (перервавъ  очень  жарко).  Его  любви!  А!  я  ви- 
жу)  что  ты  не  знаешь  еще  чрезм^^рнаго  его  подозр']Бшя,  ко- 
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торымъ  сердце  его  къ  роду  че10В']Бческои7  наполнено.  Са- 
мое это  подозр'Ьте  виною,  что  онъ  отлагаетъ  наше  сча- 
ст1е.  Онъ  мнитъ,  что  я,  ставъ  его  зятемъ,  на  другой  же  день 
буду  противъ  его  неблагодаренъ ,  и  что  ты ,  ты  сама,  ты, 
дочь  его,  потеряешь  къ  нему  ту  любовь,  которую  кровь  его 
въ  тебя  В11яла.  Пр1обр'Ёсть  его  любовь  н'&тъ  никакой  для 
насъ  дороги. 

Менандръ  {съ  великою  нгьжностгю).  Никакъ,  любезныя 
д'Ёти!  я  васъ  люблю  и  люблю  равно  обоихъ.  (Гоаосомъ  ваон> 
иыжь  и  твердымъ).  Но  когда  должно  прямо  вамъ  открыть- 
ся, такъ  знайте,  что  я  не  хочу  васъ  допустить  до  такого 
случая,  который  принудитъ  васъ  потерять  ко  мн'б  любовь, 
а  можетъ  быть  противъ  меня  и  вовсе  проступиться. 

Изидоръ.  Противъ  васъ? 

СоФ1Я.  Мы  противъ  васъ!  эта  предосторожность... 

Изидоръ.  Это  вредное  сумн-Ьше. 

Менандръ  {перервешь  ею  съ  жаромъ).  Отъ  меня-ли  за- 
виситъ  быть  столь  имов^^рнымъ,  какъ  вы  желаете...  Я  ро- 
дился откровененъ,  но  принужденъ  былъ  перем']^ниться. 
Время  открыло  мн'6  глаза  и  противъ  моего  желашя  научи- 
ло меня  знать  сердца  людск1я.  Я  вид']^дъ  къ  себ'б  изм'бны 
отъ  людей  всякаго  состоян1я.  Ъ^Л,  кому  я  ни  служилъ,  веб 
безъ  изъят1я,  жк^  зломъ  или  по  крайней  м'Ёр'6  неблагодар- 
ностью платили.  Во  вс^^хъ  видишь  наружную  и  изм']&нннче- 
скую  чесность;  все  кажется  доброд']^телью,  дружбою,  дов'ё- 
ренност1ю,  сожал'Ьшемъ,  но  это  лишь  лицо  и  языкъ,  а  серд- 
це совс^^мъ  тому  не  согласно. 

Изидоръ  (съ  нетерпгьливостью).  Если,  сударь,  вамъ  выб- 
рить, такъ  доброд'Ётель  нечто  иное,  какъ  часто  повторяе- 
мое слово. 

Менандръ  (съ  живностгю).  Н-Ьтб,  сударь!  Она  есть  въ 
самомъ  д']^л'Ё...  и  вм']&сто  того,  чтобы  вливать  въ  ваши 
сердца  это  ядовитое  ученхе,  я  вамъ  говорю,  что  я  съ  ро- 
бячества  любилъ  ее  и  ея  повел']^н1ю,  какъ  скоро  могъ  умомъ 
достигать,  всегда  повиновался.  Я  в'&рю,  что  есть  доброд'6- 
тельные  люди,  но  какъ  цхъ  узнавать  прикажешь?  чЬжь  ув'Ё- 
риться?  видны  ли  намъ  сердца  людсшя,  когда  мы  не  мо- 
жемъ  притворнаго  виду  различать  съ  истиннымъ? 

Изидоръ  {съ  чувствомь).  Наша  искренность  за  насъ  во 
всемъ  свид']^тельствуетъ ;   наши  мысли  должны  вамъ  быть 

ЛЗВ']^СТНЫ. 
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СоФ1я.  Неужди  не  можете  вы  вид'Ьть  усерд1я  двухъ 
сердецъ,  прямо  вамъ  преданныхъ? 

Менандръ  (м1ьжмо  и  съ  самою  жалостт  къ  дочери).  Я 
знаю  сердца  ваши  и  все  ваше  ко  мн*]^  усердхе.  (Изидору).  Я 
тому  в'Ёрю,  и  я  всегда  дружбу  вашу  почитадъ  истинною.  Но 
будущее  время  все  перем'^нить  можетъ.  Ч^^мъ  пр1ятн']^е  мн-]^ 
ваша  любовь,  т'Ёмъ  меньше  додженъ  я  вдаваться  опасности 
лишиться  этого  посл'Ёдняго  сокровища,  которое  меня  жить 
заставляетъ.  Вами  только  я  и  благополученъ,  и  это  благо- 
получ1е  въ  смертную  мн^Ь  обратится  муку,  когда  я  увижу, 
что  ваша  столь  милая  мн'ё  дружба  станетъ  хлад^^ть  и  }'мень- 
шаться...  {Бравъ  руку  то  у  той,  то  у  другого,  и  сжимая 
ихь  съ  слезами)  Мои  единственные,  мои  прямые  друзья!  А! 
если  вы  меня  любите  неложно,  то  обождите  вашего  союза, 
обождите  и  закройте  мои  глаза,  я  о  томъ  прошу  васъ.  Я 
опасаюсь,  что  бы  вы  не  оставили  отца  при  старыхъ  его 
л'Ётахъ.  Нсужли  отречетесь  вы  для  моего  ст-Ьсненнаго  серд- 
ца, для  слезъ  моихъ,  до  конца  жизни  моей  пробыть  со 
мною? 

Со«1я  (съ  кисаромъ  и  съ  крайнею  нп^жностгю).  Мы  всегда 
намерены  вта^стЪ  жить  съ  вами. 

Изидоръ  (съ  самымъ  величайшимъ  жаромъ).  Союзъ  нашъ 
утвердить  нашу  къ  вамъ  преданность.  Никогда  мы  порознь 
акить  не  будемъ.  Одинъ  домъ,  общ1е  друзья,  обпця  знаком- 
ства. 

Менандръ  (очень  жарко).  Э!  вы  не  выдаете,  что  гово- 
рите! Какое  ребячество!  Какъ  мало  знаете  вы  еще  челове- 
ка! Какъ  недостаетъ  вамъ  еще  опытовъ!  Видно,  что  вы 
дйти  и  ни  въ  чемъ  еще  не  искусились.  (Скоро).  Когда  вы 
будете  ежеминутно  заняты  вашею  любов1ю;  когда  посл*Ь  то- 
го придутъ  суеты  домашн1я  и  попечен1е  о  д-Ьтяхъ;  когда 
къ  этимъ  должностямъ  присовокупятся  перем'Ьнныя  забавы; 
когда  вы  будете  принимать  у  себя  гостей  и  ихъ  посЬще- 
юя  отплачивать;  когда  на ^зсе  это  станете  вы  вычитать  ча- 
сы и  минуты;  когда  напосл'Ьдокъ  съ  об'Ьихъ  сторонъ  съ 
умноженхемъ  л-Ьтъ  перем'Ьнныя  страсти  начнутъ  производить 
несоглас1е,  тогда  долженъ  ли  я  много  надеяться  на  вашу 
любовь?..  Д'Ьтская  любовь  какъ  сонъ  минуется!  Въ  т-Ьхъ 
приманчивыхъ  и  шумныхъ  веселостяхъ,  въ  который  всЬ  мо- 
лодые люди  нын'Ё  вдаются,  въ  томъ  времени,  гд'Ь  еще  стра- 
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сти   разсудокъ   превозмогаютъ  едвали    д'&ти  вспоминаютъ 
о  б'Ёдныхъ  отцахъ,  которые  всегда  сидятъ  въ  скук'Ё. 

СоФтя.  А,  сударь! 

Менандръ.  а,  любезная  дочь!  очень  часто  видимъ-  мы 
въ  св'Ьт'Ь  несчастныхъ  отцевъ,  оставленныхъ  отъ  д'Ьтей  на 
всегдашнюю  скуку...  часто  и  отъ  такихъ,  который  ихъ  ра- 
зорили... Но  гд'Ь  увидишь  столь  доброд'Ьтельныхъ,  которыя 
бы  осм'Ьлились,  уб-Ьгая  веселШ,  д'Ьлать  товарищество  этимъ 
весчастнымъ  старикамъ?..  Можетъ  быть  разъ,  а  много  два 
въ  м-бсяцъ  они  у  нихъ  иобываютъ,  да  и  то  только  для  об- 
ряду. Будутъ  они  сид'Ёть  задумывавшись  и  неподвижно, 
смущенно  и  съ  холодностхю  на  все  отв-Ьтствовать.  Будутъ 
говорить  со  вс']^ми  много,  а  съ  ними  очень  мало,  и  прямо 
дружески  ни  одного  слова  не  молвятъ.  Наконецъ,  посл*]^  по- 
лучаса, поз']^вавъ  разъ  съ  двадцать,  попрощаются  какъ  съ 
чужимъ  и  съ  радост1Ю  по'Ьдутъ. 

Изидоръ.  Для  Бога  выслушайте  меня,  сударь,  выслушай- 
те сына  своего:  позвольте  мн'ё  всегда  называть  васъ  моимъ 
отцомъ. 

М;енандръ  (обнявъ  его  съ  нгьжностгю).  А!  я  прямо  теб'Ь 
отецъ.  Дружба  моя  прхобр'Ёла  мн*]^  это  имя.  А,  любезный 
сынъ!  такъ!  ты  мой  сынъ?  Неужли  ты  слова  мои  истинны- 
ми не  почитаешь? 

Изидоръ  (съ  самою  величайшею  страстгю).  Какъ  же  я 
счастливъ,  когда  вы  мн-Ь  отецъ !  Я  наполненъ  къ  вамъ  пря- 
мою сыновнею  любов1Ю.  Утвердите-жъ  это  достоинство.  Я 
оставляю  всЬ  споры.  Я  сильн'Ёйшими  доводами  не  разумъ 
вашъ  уб'Ьдить  хочу,  но  хочу  склонить  и  превозмочь  ваше 
сердце  въ  самыхъ  упорныхъ  его  правилахъ...  Н'Ьтъ,  вы 
не  такъ  суровы,  чтобы  упросить  васъ  не  можно.  Не  про- 
тивьтесь, сударь,  не  противьтесь  н'Ьжнымъ  сердца  вашего 
движен1ямъ :  они  произведены  просьбою  и  слезами  вашего 
сына,  вашего  в^рнаго  друга  и  вашей  дочери,  не  преодо- 
левайте себя.  Не  можно ,  чтобы  вы  теперь  жалости  не 
ощущали...  Попустите  отцовской  любви,  нашей  взаимной 
страсти,  вашей  дочери,  вашему  зятю,  двумъ  любовникамъ, 
самой  любви,  дружеству,  природе,  всЬмъ  имъ  единодушно 
произвести  въ  вашемъ  сердц*Ь  перем'Ьну,  и  склонить  его 
на  наше  желаше...  Я  только  ваше  сердце  тшусь  обезору- 
жить...  А!  вы  начинаете  преклоняться...    Обнимая  ваши 
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ноги,  ввжу  я  на  хецЪ  вашемъ,  что  я  подучу  ваше  соизво- 
деше. 

СоФ1я.   Онъ  сердце  ваше  непрем'Ённо  тронуть  додженъ. 

Менандр7>  (жестоко  смягчись  и  сжалясь).  Да!  ты  меня 
въ  жалость  приведъ,  мой  сынъ.  Но  ч'^^мъ  больше  ты  меня 
нобишь,  т'Ьмъ  больше  я  чувствую,  какую  несносную  скуку 
и  какое  несчаст1е  приключить  мн*]^  въ  моей  старости  лише- 
ше  твоего  сердца  или  твоей  любви...  Итакъ  съ  досадою,  съ 
огорчешемъ,  съ  слезами  говорю  я  теб'Ё,  что  твердость  ли 
то  разума,  или  слабость  души  (голосомъ  перерываюгцимся  и 
почти  плачучи),  но  я  въ  прежнихъ  остаюсь  мысляхъ.  Н1^тъ, 
какъ  ли  вы  усильно  меня  ни  уб-Ькдаете,  не  над'Ёйтесь  быть 
обв'Ёнчаны  при  моей  жизни. 

Изидоръ  (со  вспыльчивостгю).  Хорошо,  сударь!  Когда 
ни  что  васъ  тронуть  не  можетъ,  когда  это  жалостное  по- 
зорище нашей  несчастной  любви...  когда  не  можно  уб^^дить 
вашего  разума,  когда  ваше  ужасное  подозр']&н1е  заставляетъ 
васъ  почитать  меня  и  дочь  вашу  неим'1^ющими  ни  добраго 
сердца,  ни  благодарности;  наконецъ,  когда  вы  меня  прези- 
раете... это  в-Ьдь  прямое  презр-Ьше...  то  не  думайте  умяг- 
чить меня  этими  хитрыми  словами...  Н']^тъ,  я  теперь  преж- 
де всего  отрицаюсь  отъ  этого  чина,  который  вы  ия'Ь  выхо- 
дили. Неужли  вы  воображаете,  что  онъ  меня  ут'бшить  мо- 
жетъ? Н'1тъ,  сударь,  завтра-жъ  въ  сенат'Ь,  какъ  скоро  мнй 
его  объявить,  подамъ  челобитную  въ  отставку.  Я  не  хочу... 

Менандръ  (съ  досадою,  которую  онъ  удержив(1еть).  Слу- 
шай, слушай,  сударь,  дружба  моя  въ  этотъ  разъ  еще  тебя 
прощаетъ... 

СоФ1я  (очень  жалостно).  А!  Изидоръ,  ради  Бога,  воз- 
держись! выслушай! 

Изидоръ  (прямо  вспыльчиво  и  съ  отчаянгемь).  ТИть^  су- 
дарыня, вы  меня  выслушайте.^  Я  теперь  ни  отъ  кого ,  кро- 
м*]^  себя,  сов'Ётовъ  принимать  не  хочу,  ни  отъ  кого,  кром'6 
моего  отчаяшя,  кром*]^  моей  огорченной  любви.  (Видомъ  смя- 
теннымъ  и  съ  такимъ  отчсмнгемъ,  какъ  будто  бы  онъ  себя 
болпе  не  помнытъ).  Слушай,  сударь!  она  уже  теперь  въ  та- 
кихъ  л'Ётахъ,  что  сл^&дуя  законамъ  и  обычаю  можетъ  сама 
по  вол'Ь  своей  выдти  замужъ...  Если  вы  ни  на  что  не 
склоняетесь,  я  ей  при  васъ  даю  мою  руку  и  со  вс']^мъ  моимъ 
богатствомъ. 

СоФ1я  (отступивъ  тьсколько  съ  удивленгемъ).  Изидоръ! 
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Менандръ  (съ  удивленгемь  и  еь  досадою).  Что  я  услышалъ! 
какъ  ты,  сударь,  предпримешь... 

Изидоръ.  (прервавъ  его  съ  крайнею  вспыльчивостгю).  Да1 
намъ  бо1ьше  предпринять  наддежитъ.  Такимъ  образомъ,  про- 
тивъ  води  вашей  женившись,  мы  принудимъ  васъ  возвра- 
тить намъ  и  вашу  хюбовь  и  вашу  дружбу.  Мы  подучимъ 
ее  нашими  старан1ями,  нашею  покорностш  и  нашею  горя- 
чею любовью^  которую  вы,  упорствуя,  признать  не  хотите. 
Сердца  наши  дадутъ  вашему  знать ,  скодько  они  н'ёжны, 
бдагодарны  и  чувствитедьны ;  мы  искренностью,  даскою, 
вс']&мъ...  вс']^мъ,  что  отъ  сердца  происходить,  будемъ  учреж- 
дать наши  поступки,  заставимъ  васъ  укорять  себя  за  ваше 
непроститедьное  отрицан1е  и  раскаяваться  въ  вашей  неспра- 
ведливости. Эта  н']^но  васъ  любящая  дочь  и  я,  мы,  су- 
дарь, общими  силами  уличимъ  васъ ,  давъ  вамъ  прямо  на- 
слаждаться вашею  жизнио...  которую  мы  продлимъ... 

Менандръ  (вь  самомь  крайнемъ  смущенш).  Что  со  мною 
Д']^лается? 

СоФ1Я  (съ  нтъоюностгю  кь  отцу  своему).  А,  Боже!  я  не 
участница  въ  дерзновенномъ  его  нам']^реши.  {Оборотясь  кь 
Шидору).  Изидоръ!  какъ,  должно  ли  шЛ  за  тебя  красн'^^ть- 
ся?  неужли,  сударь,  льстились  вы,  что  по  любви  къ  вамъ 
могу  я  приключать  несчаст1е  и  мученье  великодушному  от- 
цу, который  н']^когда  для  моего  благополучая  своимъ  жерт- 
вовалъ? 

Изидоръ  [вспыльчиво).  Какъ!  ты  меня  любишь  и  твоя  же- 
стокость... 

СоФ1я.  Я  тебя  люблю,  но  я  буду  им-ёть  столько  твердо- 
сти, чтобы  всегда  покорною  дочерью  остаться...  между  от- 
цемъ  и  любовникомъ  сердце  мое  колеблется,  но  какъ  ли  бы 
ни  велика  была  моя  тоска...  {Оборотясь  съ  нпоюностгю  кь 
своему  отцу).  Я  вамъ  вс']^мъ  должна  и  моя  чрезм'Ёрная  н'Ёж- 
ность  поступить  на  большее,  нежели  что  V^я^Ь  долгъ  велитъ 
д']Блать...  Для  доказан1я  вамъ,  сколько  я  васъ  люблю,  жер- 
твую вамъ  моею  жизнш,  и  самою  моею  любовью...  еслибы 
посл'Ёднее  усилхе  было  въ  моей  власти. 

Менандръ  (весьма  смягчась).  Я  не  могу  говорить,  чув- 
ствую, что  слезы  катятся.  Любезная  дочь!  {Обнимаешь  ее). 

Изидоръ.  Ты  противъ  насъ  сама  подаешь  оружхе!  что 
ты  д'&1аешЬ|  Соф1я? 
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СоФ1я.  Мой  до1гъ.  и  если,  сударь,  мое  повиновеше  за- 
ставдяетъ  васъ  въ  моей  дюбвн  сумн'Ьваться,  иди  если  вы  не 
можете  столько  им'Ьть  те^тЛтя  и  льститься  надеждою  ко- 
гда нибудь  склонить  того,  отъ  кого  я  жизнь  им'бю  (плачет- 
чи%  то  я  вамъ  возвращаю  ваши  мн'Ь  данный  клятвы...  го- 
ресть моя  чрезм']^рна;  можетъ  быть  я  умру...  но  я  васъ 
освобождаю  отъ  слова...  {Начаеь  говорить  съ  таердостгю). 
Вы,  сударь,  не  должны  моему  отцу  никакою  жертвою,  а 
мн'Ё,  еслибы  еще  и  больпия  были,  мн']^  бы  надлежало... 

Изидоръ.  А,  жестокая! 

Мбнандръ  {всхлипывая).  А,  какъ  это  мн'6  прхятно! 

СоФ1я.  Не  опасайтесь,  сударь,  чтобы  я  это  притворно 
говорила  и  чтобы  потомъ  ежедневно  вамъ  моей  тоскою 
стала  д'Ёлать  безпокойствш.  Н'Ётъ,  н'Ьтъ!  я  запрещу  серд- 
цу моему  выговаривать  и  жаловаться;  довольна  я  буду  на- 
един'Ё  о  несчастш  моемъ  вздыхая...  Вы  увидите,  что  моя 
къ  вамъ  н'Ькность  повседневно  станетъ  умножаться.  И  те- 
перь я  не  говорю,  какъ  мног1я  д']^ти,  что  въ  уединенш  бу- 
ду провождать  жизнь  мою;  я  вамъ  ее  посвящаю,  отъ  васъ 
ее  им'Ёя.  Колн-бъ  могла  она  быть  вамъ  больше  полезна,  не- 
жели я  уповаю,  коли-бъ  горесть  моя  ее  не  прекратила,  до- 
коле она  вамъ  потребна,  и  доколе  ежеминутно  страдан1я, 
могу  я  вамъ  къ  чему  ниб}'дь  служить... 

Менандръ  (съ  усылгемь  и  жалостгю).  А,  сердце  мое  то- 
мится, разумъ  начинаетъ  колебаться  (плачучи)  отъ  различ- 
ныхъ  движешй.  Н4тъ,  я  не  буду  столько  жестокосердъ  не 
буду,  любезная  дочь,  чтобы  не  склониться  на  награждеше 
этихъ  благородныхъ  и  доброд'Ётельныхъ  мыслей. 

СоФ1я.  А,  сударь! 

Менандръ  (перервавъ  ее  съ  стремленгемъ).  Соф1я!  ты  не 
опровергла  во  мн'ё  т']^хъ  о  слабости  челов'&ческой  мыслей, 
который  я  им']^ю  и  который  жестокими  называютъ,  но  я 
уступаю  теб*  победу.  Не  хочу  я  дать  столько  времени  мо- 
ему разсудку,  чтобы  могъ  онъ  проступить  мою  теперешнюю 
чувствительность.  Пусть  завтра  совершится  ваша  свадьба, 
сегодня-жъ  при  всЬхъ  моихъ  друзьяхъ  я  въ  томъ  дамъ  мое 
слово.  Они  скоро  ко  мн-Ь  будутъ.  Когда  сегодня  того  не 
сделается,  я  завтра  за  себя  не  ручаюсь.  Но  въ  эту  минуту, 
которую  я  упустить  страшуся,  я  бы  почелъ  себя  отцемъ 
безчелов'Ёчнымъ,  еслибы,  бывъ  столько  тобою  тронуть,  сталъ 
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упорствовать   и  преодод'Ёвать   то,  что  твоя  доброд'Ётехь 
вроизведа  въ  моемъ  сердц'& 

СоФ1я  (съ  нгьокностгю).  Я  ув'брена,  что  скоро  мы  пере* 
м']^нимъ  въ  васъ  это  ин^н1е.  Я  бы  не  приняда  вапиего  со- 
изводен1я,  еслибы  мое  сердце  не  уповало  в']^чной  отъ  васъ 
къ  намъ  дов'Ёренности. 

Изидоръ  (видомъ  самымь  страстнымъ).  И  отъ  меня  при- 
мите клятву,  что  я  скоряе  }^ру,  нежели  васъ  оставлю... 
Простите  мн'6  мою  вспыльчивость... 

Менандръ  (прерва&ь  его).  Забудемъ  прошедшее.  А  чтобы 
прямо  то  доказать,  такъ  при  моихъ  друзьяхъ,  которые  сей- 
часъ  пр1']&дутъ,  ув'Ёрю  я  тебя,  что  ты  зять  мой;  но  не  за- 
бывай же  и  ты  сегоднипшихъ  нашихъ  разговоровъ,  и  ко- 
гда можно  не  престань  быть  ив^  всегдашнимъ  другомъ,  хо- 
тя ты  моимъ  зятемъ  будешь. 

КОНЖЦЪ  К0МЕД1Н. 


ЗАДУМЧИВОЙ, 

В0МЕД1Я  ВЪ  ПЯТИ  ДЪЙСТВХЯХЪ. 

Вновь  иепраелеяная  и  прелоокенная  на  россгйекк  9дмвы  еъ  комедт 

г.  РвнАРА,  называемой  «Ьв  Вхвтвлхт». 


Действующи:  лица. 

Вмторъ.  Чястосердовъ,  дядя  Орестовъ  н  Со* 
Соф1я,  дюбовнща  Викторова.  фшнъ. 

Госпожа  Бранювова.  Марква,  служанка  Кдеофвднна. 

Кжеофида,  дочь  еж.  Устввъ,  слуга  ВЕКторовъ. 

Орестъ,  брать  Софхинъ,  любовникъ  Слуга. 
Кдеофнднвъ. 

Д^ьйспше  вь  долаь  юспооюи  Бранюковой. 


ДФЙСТВХЕ   ПЕРВОЕ. 

ЯВ1ЕН1Е  I. 
Бранюкова,  Чистосврдовъ. 

ЧистосЕрдовъ.  Какъ1  всегда  и  всей  родн']^  будешь  про- 
тивиться? 

БРАнюкова.  Конечно! 

Чистосврдовъ.  И  заиужъ  дочери  своей  не  выдашь? 

БРАнюкова.  Н'^^тъ? 

ЧистосЕРдовъ.  И  кто  о  томъ  заговорить,  на  того  ста- 
нешь сердиться! 

Бранюкова.  Да! 

Чистосврдовъ.  И  никогда  мыслей  своихъ  не  переи'&- 
нишь? 

Бранюкова.  Шть! 

Чистосврдовъ.  Конечно,  нЬтъ,  да  н'Ьтъ — самые  ко- 
ротк1е  отв'Ьты.  Но  поговоримъ  хотя  минуту  порядочно.  Ска- 
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жи  кн'б  пожалуй  истинную  причину,  для  чего  ты  отгоняешь 
жениховъ,  которые  за  дочь  твою  сватаются?  Наприи']^ръ 
сынъ  богатаго  сов'Ьтника  Д[урлыкаева,  почему  теб'Ь... 

БрАнюкова.  Потому  что  какъ  ли  онъ  ни  богатъ,  но 
дурное  им'Ёетъ  прозвище. 

Чистосврдовъ.  Причина  совс^мъ  новая. 

Бранюковл.  Межно-ли  ывЪ  будетъ  слушать  безъ  досады, 
какъ  дочь  мою  станутъ  величать  г.  Мурлыкаевой?  Къ  то- 
мужъ,  я  на  смерть  ненавижу  этихъ  богачей,  которые  прежде 
ходили  въ  лаптяхъ,  нын^  "бздять  въ  каретахъ,  а  скоро 
могутъ  и  въ  тюрьм*]^  быть,  если  у  нихъ  отнять,  чтД  они 
награбили. 

Чистосврдовъ.  Это  не  совсбмъ  неправда.  Итакъ  его 
оставимъ.  Но  молодой-то  придворный  челов^къ,  котораго 
природою  и  прозвищемъ  упрекнуть  не  можно.  Онъ  живъ, 
проворенъ,  показывается  знатнымъ  бояриномъ,  говорить 
громко,  всЬхъ  оспориваеть,  вм'Ьшивается  въ  ученые  разго- 
воры, и... 

Бранюкова.  Перестань  о  немь  говорить;  онъ  очень  зна- 
тенъ,  прытокъ  и  б'Ёдень.  Я  не  хочу  за  зятя  платить  долги, 
хотя  бы  онъ  и  генераль  быль. 

ЧистосЕРдовъ.  Отговорки  у  тебя  всегда  въ  запас']^.  Въ 
минуту  двухъ  жениховъ  отпотчивала.  Перваго  для  того, 
что  прозвище  дурно  и  очень  богатъ ;  а  другаго,  что  чрез- 
чуръ  знатенъ  и  б'Ьденъ.  Я  уже  и  не  говорю  о  прочихъ.  Но 
какого-жъ  бы  ты  хотбла  зятя? 

Бранюкова.  Я  хочу  совс']&мъ  совершеннаго  челов'Ька: 
чтобъ  онъ  былъ  богатъ,  скроменъ,  хорошъ,  но  не  очень 
знатной  природы;  что-бы  онъ  былъ  уменъ  и  меньше  бы 
всего  о  €66*6  говорилъ. 

Чистосврдовъ.  Сыскавши  такого,  ты  меня  удивишь.  И 
какъ  мн^  кажется,  то  его  ожидая,  твоя  КлеоФИда,  при  всемъ 
богатств^^,  можетъ  д.'Ьвкою  и  жизнь  кончить. 

Бранюкова.  Неправда.  ВильницкШ  точно  таковъ,  и  онъ 
будетъ  ей  мужъ. 

ЧнстосЕрдовъ.  Который?  Неужли  Викторъ? 

Бранюкова.  А  хотя  бы  и  онъ.  Мн*]^  кажется,  что  ты  это- 
му дивишься.  Но  мн'Ё,  сударь,  въ  твоемъ  удивлеши  мало 
нужды.  Онъ  совсЁмъ  по  моимъ  мыслямъ.  Иные  объ  немъ 
говорить,  будто  бы  онъ  слишкомь  задумчивь  и  будто 
Р'Ёдко  отв'Ёчаеть  на  то,  о  чемь  его  спросишь.  Но  я  не  всему 
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в-брю.  А  хотя  бы  это  и  было  такъ,  я  бы  тому  еще  и  по- 
радовалась. Кто  бо1ьше  думаетъ,  тотъ  меньше  пустаго  ме* 
1етъ.  Онъ  же  челов'бкъ  д^^ювой,  и  хотя  онъ  еще  не  пре- 
зидентомъ,  однако  своею  коиепею  одинъ  ворочаетъ  и 
знатные  бояра  его  жалуютъ. 

ЧистосЕРдовъ.  Я  его  достоинствъ  не  порочу.  Но  ко- 
нечно ты  не  в'бдаешь,  что  онъ  мою  племянницу  Софью 
любнтъ. 

Бранюкова.  Этому  быть  не  можно.  Я  изъ  давныхъ  уже 
д']^тъ  вожу  хл'Ьбъ-соль  съ  его  роднёю.  Его  дядя,  который 
съ  тобою  же  сдужнлъ  въ  флот'Ь  капнтанъ-командоромъ  и 
отъ  котораго  онъ  своего  счаст1я  ожидаетъ,  назначидъ  его 
своимъ  насл'Ёдникомъ  не  иначе,  какъ  если  онъ  женится  на 
моей  Клеош^.  Для  того-то  и  по']Бхалъ  онъ  теперь  къ  этому 
старику,  который  почти  при  смерти.  Какъ  скоро  онъ  на- 
задъ  будетъ,  такъ  сыграемъ  мы  свадьбу.  Ежелибъ  это  не 

столько   было   В']&рНО,   ЖИЛЪ-ЛИ  бы   онъ  у   меня  въ  ДОМ'Ё?  Ты 

самъ,  съ  племянницею  сьоею  м']&сяца  съ  три  живучи  у  меня, 
видалъ,  я  чаю,  какъ  онъ  дочь  мою  любитъ. 

ЧистосЕРдовъ.  Этого  я  не  прим'Ётолъ,  а  зав'Ьщанхе  дя- 
дино нев'Ёрная  бы  для  меня  въ  любви  молодаго  челов'Ька 
была  порука.  Викторъ,  а  статься  можетъ,  что  и  сама  Клео- 
Фида  пом'бшаетъ  твоему  нам']^рен1ю. 

Бранюкова.  Викторъ  въ  мою  дочь  влюбленъ  по  уши,  а 
она,  какъ  д']^вка  простая  и  покорная  моей  вол*]^,  по  моему 
слову  за  всякаго  выйдетъ,  —  за  всякаго ,  хотябъ  у  него 
ни  глаза  во  хб%  ни  зуба  во  ргБ  не  было.  Желала  бы  я 
узнать,  чтобъ  она  съ  к'ёмъ  нибудь  безъ  моего  в'бдома  слнь 
билась. 

ЧИСТОСЕРДОВЪ.  Надобно  о  томъ  ее  спросить.  Когда 
она  столь  покорна,  какъ  ты  сказываешь,  то  не  потаится. 

Бранюкова.  Хорошо.  Марина!  Слышишь  ли?  Маришка? 
Никто  во  всей  Москв']^  такихъ  негодвыхъ  слугъ,  какъ  я,  не 
им1^етъ.  Маришка! 

ЯВЛЁШЕ  II. 

Марина,  Бранюкова  и  Чистосердовъ. 

Марина.  Не  кричите,  сударыня,  я  дД']&сь! 
Бранюкова.  Что  дочь  д'&1аетъ? 
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Марина.  Такъ  Д1я  этого  только  вопросу  вы  меня  ото- 
звади  отъ  д'бхЕ?  Подлинно,  что  у  васъ  здоровая  грудь. 
Мы  думали,  что  и  нев'бдь  какая  б']&да. 

Бранюкова.  Изволишь  ли  замолчать,  нахалка,  или... 

Марина.  Я  в'бдь  знаю,  что  вы  всегда  понапрасну  бра- 
нитеся.  • 

Бранюкова.  А  ты  безъ  ума  болтаешь.  Отв'Ёчай  на  то, 
о  чемъ  спрашиваютъ.  Что  д']&лаетъ  дочь? 

Марина.  Наряжается. 

Бранюкова.  Всегда  въ  уборахъ;  съ  утра  до  вечера 
только  и  д'Ьла. 

Марина.  Вы  очень  легонько  объ  уборахъ  разсуждаете, 
а  мы  почти  ц'Ёлое  утро  бились  06*6  надъ  шиньономъ,  кото- 
раго  порядочно  приколоть  не  могли. 

Бранюкова.  Вотъ  въ  чемъ  он'Ё  упражняются!  Поди  и 
скажи  ей,  чтобъ  она  въ  минуту  пришла  сюда. 

Марина.  Слышу. 

ЯВЛЕШЕ  III. 

ЧистосЕРдовъ  и  Бранюкова. 

ЧистосЕРдовъ.  Пожалуй  ее  не  брани  и  не  испугай  су- 
ровымъ  этимъ  лицомъ. 

Бранюкова.  Боже  мой1  будто  я  не  знаю,  какъ  посту- 
пить, что  сказать  и  что  д']&лать  I  Да  вотъ  и  она.  Ты  услы- 
шишь, какъ  я  ее  на  свой  нравъ  воспитала.  Одно  мое  слово 
для  нея  законъ. 

ЯВ1ЕН1Е  IV. 

КлЕОФидА,  Марина,  Бранюкова  и  Чистосердовъ. 

Бранюкова.  Поди  сюда,  госпожа  щеголиха.  Поклонись 
добрымъ  людямъ.  (Клеофида  кланяется).  Пониже  I  Еще  не- 
множко нагнися!  У  тебя  в-ёдь  въ  спин'б-то  не  колъ.  Ка- 
кая нев']^а1  Учится  танцовать  близко  трехъ  л'Ётъ,  а  не 
ум'Ёетъ  поклониться  I 

Марина.  Однако  учитель  всякШ  день  къ  намъ  ходить. 
Полно,  въ  три  года  чему  выучиться  можно. 

Бранюкова.  Молчать  и  не  вступать  въ  господсюе  раз- 
говоры 1 
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Марина  (тихо).  Она  ужасно  сердита.  (Громко).  Мыавдемъ 
италанскаго  учитехя;  онъ  черезъ  часъ  къ  наиъ  будетъ* 

Бранюкова.  а  я  не  хочу  видеть  у  себя  этакихъ  хюдей, 
которые  часто  разносить  къ  д'бвкаиъ  1юбовныя  письиы  ш 
которые,  если  одинажды  въ  доиъ  всехятся,  то  возьмутъ 
большинство  и  надъ  господиномъ.  Мног1е  изъ  этихъ  гостей, 
насилу  сюда  притащившись,  какъ  скоро  чистаго  на'бдися 
хл'Ьба,  такъ  со  всеми  начали  обходиться  за  панибрата,  всЬхъ 
почти  стали  презирать,  съ  благородными  женщинами  гово- 
рить вольно  и  на  канапе  растянувшись.  Самъ  хозяинъ  на- 
посл'Ьдокъ  долженъ  будетъ  за  него  красн'Ьться,  и  исторЫ 
кончится  т'бмъ,  что  для  этакого  побродяги  всЁхъ  знахо- 
мыхъ  надобно  будетъ  потерять,  коли  его  не  выгнать. 

ЧистосЕРдовъ.  Это  правда  и  это  во  вшогихъ  домахъ 
уже  и  сбылось;  полно,  теперь  это  не  къ  нашему  разговору. 

Бранюкова.  Да  утерпишь  ли,  когда  насильно  хотятъ 
этакого  врага  ко  мн^  въ  домъ  ввести?  Чтобъ  и  у  воротъ 
его  не  было.  Слышишь-ли,  дочка?  Подними  голову;  еще  по- 
выше, стой  прямая,  подойди  поближе.  Должно -ли  потуп- 
лять глаза  ?  Выправь  грудь  и  не  складывай  рукъ ,  какъ 
приговоренная  къ  смерти. 

Марина  (въ  сторону).  Отъ  утра  до  вечера  безпрестан- 
ная  школа. 

Бранюкова.  Отв'Ьтствуй  мн'Ь.  Мило -ли  теб'6  слушать  о 
свадьб*]^  ? 

КлЕОФидА  (см1ьется). 

Чистосврдовъ.  Она  см'бется.  Это  знакъ  хоропий. 

Марина.  Какъ-же  не  см'Ьяться  тому,  что  пр1ятно? 

Бранюкова.  Что?  ты  осм'&1иваешься  см'бяться  1  и  ты  не 
красн-Ёешься,  когда  говорить  о  замужств'Ь? 

КлЕОФИДА.  Я  не  знала,  сударыня,  что  услышавъ  про  за- 
мужство,  должно  красн'Ёться.  Впредь  буду  я  остороясн']&е, 
и  какъ  скоро  о  томъ  услышу,  въ  мигъ  закрасн'бюсь. 

Бранюкова.  Всё  мужья  здорливы,  своенравны  и  ужасть 
какъ  ревнивы.  Веб  хотятъ  надъ  нами  господствовать.  Наг 
добно  нашей  сестр'Ь,  у  которой  ума  хотя  есть  на  воп^^йё^, 
безъ  нихъ  обойтиться. 

КлЕОФИдА.  В-Ё;^  они,  матушка,  таковы  жъ  и  въ  ваше 
время  были,  но  вы  при  всемъ  томъ  замужъ  вышли. 

Бранюкова.  Мой  покойникъ  увезъ  меня  насильно. 

Марина.  Схожее  на  это  можетъ  и  съ  нами  случиться. 
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К1Е0ФИДА.  Разв'6  не  дурно?  когда  увезть  себя  допу- 
стишь? 

Бранюкова.  Видадъ  хя  кто  этакую  несмыс денную?  и  мож- 
но 1и  статься,  чтобъ  я  роди1а  безсчетную  дуру,  которая, 
выросши  съ  меня,  трехъ  счесть  не  ун'бетъ? 

Марина  (вь  сторону).  Но  ум'Ьетъ  тебя  обманывать. 

Бранюкова.  Что  ты  ворчишь? 

Марина.  Ни  сюва. 

Бранюкова.  Эй1  ты  выведешь  меня  изъ  терп'бшя. 

ЧистосЕРДовъ.  Я  ласкою  у  нея  выспрошу.  КлеоФИда 
Петровна,  хочешь  ли  ты  замуясъ? 

КлвоФИДА.  Я  на  то  не  напрашиваюсь,  а  когда  мн^  по- 
падется челов^къ  по  нраву,  то  могу  я  за  него  выдти  такъ 
же,  какъ  и  матушка  изволила... 

Бранюкова.  Что?  что?.. 

Чистосврдовъ.  Пожалуй,  дай  миб  волю.  Но  н*6тъ-ли  уже 
такого,  который  бы  теб*]^  нравился  бол'Ье  прочихъ? 

КЛЕОФИДА.  А! 

Марина.  Не  роб^Ьй,  сударыня! 
Чистосврдовъ.  Говори  безъ  боязни. 
КлЕОФИДА.  Когда  видаю  я  одного*  молодаго  ОФИцера,  то 
чувствую... 

Чистосврдовъ.  Что  такое? 

КлЕОФидА.  Чувствую,  не  знаю,  что-то  такое,  что  мн'Ь  пр!- 
ятно  и  чего  пересказать  я  не  ум'Ёю. 

Марина.  Моего  смыслу  на  столько  станетъ:  она  чувствуетъ 
то,  что  любовш  называютъ. 

Бранюкова.  Какъ,  негодная!  ты  можешь?.. 

Чистосврдовъ.  Помолчи  еще  немножко.  А  какъ  проз- 
вище этого  ОФицера? 

КлЕОФИДА.  Я  не  знаю.  Хотя  онъ  мнй  почти  и  всяшй 
день  говорить,  что  онъ  меня  любить.  Марина,  ты  не  зна- 
ешь ли? 

Марина.  Я  только  знаю,  что  онъ  молодой  оФИцеръ,  а 
полковникъ  ли,  ма1оръ  ли,  Богъ  в'Ёдаетъ.  Онъ  намъ  ни  о 
прозвищ'Ь,  ни  о  ранг'6  своемъ  не  сказывалъ,  да  и  имя  и 
отчество  его  я  забыла.  Но  онъ  иер^Ьдко  къ  намъ  ходитъ, 
и  вы  его  и  по  прим'бтамъ  узнаете.  Онъ  росту  малаго, 
всегда  пыщится  и  вытягивается,  чтобы  больше  казаться, 
всегда  говорить  о  полку,  объ  ОФицерахъ,  о  солдатахъ,  будто 
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никтр^  кром']^  его,  ОФИцеровъ  въ  рукахъ  держать  и  сох- 
датъ  бить  не  ужкеть.  Онъ  каждый  день  показываетъ  намъ 
банты,  Ф1ейты,  образцы  граяодерсквмъ  шапкамъ,  и  вся- 
К1Ё  эдакхй  вздоръ.  Онъ  неунолкно  и  умомъ  своимъ  и  уче- 
шемъ  хвалится,  сдовомъ,  онъ  столько  самолюбивъ,  что  онъ 
похвалами  о  себ'Ё  намъ  уши  прожужжалъ. 

ЧистосЕРдовъ.  Никакъ  это  Орестъ. 

Марина.  Орестъ  Васильевичъ^  точно  такъ! 

Брлнюкова.  Кто?  Этотъ  шалунъ... 

ЧистосЕРДОвъ.  Если  онъ  теб^  не  нравится,  то  хотя 
для  меня  его  пощади,  онъ  мн^  родной  племянникъ.  Сколько 
онъ  ни  в']^тренъ,  но  всё  говорятъ,  что  онъ  махоръ  исправный. 

Бранюкова.  Хотя  бъ  онъ  былъ  полковникъ,  что  тЛ  до 
того.  Пусть  онъ  в']^чно  въ  полку  и  останется:  пусть  танъ 
онъ  и  бредитъ  о  тапкахъ  и  Флейтахъ,  а  ко  мн'ё  на  дворъ 
не  пбногу.  Я  не  люблю  драчуновъ  и  самохваловъ. 

ЧистосЕРДовъ.  Онъ  довольно  богатъ,  а  современеиъ  ыо- 
жетъ  онъ  быть,  и  степеннымъ   челов^комъ. 

КлЕОФИДА.  Онъ  для  меня  такъ  хорошъ,  что  я  его  луч- 
ше вид']&ть  не  желаю. 

Бранюкова.  Какъ1  безъ  моего  соизволешя? 

ЧистосЕРдовъ.  Любовь  моего  племянника  можетъбыть 

и  такая... 

Бранюкова.  Какая  бъ  она  ни  была,  но  мн^Б  совсЬиъ  про- 
тивна. Я  ей  другаго  назначила  мужа  и  моего  слова  не  на- 
рушу. Пусть  твой  ма1оръ  рыщетъ  по  Москв-Ь  за  другою 
нев'бстою,  а  этой  не  видать  ему  какъушей  своихъ!  Я  до- 
вольно наслышалась,  что  онъ  дуракъ  и  вертопрахъ,  и  я  ей 
запрещаю  его  вид']^ть. 

КлЕОФИдА.  Башу  волю  я  исполню,  и  не  пойду  его  искать, 
но  когда  онъ  самъ  ко  мн'Б  придетъ,  такъ  не  выгонять  же 

МНа.  . . 

Бранюкова.  Кто  бъ  подумалъ,  что  эта  глупенькая  столь- 
ко о  замужств']^  помышляетъ  ;  да  полно  въ  тихой  вод'6 
черти  водятся. 

КлЕОФидА.  Вы  всегда  меня  браните,  и  я  отъ  того-то 
и  дурою  кажуся. 

Бранюкова.  Молчи,  и  ступай  въ  свою  кануру. 

ЧнстосЕрдовъ.  Когда  бъ  ты  послушала  моихъ  сов']^товъ. 

Бранюкова.  Я  ни  кого  не  слушаю. 

ЧистосЕРдовъ.  Это  я  уже  и  знаю,  однако... 
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Брднюковл.  Прощай. 

ЧистосЕРдовъ.  Однако,  сударыня,  намъ  можно  пого- 
ворить порядочно. 

Бра*нюкова.  Однако,  сударь,  когда  ты  будешь  им']^ть 
дочь  иди  сына,  тогда  я  не  приду  въ  твой  домъ  ими  рас- 
поряжать.  Попна  скоряе;  д'Ьлай,  что  теб^  ведятъ. 

ЯВЛЕН1Е  у. 

ЧистосЕРдовъ  и  Марина. 

Марина.  Теперь  она  прямо  разсердидась,  и  мн'Ё кажется, 
что  никогда  не  сопасится  за  вашего  племянника  отдать 
мою  барышню. 

ЧИСТОСЕРДОВЪ.  Я  им'Ьлъ  нам-бреше  сыграть  вдругъ  дв'Ь 
свадьбы,  но  она  меня  смутила.  Викторъ  мою  племянницу 
любитъ.  Она  мн^^  о  томъ  сама  сказывала;  а  къ  КлеоФид'Ь 
только  въ  угожденхе  своему  дяд'ё  н']&которую  оказываетъ 
онъ  ласку.  Но  будетъ  ли  онъ  сегодня  изъ  дядиной  под- 
московной. 

Марина.  Конечно  будетъ.  Но  я  боюсь,  чтобъ  несговор- 
чивая старуха  нашимъ  любовникамъ  не  пом']&шала. 

ЧИСТОСЕРДОВЪ.  Согласить  ее  можно,  и  мой  племян- 
никъ...  да  вотъ  и  онъ. 

ЯВЛЕШЕ  УГ. 
Орестъ,  ЧИСТОСЕРДОВЪ  и  Марина. 

Орвстъ  (смлючись).  Здравствуй,  дядюшка.  Ага1  и  ты 
зд'Ёсь  Марина?  въ  жизнь  мою  этого  я  не  забуду.  Ха1  ха!  ха! 

Марина.  Скажите,  сударь,  намъ,  чему  вы  столько  см'6- 
етесь.  Не  пустому  ли?... 

Орестъ.  Отнюдь  не  пустому.  Вашъ  господинъ  судья, 
этотъ  столь  опасный  мн'Ь  соперникъ,  который  на  яву  бре- 
дитъ,  въ  С1Ю  минуту  на  дворъ  взъ^^халъ.  Онъ  съ  ногъ  до 
головы  обрызганъ  грязью.  И  чортъ  знаетъ,  какъ  онъ  могь 
въ  такую  сухую  погоду  выпачкаться.  РадВ']^  онъ  нарочно 
']^дилъ  по  болотамъ,  исполняя  пословицу:  люди  дорогою^  а 
чортъ  цгьликомъ. 

в.  лукниъ.  16 
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Марина.  И  только-то... 

Орвстъ.  Что  еще  вы  слышали!  Скакавши  на  юшади, 
потерядъ  онъ  съ  себя  шляпу,  и  не  прежде  ея  схватился^ 
какъ  уже  зд'Ьсь  на  двор*!,  хот^^въ  вашему  повару,  п^иняв'ь 
его  пришедшниъ  иъ  вамъ  гостемъ,  поклониться;  хорошую 
онъ  на  улицахъ  нзъ  себя  д'Ь1алъ  комедш! 

Марина.  Это  отъ  него  могло  бы  статься!  да  съ  нимъ 
слуга  былъ. 

Орестъ.  Онъ  его  напередъ  услалъ  съ  радостною  къ 
б'Ьшеной  вашей  старух*  ведомостью.  Не  см-Ьшно  ли  это? 
Полно,  еще  то  ли  услыпште.  Слуга  его,  увидя,  что  я  со 
см'Ёху  надс']^даюсь,  сказывал ъ  мне,  что  въ  тотъ  день,  какъ 
по']^хали  они  отсюда  къ  дяд'6,  этотъ  вашъ  умница  на  по- 
ловинке первой  почты  началъ  бранить  ямщика,  почетшн 
его  своимъ  обыкновеннымъ  извощикомъ,^для  чего  онъ  такъ 
долго  везетъ  его  въ  коллепю.  Не  распознать  города  съ 
большою  дорогою!  Эдакой  чудакъ! 

Чисто сЕрдовъ.  Но  смеяться  тутъ  столько,  право,  не- 
чему. 

Орестъ.  Хотя  бы  ты,  дядюшка,  происходилъ  прямо  отъ 
плаксиваго  Ираклита,  такъ,  бы  и  тутъ,  слыша  это,  долженъ 
ты  былъ  отъ  см'Ьха  надсЬсться.  Ты  д'Ьлаешься  стоикомъ. 
Къ  чему  эдакъ  надуваться?|посм4йся,  сударь,  лучше;  по- 
смейся. Нутка,  дядинька,  повеселись  и  не  будь  такъ  угрюмъ. 
Эдак1я  лица  мн*  противны. 

ЧистосЕрдовъ.  А  мн*  несносны  эдаме  шалуны.  Неуж- 
ли  ты  в'Ьчно  своими  дурачествами  хочешь  изъ  себя  посме- 
шище делать? 

Орестъ.  Кто  надо  мною  смеется,  надъ  темъ  смеюсь  я 
въ  десять  разъ  больше.  Вы  хулите  мои,  а  я  ваши  поступ- 
ки, и  что  мне  въ  нашемъ  споре  нравится,  такъ  это  то, 
что  мы  оба  думаемъ  быть  правы,  какъ  то  и  есть  въ  са- 
момъ  деле.  И  поистине,  сударь,  не  должно  ли  надъ^  людь- 
ми хорошенько  посмеяться?  Можно  ли  оставить  эту  ста- 
рую боярыню,  которая  на  шестомъ  десятке  часа  по  три 
(шдитъ  у  туалета  и  сердится,  что  наша  братья  въ  нее  не 
влюбляются?  Можно  ли  не  промолвить  словца  на  счетъ  этой 
щеголихи,  которая  ткаъ  хочетъ  прослыть  Французской  дкь 
шесою ,  что  она  любовниковъ  поденно  переменяетъ,  или, 
яснее  сказать,  тогда  имъ  даетъ  отставку,  когда  они  въ 
долгъ  деньги  давать  ей  перестанутъ?  Утерпцшь  ли  не  ска- 
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зать  правду  объ  этихъ  мнимыхъ  унницахъ,  которые,  ни- 
чего никогда  не  знавъ,  думаютъ  вдругъ  быть  и  воинами 
и  приказными  1юдьми?  Можно  ли  спустить  ВС'1^МЪ  этимъ 
незнающимъ  штапамъ  и  оФицерамъ  ихъ  нев'&жество;  этимъ, 
которые  кричать,  будто  полкъ,  на  наше  м'бсто  пришедш1й, 
лучше  нашего!  Они  лгутъ  безстыдно.  Нашъ  полковникъ 
первый  полковникъ  въ  св']^т'6,  а  я  первый  махоръ,  лсако- 
го  никогда  не  бывало;  нашъ  полкъ  безприм'бриый;  у  насъ 
ли  не  гранодеры,  наши  ль  не  мушкатеры!  шпаги,  шляпы, 
банты — все  щегольское.  Не  такъ  ли,  Маринушка? 

ЧистосЕРДовъ.  Что  ей  до  этого  вздору  нуясды,  и  къ 
чему  ты  болталъ  все  это?  всегда  стараешься  ты  женщинъ 
язвить  напрасно,  и  вс']^мъ  ты  людямъ  какъ  осва  въ  глаза 
Л'бзешь.  Время  теб'6  исправиться. 

Орестъ  (сдтьлавъ  нгьскоаько разъ  тростью  на  карауль  и  пе- 
ре&ь  себя).  Пропов'Ьдуй,  любезный  дядюшка,  пропов'бдуй! 
Ну,  приступимъ  ко  второй  глав-]^.  Я  право  тронутъ  твоимъ 
поучен1емъ.  Марина,  каково  я  ружьемъ  д'Ёлаю? 

Марина.  И,  сударь,  что  я  знаю! 

ЧистосЕРдовъ.  Ты  ставишь  себ'Ёвъ  честь  быть  шалу- 
номъ.  Славу  свою  въ  томъ  почитаешь,  чтобъ  похвастать  и 
уязвитъ  кого-нибудь  и  въ  комед1яхъ  или  въ  маскарадахъ 
пов']^сничать.  Ты  въ  этихъ  м'Ёстахъ  всЁмъ  людямъ  хочешь 
шутомъ  казаться.  Между  равными  се&Ъ  коверкаешься  ты 
тамъ  и  кружишься  и,  думая  собою  удивить,  судишь  ты  и 
рядишь  обо  всемъ,  ни  аза  въ  глаза  не  зная.  Кричишь 
ты  въ  комед1и,  съ  подобными  006*6  пов'Ьсами,  кучею  собрав- 
шись, столь  громко,  что  заглушиваешь  комед1антск1Я  р']&чи  и 
зрителей  огорчаешь.  Дивлюсь  я,  какъ  васъ  не  гоняютъ. 

Орестъ.  Вотъ  прекрасно  сказано!  Нутка!  третья- то 
глава  о  чемъ  пишетъ?  Думаю,  что  она  вс4хъ  будетъ  остряе. 
Но  говорите  короче.  Марина  засьшаетъ,  а  я  з']^ваю. 

ЧистосЕРдовъ.  Третья  глава  состоитъ  въ  томъ,  что  если 
ты  изъ  своей  пустой  башки  всЬхъ  дурачествъ  не  выкинешь, 
то  принудишь  меня  все  мое  богатство  отдать  сестре  твоей. 
Отцовское  то  у  тебя  насл^Ьдство  оче^ь  не  велико.  Влад'&ше 
пространное:  въ  поле  четверть,  а  въ  дву  по  тому  же. 

Орестъ.  Думай  о  этомъ  вздор-Ь  кто  хочетъ.  Я  дослужусь 
до  генерала  и  коли  война  случится,  то  буду  и  Фельдмарша- 
ломъ  и  на  в'Ьки  прославлюсь.  Итакъ  у  меня  не  только  про- 

питанхе,  да  и  богатство  будетъ. 

16* 
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ЧистосЕРДОвъ.  Даюко  еще  кудику  до  Петрова  дня. 
Не  сд-Ьдай  такъ  же  и  ты,  какъ  теб*  подобныя  прыт1дгньг- 
ки  д-Ьдывади.  Не  запасись,  брать,  борзымъ  иноходцемъ,  ко- 
торый по  двадцати  мидь  въ  сутки  б'Ьгаетъ,  и  не  наведи 
стыда  б-Ьдной  своей  родн-Ь.  Я  скоро  съ  тобою  совс^^1IЪ  раздажу. 

Орестъ.  Но  что-жъ  вамъ  стодько  во  мн'Ь  не  нравится? 
Не  хотите  дь  вы  изъ  меня  судью  сд'Ьдать.  Н*тъ!  я  нам'Ьренъ 
въ  войск*  показаться,  и  сказать  по  чести,  я  право  ничего 
худаго  въ  себ*  не  вижу.  Я  дюбдю  женщинъ,  да  кто-жъ  ихъ 
не  дюбитъ.  Я  пью  и  играю,  въ  томъ  есть  у  меня  товарищей 
много  и  я  за  то  эдакихъ  выговоровъ  не  засдуживаю.  Прав- 
да, что  сдучается  мн'Ь  говорить  на  счетъ  бдижняго,  но 
ч*мъ  же  угодить  дюдямъ.  Просиживаю  я  иногда  за  бутыд- 
ками  до  самой  зори,  въ  компан1и  съ  пречестными  женщинами, 
а  притомъ  просыпаю  до  поду  дня;  да  и  тутъ,  и  здоровью  и 
карману  есть  прибыдь.  Въ  эдак1е  дни  -Ьмъ  я  по  однажды.  И 
такъ,  сударь,  скажи  мн*?  бодьной,  по  предписан1ю  декар- 
скому,  можетъ  ди  быть  стодько  воздерженъ?  п  эдакая  жизнь 
достойна  ди  осуждешя? 

Марина.  Видно,  что  вы  воздержны. 

Орестъ.  Посмотри  самъ  на  насъ  хорошенько  когда  мы 
веседимся.  Насъ  собрадось  сегодня  друзей  чедов'Ькъ  деся- 
токъ.  Мы  'Ьдемъ  смотреть  какъ  будетъ  подкъ  подъ  Ан- 
дроньевымъ  учиться.  Мы  всЬ  робята  веседые,  и  всЬ  хотимъ 
въ  вечеру  показать  храбрость  надъ  ангдинскимъ  пивомъ, 
которое  только  вчера  привезди  изъ  Петербурга.  Я  могу 
вамъ  доставить  честь  нашего  товарищества;  а  чтобы  получить 
вамъ  первенство  надъ  всЬми,  такъ  заплатите  за  всю  весе- 
лую братью.  У  насъ  пятерыхъ  дворянъ,  говоря  безъ  за- 
крышки,  по  сей  еще  часъ  и  трехъ  рублей  не  набрадося. 

Марина.  Счастливъ  будетъ  тотъ  трактирщикъ,  котораго 
вы  посетите! 

ЧистосЕРДОвъ.  Не  стыдно  ди  теб*  врать... 

Орестъ.  А  ргороз!  вы  мн'Ь  вапамятовади.  Я  скоро  женюсь. 
(Марин9ь).  Э1  я  чаю  красавица-то  моя  съ  тоски  по  мн'Ьуми- 
раетъ. 

Марина.  Этого  я,  сударь... 

Орестъ.  Она,  я  чаю,  готовится  меня  разц-Ьдовать.  И  прав- 
ду сказать,  эта  д'Ьвочка  изрядная  находка.  Хотя  она  и  про- 
стенька,  но  ее  на  свой  нравъ  вышколю.  Дядюшка,  сударь^ 
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(идущая  ноя  нев'Ёста,  которую  я  хочу  осчастдивить,  мою- 
да,  богата,  и  когда  вы  ее  увидите,  то... 

ЧистосЕРДовъ.  Я  ее  знаю:  ео  :раешь  хи  ты  ея  мать? 
Она  о  теб'Ё  и  сдышать  не  хочетъ. 

Орестъ.  Кто?  Старушка-то  слышать  не  хочетъ?  Увижу 
я  это.  Она  не  хочетъ.  Куда  какъ  это  кстати.  Я  усмирю  эту 
несговорчивую  бабу. 

Марина.  Ее  усмирить?  Напрасно  вы  потратите  время. 

Орестъ.  Увидите.  Подите  за  мною. 

ЧистосЕРДовъ.  Сд'блай  миюсть  укроти  воинсюй  гн'бвъ 
и  помедли.  Кто  бы  теперь  тебя  ни  увид&[ъ,  всяшй  бы  по- 
думалъ,'  что  ты  идешь  на  приступъ.  Сдыхано-ди  въ  св1уЛ, 
чтобъ  идучи  первый  разъ  къ  тещк  б'Ьжать  какъ  сумасшед- 
шему! 

Орестъ.  Она  не  хочетъ?  Это  несносно!  Марина,  скажи 
ей,  что  въ  такихъ  д'Ёдахъ  ум']^ренности  у  меня  н^тъ.  Какъ 
же  она  забавна.  Она  не  хочетъ! 

ЧИСТОСЕРДОВЪ.  Есдц  ты  дашь  жш'Ь  сдово  быть  умн*]^, 
то  я  ничего  не  упущу,  чтобъ  женить  тебя  на  КлеоФид'Ь. 
Старайся  же  лучшими  поступками  быть  ея  достойнымъ.  (Ухо- 
дитъ). 

Орестъ.  Я  ужъ  постараюсь.  Вотъ  онъ  какъ  разсудить 
изволидъ.  О  с']^дыя  головы!  вамъ  ли  насъ  учить.  Ваше  а^ 
до  копить  для  насъ  деньги  и  много  для  васъ  чести  быть 
нашими  оброчными  мужиками. 

ЯВЛЕШЕ  УП. 
Орестъ  и  Марина. 

Орестъ.  Чему  ты  см'^^ешься,  я  говорю  правду.  Подой- 
дитка  сюда,  плутовочка.  Какъ  же  ты  хороша!  Скажи  отъ 
меня  своей  госпож*]^,  что  я  ее  изряднехонько  люблю.  Хо- 
т'блъ  бы  я  съ  нею  просид']^ть  вечеръ,  но  жаль,  что  ван;ное 
д'Ёло  мн'6  препятствуетъ.  Ты  слышала,  что  въ  вечеру  на- 
меревался я  отв']^дать  съ  друзьями  новаго  англинскаго  пи- 
ва; мн'Ё  надобно  ихъ  увид']&ть  и  назначить  м'Ёсто  сраженхю. 
Ежели  пиво  намъ  понравится,  то  разшибемъ  мы  не  одну  дю- 
жину бутылокъ.  Прости!  а  до  свидашя  вотъ  теб-Ь  поцелуй, 
который  отнеси  къ  моей  будущей  супруг*.  (Хочетъ  поц^ьло- 
еатъ  её). 
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Марина.  Перестаньте  шалить!  Такижъ  носьиокъ  я  не 
принииаю. 

Орвстъ.  Хотя  я  КлеоФиду  и  дюбдю,  но  чувствух>,  что  въ 
вужд'Ь  и  тебя... 

Марина.  Меня  оставьте;  я  не  дюбдю  отъ  нужды  дюбнться. 


;|:«1:н:11 


ПП. 


Марина  (одна).  Вотъ  еще  какой  иобовннкъ!  Для  пре- 
крайшя  нужды  откладываетъ  свиданье  съ  любовницей.  Хо- 
чет ъ  пива  отв'Ьдать!  Наши  молодчики  очень  чудны.  Н^ 
неуаии  будемъ  мы  ииъ  всегда  въ  обманъ  даваться! 
Чортъ  возьиетъ  нерваго  мужчину,  который  меня  провесть 
вздумаетъ!  Полно,  нечему  дивиться.  Какъ  кликнешь,  такъ 
и  откликнется!  и  мы  нер^^ко  платимъ  имъ  тою  же  мо- 
нетою. 

Конжцъ  IIКРВ^^^о  дъДствхд. 


ДФЙСТВ1Е    ВТОРОЕ. 

ЯВЛЕН1Б  I. 

Марина  и  Устинъ. 

Марина.  Пов'брь,  Устинъ,  что  я  очень  рада  твоему  нр!* 
4зду. 

Устинъ.  Мы  сейчасъ  лишь  съ  коней  н  я,  сп&па  къ 
теб'6,  не  ЕмЪхъ  времени  пыли  съ  каФтана  счистить. 

Марина.  Ты  въ  пыли,  а  Викторъ  Семенов нчъ  въ  грязи. 
У  него  всегда  что-нибудь  отм']^нное.  Да  скажи  мн*]^,  на- 
шелъ  ли  онъ  шляпу-то? 

Устинъ.  Который  сатана  усп'Ьлъ  теб']^  надуть  въ  уши 
о  нашихъ  несчаст1яхъ? 

Марина.  Я  все  ужъ  знаю. 

Устинъ.  Съ  нимъ  каждый  день  хуже  становится.  Напри « 
м'бръ  вчера,  ха!  ха!  ха!  ха!  ха!  ']^вши  яйцо  въ  смятку,  такъ 
онъ  забылся,  что  вм']Бст'6   съ  кускомъ  хл'Ёба,  который  онъ 
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въ  яйцо  обмакввахъ,  сунудъ  въ  ротъ  пахецъ,  и  такъ  его 
съ^гоюду  типнудъ,  что  кровь  цо1идась. 

Марина.  Ништо! 

У  с  тин ъ.  Посдушдв-на  то,  чего  я  теб^  никогда  не  от« 
крывадъ.  Однажды,  вышедши  изъ  гостей,  ви'бсто  своей, 
с']^дъ  онъ  въ  чужую  карету,  которая  побдиже  другихъ  у  крыдь- 
ца  стояда.  Дернудъ  извощика  за  снурокъ,  а  тотъ  не  п]^н'Ь- 
тввъ,  какъ  онъ  туда  вд'бзъ,  вринядъ  его  своимъ  хозяиномъ, 
и  довезъ  его  прямо  къ  своему  дому.  Кудесъ  мой  вышедъ 
изъ  кареты  и,  не  останавливаясь,  побредъ  изъ  покоя  въ 
покой  до  самой  спадьни.  Госпожа  дому,  ожидая  мужа,  де- 
жада  уже  въ  постеди,  и  хотя  не  спала,  но  заиав']Бсы  у  нея 
быди  закрыты.  Незваный  гость,  думая,  что  онъ  въ  своей 
спе^xьв%  стадъ  быдо  разд'Ьваться.  Но  вдругъ  настоящ1й 
хозяинъ  домой  пр1'1^хадъ,  и  увид'&въ  эдакое  чудо,  такъ  бы- 
до разсердидся,  что  хот^^дь  его  выгнать,  но  не  въ  двери, 
а  нам']&ридся  приказать  учтивымъ  образомъ  выбросить  въ 
окошко.  Тутъ-то  мой  ФидосоФъ  очнудся  и  отъ  разсержен- 
наго  мужа  навостридъ  дыяш.  Подумай,  могъ  да  я  удержать- 
ся отъ  см^^а,  увид'Ьвъ  его,  какъ  онъ  домой  въ  кодпак'6  и 
въ  чужомъ  шдаФорк^^  пожадовадь!  Ха1  ха!  ха1 

Марина  (смтьется  вмистт  съ  Устиномь).  Ха1  ха1  ха1  Счасг- 
дивъ  же  хоэявнъ,  что  онъ  подосп'бдъ.  Но  оставя  его 
проказы,  скажи  мн'Ь,  что  подучиди  вы  отъ  вашей  по'Ьздки? 

Устинъ.  Мы  привезди  съ  собою  дядино  чистое  бдаго* 
едовеше. 

Марина.  Дядино  бдагосдовенье? 

Устинъ.  Да,  мой  св1тъ,  этимъ  онъ  насъ наградидъ  отъ 
всего  сердца,  а  что  до  насд'Ёдства,  о  томъвсЬ  наши  тру- 
дны быди  напрасны.  Врагъ  вамъ  поперечидъ. 

Марина.  Оставь  пустошь  и  говори. 

Устинъ.  А,  Маринушка!  Я  съ  досады  не  знаю,  что  и  д'Ь- 
дать.  Надежда  насъ  обманула  и  дуракъ  тотъ,  кто  на  нее 
совсбмъ  подагается.  Мы  чаяди  подучить  отъ  дяди  коку 
съ  сокомъ,  но  д'бдо  чаяшемъ  и  кончилось.  Онъ  самый  Ка- 
щей  безсмертный.  Съ  часу  на  часъ  ждади  мы,  авось-дибо 
онъ  къ  праотцамъ  своимъ  отправится  и  жедади  ему  доброй 
дороги.  Въ  тотъ  день,  когда  три  раза  парадичъ  его  уда- 
ридъ,  когда  у  него  языкъ  отнядся,  пошедъ  я  съ  двора  и 
начадъ  быдо  хвастать  будущимъ  боярина  моего  богатствомъ. 
Я  уже  быдо  и  гробъ  заказадъ,  уповая  его  въ  живыхъ  не 
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застать.  Но  чуть  пеня  самого  не  ударию,  когда  я,  возвра- 
тясь,  наше1ъ  его,  что  онъ,  сидя  ъъ  посте1и,  трясущею  ру- 
кою щи  съ  сухарями,  какъ  здоровый,  убираетъ.  И  туть-то 
онъ  прямо  доказадъ  намъ  несчаспе  наше. 

Марина.  Конечно,  вы  опозда1и  и  онъ  до  васъ  кого-ни- 
будь... 

Устинъ.  Н'Ьтъ! 

Марина.  Знать,  онъ  за  непочтеше  отр'&шилъ  твоего  го- 
сподина... 

Устинъ.  Никакъ! 

Марина.  Такъ  знать  онъ,  видя  себя  при  смерти,  объ- 
явилъ,  что  онъ  им']^етъсына  отъ  какой-нибудь  домашней... 

Устинъ.  Н'Ьтъ!  зтотъ  скряга  изъ  скупости  д^Бтей  вм^ть 
не  хогЬ1ъ. 

Марина.  Итакъ  я  угадать  не  могу. 

Устинъ.  Онъ,  не  взирая  на  наши  модитвы,  на  здо  намъ 
умереть  раздуиадъ. 

Марина.  Это  въ  поддинну  досадно. 

Устинъ.  Три  раза  изъ  своихъ  рукъ  доджидъ  я  его 
рвотнымъ,  всегда  тройною  м^рой,  прим'Ьшивая  пр1ема  по 
два  проноснаго  и  показывая  ему  мое  усердхе,  чтобы  безъ 
дадьнаго  мучетя  пособить  ему  съ  жизнш  разстаться;  да 
подно,  дихо  споро,  и  немидостивая  судьба  не  помогда  мо- 
имъ  добросердечнымъ  жеданхямъ.  Сдовомъ,  нашъ  старикъ, 
не  взирая  на  дихорадку,  которая  его  бьетъ  безотступно, 
на  хирагру,  подагру,  одышку,  кровохарканье,  парадичъ,  ко- 
дотье,  каменную  бод'Ёзнь,  не  взирая  и  на  то,  что  и  гробъ 
ддя  него  уже  быдъ  заказанъ,  совсёмъ  оправидся. 

Марина.  Итакъ,   вы  "бздиди  нипошто,  привезди  ничего? 

Устинъ.  Мы  и  на  дорожные  убытки  не  подучиди;  одна- 
ко Пантюшку  бояринъ  тамъ  оставидъ,  чтобы  онъ  обо 
всемъ  писалъ  къ  намъ,  и  когда  по  старикову  душу  Богь 
сошдетъ,  то  мы  опять  въ  деревню  по'&демъ. 

Марина.  Старикъ  васъ  еще  додго  обманывать  можетъ. 
Но  каковъ  теперь  госиодинъ  твой  къ  моей  барышн'Ё?  Лю- 
битъ-ли  онъ  ее? 

Устинъ.  Онъ  въ  СоФ1Ю  Васидьевну  вдюбденъ  по  уши. 
Но  хотя  онъ  и  задумчивъ,  однако  о  томъ  помнить,  что  дя- 
дя не  дастъ  ему  насд'бдства,  есди  онъ  не  женится  на  Кдео- 
Фид*]^.  И  это  д'Ёдитъ  его  ФидосоФСкое  сердце  между  ими 
и  его  безпокоитъ.  Я  знаю,  что  твоя  госпожа   пригож-Ье  и 
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богаче  СоФ1И,  но  ной  господинъ  дюбнтъ,  какъ  онъ  гово- 
рить, прямыя  достоинства,  а  не  красоVу. 

Марина.  Когда  онъ  1юбитъ  Софш  и  мою  боярышню,  такъ 
разв'Ё  онъ  на  об'Ёцхъ  жениться  думаетъ? 

Устинъ.  А  что-жъ  бы?  Задумавши,  онъ  это  сшадить  въ 
С0СТ0ЯН1И.  Онъ  прямо  удивительный  чеюв'Ёкъ.  Часто  онъ 
чудеса  д'ктаетъ.  Говоря  съ  людьми,  женщину  называетъ 
господиномъ.  Вм'Ьсто  да,  отв'Ьчаетъ  н'Ьтъ.  Часто  меня  бра- 
нитъ  вм']^сто  похвалы,  а  иногда  какъ  съ  знатнымъ  бояри- 
номъ  говоритъ  со  мною,  называя  меня  высокороднымъ  и 
превосходительнымъ.  А  впрочемъ  онъ  челов'Ькъ  пречест- 
ный,  судья  самый  справедливый  и  прилежный,  другъ  в'^рный 
и  чистосердечный,  любовникъ  такой  постоянный,  какъ  Ка- 
леандръ  и  Поленщонъ  цесаревичи,  о  которыхъ  я,  еще  у 
никольскаго  дьячка  грамот']^  учася,  начитался. 

Марина.  Когда  онъ  влюбленъ  въ  Соф1ю,  такъ  знай,  что 
и  КлеоФИда  не  его,  а  Ореста  любитъ. 

Устинъ.  Этого  ОФИцерика,  который  теперь  на  двор']^  со 
см']&ху  надсЬдался.  Т']&мъ  для  насъ  лучше.  Итакъ  намъ  обще 
стараться  надлежитъ  сд'^^лать  противное  дядину  желашю. 

Марина.  Отъ  тебя  будемъ  мы  ожидать  хорошихъ  уси^г 
ховъ. 

Устинъ.  Над']^йтесь  на  меня;  но  мн*]^  пора  идти.  Теперь 
мой  молодецъ  одинъ  сидитъ,  и  чаю,  что  меня  ожидаетъ. 
Но  все-ли  ты  была  здорова? 

Марина.  И  такъ  и  сякъ.  А  ты? 

Устинъ.  Кое-какъ.  Меня  отъ  скорой  '^зды  и  отъ  сбд- 
ла  поразломало. 

Марина.  0,  это  обыкновенная  б']^да  съ  верховыми  "^до- 
ками!  Прости,  Устинъ  Максимычъ! 

Устинъ.  Прости,  Марина  Гавриловна!  Прости,  моя  голуб- 
ка. А1  я  было  и  забылътеб'Ь  сказать  еще  объ  одной  моей 
бол'Ёзни.  Эта  происходить  отъ  твоихъ  воровскихъ  глазен- 
ковъ.  Колибъ  я  былъ  имъ  и  теб'Ё  хозяинъ,  то  бы... 

Марина.  Этого  прождешь  ты  долго. 

ЯВЛЕШЕ  II. 

Устинъ  {одинъ).  Добро,  вертушка,  отъ  моихъ  рукъ  теб'Ь 
не  отвертеться.  Да  вотъ  и  его  милость  идетъ,  носъ  пов'6- 
сивъ,  что-то  бормочетъ  и  меня  не  видитъ. 

16** 
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ЯВЛЕШЕ  Ш. 
Викторъ  и  Устинъ. 

Викторъ  (задумавшись  входить).  Жестоко  я  опасаюсь! 
Ну,  есди  разлука,  которая  любовникамъ  всегда  вредна 
бываетъ,  дишиа  меня  сердца  СоФ1нна?  Какъ  мн-ё  это  снесть 
будетъ?  Трудно  сыскиваются  ташя  женщины,  которыя  и 
заочно  сохраняютъ  в1^рность.  Одна  минута  въ  нихъ  любовь 
всоламеняетъ,  одна  же  ее  и  гасить. 

Устинъ.  Столкнувшись  рожа  съ  рожею,  думаю,  что  онъ 
меня  увидитъ. 

Викторъ  (толкнулъ  Уетина^  его  не  примгьтивъ).  Какъ  же 
я  буду  несчастливъ,  ежели  кто  у  меня  ту  похитилъ,  кото- 
рую я  бол']^е  себя  люблю!  Ч'^^мъ  больше  чувствую  я  къ  ней 
страсти,  тЪаъ  больше  безпокоюсь.  Не  могу  я  д,оЛе  быть 
въ  неизв^ст1И.  Пойду  къ  ней,  не  теряя  времени.  Устинъ, 
подай  мн'Ь  шпагу  и  перчатки. 

Устинъ.  Тотчасъ,  сударь. 

ЯВЛЕШЕ  IV. 

Викторъ.  Никогда  не  бывалъ  я  въ  такомъ  нучнтель- 
номъ  состояши.  Ежели  бы  дядя  мой  меня  не  связывалъ, 
то-бъ  могъ  я  жениться  на  комъ  бы  я  хотЬлъ,  а  теперь 
онъ  мн'Ь  тысячу  препятствШ  д'Ьлаетъ. 

ЯВЛШШЕ  У. 
Устинъ  и  Викторъ. 

Устинъ.  Я  не  иашелъ  ни  шпаги,  ни  перчатокъ. 

Викторъ.  Ты  не  нашелъ?  Вотъ  какъ  ты  жвЛ  аузЕить! 
Зач'Ьмъ  тебя  ни  попии,  ты  никогда  того  не  сд'Ьлаешь.  Я 
теб*]^  сказываю,  что  он'б  лежатъ  на  стол'б  въ  моей  спальне. 

Устинъ.  Чтобъ  чортъ  меня  побралъ,  если  я  везд'Ьихъ 
не  искалъ  и  ужъ  не  онъ  ли  ихъ  куда  запряталъ.  Ага^ 
вотъ  еще  новенькая  шутка!  Я  бы  проискалъ  ихъ  и  невесть 
сколько.  Не  опочивает^  ли  вы,  сударь?  (Увидя  у  Виктора 
шпагу  и  перчатки). 
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Викторъ.Что  ты  бредишь? 

Зктинъ.  Перестаньте,  сударь,  забав1яться;  я  право  ус- 
тадъ  и  мн'Ё  не  до  шутокъ.  (Въ  сторону),  Онъ  меня  часто 
забавдяетъ. 

Викторъ.  Что  ты  ворчишь? 

Устинъ.  Вы  знать  напоказъ  хотите  нарядиться?  Знать 
вы  нам']^рены  удивить  весь  городъ,  аэто  инетрудно,  взбря- 
кавъ  на  об1^  стороны  по  шпаг'б,  и  им*]^  на  рувахъ  перчат- 
ки, еще  другую  пару  держать  на  прищего1ье.  Разв'Ь  это 
не  шпага?  а  это  разв'Ь  не  перчатки? 

Викторъ.  Ага1 

Устинъ.  Ага! 

Викторъ.  Я  задумадся  и  печахь... 

Устинъ.  Это  не  въ  посд'бдшй  разъ  сегодня. 

Викторъ.  Устинъ,  я  теб*]^  тайну  сердца  моего  открою. 
Я  не  думаю  совс']&мъ  о  КлеоФид'Ь  и  Софш  только  обожаю. 
Дядино  упорное  желайте  принуждаеть  меня  притворяться, 
но  богатство  не  сд&1аетъ  меня  счастливымъ.  Какъ  онъ  се* 
б'Ь  изволитъ.  Ничто  не  истребитъ  изъ  сердца  моего  моей 
страстной  къ  СоФш  любви.  Я  нетерпеливо  желаю  увид'Ьть- 
ся  съ  нею...  Который  часъ? 

Устинъ.  Седьмой. 

Викторъ.  А  кто  теб-б  это  сказалъ?... 

Устинъ.  Кто  шп'Ь  сказалъ?  стенные  часы.  (Въ  сторону). 
Онъ  право  въ  голов'Ё... 

Викторъ.  Не  знаешь  ли  ты,  какимъ  бы  образомъ  поте- 
рялъ  я  шляпу?  Садившись  на  посл'Ьдней  станщи  на  лошадь, 
была  она  еще  у  меня  на  голоВ'6  [хохочетъ). 

Устинъ.  СиМтесь,  сударь,  смМтесь  хорошенько.  Куда 
какъ  это  забавно  и  какъ  прхятно  надъ  собою  см'^яться. 
Но  оставимъ  шляпу.  Нечаянный  случай  ведетъ  къ  намъ  Со- 
Ф1Ю  Васильевну.  Сберитесь  теперь  съ  памятью  и  прогони- 
те задумчивость,  чтобъ  не  сд'блать  вздору  какого. 

ЯВЛЕШБ  У1. 

СоФ1я,  Викторъ  и  Устинъ. 

Викторъ.  Я  сп'&шилъ  къ  вамъ,  льстясь  по  двум'Ьсячной 
разлук'б  получить  отраду  моей  горести.  Вы  это  однимъ 
пр1ятнымъ  словомъ  произвесть  можете.  Какъ  же  жеЛ  пре- 
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лестны  вы  кажетесь!  Красота  ваша  часъ  отъ  часу  прибав- 
ляется, равно  какъ  и  моя  любовь.  Подай  скоряе  кресиф 

Устинъ  {подаетъ  креслы). 

СоФ1я.  Всё  любовники  говорятъ  очень  ласково,  но  ча- 
сто они  возвратяся  не.  привозить  съ  собою  ничего,  кром-Ё 
однихъ  ласковыхъ  словъ.  Любовь  у  нихъ  съ  отсутствгемъ 
нсчезаетъ.  Прежде  винили  насъ  женщинъ,  говоря,  будто 
мы  первыя  выдумали  въ  любви  непостоянство,  но  еслибъ 
это  была  и  правда,  такъ  намъ  въ  выдумк'Ё  чести  мало. 
Вы  хотя  и  ученики  въ  томъ  наши,  но  вамъ  столько  это 
полюбилось,  что  вы  и  самихъ  мастерицъ  прехитрили. 

Устинъ  (увиОяу  что  господинъ  его  сгьлъ  въ  креслы,  при- 
несъ  стулъ  Софги.),  Извольте,  сударыня,  сесть  хотя  на  стул'Ь. 
Зд']^сь  одни  только  кресла,  на  которыхъ  бояринъ  мой  при- 
выкъ  садиться,  что  онъ  и  теперь  забывшись  сд']^лалъ.  Но 
вы  его  извините. 

СоФхя.  Благодарствуй,  Устинъ.  Я  не  устала.  (Виктору). 
Еслибъ  я  не  столько  тебя  любила,  то  бы  гораздо  была 
спокойн'Ёе.  Ежечасно  любовь  меня  тревояситъ.  Сколько  я 
тебя  люблю,  столько  и  опасаюся  твоей  нев']^рности.  Не  по- 
лагаюсь я  на  слабую  красоту  свою  и  страшусь  соперницы. 

Виктор ъ.  Оставьте  напрасную  опасность.  Могу  ли  я 
кого  любить  кром^^  тебя,  любезная  ЕлеоФида. 

Устинъ.  Не  КлеоФида,  а  Соф1я. 

Викторъ.  Единственное  мое  желаше  есть  то,  чтобъ  жить 
и  умереть  съ  КлеоФидой. 

Устинъ.  Съ  СоФ1ей. 

Виктор ъ.  А!  я  неисчетныя  прелести  въ  теб^^  нахожу. 
Ты  для  меня  всего  на  съ'ЬтЬ  прекраснМ,  всего  мил'бе;  сло- 
вомъ,  КлеоФида... 

Устинъ.  Ну!  запйлъ  околесную. 

Викторъ.  Въ  глазакъ  моихъ  такое  сокровище,  такая  со- 
вершенная красота,  каковой  природа  на  св'бтъ  еще  не  про- 
изводила. 

СоФ1я  (Устину).  Что  я  слышу?  Онъ  мн'Ь  нев']^ренъ  и 
его  задумчивость  открыла  мн'Ь  мою  соперницу.  Я  съ  досады 
говорить  не  могу  и  моя  обиженная  любовь  на  вики  его 
велитъ  мн']^  презрить. 

Викторъ  (опомнивишсь) .  Что  это,  сударыня?  Отчего 
вы  столь  прогн'бвались  ?  Ужъ  не  этотъ  ли  шалунъ  вамъ 
досадилъ  ? 
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СоФ1я.  Если  кто  теперь  ин'б  досадмъ,  такъ  это  вы,  су- 
дарь! 

Викторъ.  Я? 

СоФ1я.  Да,  сударь,  ты1 

Викторъ.  Какъ?  Я  могъ  васъ  огорчить? 

СоФ1я.  Изм']^нникъ1  Ты  еще  и  въ  гдаза  ьиЛ  ругаешься. 
Поди  и  угождай  КлеоФид'Ь. 

Викторъ  (Устину).  Что  ты  насказадъ? 

Устинъ.  Вотъ  теб'Ё  на1  Онъ  спроказидъ,  а  я  виноватъ. 
Обыкновенный  судъ  боярск1й. 

Викторъ.  Соф1Я,  иов^^ъ  жя^,  что  я  тебя  обожаю.  Если 
я  говорю  не  правду,  такъ  пусть  сейчасъ  предъ  тобою  судьба 
меня  накажетъ. 

Устинъ.  Не  клянитесь,  сударь,  эдакъ  ужасно.  Вы  сдиш- 
комъ  задумались. 

СоФ1я.  Ты  любишь  КтеоФиду  и  иж^етъ  дерзновевхе  при 
нн'Ё  ее  хвалить  и  вычитать  вс*]^  ея  достоинства. 

Викторъ.  Я?  Я  говорилъ  о  КлеоФИД']^?  Перестаньте,- су- 
дарыня; никакъ  хотите  вы  испытать  иою  любовь  или  надо 
мною  шутить.  Я  говорилъ  при  васъ  о  другой,  э  I  э  1  этому 
быть  не  можно.  Я  ни  о  комъ,  кром'Ь  васъ,  и  не  думалъ; 
вы  веб  мои  мысли  занимаете  и  вы  влад']^ете  моимъ  серд- 
цемъ. 

Устинъ  (въ  сторону).  Онъ  право  рехнулся. 

Викторъ.  Эта  привязка,  какъ  ли  она  ни  неправильна,  но 
чувствительно  иою  любовь  огорчаетъ.  Вы  конечно  изд'1^вае- 
тесь.  Взгляните  на  себя,  такъ  и  увидите,  что  не  можно  мн-б 
ни  въ  кого,  кром'6  васъ,  влюбиться.  (Задулмешись  стоить 
несколько  и  пересымлеть  у  себя  табакъ  глзъ  табакерки  на 
руку  и  съ  руки  еъ  табакерку).  А,  сударыня!  хорошо,  что 
я  вспомнилъ.  Про^^жая  мимо  вашей  деревни,  не  могъ  я  на 
вашъ  домъ  налюбоваться.  Мн']^  такой  же  им']^ть  захот'&юсь; 
итакъ  одолжите  меня,  попрося  вашего  архитектора,  чтобы 
онъ  мн*!^  планъ  сд']^лалъ.  Отпишите  теперь  же  къ  нему. 

СоФ1я.  Съ  охотою,  сударь! 

Устинъ.  Куда,  какъ  теперь  это  кстати. 

С«Ф1я.  Но  къ  чему  ты  прерываешь  нашъ  разговоръ? 
Знать  сов'бсть  тебя  обличаетъ.  (Въ  это  время  Викторъ^  зог 
бившись,  перестанавливаеть  стулья,  сммпая  съ  нихь  пыль 
своею  шляпою,  а  Устииъч  дергая  его  и  видя,  что  оиъ  къ  не^ 
му  не  оборачивается,  говорить). 
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Устияъ  (кь  Софги).  Онъ  право  вм'Ьсто  вашего  имя  вы- 
говори1Ъ  другое.  Мы  объ  васъ  1ишь  говорили. 

СоФ1я.  Не  ты,  а  страсть  моя  меня  ув'Ьряетъ  (дерулетъ 
Виктора,  и  онъ,  опамятоватиисъ,  ее  слуишешъ).  Хотя  ты 
меня  ув'&рить  не  стараешься,  но  я,  чрезм']&рно  тебя  любив- 
ши, сама  теб'Ё  в']^рю;  однако  вовсе  быть  не  могу  безопасна. 
Необычайная,  но  и  непритворная  твоя  задумчивость  н^^- 
скодько  меня  успокоиваетъ.  Я  почитаю  тебя  невиннымъ  и 
в']&рю,  что  это  была  ошибка  отъ  задумчивости  твоей. 

Викторъ.  Ты  Ж1Л  отдаешь  справедливость. 

Устинъ.  Я  за  боярина  ручаюсь.  Право  въ  немъ  н*Ьтъ 
лукавства.  Но  ваша  любовь  воли  нашего  старичка  не  от- 
м'1^нитъ,  итакъ  надобно... 

СоФ1я.  Мой  дядя  намъ  поможетъ.  Онъ  меня  и  моего 
брата  очень  любить  и  желаетъ  вид^^ть  насъ  благополучны- 
ми. А  какъ  мой  брать  влюблень  въ  КлеоФиду,  и  какъ  ея 
мать  за  военнаго  челов^^на  ее  отдать  не  хочетъ,  то  дя- 
дюшка старается  теперь  брату  выходить  полковнич1й  при 
статскихъ  д^лахъ  чинъ. 

Внкторъ.  Я  въ  томъ  могу  помочь  и  берусь  съ  охотою. 

Устинь.  Да  вотъ  и  онъ  къ  намъ  пожаловать  изволилъ 

ав^[БШБ  уп. 

ОрЕстъ,  Викторъ,  Софхя,  Устинъ. 

Орвстъ  (бгьжитъ  обнять  Виктора).  Здравствуй,  любез- 
ный другъ!  Какъ  же  я  радъ,  что  вижу  тебя... 

Викторъ.  Государь  мой,  я  съ  удовольствдемъ...  съпр1ят- 
Н0СТ1Ю...  {Устину)  Кто  онъ  таковъ? 

Устияъ.  Это  братецъ  Софьи  Васильевны. 

Викторъ.  А! 

Орестъ.  Ба!  и  ты  зд'Ьсь  сестрица?  Никакъ  пришла  сю- 
да за  т']^мъ,  чтобы  на  досуг'6  подвесть  подкопъ  противъ 
этого  молодца.  Все  бы  наше!  Не  такь  ли  ? 

СоФ1я.  Неужли  ты  всегда  будешь  дурачиться? 

Орестъ.  ВсЬ  насл'Ьдники  бываютъ  прхятны  вашим#  се- 
страмь  щеголихамъ.  Всяшй  нашъ  брать,  похоронивъ  бога- 
таго  дядю  или  тетку,  если  захочетъ  влюбиться,  будеть  на- 
подхватъ  растащенъ.  Право  такь!  Хотя-бь  кто  и  столь 
быль  безобразень,  какъ  Устинъ. 
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Устинъ.  Что?  что,  сударь?  Безобразенъ,  какъ  Устинъ? 
Оставьте  меня,  а  то  я  осм'&1юсь  сказать  вамъ,  ^то  срав- 
неше  ваше  не  у  м']&ста  и  не  остро.  Всяк1й  че1ов']^къ  чего 
вибудь  стоить.  И  Уствнъ  въ  иномъ  сдуча*]^  не  пром'Ьняется 
на  десятерыхъ  щедкоперовъ,  которые  1бонъ  щепетятъ  и 
у  которыхъ  затыюкъ  вши  съ^ди. 

Ви'кторъ.  Ты  уже  и  разсердился!  Поди,  поди  сюда!  Я 
обойму  тебя.  Итакъ  дядя-то,  наконецъ,  какъ  честный  ста- 
рикъ  д;Ъхо  окончи1ъ?  Онъ  изводидъ  на  тотъ  св'1^тъ  убрать- 
ся! Полны  1и  сундуки-то  вы  нашли  и  не  запдеснев']^1И  ли 
деньги? 

Устинъ.  Даровому  коню  въ  зубы  не  смотрятъ. 

Орвстъ  (тростью  вертя).  Итакъ  этотъ  добреньюй  ста- 
рпченца  М1ръ  сей  оставилъ.  Мн^^  право  его  жаль  (насви- 
стываетъ  маршъ,  поетъ  русскую  мьсню). 

СоФ1я.  Это  и  видно. 

Устинъ.  Куда  какъ  этотъ  свистъ  и  п'Ьсня  теперь 
кстати! 

Орестъ.  Послушай;  я  теб*  ее  спою. 

Устинъ.  Хорошъ  и  голосъ:  какъ  у  задавленнаго  барана. 

Орестъ.  Она  почти  моего  сочинешя,  а  голосъ  совс'1^мъ 
мой.  Когда  я  былъ  капитаномъ,  такъ  у  меня  гранодеры  ще- 
гольски ее  п'Ьвали.  Я  ее  нын']^  поправилъ  и  хочу  къ  ла- 
герю вел']^ть  робятамъ  хорошенько  стЛтъся.  Мы  подлинно 
этимъ  друг1е  полки  въ  стыдъ  приведемъ. 

Устинъ.  Я  думалъ,  право,  что  въ  лагер*]^  есть  больше 
вамъ  д'1^ла,  а  не  только-что  п'1^снямъ  учить  солдатъ,  и  что 
не  иЪсЕяши  же  надъ  другими  можно  верхъ  взять. 

Орестъ  (поетъ).  О,  ты  ничего  не  знаешь.  Не  прекрас- 
ный ли  это  голосъ  и  не  трогаетъ  ли  онъ  тебя?  (Вик- 
тору). Какова  вамъ  кажется  п'ёсня  и  голосъ? 

Викторъ  (опомнивишсъ  оть  задумчивости,  въ  которой 
былъ  онъ  все  явлете,  беретъ  Софт  за  руку  ^  почтя  ее  Орес- 
томъу  и  отводить  ее  въ  уюлъ) .  Во  всемъ,  что  до  васъ  при- 
надлежитъ,  беру  я  прямое  участ1е.  Вы,  я  думаю,  уже  знаете, 
сколь  много  я  почитаю  вашего  дядюшку  и  какъ  я  страстно 
люблю  вашу  сестрицу,  такъ  думаю  и  не  отречетесь  при- 
мять отъ^меня  услугу,  на  которую  вызываюсь  я  отъ  всего 
сердца. 

СоФхя.  Я  вамъ  за  то  весьма  обязанною  себя  почитаю. 
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Викторъ  (не  хотя,  чтобъ  ихь  подслушали,  отводить  ее 
еъ  другоц  уи>лъ).^  Зд']^сь  мы  лучше  поговорить  можеиъ. 

Орестъ  {ту  оюъ  шутку  дплаетъ  съ  Устиномъ).  Я  также 
н'&что  хочу  тебф  сказать.  Повеселимся  мы  на  счетъ  твоего 
чудака... 

Устинъ.  Изволь,  сударь,  одинъ  веселиться. 

Виктогъ.  Вс*]^  знаютъ,  что  я  им']^ю  счастхе  быть  лю- 
бимъ  многими  знатными  людьми;  нтакъ  постараюсь  я  вы- 
ходить вамъ,  сходно  съ  желанхемъ  вашего  дядюшки,  м'&сто 
коллежскаго  прокурора. 

СоФ1я.  ЖшЬ,  сударь?  Же'Ъ7  ЖЪс^то  коллежскаго  проку- 
рора? 

Викторъ.  Конечно  вамъ;  в']&дь  вы  этого  ищете. 

Орестъ.  Онъ  право  не  въ  полномъ  ум*!^. 

Устинъ.  Коли  то  правда ,  такъ  онъ  на  васъ  похо- 
дить. 

Викторъ.  Служа  въ  армш,  пр1обр']^ли  вы  себ'6  ивш  исправ- 
наго  Офицера,  а  им^^въ  воспиташе,  им'Ёете  вы,  конечно,  и 
знан1е  въ  д'Ьлахъ,  итакъ  надлежитъ  за  то  васъ  какимъ- 
нибудь  чиномъ... 

СоФ1я.  Пом^^стите-жъ  напередъ  заслуженныхъ  мужчинъ, 
и  съ  первой  меня  эдакой  новости  не  начинайте...  взгляни.. 

Викторъ.  А1  Извините,  сударыня,  мою  ошибку.  Я  ду- 
малъ,  что  съ  вашимъ  братцемъ. 

Орестъ.  Сестру  мою  въ  коллежсюе  прокуроры? 

Устинъ.  Это  бы  очень  было  забавно. 

Орестъ.  Сестрица,  онъ  тебя  до  безум1я  любитъ. 

СоФ1я.  Это  МН'6  пр1ятно. 

Орестъ  (Виктору).  Мн*]^  кажется,  что  вы  желаете  по- 
чтить меня  своимъ  шуриномъ.  Сестра  моя,  безъ  лести  ска- 
зать, этихъ  трудовъ  стоитъ.  Она  почти  столь  хороша,  какъ 
я,  и  я  постараюсь  и  умомъ  съ  нею  под'блиться.  Она  право 
хороша! 

Викторъ.  Никакъ,  сударь,  совсЬмъ  н'Ьтъ. 

Орестъ.  Совсёмъ  н'1тъ?  Она  хороша.  Сверхъ  того,  ка- 
кой же  голосъ... 

Викторъ.  Отнюдь  не  на  мой  вкусъ. 

Орестъ.  Однако  вы  любите... 

Викторъ.  Да,  я  люблю  музыку.  Но  если  ск1|^ать  вамъ 
дружески,  то  голосъ  вашей  п^^сни  не  им'бетъ  ни  пр1ятно- 
сти,  ни  н'Ёжности,  онъ  самый  бурлацкой. 
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Орестъ.  Да  кто-жъ  говорить  съ  тобою  о  пЪешЫ  Се- 
стрица, ты  предорогаго  въ  1юбовнвки  выбраха  шута. 

Викторъ.  Не  теперь  ли  вы  тг^жл  и  не  говори1И  ли  вы 
о  п'Ьсни,  что  вы  на  нее  голосъ  сами  сделали? 

Орестъ.  Говорилъ,  но  давно  уже  и  перестадъ. 

Викторъ.  Такъ  я  осдышадся. 

Орестъ.  Я  говоридъ  съ  тобою  о  моей  сестр'6,  и  хваля 
ея  достоинства,  хот]^1ъ  узнать,  любишь  ли  ты  ее. 

Викторъ.  Люблю  ли  я  се!  Не  спрашивая  меня,  на  нее 
взгляните. 

Орестъ.  Ты  вкусъ  им-бешь.  Я  скажу  безъ  закрышки,  что 
еслиби  я  былъ  ей  не  братъ,  то  бы  самъ  за  нею  поволо- 
чился. Но  я  очень  теперь  печаленъ.  Мое  сердце  занято 
любовью.  Я  потихоньку  очищаю  себ-б  дорожку  къ  одной  не- 
винной д']^вочк']Б,  которая  по  инЪ  съ  ума  сходитъ.  До  этихъ 
поръ  со  всякою  скромностш  производилъ  я  мои  Д']^ла,  не- 
навидя в']&тренничества  и  хвастовства.  Прощайте!  я  пойду 
обрадовать  мою  сударку. 

Викторъ  {Софги).  Когда  вы  сп']^шите  идти  отсюда,  такъ 
позвольте  по .  крайней  м^^р'Ь  себя  проводить  {надп^аеть  пер- 
чатку и  подаешь  голую  руку  Софги). 

Устинъ.  Вы  не  ту  даете  руку. 

Викторъ  {отнявши  руку).  А! 

СоФ1я.  Останьтеся,  сударь. 

Викторъ.  Я  до  вашихъ  покоевъ  непрем'Ённо  васъ  про- 
вожу {давъ  руку,  провожаеть  до  половины  театра,  а  по- 
томъ  остлвляетъ  ее  и  говорить  Устину). 

ЯВЛЕШЕ  VIII. 

Орестъ,  Викторъ  и  Устинъ. 

Викторъ.  Устинъ,  я  теб*  н'Ьчто  тайное  хочу  на  ухо 
сказать.  Слушай.  Я....  я....  что-то  такое  сказать  хот']^лъ... 
Э!  поди  къ  часовщику  и  въ  минуту  назадъ  будь;  возьми 
этого  же  табаку  на  иоказъ...  Н']&тъ,  иосЛ  сходишь. 

Устинъ.  Подлинно,  что  тайное  и  на  ухо  сказываетъ. 

Викторъ.  Позвольте,  сударыня,  проводить  себя. 

Орестъ.  Вы  весьма  учтивы,  но  жЬиъ  въ  томъ  нужды. 

Викторъ  {увидп^въ  Ореста).  Я  право  не  думалъ,  что  вы 
еще  зд']&сь.  Я  ищу  вашей  сестрицы  и  сожалею... 
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Орестъ  (емпмеь).  Н^тъ,  ввчего^  ошибка  бездйльная.  Все 
равно,  что  брать,  что  сестра.  Ну  поджинио,  что  она-то  во 
милости  своей  наградить  меня  ме  зятемь,  а  забавиикомъ. 

ЯВ1ЕШБ  IX. 

Викторь  и  Устниь. 

Викторь.  Гд'Ь  же  Соф1я?  Я  ея  не  вижу. 

У  с  тин  ъ.  Когда  ея  н'1^тъ,  такъ  и  увид'Ьть  не  можио. 

Викторь.  А1  Устинъ.  Въ  какомъ  же  я  теперь  отчаянш 
и  какь  же  я  несчастдивъ!  Сколько  нужнаго  я  ей  сказать 
ин'Ью!  Б'бги  и  попроси  ее  сюда;  безъ  нея  я  самъ  себя  не 
узнаю. 

Устинъ.  А  при  ней  ее  не  узнаете. 

ЯЕ1ЕН1Е  X. 

Устинъ  (одинъ).  Никогда  столько  онъ  не  задумывалсЯ| 
какъ  сегодня.  Знать  онъ  право  съ  ума  спятилъ.  Бол'Ьднь 
его  прибавляется  и  я  съ  нимъ  вовсе  испорчусь.  Истинно 
говорить,  что  надлежнтъ  б'Ьгать  отъ  дурнаго  знакомства. 
Только  я  его  люблю;  онъ  добрый  господинъ  и  я,  къ  нему 
привыкши,  отойти  отъ  него  не  могу. 

КОВЕЦЪ   ВТОРАГО  ДАЙСТВ1Я. 


ДЪЙСТВХЕ    ТРЕТЬЕ. 

ЯВЛЕШБ  I. 

КлЕОФидА  и  Марина. 

Марина.   Слава  Богу1   насилу  вы  нарядились.   Ласковая 
ваша  родительница  должна   сегодня  быть  вами  довольна. 
Не  можно  было  отъ  насъ  такой   поспешности  над'Ьяться. 
Лишь  мы  изъ  уборной,  такъ  два  часа  ударило,  и  мы  чуть 
чуть  къ  об-Ьду  поспЬт. 
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КлвоФИДА.  Мнй  кажется,  что  со  всбиъ  этимъ  убо^шъ 
я  не  понравлось.  Гдаза  мои  сегодня  очень  томны.  Ма- 
тушва  тому  причиною.  Брань  ея  меня  изсушила  и  скоро  съ 
ума  сведетъ. 

Марина.  Она  досадуетъ  на  васъ  за  то,  что  вы  ея  при- 
гож']^е.  Есдибъ  я  была  властна,  то  бы  выправила  такой 
указъ,  чтобъ  устар'к|ымъ  щеголихамъ,  который  любовни- 
ками л'Ьтъ  тридцать  поторговали,  совсбмъ  за  этотъ,  д^я 
нихъ  запов'Ьдной  товаръ,  не  приниматься,  а  уступать  его 
дочерямъ,  племянницамъ,  внучкамъ... 

КлЕОФИДА.  Прекрасно  бы  было,  еслибъ  въ  любви  шжЬтъ 
очередь. 

Марина.  Конечно.  Но  скажите  правду.  Неужли  и  въ 
подлияну  вы  этого  ОФИцерчика  любите?  Хотите  ли  выдти 
за  него,  или... 

КлЕОФИдА.  я  право  не  знаю. 

Марина.  Однакожъ. 

КлЕОФидА.  Я  не  знаю,  можно  ли  то,  что  мое  сердце  чув- 
ствуетъ,  назвать  любовью.  Ты  мн'Ь  растолкуй.  Увидясь  съ 
нимъ,  я  и  бл']^дн^^ю,  и  роб'&ю,  и  стыжусь  поминутно.  Раз^ 
ставшись  съ  нимъ,  глазами  его  провожаю.  Когда  кто  его 
хвалить,  я  т1шъ  довольна,  а  кто  хулвтъ,  я  на  того  сер- 
жусь. Но  что  я  говорю!  сердце  мое  везд,^  съ  нимъ,  и  онъ 
не  только  изъ  ума  моего  не  выходитъ,  но  часто  и  во  сн'6 
видится.  Ну,  что  это  такое? 

Марина.  Это  то,  что  онъ  вамъ  вскружи лъ  голову,  и  отъ 
этой  бол'Ёзни,  кром'6  замужства,  нич^Бмъ  вьи'Ьчить  васъ  не 
можно.  Я  вступлюсь  въ  это  д'1^ло.  Орестъ,  какъ  ни  в'1^тренъ, 
но  для  васъ  пристойн']^е  Виктора. 

КлЕОФИдА.  Ты  знаешь  нравъ  матушкинъ.  Она  не  согла- 
сится,  когда  уже  и  вид'Ьться  мн'Ь  съ  нимъ  запретила. 

Марина.  Не  безпокойтесь;  сыщется  способъ,  который 
насъ  отъ  нея  избавить.  Да  вотъ  Орестъ  Васильевичъ. 

ЯВЛЁШЕ  II. 

КлЕОФИДА,  Орестъ  и  Марина. 

Орестъ  (бпжить  кь  ней).  Насилу  нашелъ  я  тебя,  моя 
красавица.  Сегодня  ты  совс']^мъ  какъ  ангелъ.  Я  тобою  те-* 
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перь  тронуть  въ  десять  разъ  бо1']^е,  нежеш  бывалъ  въ 
друпе  дни.  А  вотъ  теб'6  въ  свидетельство  {хочетъ  ее  по- 
цтьловать). 

К  ЛЕО  ФИ  ДА.  Постой,  сударь!  не  такъ  скоро. 

Марина.  Будьте  поучтив'1^е.  Какъ-же  вы  живы  на  по- 
ц'блуи! 

Орестъ.  Мы,  военные  люди,  ум']^емъ  въ  иобви  коротать 
дорогу.  Ты  во  ин*]^,  конечно,  не  новичка  увидишь,  и  я  сюда 
пришедъ  не  за  перьымъ  въ  любви  урокомъ.  Кому?  Мн'6 
испускать  глубоше  вздохи?  Мн']^  сжимать  руки?  Мн'Ё  н'Ёжио 
взглядывать?  О,  н'бтъ,  н'Ьтъ!  Я  не  ум'Ью  по  д']Ьдовски  лю- 
биться, а  иду  прямо  къ  сердцу,  и  безъ  хвастовства  теб'Ь 
сказываю,  что  хотя  аяЪ  отъ  роду  только  двадцать  четвер- 
тый годъ,  но  уже  близко  десяти  л']^тъ  ищу  я  упорныхъ 
красавицъ;  но  такъ  несчастливъ,  что  ихъ  сыскать  не  могу. 
Всякая  съ  перваго  вида  льнетъ  ко  мн*]^,  какъ  муха  къ  меду. 

Марина.  Вы  въ  подлипну  очень  опасны. 

Орестъ.  Эту  ночь  щегольски  я  попилъ,  и  за  твое  здо- 
ровье опорожнилъ  рюмокъ  съ  двадцать.  Какъ-же  хорошо 
было  на  насъ  смотреть!  Какая-же  жаркая  была  у  насъ  по- 
пойка! 

КлЕОФидА.  Сядьте,  сударь.  Марина,  кресла. 

Орестъ.  О,  избавьте  меня  отъ  креселъ! 

КлЕОФидА.  Пожалуйте... 

Орестъ.  Креслы  меня  свяжутъ.  Въ  нихъ  всякШ  челов'Ькъ 
бываетъ  какъ  въ  Футляр*.  Для  меня  н'Ьтъ  ничего  покой- 
вЪе  канапе.  (Маринть),  Э!  подвинь-ка  мн'Ё  эту  соФу.  Я  въ 
ней  могу  спокойно  протянуться. 

Марина.  Такъ  извольте  постоять.  Прилично-ли  будетъ 
вамъ  при  женщин']^,  да  еще  и  при  любовнац'Ё  вашей,  раз- 
валиться на  канапе,  склавъ  ножка  на  ножку?  Вспомните  о 
благопристойности.  Въ  старые  годы  отцы  ваши  довольны 
бывали  и  деревянными  скамьями. 

КлЕОФидА.  Перестань  эдакъ  досаждать. 

Марина.  Не  должно  ли  его  учить  в'Ьжеству? 

Орестъ.  Марина  разсердилась.  Инъ  перемЁнимъ  разго- 
воръ.  Каковъ  я  въ  твоемъ  сердчишк'Ь?  Я  думаю,  ты,  глядя 
на  мою  красоту,  разрываешься.  Смотри,  какой  у  меня  цв']&тъ; 
а  честью  клянусь,  что  я  сегодня  т'&ни  не  наляшивалъ  и 
пудрою  не  притирался.  Я  вижу,  что  ты  глазами  меня  съ']^сть 
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хочешь.  Ты  меня  обожаешь?  Но  мать  твоя  право  дуритъ. 
Неужли  она  все  тотъ  же  вздоръ  бодтаетъ? 

К1Е0ФИДА.  Она  запретида  мн*!^  вид']^ться  съ  тобою. 

Орестъ.  Запрети1а  вид'йться  со  мною?  Старая  дура.  Я 
ей  честь  приношу,  наи']^реваяся  на  теб'Ь  жениться. 

Марина.  Это  не  очень  лестно  дюбовниц']^  слушать. 

Орестъ.  Она  бы  съ  радости  скакааа!  Я  всяюй  день  по- 
лучаю свахъ,  иев'Ъстъ  отъ  двадцати  изъ  самыхъ  лучшихъ 
и  богатыхъ  домовъ. 

Марина  (увидпвь  Бранюкову).  Ахъ1  это  она  сюда  идетъ. 

КдЕОФИДА.  Кто? 

Марина.  Барыня;  она  уже  въ  крестовой. 

КлЕОФИДА.  Б^гл  скоряе.  Н'Ьтъ,  лучше  останься. 

Марина.  Куда-жъ  мы  его  д']&неиъ? 

Орестъ.  Не  роб'Ёйте,  я  съ  нею  справлюсь. 

Марина.  Теперь  не  кстати  шутить.  Мн^^  пришла  въ  го- 
лову выдумка,  которая  насъ  отъ  вс']^хъ  хлопотъ  избавитъ. 
В']&дь  она  васъ  въ  лицо  не  знаетъ...  Еолибъ  она  только  те- 
перь не  прогнала  итальянскаго  учителя,  то  бы  вы  имъ  могли 
сказаться.  Не  назвать  ли  васъ  музыкантомъ?  Н'^^тъ!  это  ее 
еще  пуще  взб-Ьситъ.  Надобно  другое  что-нибудь...  Э1  Ска- 
житесь, будто  вы  изъ  Переславля  пр1']^хали,  будто  вид'ёли 
въ  этомъ  город*  ея  дядю  и  сестру  двоюродную.  Первый 
тамъ  при  подушномъ  сбор*!^  ма1оромъ,  а  другая  за  воевод- 
скимъ  товарищемъ.  Какъ  бишь  ихъ  прозвище.  {Говорить 
боярыгинть). 

Орестъ.  Ты  прекрасно  вздумала!  И  я,  по  счастш,  про- 
']&зжалъ  разъ  шесть  чрезъ  Переславль  и  могу  о  тамошнихъ 
м']&стахъ  н^Ьчто  сказать. 

Марина.  Дядя  прозывается  Прямиковъ,  а  сестра  Нево- 
дицкая. 

ЯВЛБШЕ  Ш. 

Бранюкова,  Клеофида,  Орестъ  и  Марина. 

Бранюкова.  Всегда  съ  мужчинами!  Что  это  за  пов'Ёса? 
Не  еще  ль  какой  учитель? 

Марина.  Н*тъ,  сударыня.  Это...  это,  сударыня,  г.  ка- 
питанъ  Осенсшй,-  сын1>  богатаго...  секретаря,  того  города... 
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гд'Ь  вашъ  дядюшка  при  д'Ьйахъ.    Онъ   оттуда  сш  минуту 
пр1']^хадъ   н  къ  вамъ  пришехь  сказать... 

Орестъ.  Какого  она  нн'Ь  отца  да1а!  Ваши  сродники  при- 
каза1И  вамъ  кланяться. 

Брлнюкова.  Благодарствую,  сударь,  благодарствую!  Какъ 
ОНИ  живутъ?  БсЬ  ли... 

Орестъ.  Дядюшка  вашъ  г.  Неводицюй... 

Бранюкова.  Кто  г.  Неводицшй?  У  меня  эдакого  дяди 
н'Ьтъ. 

Марина.  Такъ  сестру  ея  зовутъ. 

Орестъ.  Сестрица  ваша,  хот'Блъя  сказать.  Яихъ  обоихъ 
такъ  много  почитаю,  что  всегда  они  у  меня  вдругъ  6ы- 
ваютъ  въ  памяти.  Баша  сестрица,  хотя  ей  и  пятый  деся- 
токъ,  но  еще  она  такова,  что  никто  ей  не  почтетъ  бол'^^е 
тридцати  пяти  л']&тъ.  Оиа  такъ  весела,  проворна... 

Бранюкова.  Ей  и  дМствительно  только  тридцать  во- 
семь л'Ётъ,  и  я  ее  двумя  годами  стар'Ёе.  Не  знаю,  съ  чего 
вы  ей  пятьдесятъ-то  л']^тъ  пожаловаш.  Что-жъ  до  ея  нраву, 
такъ  я  ее,  по  вашимъ  словамъ,  и  не  узнаю.  Она  никогда 
весела  не  бывала.  Разные  припадки  посл']^  частыхъ  родовъ, 
а  особливо... 

Орестъ.  Эти  припадки,  благодаря  Бога,  миновались;  она 
ихъ  им']^ла,  особенно  посл'б  ея  большаго  сына... 

Бранюкова.  У  нея  сына  и  не  бывало;  ваши  в^^сти  что- 
то.  . . 

Орестъ.  Я  уже  доносилъ  вамъ,  сударыня,  что  чрезвы- 
чайное мое  почтеше  къ  нимъ  в  радость,  что  я  васъ  на- 
хожу въ  добромъ  здоровье,  причиною,  что  я  въ  р-Ьчахъ 
сбиваюсь.  У  меня  всБ  вы  теперь  въ  мысляхъ.  Но  это  не 
вредить,  я  думаю,  получить  мн-Ь  честь  вашего  знакомства. 
{Цгьл1/еть  у  ней  руку  и  у  дочери). 

Бранюкова.  Я...  я  этому  буду  рада,  когда  эти  жел'Ьзы 
сживу  съ  рукъ. 

Орестъ.  Я  думаю,  что  много  сыщется  людей,  которые 
отъ  этихъ  жел'Ьзъ  возьмутся  васъ  избавить. 

Бранюкова.  А  дядя  мой  каковъ? 

Орестъ.  Онъ  скачетъ  и  пляшетъ. 

Бранюкова.  Давно-ли?  Я  дней  съ  шесть,  какъ  получила 
И8В'&ст1е,  что  онъ  очень  боленъ.*.. 

Марина  (Клеофидть).  Эдакъ  онъ  заврался! 
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Орестъ.  и  это  правда.  Подагра  н'Ьско1ько  его  пому- 
чила. 

Бранюкова.  Что?  подагра?  Не  взб'&сидся  ди  ты,  су- 
дарь? Тазв^  ты  насъ  обругать  хочешь.  Эдакой  бод^ни  и 
въ  Фами11и  нашей  никогда  не  бываю.  Подагра!  Навяжи  ее 
себ'Ь  на  шею. 

Орестъ.  Эта  бо1'Ьзнь,  сударыня,  не  такъ  безчестна:  вс^^ 
знатные  нын^^  ее  им^^ютъ. 

Бранюкова.  А  мы  люди  не  знатные,  а  простые  дво- 
ряне, итакъ  упаси  насъ  отъ  нея  Боже.  Мн'Ь  кажется,  что 
вы  съ  моею  роднёю  не  очень  давно  знакомы. 

Орестъ.  Напротивъ,  съ  самаго  ребячества  и  я  ихъ  какъ 
себя  знаю.  Вашъ  дядюшка  теперь  всею  канцедярхею  воро* 
чаетъ.  За  нимъ  никого  не  видно.  На  воеводу  никто  не 
смотритъ,  прокурора  и  въ  кошЬйку  не  ставятъ.  Короче,  въ 
Пересдавл*]^  тодько  и  людей,  онъ,  да  мой  отецъ. 

Бранюкова.  А  какъ  отца  вашего  прозываютъ? 

Орестъ.  Моего  отца,  сударыня?  МидовйцкШ. 

Бранюкова  (Марингь).  Ты  давича,  кажется,  инако  ска- 
зала. 

Марина.  В.Ьгъ^  сударыня. 

Орестъ.  Позвольте  же,  чтобъ  я,  им'Ьвъ  счаст1е  васъ 
узнать,  могъ  т'бмъ  пользоваться  и  васъ  чаще  влд^'Ьть. 

Бранюкова.  Милости  прошу,  милости  прошу;  только  не 
безъ  зову.  Мы  еще  старины  держимся  и  ко  мн'ё  въ  домъ 
незваные  не  ходятъ.  Благодарствую  за  в'Ёсти.  Прости, 
сударь. 

ЯВЛЁШЕ  IV. 

ЧистосЕРДовъ,  Орестъ,  Бранюкова,  Клеофида  и 

Марина* 

ЧистосЕРдовъ.  Какъ-же  я  радъ,  что  тебя  зд']Ьсь^на- 
шелъ.  Ба1  уже  и  въ  соглас1и  съ  будущею  тещею?  Ну,  не 
говорилъ  ли  я,  что  ты  напрасно  его  бранила.  Спасибо,  брать 
племянЕикъ ;  нечего,  что  спасибо  I  Какъ-же  ты  мастерски  къ 
ней  подъ'Ьхалъ. 

Бранюкова.  Какъ!  это  твой  племянникъ? 

Марина  (вг  сторону).  Чортъ  бы  тебя  побралъ! 

Клеофида.  Что  будетъ  со  мною? 
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Чистосврдовъ.  Теб'Ь  кажется  испрашивать  не  очеиъ. 
Онъ  и  безъ  моей  помощи  ум']^1ъ  въ  теб'Ё  сыскать. 

Брлнюкова.  Такъ  ты  такой-то  сынъ  секретаря  Мию... 

ЧистосЕРДОвъ.  Онъ?  Онъ  сынъ  секретарскШ?  Напрас- 
но! Онъ  нашъ  братъ,  дворянск1й  сынъ. 

Орестъ.  Къ  чему  эти  пустыя  сюва?  Вы,  сударь,  в'&дь 
и  того  не  знаете,  что  я  лишь  сегодня  изъ  Переслав1я. . . 

Брлнюкова.  А,  безстыдница! 

Орестъ.  Не  сердись,  матушка!  Когда  ты  уже  теперь 
меня  узнала,  такъ  должно  теб'Ь  и  то  знать,  что  такъ  въ 
первый  разъ  зятя  не  принимаютъ. 

Брлнюкова.  Ты  мн'ё  зять?  ты?  Я  лучше  ее  съ  камнемъ 
въ  воду.  Добро,  плутовка! 

Орестъ.  Потише,  сударыня.  Не  браните  при  мн*  моей 
жены. 

Брлнюкова.  Твоей  жены?  Экой  еще  неучъ!  Я  ее  прежде 
удавлю  своими  руками.  Поди  вонъ,  повеса,  поди  вонъ!  Я 
не  могу  смотр']&ть  на  эдакихъ  молокососовъ,  которые  только 
и  знаютъ,  что  съ  солдатами  драться  да  хвастать. 

Орестъ.  Я  васъ,  матушка  сударыня,  поц'Ьлую,  если  вы 
успокоитесь. 

Брлнюкова.  Поди  прочь,  дуракъ!  Я  не  такая  женщина, 
надъ  которой  бы  насм'Ьхалнсь.  Экая  трещетка!  Ты  мн']^  не- 
сносн'Ье  барабаннаго  боя. 

Орестъ  (беретъ  ее  за  руку,  поетъ  и  насильно  принуж^ 
даетъ  ходить  съ  собою).  Если  вы  не  хотите  со  мною  по- 
мириться, и  если  вы  вправду  не  любите  барабаннаго  бою, 
то  я  ВСЯК1Й  разводъ  стану  д'Ьлать  подъ  вашими  окошками, 
а  вы,  за  то  сердясь,  будете  ииЪтъ  товарищемъ  не  посл']&д- 
няго  сумасброда. 

Брлнюкова.  Какъ!  ты  его  не  унимаешь? 

Орестъ.  Это  въ  истинну  будетъ.  Поцелуемся,  дорогая 
тещинька.  Ну,  рука  въ  руку. 

ЧистосЕРДовъ  (разведши  ихъ  и  еыгнавг  вонь  Ореста). 
Эдакъ  шутить  черезчуръ  грубо.  Пошелъ  отсюда!  {Бра- 
шоковой).  Да  и  вы,  сударыня,  чтобъ  пуще  не  разсердить- 
ся,  войдите  къ  себ'6  въ  покой. 

Брлнюкова  {отходя).  Я  съ  досады  не  могу  промолвить. 
Завтра-жъ  въ  судный  приказъ  челобитную  на  этого  озор- 
ника и  на  тебя... 
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ЧистосЕРдовъ,  КдвоФИДА  и  Марина. 

Марина.  Э1  сударь!  вы  всему  виноваты.  В'Ьдь  я  выду- 
мала назвать  его  прх'&зжимъ  изъ  Перес лавля,  чтобъ... 

ЧистосЕРДовъ.  И  я  это  теперь  вижу;  но  я  въ  минуту 
исправлю  мой  проступокъ.  Пойду  къ  ней  и  все  приложу, 
чтобы  его  укротить. 

ЯВЛЕШЕ  У1. 
КлЕОФИд^  и  Марина. 

Марина.  Этотъ  случай  намъ  много  худаго  сд']^лать  мо- 
жетъ. 

КлЕОФидА.  Хорошо  ли  ты  посм^^ась,  какъ  сердилась 
матушка-то? 

Марина.  Вы  см'Ьетесь,  а  у  меня  право  не  шутка  на 
ум^;  коли-бъ  и  меня  лишь  бранили,  то  бы  и  я,  зная,  что 
брань  на  вороту  не  виснетъ,  см'бялась.  Но  у  меня  и  щеки 
могутъ  быть  подрумянены. 

КлЕОФИДА.  Есть  о  чемъ  думать!  Ты  в'Ьдь  къ  тому  при- 
выкла, но  и  я  боюсь,  она  теперь  еще  въ  самомъ  жару. 

Марина.  Викторъ  идетъ;  очистимъ  ему  дорогу. 

КлЕОФИДА.  Н']^тъ,  лучше  послушаемъ,  что  онъ  говорить 
будетъ. 

ЯВЛЕН1Е  VII. 

Викторъ,  Устинъ,  Клеофида  и  Марина. 

Викторъ  (въ  концп,  театра).  Э!  откуда  ты  пришелъ? 
Отв'Ьчай  МНЕ.  Тебя  никогда  н4тъ,  если  ты  жв^  надобенъ. 

Устинъ.  Я,  исполняя  вашъ  приказъ,  б^ге^ть  какъ  со- 
бака, языкъ  высуня.  Неужли  вы  позабыли,  что  назадъ 
тому  съ  четверть  часа  поручили  мн^^  съ  десять  д']^лъ?  Я 
былъ  у  портнаго,  у  часовщика,  и  вотъ  вапш  часы;  они  по- 
чинены и  в'Ёрно  ходить. 

Викторъ  (уеидя  часы).  Онъ  очень  долго  ихъ  продер- 
жалъ. 
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Устинъ.  Вотъ  и  табакъ;  я,  по  вашему  приказу,  взшгь 
на  показъ  отъ  того  Француза,  который  хорошую  жену 
им'Ьетъ. 

Викторъ.  Что  КнЪ  До  его  ^кены?  Каховъ  табакъ? 

Устинъ.  д,  сударь,  что  до  жены!^  Хорошая  въ  1авк'& 
ба,бл  прнманъ  къ  товару,  лучше  вс-Ьхъ  мудростей  Француз- 
скихъ.  Но  вотъ  та5а1съ.  Он'ь  сказать,  что  самый  лучш1й, 
Ха  и  дешевъ,  н^мекнувъ  мн*]^,  что  провезенъ  безъ  пошлгнъ; 
то1ько  я -не  в%рю,  чтобъ  онъ  былъ  дешевъ,  а  что  пош^и- 
ны  украдены,  въ  томъ  не  сумн'Ьваюсь. 

Внкторъ  (бросилъ  часы,  думая,  что  онъ  табакъ  бро- 
саетъ).  Какой  это  табакъ!  Это  отрава. 

Устинъ.  А,  суда]»»,  в'Ьдь  вы  часы  бросил!  Это  починка 
самая  новая. 

Вшсторъ.  Задумавшись,  пряня1ъ  я  одно  за  другое. 

Устинъ.  Но  эдакая  задумчивость  будетъ  убыточна.  Часы 
том  тйдуть  теоерь,  по  крайней  м'&р^Ь,  на  подгода  къ  ча- 
совщику гостить. 

В|ркт<^р'ь.  Б*Ьги  къ  СоФ1и  и  пров']Ьдай,  можно-1и  сей- 
'^аеъ  у|1ид%1Ъся  съ  нею;  скажи  ей,  что  я  ее  люблю  какъ 
ХУ1&У  й  'беа'ь  60Я  съ  ума  схожу.  Б']^и«-жъ  и  скоряе  будь 
съ  отв'Ьтомъ. 

Уст-инъ  (приложивъ  часы  къ  уху).  Онъ  ихъ  подлинна 
упраай1ъ.  Эдакъ  они  позвениваютъ.  Часы-то,  сударь,  право 
никуда  не  годятся,  какъ  разв'Ь  мн'6  въ  карманъ. 

Викгоръ.  Навяжи  ихъ  сёб*  хотя  на  шею.  Я  эту  дрянь 
для  себя  не  оставлю.    Пошелъ!  я  зд'ёсь  дожидаться  тебя 

буду. 

Устинъ.  Хорошо,  сударь. 

ЯВ1ЕШЕ  УШ. 

ВёкторЪ)  Кхвофидд  и  Марина. 

Клио  4^  ид  А.  Подойдем  ь  къ  нему. 

Ви1ствр*ь  {уелытавь,  что  кточпо  ссодитъ,  почтеть  Клео^ 
^ду  У&т^то^$п^  чф  говдр^ть  Ы) .  Устинъ!  я  всего  отъ  раз«* 
ума  твоего  над']&юсь.  Ежели  Софья  Васильевна  буде«*ъ  го^ 
ворить  о  КлеоФИд*,  го  ув^рь  ее,  ч'Гв  мое  сердце  никогда 
етою  д']1вочкою  тронуто  не  было.   Она  правда,  что  прпг^»^ 
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жа,  но  гораздо  простенька,  и  при  всей  своей  простоте  ко- 
кетствовать  любить. 

Марина.  Ваше  любопытство,  кажется,  не  очень  прхятно 
вамъ  будетъ.  Полно,  не  станете  ли  вы  еще  и  жал']^ть,  что 
тратите  таюе  часы,  которые... 

Викторъ.  Да  перестанешь-ли  ты  твердить  о  часахъ? 
Ну,  несчаст1е  уже  случилось;  что  упало,  то  и  пропало. 
Изобрази  лишь  ей  хорошенько,  что  КлеоФида  никогда  во 
мя'Ь  ни  мал'&йшаго  чувствовашя  не  производила,  и  что  дядя 
мой  напрасно  старается  меня  женить  на  той,  которая  мн*Ь 
противна. 

КлЕОФИДА.  Онъ  не  очень  страстно  меня  любитъ.  Не 
такъ  ли  Марина? 

Викторъ.  У  тебя  всегда  на  язык^^  твоя  Марина;  она^ 
по  твоимъ  словамъ,  ангелъ;  но  ты  въ  нее  влюбленъ.  На* 
противъ  же,  ъаЪ  сказываютъ,  что  эта  д^вка,  какъ  ли  она 
ни  молода,  но  уже  самая  проворная  обманщица  и  очень 
боярышню  свою  портитъ. 

Марина.  Вотъ  и  вс']^мъ  сестрамъ  по  серьгамъ.  Полно, 
не  сказать-лй,  что  вы  зд-Ьсь? 

Викторъ.  А  зач']&мъ  же  тебя  и  посылаютъ,  коли  не  ска- 
зать, что  я  зд'Ьсь?  Да  б-Ьги  же!  я  не  хочу  бол-Ье  твоихъ 
глупыхъ  разговоровъ.  О,  какъ  любовь  нами  играетъ!  Мы 
сами  себ'6  наводимъ  м]гчен1е.  Нечувствительно  заразился  я 
этимъ  ядомъ,  который  мн'Ё  несказанно  казался  прелестенъ 
и  который  меня  мучить  и  терзаеть. 

Марина.  Долго  мы  ждемъ.  Я  на  него  наступлю.  Пожа- 
луйте^ сударь,  хоть  на  нась  взгляните. 

Викторъ.  Еслибъ  дядя  мн'Ё  не  м'1^шалъ,  то  бы  жизнь 
моя  была  благополучна. 

Марина.  Позвольте,  сударь,  мн^^  поздравить  себя  съ 
благополучны  мъ  возвращешемь. 

Викторъ.  Напрасно  сопротивляемся  мы  власти  любовной. 

Марина.  Умилосердись,  сударь,  съ  нами... 

Викторъ.  Богъ  подастъ,  голубки. 

Марина.  ТьФу  къ  чорту!  Онъ  насъ  нищими  почелъ.  Буд- 
то НИЩ1Я  войти  сюда  могутъ.  (Дергая  Виктора  за  рукаеъ). 
Обернитесь,  сударь. 

Викторъ.  А1  ты  зд'Ьсь,  Марина. 

Марина.  И  съ  боярышней. 

Викторъ.  Какъ-же  я  тому  радъ!   Никогда  и  ничего  не 

17* 
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видадъ  я  прекрасн'Ье  васъ,  и  никогда  стодько  не  1юб2и- 
вахь.  И  можн(Ь2и  противиться  этимъ  пронзитедьнымъ  гда- 
замъ?  Какъ  будетъ  тотъ  счаст1ивъ,  кто  вамъ  бо1']^е  вс^^xъ 
понравится.  (Въ  сторону).  И  какъ  же  я  дгу  безсов'Ёстно. 

КлЕОФидд.  Это  не  статочное  д'Ью!  Къ  чему  лукавить! 

Викторъ.  Кто?  Я  лукав1ю1 

КдЕОФИдА.  Конечно  ты.  Я  в'ёдь  знаю,  что  твое  сердце 
никогда  ИНОЮ  тронуто  не  бываю,  и  что  я,  какъ  пупая  д.'Ь- 
вочка,  не  ногу  произвесть  въ  теб*]^  никакого  чувствовашя. 

Викторъ.  Но  кто  бъ  ваиъ  это  сказадъ? 

К1В0ФИДЛ.  Никто;  однако  я  и  то  знаю,  что  вы  думаете, 
что  какъ  2и  я  ни  проста,  однако  дюбдю  кокетствовать. 

Викторъ.  Это  прямая  дожь,  сударыня!  Марина!  Ты  ви- 
дишь, что  она  дучшихъ  мысдей  достойна. 

Марина.  Это  правда;  но  и  до  моего  дошдо  сдуха,  будто 
вы  думаете,  что  Марина  очень  боярышню  свою  портитъ, 
и  что  какъ  ди  она  ни  мада  и  модода,  но  ужасная  пдутов- 
ка.  Есди  вы  насъ  всегда  такъ  хвадвте,  то  этимъ  понра* 
виться  намъ  не  можете.  Вы  хотя  живописецъ  и  по  н^^- 
скодьку  справеддивый,  но  не  ддя  женщинъ. 

Викторъ.  Это  Устинъ  ыеЪ  взиЪяихъ.  Полно,  скоро  по- 
дучить этотъ  пдутъ  достойное... 

Марина.  Кто-то  идетъ.  Куда  д^^ваться!  Это  она,  и  она 
какъ  зм'Ёя  шипитъ. 

КлвоФИДА.  Кто?  не  матушка-ли? 

Марина.  Да,  и  къ  самымъ  дверямъ  уже  подходить. 

КдЕОФидА.  Что  намъ  додать?  я  упаду  отъ  страху.  Из- 
бавьте меня. 

Викторъ.  Войдите  въ  мой  кабинетъ.  Это  безопасное  ддя 
васъ  уб'Ькище. 

КдЕОФндА.  Съ  охотою,  лишь  бы  кто  въ  немъ  насъ  не 
увид'Ёдъ  (входить  въ  кабинетъ  Викторовъ). 

Викторъ.  Не  опасайтесь. 

ЯВЛЕШЕ  IX. 

Бранюкова  и  Викторъ. 

Бранюкова.  Не  могу  я  ея  найти.  Невидади-дь  вы,  куда 
она  д^^вадась? 
Викторъ.  Кто? 
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Бранюкова.  Моя  дочь. 

Викторъ.  Кто,  сударыня? 

Бранюкова.  КюоФида,  которой  бы  я  хотела  пересчитать 
зубы  во  рт*]^.  И  жа^ь,  что  жаръ  мой  пропадаетъ.  Но  пусть 
ее  б^^гаетъ,  не  уйдетъ  отъ  меня.  Слушай,  сударь;  я  хочу 
сегодня  же  сыграть  свадьбу,  хоть  бы  живъ  былъ,хотьбы 
умеръ  твой  дядя;  но  тодько-бъ  у  тебя  въ  рукахъ  была  куп- 
чая и  закдадныя.  Ты  знаешь,  что  онъ  дочь  мою  себ']^  въ 
племянницу,  а  теб'6  въ  жену  выбралъ. 

Викторъ.  Въ  жену?  Въ  настоящую  жену? 

Бранюкова.  А  какъ  же?  Что  за  вопросъ!  Сегодня-жъ, 
чтобъ  это  кончилось.  Я  не  могу  больше  терпеть  отсрочекъ. 
Сей  же  часъ  пошлю  я  рядную  къ  кр'Ьпостнымъ  д'Ьламъ. 
Н']&тъ  уже  моей  мочи,  и  я  прямо  испытала,  каково  вжЬтъ 
на  рукахъ  взрослую  д']^вку  {уходить). 

Викторъ.  Упорное  дяди  моего  желаше  ума  меня  ли- 
шаетъ. 

ЯВЛЕН1Б  X. 

•    Викторъ,  Соф1я,  Устинъ. 

Устинъ.  Я  все  исполнилъ.  (Дергая  его  за  платье).  Разв*]^ 
вы  не  видите,  что  милая  гостья  пожаловала? 

Викторъ.  Какое  счаст1е  васъ  ко  мн'Ь  привело? 

Устинъ.  Я,  сударь,  упросилъ;  в^д,ь  вы  меня  посылали. 

Викторъ.  А1  такъ... 

СоФ1я.  Я  могу  теб']^  сказать  в']Ьсть  радостную.  Мой  дядя 
совс']^мъ  почти  усп']Ьваетъ  къ  нашему  счаст1ю.  Но  не  на- 
прасно-ли  т']&мъ  я  восхищаюсь  и  не  изм'йняешь  ли  ты  мн*]^? 

Внкторъ.  Вы  меня  обидите  таковымъ  сомн']1шемъ.  Я  ни- 
кого на  люблю,  кром']^  васъ,  и  в']^чно  любить  не  буду. 

ЯВЛЕН1Б  XI. 
Т1&  ЖЕ   И   СЛУГА. 

С  ЛУГА.  Хозяинъ  МОЙ,  господинъ  ахтитехтуръ,   приел  алъ 
къ  вамъ  это  письмецо. 
СоФ1Я  [читаетъ). 
Устинъ.  Подлинно,  что  архитектурской  слуга!  во  всякой 
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чистоте  и  исправности!  Сапоги  безъ  кабдуковъ,  воротъ  на 
распашку... 

СоФ1я  {Виктору).  Видите-лц  какъ  я  и  надыя  ваши  прось- 
бы ИСП02НЯЮ,  и  по  тому  судите  о  моей  къ  вамъ  1юбви.  Г. 
архитекторъ  пвшетъ,  что  вы  завтра  планъ  получите.  Но  я 
сердечно  жа1']^ю,  что  мнй  должно  на  минуту  васъ  оста- 
вить и  написать  къ  нему  ответь. 

Викторъ  (останаеливаетъ  ее\  Зач'Ьмъ  къ  себ'Ь  идти?  Вы 
можете  у  меня  въ  кабинете  написать. 

СоФ1я.  Не  наведу  ли  я  вамъ  безпокойства? 
Викторъ.  Ничего,  вром'Ь  удовольств1я. 
СоФ1я.  Инъ  я  пойду.   Письмо  не  бо1']Ье  двухъ  строчекъ 
будетъ. 

ЯВЛЕШБ  XII. 

Викторъ  и  Устинъ. 

Устинъ.  Любовный  наши  д'Ьлишки  идуть  изряднехонь- 
ко.  Давай  Богъ  скорой  конецъ  и  избави  насъ  всякихъ... 

Марина  {еь  кабинета).  Выйдемъ,  сударыня^  и  очистимъ 
м'Ьсто. 

Устинъ.  У  васъ  въ  кабинете  кто-то  кр  читъ.  Ужъ  не 
домовой  ли  любовницу  вашу  пугаетъ? 

Викторъ.  Что  я  сдйлалъ!  все  теперь  испорчено.  В-Ьдь  я, 
пустивъ  въ  кабинетъ  Софш,  забылъ,  что  КлеоФида  тамъ  же. 

Устинъ.  Какъ!  КлеоФида  тамъ  же?  Ну,  подлинно  вы  хо- 
рошо спроказили!  Въ  минуту  мы  увидимъ  зд'бсь  ужасную 
сумотоху.  Что  это?  Какое  изобилхе!  ви']^сто  одной,  три 
выходятъ. 

ЯВ1ЕН1Б  XIII. 

КлЕОФидА,  Софья,  Марина,  Викторъ  и  Устинъ. 

КлБОФидА.  Вы  можете  столь  долго  писать,  сколько  вамъ 
угодно.  Я  уступаю  м'ёсто... 

СоФ1Я.  Н-Ьтъ!  я  выйду,  а  вы  останьтесь.  Неужели  вы 
меня  почитаете  столь  глупою,  что  будто  я  не  знаю,  что  не 
должно  м^^шать  въ  такихъ  д']^лахъ? 

Викторъ.  Нечаянный  случай  васъ  въ  одно  свелъ  м'1^сто. 
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Поверьте  чести,  что  моего  шш^рещ^ц  «мефу^  нц  ^Щ^>* 
Ея  мать... 

СоФ1я.  Эдакъ  мвеи>  ругаться! 

Викторъ  {Оофги).  Вы  уававте^.. 

КлвоФидд.  Я  нмчега  знать  це  мчу. 

Викторъ.  Я,  не  подумавъ,  что... 

&1АРИИА  {отходя).  Ты»  07А№Ь|  пуф^  $^^де']^т{(^  че- 
^юв'^къ. 

Викторъ  {Оофьц).  Ъ^ът^  что  л  вд#чйвв«^г^.. 

СоФ1я  {отходя).  Не!  кам1«|^  жц%  ^^тщщ^ 

Марина  {Уатщ^.  Я  вижу,  ч:«о  ц  гда  рц'^^'^  ТЩЩ  въ 
этой  щуткЪ,  но  я  те(№  за.  то  цо«|чэсц{|  щм^щ^. 


\%\щл^% 


Викторъ  н.  Ус.тинъ. 

Устинъ.  Онуетиг^  и.  д  крылья^ 

Викторъ.  А  я  потерядъ  разсудокъ.  Пойду  и  у  той  и  у 
другой  оправдаться. 

Устинъ.  Поб'&каарь  же  за  вима.  я  цом|^|Ж1ь  ||)Я^  1№ЧА]^ 
женщинъ  д'бдать;  а  сно1ько,  эта  Л№КО|  всш|(  зщмр^* 

КОНКДЪ  ТРЖТЫГО  ДАЙСТВИ. 


дъйствхЕ  чЕтвЕРТ^^й^ 

ф 

ЯВЛЕН1Е  I. 
ЧВСТООВРДОВЪ   И    С10Ф1Я« 

СоФ1я.  Я  б1аг одарю  васъ  аа  ваше.  об#  т^  }^11^^цг^  ц 
прошу  на  меня  не  прогн']Ы№ься  з&  хо,  что  эао^  трудил^ 
напрасно.  Я  отменила  нам^Ьренхе... 

Чистосврдовъ.  Что?... 

СоФ1я.  Я  отдумала  идти  вамужъ. 

Чистосврдовъ.  Но  отъ  чеготжг  та«^  <кд|>м  9№^ 
мЪна? 
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СоФ1я.  Обстоятельно  о  замужств'б  размышляя,  увЁд&Еа 
я  себя  очень  къ  нему  неспособною. 

ЧистосЕРдовъ.  Правда,  что  и  эта  жизнь  ии'Ьетъ  свои 
безпокойствш.  Какое-жъ  состояше  отъ  ннхъ  исключено? 
Но  сколько  прошло  часовъ,  какъ  ты  просила  отъ  меня  по- 
мощи? 

СоФ1Я.  Я  въ  томъ  не  отрицаюсь;  но  ч'Ьмъ  ближе  бЬда, 
тЬмъ  больше  мы  видимъ  опасность.  Викторъ  любить  дру* 
гую,  и  ежелибъ  вы  похогЬли  его  съ  нею  разлучить,  такъ 
можетъ  быть  ваши  труды  были-бъ  напрасны. 

Чистосврдовъ.  А1  такъ  ревность  всему  причиною. Пол- 
но, племянница!  полно  важничать.  Я  васъ  въ  минуту  поми- 
рю. Поручи  мн^  все  въ  полную  волю.  Это  какъ  нибудь  да 
не  такъ;  онъ  тебя  прямо  любитъ. 

ЯВЛБШБ  п. 

Орвстъ,  Чистосврдовъ,  Соф1я. 

Орвстъ.  Ага!  и  вы  зд,Ъсъ.  Кстати  мы  сошлись.  Теперь 
моя  очередь  васъ  пощупать.  Можно-лн  съ  этими  морщи- 
нами быть  столь  неосторожну?  Сносно-лн... 

Чистосврдовъ.  Начало  изрядное! 

Орвстъ.  Въ  ваши -ли  л'ёты  эдакъ  быть  вертопрашну, 
легкомысленну  и  не  тл^,тъ  зерна  здраваго  разсудка?  Еже- 
ли-бъ  я  это  сд']&лалъ,  то-бъ  вы  назвали  меня  и  дуракомъ  и 
скотиной.  Ну,  сударь,  не  такъ  ли? 

Чистосврдовъ.  Благодарствуй!  благодарствуй!  однако, 
хотя  я  и  виноватъ... 

Срестъ.  Однако,  однако!  изъ  вины  вашей  мн'Ь  что  д'6- 
лать? 

Со'ф1Я.  Что  за  ссора? 

Орвстъ.  Недавно  пробрался  я  подъ  чужимъ  имянемъ  къ 
моей  нев'&ст'б,  а  его  милость,  этотъ  почтенный  старичекъ, 
некстати  пожаловавъ,  все  испортилъ.  Онъ  взб'Ьсилъ  су- 
масбродную старуху,  и  над^лалъ  вздору,  что  и  не  рас- 
черпаешь.  Не  правда  ли?... 

Чистосврдовъ.  Правда,  господинъ  умница.  Но  утишись 
для  Бога,  я  вину  свою  самъ  исправлю. 

Орвстъ.  Какъ  же  этотъ  случай  досаденъ!  Уже  нын'6  мы 
молодые  стариковъ  учить  должны.  Не  стыдно  ли  вамъ,  сб- 
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дыя  гоювы?  я  совсбиъ  въ  отчаяти.  Въ  нашемъ  п'Ьку 
жить  не  съ  к'Ёмъ,  а  должно  уйти  въ  л'Ьсъ.  Н']^тъ  ни  одно- 
го скромнаго  и  постояннаго,  кром'Ь  меня,  чедов']^ка. 

ЧистосЕРДовъ.  Я  теб'Ь  т^мъ  быть  желаю,  и  когда  ты 
въ  истину  таковъ  будешь,  то  я  тебя  в']&рно  женю  на  этой 
д^Ъвиц'Ь^  а  сестру  твою  выданъ  за  Виктора. 

Оркстъ.  Ее  выдать  замужъ?  Никакъ  вы  шутите? 

Чисто  СЕ рдовъ.  А  почему-жъ  бы? 

Орестъ.  Потому  что  это  былъ  бы  прямой  грабежъ. 
Какъ!  меня  раззорять.  Какой  это  порядокъ!  Вы  должны 
меня  обогатить,  а  она  можетъ  изъ  любви  ко  мн'Ё  давкою 
в']&къ  просид']^ть. 

СоФ1я.  Къ  чему  теб']^  моя  любовь,  ты  самъ  себя  слиш- 
комъ  любишь  и  я,  твоему  прим'Ёру  сл']&дуя,  буду  себя-же 
любить.  ТебЪ  конечно  моего  богатства  хочется? 

Орестъ.  Какая-жъ  ты  угадчица! 

ЧвстосЕРдовъ.  Я  дамъ  за  нею  двадцать  тысячъ  руб- 
левъ,  а  достальное  все  теб*]^  останется. 

ЯВДЕШБ  III. 

Орестъ  и  Софхя. 

Орестъ.  Сестрица,  я  по  братски  съ  тобою  изъяснюся. 
Замужство  право  совс']^мъ  не  твое  д'1^ло.  Ты  осуждена  къ 
праздности,  и  теб^  всякая  работа  тягостна.  Подумай,  лег- 
ко ли  для  тебя  будетъ,  какъ  первый  робенокъ  обезобра- 
зитъ  у  тебя  лицо  и  станъ  твой  испортить.  Складный  станъ 
такое  сокровище,  которое  потерявъ  не  поворотишь.  Послу- 
шай искренняго  сов'Ьту. 

СоФ1я.  А  ты  моего.  Не  женись,  пожалуй,  а  мн']^  все 
уступи... 

Орестъ.  Это  пустое.  Послушай,  всякая  жена  отъ  утра 
до  вечера  въ  хлопотахъ  бываетъ,  и  мужъ  не  всегда  ка- 
жется ангеломъ;  много,  ежели  годъ,  а  то... 

СоФ1Я.  Но  ты  самъ  при  всемъ  томъ  женишься.  Поду- 
лай-ка  и  ты,  что  мужу  надлежитъ  о  всемъ  дом'Ь  им^^ть  по- 
печеше.  Да  в']^дь  и  жена  не  всегда  бываетъ  богиней...  Мно- 
го что  м^сяцъ,  а  то... 

Орестъ.  ТьФу,  какая  несговорчивая! 

СоФ1я.  ТьФу,  какой  завистливый  человйкъ!  Самъ  хочетъ 

жениться... 

17»* 
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Орестъ.  Никакъ  нам'^рена  ты  надсбсться,  кричавши: 
однакожъ,  братецъ,  ты  саиъ  хочешь  жениться!  Что  это  за 
вздоръ!  можно  бы  его  и  оставить. 

СоФхя.  А  теб*  свои  ув1^щаяш. 

яв^и:нIЁ  1Т. 

ОрестЪ|  Соф1Я,  Марина. 

Марина.  Хорошо,  сударь,  вы  над'Ьдади.  Пос!']^  вашего 
дурачества  наша  старуха  стаха  З1яе  зи^и  подкоюдной.  Она 
сегодня  же  хочетъ  КлсоФиду  за  Виктора  выдать. 

Орестъ.  Я  ее  не  допущу. 

Марина.  А1  и  вы  здйсь,  сударыня.  Не  изъ  кабинета -1и 
опять  вышли  и  не  еще*ди  къ  любовнику  своему  пожало- 
вали? 

Орестъ.  Что  ты  за  околесную  мелешь?  Остерегись.  Это 
моя  сестра. 

Марина.  Такъ  что-жъ? 

СоФ1я.  Я  теб'Ё  весь  этотъ  вздоръ  скажу.  Для  написашя 
отв']&ту  на  одно  ко  мн']^  присланное  письмо  вошла  я  въ  ка- 
бинетъ  Викторовъ  и  тамъ  застала  Клеофиду  запершись. 

Орестъ.  КлеоФиду? 

СоФ1я.  И  съ  Мариной. 

Орестъ.  О,  плутовки!  Вотъ  какъ  еще  до  свадьбы  со 
мною  поступаютъ!  А  тамъ  чего  я  ожидать  долженъ? 

Марина.  Напрасно  вы  этимъ  столько  тревожитесь.  Д'бло 
крику  не  стоитъ.  Вспомните  о  капитан*]^  и  о  томъ,  какъ 
вы  госпожу  мою  въ  круги  заверт'Ьли. 

Орестъ.  А  къ  чему  это? 

Марина.  Отъ  нея  укрываясь,  должны  мы  были  въ  ка- 
бинетъ  Викторовъ  войти.  И  когда  пришла  туда  ваша  сес- 
трица только  писать  отв']^тъ,  то  пЪту  вины  ни  съ  той,  ни 
съ  другой  стороны. 

Орестъ.  Одна  писать  письмо,  другая  отъ  матери  укрыть- 
ся, а  об*]^  зашли  въ  комнату  холостаго  детины.  Уб'^^ище 
не  дурно. 

СоФ1я.  Постарайся  его  успокоить,  а  мое  подозр'бше  уже 
миновалось. 

Орестъ  (останав,>шваетъ  ее).  Послушай,  сестрица. 
СоФ1я.  Ну,  братецъ. 
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Орестъ.  Поди  хучше  въ  монастырь;  это  твое  д'&ю. 
СоФ1я.  Я  бы  пос1уша1а  твоего  сов']^т7,  но  онъ  двадцати 
тысячъ  рублевъ  не  стоить. 

авлЕнш  у. 
Орестъ,  Марина. 

Орестъ.  Вотъ  каково  дорого  ылЪ  твое  бодтанье!  Д1я 
чего  ты  ее  вывела  изъ  сумн'6н1я? 

Марина.  Чтобъ  доказать  невинность  моей  боярышни. 
Кто-то  и  деть. 

ЯВЛЕН1Е  П. 

Орестъ,  Викторъ,  Устинъ. 

Орестъ.  Это  сестринъ  фиюсофъ.  Очень  кстати.  МяЪ  съ 
ннмъ  надобно  поговорить.  Я  очень  радъ,  что  вы  пожа- 
ловали. 

Викторъ  (Уетину).  Можетъ  быть  и  она  будетъ. 

Орестъ.  Я  знаю,  что  •  вы  хотите  мн^ё  быть  зятемъ.  Это 
похвально.  Сестра  моя  можетъ  кружить  головы  мужсюя. 
Доброд'бтелью  и  красотою  она  богата,  а  что  до  денегъ,  то 
б'бдна,  какъ  церковная  мышь.  Отецъ  нашъ  оставилъ  намъ 
въ  насл']Ьдство  одни  только  долги,  и  я,  сл'Ьдуя  его  прим^^ 
ру,  ихъ  прибавляю.  Итакъ  вы  видите,  что  приданое-то  не 
гораздо  завидно,  и  мой  отецъ... 

Викторъ.  У  васъ  былъ  только  одинъ  отецъ? 

Орестъ.  Неужли  десять.  Вопросъ  самый  учтивый. 

Викторъ.  Другой  сестры  не  было,  хот'Ьлъ  я  сказать. 

Устинъ.  Это  не  стоитъ  такого  см']^ха.  Конь  и  о  четы- 
рехъ  ногахъ  спотыкается,  а  языкъ  нашъ  промолвиться  мо- 
жетъ. 

Орестъ.  Я  знаю  вашу  природу,  и  я  какъ  ею,  такъи  до- 
<;тоинствами  вашими  доволенъ;  но  въ  васъ  есть  одинъ  по- 
рокъ,  который  всЬиъ  не  нравится,  хотя  онъ  въ  самомъ 
д'кЛ  ничего  значу пцй.  Но  радъ  бы  я  былъ,  еслибъ  вы 
его  не  им'Ёли.  Вс)^  люди  говорятъ,  что  вы  очень  задумчи- 
вы и  что  оттого  МН0Г1Я  д'Ьлаете  дурачества. 

Викторъ.  Не  всякому-жъ  столько,  какъ  вы,  быть  разумну. 
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Всё  люди,  сударь,  дураки,  но  дураки  разнаго  рода,  и  я 
очень  довохенъ  вами,  что  вы  одинъ  только  порокъ  во  миб 
находите. 

Орбстъ.  я  сказать  это  прямо  изъ  дружбы.  Никто  не 
усдышитъ,  чтобы  я  дьсти1ъ  ихи  переговаривалъ,  и  я  только 

ЛЮДСК1Я   р'ЁЧИ... 

Викторъ.  Рта  никому  не  затворишь,  но  разумный  че- 
дов']^къ  р']^дко  додженъ  чужимъ  сювамъ  в&рить.  На  спра- 
ведливость люди  очень  скупы,  но  чивы  на  хулу  ближнихъ. 
Много  есть  злоязычниковъ,  которые  т'Ьмъ  только  и  про- 
мышляютъ,  ']^дя  поденно  къ  знатнымъ  господамъ.  Они  ихъ 
веселятъ,  не  щадя  и  самыхъ  ближнихъ  сродниковъ^  друзей 
и  благод']^телей.  А  для  чего?  Для  дневной  пищи.  Чтобы 
отобедать!  Какъ  же  это  гнусно!  Послушайте  меня  и  не 
В']^рьте  впередъ  ругателямъ.  Будьте  въ  томъ  равно  мн-б 
осторожны;  я  много  и  объ  васъ  слышалъ,  но... 

Орестъ.  а  что-бъ  такое  вы  обо  мн*]^  слышали?  Я  не  ду- 
маю, чтобъ  укоряли  меня  природою. 

Викторъ.  Н'Ьтъ,  сударь! 

Орестъ.  Я  готовъ  объ  закдадъ  биться,  что  никто  не 
назоветъ  меня  трусомъ. 

Викторъ.  Н'Ьтъ,  сударь! 

Орестъ.  Ни  обманщикомъ,  ни  лгуномъ,  ни  льстецомъ, 
ни  дуракомъ,  ни... 

Викторъ  (взявъ  табакерку,  просыпаетъ,  и  бмп»сто  платка 
утирается  перчаткой).  Н'Ьтъ,  сударь,  Н'Ьтъ,  Н'Ьтъ!  Этого 
я  ни  отъ  кого  не  слышалъ.  Однако  не  столько-жъ  объ  васъ 
говорятъ  добраго,  сколько  бы  я  желалъ.  Говорятъ,  хотя  я 
ни  мало  тому  не  в'Ьрю,  будтобъ  вы  очень  дерзновенны, 
будто  любите  говорить  вредное  на  счетъ  ближняго,  будто 
вы  всегда  безъ  помыслу  болтаете,  будто  всЬ  д'Ьла  ваши 
состоятъ  въ  спорахъ  о  служб'Ь  военной,  которую  вы  мень- 
ше всего  знаете... 

•Орестъ.  Эдакъ  уже... 

Викторъ.  Дайте  мн-Ь  кончить.  Я  в'Ьдь  васъ  слушать... 
Говорятъ,  будто  вы  т'Ьмъ  только  хотите  знающимъ  пока- 
заться штапомъ,  что  напрасно  бьете  и  ув'Ьчите  солдатъ, 
что  обижаете  ОФицеровъ,  что  д'Ьлаете  непозволенныя  рабо- 
1'Ьлств1я  генералитету;  наконецъ  мног1е  и  ту  молву  распус- 
ваютъ,  что  какъ  ли  не  хвастаетесь  вы  храбростью,  но  буд- 
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ТО  тотчасъ  пойдете  въ  отставку,  какъ  дйдо  придетъ  до 
походу. 

Орестъ.  Этого  я  не  снесу... 

Викторъ  (прерваеъ  ею  рпчь).  Многаго  не  йогу  я  и  вспом- 
нить, столько  людскими  объ  васъ  в^^стьми  голова  ноя  на- 
бита. Всяк1й  честный  челов'Ёкъ  долженъ  остерегаться  и  не 
в'Ьрить  тому,  что  заочно  про  людей  говорится... 

Орестъ.  Прости,  Устинъ! 

Устинъ.  Ваше  высокоблагород1е,  повторите  давишнюю 
низовую  песенку. 

ЯВЛЕШЁ  УП. 

Викторъ,  Устинъ. 

Устинъ.  Изрядно  вы  его  отправили.  Вотъ  за  это  вамъ, 
сударь,  спасибо;  еще  было  получше... 

Викторъ.  У  меня  мысли  другимъ  заняты.  Я  воображаю, 
какъ  теперь  Соф1я  на  меня  досадуетъ,  какъ  она  меня  ви- 
нитъ,  называя  нев']&рнымъ,  неблагодарнымъ,  и  какъ,  съ  дру- 
гой стороны,  КлеоФида... 

Устинъ.  Подлинно  вы  очень  виноваты;  неужли  всякШ 
день  отъ  своей  задумчивости  будете  вы  новыя  себ']^  д^'Ь- 
лать  хлопоты?  Въ  васъ  кажется  есть  разумъ.  Иногда  раз- 
суждаете  вы,  какъ  въ  книгахъ  пишутъ,  а  иногда  такой 
вздоръ  д'Ьлаете,  что  должно  васъ  почесть  ушедшимъ  изъ 
дома  б'Ёшеныхъ. 

Викторъ.  Э! 

Устинъ.  Ничего,  сударь. 

Викторъ.  Знаешь  ли  ты,  что  за  эдакое  нравоу чете  пе- 
реломаю я  теб'Ь  ребра  и  съ  двора  сгоню. 

Устинъ.  Я  прошу  меня  простить;  впередъ  я  васъ  поправ- 
лять не  буду. 

Викторъ.  Поступки  мои  хороши  и  я  переменять  ихъ 
не  хочу.  Хотя  я  и  задумчивъ,  только  еще  это  не  порокъ. 

Устинъ.  Это  правда,  и  я  самъ  теперь  вижу.  Чтобъ  со- 
всЬмъ  разумнымъ  быть  челов^комъ,  то  надлежитъ  всё 
слова  ЛЮДСК1Я  слушать  безъ  прим']&чашя,  дремать  тогда, 
когда  въ  комнат']^  челов']^къ  двадцать,  отв'1^чать  вм']&сто  да 
тЬтъ,  и  всЬхъ  другихъ  почитать  скотами.  Эти  достоинства 
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есть  въ  иныхъ  дюдяхъ,  да  и  въ  самоиъ  совершенств^^  но 
жаль,  что  они  того  и  сами  не  видктъ. 

Викторъ  (когда  Устинъ  говорить,  раетегиваетъ  ему  галс- 
тухь  въ  аадумчивости) .  Но  замолчишь  ди  ты,  негодникъ? 
Люди  недальняго  ума,  которые  думаютъ  о  безд'^лицахъ, 
могутъ  на  все,  о  чемъ  ихъ  ни  спроси,  безъ  размышдешя 
отв'Ётствовать;  а  тотъ,  кто  о  важномъ  мысдитъ,  тотъ  за- 
сдуживаетъ  извинеше,  хотя  онъ  н^^сколько  и  задумывается. 

Устинъ  (надлвая  галстухь).  И  я  васъ  не  виню.  Но  поз- 
вольте мн^  оправиться.  Еще  рано  спать  ложиться. 

Викторъ  (отстешваеть  пуювицы  у  Устинова  кафтана). 
Это  самый  малый  порокъ!  Справедливо  ли,  чтобъ  я  столько 
унизился  и  всЁмъ  дуракамъ  на  ихъ  глупости  отв'бтство- 
валъ?  Мои  мысли  сто  разъ  лучше  ихъ  разговоровъ.  Чтобъ 
я  перервалъ  ихъ  течен1е,  для  отв'Ьту  молодому  вралю,  ко- 
который  прожужжитъ  ми']^  уши  разсказами  о  своихъ  лкь 
бовныхъ  поб']&дахъ  и  обманахъ?  Для  мнимаго  шута,  кото- 
рый заглушаетъ  меня  своимъ  крикомъ  и  вм'бсто  см']^ху  дре- 
мать принуждаетъ?  Для  прескучнаго  болтуна,  который  не 
тжкеть  даровашя  ни  разговаривать,  ни  молчать,  и  который 
дома  читаетъ  сказки,  и  острыя  слова  вытверживаетъ,  что- 
бы потомъ  ихъ  пересказывать  и  скучать  людямъ. 

Устинъ  (застегну въ  кафтанъ).  Что  это,  сударь,  я  право 
еще  спать  не  хочу. 

Викторъ.  Опасаюсь  я  лишиться  сердца  СоФшна.  Она 
теперь  раздражена,  и  вакъ  ли  я  ни  безвиненъ,  но  отчаи- 
ваюсь получить  прощеше. 

Устинъ.  Чтобъ  вывесть  васъ  изъ  этого  страха,  скажу 
я  вамъ  способъ,  который  въ  такихъ  сдучаяхъ  самъ  упо- 
требляю. Напишите  къ  ней  письмо  самымъ  н'Ьжнымъ  ело- 
гомъ  и  объявите  ей,  что  все  произошло  отъ  ея  брата. 

Викторъ.  И  въ  подлинну  это  хорошо. 

Устинъ.  Письмы,  сударь,  много  ссоръ  прекращали  и 
часто  поссоренныхъ  любовниковъ  примиряли  часа  на  два, 
а  иногда  и  на  день. 

Викторъ.  Подай  чернилицу  и  бумаги. 

Устинъ.  Тотчасъ,  сударь! 
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ЯВЛЕН1Е  УНТ. 


Викторъ.  Ув'Ьрю  ее  о  иоей  невинности.  Конечно,  она 
увидитъ,  что  сердце  мое  чуждо  всякаго  лукавства  и  что  го- 
ритъ'.къ  ней...  Давай  скор*]^. 

ЯВЛБШЕ  IX. 
Внкторъ  и  Устинъ. 

Устинъ  (подаешь  книгу).  Вотъ,  сударь! 

Викторъ.  Никакъ  ты  пьянъ?  Слыхано  ли,  чтобъ  для 
письма  принести  печатную  книгу? 

Устинъ.   Ага!  я  право  не  досмотр']&лъ.   Съ  к^мъ  пожи- 
вешь, то  и  переймешь.  Скоро  и  я  на  яву  буду  б]редить. 
'  Викторъ.    Слуги  велише  досадчики  и  все  на  выворотъ 
д-ктаютъ. 

Устинъ  (принесши  бумаш  и  чернилъ).  Вотъ  все,  что  по- 
требно. 

Викторъ  (садится  писать).  Инъ  давай  же. 

Устинъ.  Посмотримъ,  какъ-то  вы  пишете  любовныя 
письма.  Это  в'бдь  не  приказныя  д^а.  Я  слыхалъ,  сударь, 
что  женщины  до  стиховъ  страстный  охотницы,  и  такъ... 

Викторъ  (перемпняетъ  часто  перья,  обмакивая  въ  пе- 
сочницу вм9ьето  чернилицы).  Какое  ни  возьму  перо,  ни  од- 
нимъ  писать  не  можно. 

Устинъ.  Это  не  удивительно,  когда  вы  обмакиваете  въ 
песочницу. 

Викторъ.  Если  ты  говоришь  правду,  такъ  это  противъ 
твоего  обыкновешя. 

Устинъ.  Переписка  полезное  для  любовняковъ  д'&ю.  Все 
въ  письмо  внести  можно:  назначить  сходьбище,  о  чемъ-ни- 
будь  уведомить,  примириться,  сд'Ьлать  об'6щан1и,  принесть 
жалобы,  приголубить  и  поссориться,  все  чрезъ  письмо  исг 
полняется.  Еслибъ  положить  пошлину  на  ту  бумагу,  на  ко- 
торой любовныя  пишутъ  письма,  то  бы  она  въ  одинъ  годъ 
больше  принесла  прибыли,  нежели  гербовая  въ  десять  л']Ьтъ 
принесть  можетъ,  хотя  и  ябедниковъ  у  насъ  не  занимать 
стало. 
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Викторъ  (вылиеь  чернилы  вмпе*по  песку  на  письмо).  Пись- 
мо окончено. 

Устинъ.  Э!  э1  никакъ  вы  совс']^иъ  вздурндись.  Эдакъ  вы 
нисьмо-то  чернилами  окатили.  См'Ью  ли  спросить  васъ^  давно 
ли  эдакая  живопись  въ  мод'Ь? 

Викторъ  (улыбаясь).  Молчи! 

Устинъ  (показывая  письмо).  Вотъ  то-то  прекрасное  пись- 
мо. Всяшй  подумаетъ,  что  сатана  его  навараксалъ. 

Викторъ  (начинаешь  писать).  Начну  другое;  б'&да  не 
велика.  Мн'ё  трудовъ  не  жаль. 

Устинъ.  Куда  какъ  хорошо  удалося;  т']&шьтесь,  и  есть 
чему.  Я  очень  много  жал^^ю  о  КлеоФид'Ъ... 

Викторъ.  О  КлеоФид'Ь? 

Устинъ.  Да,  сударь,  и  она  д'&вица  хорошая;  да  у  нея  же 
и  Марина-то... 

Викторъ  (писавгии).  А  особливо  твоя  Марина.  Есть  о 
комъ  и  говорить. 

Устинъ.  Кому,  сударь,  она  свинья,  а  мн'Ё-бъ  семья... 

Викторъ.  Да  будетъ-ли  конецъ? 

Устинъ.  Коли  вамъ  угодно,  я  объ  нихъ  ни  слова...  Но 
чтобъ  тронуть  сердце  вашей  любовницы,  то  надобно  хоро- 
шенько въ  письм'6  подлеститься,  иное  хотя  взять  и  на  ду- 
шу, а  пуще  всего  нужно  выбрать  умнаго  и  искуснаго  по- 
сланника, всучивъ  ему  въ  руки  на  путевые  расходы  рубли 
два,  три;  если  вы  такъ  поступите,  то... 

Викторъ.  Зажми  ротъ! 

Устинъ  (помолчавъ).  А!  я  еще  лучшее  вспомнилъ  сред- 
ство. Еслибы  въ  письмо  вложить  маленькую  бумажку,  то 
бы  она,  развернувъ  письмо,  прежде  всего  ее  прочла:  для 
того,  что  при  распечаташи  маленькая  бумажка  преясде  въ 
руки  попадется;  а  въ  той  бы  бумаяис]^  написать:  а  По  объ- 
явленш  сего  моего  одинакаго  векселя,  повиненъ  я  запла- 
тить десять  тысячъ  рублевъ  имяреку  такому-то  чистою  хо- 
дячею монетою,  толикое  число  я  отъ  него  получилъ  сполна». 
Если  это  будетъ,  то  эдакой  коротк1й  и  сильный  слогъ  боль- 
ше усп'Ёетъ,  нежели  ъо/к  стихотворцы. 

Викторъ.  Это  можетъ  действовать  только  въ  т'&хъ,  ко- 
торый сердцами  торгуютъ. 

Устинъ.  Нын'Ьча,  сударь,  множество  женщииъ  вступаютъ 
въ  эту  торговлю. 

Викторъ.  Теперь  мн^  осталось  надписать  и  запечатать. 
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Устинъ.  Сдава  Богу!  и  у  меня  какъ  гора  съ  пдечь  сва- 
дидась.  Я  дрожадъ,  чтобъ  еще  чего  не  сд']^дадось. 

Викторъ.  На,  отнеси  теперь  же  и  отдай  самъ,  но  смо- 
трн-жъ  хорошенько. 

Устинъ.  Э>  сударь,  будьте  надежны! 

ЯВЛЕН1Б  X. 

*  Устинъ.  Ну,  пойду  исподнять  честную  эту  доджность. 
Есдибъ  она  и  мн'ё  стодько  быда  прибыточна,  какъ  бываетъ 
1ШогииЪ|  то  бы  я  и  жизнь  въ  ней  окончидъ.  Пора  мирить 
дюбовниковъ  (читаешь  надпись).  Къ  КдеоФИД*]^.  Ба!  ужъ 
не  б'Ёдьмы  ди  уиеня  на  гдазахъ?  Ужъ  не  теиная  ди  вода 
къ  нииъ  подступида?  Никакъ!  Сдава  Богу,  они  стодько  же 
зорки.  Постойте,  сударь,  постойте!  Онъ  уже  и  Казань  про- 
махадъ.  По  всеиу  наддежадо  бы  это  письмо  отосдать  къ 
СоФш,  но  оно  къ  КдеоФид*]^  подписано.  Никакъ  хочетъ  онъ 
по  своей  привычк']^  сыграть  со  мною  шутку?..  Но  статься 
можетъ,  что  пишетъ  онъ  къ  КдеоФид'Ь  и  все  съ  нею  зна- 
комство оставдяетъ.  Такъ  и  есть!  о  томъ-то  онъ  и  пвшетъ. 
Какъ  же  счастдивъ  тотъ  господинъ,  который  им']&етъ  таг 
кого  проворнаго  сдугу!  Не  чудно-ди  я  скоръ  на  догадку? 
Можно  моему  кудесу  д'бдать  проказы  безъ  всякаго  опасе- 
Н1я.  Я  все  исправдю.  Не  всяк1й^ди  скажетъ,  что  таюе  с  дуги 
достойны  быть  господами? 

КОНВЦЪ  ЧЕТВВРТАТО  Д1ЙСТВ1Я. 


ДЪЙСТВХЕ   ПЯТОЕ. 
ЯВЛЕШЕ  I. 

КдвоФИДА,  Марина,  Устинъ. 

КдЕОФИДА  (держучи  письмо  распечатанное) ,  Неужди  ду- 
маетъ  онъ,  чтобъ  я  его  дюбида  и  чтобъ  старадась  и  отъ 
него  дюбовь  снискать? 

Устинъ.  Я  этого  не  знаю. 


—    402   — 

Марина.  Не  дуиаеть  ли  этотъ  дуракъ,  чтобъ  его  харею 
она  прельстилась?  Да  и  ты  о  своей  не  такихъ  же  ли  иыслей? 

Устинъ.  А  что?  Я  таки  не  дуренъ? 

КлЕОФИДА.  Чтобъ  пуще  иеня  огорчить,  вздумалъ  оиъ 
послать  ко  мн^^  письмо,  написанное  къ  Софш. 

Устинъ  (въ  сторону).  Какъ  я  ни  остерегался,  но  онъ- 
таки  сшутилъ. 

К  ЛЕО  ФИ  ДА.  Скоро  узнаетъ  онъ,  какъ  я  объ  неиъ  думаю. 

Устинъ.  Выслушайте,  сударыня. 

КлвоФИДА.  Ничего  не  хочу  я  слушать. 

Устинъ.  Одно  только  слово. 

Марина.  Убирайся,  мошенникъ! 

Устинъ.  Съ  посланниками  эдахъ  не  поступаютъ. 

Марина.  Убирайся  же,  или  вотъ  теб'Ь...  (замахиюстся). 

Устинъ.  Эдмсъ  уже  слишкомъ... 

Марина.  Я  не  шучу!  пойдешь  ли  ты? 

Устинъ.  В']Ьдь  я  носолъ;  ты  почтеше  ко  мягЬ  теряешь. 

Марина.  Э1  Такъ  я...  Наконецъ  ты  ушелъ.  А  вотъ  съ 
другой  стороны  Орестъ  ва... 

ЯВЛЕН1Б  II. 

Орвстъ,  Клеофида,  Марина. 

Орбстъ.  Ну!  неужели  родительница  твоя  еще  колобро* 
дитъ?  Освободимся  ли  мы  отъ  нея? 

Клеофида.  В'Ьдь  вы  ее  уже  знаете!  Я  боюсь,  чтобъ  она 
насъ  зд']^сь  не  застала. 

Орестъ.  Этимъ  не  безпокойся.  Я  беру  тебя  въ  мое  по- 
кровительство. Разв^^  ты  еще  не  почитаешь  меня  своею 
главою?  Дядя  мой  скоро  принесетъ  запись,  деньги  ее  скло- 
нять. 

Клеофида.  А  я  такъ  не  думаю  быть... 

Орестъ.  Для  моей  любви  сделаю  я  посл']&дшй  надъ  нею 
опытъ:  стану  съ  нею  говорить  ласково,  стану  кричать, 
вздыхать  и  плакать;  я  лаАю  дароваше  заливаться  слезами, 
когда  захочу.  Я  ей  столько  льстить  буду,  что  она  нако- 
нецъ склонится.  Еслнжъ  не  такъ,  то... 

Марина.  То  вы  пойдете  къ  другой  подлипать;  но  вотъ 
и  ваша  сестрица. 
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Орвстъ,  Соф1я,  Клвофида,  Марина. 

Орвстъ.  Сестрица,  уяии  ты  нам'6ри1ась  идти  въ  мона- 
стырь? 

СоФ1я.  Я  над']^юсь  сегодня  же  И1и  завтра  обв'бнчаться 
съ  Викт... 

К1Е0ФИДА.  я  васъ  съ  этимъ  поздравляю.  И  когда  вы 
за  него  выходите,  то  честь  велитъ  ин^Ь  отдать  ваиъ  это 
письиецо,  которое  онъ  ко  ин'Ь  присдалъ. 

СоФ1я.  Кто?  Викторъ? 

КдвоФидА.  Конечно  онъ. 

Орвстъ.  Что  же  я  зд']&сь?  Неужли  меня  нуюнъ  почи- 
таютъ?  Онъ  къ  теб'6  пишетъ  и  ты  принимаешь? 

К1В0ФИДА.  Не  горячитесь;  я  все  въ  минуту  вамъ  раэ- 
скажу.  Пойдемте  со  мною.  А  вы  возьмите  это  и  разсуж- 
дайте,  ско1ь  оно  Ы1Л  нужно. 

Орвстъ.  Прощай,  сестрица!  мн*]^  должно  сд'Ьлать  посл'Ьд- 
Н1Й  приступъ  къ  будущей  моей  тещ'6. 

ЯВЛЕШЕ  У. 

СоФ1Я.  Что  я  услышала...  и  в'^&рить  ли  мн-^^?  Но  меня 
глаза  не  обманутъ!  Тотчасъ  узнаю.  ( Читаешь) .  КлеоФИД']^. 
А!  онъ  мн'б  изм']^вилъ.  Вижу  я,  и  въ  рукахъ  им'Ью  его  не- 
верность. Но  вотъ  и  слуга  его. 

ЯВЛЕШЕ  Г. 

УСТИНЪ   и   С0Ф1Я. 

СоФ1я.  Поди  сюда,  добрый  слуга  честнаго  господина.  Къ 
кому  это  письмо?  Къ  КлеоФид^^ли? 

Устинъ.  Оно,  сударыня,  и  къ  ней  и  н^тъ  I 

СоФ1я.  Ты  меня  вымыслами  не  обманешь!  Останься.  (Чи^ 
таетъ).  «Я  несказанно  печалюсь,  сударыня,  что  происше- 
ств1е  въ  кабинете  подало  вамъ  некоторое  о  верности  моей 
подозреше».  Поди  сюда,  негодный,  отвечай  на  это. 

Устинъ.  Но  виноватъ-ли  я,  сударыня,  въ  томъ,  что  ми- 
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ровое  письмо   пущую  д'Ьдаетъ  ссору?  Однако  прочтите  до 
конца. 

СоФхя.  Чтобъ  я  его  читала!  Чего  нн'Ь  еще  узнавать? 
Разв'Ь  я  не  довольно  уже  ув'Ьрена  въ  его  гнусной  душ'б? 

ЯВЛЕН1Ё  п. 
ВИКТОРЪ,  С0Ф1Я  и  Устинъ. 

СоФ1я.  Насилу  я  йогу  удержаться. 

Устинъ.  Не  говорите  громко;  вы  его  испугать  можете. 

СоФ1я.  Ника&ъ,  сударь,  вы  ищите  КлеоФиду... 

Викторъ.  Я  васъ  ищу,  васъ,  сударыня!  Читали-ль  вы  мое 
письмо  ? 

СоФ1я.  Читала;  но  какъ  осм'Ьливаешься  ты  меня  о  томъ 
спрашивать?  Моя  соперница  сама  мн']^  его  отдала,  и  ея  къ 
теб'Ё  презр'6н1е  за  меня  отмщаетъ. 

Викторъ.  Какъ?  Разв'Ё  Устинъ  не  вамъ  его  отдалъ?  А, 
яегодникъ!  я  ему  отплачу  за  эту  ошибку.  Вс']^  кости  его 
переломаю.  Этотъ  плутъ  ругается  моимъ  тёрп']&шемъ.  А!  ты 
зд']^сь.  Подн  сюда,  мерзавецъ.  Жизнш  заплатишь,  если  ты 
не  скажешь  правды.  Теперь  же  заколю  тебя. 

Устинъ.  Помилуйте,  сударь!  не  сказавъ  вины  и  турки 
не  караютъ. 

Викторъ.  Что  сд'блалъ  ты  съ  моимъ  письмомъ?  И  кто 
тебя  подкупи лъ? 

Устинъ.  Я,  сударь,  ник'Ьмъ  не  подкупленъ  и  со  всею 
ревностш  вамъ  служилъ.  Письмо  ваше  лишь  теперь  вручилъ 
я  самой  КлеоФид'Ь  Петре... 

Викторъ  (вынувиш  шпагу).  Вотъ  твоя  смерть! 

Устинъ.  Да  ч'Ьмъ  же  я  проступился? 

Викторъ.  Ч'Ьмъ  проступился? 

Устинъ.  Самъ  сб'Ьдокурилъ,  а  на  меня  сваливаетъ. 

Викторъ.  Не  ей-ли  я  приказалъ  вручить? 

Устинъ.  Н-Ьтъ,  сударь? 

Викторъ.  Какъ!  ты  еще  и  отпираешься.  Но  надписи  къ 
уличенш  твоему  будетъ  довольно.  Чтобъ  его  безд^льство 
увидать,  сд'Ьлайте  милость  и  на  одну  минуту  пожалуйте 
письмо. 

Устинъ  (когда  Викторъ  берешь  письмо,  говорить  вь  сто- 
рону). Того-тО  я  и  ожидалъ. 
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Викторъ.  Поди  сюда,  безмозглая  голова.  Читай  со  мною; 
читай  же,  плутъ!.. 

Устинъ.  Уфъ!..  Ну1  кто  же  виноватъ?  Читай,  сударь! 
читай  же! 

Викторъ.  Простите,  сударыня,  мою  ошибку.  Сердце  мое 
невинно,  а  только  рука... 

СоФ1я.  Напрасно  стараешься  ты  меня  ув']&рить.  Не  буду 
я  больше  простосердечна  и  твоимъ  лукавствамъ... 

Викторъ.  Ежели  вы  прочли  все  въ  немъ  писанное,  то 
должно  оно  васъ  успокоить. 

СоФ1я.  Любопытство  мое  довольно  заплачено  было,  и  я 
уже  слишкомъ  награждена. 

Устинъ.  Перечитайте  его  съ  начала;  когда  надпись  пе- 
рем'бнилась,  такъ  и  писанное  авось-либо  перем']^нится. 

СоФ1я  (читаетъ).  вЯ  несказано  печалюсь,  что  происше- 
ств1е  въ  кабинете  подало  вамъ  н'Ькоторое  о  в']^рности  моей 
подозр']^н1е.  Соперница  ваша  ни  къ  чему  не  служитъ,  какъ 
къ  умножен1Ю  вашей  победы.  По  объявлен1Ю  сего  моего  оди- 
накаго  векселя  повиненъ  я  заплатить  имяреку  такому-то 
десять  тысячъ  рублевъ  чистою  ходячею  монетою,  толнкое 
число  получилъ  я  отъ  него  сполна». 

Устинъ.   И!  и!  сударыня.  Вы  изволите  шутить:  этого 

въ   ПИСЬМ*]^   Н'ЁТЪ. 

СоФ1я.  Посмотри  себ'Ё. 

Устинъ.  Ахти  мн^&!  Что  это?  Любовное  ваше  письмо 
векселемъ  написано.  За  эдакую  ц'Ьну  не  трудно  миръ  сд']^- 
лать. 

Викторъ.  Этоть  срамецъ  м'&шалъ  икЪ,  когда  я  пи- 
салъ,  и  я . .  • 

Устинъ.  Какъ  же  я  разуменъ:  что  скажу,  то  и  пишутъ, 
а  со  временемъ  можетъ  быть  и  печатать  станутъ. 

СоФ1Я  (дочитыв(1€тъ  письмо).  «В^Ьрь,  прекрасная  Соф1я, 
в']&рь,  что  кром*]^  тебя  никого  я  не  люблю^  и  все  благополуч1е 
мое  въ  томъ  считаю,  чтобъ  по  смерть  влад'Ьть  тобою  о. 

Устинъ.  Эти  строчки  и  вамъ  не  противны... 

СоФ1я.  Я  опять  жить  начинаю!  Какъ  же  мило  найти  не- 
виннымъ  любимаго  челов'бка! 

Викторъ.  Извините,  сударыня,  мою  задумчивость;  никто, 
кром*]^  васъ,  не  влад'бетъ  моимъ  сердцемъ. 

Устинъ.  Это  правда.  Онъ  столько  васъ  любить,  что  и  въ 
ум^^  м'Ьшается,  какъ  вы  и  сами  видите.  Но  вотъ  и  дядюшка. 
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ЯВЛЕШЕ  VII. 
ЧИСТОСЕРДОВЪ,  ВИКТОРЪ,  С0Ф1Я,  Устинъ. 

ЧистосЕРДовъ.  я  прише1ъ  вамъ  сказать,  что  я  совер- 
шенно бы  радъ  быдъ,  ежешбъ  могь  сегодня-жъ  счастхе  ваше 
свершить. 

ВиктоРЪ.  И  такъ  вамъ  не  противно?.. 

ЧистосЕРдовъ.  Я  тому  сердечно  радъ;  но  намъ  надоб- 
но согдасить  старуху,  чтобы  она  отдада  дочь  за  ея  брата. 
Безъ  этого  мы  ничего  не  сдЬдаемъ. 

Устинъ.  Мн^  пришдо  н']^что  на  мысдь.  Это  небольшой 
обманъ,  который  я  беру  на  свою  сов'ёсть.  В'&дь  г.  Бранкь 
кова  съ  гЬмъ  тодько  хочетъ  за  васъ  дочь  отдать,  ежеди 
вы  подучите  отъ  дяди  насл']Ьдство. 

Викторъ.  Конечно! 

Устинъ.  Такъ  я  это  д'бдо  поворочу  на  нашу  сторону. 
Эта  крикунья  будетъ  чисто  обманута,  дишь  вы  мн'ё  не  м*Ь- 
шайте. 

Чистоскрдовъ.  Рядная  у  меня  уже  въ  карман']^. 

Устинъ.  Т']&мъ  дучше,  а  остальное  я  смастерю.  Какъ 
же  я  доводенъ  собою!  Кстати  у  меня  и  уборъ  такой  сду- 
чидся. 

ЧистосЕРДовъ.  Но  какъ  ты  над^^ешься? 

Устинъ.  Лишь  не  м']^шайте,  д'бдо  ужъ  въ  шдяп'Ь. 

ЧистосЕРдовъ.  Это  она  идетъ. 

Устинъ.  Въ  минуту  я  зд'Ьсь  буду;  кр^^питесь  и  не  см'бй- 
тесь,  а  я  ее  обману. 

ЯВЛЕШЕ  пи. 

Бранюкова,  Чистосердовъ,  Соф1я,  Викторъ,  Оркстъ 

и   КДВОФИДА. 

Орестъ  (за  руку  дероюитъ  Бранюкоеу).  Я  васъ  прежде 
не  оставлю,  покуда  вы  не  склонитесь.  Прхятно  ли  вамъ,  до- 
садно ли  вамъ,  я,  на  то  не  смотря,  хочу  быть  вашимъ  зя- 
темъ.  Вы  крикомъ,  шумомъ,  бранью,  ворчаньемъ  ничего  не 
сд-Ьдаете.  Лучше  всего  рука  въ  руку... 
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Бранюкова.  Не  въ  правду  ди1  Какъ  же  ты  проворенъ! 
Разв'Ё  не  властна  я  въ  моей  дочери?  Я  отнюдь  не  хочу  въ 
своей  семьи  вм']^ть  такого  пов']^су. 

Орвстъ.  Объ  этомъ  бы  хотя  и  умо1чать... 

Бранюкова.  Ты  модчи! 

КлЕОФидА.  Матушка,  сударыня...    , 

Бранюкова.  Прикуси  языкъ,  плутовка. 

Орестъ.  Смягчитесь  хотя  несколько. 

Бранюкова.  Не  хочу. 

ЧистосЕРДовъ.  Перестань  эдакъ  сердиться... 

Бранюкова.  Стисни  зубами  болтливый  свой  языкъ  и  ты 
враль  прескучный.  Д'бло  уже  слажено!  Онъ  будетъ  сегодня 
моимъ  зятемъ.  Я  уже  и  рядную  писать  послала. 

Орестъ.  До  этого  я  не  допущу. 

Бранюкова.  Да  долго ли-жъ  мне  терп'Ьть  будетъ?  Э! 
слушай,  господинъ  молчанъ,  пора  теб'й  одуматься  и  хотя 
слово  промолвить.  Что  ты  какъ  вкопаный  стоишь  и  меня 
не  зап^ищаешь! 

ЧистосЕРдовъ.  Это  доказываетъ,  сколь  охотно  онъ  род- 
нёю теб']^  быть  желаетъ. 

Бранюкова.  Пожалуй  ты  отступися.  Когда  онъ  не  за- 
хочетъ  на  КлеоФид'Ь  жениться,  те  не  буду  я  б'Ьга.тъ  ни  за 
нимъ,  ни  за  твоимъ  дуракомъ.  Онъ  прямой  сорви-голова. 

Чистосврдовъ.  Онъ  теб'6  ничего  бол'Ье  не  сдйаалъ, 
какъ  только  давича  разц'&ловалъ  тебя. 

Орестъ.  И  то  прямо  изъ  любви  сыновней. 

Бранюкова.  Чтобъ  я  дочь  свою  отдала  за  пов'бсу,  за 
мота,  который  всему  св'^^ту  долженъ. 

Орестъ.  Оставь,  любезная  теща,  эти  похвалы.  Для  такихъ 
безд'&ЁИцъ  д'&ву  не  расходиться. 

ЯВЛЕНШ  IX. 

ЧистосЕРдовъ,  Бранюкова,  Софхя,  Клнофида,  Вик- 

торъ,  Орестъ  и  Марина. 

Марина  (вбт^жавь,  дгьлаетъ  ваьмь  знаки^  кролпь  Бранюко- 
вой^  и  говорить).  Какой-то  отставной  морской  магазеинъ... 
вахтеръ  проситъ,  ^тобы  сейчасъ  увид^Ьться  съ  вами.  Онъ 
отъ  дядюшки... 
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Викторъ.  Гд*  онъ?  Я  къ  нему  пойду. 

Бранюкова.  я  того  не  хочу.  Пусть  онъ  при  насъ  все 
скажетъ.  Знать  твой  дядя  прнсдадъ  духовную,  чтобъ  тебя 
скор']^е  понудить.  Какъ  же  я  рада!  Гд']^  онъ?  Милости  про- 
симъ!  (Р(летборяетъ  двери  вь  переднюю,  Устинъ  входить) . 

ЯВЛЕН1Б  ПОСЛедНЕЕ. 
Устинъ  и  ТЪ  ЖЕ. 

Устинъ  (въ  старомъ  морскомъ  унтерь-офицерскомь  каф-- 
тангЬу  одинь  %^^с^зъ  у  нею  завтьшенъ  чернымъ,  а  на  боку  пре^ 
длинная  съ  желгьзнымъ  ефесомь  шпага).  Гд']&  зд']&сь  его  вы- 
сокород1е  Викторъ  Семеновичъ?  Я  къ  нему  им']^ю.,. 

Викторъ.  Ко  мн'Ь?  вотъ  я... 

Устинъ  (цгьлуя  полу  его  кафтана).  А  какъ  же  вы  вы- 
росли. Я  думаю  вы  забыли,  что  я  васъ  еще  двул'&тнихъ 
носилъ  на  рукахъ  тогда,  какъ  посл'Ь  шведской  войны  былъ 
отставленъ,  и  какъ  вашъ  дядюшка,  а  мой  милостивецъ, 
меня  взялъ  къ  себ'6  на  пропитанхе. 

Викторъ.  Я  право  не  только  тебя  не  помню,  но  и  не 
слыхалъ,  чтобъ  у  дяди  моего  жилъ  эдакой... 

Устинъ.  Вы  не  слыхали?  Я  лучшею  его  Переславскою 
деревнею  правлю... 

Викторъ.  А  у  него  кром*]^  Ярославскаго  у']^да  нигд-ё  и 
деревень  н']&тъ. 

Устинъ.  Я  промолвился.  (Говоря  Чистосердову).  Помогите 
мн'Ё;  онъ  все  испортитъ.  (Виктору).  Я,  сударь,  только  двумя 
днями  васъ  не  засталъ  у  дядюшки,  и  теперь  привезъ  ра- 
достную вамъ  в']^домость. 

Орестъ.  Конечно  старичекъ-то  умеръ... 

Устинъ.  Никакъ,  сударь,  онъ  здравствуетъ  и  сочетался 
законнымъ  бракомъ. 

Орестъ.  Какъ1  онъ  женился?  Ха!  ха!  ха1  В']^дь  ему  семь- 
десятъ  пять  л']^тъ1  Ха!  ха!  ха1 

Устинъ.  Нечему  столько  см'бяться.  Госпояса  Женилайо- 
ва,  на  которой  онъ  обвЪячелся  у  себя  въ  сел'6,  госпожа 
почтенная  и  по  чину  и  по  богатству.  Она  была  его  любов- 
ницею еще  тогда,  когда  онъ  на  Сухаревой  башн^  грамоте 
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учися.  Они  бы  и  тогда  совокупиись,  но  безделка  имъ  по- 
м'бшада.  Его  на  двадцать  первомъ  году  запнса1и  насильно 
во  Фютскую  службу,  а  ее  выдали  насильно-жъ  замужъ  за 
п']Бхотинца.  Перваго  иужа  уморивши,  уже  по  доброй  вол'6 
была  она  еще  за  однимъ;  а  есть  лих1е  люди,  которые  иолву 
распускаютъ,  будто  и  за  тремя,  и  вс^хъ  въ  землю  спря« 
тала;  а  нын'ё,  проходя  свои  любовный  д'бла,  вспомнила  она 
и  о  первомъ  своемъ  любовншсб,  и  выбрала  меня  къ  нему 
сватомъ.  Я  же,  зная,  что  у  нея  душъ  съ  шестьсотъ,  это 
и  сд'Ёлалъ.  Короче,  милостивые  государи,  дядюшка  его  че- 
сти десятый  уже  день  какъ  съ  нею  живетъ  благополучно, 
и  онъ  прислалъ  меня  сказать  вамъ,  чтобъ  вы  не  прогн'Ь- 
вались,  что  васъ  на  свадьбу  не  звалъ. 

Бранюкова.  Какъ!  Разв'Ё  этотъ  старый  чортъ  ума  ли- 
шился? 

Устинъ.  Никакъ,  сударыня!  онъ  т]^мъ  умъ  показалъ.  По 
его  счету  остается  ему  жить  года  три,  а  молодой  его  кня- 
гин'Ё  много,  много  м^^сяцевъ  пять,  шесть;  онъ  ея  смертью 
пуще  разбогат']^етъ  и  любезному  племяннику  все  оста- 
вить. 

Бранюкова.  Да  прислалъ  ли  онъ  ему  на  н']&которыя  де- 
ревни купч1я  и  наличныхъ  на  свадьбу  денегъ? 

Устинъ.  Н']&тъ,  сударыня,  а  просить  его  и  васъ,  также 
и  вашу  любезную  дочь,  о  маленькомъ  терп'Ьнш... 

Бранюкова.  Чтобъ  его  чортъ  взялъ.  Скоро  ли  эдакой 
дуракъ  окол'бетъ?  Я  Теперь  ни  объ  немъ,  ни  о  теб'б  (Вик- 
тору) слышать  не  хочу.  Съ  двора  долой.  Я  не  люблю  го- 
лыхъ  умницъ. 

Орестъ  (смгмочись  дядп).  Это  Устинъ.  (Дядя  ему  роть 
заокимаетъ) , 

Устинъ.  Благородный  господинъ,  см'1^хъ  вашъ  совс']^мъ 
некстати;  къ  чему  надъ  б'Ьднымъ  старикомъ  ругаться!  Луч- 
ше поплакать  изволите,  узнавши,  какъ  я  потерялъ  правый 
мой  глазъ.  Это  было  на  галер'6,  гд'ё  мы  изъ  в(уЪхъ  пушекъ 
по  непрхятелямъ,  а  они  по  насъ  жарили.  Подлинно,  что... 
но  вы  все-таки  хохочете.  Эй,  .сударь!  Посм'&гашись,  сами 
тону  же  не  поработайте.  И  вы  в']&дЬ|  какъ  я  по  каФтану 
вижу,  на  томъ-же  таокк  "Ездите... 

Бранюкова.  Кто  на  моей  дочери  хочетъ  жениться,  тому 
надобно  быть  богату. 

в.  1Укинъ.  18 
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Чистосврдовъ.  Мой  шешшшисъ  бегать  довольно,  ш 
ес1и  ты  КдеоФиду  за  него  выдапЕь,  то  сд&гаю  я  его  наг 
сдАдникомъ  всего  моего  им'Ьшя. 

Бранюкова.  Онъ  очень  б'Ьшенъ. 

Орестъ.  Ч'Ьмъ  же  мн'б  и  прославиться,  коле  не  моимъ 
проворствонъ? 

Бранюкова.  Я  еще  н  давишное  не  забыла. 

Чнстосврдовъ.  Подпиши  это.  Марина,  дай  перо. 

Марина.  Изволите. 

Бранюкова  (подписывая).  Я  подпишу,  коли  ты  пору- 
чишься, что  онъ  будетъ  уявЬя. 

ЧистосЕРДОвъ.  Изволь!  (Викторх).  А  въ  награжден1е 
постоянной  вашей  любви  отдаю  я  за  васъ  ною  племян- 
ницу. 

Бранюкова.  Какъ!  Неужли  и  ты  ошал-^гь?  Отдать  д'Ёвку 
съ  приданымъ  за  того,  у  кого,  кроъЛ  разуму,  н']^тъ  ни  по- 
лушки в'Ёрнаго  дохода! 

ЧистосЕРДовъ.  Теперь  отъ  тебя  не  для  чего  таиться. 
Все  это  было  вымышлено,  чтобъ  тебя  склонить. 

Бранюкова.  Какъ! 

Устий ъ.  А  вотъ  какъ,  сударыня.  (Отнявь  отъ  глазу 
лоскутъ  черный  и  сбросиеь  парикъ  еъ  прусскою  косою).  Я 
вашъ  покорн'Ьйш1й  слуга;  все  мною  сказанное  только  во  сн'Ь 
я  внд'Ьлъ,  а  чтобъ  васъ  повеселить,  выдалъ  за  былицу. 

Бранюкова.  А!  это  ты  плутъ!  воръ!  разбойникъ!  я  тебя 
велю  распытать.  Они  меня  погубили. 

Марина.  Къ  чему  столько  кричать?  Вы  сами  научили 
насъ  выходить  замужъ. 

Бранюкова.  Молчи  плутовка! 

КлвоФИДА.  Выслушайте  меня... 

Бранюкова.  Я  жал1^ю,  что  я  тебя  родила. 

Орестъ.  Перестаньте  ее  бранить,  иди  по  давишнему... 

Чнстосврдовъ.  Полно,  сватья,  сердиться.  Д']Бло  совс&мъ 
окончено  и  къ  записи  руки  приложены.  Я  кажется  д'Ьлаю 
порядокъ.  Племянниц'^  даю  н'бсколько,  а- племяннику  все 
мое  им']Бн1е. 

Бранюкова.  Пришло  съ  досады  объ  уголъ  головою 
убиться.  Какъ!  надо  мною  ругаться,  да  еще  и  холопу!  Я 
его  исцарапаю  (бпаюитг  кь  Уетину).  Чтобъ  васъ  всЬхъ 
чортъ  побралъ.  Я  за  нее  въ  приданое  не  даю  ни  полушки. 


—   411    — 

пусть  кто  хочетъ  навязываетъ  ее  себ^  на  шею.  (Уходить, 
а  Викторъ  садится  и  выним(1етъ  книоюку  записную  и  въ  пей 
бумаокки  перебирсм.) 

ЧистосЕРдовъ.  Пойдеиъ  же  ее  усмирять. 

Орестъ.  Ну,  обоймитесь!  вы  будете  теперь  бдшжнею  род- 
нёю; но  впередъ  надобно  ваиъ  стеречись,  чтобы  въ  подоб- 
ныхъ  давнишнему  сдучаю  въ  одно  и']^сто,не  сходиться. 

КдвоФидА.  Мы  конечно  будемъ  осторожн']&е. 

Викторъ  (опомнясь).  Устинъ,  приготовь  поскор'Ёя  все, 
чтобы  съ  св'бтонъ  вдрутъ  ']Бхать  намъ  на  охоту;  пуще  всего 
ружья... 

Устинъ.  Вотъ  самый  умный  приказъ!  Время  1и  завтра 
стр'Ьлять  "Ехать!  Неужли  вы  забыли,  что  въ  эту  ночь  вамъ 
д'бла  довольно  будетъ.  В'йдь  вы  женитесь,  и... 

Викторъ.  А!  я  право  было  забылъ. 

Устинъ.  Готовясь  идти  къ  в'Ьнцу  съ  любовницею,  и  о 
томъ  забыть!  эдакъ  уже  слишкомъ  чудесить.  Бслибъ  то 
было  дней  черезъ  н'бсколько,  то  бы  и  дивиться  нечему, 
потому  что  я  и  сегодня  много  такихъ  мужей  вид'ёлъ,  ко- 
торые бы  охотно  женъ  своихъ  вовсе  забыть  желали. 

конвцъ  кохддш. 
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ВТОРИЧНО 


ВКРАВШАЯСЯ  ЛЮБОВЬ. 

Е0МЕД1Я  ВЪ  ТРЕХЪ  ДЪЙСТВ1ЯХЪ. 
Изъ  театра  господина  Марнво;  переведена  съ  французскаго* 


ИЗВФСТ1Е. 

С1Ю  вомедаю  перевелъ'я  назадъ  тому  н'Ьскольво  л'Ътъ  въ  угодвость 
одного  нзъ  хоихъ  друзей;  но  внн'Ь  предпр1явъ  оную  напечатать, 
подума1ъ  я,  что  можетъ  быть  некогда  придетъ  желаше  какой  ни  есть 
труппе  оную  представить,  и  Д1я  того  сократилъ  ее  сколько  возмож- 
но. Читавшхе  оную  въ  подлинник']^,  и  видавшхе  въ  представленш, 
тотчасъ  прим]Ьтятъ  сокращен1е  оння,  каковому  незвающхе  француз- 
скаго  языка  съ  трудомъ  поварить  могутъ,  потому  что  оная  комед1я 
и  теперь  еще  довольно  длинна  осталась.  Сокращая  ее  и  переводъ 
мой  вншелъ  уже  не  словесный,  а  вольный,  о  чемъ  я  почелъ  за  на- 
добное ув-Ьдомить  общество,  оставляя  на  разсужденхе  онаго,  удаченъ 
ли  былъ  трудъ  мой. 


ДФЙСТВУЮЩ1Я  ЛИЦА: 

Маркиза.  Лвзета,  служанка  маркнзива. 

ДЮрвиль.  Любвмъ,  с^уга  Д'Орвшевъ. 

Графъ.  Г.  Гортенз1усъ,  мнимо-ученый. 

Дгьйстеье  еь  долаь  маркизиномъ. 


ДЪЙСТВХЕ   ПЕРВОЕ. 

ЯВ1БН1Б  I. 

Маркиза,  Лизета. 

Маркиза  (входить  печально  на  театръ.  Лизета  идетъ  за 
нею.  Маркиза  остановяся  вздыхаетъ).  Ахъ1 
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ЛизЕТА.  Ахъ1 

Маркиза.  Что  ив'Ъ  слышится?  А1  это  ты? 

ЛизвтА.  Я»  сударыня. 

Маркиза.  О  ченъ  ты  вздыхаешь?» 

ЛизЕТА.  Ни  о  чемъ.  Вы  вздохнули,  а  я  вашъ  вздохъ  при- 
нявъ  за  сюво,  такимъ  же  вздохоиъ  вамъ  отв'Ётствую. 

Маркиза.  Но  кто  теб'6  вел'Ьхь  идти  за  иною? 

ЛизЕТА.  Кто  ив'Ь  вел'&1ъ,  сударыня?  Вы  меня  кликнули, 
я  пришла;  вы  пошли,  я  за  ваий,  и  жду  теперь,  что  мн'6  при- 
кажете. 

Маркиза.  Я  тебя  кликнула? 

ЛизЕТА.  Вы,  сударыня. 

Маркиза.  Ты  бредишь;  ин'Ь  никакой  въ  теб'Ё  кЬтъ  нуясды. 

ЛизЕТА.  Печальныхъ  людей  оставлять  не  надобно. 

Маркиза.  Поди!  это  не  твое  д'&ло. 

ЛизЕТА.  Т']&мъ  лишь  печаль  ихъ  умножается. 

Маркиза.  Моя  печаль  мн'Ь  пр1ятна. 

Лизе  ТА.  Но  т^^мъ,  кто  васъ  любитъ,  она  не  ут'&шна.  Я 
не  хочу  допустить,  чтобъ  вы  съ  печали  умерли. 

Маркиза.  Увидимъ,  какой  конецъ  будетъ. 

ЛизЕТА.  Надобно  въ  жизни  нашей  иногда  повиноваться 
и  разуму  и  не  гн']&ваться  на  людей  усердныхъ. 

Маркиза.  Твое  усердае  предорогое;  оно,  препятствуя  м'Ьн 
грустить,  велитъ  сердиться. 

Лизе  ТА.  Б']&да  не  велика!  лучше  сердиться,  нежеди  взды- 
хать. 

Маркиза.  Оставь  же  меня;  я  по  смерть  мою  вздыхать 
должна. 

ЛизЕТА.  Бывши  очень  молоды,  долгонько  вы  этого  долж- 
ку не  заплатите. 

Маркиза.  Н'&тъ  бол']^е  для  меня  ут'&хъ  на  св'Ьгб.  Два 
года  страстною  пылавъ  любов1Ю,  выдти  за  милаго  челов'Ька, 
получить  достойнМшаго  въ  св^тЬ  мужа,  и  чрезъ  м']&сяцъ 
его  лишиться! 

ЛизЕТА.  Чрезъ  м'Ьсяцъ!  это  еп^е  чего  нибудь  стоитъ.  Я 
знаю  такую  госпожу,  которая  только  два  дня  пользовалась 
мужемъ,  да  и  тутъ  долго  не  плакала. 

Маркиза.  Я  всего  лишилась! 

Л  и  ЗЕТ  А.  Разв'Ь  вс^Б  мужчины  померли? 

Маркиза.  Что  мн'Ё  въ  г1^хъ,  которые  остались? 

ЛизЕТА.  А  я  говорю,  дай  Богъ  имъ  здоровья!  Не  надоб- 
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но  плевать  въ  коюдезь,  слтчится  отъ  жажды  пить  язъ  не- 
го воду. 

Маркиза.  Никто  неня  ]ггЬшить  не  ножетъ,  и  я  только 
разуму  повинуясь  жйу  на  св'бгб. 

ЛизЕТА.  Но  сколько  вы  ни  крушитесь,  однако  на  видъ 
очень  здоровы. 

Маркиза.  Прошу  тебя,  Лизета,  перестань  шутить;  иногда 
ты  забавляешь  меня,  но  теперь  я  не  въ  состояши  вздору 
твоего  слушать. 

Л  из  в  ТА.  Я  правду  говорю,  сударыня.  Вы  мн^^  несказан* 
но  пригожи  кажетесь,  и  можетъ  быть,  чтобъ  вы  таковы  и 
не  были,  еслибъ  вы  яшзнь  любили.  Ваша  къ  жизни  венаг 
висть  даетъ  вамъ  видъ  пр1ятный  и  глаза  ваши  пронзитель- 
ными д'Ёлаетъ.  Я  сов'Ьтую  вамъ  всегда  желать  смерти. 

Маркиза.  Ты  вздурилась;  я  всю  ночь  глазъ  не  закрывала. 

ЛизЕТА.  Полно,  не  во  сшЪ  ли  вы  вид'&ли,  что  вы  не  опо- 
чивали? Лице  ваше  показываетъ,  что  вы  изряднехонько  по- 
коились. Но  вы  не  въ  прибор*]^  и  мн'Ь  хочется  немножко 
голову  вашу  привесть  въ  порядокъ.  Лабри!  принеси  сюда 
уборный  столикъ. 

Маркиза.  Я  не  хочу. 

Лизета.  Вы  не  хотите?  Вы  не  хотите  зеркала?  зеркала, 
сударыня?  Вы  этимъ  меня  ужасать  начинаете.  Это  уже  праг 
во  не  шутка.  (Приносятъ  уборный  столикъ;  Лизета  беретъ 
кресла).  Изволь,  изволь,  сударыня,  с']^сть;  я  васъ  од']^вать 
хочу;  вы  увидите,  что  вашъ  философъ,  котораго  вы  къ  се- 
б'Ь  приняли,  никакой  вамъ  столь  ут']&шительной  не  прочтетъ 
книги,  кавъ  эта,  которую  я  наизусть  читать  стану. 

Маркиза.  Къ  чему  мн'Ь  лучше  этого  од'Ьваться?  Я  ни* 
кого  вцд']^ть  не  желаю. 

Лизета.  Пожалуйте  взгляните  только  въ  зеркало;  хотя 
ненарочно  взоръ  на  него  вскиньте,  хотя  малехонько  гла- 
зомъ  къ  нему  коснитесь. 

Маркиза.  Оставишь  ли  ты  меня  въ  поко'6? 

Лизета.  Неужли  и  самолюб1е  васъ  бол'бе  не  щекочетъ? 
Э!  вы  лукавите,  сударыня.  Я  вамъ  сказала,  что  вы  прекрас- 
я'Ье  обыкновеннаго ,  но  я  вамъ  польстила;  а  вы  въ  лиц'Ё 
весьма  перем']^нились  и  я  хочу  васъ  привесть  къ  тому,  чтобъ 
вы  сжалились  съ  лвцомъ  вашимъ,  которое  вы  столь  неми- 
лосердо покидаете. 


^ 
I 
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Маркиза.  Я  теперь  не  въ  такомъ  состоянш,  чтобы  о 
1иц^^  думать. 

Л  из  в  ТА.  Итакъ  остается  унести  уборный  ст01икъ?  Изряд- 
но! Лабри,  поставь  его  опять  въ  уборную. 

Маркиза.  Я  о  пригожестве^  601*60  не  стараюсь. 

ЛизЕТА.  Сто1икъ  ужо  понбсли,  сударыня. 

Маркиза.  Но  въ  поддинну  т  я  очень  страшна  кажуся! 

ЛизЕТА.  ДМствитепно. 

Маркиза.  ^Посмотр'Ьться-быдо  и  т'&иъ  рязвязаться  ск 
тобою. 

ЛизвтА.  Я  отдохнуха:  вы  живы  будете.  Ну-тка,  судары< 
ня.  (Приносятъ  зерксш)). 

Маркиза.  Подай  сюды  зеркаю.  Ты  права:  я  кЫИствиь 
тельно  похуд'Ёда. 

Лизе  ТА  (давая  ей  зажало).  Не  безбожно  1И  губить  та^ 
кую  красоту,  которая  при  маюмъ  объ  ней  попеченш  равную 
бы  себ-Ь  не  скоро  увидЬла?  Поправьте  эти  попущенные  во- 
лосы, они  глаза  ваши  закрываютъ.  А,  варварсюе  глазенки! 
как1е  заразительные  взоры  они  кидаютъ!  они  бы  уже  сож- 
гли меня,  еслибы  я  была  мужчина. 

Маркиза  (отдавая  зыкало).  Они  очень  томны. 

ЛизЕТА.  Томны?  Они  сущ1е  лицем'&ры;  пусть  прШдетъ  кто 
нибудь  изъ  мужчинъ,  такъ  онъ  увидитъ,  что  они  сд^Блать 
могутъ.  Да  вотъ  и  слуга  господина  Д'Орвиля^  тотъ  самый 
деревенщина,  который  шутками  своими  недавно  васъ  по- 
забавилъ. 

Маркиза.  Я  никого  вид'&ть  не  желаю. 

ЛизЕТА.  Однако  выслушать  его  надобно. 

ЯВЛБН1Б  п. 

Маркиза,  Лизета,  Любииъ. 

ЛюБИмъ.  Простите,  сударыня,  что  я  обезпокою... 

Лизета.  Говори,  говори  попросту;  не  кстати  теб'Ь  начи- 
нать эдакъ  церемонно. 

Лювимъ.  А  теб*]^,  миленькая,  развй  кстати  перебивать 
мою  р'Ёчь?  ия'Ь  в'Ёдь  не  запрещено  быть  учтивымъ. 

Маркиза.  ЗаЧ']Бмъ  ты  пришелъ? 


—    416   — 

ЛюБимъ.  За  тЬмъ,  сударыня,  за  ч*Ьмъ  господннъ  мой 
пос1а1ъ  меня...  и  что  эта  умница  забыть  меня  'заста- 
вила. 

ЛизЕТА.  Какой  простякъ! 

ЛюБимъ.  Я  обыкновенно  забываю,  когда  разсержуся. 

Маркиза.  Но  скажи,  чего  ты  отъ  меня  хочешь? 

ЛюБимъ.  Я  тотчасъ  вспомню.  А1  д,^хо  вотъ  въ  чемъ:  мы 
оба  вчера  сюда  пр1'Ёха1И,  то  есть,  баринъ  мой  и  я,  и  оба 
завтра  'Ёдемъ  отсюда,  чтобъ  не  бывать  зд'бсь  никогда;  и 
Д1я  этой-то  причины,  господннъ  мой  пос1адъ  меня  сказать 
вамъ,  чтобы  вы  не  погн']^ва1ись,  что  онъ  васъ  сегодня  по- 
схЬ  об'Ьда  не  увидитъ  и  не  отдастъ  вамъ  инако  своего  по 
клона,  какъ  около  полудня,  чтобы-де  съ  вами,  если  вамъ 
не  противно,  проститься;  а  все  это  ради  н']^которыхъ  без- 
спокойствъ,  ради  великой  грусти... 

Маркиза.  Не  знаешь  ли  ты,  о  чемъ  онъ  говорить  со 
мною  хочетъ?  Я  очень  въ  печальномъ  состояши. 

ЛюБИМъ  (лицемъ  печальмлмъ,  а  наконецъ  плачучи).  Онъ 
хочетъ  говорить  съ  вами,  чтобы  вы  пожаловали  дозволили 
ему  четверть  часа  съ  собою  поговорить;  а  отъ  печали  онъ 
васъ  не  развеселитъ,  разв^Б  плакать  заставитъ.  Онъ  самъ 
еще  и  васъ  печальн'Ёе;  да  и  я  также  чрезчуръ  печаленъ 
и  мы  всЁмъ  людямъ  жалки. 

ЛизЕТА.  Онъ  плачетъ. 

ЛюБимъ.  О!  вы  еще  ничего  теперь  не  видите;  не  такъ 
я  наедин']^  плачу;  я  изъ  учтивства  кр'Ёплюся. 

Маркиза.  Скажи  своему  господину,  что  я  его  ожидаю. 
А  ты,  Лизета,  вели  Гортензхусу  тотчасъ  принесть  ко  мн-б 
т'Ё  книги,  который  онъ  для  меня  купилъ.  (Отходить  вздыхая). 

ЯВЛЕШЁ  Ш. 
Лизета,  Любимъ. 

Лизета.  Она  вздыхаетъ,  а  причиною  тому  ты,  негодный! 
будто  великая  намъ  нужда  въ  твоихъ  слезахъ! 

Любимъ.  Кому  п^тъ  въ  нихъ  нужды,  тотъ-себ*]^  не  плачь 
а  госпож'Ь  твоей  оп^  видно  не  противны;  но  ей  печаль  мо- 
его барина  лучше  покажется;  онъ  вздыхать  превеликхй  ма- 
стеръ. 
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г  Л  из  в  ТА.  Скажи  ему,  чтобы  онъ  мастерства  своего  не 

3  показывадъ;  я  для  того  только  тебя  и  удержала.  Госпожа 

ноя  и  такъ  уже  довольно  крушится.  Слыпшшь  ли? 

ЛюБИмъ.  Какъ  не  слышать ;  ты  изъ  всей  мочи  кри- 
чишь. 

Л  и  ЗЕТ  А.  Да  о  чемъ  же  оба  вы  плачете? 

ЛюБимъ.  Я  плачу  для  того,  что  хочу  плакать;  а  еслибъ 
я  хот'Ёлъ  быть  веселъ,  я  бы  хохоталъ  во  все  горло. 

Л  и  ЗЕТ  А.  Ты  изрядный  забавникъ! 

ЛюБимъ.  Баринъ  мой  вздыхаетъ  о  любовниц'^;  я  же  по 
доброму  моему  сердцу,  въ  ут*ху  ему,  д'Ьлаю  то-же. 

ЛизЕТА  (слаьется).  Ха,  ха,  ха! 

ЛюБимъ  (смяъешся).  Ха,  ха!  Ты  видно  охотница  хохо- 
тать; но  мн'&  это  не  понутру.  Знаешь  ли  ты  то,  что  и  я 
лишился  любовницы,  но  вотъ  я  каковъ.  Когда  уже  больше 
жвЛ  ее  не  видать,  такъ  я  ее  и  забывать  началъ.  (Смлется). 
Ха,  ха,  ха! 

ЛизЕТА.  Онъ  проказникъ;  но  пошелъ,  пошелъ!  твой  ба- 
ринъ тебя  ожидаетъ;  не  забудь  ему  сказать,  чтобъ  онъ  вздо- 
хи дома  оставилъ. 

ЛюБИмъ.  Что-же  ты  меня  гонишь? 

Лизе  ТА.  Убирайся;  мн'6  нечего  д-Ьлать  съ  такимъ  чело- 
в'&комъ,  который  завтра  уЁзжаетъ. 

ЛюБимъ.  И  то  правда.  Нечего  о  томъ  и  калякать.  Про- 
сти же,  голубка  моя! 

ЛизЕТА.  Прости,  ФИЛИНЪ! 

аВЛЕШЕ  IV. 

ЛизвтА  (одна).  Вотъ  и  господинъ  Гортенз1усъ  тащить 
такое  множество  на  006*6  книгъ,  какъ  бы  цйлую  перевозить 
библхотеку.  Этотъ  челов'Ькъ  скучаеть  миЬ  своимъ  мнимо- 
ученхемъ.  Съ  чего  взбрело  госпож'^Ь  моей  на  умъ  взять  кь 
006*6  такого  шалуна  для  чтешя  книгъ,  или  лучше  сказать 
для  умножен1я  ея  печали?  Знатный  барыни  много  страннл- 
го  им^ютъ. 


18*» 
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ЯВЛЕШЕ  V. 


ГОРТЕНЗХУСЪ,   ЛИЗЕТА. 

ЛизЕТА.  ПреученМшШ  учитель!  моя  госпожа  приказа- 
ла теб*]^  сказать,  чтобы  ты  принесъ  къ  ней  куп.1енныя 
книги. 

ГортЕнзхусъ.  Неукоснительно  я  С1е  исполню,  госпожа 
Лизета,  и  твоя  боярыня  не  могла  бы  избрати  ко  объявле- 
нш  своей  воли  ни  кого,  кто  бы  мн']^  оную  достоЁн']^е  и 
явственн'Ёе  ум'Ьлъ  внушити  и  понудити  меня  къ  мгновенно- 
му повиновешю. 

ЛизЕТА.  Вотъ  то-то  прекрасный  отв'Ьтъ!  въ  немъ  госпо- 
динъ  Гортенз1усъ  со  всею  своею  преиудростш  ц'1^ликомъ 
виденъ.'  Полно  чему  и  дивиться?  Кто  его  сочинилъ ,  тотъ 
краснор'Ьчхе  какъ  азбуку  знаетъ. 

ГоРТЕнз17Съ.  Сему  краснор'Ьчш,  сударыня,  прелестный 
ваши,  очи  благоволили  меня  научити. 

ЛизЕТА.  Мои  очи?  Я  доселева  не  знала,  что  они  красно- 
р4ч1Ю  учатъ. 

ГоРТЕнз17съ.  Они  научили  мое  сердце  быти  неудобнымъ 
къ  выдержан  1ю  противу  васъ,  сударыня,  ипотезы;  но  я  же- 
лаю однакожде  пр1обр']Бтенною  отъ  нихъ  наукою,  ежели  убо 
вамъ  не  противно  будетъ,  задати  вамъ  малый  аргументикъ. 

Лизе  ТА.  Аргументикъ!  я  не  знаю,  что  это  за  лекарство 
и  бывъ  здорова,  не  хочу  его  отв']Бдывать.  Прости,  господинъ 

КНИГ0Ч1Й. 

ГортЕН31Усъ.  Постойте  и  посмотрите  на  мой  маленьк1й 
силлогизмецъ;  я  васъ  ув'Ьряю,  что  онъ  утвердителенъ,  и  по 
гречески  потщуся  вамъ  его  истолковати. 

ЛизЕТА.  Ха^  ха!  да  что  мн*]^  съ  этимъ  товаромъ  Д'&лать? 

ГоРТЕнз17съ.  Познайте  сильный  р'Ьчешя  высокой  фило- 
С0Ф1И,  токмо  однимъ  намъ,  которые  убо  по  гречески  гово- 
рити  ум'бютъ  изв'Ёстные;  наприм'бръ,  вотъ  что  силлогиз- 
мецъ. Мы  должны  своимъ  сердцемъ  тому,  кто  намъ  свое 
вручаетъ;  я  вамъ  мое  отдаю,  и  тако  вы  мн'ё  свое  вручити 
долженствуете. 

Лизе  ТА.  Такъ  это-то  силлогизмецъ?  Поэтому  и  я  красно- 
Р']^ч1е  знаю  I  Послужай-же,  господинъ  философъ!  Мы  своимъ 
сердцемъ  никому  не  должны,  кром^  того,  кто  его  взять 
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уи'&1ъ;  но  какъ  ты  ноего  не  взядъ,  и  тако  ты  его  никогда 
и  им'Ёть  не  будешь.  Счаст1иво  оставаться. 

ГортЕН31УСЪ  (остановя  Лизеггу).  Разсудокъ  бо  увЬ- 
ряетъ... 

Л  из  в  ТА.  Оставимъ  разсудокъ;  я  наслышалась,  что  онъ 
въ  школахъ  не  продается.  Прости,  господинъ  Гортенз1усъ. 
Желаю  вамъ,  вашему  аргунентику  и  вашему  силлогизму 
лучшихъ  уси^хоьъ. 

ГортЕнз17съ.  Но  я  ПОТЩИЛСЯ  сочинити  н']Бсколько  гре- 
ческихъ  стишковъ  на  л'Ьпоту  вашу...  • 

ЛизЕТА.  и,  господинъ  Гортенз1усъ1  моя  л'Ёпота  нел'Ёпо- 
стей  не  любитъ  и  кром'Ь  русскаго  никакого  языка  не  ра- 
зум-Ьотъ. 

ГортЕнз17съ.  я  могу  ихъ  явственно  перевести  для  васъ, 
моя  благодМка. 

ЛизЕТА.  Мя^  недосужно. 

ГортЕН31Усъ.  я  ихъ  вложилъ  въ  эту  книгу.  (Между 
пньмъ,  какъ  онъ  игцетъ,  Маркиза  приходить), 

ЛизЕТА.  Вотъ  и  барыня!  пусть  онъ  вздоръ  свой  ищетъ. 
(Уходитъ). 

ГортЕнз1Усъ  (листы  перебирая).  Я  убо  въ  оныхъ  на- 
рекъ  васъ  Еленою  и  С1е  имя  украсилъ  самымъ  лучшимъ 
древности  искусствомъ;  а  себя  взялъ  я  см'ёлость  наимено- 
В9ТИ  Парисоиъ;  се  наше  въ  стихахъ  похождеше  и  я  могу 
похвастати...  * 

ЯВЛЕШЕ  VI. 

Маркиза,  Гортвнз1усъ,  Лаквй. 

Маркиза.  Съ  к'Ьмъ  ты  разговариваешь  и  что  это  за  по- 
хояд^ен1е,  въ  которомъ  ты  себя  называешь  Парисомъ? 

ГоРТЕвз1Усъ.  С1е  бо  есть  краткое  описаше,  сударыня, 
и  взято  изъ  ИСТ0Р1И  греческой,  на  которую  госпожа  Лизета 
просила  у  меня  истолкован1я. 

Маркиза.  Она  очень  любопытна,  а  вы  чрезчуръ  учти- 
вы. Гд-Ь-же  книги-то? 

ГоРТЕН31Усъ.  Се  убо  ое%  сударыня,  самый  лучпия  и 
за  весьма  сходную  ц^Бну  куплены.  Не  изволите-ли  посмотр'Ьти? 

Маркиза.  Покажи? 

Лакей.  Господинъ  дЮрвиль  пришелъ,  сударыня. 
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Маркиза.   Попроси  его  сюда.    (Къ  Гортеизхусу).  Отнесн 
йхъ  въ  ною  уборную,  мы  посд'Ь  пересмотримъ. 

ЯЕ1ЕН1Е  УП. 

Маркиза  и  Д'0рви1ь. 

Д'Орвиль.  я  проо17  васъ,  сударыня^  извинить  меня  за 
такое  посЁщеше,  которое  безъ  сумн'Ьшя  ваиъ  въ  теререш- 
нехъ  состояши  въ  тягость  будетъ. 

Маркиза.  Наиротивъ  того,  я  его  съ  удоводьствхемъ 
пр1е]ию.  Вы  мн^  весьма  печальны  кажетесь. 

Д'0рви1ь.  Вы  видите,  сударыня,  прямо  отчаяннаго  чедо- 
в^^ка,  который  сп'Ьшитъ  скрыться  съ  самый  дальшй  городъ, 
чтобы  тамъ  несносную  жизнь  окончить. 

Маркиза.  Вы  меня  смущаете!  Что  сд'Ьдаюсь  съ  вавш? 

Д'0рви1ь.  Самое  жестокое  и  невозвратимое  изо  вс']^хъ 
несчастШ.  Я  дишидся  Ангедики. 

Маркиза.  Какъ  1  она  умерда? 

Д'Орвидь.  Ддя  меня  уже  не  живетъ  она  бод'Ье.  Вы  знаете, 
куда  она  удадидась,  чтобъ  изб'бжать  отъ  того  замужства,  къ 
которому  отцемъ  своимъ  быда  принуждаема.-  Мы  съ  нею 
над'11ядись,  что  время  отца  ея  умидостивитъ;  но  онъ  остался 
неукротимъ  въ  его  гн']^']^;  а  она,  повидимому,  того  перег 
несть  не  могши,  отреклась  отъ  св'Ьта  и  обязалась  такими 
клятвами,  которыхъ  прервать  ей  никогда  не  можно.  Два 
уже  м'Ьсяца  тому  миновало,  какъ  она  со  мдою  и  съ  собою 
это  б']&дств1е  совершила.  Я  отъ  грусти  умереть  желаю  и 
дивдюся,  какъ  могу  еще  переносить  мои  печали. 

Маркиза.  Мн'6  кажется,  что  горесть  на  св']^т'Ь  для  чест- 
ныхъ  только  людей  и^сд'Ьдана. 

Д'Орвидь.  Мн^  надлежало  бы  скрывать  мою,  знавши,  въ 
какихъ  вы  сами  обстоятедьствахъ. 

Маркиза.  Не  д']^лайте,  сударь,  себй  принужден1я.  Ваша 
печаль  похвалу  вамъ  приноситъ;  я  чту  ее  доброд']Бтедью  и 
мн*]^  пр1ятно  вид']^ть  почтешя  достойный  сердца.  Жаль,  что 
они  весьма  р']&дки  I  ШЛ^  шЛ  дивятся,  что  я  ц'&ше  полгода 
покойника  моего  оплакиваю;  подобно  тому  будете  и  вы  со- 
чтены челов'Ькомъ  страннымъ  и  никто  кром'6  меня  съ  чи- 
стосердечхемъ  жад']^ть  о  васъ  не  станетъ;  равно  какъ  и  вы 
только  одни  моимъ  сдезамъ  справедливость  отдадите. 
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Д'Орви ль.  Будьте,  сударыня,  укбрени,  что  моя  горесть 
не  воспрепятствуетъ  жаЪ  брать  учаспе  въ  вашей. 

Маркиза.  Явъ  томъ  надежна;  но  скажите  мн*]^,  не  могу- 
ЖЕ  Я  чего  въ  пользу  вашу  сд']^лать? 

ДЮрви^и>.  Можете,  сударыня.  Ангелика  возбранила  жвИ 
вид']&ться  съ  нею,  и  я  вол^Б   ея   навсегда  буду  послушенъ. 
Маркиза.  Вотъ  мысли  честнаго  челов']^ка1 

ДЮрвиль.  я  им']^ю  письмо,  которое,  если  пошлю  къ  ней, 
она  принять  отречется.  Вы  часто  "Ездите  въ  вашу  деревню, 
которая  близъ  ея  монастыря;  сд^^лайте  мн^^  милость,  я  васъ 
слезно  о  томъ  уб']^даю,  вручите  его  сами  Ангелик'Ь.  Я 
только  прочтен1я  испрашиваю ,  и  ежели  съ  моей  стороны 
когда  ни  есть  могу  вамъ  доказать... 

Маркиза  (прервавши  р1ьчь  его).  Кто  въ  томъ  усумнится, 
когда  вы  къ  таковой  нежности  удобны?  Я  теперь  нравъ 
ьашъ  подобно  моему  знаю.  Добрыя  сердца,  сударь,  сходны 
бываютъ.  Но  письмо  ваше  не  запечатано. 

ДЮрвиль.  Въ  смущеши  моемъ  я  не  знаю,  что  д^^аю. 
Но  когда  уже  оно  не  запечатано,  такъ  прочтите  его;  вы 
лучше  познаете,  сколько  я  жалости  достоинъ. 

Маркиза.  Я  то  сд']&лаю  въ  вашу  угодность.  {Читаетъ). 
«Я  ЕжЬхъ  нам'6рен1е,  любезная  Ангелика,  еще  увш;фгъся 
съ  тобою,  но  подумавъ,  что  тЬыъ  прогн']^влю  тебя,  отъ  того 
воздержался!  Чего  же  бы  я  искать  пошелъ?  не  знаю;  но  знаю 
то,  что  я  тебя  на  в'Ьки  лишился,  что  желаю  говорить  съ  тобою 
для  усугублен1я  только  моей  горести  и  для  напиташя  мое- 
го сердца  толикимъ  отчаяшем!»,  чтобы  отъ  того  съ  жизшю 
разстаться».  (Повторяя  послп^дтя  слова  и  оетановляясь), Что* 
бы  отъ  того  съ  жизшю  разстаться?  Не  удивительно  ли  это, 
что  все  вами  написанное  я  слово  въ  слово  въ  печали  моей 
думала;  возможно  ли  въ  мысляхъ  такъ  повстр'Ьчаться?  По 
нстин^^  вы  заставляете  меня  лжЬтъ  къ  вамъ  великое  по- 
чтеше.  (Читаетъ).  ^/^йо  то  уже  и  свершилось,  и  я  для  того 
только  пишу  къ  теб'Ё,  чтобы  испросить  прощешя  въ  томъ, 
что  мною  въ  посл-Ёднее  наше  свиданхе  въ  огорчеше  теб'б 
было  изр'бченно.  Ты  меня  на  в^^ки  оставляла;  я  былъ  въ 
отчаян1я  и  въ  этотъ  часъ  страсть  моя,  затм'бвая  мой 
умъ,  не  позволяла  мн'6  отдавать  теб'Ё  должную  справедли- 
вость. Мои  выговоры  теб'6  слезъ  стоили;  я  не  хот'Ьлъ  ихъ 
вид'бть,  а  желалъ  только,  чтобы  ты  была  виновата  и  сама 
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себя  таковою  почйтиа.  Признаюся,  что  я  тогда  огорчигь 
тебя  несказанно.  Прости,  Ангехика;  я  до  конца  моей  жизни 
любить  тебя  не  престану  и,  отрицаясь  всякаго  союза,  един- 
ственно то1ько  того  желаю,  чтобы  ты,  чтя  сердце  мое  сво- 
его достойнымъ,  оправдала  т'Ёмъ  себя  за  взаимную  ко  икЬ 
н'бжность.р  (Прочитавъ  письмо^  отдаешь  Д'Орвилю  и  гово- 
рить), Н'Ьтъ  сударь,  когда  вы  питаете  ташя  чувствоваши, 
то  вы  не  сожал']^н1я,  но  похвалы  достойны.  Какое  письмо  ! 
Н'Ёкогда  и  маркизъ  писалъ  ко  мн'ё  такое-же  и  я  мнила, 
что  кром']^  его  никто  къ  тому  не  удобенъ;  но  вы  были  его 
другомъ  и  я  тому  не  удивляюсь. 

Д'Орвиль.  Вы  знаете,  столь  драгоц']^няа  была  мн']^  его 
дружба. 

Маркиза.  Онъ  удостоивалъ  этого  имени  только  г§хъ, 
кто  того  былъ  достоинъ. 

Д'Орвиль.  Какою  бы  помопцю  былъ  онъ  мн'^^  теперь! 

Маркиза  (плачучи).  Въ  разсуждеши  того,  мы  оба  въ  немъ 
многаго  лишились. 

Д'Орвиль.  я  чувствую,  что  недолго  его  переживу. 

Маркиза.  Живите,  сударь,  и  не  лвшайте  меня  удовольств1я 
оплакивать  его  купно  съ  вами;  вм']&сто  его  дружбы,  я  вамъ 
свою  предлагаю. 

ДЮрвиль.  я  за  нее  отъ  всего  сердца  благодарю  васъ; 
она  будетъ  моимъ  ут']&шен1емъ.  Иногда  возьму  я  см']^1ость 
писать  къ  вамъ;  а  вы  изъ  благосклонности  будете  мн*]^  от- 
В']Ьтствовать  и  я  отъ'^^зжая,  получаю  весьма  лестную  надежду. 

Маркиза.  Но  я  бы  желала,  чтобъ  вы  зд^Бсь  остались; 
мн'6  бы  съ  вами,  какъ  съ  другомъ  моимъ,  откровенно  въ 
печали  моей  говорить  можно  было. 

Д'Орвиль.  Еслибъ  я  и  остался,  то  бы  прервалъ  знаком- 
ство со  ВСЕМИ  и  никого  бы  кром*]^  васъ  не  желалъ  влд.'Ътъ. 

Маркиза.  Я  бы  объ  васъ,  а  вы  бы  обо  мн'Ь  жал'Ьли,  а  это 
всякую  горесть  сносн'бе  д^^^е^етъ. 

Д'Орвиль.  Безспорно. 

Маркиза.  Мы  сосЬди... 

Д'Орвиль.  И  живемъ  какъ  въ  одномъ  дом'Ь  и  только 
сады  наши  заборомъ  отд'Ьляются. 

Маркиза.  Мы  оба  несчастливы  и  оба  равный  им'бемъ 
мысли. 

Д'Орвиль.  Дружба  наша  много  намъ  поможетъ. 
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Маркиза.  Въ  такоконъ  состояши  она  только  истиннымъ 
бываетъ  ут'Ъшеяхеиъ.  Любите-1и  вы  читать  книги? 

Д'0рви1ь.  Очень,  сударыня. 

Маркиза.  И  это  кстати.  Я  недавно  приняла  къ  €06*6 
чедов']^ка  знающаго  и  ему  библютеку  свою  поручила.  Я  не 
им'бю  тщеслав1я  прослыть  ученою,  но  я  люблю  чтешемъ  за- 
нимать время.  Хотите-ли  быть  моимъ  товарищемъ? 

Д'Орвиль.  Этимъ  вы  меня  вовве  заставили  остаться;  я 
почитаю  счаст1емъ,  что  увид^&лся  съ  вами,  и  уже  спокойн'Ёе 
прежняго  себя  чувствую.  И  у  меня  есть  довольное  число 
книгъ,  такъ  этотъ  же  челов'^къ  и  мои  совокупитъ  съ  ва* 
шими.  Я  тотчасъ  позову  моего  слугу  и  отм-Ьню  приготов- 
лен1е  къ  дорог'6.  Сколь  много  я  вами  обязанъ!  Отчаянхе 
мое  уменьшается,  а  можетъ  быть  вы  мн'Ь  и  совсЬиъ  раз- 
су  докъ  возвратите.  Я  нахожу  въ  васъ  такую  ласку,  кото- 
рая мн']^  потребна  и  которая  меня  пл'Ьняетъ.  Вы  отъ  любви, 
подобно  мн'Ё,  навсегда  отреклися;  итакъ  въ  дружб'Ё  вашей 
найду  я  все^  чего  любовш  лишился. 

Маркиза.  Я  почитаю  себя  обязанною  заступить  м']&сто 
покойнаго  маркиза.  Подите  отм']^нить  прежнее  нам'Ёреше 
и  возвратитесь  немедля.  (Вг  сторону).  Этотъ  челов'Ькъ 
честностш  его  и  разумомъ  меня  восхищаетъ. 

ЯВ1ЕН1Е  VIII. 

Д'Орвиль  (одынь).  Вотъ  прямой  нравъ  къ  ут'Ёшешю  лю- 
дей несчастныхъ.  Кашя  р']^дк1я  качества  въ  этой  женщин']Ы 
По  сей  часъ  не  зналъ  я  ее  совершено.  Какой  здравый  раз- 
судокъ !  Какое  доброе  сердце  I  Она  очень  сходна  съ  Анге- 
ликой,  а  эдак1я  женщины  прямое  сокровище  на  св^тЬ,  (Клм- 
четъ  Любима).  Любимъ!  Мн*]^  кажется,  что  онъ  въ  саду  ходитъ. 

аВ1ЕН1Е  IX. 

Д'Орвиль  и  Любимъ. 

Любимъ  (отвгьчаеть  за  театромъ).  Ась,  сударь!  (а  по- 
томъ  приходить  съ  весьма  печальпымъ  видомъ).  Чего  изволите? 
ДОрвиль.  Что  это  унылое  лице  значить? 
Любимъ.  Я  грущу  оттого,  что  мы  'бдемъ. 


-^    424    — 

Д'0рви1ь.  Мы  не  'бдемь*,  итакъ  не  готовься  бо^^&е  къ 
дороге. 

ЛюБИмъ.  Мы  не  ^деиъ? 

ДЮрвидь.  Штъ1 

ЛюБимъ.  Да  1ихъ  я  уже  совс&1ъ  на  возы  убраюя. 

Д'Орвидь.  Опять  разберися. 

ЛюБимъ.  Я  уже  и  со  всбни  знакомыми  попрощадся^ 
итакъ...  • 

Д'0рви1Ь.  Итакъ  молчи  и  поди  д'Ёдать,  что  приказано. 

ЛюБимъ.  Но  скажите  мн'Ь,  баринъ,  кто  васъ  уговоридъ 
не  "бхать;  ужъ  не  госпожа-ди  маркиза? 

Д'Орвиль.  Да. 

ЛюБимъ.  И  мы  на  нашемъ  двор^  останемся? 
.  Д'Орвидь.  А  гд'Ь  же? 

ЛюБимъ.  Такъ  я  чеюв'Ёкъ  пропапцй! 

Д*Орвидь.  Что  за  вздоръ! 

ЛюБимъ.  Дворы  ваши  смежны,  изъ  одного  въ  другой 
входить  можно.  У  меня  н'бтъ  мнюй  моей  Мареы,  а  у  этой 
госпожи  маркизы  есть  красивая  горничная  д'Ьвка.  Изъ  на- 
шего дому  пойду  я  къ  ней  и  заразъ  изменю  Мареух'к 

Д'Орвидь.  Ты  покажешь  въ  себ'6  очень  худое  сердце. 

ЛюБимъ.  Правда,  что  это  не  очень  честно,  но  сбудется. 
Да  хеша  бы  ужъ  по  барской  своей  мидости,  вы  мн*]^  къ 
тому  дорогу  показади,  такъ  бы  не  стодько  мн'Ь  сов^^стно 
бы  до.  А1  да  вотъ  и  праховая  Лизета  идетъ  къ  намъ. 

ЯВЛБН1Б  ^. 

Д'Орвидь,  Графъ,  Лизета,  Любимъ. 

Графъ.  я  шедъ-быдо  къ  теб-]^,  дюбезный  другъ;  но  уз- 
навъ,  что  ты  зд']&сь,  сп']&шидъ  тебя  ув'Ьрить,  что  я  прхемдю 
въ  печади  твоей  всевозможное  учаспе.  Станемъ  стараться 
преодод-Ёвать  ее,  и... 

Д'Орвидь.  Благодарствую  за  усерд1е,  но  сов'бтъ  твой 
трудно  исподнить. 

ЛизвтА.  Оставьте  прив^^тствш  и  позводьте  миб  начать 
о  томъ  Д'Ьд^^,  ддя  котораго  мы  пришди  сюда  съ  граФОмъ. 
Я  знаю,  что  отъ'1^дъ  вапгь  отм'Ьненъ  и  что  вы  часто  съ 
госпожою  моей  вид'Ёться  будете.  По  моему  къ  ней  усердш, 
крушусь  я,  видя  ее  въ  сдезахъ  безпрсстанно.  Мн'Ь  кажется, 
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что  наконецъ  она  тоски  своей  перенесть  будетъ  не  въ  си- 
1ахъ.  Постарайтесь  ее  отъ  того  избавить.  Его  с1яте1ьство 
ваиъ  другъ,  онъ  госпожу  ною  любитъ,  а  она  видается  съ 
нимъ  безъ  отвращев1я.  При1ичн'Ёе  его  для  нея  мужа  ии^ть 
не  иожно;  я  въ  этомъ  д'ёд'ё  всЬми  силами  помогаю;  услужи- 
те и  вы,  сударь,  съ  своей  стороны  и  другу  вашему  и  моей 
барыи']^. 

Д'Орвиль.  Ты  уже  сказала,  что  маркиза  съ  удовольствь 
емъ  графа  принимаетъ. 

Грлфъ.  Но  это  не  бол']^е  значитъ,  какъ  то,  что  она  тер- 
питъ  мои  посЁщеши. 

ДЮрвиль.  Но  узнала-ли  она,  что  вы  ее  любите? 

Графт.  я  такъ  думаю. 

ЛизЕТА.  Иногда  и  я  помаленьку  ей  о  тоиъ  намекаю. 

Д'Орвиль.  Вы  хорошаго  ходатая  им'Ьете.  Что  же  гово- 
рить съ  вами  маркиза  и  ея  поступки  подаютъ  ли  вамъ 
надежду? 

Грлфъ.  По  сей  часъ  она  довольно  ласково  со  мною  об- 
ходится. , 

Г'Орвиль.  Ласково? 

Графъ.  Да1 

Д'Орвиль  (холодно).  Поэтому  во  Ж1гЬ  никакой  нужды  вы 
не  им']^ете? 

Графъ.  Почему  такъ? 

Д'Орвиль.  Потому,  когда  понимаютъ  твою  любовь,  ког- 
да ее  терпятъ,  тогда  заключить  можно,  что  она  не  противна. 

Ли  ЗЕТ  А.  Это  разсуждеше  очень  странно. 

Графъ.  И  жп'Ь  оно  таковымъ  же  кажется. 

Д'Орвиль.  Я  сказалъ  это  въ  твою  пользуй  но  когда  ты 
вепрем'Ьнно  хочепхь,  такъ  я  съ  нею  говорить  буду. 

Графъ.  Н-Ьтъ,  сударь,  я  васъ  прошу  старанш  ваош  оста- 
вить. Я  пойду  своею  дорогою.  Прости,  Лизета! 

ЯВЛЕШЕ  XI. 

Д'Орвиль,  Лизета,  Любимъ. 

Д'Орвиль.  Начни  только  людямъ  говорить  Д'бло,  такъ 
вотъ  что  выйдетъ,  Онъ  меня  столь  холодно  оставилъ,  какъ 
будто-бъ  я  ему  солюбовникъ. 
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ЛюБИмъ.  А  что  же,  баринъ!  безъ  прнтчн  в^Ьк7  не  пере- 
живешь. 

Д'Орвиль.  Моли! 

ЛизвтА.  Позволте  ли  ин'Ь,  сударь,  сказать  откро- 
венно? 

Д'Орвидь.  Говори. 

Лизе  ТА.  Ангелики  вы  безповоротно  1ишнлсь. 

Д'0рви1ь.  Это  я  въ  несчастш  очень  похвю. 

ЛизвтА.  Моя  госпожа  богата,  хороша,  моюда. 

ЛюБимъ.  Приианчивый  кусочекъ. 

Д'0рви1ь.  Ну! 

ЛизвтА.  Вы  сейчасъ  вид'Ьш,  какъ  она  отъ  печати  взды- 
хаетъ;  не  показалось  ди  вамъ,  что  вздохи  ея  пр1ятны? 

Д'Орвиль.  Не  воображаешь  1и  ты,  что  я  къ  ней  почув- 
ствовалъ?.. 

ЛнзвтА.   А  что   же?   я  бы   отъ  всего  сердца  желала, 

чтобы    мою    барыню    кто    ННбуДЬ    ИЗЪ    этого    С0СТ0ЯН1Я    из- 

бавнлъ. 
Д'Орвнль  (сь  холодностью).  Лизета!  я  о  любви  болйе  не 

ПОМЫШЛЯЮ. 

Л  из  ВТ  А.  Такъ  для  чего-жъ  вы,  сударь,  не  б-бжите  въ  ка- 
кое нибудь  пустое  м'Ьсто,  гд'Ь  бы  васъ  никто  не  вид&гь? 
Ежели-бъ  вы  знали,  сколь  прилично  лицо  ваше  къ  житью 
степному,  то  бы  вы  минуты  не  помедлили  туда  убраться. 
Я  ув'Ьряю  васъ,  что  взглянувъ  на  ваше  лицо,  всякому  за- 
немочь можно.  Усов']^ститесь  н  не  показывайся  съ  нимъ 
въ  люди,  сп']&шите  въ  путь  вашъ,  на  который  я  вамъ  сча- 
СТ1Я  желаю. 

Д'Орвнль.  Эти  грубости  прощаю  я  теб1^  для  твоего  къ 
маркиз'6  усердая,  но  при  томъ  сказываю,  что  какъ  я  сей- 
часъ отм'ЬЪилъ  мой  отъ'Ёздъ,  то  всякую  минуту  перем'Ьнять 
мысли  неприлично  и  потому  я  зд']&сь  останусь.  Что  же  до 
графа,  то  я  въ  его  пользу  все  говорить  буду,  и  если  она 
склонность  къ  нему  им'Ьетъ,  то  вы  ничего  не  опасайтесь. 
Я  не  часто  къ  вамъ  ходить  буду  и  мое  мрачное  лицо  вре- 
да вамъ  не  сдйлаетъ. 

Лизета.  И  только-то,  сударь? 

Д'0)рвиль.  А  чего  же  больше... 

ЛцзвтА.  Простите-жъ1 
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ЯВ1ЕШЕ  XII. 

Д'Орвиль,  Любимъ. 

Д'0рви1ь  (стоя  нгьсколько  время  съ  ваоюнымъ  видомъ).  Все 
силшанное  потерю  Ангехикину  еще  чувствитедьн^Бе  инЪ 
д'кЕаетъ.  Я  даскися  въ  дружб-Ь  иаркизиной  найти  ут'Ьше- 
ше;  твердое  ея  предпр1ят1е,  чтобы  не  любить  никого  бб1']&е, 
обязываю  меня  им'Ьть  къ  ней  почтеше;  но  она  уже  и  за- 
иужъ  выходить.  Видно,  что  и  она  такова-жъ,  какъ  и  дру- 
га женп^ны. 

ЛюБинъ.  Коди-бъ  вы  знали,  сколь  легко  вдову шк']^  жить 
безъ  милаго  друга! 

ДЮрвиль.  Ангелика!  любезная  Ангелика!  Ни  что  на  св'6- 
т'Ь  утешать  меня  неудобно,  какъ  только  воспоминанхе  о 
томъ,  сколь  много  ты  подобныхъ  себ'6  превосходишь. 

ЛюБимъ.  Мареа!  милая  Мареа!  я  бы  тебя  при  всей  пе- 
чали забылъ  по  богатырски,  но  баринъ  ыяЪ  не  приказываетъ. 
Итакъ,  начну  я  по  прежнему  о  теб'Ё  кручиниться. 

Д'Орвиаь.  Буду  безвыходно  сидеть  дома  и  маркизу  те- 
перь въ  посл^^днее  увижу.  Что  мн'Ь  зд'ёсь  д'Ьлать,  когда 
она  замужъ  выходить?  И  какъ  могла  она  столь  скоро  за- 
быть маркиза? 

Любимъ.  Э»  сударь!  на  что  ей  столь  долго  мертваго  по- 
мнить? 

Д'Орвиль.  Но  когда  уже  я  об-бщаль  перенесть  сюда  мои 
книги,  то  должно  мн']^  сдержать  слово.  Поди  сыщи  того 
НЭлов'Ёка,  кто  у  маркизы  книги  въ  смотр'Ьнш  им'1^етъ. 

5т1пг.ргтк  хш. 

Д'Орвиль,  Гортвнзхусъ,  Любимъ. 

ГортЕН31гсъ.  Я  не  им'Ью  чести  вами,>осударь  мой,  быти 
знаемь,  но  во  покорности  объявляю,  что  меня  имянуютъ 
Гортенз]усомъ.  С1ятельная  маркиза,  у  которой  им'бю  я  честь 
быти  во  чтецахъ  и  во  книгохраннтеляхъ  и  которую  я  на- 
ставляю во  словесныхъ  наукахъ,  во  нравоученш  и  во  лю- 
бомудр1и,  благоволила  мн'Ь  дати  св'Ёд'бнхе  о  вашемъ  нам'Ь- 
ренш,  въ  томъ  состоящемъ,  дабы  соединити  ваше  умовъ 
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греческихъ  и  1атияскихъ  хранилище  купао  съ  нашимъ.  Я 
несомн']^нно  уповаю,  что  книги  ваши  засвид'Ьтехьствуютъ 
превосходность  и  важность  вашего  7чен1Я.  Итакъ,  ииюсти- 
вый  государь,  что  вы  мн'Ь  Д']^1ати  поведите? 

Д'0рви1ь.  Любимъ,  поди  съ  иииъ  въ  мою  бибиотеку  н 
перенесите  сюда  мои  книги. 

Гортвнз1Усъ.  Да  будетъ  по  сювесамъ  вашимъ. 

ЯЕ1ЕН1Б  Х1У. 
ЛЮБИМЪ,  Г0РТВН31УСЪ. 

Гортвнз17съ.  Ну,  мой  другъ,  я  тебя  ожидаю. 

ЛюБимъ.  Пожалуй  немножко  меня  послушай,  преумяый 
учитель  г.  Гортусъ. 

ГортЕнзхусъ.  Гортенз1усъ;  произреки  ясно  и  не  сокра- 
щай моего  имяни. 

ЛюБимъ.  Пусть  оно  останется  такъ  длинно,  какъ  оно  есть; 
я  не  желаю  испортить  его  стану. 

ГортЕнз17съ.  Не  глуми,  друже!  (Въ  сторону).  При  всей 
наук'6,  не  яж^  хЛбв^  надлежитъ  снискивать  ласку  и  отъ 
холопей. 

Любим ъ.  Ты  учишь  зд']&шную  барыню  нравному  ученш? 

ГортЕНзхусъ.  Да,  и  любомудрш. 

ЛюБимъ.  А  къ  чему  это  потребно? 

ГортЕнз17съ.  Это  душевная  пища  ко  очищенш  насъ 
отъ  вс']^хъ  суетъ  и  печалей  М1ра  сего. 

ЛюБииъ.  Это,  парень,  не  дурно.  Такъ  дай  же  мн1^  щепо- 
точку  своего  лекарства  отъ  моей  печали. 

ГортЕнз1Усъ.  И  ты  печаль  знаешь? 

ЛюБимъ.  Столько,  чтобы  отъ  нея  я  умеръ,  ежелибъ  вся- 
кииъ  съ'Ёстнымъ  хорошенько  не  набивалъ  желудка. 

ГортЕЕ31Усъ.  Печаль  токмо  умъ  помрачаетъ  и  въ  этомъ 
случа*]^  здравый  разсудокъ  долженъ  быти  нашимъ  врачева- 
Н1емъ. 

ЛюБимъ.  Итакъ  дай  мн'6  его  ложки  дв*]^,  три1 

Гортвнз1Усъ.  Я  теперь  тебя  имъ  врачую. 

Люби  и  ъ.  Такъ  поэтому  это  зелье  мн'6  не  по  недугу;  ус- 
лужи-тка  тЛ  лучше  любою  мудростью. 

ГортЕнз1Усъ.  Она  основывается  на  здравомъ  разсудк'Ь. 
Отъ  него  любомудр1е,  нравоучеше  и  словесныя  науки  про- 
истекаютъ. 
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-    ЛюБинъ.  Первыя  мн^^  никакой  не  сд']&дали  по1ьзы;  итакъ 
поснотримъ-ка,  каковы  твои  слова  да  науки. 

ГортБнз1Усъ.  Словесныя  науки  не  для  тебя  сд'бданы. 
Но  отъ  чего  же  печаль  твоя  происходить? 

ЛюБИнъ.  Отъ  любви,  господинъ  нудрецъ! 

ГортЕнз1Усъ.  О!  любоиудр1е  возбраняетъ  любови  каса- 
тися. 

ЛюБимъ.  Хорошо!  а  ежели  она  къ  намъ  коснется,  что 
велитъ  намъ  твое  любомудр1е  делать? 

ГортЕнз17съ.  Отъ  нбя  отвязатъся. 

ЛюБИмъ.  Но  ежели  она  не  отвязывается,  ежели  гоняет- 
ся за  нами? 

ГортЕнз17съ.  Надлежитъ  уб'&гать  отъ  неявсЬми  силами. 

ЛюБИМъ.  Да  разв'Ё  когда  любую  мудрость  получишь,  такъ 
получишь  и  скорость  въ  ногахъ?  и  разв'Ё  любомудр1е  и 
этимъ  над'Ёляетъ? 

ГортЕнз1Усъ.  Оно  даетъ  намъ  полезные  сов']&ты. 

ЛюБимъ.  Сов'Ёты  прескучные,  братень,  пожитки;  съ  ни- 
ми по  М1РУ  натаскаешься. 

ГортЕнздусъ.  Послушай;  если  ты  хочешь  прямаго  гк- 
карства,  то  наживи  себ*]^  другую  любовницу. 

ЛюБИмъ.Вотъ  то^о,  господинъ  ученый,  сказалъ  ты  прав- 
ду. Я  о  закладъ  бьюсь,  что  ты  этимъ  же  нравнымъ  уче- 
шемъ  пользуешь  свою  хозяйку,  которая  скоро  за  графа 
выйдетъ. 

ГортЕнз1Усъ  (удывяся).  Она  замужъ  выйдетъ? 

ЛюБимъ.  Да,  братъ!  и  ежелибъ  мы  ее  хогбли,  то  бы  съ 
носу  у  графа  сорвали,  йотому  что  Лизета  за  барина  ее 
сватала. 

ГортЕнз1Усъ.  Правду  ли  ты  в'1^щаеши,  друже? 

ЛюБимъ.  Коли  не  в']^ришь,  я  побожуся.  Посл*!^  сватанья 
Лизета  сов']^товала  намъ  отсюда  удалиться,  потому  что 
мы  невеселы;  а  тебя  величала  она  невежею  и  говорила,  что 
надобно  ей  согнать  тебя  со  двора,  потому  что  ты  госпожу 
ея  пуще  въ  грусть  приводишь. 

ГортБнз1Усъ  (въ  сторону).  Благодарю  тебя.  Фортуна,  убо 
ты  во  часъ  меня  ув'бдомила!  Я  постараюсь  всему  тому  умо- 
начертательную  преграду  учинити. 

КОНЕЦЬ  ПЕРВАГО  Д«ЙСТВ1Я. 
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ДЪЙСТВ1Е   ВТОРОЕ. 

ЯВЛБНШ  I. 
ЛЮБИМЪ  И  ГОРТВНЗТУСЪ. 

ЛюБимъ  (нееетъ  лщикь  юшгъ  щ  поставивши^  на  него  са^ 
дится) .  Уфъ  !  никогда  я,  парень,  не  думахъ,  чтобы  разумъ 
сто1ь  тяжелъ  бьиъ. 

ГортЕнзхусъ.  Это  безд'&Еица,  я  втрое  больше  этого  книгъ 
въ  гоюв']^  моей  ии'Ёю. 

ЛюБим'ъ.  Ты? 

ГортЕнз1Усъ.  Конечно  я1 

ЛюБинъ.  Да  на  что  же  ты  столько  вздору  набилъ  въ 
свою  гоюву? 

ГортЕнзхусъ.  Для  напитан1я  разума. 

ЛюБимъ.  Но  знать,  что  эта  пища  не  очень  его  насы- 
щаетъ:  онъ  не  больно  дюжъ  кажется. 

Гортвнзхусъ.  Друже,  о  тонъ  не  тьбЬ  разсуждати! 
Пршди  ко  мн'6  отдохнувши,  такъ  я  теб']Ь  покажу,  колико  во 
власти  моей  я  славныхъ  мудрецовъ  им'бю. 

ЛюБииъ.  Провались  ты  и  съ  премудростш  своею. 

ЯВХЕВ1Е  п. 

ЛЮБИМЪ,   ЛИЗЕТА. 

ЛюБИМЪ  (одинъ  сидючи).  Б'Ёдный  Любимъ!  много  хлопотъ 
твоему  сердцу !  Оно  теперь  не  знаетъ,  Мареу  ли,  или  Лизету 
любить  I 

ЛизЕтл  (приходить   съ  слуоюителями,   которые  вносятъ 
кресла).  Принесите  еще  двои  и  тутъ  поставьте. 
Любимъ  (сидючи).  Здравствуй,  голубушка  1 
Лизе  ТА.  Что  ты  зд'1^сь  д'Ьлаешь? 

Любимъ.  Отдыхаю  на  коробк*]^,  которая  набита  учеными 
']кствами  и  которую  я  принесъ  сюда,  чтобы  подчивать  раз- 
умъ госпожи  твоей. 
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ЛизвтА.  Когда  «увижу  я  конецъ  дтимъ  дурачестванъ? 
иошегь,  пошедъ  съ  глупою  твоею  коробкой! 

ЛюБинъ.  Перестань  пумить.  Въ  ней  нравное  учеше  и 
1юбая  мудрость;  этинъ,  сказываютъ,  душу  нашу  отъ  вашихъ 
сестеръ  спасаютъ.  Вашъ  мудрецъ  и  мн'6  небольшой  пр1е- 
мецъ  задалъ,  только  такой  слабый,  что  я  съ  него  не  чих- 
нуль  ни  разу. 

ЛизЕТА.  Пошелъ  вонь,  пов']^са1 

ЛюБимъ.  Разв'Ь  ты  не  для  меня  еще  стулъ  сюда  при- 
несть  вел'Ёла? 

ЛизЕтл.  Убирайся  же,  простоФиля!  барыня  въ  минуту 
сюда  будетъ. 

ЛюБИмъ.  Да  не  можешь-ли  ты,  великородная  госпожа 
Лизета,  хотя  на  минуту  присбсть  возл'6  Любима? 

ЛизЕТА.  Слушать  твоихъ  дурачествъ? 

ЛюБимъ.  Н'Ётъ,  я  теб'6  скажу  то,  что  д&[ается  теперь 
въ  моемъ  сердц'Ё.  Мн'6  кажется,  будто  Мареа  совс'1^мъ  изъ 
него  убирается,  а  ты  въ  него  пере'бзжаешь.  Хочешь  ли 
ты,  чтобы  я  теб'Ё  въ  немъ  уголокъ  далъ? 

Лизета.  А  на.  какой  бы  конецъ  намъ  съ  тобою  любиться? 

ЛюБимъ.  В'1^дь  ты,  какъ  д'Ьвка  городская,  угадать  мо- 
жешь. 

Лизета.  Твой  баринъ  не  хочетъ  жениться  на  маркиз'Ь, 
а  мое  счаст1е  отъ  нея,  такъ,  какъ  и  твое,  отъ  него  эависитъ. 

ЛюБимъ.  Правда!  и  мв^^  жаль  тебя,  что  ты  по  охот'б 
своей  любить  меня  не  можешь;  эдакхе  молодцы,  каковъ  я,  не 
всегда  попадаются.  Однако  посмотримъ,  что  будетъ.  Ба- 
рыня твоя  захогбла  дружиться  съ  моимъ  господиномъ,  а 
онъ  съ  нею;  а  в'бдь  врагъ  силенъ,  онъ  можетъ  ихъ  такъ 
подружить,  что  они  и  женятся. 

Лизета.  Полно  врать;  видишь  ли,  кто  идетъ? 

ЛюБимъ.  Не  замай  меня.  Я  д'&юмъ  спроворю. 


'.1:«1э^:| 


Ш. 


Маркиза,  Гортвнзхусъ,  Лювимъ,  Лизета. 

Маркиза.  Прикажи,  чтобъ  вс']^мъ  отказывали.  Время 
чтешя  нашего  наступило.  Надобно  о  томъ  ув'Ьдомить  ДЮр- 
виля;  да  вотъ  и  Любимъ.  Скажи  своему  барину,  что  я  его  жду. 
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ЛюБимъ.  Выслушайте  отъ  меня  сударьш,  о  маденьконъ 
д'Ьльц'1^,  о  котороиъ  я  побью  чедомъ  вашей  ииюсти;  я  ос* 
м']^1иваюсь... 

Маркиза.  Чего  ты  хочешь? 

ЛюБИмъ.  Н'Ётъ  разуму  теперь  сказать  того,  а  приказъ 
вашъ  исправя,  думаю  быть  поумн'&е. 
Маркиза.  Я  тебЬ  помогать  об'&п^аюсь. 

ЯВЛЕН1Ё  IV. 

ГорТЕнз17съ,  Маркиза. 

Маркиза.  Итакъ  книги  Д'Орвилевы  теб!  не  кажутся? 

Горткнз1Усъ.  Н-Ьтъ,  сударыня.  Выборъ  его  не  схужитъ 
поборникомъ  по  его  разум*]^.  Въ  ц']^1ыхъ  десяти  томахъ  ни 
въ  одной  строчке,  ни  однимъ  сдовомъ  не  сос1атися  ни  на 
одного  изъ  нашцхъ  греческихъ  и  датинскихъ  авторовъ,  ко- 
торые всякому  сочинен1Ю  Д01ЖНЫ  подавать  сиду  и  разумъ. 
ВсЬ  его  книги  новыя,  наподненныя  замысюватымъ  сюгомъ, 
во  которомъ  кром*]^  остроты  ничего   Н']^ТЪ. 

Маркиза.  Да  разв']^  древше  писцы  остроты  не  им'&еи? 

ГортЕнзхусъ.  Э,  сударыня!  отличити  р']^чен1е  простое 
отъ  р'Ьчешя  югическаго.  Они  яж'Ъли  остроту,  но  такимъ 
образомъ...  01  такимъ  образомъ,  который  я  нахожу  удиви- 
тедьнымъ* 

Маркиза.  Изъяснись-же. 

ГортЕнз1УСъ.  Я  не  знаю,  какое  выражеше  И1п  пред- 
метъ  на  то  избрати,  ибо  древн1е  всякую  вещь  предметомъ 
изображали.  Вотъ  како  говоритъ  одинъ  писатель,  коего  сло- 
ва я  наизусть  помню.  Представь  себ']^,  глаголетъ  онъ,  жен- 
щину вертопрашную;  во-первыхъ,  одежда  ея  вся  распещре- 
на;  во-вторыхъ,  вместо  важнозрачныхъ  чертъ,  она  мастио 
ул^пленна;  во-третьихъ,  вм'ёсто  прхятныхъ  взоровъ,  при- 
творный она*  токмо  мечеть  взгляды;  во-четвертыхъ,  она  не 
д^йствуетъ,  но  д'блаетъ  т'&лодвиженш;  во-пятыхъ,  она  не 
смотритъ,  но  глаза  устремляетъ;  во-шестыхъ... 

Маркиза.  Полно  и  пяти  дурачествъ,  дал']^е  я  слушать 
не  хочу. 

Гортвнзхусъ.  Онъ  продолжаетъ,  сударыня,  что  напро- 
тивъ  того,  разумъ  древнихъ,  толико  красенъ,  толико  си- 
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1енъ,  что  тому,  кто  прелести  онаго  познати  захощетъ,  над- 
лежитъ  суин']^ватися,  что  онъ  прелестенъ  и... 

Маркиза.  Довольно,  довольно!  я  изъ  того  уже  поняла^ 
что  мы  стали  притворны,  а  древше  были  грубы. 

ГортЕнзхусъ.  Избави  меня  Боже  отъ  таковыхъ  заклкь 
чен1й,  не  на  то  я  стократно  слушалъ  логику. 

Маркиза.  Оставимъ  и  логику.  Что  ты  сегодня  прочтешь 
намъ? 

ГортЕнз17съ.  Я  было  предпр1ялъ  читать  вамъ  разсуж- 
ден1е  о  терп'бши.  Глава  первая,  о  жетъЪ  вдовьемъ. 

Маркиза.  Это  отм'Ёнимъ. 

ГортЕнз17съ.  Буди  ПО  повел']^нио  вашему. 

Маркиза.  ШЛ  нравится  хвала  дружб-Ь.  Почитаемъ  шЪ- 
сколько... 

ГортЕнз1Усъ.  Но  не  лучше  ли  меня  съ  этого  часа  совс']&мъ 
отъ  сея  должности  уволити,  ибо  и  труда  не  стоить  держа* 
ти  меня  то  малое  время,  которое  мн'Ь  при  васъ  жити  оста- 
лось. Бы  выходите  за  графа. 

Маркиза.  Я? 

Гортвнз1Усъ.  Бы,  сударыня;  а  я  посл'Ь  свадьбы  учинюсь 
для  васъ  слугою  излишнимъ  и  подобенъ  буду  тЬиъ  вой- 
скамъ,  которыхъ  во  время  войны  содержать^  а  по  сд'Ьла- 
Н1И  мира  распускаютъ.  Я  ополчался  противу  вашихъ  стра- 
стей, вы  съ  ними  примиряетесь,  и  я  удалюсь  прежде,  не- 
жели мн'Ь  дверь  указати  повел']^ше  дадите. 

Маркиза.  Ты  не  очень  забавно  о  страстяхъ  шутить  из- 
волилъ,  да  отъ  кого  же  ты  св'Ьдалъ  о  этой  свадьб'б? 

Гортвнз17съ.  Отъ  Лизеты.  Она  сказала  Любиму,  а  онъ 
объявилъ  мн'Ь  съ  прибавлетемъ,  что  эта  свадьба  меня  от- 
сюда выжити  довл']^етъ. 

Маркиза  (удивленно).  Что  этотъ  вздоръ  значитъ?  Д'Ор- 
виль  почтетъ  меня  вертопрашной  и  я  хочу  знать,  что  онъ 
помыслилъ,  о  тоиъ  усльш1авъ.  Говори  все,  ничего  отъ  ме- 
ня не  скрывая. 

ГортЕнз1Усъ.  Я,  сударыня,  только  и  слышалъ. 
Маркиза.  Такъ  лучше  бы  теб'б  совсЬмъ  молчать. 
ГоРТЕнз1Усъ.  Я  думаю,  что  Лизета  о  этой  свадьб*]^  и 
вышер^ченному  ДЮрвилю  объявила. 
Маркиза.  Д'Орвилю!  А  къ  чему  бы? 
Гортвнзхусъ.  Дабы  узнати,  не  пожелаетъ  ли  сей  часто* 

в.  жувинъ.  19 
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реченный  господинъ  саиъ  на  васъ  посвататися  и  заступи* 
ти  н']^сто  графа. 

Маркиза.  Сллхааъ  1и  кто  такую  досаду!  Это  значить, 
взявши  женщину,  водить  ее  за  руку  и  всЬхъ  людей  спра* 
шивать,  не  хочетъ  1И  кто  на  ней  жениться.  Я  воображаю, 
что  ДЮрвидь  на  это  предюженхе  отъ  удивденхя  не  зцахъ, 
что  и  отв'Ьтствовать.  Не  такъ  1и? 

ГортЕН31Усъ. Это  всеконечно вамъ  досадно  быти  довд'&етъ. 

Маркиза.  Но  не  знаешь  ли  ты,  что  онъ  сказалъ  Лизет^^? 

ГоРТЕнзхусъ.  Повесть  гдаголетъ,  яко-бы  онъ  мгновен- 
но и  съ  восторгомъ  огь  того  отрещвся  почедъ  за  аксюиъ 
непреложный. 

Маркиза.  Могъ  бы  онъ  это  и  оставить;  его  восторгъ 
очень  неучтивъ  и  безразсуденъ.  Какъ!  раскричаться  при 
сдужителяхъ  и  выдать  меня  имъ  на  шутки,  этого  уже  много! 

ГортЕнз1Усъ.  Прим']Бчан1е  ваше  самое  логическое. 

Маркиза.  Я  все  прекращу;  это  почти  до  презр']^н1Я кло- 
нится. Господинъ  Д'Орвиль,  люби  свою  Ангелику,  сколько 
теб*]^  угодно,  но  не  обижай  меня  пожалуй!  Я  не  хочу  замужъ 
выдти,  но  не  хочу  и  того,  чтобы  мн'6  отказывали. 

ГоРТЕнзтусъ  (про  себя).  Изрядно  для  меня  начинается. 
(Маркизп) .  Но  что-жъ,  сударыня,  со  мною  будетъ?  Могу  ли 
я  зд'Ьсь  остаться  и  не  долженъ  ли  я  опасешя  им'^^ти? 

Маркиза.  Н']^тъ,  сударь,  н'Ётъ;  я  тебя  по  смерть  мою 
удерживаю,  и  ты  ни  графа,  ни  Д'Орвиля  страшиться  не 
долженъ.  Они  еще  зд,%съ  не  хозяева  и  никогда  ими  не  бу- 
ду тъ.  Я  тебя  въ  томъ  ув'Ьряю.  Станемъ  читать.  Я  думаю, 
что  никто  ко  шя'Ь  не  будетъ,  да  я  никого  и  ждать  не  на- 
м'Ьрена. 

(ГоРТЕН31УСЪ  берешь  книгу). 

ЯВЛЕШЕ  У. 

Маркиза,  Гортенз1Усъ  и  Любимъ. 

Любимъ.  Баринъ  мой  тотчасъ  будетъ. 
Маркиза.  Онъ  иожетъ  придти,  если  ему  угодно;  а  и  не 
придетъ,  право  жал'бть  не  буду. 

Любимъ.  Коли  теперь  дозволите  промолвить  мн-Ь  о  моей 
просьб*... 
Маркиза.  Говори. 
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ЛюБииъ.  Я  боюся.  Вы  нн'6  сердвты  кажетесь. 
Маркиза.  Я  сердита?  (Гортензьусу).Кеуж1Е  я  такой  видъ 

ГортЕН317съ.  Тишина  владычествуетъ  на  данитахъ  ва- 
шихъ. 

Маркиза.  Говори  же. 

ЛюБимъ.  Лизета  меня  довольно  пригожимъ  находить,  да 
и  она  нн'Ь  недурна  кажется;  нтакъ,  между  нами  торгъ  бы 
сошелся,  ежелибъ  вы  такою  миюстш,  которой  намъ  хочет- 
ся отъ  вашей  милости,  соизволили  вы  полюбить  немножко 
моего  барина.  Онъ  молодецъ  пречестный  и  авось -либо  на 
волю  бож1ю  пустится. 

Маркиза  (Гортетгусу).  Это  сходно  съ  т']&мъ,  что  я  отъ 
тебя  слышала. 

ЛюБимъ.  Говорятъ  также  и  о  граФ*!^,  что  и  его  С1ятель- 
ство  д']^тина  не  промахъ.  Но  коли*бъ  я  былъ  женщина,  то 
бы  ни  за  кого  кром*]^  моего  барина  не  вышла;  онъ  такъ 
тихъ,  что  и  водой  не  замутитъ. 

Маркиза.  Но  мн'Ь  сказывали,  будто-бы  твой  господинъ 
обо  мн']^  вовсе  не  думаетъ. 

ЛюБимъ.  Правда,  онъ  васъ  столько  не  любитъ,  какъ  я 
Лизету,  и  мы  съ  нею  за  то  хорошохонько  его  пожурили;  да 
коли  вы  начнете,  такъ  д1^ло  можетъ  быть  и  сладится. 

Маркиза  (Гортензгусу).  Я  все  вижу1  Вотъ  какъ  меня  ра- 
бы мои  прославляютъ!  Д'Орвиль  очень  хоропия  можетъ  по- 
тому обо  мн'Ь  им^^ть  мысли. 

ГортЕнз17съ.  Схевы  весьма  умоначертательно  предви- 
д'1ти  соизволили. 

ЯВЛЕШЕ  VI. 

Маркиза,  Лизета,  Гортензхусъ,  Любимъ. 

Лизета.  Я  вел^^ла,  чтобы  всЬиъ  отказывали. 

Маркиза.  Хорошо.  Теперь  есть  другое  д'Ьло.  Подойди 
немножко  поближе.  (Любиму).  И  ты,  Любимъ,  на  часъ  зд'Ьсь 
останься.  Когда  ты,  предорогая  сваха,  кончишь  мою  съ  гра- 
Фомъ  свадьбу? 

Лювимъ.  Слушай,  слушай.  Д'бло  наладъ  идетъ. 

Маркиза.  Отв^Ьтствуй-же,  когда  ты  ее  сыграешь? 

ГортЕнз17съ  (смлетея). 

19* 
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Лизе  ТА  (п^^едразниваетъ  его).  Съ  чего  вы  о  томъ  меня 
спрашиваете,  сударыня? 

Маркиза.  Съ  того,  что  ты  выдаешь  меня  за  графа,  въ 
досаду  господину  Д*0рви1ю,  за  котораго  ты  меня  сватала 
и  который  въ  томъ  мн'Ь  отказъ  бдаговолдъ  сд'Ьлать,  не 
принявъ  въ  уважеше  всего  того,  что  ты  съ  его  слугою,  хо- 
датайствуя за  меня,  ему  ни  говорила. 

Л  и  ЗЕТ  А.  Я  дивхюсь  тому,  какъ  самыя  похвальный  д^^а 
могутъ  портиться,  если  они  эдакимъ  дуракомъ  пересказаны 
бываютъ. 

ЛюБИмъ.  До  в']^нца  изволь  эдакъ  потчивать. 

Маркиза.  Ты  молчишь? 

ЛизвтА.  Не  начинайте,  сударыня,  гн']^ваться  за  то,  въ 
чемъ  я  не  виновата. 

Маркиза.  Какъ?  ты  еще  и  столь  безстыдна,  что  и  вы- 
правляешься! Упрашивать  Д'Орвиля,  чтобы  онъ  изъ  милостк 
полюбилъ  меня;  а  для  чего-же?  Для  того,  чтобы  за  этого 
шалуна  выдти. 

ЛюБимъ.  Благодарствую,  милостивая  государыня! 

Маркиза.  И  что  это  за  любовь,  которую  граФъ  ко  нн-б 
им'Ёетъ?  Конечно,  ты  пов'бренная  и  въ  томъ,  о  чемъ  мн^&  и 
на  мысли  не  приходило.  Я  утопаю  въ  слезахъ,  а  служанка 
моя  выставливаетъ  на  торгъ  мое  сердце,  да 'и  такимъ  же 
еще  людямъ,  которые  объ  немъ  не  хотятъ  и  слышать!  Я 
получаю  отказы,  терплю  безчест1е,  им^^ю  любовниковъ,  и  обо 
всемъ  томъ  ничего  не  знаю!  Не  досадно-ль  для  меня  это? 

ЛюБимъ.  Не  на  нашу  сторону  в'Ётеръ  пов']^ялъ. 

Маркиза  (Лизетгь).  Поди  съ  глазъ  моихъ.  Я  отъ  тебя 
уповала  бол'Ье  къ  себ'Ь  усерд1я. 

Лизе  ТА.  Я  вижу,  что  за  него  я  дурное  получаю  награж- 
дете. 

ГортЕнзхусъ  (Лизетп»),  Лучше  бы  было,  еслибы  ты  къ 
госпож'Ь  своей  такого  усерд1Я  не  показывала. 

Маркиза.  Оставьте  ее.  Я  в'Ьчно  буду  вдовою  и  н']^тъ  на 
съ^тЬ  ни  одной  женщины,  которая  бы  подобно  мн^б  отъ  за- 
мужства  была  удаленна.  Но  при  всемъ  томъ  непр1ятно  се- 
бя презр']^нною  видеть.  Д'Орвиль  отказалъ  мн^&  по  милости 
этой  госпожи  свахи,  и  хотя  т^^мъ  самолюб1е  мое  не  страж- 
детъ,  но  мн'Ё  скороватый  его  отв'Ьтъ  обид^^шъ.  Онъ  имъ 
тщеславиться  можетъ;  станется,  что  онъ  это  уже  и  дйлаетъ^ 
а  изъ  того  вотъ  что  произойдетъ  для  женщины:  она  бу- 
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деть  отъ  вс']&хъ  оставхяема,  умаштся  къ  ней  почтен1е,  про- 
хдадятся  къ  ней  мысли  всЬхъ  людей.  Мысли,  сударь!  я  не 
говорю  о  сердцахъ:  въ  ихъ  жару  я  нужды  не  им'Ью.  Но  жи- 
вучи въ  св^^т^,  надлежитъ  стараться  о  пр1обр']&теши  отъ 
людей  уважешя ,  которое  снискивается  по  тому  мн'Ьнш ,  ка- 
кое объ  нихъ  д']^лаютъ. 

ЛизЕТА,  А  я  утверждаю,  сударыня,  что  ДЮрвиль  при- 
творщикъ.  Ежели-бы  онъ  въ  истину  объ  васъ  не  думалъ,  къ 
чему-жъ  бы  ему  отрицаться  помогать  графу,  когда  мы  его 
о  томъ  просили?  Къ  чему  бы  ему  отказать  въ  томъ  съ  до- 
саднымъ  и  огорченнымъ  видомъ? 

Маркиза.  Съ  огорченнымъ  видомъ?  Что  же  ты  изъ  того 
разумеешь?  Неужли  онъ  ко  мн-б  ревнуетъ?  Это  бы  еще 
былъ  вздоръ  новаго  роду. 

Л  и  ЗЕТ  А.  Конечно  ревнуетъ;  лице  его  то  доказывало. 
Онъ  съ  нетерп'Ьливостш  выспрашивалъ  у  меня,  какъ  вы  съ 
граФОмъ  обходитесь,  и  услыша,  что  вы  граФа  не  дурно  при- 
нимаете: а  не  дурно  принимаетъ»,  прервалъ  онъ  съ  досадою, 
сситакъ  не  стоить  труда,  чтобы  мн-Ь  въ  это  Д'Ьло  м-Ьшаться». 
Кто-же  бы  по  этимъ  словамъ  не  заключилъ,  что  онъ  васъ 
€06*]^  прочитъ  ?  И  вотъ  съ  чего  и  я  предприняла  объ  васъ 
ему  слово  промолвить.  В'Ёдь  я  въ  сердц'Ь  его  не  вижу,  а 
по  словамъ  л  поступку  заключаю,  что  онъ  васъ  любитъ. 

ЛюБимъ  (про  себя).  Это  отъ  него  сбыться  можетъ. 

Маркиза.  Я  теперь  совсЬмъ  разстроена  и  не  знаю,  что 
д-блать. 

ГортЕнзхусъ.  Если  вы  мн'Ё  позволите,  то  скажу  я  вамъ 
легоньшй  акс10мецъ,  который  въ  этомъ  ^^гЬ  преудивитель- 
ное  подастъ  вамъ  наставлеше,  сш^^чъ:  ревнивый  желаетъ 
получить  то,  что  онъ  любитъ;  но  понеже  то  явно  открылось, 
что  ДЮрвиль  вамъ  отказалъ... 

Маркиза.  Мн'ё  отказалъ!  Ты  очень  грубъ,  это  еще  не 
очень  в^рно. 

ЛизЕТА.  Отнюдь  не  отказалъ...  Спросите  графа... 

Маркиза.  Разв^  это  при  граФ'Ь  было? 

ЛизЕТА.  Я'Ъгъ^  сударыня,  но  онъ  ДЮрвиля  соперникомъ 
почитаетъ. 

Маркиза.  Не  довольно,  что  онъ  его  почитаетъ,  не  до- 
вольно, а  надлежитъ,  чтобы  это  въ  самомъ  д'Ьл'Ь  было,  и 
это  только  можетъ  отмстить  мою  обиду.  Честь  моя  требуетъ, 
чтобы  всЬ  его  слова  почтены  были  любовнымъ  огорчешемъ. 
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Я  того  жедаю  не  изъ  обыкновенного  нашихъ  сестеръ   са- 

М01Юб1Я,   чтобы   СДаВИТЬСЯ   Г]^МЪ,  что   МН0Г1е    ВЪ    НИХЪ     ВД10- 

бдяются;  такая  сдава  гдупа,  сн^бшна,  но  при  всемъ  токъ, 
когда  уже  она  общественно  принята,  то  и  ее  удержать  до- 
вд']^етъ.  И  есди  эта  обычаемъ  введенная  сдава  отъ  него 
обижена,  такъ  и  не  иояшо  ее  безъ  мщешя  оставить.  Скали!, 
г.  Гортенз1усъ,  не  наддежнтъ-ди  мн'6  о  этомъ  д'Ьд'Ь  обсто- 
ятедьно  св'бдать? 

ГортЕнз1Усъ.  Лучше  всего  совсЬмъ  презрить. 

Маркиза.  Сов^тъ  твой  не  изъ  дучшихъ. 

Лизе  ТА.  Вы,  сударыня,  напрасно  стодько  безпокоитесь. 
Никто  къ  госпож'Ь  своей  не  бывадъ  меня  усердн'Ёе.  Я  обо 
всеиъ  стараюсь,  а  вы  все  то  противныиъ  находите.  Лу^ше 
меня  отпустите.  Когда  я  грусти  вашей  вид'Ьть  не  буду, 
тогда  и  освобождать  васъ  отъ  нея  не  подучу  жедашя. 

Маркиза.  Теперь  не  до  твоихъ  сдезъ.  Я  уже  введена  въ 
исторш,  и  ты  не  знаешь,  какъ  эдак1я  д-бда  кодки.  Вотъ  и 
онъ  жадовать  изводить.  Останься;  нн'Ь  свид'Ьтеди  потребны. 

ЯВЛЕН1Е  VII. 

Т*-жъ  И  Д'Орвидь. 

ДЮрвидь.  Извините  меня,  сударыня,  что  я  задержадъ  васъ. 

Маркиза.  Б'Ёда,  сударь,  не  ведика. 

ДЮрвидь.  Я  думалъ,  что  граФъ  зд^сь  и  что  вамъ  не 
скучно. 

Маркиза  (смотря  прилеоюно).  Я  сдышада,  что  вы  съ 
нимъ  доводьно  знакомы  и  ЗД']^СЬ  ВИД']^ДИСЬ. 

ДЮрвидь.  Такъ,  сударыня. 

Маркиза.  Онъ  нер'Ёдко  ко  мн*]^  жадуетъ  и  онъ  почти 
одинъ  изъ  друзей  моего  мужа,  съ  к'Ьмъ  я  видаюсь.  Мн']^ 
онъ  весьма  достойнымъ  показадся  чедов'Ёкомъ. 

ДЮрвидь.  Вы  правильно  объ  немъ  заключаете. 

Маркиза  (Жизетгь  тихо),  Еще-ди  ты  его  ревнивымъ  по- 
читаешь? 

ДЮрвидь  (въ  сторону).  Эти  похвалы  мн'Ь  скучны.  (Мар- 
кизть) .  Есди  я,  сударыня,  вашему  чтению  м'Ёшаю,  такъ  я  васъ 
оставлю. 

Маркиза.  Когда  вамъ  скучно  разговаривать,  станемъ 
читать. 
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Д*0рви1Ь.  Вы  мв^^  странный  отв'&тъ  сд'блади. 

Маркиза.  Я  въ  ваше  удово1ьств1е  такъ  сказала.  (Лизе- 
пт).  Поди  отсюда.  (Гортензгусу) .  А  вы  не  уходите,  я  васъ 
скоро  кликну.  (Д'  Орвилю) .  Съ  вами  же,  сударь,  им'Ью  я  н-б- 
сколько  словъ  до  читашя  промолвить.  Намъ  потребно  изъ- 
ясниться о  такомъ  д&['^^,  которое  единственно  до  меня  при- 
надлежитъ,  и  я  васъ  прошу  чистосердечно  отв'Ётствовать. 

Д'Орвиль.  Извольте. 

Маркиза.  Дошло  до  моего  слуха,  будто  граФъ  въ  меня 
влюбленъ,  но  я  о  томъ  по  сей  часъ  не  выдала. 

Д'Орвиль  (холодно).  Вы  не  в']^дали? 

Маркиза.  Н']^тъ. 

Д'Орвиль.  Это  для  меня  очень  странно. 

Маркиза.  Что-жъ  мн'ё  д^^лать,  когда  то  страннымъ  лю- 
дямъ  такъ  кажется! 

ДЮрвиль.  Извините  меня  за  то,  что  я  отв'Ёчалъ  искренно. 

Маркиза.  Не  такъ-ли  вы  и  съ  Ангеликою  обходились? 

Д'Орвиль.  Точно  такъ,  и  она  меня  за  то  отнюдь  стран- 
нымъ не  называла. 

Маркиза.  По  крайней  м']&р']&,  думаю  я,  что  вы  ея  слова 
выслушивали,  выслушайте-жъ  и  мои.  Лизета  просила  васъ 
стараться  за  граФа,  а  вы  отъ  того  отказались. 

ДЮрвиль.  ГраФъ  просилъ  моей  помоп]^и,  какъ  любовникъ, 
а  вы  мн'Ё  сказали,  что  объ  нихъ  и  слышать  не  хотите;  но 
я  вижу,  что  вы  его  любите. 

Маркиза.  Вы  ничего  не  видите.  Разв'6  по  вашему  пра- 
вилу можно  любить  такого  челов']Бка,  который  не  нравится? 

Д'Орвиль  (смтьючись).  Я  удивляюсь  тому,  сколь  искусно 
вы  чувствованш  ваши  отъ  меня  скрываете.  Пожалуйте  столь- 
ко себя  не  принуждайте. 

Маркиза  (съ  досадою).  Въ  жизнь  мою  не  видала  я  такого 
охотника  въ  спору.  Прости! 

Д'Орвиль  (удероюивая  ее).  Все  мною  сказанное  отнЯ)дь  не 
къ  досад'6.  вамъ  клонилось,  и  если  я  васъ  огорчилъ,  мн'6 
это  весьма  прискорбно.  Окончите  ваше  объяснеше. 

Маркиза.  Изрядно!  Вы  когда  захотите,  тогда  вы  бывае- 
те самымъ  прхятнымъ  челов'Ёкомъ,  и  я  не  знаю,  съ  чего  вы 
сегодня  отъ  своего  похвальнаго  нрава  отступаете...  А  о 
чемъ-же  мы  говорили? 

Д'Орвиль.  О  граФ^^,  который  вамъ  ненравится. 

Маркиза  Да!  да!  Вы  за  него   говорить  со  мною   не  со- 
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гдасидись.  А  Лнзет'Ь  вознечтаюсь,  будто-бы   вы    притонъ 
я  огорченный  видъ  шмЛлл. 

Д'Орвидь.  Станется. 

Маркиза.  По  этому  огорченному  виду  д']^вка  моя  закд1г>- 
кдючида,  будто-бы  я  им'бю  счаст1е  вамъ  нравиться. 

Д'Орвиль  (кланяется  улыбаясь).  Эдакое  закдючеше  сд-б- 
дать  не  трудно. 

Маркиза.  Почему?  Я  ц'Ьдому  св'бту  нравиться  не  стара- 
юсь, но  Лизета,  подумавъ,  что  я  вамъ  сходная  нев'Ьста,  ста- 
да меня  сватать,  какъ  будто-бы  я  отъ  нея  завишу,  а  вы 
пренебрегди  ея  преддожен1е. 

Д'Орвидь.  я  пренебрегъ?  это  уже  самая  дожь  и  дожь  не- 
проститедьная. 

Марей  ЗА.  Но  преддожешя  Л  изатина  вы  не  приняди,  от- 
того ди,  что  дюбовь  граФОва  васъ  огорчида,  иди  оттого, 
что  я  вамъ  недостойною  показадась;  д'&йствхе  ди  то  ревно- 
сти, иди  поддинное  презр^нхе  быдо?  Ответствуйте. 

ДЮрвидь.  Искдючимъ  посд']^днее  совсбмъ  изъ  нашего 
разговора.  Что-же  до  ревности... 

Маркиза.  Ну1 

Д'Орвидь  (смущеняымъ  видомъ).  Что-бы  вы  сказади,  есди- 
бы  я  въ  самомъ  к^хк  ревновать  вздумадъ? 

Маркиза.  Я?  Я  бы  не  знада,  что  сказать  на  то. 

ДОрвидь.  Но  быдъ-ди  бы  я  хотя  прощенъ  въ  томъ, 
за  что  вы  гн'бваетесь? 

Маркиза.  А!  такъ  вы  не  ревнуете?  (Смотришь  на  него). 
Я  васъ  понимаю.  Теперь  обида,  жв'Ь  сд'^^данная,  совсЁмъ  от- 
врыдась. 

Д'Орвидь.  Но  за  что  вы  на  меня  сердитесь? 

Маркиза.  На  васъ?  Отнюдь  н'ётъ;  да  и  не  за  что;  я  до- 
садую на  дерзновенную  Лизету.  Я  въ  гдупомъ  ея  поступк'Ь 
участм  не  им'Ьда  и  мн'Ь  хот'бдось  о  томъ  васъ  ув'Ёдомить. 
Итакъ,  хотя  дюбите  меня,  хотя  ненавидьте,  мне  все-равно 
иди  дучше  сказать,  мн'6  нечувствитедьность  ваша  еще  пр!- 
ятн'бе  дюбви.  Но  вы  не  обманьшаетесь-ди  въ  чувствованш 
вашего  сердца? 

Д'Орвидь.  Я,  сударыня!  чтобъ  я  обманудся?  Я  тодько  по 
вашему  къ  дюбви  отвращенш  и  дружбу  къ  вамъ  им'&ть 
нам']^ридся.  Лишась  Ангедики,  я  почти-быдо  и  о  томъ  за- 
быдъу  что'  дюбятъ  на  св'кЛ^  но  вы  мн'^^  теперь  напов1Януди. 
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М|аркиза.  и  я  теперь  говориа  о  любви,  о  ней  не  по- 
жышдяя.  (Гортензьусу) .  Э!  нзводь  сЬсть  и  прочти  нанъ  что- 
нибудь  повесе1'6е. 

ЯВЛЕН1Е  УШ. 

Маркиза,  Д'Орвидь,  Гортенз1усъ. 

Маркиза.  Если  ,вамъ  слушать  не  противно,  такъ  вы  ос1*ать-* 
ся  можете.  Но  вы  очень  печальны  и  я  думаю,  что  не  по- 
нравится вамъ  забава  наша. 

Д'Орвиль  (ваоюно).  Я  еще  не  привнкъ  къ  нимъ,  судары- 
ня. (Уходить). 

Маркиза  (Гортензгуеу) .  Какая  это  книга? 

Гортвнз1Усъ.  Наполненная  важныхъ  разсужденШ. 

Маркиза.  Для  чего*жъ  ты  прежде  не  сказалъ?  Ты  очень 
досаденъ.  Для  чего  далъ  ты  уйти  Д'Орвилю,  когда  ты  на* 
мирился  читать  согласное  съ  его  состояшенъ? 

Гортвнзхусъ  (климеть  Д'Ореиля).  Постойте,  сударь.  Во- 
ротитесь. 

Д'Орвиль  (выходить).  Зач'Ьмъ? 

ГортЕнзхусъ.  Маркиза  просить  васъ,  чтобы  вы  вороти- 
лись; мы  веселаго  читать  не  будемъ. 

Маркиза.  Какъ?  я  его  прошу!  Отнюдь  кктъ.  Ты  самъ 
вздумалъ... 

Д'Орвиль.  Я  вижу,  сударыня,  что  оставляя  васъ,  д^^лалъ 
я  неучтивость,  и  если  вамъ  не  противно,  я  ее  исправлю. 

Маркиза.  Какъ  изволите.  (Садятся). 

ГортЕнз1Усъ  (покашАявь  читаешь).  «Учете  древнихъ 
ФилозоФовъ  есть  такая  драгоц'бнность,  которому  все  усту- 
паетъ;  оно  составляеть  наше  величество;  имъ  всЬ  доброд'6- 
тели  прхобр^^таются.  И  тако  самопочтенный  въ  св'Ьт'Ь  че- 
дов'Ькъ  есть  не  тотъ,  кто  ъЛть  сильн'бе,  но  тотъ,  кто  вс']&хъ 
бол'Ье  во  акадим1яхъ  проводилъ  время.» 

Д'Орвиль  (повернувшись  вь  кресА(1хь).  Лоэтощ  почтенн'бй- 
шШ  изъ  всбхъ  людей  не  что  иное,  какъ  педантъ. 

Маркиза.  Къ  чему  столь  сурово  челов'бку  отв']^тствовать? 

Д'Орвиль.  Я  ответствую,  какъ  ему  отв']^тствовать  над- 
лежитъ. 

Маркиза.  Пожалуйте,  сударь,  хотя  на  меня  не  гн^^вайтесь... 

Д'Орвиль.  На  васъ,  сударыня?  Я  причины  не  им']^ю. 
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Маркиза.  И  я  такъ  думаю.  Читай,  г.  Гортензхусъ. 

ГортЕнзхусъ  (читаешь).  «Понеже  учете  есть  толь  зна- 
менитое благо,  такъ  не  упустимъ  ничего  къ  сохраненю  она- 
го;  будемъ  удаляться  страстей,  кои  насъ  отъ  него  отвлека- 
ютъ.  Любовь  изъ  вс']^хъ  с^тей  о^асн^^е  прочихъ  и  она  раз^ 
судка  лишаетъ...» 

Д'Орвиль.  Любовь!  любовь  разсудка  лишаетъ?  Это  не 
правда.  Я  никогда  разсудительн']^е  не  бывалъ,  какъ  въ  то 
время,  когда  любилъ  Ангелику,  а  я  любидъ  ее  чредн']^рно. 

Маркиза.  Любите  ее  сколько  вамъ  угодно,  въэтомъ  от- 
чету никто  у  васъ  не  спрашиваетъ.  Но  и  сочинитель  не 
столько*же  виноватъ.  Я  знаю  и  такихъ  людей,  которыхъ 
любовь  угрюмыми  и  сварливыми  д'Ьлаетъ,  а  таковые  поро- 
ки, по  моему  мн^Ьшю,  никого  не  украшаютъ. 

Гортвнз17съ.  Еслибъ  онъ  благоволилъ  мн'6  позволатн 
окончить  главу  С1Ю,  такъ  можетъ  быть... 

Д'Орвиль.  Этотъ  писатель  самый  б']&дный1  Самый  школь- 
ный и  сухой  челов^къ! 

Гортвнз17съ  (вст<мгии).  Б'бдный  писатель!  писатель 
школьный!  Онъ  такой  челов^Бкъ,  который  въ  истин'Ё  сочи- 
нен1я  на  Сенеку  ссылается,  какъ  то  я  вамъ  сего-же  часа 
показать  могу.  Сенека,  изданхе  въ  ц'Ьлый  листъ,  страница 
246,  глава  V. 

Д'Орвиль.  Еслибъ  и  на  тысячномъ  листу  и  въ  дву сотой 
глав'Ь  было,  и  тогда  бы  твой  писатель,  упоминая  Сенеку, 
вздоръ  бредилъ. 

ГортЕнзхусъ.  Онъ  бы  бредилъ?  Сей  безсмертной  славы 
достойный  мужъ! 

Маркиза  (смтьючись).  Это  меня  въ  истину  веселить  боль- 
ше чтешя.  Но  когда  эта  книга  теб'Ь  не  нравится,  такъ  ее 
оставимъ. 

Д'Орвиль.  я,  сударыня,  вашъ  вкусъ  избираю  судхею. 

Маркиза.  А  мой  вкусъ  изъ  учтивости  вашему  уступаетъ. 

Гортвнз1Усъ  (идушвоиъ).  Б'Ьдный  сочинитель!  Клянусь 
моимъ  учешемъ,  что  еслибы  я  схе  выговорилъ,  то  почелъ 
бы  себя  достойнымъ  громоваго  удара.  Простите,  сударь! 

Д'Орвиль.  Прости! 
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ЯВЛЕЮЕ  IX. 

Маркиза,  ДЮрвидь. 

Маркиза.  Вы  и  съ  Гортенз1усомъ  поссорились.  Какая 
вамъ  нужда  была  худить  его  автора,  который  на  Сенеку 
ссылается? 

ДЮрвидь.  Чтещ  и  его  авторъ  ддя  меня  неважны,  если 
только  вы  нхъ  сторону  не  прилете. 

Маркиза.  Я  останусь  посредницею,  когда  ссора  продол- 
жится; но  я  думаю,  что  вы  ее  не  возобновите.  Наши  упраж- 
неши  вамъ  ненравны,  какъ  икЬ  кажется? 

Д'Орвиль.  Надлежитъ  быть  гораздо  спокойнее,  чтобы  ихъ 
чувствовать. 

Маркиза.  Начнемъ  жить  по  дружески,  не  д']Блая  006*1^ 
принужден1я;  станется,  что  вы  одни  быть  желаете.  Итакъ 
я  васъ  оставлю. 

Д'Орвиль.  Штъ  ничего  на  съ'ЬтЛ^  ч^Бмъ  бы  грусть  моя 
умалилась. 

Маркиза.  Я  бы  сердечно  желала  васъ  отъ  нея  избавить* 
(Идешь  потихоньку). 

Д'Орвиль  (между  тгм1Ъ  какъ  она  идешь).  Отложивши  мой 
отъ']^здъ,  больше  спокойств1я  я  найти  чаялъ,  но  теперь  ви- 
жу, что  всЬмъ  людямъ  я  тягость  д'&1аю. 

Маркиза  (остановясь  посреди  шеашра).  Его  слова  въ  жа- 
лость меня  приводятъ  и  безчедов'Ёчно  покинуть  его  въ  та- 
комъ  состояши.  (Возеращается) .  Н']^тъ,  сударь,  вы  мн'6  от- 
нюдь не  въ  тягость.  Не  давайте  печали  своей  власти  надъ 
'Собою.  Давно-ли  вы  въ  моей  меня  утЬшали,  и  отчего-жъ 
бы  такъ  скоро  вы  перем']^нились?  Истинная  дружба  требуетъ, 
чтобы  для  нея  н'Ьчто  д'блали;  она  услаждать  долженствуетъ. 

Д'Орвидь.  Еслибы  я  такую  дружбу  обрасти  могъ,то  бы 
всякаго  челов']^ка  былъ  къ  ней  бдагодарн']^е  и  мое  сердце 
для  нея  создано.  Но  гд'Ь  искать  ея?  Я  мнилъ,  что  уже  ее 
л  нашелъ,  но  въ  томъ  обманулся. 

Маркиза.  Могутъ-ди  быть  выговоры  неправидьв']^е  ва- 
шихъ!  За  что-жъ  вы  ропщете?  не  за  такое  ли  д'Ьло,  къ  ко- 
торому вы  сами  меня  принудили.  В'Ьтренвая  д']^ка,  приб^^ 
жавши,  за  васъ  меня  сватала;  вы  отъ  того  отреклися,  за  что 
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я  нимадо  не  досадую.  Челов'!^къ,  любивпий  Ангедику,  можетъ 
другихъ  женщинъ  почитать  не  столь  достойными. 

Д'Орвидь.  Правда,  сударыня,  что  я  о  АнгелшсЁ  сожалею, 
но  вы  бы  могли  уменьшить  мою  печаль,  еслибъ  желали. 

Маркиза.  Къ  чему  же  вы  столь  явно  показали  ко  мн^ 
отвращеше.  Представьте  себ'Ь  безпристрастно  этотъ  посту- 
покъ  и  какъ  честный  челов'Ькъ*  скажите,  водна*ли  изъ  не- 
го та  дружба,  о  которой  вы  твердите?  Еще  я  повторяю,  что 
я  любви  не  ищу  и  что  вы  сами  то  знаете,  но  разв'Ь  друж- 
ба вовсе  н-Ьжиости  и  снисхожден1я  не  им'^&етъ?  Дружба, 
по  моему  мн']^нио,  еще  разборчив'Ье  любви  должна  помышлять 
о  состоянш  своего  друга.  Вотъ  мое  всегдашнее  о  ней  мн^^• 
те,  вотъ  какъ  я  ее  чувствую  и  какъ  вамъ  чувствовать  над- 
лежало. Пусть  бы  пришли  отъ  васъ  съ  такимъ  ко  мн'Ё  пред- 
ложешемъ,  о  чемъ  я  наприм^Ьръ  только  говорю,  я  бы  вахъ 
показала,  какъ  въ  такомъ  случа*]^  отв']^чать  надлежитъ. 

Д'Орвиль.  я  ув'бренъ,  что  бы  вы  еще  бол'Ье  меня  раз- 
строились;  словомъ,  вы  бы  отъ  такого  предложешя  конеч- 
но отказались. 

Маркиза.  Не  такъ  горячо,  не  такъ!  Никто  еще  съ  т&къ 
не  приходилъ  и  я  къ  тому  только  говорю,  чтобы  показать, 
сколь  много  я  къ  вамъ  уваженхя  им'Ью;  но  вы  при  всехъ 
томъ  еще  жалуетесь. 

ДЮрвиль.  Э,  сударыня!  вы  неумолкно  твердите  о  прене- 
брежеши  и  я  наконецъ  не  могу  боЛв  слушать  отъ  васъ 
такое  о  €06*6  мн'Ьше.  Я  все  однимъ  словомъ  кончу.  Еслнбы 
я  не  любилъ  Ангелики,  которую  однакожъ  мн^^  забыть  над- 
лежитъ, то  бы  вы  ничего  отъ  меня  страшиться  не  должея- 
ствовали,  кром^  того,  что  бы  дружба  моя  въ  любовь  не  пре- 
вратилась. 

Маркиза.  О!  этого  бы  много  было,  и  этого-то,  сударь,  не 
надобно. 

Д'Орвиль.  Т]^мъ  бы  я  отдалъ  вамъ  справедливость.  И 
притомъ  съ  чего-бы  произойти  этому  отказу,  за  который 
вы  на  меня  негодуете?  Бсть-лн  къ  тому  иная  причина,  крон* 
той,  которую  я  вамъ  скажу?  Я  слышалъ,  что  граФъ  васъ 
любить,  что  вы  его  ласково  принимаете;  этимъ  быль  я 
огорченъ,  видя,  что  его  любовио  рушится  такое  знакомство, 
въ  котороиъ  я  уповалъ  найти  утЛшевге.  Моя  дружба  не 
можетъ  терп1^ть  разд^^. 

Маркиза.  Ну1  теперь  я  все  узнала  я  бол'бе  на  васъ  не 
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жалуюсь!  и  моя  дружба  столь-же  ревнива.  Для  чего-же  вы 
жв'Ь  о  томъ  прежде  не  сказали?  Для  чего  не  спросили  меня, 
какъ  я  съ  граФоиъ  знакома?  Я  бы  васъ  избавила  отъ  беа- 
покойства  и  этого  бы  вздору  не  случилось. 

Д'Орвиль.  Вы  не  увидите,  чтобы  я  вздуиалъ  влюбиться; 
видаясь  съ  вами,  мн'Ь  о  томъ  и  на  мысль  приходить  не  бу- 
детъ. 

Маркиза.  И  я  вамъ  это  запрещаю;  я  бы  также  ревно- 
вать стала  и  такимъ-же  образомъ,  какъ  вы  теперь  объ  себ'Ё 
сказывали. 

Д'Орвиль.  Въ  истину? 

Маркиза.  Разв*]^  я  сейчасъ  не  была  таковою?  и  вашъ 
служашсЬ  тоей  отв'бтъ  не  им'1^лъ-ли  случая  меня  тронуть? 

Д'Орвиль.  Вы  мн'ё  очень  много  суровостей  насказали. 

Маркиза.  Кому-же  ихъ  и  говорить,  ежели  не  гЬмъ  лю* 
дямъ,  кого  любимъ. 

Д'Орвиль.  Вы  мн'ё  спокойств1е  возвращаете. 

Маркиза.  Мн'Ь  не  меньше  вашего  это  изъясненхе  было 
нужно. 

Д'Орвиль.  Вы  меня  прельщаете,  и  какую  я  чувствую  ра- 
дость! (цплуетъ  ея  руку). 

Маркиза  (смп>ючись).  По  такой  жаркой  благодарности 
могутъ  васъ  почесть  моимъ  любовникомъ. 

Д'Орвиль.  Божусь  вамъ,  что  чуть-ли  можете  вы  им'Ьть 
любовника,  который  бы  подобно  мн']^  любилъ  васъ.  Никогда 
я  не  думалъ,  чтобы  дружба  столь  н'Ьжна  быть  могла. 

Маркиза.  Но  я  лишняго  ничего  не  вижу. 

Д'Орвиль.  Позвольте  шЛ  попросить  васъ  объ  одной 
милости.  Нам']^рены-ли  вы  держать  Гортенз1уса?  Я  прииЪ- 
тилъ,  что  онъ  съ  досадою  меня  зд'ёсь  видитъ,  а  я  и  самъ 
не  хуже  его  читать  ум'Ью. 

Маркиза.  Въ  вашу  угодность,  я  отпущу  его  сегодня  же. 

Д'Орвиль.  А  съ  граФОмъ  что  намъ  д'блать?  И  онъ  меня 
и'Ьсколько  безпокоитъ. 

Маркиза.  И  ему  также  дадимъ  отпускную.  Я  во  всемъ 
вамъ  желаю  угодить  и  вовсе  васъ  успокоить.  Дайте  шяЪ 
руку  и  пойдемъ  въ  садъ  проходиться. 

Д'Орвиль.  Съ  охотою,  сударыня. 

КОПВЦЪ   ВТОРАГО  ДЪЙСТВ1Я. 
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ДЪЙСТВ1Е   ТРЕТ1Е. 

Я6ЛЕН1Е  I. 

ГоРТЕнз1Усъ  (одинъ).  Не  дивнсыи,  что  таковый  чею- 
В']^къ,  каковъ  я,  несчастдивъ?  Знати  ученые  языки,  по-гре- 
чески и  по-датинскн,  а  не  им'бти  десяти  рубдевъ  въ  кар- 
ман']^! О  божественный  Омиръ,  Маронъ  и  проч1е  велие  нужк! 
пропов']^дователи  вашего  ума  съ  нуждою  корвштися  иогутъ. 
Скоро  не  буду  я  ии'1ти  пристанища.  Недавно  маркиза  сер- 
дидась  на  Д'Орвидя,  а  теперь  ходить  съ  нимъ  въ  саду  сво- 
емъ  и  дасково  говорить  старается.  Какой  сидюгизмъ  во 
поступке!  не  дюбовь-ди  убо  меня  выгоняти  отсюда  начи- 
наетъ?  О  Фортуна!  О,  во  обычаяхъ  превратность! 

Я6ЛЕН1Е  II. 

Г0РТЕН31УСЪ,   ЛНЗЕТА,   ЛюбИМЪ. 

ЛюБимъ  (слтючись),  Вотъ  онъ,  Лизета,  и  очень  кстати, 
чтобы  съ  нами  проститься. 

ГортЕнз17съ.  Что  изъ  ЭТОГО  см'1^ха  закдючити? 

Лизета.  Ну,  повеседимся,  господинъ  ученый!  каково  твои 
сдова  да  науки  поживаютъ? 

ГортЕнз1Усъ.  Къ  чему  ты  о  томъ  меня  вопрошаешь, 
друже? 

ЛюБимъ.  Самъ  не  знаю. 

Лизета.  Приступимъ  къ  Д'Ьлу. 

Любим ъ.  Еще  одно  сдовцо,  господинъ  учитедь.  Не  еду- 
чадось-ди  теб*]^  живать  на  удиц'Ь? 

ГортЕнз17съ.  Что  гдагодоши? 

ЛюБимъ.  То,  что  эту  ночь  будешь  ты  за  свою  дюбую 
мудрость  на  уллц'Ъ  опочивати. 

Лизета.  Возьми,  господинъ  книгочей,  эти  деньги,  который 
маркиза  теб'6  отдать  приказада.  Она  ими  съ  тобою  про- 
щается и  хочетъ,  чтобъ  ты  отъ  своихъ  ученыхъ  приват- 
ств1й  ее  избавидъ,  при  чемъ  и  я  кданяюсь  униженно  ваше- 
му остроум1Ю  и  остаюсь  навсегда  покорною  усдужницею. 

Лювимъ.  И  я,  братъу  также. 
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ГортЕнз1УСъ.  Какъ!  она  меня  ссылаетъ? 
ЛизЕтл.  Она  просить,  чтобъ  ты  соше1ъ  отсюда. 
ГортЕнз17съ.  Знаетели  вы^  сударыня,  тону  причину? 
Лизвтл.  Н'Ьтъ,  а  думаю  по  моей  простот'Ь,  что  ты  ей  на- 

€КуЧИ1Ъ. 

ЛюБимъ.  Короче  сказать,  она  дюбитъ  безъ  помехи] лю- 
биться, не  смотря  на  твое  нравное  учеше,  которымъ  у  тебя 
голова  вм']^сто  мозгу  набита.    . 

ГортЕнз1Усъ.  Разум'Ёю.  Госпожа  маркиза  хочетъ  во 
бракъ  вступити  съ  его  господиномъ. 

ЛизЕТА.  Того  я  не  знаю,  а  объявляю  теб'б,  чтобы  ты  те- 
перь-же  отъ  насъ  перебирался. 

ЛюБимъ.  Ступай  въ  дорогу,  учитель  Гортусъ!  возьми 
посошокъ  въ  р]гки;  да  не  хуже,  ежели  и  шагу,  со  двора 
ндучи,  немножко  прибавишь. 

ГортЕнзхусъ.  Скажи  госпож'6  своей,  что  я  ъоЛ  ея  по- 
виноватися  шу^'Ью.  (Отходить). 

ЯВЛЁШЁ  III. 
ЛЮБИМЪ,   ЛиЗЕТА. 

ЛизЕТА.  Я  и  въ  немъ  любовника  лишилась. 

ЛюБимъ.  Что?  этотъ  старый  враль  тебя  любилъ? 

Л  и  ЗЕТ  А.  Безъ  сумн']Бшя,  онъ  хотйлъ  меня  чему-то  вы* 
учить... 

ЛюБимъ.  Съ  эдакую  науку  и  меня  станетъ... 

ЛизЕТА.  ГраФЪ  идетъ.  Барыня  приказала  и  ему  сказать 
не  очень  ласковое  прив'1^тств1е. 

ЯВЛЕШЕ  IV. 

Графъ,  Лизета,  Любимъ. 

Графъ  (см^^еннымъ  видомъ).  Здравствуй,  Лизета.  Я  по* 
встр'Ьчался  съ  Гортенз1усомъ  и  онъ  сказалъ  мн'6  д-блД  аре- 
удивительный,  будто-бы  маркиза  для  того  его  сослала,  что 
выходитъ  за  Д'Орвиля.  Правда-ли  это? 

Лизета.  Тому  я  быть  ае  уповаю;  Гортенз1усъ  ей  доса- 
дилъ  и  она  его  за  то  сослала. 
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Грлф1.  (Любиму).  И  ты  601*66  ие  знаешь? 

ЛюБимъ.  Ничего  кром^Ь  того,  что  я  язобжю  Лиэе17;  вотъ 
всЬ  мои  в^Ьсти. 

Л  из  в  ТА.  Маркиза  стодь  маю  къ  замужству  скюнности 
им'Ьетъ,  что  и  съ  тбми,  кто  ее  1юбить  вздумаетъ  вид'Ьться 
не  жедаетъ;  она  мн'Ь  приказала  просить  васъ,  что-бы  вы 
перестали  любить  ее. 

Грлфъ.  и  ходить  къ  ней? 

ЛизвтА.  Это  уже  разумеется. 

Грлфъ.  О,  какъ  женщины  странны!  Конечно,  Д'Орвиль 
зд'Ьсь? 

Лизвтл.  Я  думаю. 

ЛюБИмъ.  Они  по  дружб'6  ихъ  ни  на  часъ  другъ  безъ 
друга  быть  не  могутъ,  какъ  египетсше  голуби. 

Грлфъ.  Скажи  пожалуй  Д'Орвилю,  что  словъ  съ  десять 
хочу  я  съ  нимъ  промолвить. 

ЛизЕтл.  Тотчасъ,  сударь.  (Любижь  выходить  съ  Лизетой  ^ 
кланяясь  ^р(яфу)- 

ЯВЛЕШЕ  V. 

Грлфъ  (одинъ).  Что-бы  это  значило?  Неужли  они  другъ 
друга  любятъ?  Д'Орвиль  сюда  будетъ  и  я,  сердце  его  испы- 
тан, узнаю  истину.  Я  употреблю  къ  тому  такую  хитрость, 
которая  какъ  ни  проста,  но  нередко  въ  такихъ  случаяхъ 
помогаетъ. 

аВЛЁНХЕ  VI. 

ДЮрвиль,  Грлфъ. 

Д'Орвиль.  Мн^^  сказали,  что  вы  меня  спрашиваете. 

Грлфъ.  Вы  прямо  дружески  одолжить  меня  можете. 

Д 'О  РВИ  ль.  Я  все  сд'Ьлаю,  что  сд'Ьлать  въ  силахъ. 

Грлфъ.  Вы  мн'Ь  сказали,  что  не  любите  маркизу. 

Д'Орвиль.  Напротивъ,  я  ее  очень  люблю. 

Грлфъ.  Я  разум'Ью,  что  вы  страсти  къ  ней  не  ощу* 
щаете. 

ДЮрвиль.  Это  другое  дФло,  и  о  томъ  вы  уже  отъ  меня 
слышали. 
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Графъ.  Но  въ  гбхъ  же  ш  и  теперь  вы  мысдяхъ  и  не 
не  настояща-ди  любовь  м']Бсто  дружбы  заступида? 

Д'Орвидь  (улыбаясь).  Отчего  таюя  странный  закдкь 
чен1и? 

Графъ.  Я  не  заключаю,  но  спрашиваю. 

ДЮрвидь.  Съ  такимъ  однакоже  видомъ,  который  пока* 
зываетъ,  будто-бъ  вы  въ  поддинну  такъ  думаете. 

Графъ.  Выведите-жъ  меня  изъ  сумнФн1я... 

ДЮрвиль  (емтьючись).  Послушай,  граФъ!  челов'1^къ  съ  та* 
кимъ  разум омъ,  какъ  вы,  не  долженъ  столь  много  трево- 
житься, кажется,  что  я  довольно  сказадъ  вамъ,  и  еще  под* 
тверждаю,  что  я  истинную  дружбу  къ  маркиз'Ь,  а  она  ко 
миф  им'Ьетъ;  ужели  вы  т'^^мъ  довольны? 

'  Графъ  (притворно).  Доводенъ  и  вижу,  что  я  виноватъ, 
но  дюбоввикамъ  прощать  должно,  они  на  ъсЪхъ  им']^ютъ 
подозр'бти. 

Д'Орвиль.  я  во  всемъ,  что  до  васъ  принадлсжитъ,  беру 
участхе;  но  не  обратите  опять  въ  худую  сторону  того,  что 
отъ  меня  услышите.  Неужди  хотите  вы  продолжать  любовь 
къ  маркиз']^? 

Графъ.  По  смерть  мою. 

ДЮрвиль.  я  дивлюсь,  какъ  вы  не  скучите  ея  нечувстви- 
тельностью. МтЛ  кажется,  что  надобно  видеть  кашя  нибудь 
ласки  отъ  женпщны,  чтобы  къ  ней  привязываться.  Но  съ 
такою,  которая  шпчЪлъ  не  отв'Ьтствуетъ,  какимъ  поступать 
образомъ,  съ  которой  стороны  трогать  ея  сердце,  и  такое 
еп^е  сердце,  которое  ни  къ  любви,  ни  къ  презр']^шю  подви- 
нуто быть  не  можетъ.  Тутъ  упован1е  истребляется;  но  вы  еще 
упорствуете? 

Графъ  (лукаво).  За  вашу  искренность  искренности  же 
я  вамъ  заплачу  въ  Сио  минуту.  Мои  искаши  не  совс']^мъ 
тщетны  и  сердце  маркизино  не  таково  нечувствительно,  какъ 
вы  думаете.  Раэум'^Ьете^ди  вы  меня?...  Вы  задумались. 

Д'Орвиль.  я  внятно  слушаю. 

Графъ.  Она  в'&дада  о  любви  моей;  я  ей  говоридъ  о  томъ 
и  она  меня  выслушивала. 

Д'Орвиль.  Выслушивала? 

Графъ.  Да;  я  испрапшвадъ  у  нея  взаимности... 

Д'Орвиль.  А  она? 

Графъ.  Она  давала  це^  знать,  чтобъ  я  ожидадъ  того... 
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Д'Орвиль.  Изрядно! 

Графъ  (вь-  сторону).  Онъ  ее  любить.  (Д^Ореилю).  Сег<ь 
дня  запретила  она  ин'Ь  вид'Ьться  съ  собою,  и  я  думаю,  не 
за  что  бо2']^е,  какъ  за  то,  что  я  въ  в'Ьсколько  дней  не  ча- 
сто бывадъ  здФсь.  Маркиза  въ  такихъ  случаяхъ  самая  гор- 
дая женщина. 

Д'Орвиль.  Я  нахожу,  что  она  за  эту  гордость  довольно 
наказана. 

Графъ.  Я  прошу  тебя,  чтобы  ты  помирилъ  меня  съ  нею. 

ДЮрвиль.  Ты  шутишь  надо  мною;  она  по  твоимъ  сло- 
вамъ  до  безум1я  тебя  любитъ. 

Графъ.  Того  я  не  говорю. 

Д'Орвиль.  А  я,  который  объ  ней  мало  думаетъ,  это  за 
васъ  сказываю. 

Графъ.  Всего  пр1Ятн']Бе  мн'Ь  то,  что  вы  безъ  ревности 
это  говорите. 

Д'Орвиль.  Я  васъ  ув'Ьряю,  что  я  тому  радъ  и  что  въ 
знакъ  того  подружески  васъ  поздравляю. 

Графъ.  Обойми-жъ  меня,  любезный  другъ. 

Д'Орвиль.  Съ  охотою.  Я  сердечно  т']^мъ  восхищаюсь  н 
покажу  вамъ  въ  томъ  несумн']^нныя  доказательствы. 

Графъ.  Желалъ-бы  и  я  вамъ  доказать  мою  благодар- 
ность; еслибъ  вы  удобны  были  къ  принятш  того,*  что  я 
для  васъ  промыслилъ,  тогда-то  бы  я  отъ  васъ  совершенно 
былъ  безопасенъ.  Что-жъ  до  маркизы... 

Д'Орвиль.  Оставимъ  ее;  вы  любовники  кром'Ь  своей  любви 
ни  о  чемъ  не  мыслите,  а  это  не  всЬмъ  людямъ  утешно  слу- 
шать. Что-жъ  ты  примыслилъ? 

Графъ.  Скажи  мн'Ё,  на  всегда-ли  ты  положилъ  не  же- 
ниться ? 

Д'Орвиль.  Этого  бы  много  было.  Неужели  мн^Ь  для 
твоего  СП0К0ЙСТВ1Я  в^чно  отъ  челов'Ьчества  отречься?  Н^Ьтъ, 
сударь,  11Ьгъ\  я  прошу  снисхожден1а  къ  моимъ  потомкамъ. 
Я  не  пойду  по  вашимъ  сл']^дамъ;  но  если  тЛ  сыщутъ  при- 
стойную невесту,  такъ  я  завтра-же  женюся,  и  будьте  ув*]^- 
ревы,  что  и  госпожу  маркизу,  которая  у  васъ  изъ  мыслей 
не  выходить,  позову  на  свадьбу. 

Графъ.  Ты  меня  восхищаешь  и  я  вижу,  что  им'Ью  Д'Ьло 
съ  чистосердечнымъ  челов'&комъ.  Ты  знаешь  мою  сестру; 
какова  она  теб'1^  кажется? 
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Д'0рви1ь.  Вопросъ  твой  приведъ  ижЪ  ее  на  память  н 
теб'6  Д01ЖН0  меня  свезти  къ  ней. 

Графъ.  Ты  жв^  часто  говаривалъ,  что  она  достойна 
1юбви  честнаго  чеюв'бка.  Многге  ее  почитаютъ  и  стара- 
ются ей  понравиться.  Ты  знаешь  ея  достатокъ  и  ты  въ 
ней,  какъ  я  ув'бренъ,  счастливите  всЬхъ  будешь. 

Д'0рви1ь.  Ты  говоришь  д']^ло...  Она-же  другъ  твоей  лю- 
бовницы; не  такъ-1и? 

Графъ.  Правда. 

ДЮрвидь.  и  это  очень  хорошо.  Я  самъ  скажу  о  томъ 
маркиз^^.  Мн^^  важется,  что  она  сюда  идетъ.  Побудь  н'Ё- 
сколько  минуть  въ  этомъ  кабинетц'Ё.  Ты  узнаешь,  сколько 
такой  соперникъ,  какъ  я,  въ  состояти  сд'блать,  и  ты  вый- 
дешь тогда,  когда  я  тебя  позову.  Поди,  не  д-Ьлая  благода- 
решй;  ревнивый  челов'^къ  ихъ  не  достоинъ. 

ЯВЛЕШЕ  VII. 

Д'Орвиль  (одинъ).  Итакъ  я  у  тебя  единственный  другъ, 
который  долженъ  составлять  все  твое  ут']^шеше!  Ты  меня 
обманула,  женщина,  лукавства  наполненная!  но  ты  увидишь, 
сколько  31*0  меня  трогаетъ. 

ЯВЛЕН1Е  VIII. 

Маркиза,  Д'Орвиль. 

Маркиза.  Ме'Ъ  сказали,  что  вы  съ  графомъ  очень  долго 
зд']^сь  разговаривали;  о  чемъ  бы  это? 

Д'Орвиль  (ваоюнглмг  видомь).  Съ  его  стороны,  сударынл, 
было  говорено  о  самыхъ  мечтан1яхъ,  но  о  такихъ  однакожъ, 
которыя  меня  опечалили,  потому  что  они  до  васъ  принад- 
лежать; а  первое  изъ  нихъ  въ  этомъ  вопросе  состояло: 
люблю-ли  я  васъ? 

Маркиза.  Я  думаю,  что  въ  томъ  и  сумн']^шя  н'^^тъ. 

Д'Орвиль.  Всеконечно.  Но  остерегитесь;  онъ  говорилъ 
о  любви,  а  не  о  дружб*]^. 

Маркиза.  А!  граФЪ  говорилъ  о  любви,  а  не  о  дружб^Б? 
Онъ  очень  любопытенъ.  Коли-бы  я  была  на  вашемъ  м']&ст']Б, 
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то  бы  не  захотФха  сама  ихъ  разшчить,  пусть  бы  онъ  уга* 
дывадъ. 

Д'0рви1ь.  Н'ётъ,  сударыня,  тутъ  шутить  способу  не 
было;  онъ  васъ  подозр'Ьвалъ,  почитая,  будто  вы  меня  столько 
дюбитё,  сколько  я  самъ  и  не  приж'Ьтилъ.  А  какъ  р*6чь  была 
важная,  то  и  надлежало  на  то  заключительно  ответствовать. 
Я  не  преминулъ  его  уверить,  что  онъ  обманывается  и  что 
между  нами  отнюдь  до  любви  не  доходило. 

Маркиза.  Но  такъ-ли  вы  его  ув'Ьрили  и  съ  такимъ-лм 
уб']^дительнымъ  произношев1емъ,  чтобы  онъ  вовсе  сумн^ше 
оставилъ? 

ДЮрвиль.  Не  опасайтесь;  я  такъ  говорилъ,  какъ  гов<ь 
рятъ  истину;  да  иначе  я  и  не  могъ.  Мн^^  бы  чувствительно 
было,  еслибы  наше  дружеское  обхождеше  привело  васъ  у 
людей  въ  подозр']^н1е.  Мое  къ  вамъ  усерд1е  столь  н'&жно, 
что  оно  не  похочетъ  воспользоваться  такою  славою,  какую 
отъ  людскаго  заключен1я  получить  можно  и  какою  бы  мво- 
пе  мужчины  на  моемъ  м'^ст^  восхищалися.  Но  я  всему 
конецъ  сд']^лалъ.  Знаете-ли  вы  сестру  графову?  Она  богата, 
любви  достойна  и  притомъ  другъ  вамъ. 

Маркиза.  Да;  она  мн'Ё  изрядно  знакома. 

Д'Орвиль.  ГраФъ, обрадовавшись, что  подозр'Ьши  его  были 
ложны,  предложилъ  мн-ё,  не  хочу-ли  я  на  ней  жениться;  а 
какъ  иногда  бываемъ  мы  въ  такомъ  положенш,  въ  кото- 
ромъ  на  все  соглашаемся,  то  я  и  далъ  ему  слово.  Но  это 
еще  не  все.  Я  об'бщался  графу  поговорить  съ  вами  въ  его 
пользу  и  теперь  за  него  ходатайствую.  Вы  не  совсЬмъ 
безжалостное  им'Ьете  сердце  и  я  не  думаю,  чтобы  искаше 
его  было  вамъ  противно. 

Маркиза  (со  холодностт).  Н^тъ,  сударь;  я  вамъ  при- 
знаюся,  что  графъ  никогда  мн'Ь  противенъ  не  былъ. 

ДЮрвиль.  Никогда  не  былъ  вамъ  противенъ?  Для  чего 
же  вы  1лзА  противное  тому  говорили? 

Маркиза.  Для  того,  что  я  отъ  самой  себя  таиться  хо- 
тела и  онъ  о  томъ  до  сей  поры  не  в'бдаетъ. 

Д'Орвиль.  Не  правда,  сударыня,  онъ  и  эти  ваши  слова 
слышитъ. 

Маркиза.  Онъ?.. 
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ЯВЛЕН1Е  IX. 

Маркиза,  ДЮрви1Ь,  Графъ. 

Графъ.  я  сд'Ьдовадъ  сов']^ту  моего  друга,  сударыня.  По- 
зводьте,  чтобы  мое  восхи1цен1е  доказало  вамъ  состояте  мо* 
его  сердца.  (Падаетъ  къ  иакшъ  маркизы). 

Маркиза.  Встань,  граФъ,  и  не  отчаивайся. 

Графъ.  Сколько  я  счастдивъ,.  и  сколько  те&Ь^  любез- 
ный другъ,  обязанъ!  Поспешите,  сударыня,  сделать  меня 
благополучн'Ьйшииъ  изъ  всЁхъ  людей.  Присовокупите  и  вы 
свою  просьбу. 

Д 'О  рви  ль  (смущенмлмъ  вндомъ).  Въ  ней  нужды  Н'Ьтъ.  Я 
сдержалъ  мое  слово  и  теперь  оставляю  васъ  однихъ.  (Въ 
сторону).  Мн^^  умереть  должно.' 

Графъ.  Я  тотчасъ  къ  теб-Ь  буду. 

ЯЕ1БН1Е  X. 

Маркиза,  Графъ. 

Графъ.  Уже  давно,  сударыня,  сердце  мое  вамъ  подвласт- 
но; учините  его  спокойнымъ,  къ  чему  и  теперешнее  при- 
ключеше  васъ  уб'бждаетъ.  Сегодня-же  все  свершиться  мо- 
жетъ  р  мы  отужинаемъ  зд^Ьсь  вм'Ьсгб  съ  моею  сестрою  и 
съ  Д'Орвилемъ.  Я  васъ  прошу  о  томъ... 

Маркиза.  Я  не  въ  силахъ  теперь  на  это  отв^Ьтствовать; 
я  вдругъ  ослаб'Ьла.    Оставь  меня  на  несколько  минутъ  въ 

]IОКО^&. 

Графъ.  Я  всегда  по  вол^^  вашей  поступать  буду. 

ЯБЛЕШБ  XI. 

Маркиза  (одна).  Что  сталося  со  мною?  Надлежитъ  н'6- 
сколько  подумать.  Но  отъ  чего-жъ  я  вздыхаю?  Слезы  изъ 
глазъ  моихъ  катятся;  я  чувствую  въ  сердц'6  печаль  необы- 
чайную. Что  мн'6  въ  дружбе  Д'Орвилевой?  Неблагодарный! 
ты  женишься!  Неверность  любовникова  не  могла  бы  меня 
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тронуть,  а  дружеская  въ  отчаянхе  приводить.  ГраФЪ  ко  жшЪ 
страст1ю  пылаетъ  и  я  ему  надеждою  польстила. 

ЯВЛЁН1Е  XII. 

Маркиза,  Лизета. 

Лизе  ТА.  Я  теперь  отказала  графин'6,  но  она  хотбла  ве- 
чероиъ  заахать.  Прикаяште-ли  дома  сказаться? 

Маркиза.  Н']^тъ;  я  не  могу  гостей  вид'Ьть. 

Лизета.  Здоровы  ли  вы,  сударыня?  Вы  очень  невеселы 
кажетесь;  что  вамъ  сделалось? 

Маркиза.  А1  Лизета,  пеня  иучатъ  и  хотятъ,  чтобы  я  за* 
мужъ  вышла. 

Лизета.  Чтобъ  вы  замужъ  вышли!  за  кого  же? 

Маркиза.  За  челов'^Ька,  котораго  я  больше  вс^хъ  нена- 
вижу, который  враждебнымъ  рокомъ  назначенъ  къ  иоеиу 
злополучш  и  къ  извлеченш  противъ  моей  воли  такихъ  отъ 
меня  словъ^  который  мн'Ё  жизни  будутъ  стоить.  ^ 

Лизета.  Зд'Ьсь  кром*]^  графа  никого  не  было. 

Маркиза.  Онъ-то  и  есть. 

Лизета.  И  вы  за  него  выходите? 

Маркиза.  Я  ничего  не  знаю,  но  сказываю  теб%  что  онъ 
того  требу етъ. 

Лизета.  Онъ  требуетъ?  что  за  странный  случай! 

Маркиза.  Я  его  теб'6  лучше  изъяснить  не  ужЬю.  Всему 
ДЮрвиль,  всему  этотъ  нелюдимъ  виновенъ.  Онъ  меня  разсер- 
дилъ,  а  граФъ  нечаянно  тЬмъ  воспользовался.  Они  хотятъ  въ 
вечеру  свадьбы  д'Ьлать,  и  я  ихъ  ко  всему  безпрепятственно 
допустила.  Д'Орвиль  также  женится;  граФъ  отдаетъ  за  не- 
го свою  сестру  и  этотъ  несносный  челов'Ькъ,  къ  тому  толь- 
ко ее  и  им']^етъ,  чтобы  мн^Ь  тЪыъ  досаду  сд']^лать. 

Лизета.  Что-же  вамъ  до  женитьбы  ДЮрвилевой? 

Маркиза.  Могу-ли  я  быть  нев'Ьсткою  такого  челов'Ька, 
который  совсЬмъ  сталъ  мн'6  несносенъ? 

Лизета.  Инь  прахъ  ихъ  побери,  не  будьте  ему  нев'Ёст- 
кою  и  откажите  графу. 

Маркиза.  А  гд-б  взять  причину?  Хотя  онъ  мн'Ь  и  проти- 
венъ,  но  я  нич'Ьмъ  укорить  его  не  могу? 

Лизета.  Не  понимаю...  * 
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Маркиза.  Ниже  я,  и  не  знаю,  къ  чему  приб']&гнуть. 

ЛизЕТА.  Я  все-таки  думаю ,  что  Д'Орвидь  васъ  дю- 
битъ. 

Маркиза.  Ты  обманываешься. 

ЛизЕТА.  Послушайте  меня^  сударыня,  и  не  пущайте  его 
601*66  на  глаза. 

Маркиза.  Поди  прочь!  и  ты  меня  мучишь! 

ЛизЕТА.  Я  васъ  развеселить  стараюся. 

ЯВ1ЁШЕ  XIII. 

Маркиза,  Лизета  и  Любимъ. 

ЛюБИмъ.  Милостивая  государыня!  мой  господинъ,  нако- 
тораго  смотреть  жалко... 

Маркиза.  Чего  онъ  хочетъ?  спроси,  Лизета. 

Любимъ.  Охъ-ти  мн*]^!  я  думаю,  что  разумъ  моего  бари- 
на ускакалъ  отъ  него  на  почт'Ь;  онъ  вдругъ  то  оойдетъ,  то 
остановится,  то  утаращитъ  глаза  на  небо  такъ  присталь- 
но, будто-бъ  никогда  его  не  видывалъ,  то  опять  въ  землю 
потупитъ;  то  слово  скажетъ,  то  другое  промямлить,  и  онъ 
послалъ  меня  пров'Ёдать,  не  прогневаетесь  ли  вы,  коли  онъ 
васъ  увидитъ? 

Маркиза.  Ви  д']^ться  -  ли  мн'6  съ  нимъ,  какъ  ты  ду- 
маешь ? 

Лизета.  Какъ  изволите. 

Любимъ.  У  него  было  письмецо  къ  вамъ,  которое  онъ 
мн'Ё  отдалъ. 

Маркиза.  Подай  его! 

Любимъ.  Тотчасъ,  сударыня;  лишь  я  это  письмо  взялъ, 
то  онъ  побйжалъ  за  мною,  кричу чи  изъ  всей  мочи:  отдай 
мн^  письмо  назадъ;  я  его  и  отдалъ;  возьми  и  отнеси  его; 
я  его  опять  прииялъ;  возврати  мн^  его;  я  въ  минуту  воз- 
вратилъ;  но  онъ  ходя  по  горвиц'6  его  уронилъ,  а  я  поти- 
хоньку поднялъ,  чтобы  принесть  къ  вамъ  и  узнать,  н'бтъ- 
ли  отъ  тоски  его  у  васъ  лекарствица. 

Маркиза.  Покажи. 

Любимъ.  Изволите;  да  вотъ  и  самъ  писецъ  идетъ. 
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ЯВ1ЕН1Б  Х1У. 

Маркиза,  ДЮрвидь,    Лизета. 

Маркиза  (Лизепиь).  Можетъ  быть,   онъ  наедин']^  гово- 
рить со  мною  хочетъ. 

ЯВ.1ЕН1Е  XV. 

ДЮрвидь,  Маркиза. 

Д*0рви1ь.  я  пришедъ  съ  ваий  проститься,  сударыня. 

Маркиза.  Со  мною  проститься!  да  куда  вы  ']&дете? 

Д'Орвидь.  Туда,  куда  я  тогда  "Ьхадъ,  когда  вы  меня  удер« 
жали. 

Маркиза.  Мое  нам'бреше  быдо  не . на  столь  короткое  вре- 
мя удержать  васъ. 

Д*0рви1ь.  Ниже  мое,  такъ  скоро  разстаться  съ  вами. 

Маркиза.  Ддя  чего-же  вы  меня  оставляете? 

ДЮрвиль.  Для  чего  я  васъ  оставляю?  Э1  сударыня,  вамъ 
нимало  не  жалко  меня  лишиться  тогда,  когда  вы  за  гра- 
фа выходите. 

Маркиза.  Выслушай,  сударь,  такъ  и  увидишь,  что  и  въ 
этой  ссор']^  есть  ск  вашей  стороны  ошибка;  но  не  сп^^ши 
пожалуй;  я  не  хочу,  чтобы  ты  убхалъ  и  лучше  винною  быть 
желаю. 

Д*Орвиль.  Н^тъ,  сударыня,  я  ужъ  твердо  предпр1ялъ  и 
и  мн^  не  можно  остаться.  Сердце  мое  въ  вашемъ  не  на- 
ходитъ  того  ут'Ёшешя,  которымъ  оно  ласкалось. 

Маркиза  (пе^лально).  Вы  обманываетесь. 

Д'Орвиль.  Жаль,  что  мысли  наши  весьма  несогласны! 

Маркиза.  Почему-же?  надлежитъ  прежде  изъясниться. 

Д'Орвиль.  Меня  одно  только  слово  удерживаетъ. 

Маркиза  (тьсколько  смутяся).  Я  его  узнать  не  могу, 
ежели  вы  не  скажете. 

Д'Орвиль.  Недавно-было  открылся  я  въ  моемъ  письм'Ь, 
которое  къ  вамъ  писалъ. 

Маркиза.  Кстати  ты  о  письм'Ь  вспомнилъ.  Я  чуть  не  за- 
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бы1а ,   что  ко   ин^Ь   принесли   одно  передъ  твоимъ  при- 
ходомъ. 

Д'0рби1ь  (смущенно).  Отъ  кого,  сударыня? 

Маркиза.  Я  вамъ  скажу.  (Читаеть)  «Я  додженствовалъ 
во  всю  ною  жизнь  жа1']Бть  о  Ангедик^;  но  при  всемъ'томъ 
чему  вы  я  чаю  и  не  пов']Брите,  я  отъ'Ьзжаю  отсюда,  чув- 
ствуя къ  вамъ  столько  же  любви,  сколько  я  къ  ней  чувств 
вовалъ.» 

Д'Орвиль.  Что  это? 

Маркиза.  Не  то  ли,  что  вы  сказать  опасались? 

Д'Орвиль.  Что  будетъ  со  мною?  Удостойте  хотя  проще- 
шемъ... 

Маркиза.  Я  красн'Ью  и  краска  лица  моего  служитъ  вамъ 
прощешемъ  и  отв'бтомъ. 

ДО  РВИ  ль  (цгмуя  ея  руку).  Любовь  моя  къ  вамъ  столь- 
ко же,  какъ  и  жизнь  моя  продолжится. 

Маркиза.  Я  тебя  за  нее  на  этомъ  лишь  договор'1^  и  про- 
щаю. 

ЯВ1БШЕХУ1. 

Графъ,  Маркиза,  ДЮрвнль. 

Графъ.  Что  я  вижу?  Какое  чрезмерное  восхищейе... 

Д'Орвиль.  Правда,  граФъ,  что  оно  чрезм-Ьрно,  Когда  ты 
мнй  говорилъ,  что  я  люблю  маркизу,  тогда  ты  сердце  мое 
лучше  меня  зналъ.  Я  слишкомъ  былъ  простъ,  и  потому  отъ 
тебя  прощенш  уповаю. 

Графъ.  А  вы,  сударыня? 

Маркиза.  Я  не  думала,  что  дружба  столь  опасна. 

Графъ.  О  случай!  о  люди! 

ЯВЛБН1Е  П0С11&ДНЕБ. 

Маркиза,  Д'Орвиль,  Лизета,  Любихъ. 

• 

ЛюБИмъ.  Въ  передней  комнате,  сударыня,  какой-то  че- 
лов'Ькъ  въ  длинномъ  плать'Ё  съ  бумагами  и  котораго  граФъ 
привелъ  будто-бы  по  вашему  приказашю,  подписать  что-то... 

Д'Орвиль.  Не  надобенъ-ли  онъ  и  яамъ? 

в.  17КИВЪ.  20 
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Маркиза.  Д'б1ай  что  хочешь;  я  все  теб4  поручаю. 

ЛизвтА.  А  я  начинаю  догадываться.  ГраФъ,  сбвшн  въ 
карету,  какъ  бешеный  поскакадъ  со  двора,  писецъ  ряд- 
ныхъ  остается;  итакъ  сегодня  бояра  напш  женятся. 

ЛюБинъ.  И  мы  то  же  сд'&Еать  можеиъ,  но  надобно,  чтобъ 
бояра-то  насъ  осеребриди.  Не  такъ  1и,  Лизета?  Пойденъ  и 
будеиъ  жить  всегда  тихо  да  падко,  не  перенимая  у  ны- 
н'Ьшнихъ  мужей  и  женъ  того,  что  всяшй  'домъ  разорить 
можетъ. 


I 


жонвцъ  воюдаи.  ^ 


Б.  Е.  ЕЛЬЧАНИНОВЪ. 


НАМЗАННАЯ  ВЕРТОПРАШКА. 


К0МЕД1Я  ВЪ  ОДНОМЪ  ДЪИСТВШ. 


Ь'еврп!  пе  ее  вей!  ро1п1  р1а8  ухтешеШ  Ггаррё, 
^ие  1ог8^и'еп  ип  вц}е(  АЧпЫ^^е  епуеЬррё, 
Б'оп  весте!  1оа&  ^  соар  1а  ттЬё  соппае, 
СЬапв^е  1оа1,  с1о1ше  а  ЬоиЬ  ипе  Гасе  ипргетие. 

ВоНеаа,  ГАг4  Роеидае,  сЬап!  Ш. 


ПРБдаСЛОВХЕ. 

Есдибы  друзья  мои  не  ув'Ьрили  и  не  ободри1и  меня,  то  бы  можетъ 
быть  я  не  осм^^лился  отдать  комедию  свою  на  ееатръ;  они  думали, 
что  она  можетъ  быть  представлена  съ  усп^хомъ,  и  благоволеше  зри- 
телей оправдало  предсказаше  ихъ;  но  я  симъ  не  осл'Ьпляюсь,  и  до- 
вольно знаю,  Еоликаго  исправлен1я  сочннеше  мое  требуетъ.  Шео- 
торня  черты  совершенства  мною  въ  дали  видимы  были;  я  старался 
приближиться  къ  нимъ;  но  он'Ь  почти  всегда  сокрывалися  огь  меня. 
Тутъ-то  я  прим'^^тилъ,  какъ  легко  вид'^Ьть  погрешности  и  какъ  труд- 
но убегать  отъ  нихъ.  Я  исправлялъ  ихъ  по  возможности;  но  колико 
еще  увидятъ  т^,  коимъ  я  теперь  на  судъ  предаюся  1  Велико  дерз- 
вовеше  думать,  быть  въ  состояши  привлечь  сочинешемъ  своимъ  зри- 
телей ко  внимашю;  но  еще  вящее  выдать  оное  въ  св'Ьтъ  на  осуж- 
ден1е  симъ  строгимъ  и  просв'Ьщеннымъ  суд1ямъ,  взирающимъ  на  не- 
го, лишеннаго  лучшаго  своего  украшешя  и  не  прельщающаго  уже 
искусствомъ  д']Ьйствован1Я.  Читатель  ясно  можетъ  вид'Ьть  всЬ  слабо- 
сти сочинителя;  искусный  актеръ  въ  представлешн  и  вещественный 
ногр']Ьшности  его  сокроетъ,  а  передъ  глазами  разумнаго  читателя 
оныя  обнажатся.  Но  я  над^Ьюсь,  что  судш  мои  будутъ  снисходитель- 
ны и  меня  строго   судить  не  будутъ,  потому  что  сей  есть  первый 
опытъ  склонности  моей  къ  словеснымъ  наукамъ,  а  при  томъ  я  напе- 
редъ  скажу,  что  я  всякое  разумное  осуждеше  употреблю  въ  свою 
пользу,  что  я  признаваться  стану  въ  погр'Ьшностяхъ  своихъ  и  пока- 
жу тЬжъ,  что  я  еще  исправиться  могу. 


I 
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Д'БЙСТВУЮПЦЯ  ЛИЦА: 

Пужьхери,  молодая  вдова.  Г.  Трое-  Моюдой  графъ,  сннъ  его.  Г.  БаХ' 

польская.  турим». 

Зенов1я,  тетжа  ея.  Г.  Кусова.  Нпацфъ.  |^  кГ.Лопоп. 

Лукерья,  горничная  служанка  Пуль-  Брастъ.     I  ^РВД^Р™*®-  ( г,  Латм. 

херина.  Г.  Дмитревская.  Ннзвомисловъ,  судья.  Г.  Соколоеъ* 

ГрафъНовосв^товъ.  Т.Дмитревекой.  Андрей,  служитель  халаго  графа.  Г. 

Шумской. 

ДпЛспми  еь  долпь  Пульхергиномъ. 


Представлена  въ  первый  разъ  на  Росс1йскомъ  Имнераторскомъ  ее- 

атр'Ь  17  февраля  1767  года. 


ЯВЛЕШЕ  I. 

Графъ  Новосвфтовъ  (одинъ^  выходшпъ  изъ  покоевь  Пуль- 
хершныхъ  и  говорить  оборотившиея  къ  кулисамъ).  Я  ко- 
нечно буду,  сударыня,  если  только  возможно  нн'ё  будегь 
окончить  д']^ла  свои.  (Идешь  задулшвшись  и  помолчавъ  не- 
много юворить) .  Что  думать  мн'Ь  о  ней?. .  Меня  ув'бряютъ, 
что  она  ветрена,  непостоянна,  что  она  въ  состоян1И  казать- 
ся влюбленною  во  всЬхъ  мужчинъ  на  св'Ьт^  для  того  ток- 
МО,  чтобы  ихъ  любить  себя  заставить  и  гкшъ  тщесдавить- 
ся;  сказываютъ  мн'6,  что  она  обо1ьщеваетъ  сына  моего... 
и  я,  преисполненъ  будучи  досады  и  терзаяся  ревностио, 
прихожу  къ  ней,  намеряюсь  прим']^чать  за  ьс^жв  поступка- 
ми ея...  но  голосъ  сей  сирены  и  ласви  ея  разсЁваютъ  веб 
подозр']&ши  мои  и  я  выхожу  отъ  нея,  ее  извиняя...  Кодико 
слабъ  я  еще!  Не  довольно-ли  свид'Ьтедьствъ  противу  ея  я 
им']^ю?  Общая  молва...  А  всего  бол'&е  признаше  слуги  сына 
моего...  Беэд'&льникъ  этотъ,  устрашившись,  можетъ  быть, 
побей,  налгадъ  на  него...  Къ  насчастш  моему,  этому  быть 
невозможно!  Однако  сегодня  я  хочу  о  всемъ  узнать  подроб- 
но. Андрей  въ  нам'6рен1и  моемъ  способствовать  мн'6  мо- 
жетъ... Но  вотъ  и  онъ. 
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Графъ,  Андрей. 

Графъ.  Что,  Андрей?  Сказа1ъ-1и  ты  сыну,  что  я  въ  ма- 
скарадъ  не  по'Ьду? 

Андрей  (тихо).  Сказахъ,  сударь.  (Оглядываясь).  Но  ес- 
ли меня  съ  вами  увидятъ,  то  все  Д'Ью  испорчено  будетъ. 

Графъ.  Не  бойся.  Пу1ьхер1я  въ  уборной  своей  и  скоро 
выдти  не  можетъ.  Говори,  что  ты  дйяаешь  зд'бсь? 

Андрей.  Меня  баринъ  сюда  присдалъ. 

Графъ.  Зач^^мъ? 

Андрей.  Пров'Ьдать,  1А^ть  хл  зд']&сь  дишняго  гостя. 

Графъ.  Кого? 

А|ндрвй.  О,  сударь!  какое  это  малое  дитя!  Онъ  прим'Ё-- 
тидъ,  что  вамъ  не  очень  пр1ятно  его  зд'Ьсь  вид'Ьть;  съ  са* 
маго  того  времени  онъ  старается  зд^сь  съ  вами  не  встр'Ь- 
чаться  и  всегда  посыдаетъ  пров'^^дать,  изво1И1и-1ь  вы  у*]^ 
хать  иди  еще  ш^>тъ.  Токово-то  шжктъ  покорнаго  сына!  • 
Лишь  только  завидимъ  карету  вашу,  у  крыльца,  то  въ  тотъ 
же  часъ  поворачиваемъ  оглобди. 

Графъ.  Меня  обманываютъ  конечно!..  Неблагодарный 
сынъ!..  И  ты,  изм']&нница. . .  Вы  скоро  меня  узнаете!  (Андрею). 
Поди,  б']^ги,  скажи  ему,  что  меня  зд'&сь  н'&тъ,  и  посл^  уве- 
домь о  всемъ,  что  происходить  ни  будетъ.  Я  буду  близко 
зд']1сь...  Ты  в'^^дь  знаешь  т]цк.  Но  если  ты  утаишь  отъ  ме- 
ня, то  уже  не  пощечинами  я  подчивать  буду...  Слышишь- ли? 
Андрей.  Сдышу,  сударь.  Я  на  это  очень  чутокъ. 
Графъ  (вынимаешь  и  даетъ  ему  когиелекь).  Вогь  за  то,  что 
ты  ипЬ  разсказадъ  о  шалостяхъ  сына  моего,  и  это  только 
начало  моей  къ  теб*]^  милости;  но  умШ  сохранить  ее.  (Ухо- 
дить). 

ЯВДЕШЕ  III. 

Андрей  (одинь).  Прежде  пощечины,  теперь  деньги,  а  кон- 
чится можетъ  быть  опять  пощечинами...  Посмотримъ  однако, 
почему  даютъ  зд'Ьсь  за  оплеуху.  (Развязываеть  когиелекь  и 
считаеть  деньги).  Одинъ,  три,  шесть,  дв'&надцать,  пятнад- 
цать, осмнадцать,  двадцать  одинъ,  двадцать  три...    Двад- 
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цать  три  червонныхъ!..  Стол»ко  можетъ  быть  разъ  баринъ 
мой  приниматься  будетъ  бить  иеия,  если  узнаетъ,  какую  я 
сыградъ  съ  нимъ  шутку...  Что  д'Ьдать?  Терп']&ть  пришло. 
Я  долго  кр'Ьпнюя  и  хот&гьбыть  в'Ьрныиъ  господина  сво- 
его сдугой,  но  дюжинъ  пять,  шесть  пощечинъ  поссо1«ли 
меня  съ  совестью.  Я  отрекся  от>  нея  и  разсказалъ  все,  что 
за  душею  ни  было.  Отъ  одной  б^Ьды  спасаясь,  я  попался 
въ  другую...  Но  будь  воля  Божья,  что  будетъ,  то  будетъ, 
а  я  ужъ  съ  кошелькомъ.  Но  кто-то  идетъ.  Спрячемъ  по- 
скор'бй. 

ЯВЛЕН1Е  1У. 

Андрей,  Лукерья. 

Лукерья.  А1  здравствуй,  Андрей!  Что  это  ты  тутъ  Д'Ь- 
лаешь?  Не  увид'Ьлъ  ли  тебя  граФъ?  Онъ  недавно  отсюда 
вышелъ. 

Андрей.  Н1^тъ,  онъ  не  видалъ  меня;  а  я  разв'6  его  ви- 
д^лъ. 

Лукерья.  Тебя  конечно  твой  баринъ  прислалъ? 

Андрей.  Да,  онъ  присдалъ  пров']&дать,  не  зд'&сь  ли  его 
отецъ. 

Лукерья.  Ты  В'Ьдь  вид'Ьлъ,  что  онъ  у^хвлъ.  Что-же  ты 
зд'Ьсь  м']^шкаешь? 

Андрей.  Куды  какая  ты  угрюмая  д']&вка!  Дай  хотя  не- 
много на  себя  нагляд']&ться. 

Лукерья.  Ну,  гляди...  и  пошелъ. 

Андрей.  Какъ  же  скоро  отправлять  изволить! 

Лукерья.  Я  скажу  барину  твоему,  что  ты  зд'Ьсь  М'Ьшкалъ 
безъ  всякой  нужды. 

Андрей.  Разв'Ё  онъ  вамъ  такъ  скоро  надобенъ? 

Лукерья.  Пошелъ,  пошелъ  скор'^^й,  барыня  моя  идетъ. 

Андрей.  Я  право  не  зналъ,  что  насъ  такъ  горячо  лю- 
бятъ.  (Уходить). 

Лукерья.  Васъ!..  Правда,  мы  никого  не  неаавидимъ,  но 
однако  и  не  любимъ  никого. 
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Пудьхерхя,  Лукерья. 

П71ЬХЕР1Я  (выходить  изъ  уборной  своей  горницы;  голова 
у  ней  убрана.  Она^^  увидя  выходящаго  вонь  Андрея,  спраши^ 
ваетъ).  Зач']^мъ  онъ  приходилъ? 

Луке[рья.  Пров'бдать,  у^халъ  1и  граФъ,  отецъ  его  госпо- 
дина. 

Пульхер1я  (улыбаясь),  Сказада-дь  ты,  что  онъ  уЬхе^лъ? 

Лукерья.  Сказада,  сударыня. 

Пу1ьхбр1Я  (идешь  прямо  кь  зеркалу,  смотрится,  кладеть 
мушки  и  говорить)  Это  платье... 

Лукерья.  Очень  къ  вамъ  пристало. 

Пульхепя.  Не  правда-ли,  что  я  къ  лицу  убрана? 

Лукерья.  Вы  ужасно  сегодня  хороши...  Прекрасны.  На- 
добно не  им'Ёть  сердца  тому  челов-Ьку,  кто-бы,  увидя  васъ, 
не  прельстился!..  И  какъ  не  им'Ьть  вамъ  любовниковъ! 

Пульхер1я.  Однако  мног1е  меня  осуждаютъ  за  то  толь- 
ко, что...  что  въ  меня  влюбляются. 

Лукерья.  Вотъ  хорошо!  будто  это  худо,  что  люди  кого 
любятъ!  Да  можно-ли  укрыться  отъ  злоязычныхъ  людей... 
Однако  пусть  они  калякаютъ,  какъ  хотятъ;  не  смотрите  на 
нихъ,  сударыня,  и  пов']&рьте,  что  большою  частью  изъ  за- 
висти только  говорятъ  о  васъ  такъ  худо.  Какое  еще  тутъ 
преступлеше,  что  у  молодой  пригожей  женщины  любовни- 
никовъ  много?  Право  не  смотрите  на  нихъ,  живите  такъ, 
какъ  прежде  жили,  забавляйтесь,  веселитесь  и  пользуйтесь 
вольностш  своею.  О,  какъ  хорошо  быть  молодою  вдовою! 
Он*]^  только  и  живутъ  на  св'ЪтЪ. 

Ну  1ЪХЕР} я  (садится  вь  креслы^  и  говорить).  Это  правда, 
Лукерьюшка.  Я  испытала,  что  и  съ  самымъ  безпечнымъ 
мужемъ  скучно  жить. 

Лукерья.  Мужъ,  каковъ  бы  онъ  ни  былъ,,  несносенъ  уже 
для  того,  что  онъ  мужъ. 

Пульхепя.  Иокойникъ  мой  былъ  очень  терп']^ливъ,  но 
онъ  былъ  влюбленъ  въ  меня  и  выговорами  своими  иногда 
такъ  досаждалъ  мн*]^... 

Лукерья.  Да  дай  ему  Богъ  царство  небесное,  онъ  уже 
умеръ,  и  ничего  право  во  всю  жизнь  свою  разумн'Ье  этого 
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не  д'&дывадъ.  Правда,  что  вы  его  довольно  за  носъ  води- 
ли, однако  все  скучно  им^ть  съ  ними  д'Ью. 

Пульхерхя.  Но  и  они  иногда  надобны... 

Лукерья.  Кто?  мужья!.. 

Пу1ьхер1я.  Да,  Лукерья.  Мы  ими  только  и  вольность 
свою  получаемъ.  Въ  д']^вка1ъ  мы  им'бемъ  столько  безотвяз- 
ныхъ  бабушекъ  и  тетушекъ,  что  ни  одного  шага  не  см'6- 
емъ  безъ  нихъ  с Д'Ьлать ,  одни  мужья  отъ  нихъ  насъ  избав- 
дяютъ,  и  за  это  ихъ  право  благодарить  должно. 

Лукерья.  А  особливо,  когда  они  оженившись  умереть 
вздумаютъ. 

Пульхепя.  Осталась  еще  у  меня  тетушка,  отъ  которой 
я  отвязаться  не  могу.  Она  непрестанно  пропов']^дуетъ  ц'&- 
ломудрхе,  говорить,  что  я  в^^трена,  что  веб  обо  мн^  гово- 
рить, что...  Я  и  сана  право  не  знаю,  какой  она  иногда 
вздоръ  мелить,  для  того  что  я  всегда  дремлю,  когда  она 
ни  пожалуеть  ко  мн'Ь,  и  этимь  только  сь  рукъ  ее  сживаю. 

Лукерья.  Я  дивлюсь  право  терп']&нш  вашему.  Сь  вами 
какь  сь  младенцемь  посту пають  и  благоразумная  тетушка 
ваша  непрестанно  журить  вась.  В'Ьдь  вы  уже  не  вь  д-Ьв- 
кахь,  а  до  вдовы  ни  бабупшамь,  ни  тетушкамь  никакого 
д^^ла  в:Ьть. 

Пульхер1я.  Чуть  не  правда  ли. 

Лукерья.  01  еслибы  я  вздумала  навязать  себ'6  на  шею 
мужа,  и  еслибы  Богь  по  душу  его  послалъ,  и  посл'6  этого, 
еслибь  какая  нибудь  тетушка  осм'Ьлилась  жужжать  мн'6  въ 
уши,  то  бы  я  ей  дала  себя  знать. 

Пульхерхя.  Полно  вздорь  этоть  молоть.  Скучно,  радость! 
Станемь  говорить  о  ^'Ъл^.  Приготовила-ли  ты  мн'Ь  маска- 
радное платье? 

Лукерья.  Н'Ьтъ,  сударыня...  Да  какое  вы  над'бнете? 

Пульхертя.  Домину. 

Лукерья.  Которую? 

Пульхепя.  А!  кто-то  прйхаль.  Посмотри. 

Лукерья.  Воть  нелегкая  ее  тогда  принеси,  когда  мы  о 
Д']^л'6  говоримь. 

Пульхерхя.  Кто?..  Кого? 

Лукерья.  Степенная  тетушка  ваша  приплыть  изволила. 

Пульхерхя  (вскочиеъ).  Ахъ,  голубушка!  скажи,  что  меня 
дома  н'Ьть. 

Лукерья.  Да  воть  и  она.  Скажите  сами  ей. 
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ЯВЛЕН1Е  У1. 

Пу1ьхер1я,  Збновхя,  Лукерья. 

ЗБН0В1Я.  Приходъ  мой  тебя  встревожилъ. 

Лукерья  (еъ  сторону).  Начадо  уже  есть.  Посмотримъ. 

Пульхер1я.  Меня,  сударыня! 

ЗЕН0В1Я.  Да.  Я  не  помню,  чтобы  когда  присутств1е  мое 
теб%  было  ПР1ЯТН0...  Но  я,  можетъ  быть,  въ  посй'бдшй  разъ 
теб*  скучаю. 

Пу1ьхвр1я.  Ахъ,  сударыня,  какъ  вы  несправедливы!  Я 
только  и  весела  тогда... 

Лукерья  (въ  сторону).  Когда  тебя  зд']1сь  н']1тъ. 

ЗЕН0В1Я.  Не  притворяйся,  сударыня.  Я  довольно  и  отъ 
постороннихъ  людей  наслышалась,  какихъ  ты  обо  мн'Ь  мы- 
слей... 

Лукерья.  И  вы  в']^рите,  сударыня,  всему,  что  о  насъ  ни 
говорятъ? 

Зеновхя.  я  говорю  съ  госпожею  твоею. 

Лукерья  (въ  сторону).  Какая  кротость!...  Водой  не  за- 
вутитъ. 

ЗЕН0В1Я  (Пульхерги) .  Но  говори  о  мн'Ь,  что  хочешь.  Я 
чиста  въ  сов'Ьсти  своей.  Ругательствы  твои  я  презирать 
ум'Ёю,  но  не  могу  безъ  огорчешя  вид'бть,  что  ты  сама  ихъ 
отъ  всего  св'Ьта  заслуживаешь. 

Пульхепя.  Что  же  я  д'Ьлаю,  сударыня? 

Зенов1я.  Что  теб*]^  д'блать  непристойно.  Я  тысячу  разъ 
уже  теб'Ё  повторяла,  что  ты  изъ  суетнаго  тщеслав1я  без- 
славишь  себя.  Я  хочу  в'Ьрить  словамъ  твоимъ,  и  думаю, 
что  ты  не  столь  порочна,  какъ  противъ  тебя  свид'Ьтельст- 
вуютъ  твои  поступки;  но  честная  женщина  должна  всякую 
укоризну  отвращать  отъ  себя,  и  она  виновата  уже,  если 
только  винною  кажется.  Сколько  разъ  выговаривала  я  теб'Ь, 
когда  еще  покойный  мужъ  твой  живъ  былъ,  но  наконецъ 
и  я  устала.  Онъ  былъ  господинъ  въ  дом'Ь.  Онъ  вид']&лъ  и 
терп'Ьлъ;  мн'Ь  уже  тутъ  не  оставалось  ничего  делать.  А  те- 
перь, а  теперь,  сударыня,  я  не  могу  молчать;  ты  сд'Ёлалась 
посм'Ьшищемъ  ц'Ьлаго  города... 

Пульхер1я.  Этого  уже  много,  сударыня.  Несправедливые: 
выговоры  ваши... 
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Лукерья  (тихо  госпооюл  своей).  Не  робйй,  сударыня,  не 
робМ. 

Пу2ьхер1я.  я  знаю,  сударыня,  что  никто  другой  не  ос- 
и'Ьлится  и  подумать  о  жеЛ  так!»  худо,  какъ  вы  въ  паза 
мн']^  говорите. 

Звновхя.  А  я  знаю,  что  никто  не  осн'Ьштся  жить  такъ, 
какъ  ты  въ  гдазахъ  ц-благо  св'Ьта  живешь.  Вообрази  се6% 
что  у  тебя  сборище  всйхъ  моюдыхъ  людей,  у  уборваго 
столика,  въ  комедхи,  въ  наскарадахъ,  тьма  обожателей  окру- 
жаетъ  тебя.  Скажи,  какое  имя  дать  поведешю  твоему? 

ЦульхЕРтя.  Что  же,  сударыня!  Разв^  вш'Ь  ихъ  гонять 
отъ  себя? 

Звнрвхя.  О!  я  знаю,  что  ты  ихъ  отъ  себя  не  отгоняешь. 

Лукерья  (еь  сторону).  Надобно  будетъ  мн'Ё  вступиться. 

Пульхер1я  (сь  сердцемь).'  я  почитаю  васъ,  сударыня, 
какъ  тетку  свою... 

ЗЕН0В1Я.  Да,  къ  несчастш  моему,  я  этого  еще  забыть 
не  могу!  Я  не  могу  забыть  дружбы  покойной  матери  твоей 
и  я  ей  посл^^дшй  отдаю  теперь  долгъ:  если  ты,  сударыня... 

Лукерья.  Вы  вм^^сто  ее  съ  нами  говорите!  И  правда,  су- 
дарыня, я  всегда  глядя  на  васъ  думаю,  что  я  на  покойни- 
цу гляжу:  она  также  говаривала... 

ЗЕН0В1Я  (Пульхерги).  Пожалуй  прикажи  ей  молчать. 

Пульхепя  (въ  сторону).  Не  ее  бы  желала  молчать  за- 
ставить. 

Лукерья  (подвигая  креслы  къ  Зеновш).  Не  изволите-ли 
сЬсть,  сударыня?  Вамъ  покойн'^^е  будетъ  говорить.  (Въ  сто- 
рону)*  А  мы  сядемъ  также,  да  подремлемъ. 

ЗВН0В1Я  (съ  гнгьвомъ).  Что  это  значитъ?  Пульхерхя!  Я 
предвижу  намйреше  твое.  Эта  д-Ьвка  научена...  Ты  хочешь 
меня  съ  рукъ  сжить,  и  желаше  твое  исполнится.  Я  больше 
вс']^хъ  им']&ла  терп'1^н1я...  Ты  это  довольно  днаелп>,  но  те- 
перь д-Ьлай,  что  хочешь,  сударыня,  и  я  тебя  оставляю,  д*- 
лай,  что  хочешь.  Я  ужъ  бол^е  не  тетка  твоя...  Но  ты  уз- 
наешь скоро,  каково  тЬиъ  бываетъ,  который  [и  блияшихъ 
своихъ  отъ  себя  отгоняютъ.  Несчастная !  ты  ищешь  весе- 
Д1Я,  но  оно  уже  готово  удалиться  отъ  тебя.  Молодость  твоя 
не  долго  будетъ  длиться;  съ  красотой  твоей  исчезнутъ  и 
льстецы  твои,  и  отъ  тебя  будутъ  какъ  отъ  чудовища  б'Ь- 
гать  въ  то  время,  когда  доброд'Ьтельная  женщина,  множа 
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хЬты  свои,  умножаетъ  къ  себ^Ь  почтеше.  Ты  раскаешься,  но 
поздо.  (Уходить). 

Пудьхепя  (улыбаясь).  Прости,  тетушка! 

Лукерья.  Прости,  тетушка,  прости! 

ЯВЛЕН1Е  VII. 

Пу1ьхер1я  и  Лукерья. 

Лукерья.  Уфъ!  насилу  ушла.  Какая  это  щекотунья!  Од- 
нако я  думаю,  что  она  не  будетъ  вамъ  бо1']^е  скучать. 

Пульхер1Я  я  право- этому  рада. 

Лук#€>ья.  Давно  бы  должно  ее  такъ  отправить. 

Пудь,хер1я.  Однако  я  не  скоро  осм']^лилась.  Не  знаю,  отъ 
чего...  Я  противъ  воли  своей  ее  почитаю  и  боюсь...  И  ес- 
либы  ты  не  помогала  мн*]^... 

Лукерья.  О!  я  ум'Ью  съ  тетками  обходиться,  и  когда  бы 
вы  дюжину  подобныхъ  ей  им']&ли,  то  бы  я  всЬмъ  имъ  го- 
ловы повскрутила. 

Пульхепя  (въ  это  время  садится,  выиимаетъ  изъ  кармана 
ящикъ  съ  румянами  и  зеркаломъ,  смотрится,  румянится  и 
юворитъ).  Что  это  значить,  радость,  что  теперь  никого  у 
меня  н'Ьтъ? 

Лукерья.  Да,  это  р']Ьдко  бываетъ? 

Пульхер1я.  Но  я  думаю,  что  молодой  граФъ  скоро  бу- 
детъ. 

Лукерья.  Онъ  конечно  по'бдетъ  съ  вами  въ  маскарадъ. 

Пульхепя.  Кто  случится. 

Лукерья.  А  отецъ  его? 

Пульхвпя.  Онъ  не  можетъ  ']^хать,  у  него  как1я-то  есть 
д'&1а. 

Лукерья.  Куды  какъ  эти  д'Ьла  кстати  случились!  При- 
знайтесь, сударыня,  что  онъ^амъ  тягостенъ  становится. 

Цульхвпя.  Что-жъ  д'&1ать,  Лукерья?  Я  его  щадить 
должна. 

Лукерь'я.  Да,  а  то  не  будетъ  у  насъ  позлащенныхъ  этихъ 
ризъ  и  каретъ,  если  мы  не  станемъ  приголубливать  его.  Хо- 
рошо знаться  съ  знатными  и  богатыми  людьми:  любовь  ихъ 
стоитъ  кладу.  Ни  одинъ  взглядъ  даромъ  не  пройдетъ.  Они 
вей  нужды  наши  предвидеть  ум']Бютъ,  и  догадлив']&е  этихъ 
людей  н'Ьтъ  на  св'Ёт']^. 


—    47©    — 

Пудьхер1я.  Но  какъ  ты  уже  сказала,  онъ  мн^Ь  слшшомъ 
несносенъ  становится. 

Лукерья.  Однако  прежде  онъ  быдъ  въ  нилости. 

Пульхепя.  я  и  теперь  не  хочу,  чтобъ  онъ  перестахь 
меня  дюбить;  я  угождать  ему  стараюсь,  н  для  этого-то  не 
всегда  пр1ятно  быть  съ  ннмъ  вм'Ьстк  Онъ  возмечтать  уже, 
что  никто  взглянуть  на  меня  не  осм'Клится,  знаЯ|  что  онъ 
въ  меня  влюбленъ. 

Лукерья.  А  вы  стараетесь  ув']&рять  всЬхъ,  что  онъ  об- 
манывается; однако,  сударыня,  если  онъ  узнаетъ,  что  сьшъ 
его  также... 

Пульхер1Я.  а  мн-Ь  что  за  нужда! -Я  никого  изъ  ннхъ  не 
люблю,  и  не  виновата,  если  они  этимъ  льстятся.      « 

Лукерья.  Вы  ихъ  иногда  уверяете... 

Пульхер1я.  Правда,  иногда  нмъ  знать  даю...  И  ув-Ьряю 
иногда. . .  Но  всегда-ли  то  сдержив демъ  мы,  что  об'Ьщаемъ? 

Лукерья.  Я  удивляюсь  вамъ.  Можно -ли  разумн'Ье  ваше- 
го жить?  Ув'Ьрять  каждаго  въ  любви,  и  не  любить  никого! 
Другихъ  заставлять  сокрушаться,  а  самой  веселиться,  на 
нихъ  глядя! 

11ульхер1я.  я  бы  желала  всегда  сл']Бдовать  этому  пра- 
вилу; но  иногда  и  я  им']&ю  слабости. 

Лукерья.  Да  в'^^дь  это  не  надолго,  сударыня;  наприм^ръ, 
Никандръ...  когда  онъ  изъ  Франщи  прх'Ьхалъ...  вы  тогда 
о  немъ  лучше  говорили. 

Пульхепя.  Можно-ли  любить  этого  вертопраха?  Онъ  та- 
кой же  пустозвякъ,  какъ  и  молодой  граФъ;  однако  они  ме- 
ня забавляютъ:  Никандръ  самъ  собою,  а  молодой  граФъ 
гЁмъ,  что  онъ  ему  во  всемъ  подражаетъ;  онъ  сд'Ьлался 
истинною  обезьяною  его. 

Лукерья.  Прекрасно,  сударыня!  Вы  съ  любовниками  ва- 
шими такъ  поступаете,  какъ  въ  большнхъ  домахъ  съ  лаке- 
ями: тамъ  изъ  лакеевъ  часто  жалуютъ  въ  конюхи,  а  у  васъ 
изъ  любовниковъ  въ  шуты.  Изрядное  произвождеше!     , 

Пульхепя.  я  не  обнадеживаю  никого  точно,  и  любить 
никого  не  обязываюсь.  Мужчины  очень  властолюбны  и  толь- 
ко тогда  покорны  намъ,  когда  они  въ  насъ  ищутъ...  Да 
притомъ  иной  понравится  съ  перваго  взгляда,  а  посл*]^, 
ежели  его  разсмотришь...  и  увидишь  другаго...  Н^тъ,  они 
сначала  только  сносны  и  хороши  бываютъ. 

Лукерья.  Да  на  что  же  намъ  иное  и  глаза  даны? 
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Пу1ьхер1я.  Ерастъ,  наприм']&ръ,  когда  я  его  спознала, 
безпред']^дьно  быдъ  усдуясаивъ,  а  теперь  несносенъ  стано- 
вится. Онъ  начадъ  додать  мн^^  законы  и  вздумадъ,  что  я 
въ  истину  ЛЮб1Ю. 

Лукерья.  Какой  простакъ! 

Пу1ьхер1я.  Ревностш  своею  онъ  иногда  досаждаетъ... 
а  иногда  очень  см']Бшонъ  бываетъ. 

Лукерья.  А  сов']^тникъ  Низкомысювъ? 

Пудьхепя.  Можешь-1и  ты  подумать,  чтобы  я  когда 
нибудь  взяткобратедя  этого  дюбида? 

Лукерья.  Мудрено  бы  это  быдо,  однако  я  эдак1Я  д'Ёда 
недденно  ^Ъшу.  Иногда  в-^дь  мы  дюбимъ  не  дюбя,  ддя  од- 
ной тодько  р'Ёдкости.  Я  тысячу  такихъ  прим']^ровъ  знаю... 
Да  и  таше,  сударыня,  каковъ  онъ,  иногда  надобны  бываютъ. 

П7дьхЕР1я.  А  на  что  бы?  Разв'Ь  въ  дураки? 

Лукерья.  Да,  въ  дураки,  да  тодько  не  въ  простые,  а  въ 
чиновные.  Есди  у  меня  вскружится  когда  годова  и  я  взду- 
маю идти  замужъ,  то  я  такого  мужа  нам']^рена  себЪ  выбрать, 
такого-же  гдупаго,  а  првтомъ  приказнаго  чедов']^ка.  Поду- 
майте, сударыня,  что  н']^скодько  часовъ  въ  день  по  сил'6 
удоженья  осуждены  они  не  скучать  женамъ  своимъ. 

Пудьхепя  (улыбаясь).  И  въ  истину  это  очень  порядоч- 
но. Да  кто-то  идетъ...  А1  это  Ерастъ,  и  съ  нимъ  никого 
п^тъ.  Как1я  страстный  выраженш,  каше  вздохи  мы  усды- 
шимъ!  Готова  плакать. 

ЯВЛЕН1Е  УШ. 

Ерастъ,  11удьхер1я,  Лукерья. 

Ерастъ.  Наконецъ  дождался  я  давно  желаннаго  часа. 
'     Вы  одн*]^... 

Лукерья.  Да,  это  хотя  и  не  чудо,  однако  близко  отъ 
него. 

Пудьхерхя  (улыбается). 

Ерастъ.  Уже  бод'бе  нед']&ди  я  ищу  случая  съ  вами  изъ- 
ясниться, но  съ  самаго  утра  до  полночи,  иди  лучше  сказать, 
безвыходно  бывающихъ  зд']&сь...  Но  вы  см']Бетеся?..  Чену- 
бы,  сударыня? 

Пульхвр1я.  Дурачеству  твоему!..  Ты  право  рехнулся.  Съ 
чего  взялъ  ты  этотъ  повелительный  видъ?  Какую  ты  власть 


^ 
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им-Ьешь  надо  мною?..  Что  ко  шЛ  мнопе  ходить,  разв-й  я 
въ  этомъ  отв-Ьтъ  теб-Ь  должна  давать...  Опомнись,  Ерастъ. 

Ерастъ.  Жестокая!  Не  все-ди  прежде  меня  ув'Ьряда,  что 
я  дюбимъ  тобой? 

Пудьхер1я  (улыбался).  Когда  я  сказывада,  что  я  тебя 
дюбдю? 

Ерастъ.  Когда!..  Не  ты  ди  стократъ  меня  ув-бряда,  что 
ты  никого  не  дюбишь? 

Пудьхер1я.  Но  я  не  сказывада  однако,  что  я  тебя 
дюбдю. 

Ерастъ.  Но  что  же  сказывади  гдаза  твои?  Ты  съ  такою 
н%жност1Ю  нхъ  прежде  на  меня  обращада...  Увы!  куда  д'§- 
вадось  это  время? 

Пудьхер1я.  Гдаза  мои  содгади,  есди  они  это  все  сказадн 
теб*. 

Лукврья.  Они  у  насъ  частенько  дгутъ. 
Ерастъ.  Ты  приводишь  ^еня  въ  отчаяше!..  Я  быдъ  аю- 
бимъ,  иди  самымъ  непроститедьнымъ  образомъ  обмануть. 

Пудьхер1я  (сь  важиоатю).  Ерастъ! 

Ерастъ.  Есди  я  отдучадся,  за  мной  посыдади;  есдн  я  за- 
думывадся,  о  1апЪ  крушидись;  наконецъ,  есди  я  изъяснядъ 
страсть  свою...  на  меня  не  здобидись...  А  кто  дюбить  доз- 
водяетъ,  тотъ  т'Ьмъ  ув']&ряетъ  о  взаимности  своей. 

Пудьхер1я  (см^ьется).  Ха,  ха,  ха,  ха!  куды  какъ  ты  заг 
бавенъ  съ  печадьными  своими  выражен1ями!  Какой  бы  ты 
быдъ  хороиий  актеръ! 

Ерастъ.  Такъ  я  им^^ю  счаст1е  забав дять  васъ, сударыня? 

Пудьхерхя.  Кто-то  идетъ!..  Это  Никак дръ,  и  кт>то  съ 
нимъ...  Ерастъ,  уймись.  Я  разсержусь,  есди  при  дюдяхъ  такъ 
дурачиться  станешь.  Поверь,  что  я  ни  отъ  кого  бы  дру- 
гаго  не  снесда,  что  отъ  тебя  сношу. 

Ерастъ.  Докончай,  сударыня.  Скажи,  что  ты  не  дюбишь 
никого  и  что  я  могу  дьститься... 

Пудьхепя.  Модчи.  Они  идутъ.  (Встаешь) . 
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ЯВЛБШЕ  IX. 


Пу1ьхер1я,  Ерастъ,  Никандръ,  Моюдой  графъ,Низ- 

комысювъ,  Лукерья. 

Никандръ  (ведя  обпмми  руками  Назкомыслова).  Ко1ь 
счастдивы  вы,  сударыня!  всякаго  рода  1юди  васъ  ансанзи- 
руютъ  *.  Мы  застали  степеннаго  сего  че10В']&ка  въ  перед- 
ней вашей  передъ  зеркадомъ.  Ха,  ха,  ха,  ха!  (Ерасту). 
Здравствуй,  Ерастъ;  посмотри  на  урода  этого.  Ха,  ха,  ха, 
ха1  (Смпетсяу  обнимая  одной  рукой  Низкомыслова) . 

Низкомысловъ.  Пожалуй,  сударь,  пожалуй. 

Пульхерхя  (улыбаясь).  Да  для  чего  бы  ему  въ  зеркало 
не  смотр']^ться? 

Молодой  ГРАФЪ.  Да,  да,  сударыня.  Онъ  неопасенъ  для 
васъ.  Посмотрите  на  его  милость...  Какая  выступка,  какой 
^ои!  въ  уборахъ  его1  (Низкомыслову).  Хотя  я  и  не  им-^^ю 
чести  васъ  знать,  но  вы  съ  перваго  взгляду  естимировать 
себя  заставляете...  Позвольте  мнй  обнять  васъ.  (Низкомы- 
словъ отталкиваешь  его). 

Никандръ.  01  и  мн'6  дай  себя  обнять... 

Низкомысловъ.  Уфъ1  провалъ  бы  тебя  побралъ...  Что 
разв*]^  вы  думаете,  что  я  дуракъ  вашъ? 

Никандръ.  Да  кто-же,  къ  чорту,  сказалъ  теб'6,  что  ты 
уменъ? 

М.  ГРАФЪ.  Ахъ,  сударь!  посмотрите  сами  на  себя,  и  вы 
увидите,  можемъ-ли  мы  такъ  дерзко  о  васъ  думать. 

Никандръ.  Но  кто  надулъ  тебй  въ  уши,  что  ты  еще 
прельщать  можешь?..  Б']^дняжка1..  Приголубьте  его,  сударыня. 

Низкомысловъ.  Молчи,  пов']^са.  Я  знавалъ  еще  покой- 
наго  отца  твоего...  Еслибъ  онъ  былъживъ... 

Никандръ.  Да,  и  онъ  подъ  старость,  также  какъ  и  ты, 
за  краснымъ  сукномъ  сидя  бредилъ. 

Низкомысловъ.  Перестанешь-ли  ты...  или  я... 

Никандръ.  Неужли  ты  разсердился?  (Обнявъ  его  одной 
рукой)  О!  Фи-донъ,  какъ  же  къ  тебй  это  непристало? 


*  Известно  в<гЬмъ,  что  такъ  называемые  петнхетрн  н  кокетки,  иди  яс- 
н^е  сказать  всЬ  т'Ь,  кои  отъ  здраваго  разсудва  отрек^иIся,  им^ютъ  особ- 
ливый для  себя  языкъ:  они  не  говорять  уже  по-русски.  Никандръ,  мою- 
дой  графъ,  а  иногда  и  Пульхер1я  говорятъ  этийъ  языкомъ. 
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Низкомысловъ.  Отвяжешься-л  ты  оть  меня? 

М.  гРАФъ.  Напротивъ,  напротивъ,  его  милости  это  очень 
пристаю.  Онъ  Лть  двадцать  теперь  моюже  быть  кажет- 
ся... Не  правда  1и,  сударыня?  (Нткомыслову).  Поворотитесь 
немного.  (Поворачив<летъ  кь  Пульхерш  и  голову  подмимаетъ). 

Нискомысловъ.  А  теб'Ь  я  туза  дамъ,  мальчишка. 

Лукерья  (тихо  Низкомыслову) .  Что  это  вы  говорите? 
Знаете-ли  вы,  что  это  сынъ  граФа  Новосв'11това? 

Низкомысловъ.  Онъ1..  0}  куда  это  меня  чортъ  занесъ! 

М.  ГРАФЪ.  Слушай,  господинъ  крючкотворецъ! 

НикАндръ  (Ерасту).  Посмотри,  посмотри,  какъ  онъ 
струсилъ!  (Слпьется). 

Низкомысловъ  (робко).  Ваше  С1Ятельство...  янезналъ 
о  чести  вашей...  (Тихо  Лукерьи)  Да  онъ  ли  это,  Лукерьюшка! 

М.  ГРАФЪ.  РагЫеи!  Еслибы  это  не  въ  зд'Ьшнемъ  дом'6 
было... 

НикАндръ.  Господинъ  взяткобратель,  знаешь-ли,  что  ты 
радоваться  долженъ,  когда  ваши  братья  пошутить  надъ  то- 
бою вздумаютъ? 

Низкомысловъ  (еъ  сторону).  Теперь  лишь  я  увид'Блъ, 
что  я  эд^сь  былъ  въ  дуракахъ. 

Пульхер1я  (графу).  Пожалуйте,  сударь,  извините  его  для 
меня. 

Низкомысловъ.  Милостивый  государь... 

Пульхертя.  Въ  другой  разъ... 

Низкомысловъ  (въ  сторону).  И  самъ  сатана  меня  сюда 
не  занесетъ! 

М.  ГРАФЪ.  Для  васъ  только,  сударыня. 

Низкомысловъ.  Покорно  прошу,  батюшки...  не  упоми- 
нать... Я,  милостивый  государь... 

Лукерья.  Ну,  договаривай,  сударь...  Кланяюсь  вашему 
С1ятельству... 

М.  ГРАФЪ.  Хорошо,  мой  другъ...  Но  въ  другой  разъ 
помни,  с ь  к'&мъ  говоришь.  (Низ:комыСАОвъ  низко  кланяется  и 
идти  хочеть). 

Пульхепя.  и  вы  насъ  такъ  скоро  покидаете? 

Низкомысловъ  (торопливо).  Н^тъ,  сударыня... 

Пульхертя.  Куда-же  вы  идете? 

Низкомысловъ.  Домой...  О,  куда  это  меня  нелегкая 
занесла!  (Уходить,  а  оставшге  смтьются). 


—   475    — 
ЯВЛЕШЕ  X. 

Пульхепя,  м.  графъ,  Никандръ,  Ердстъ,  Лукерья. 

НикАндръ.  Ха,  ха,  ха!  какой  это  поддецъ I  Какъ  же  онъ 
струсиъ?  Но  это  всего  сн'Ьшн^&е,  что  онъ  вдД7на1ъ  предь- 
щать  собою.  (Пульхерги).  Еслибы  вы  вид'б1и,  какъ  онъ  пе- 
редъ  зеркаломъ  крив1Я1Ся1  Онъ  не  видалъ  насъ.  Мы  ти- 
хонько П0Д0Ш1И.  Онъ  смотрелся,  хороши1ся,  поправ1Я1ъ  свой 
парикъ,  щипахъ  себ^  щеки...  Я  отъ  см'Ьха  удержаться  не 
могъ,  подхвати1ъ  его  и  введъ  къ  вамъ. 
|^11у1ьхер1я  (ем$мся).  То1ько  ты  ему  уже  очень  доса- 
ди1ъ;  его  скоро  не  аананииъ  сюда. 

М.  ГРАФЪ.  Онъ  право  очень  забавенъ,  и  жа1ь  будетъ, 
ес2и  пёрестанетъ  сюда  ходить;  я  бы  съ  нимъ  не  раз- 
ста1ся. 

Ни^КАНДръ.  О  этомъ-то  не  думайте.  Однако  хасковое  сло- 
во... умильный  взпядъ,  которымъ  ес1и  вы  б'&дняка  сего 
почтите,  приведетъ  его  сюда  противу  воли.  РагЫеа,  та(1ате, 
коль  многихъ  людей  лишаете  вы  покоя!  Я  яаприм'Ьръ  вез- 
д,Ъ  какъ  камень  твердъ,  а  зд'бсь  отъ  двухъ  С1яющихъ  гла- 
зенокъ  какъ  воскъ  таю. 

Пульхвпя.  Ахъ!  уморишь,  радость,  если  и  въ  правду 
растаешь...  Зажмурься  скор'Ья...  Лукерья,  вели  намъ  стулья 
дать.  (Жук^я  уходить  и  высылаешь  двухъ  лакеевь,  которые 
ставять  стулья,  и  есть  садятся). 

М.  ГРАФЪ.  Коль  онъ  счастливъ,  сударыня!  Вы  жал']&ете  о 
немъ.  Я  за  это  бы  десять  разъ  въ  день  растаялъ. 

Ерастъ  (угрюмо).  Полно  н  одного. 

Никандръ.  Наконецъ  выговори лъ  слово.  РагЫеи,  Ерастъ, 
что  сд'блалось  съ  тобой?  Ты  безмолствуешь.  Мы  хохочемъ, 
а  ты  только  морщишься...  Уоиз  ё(е8  (1181гаи,  шоп  аш!? 

Ерастъ.  Не  всегда  можно  быть  веселу. 

Пульхерхя  (улыбаясь).  Сегодня  не  его  день. 

М.  ГРАФЪ.  Я  развеселю  его.  Есоа(е,  шоп  ашь  Мы  об']Бда- 
ли  сегодня... 

Никандръ.  Постой,  постой,  я  разскажу  ему.  Послушай- 
те... послушайте,  сударыня.  Мы  об'бдали... 

М.  ГРАФЪ.  ОЫ  рагЫеа!  я  и  самъ  ум'Ью  говорить.  Та18-(01. 
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(Пикандръ  и  молодой  %рафъ  %оеорятг  вдр!^ь,  первый  обора- 
тясь  кг  Пульхерш,  а  другой  къ  Ерастр). 

НикАндръ.  Не  слушайте  М.  графъ.  Мы  06*1^0»  се- 

его,  я  1учше  разскажу;  мы  го  дня  у  графа,  общаго  наше- 

об'Ьдааи  сегодня  сЬег  1е  ^еШ  го  пр1ятедя.  И  за  об'1^домъ  за- 

сот(е;  у  него  быдъ  одинъ  уи-  ниа  р'11чь...  (Никандру)  самъ 

ница...  Не  перебивай-же  ше%  не  перебивай  №*&,  рагЫепЬ  ты 

граФъ...  У  него  былъ  умница,  какъ  шальной  кричишь...  06*6- 

сударыня,  ип  ипрегипап!;,  ко-  дахь  у  него  также...  какой-то 

торый  вздумадъ  утверждать...  педантъ...  (Никандру)  О,  про- 

Перестань,  граФъ,  ты  только  валъ  бы  тебя  побралъ!  какое 

мн']^  въ  ушахъ  жужжишь.  это  горло!..   (Ерасту)  И   за 

об'11домъ... 

Пул ьхЕпя  (затыкая уием).        Ерастъ.  Об'бдали,   въ    о- 
Оглушите,   оглушите!  разв']^    б'бдъ,  за  об'^домъ...  Я^  право 
не  можно  одному  изъ  васъ  го-    ничего  не  разум']Бю. 
верить? 

Ник  АН  дръ.  И  я,  сударыня,        М.  графъ.  Послушай,  послу- 
сказалъ...   Что   бишь  я  ска-    шай  только... 
залъ?..  Перестань,  граФЪ,  ты 
только  меня  сбиваешь. 

М.  ГРАФЪ.  Ну,  говори-же,  или  молчи,  да  дай  мн'ё  гово- 
рить. 

НикАндръ  (вскочивь).  ОЫ  рагЫеи!  болтай,  болтай,  если 
теб*]^  такъ  хочется.  (Ходить  по  горницгь^  хорошится  и  поетъ 
тихонько  французскую  пгьсню), 

М.  ГРАФЪ.  (Пульхерги),  Я  вамъ  лучше  разскажу,  суда- 
рыня. За  об'бдомъ  Сегодня  у  графа  Глупозвякова  не  знаю 
какой-то  педантъ  сутенировалъ,  что  будто  руссшй  языкъ... 
что  этотъ  варварсюй  языкъ  бол'Ёе  пр1ятности  Франпузска- 
го  им'Ёетъ...  Мы  съ  Никандромъ  помирали  со  см']^ху,  одна- 
ко не  могли  игноранта  этого  заставить  молчать...  И  какой 
<  онъ  вздоръ  мололъ!  у  насъ-де  начинаютъ  писать,  называлъ 
великими  людьми  Ломоносова  и...  веоФана  какого-то.  Ве- 
ликими, людьми  двухъ  русаковъ!  Вообразите  себ']Б  только  эту 
глупость!..  Слушай,  мой  дружище,  сказалъ  я  ему,  что  теб4 
кажется  велико,  то  еще  не  велико  для  другихъ. 

Пульхепя.  Остро  сказано. 

Ерастъ.  Но  читалъ-ли  ты  беоФана  или  Ломоносова? 

М,  ГРАФЪ.  Я1  Чтобы  я  читалъ  вздоръ  этотъ? 
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НикАндръ.  Чтобы  мы  руссшя  книги  стали  читать?  Уоиз  >,^  "^' 
га(1о<;ё8,  топ  апи.  ^*'  '' 

Ерастъ.  Вотъ  такъ-то  эти  господчики  всегда  судятъ! 
Однако  худа  ваша  сто1ько-же  маю  можетъ  вредить  ве1и- 
кимъ  этинъ  ооодямъ ,  ско1ь  маю  ваша  похвала  можетъ 
принести  кому  чести. 

Никли дръ.  Та18  (01.  Я  в'11дь  давно  знадъ,  что  ты  пря* 
мой  руссшй  чеюв^Бкъ. 

Ерастъ.  Послушайте  право  сов']^та  моего;  поучитесь  преж- 
де грамоте  и  пос1'6  осуждайте  сочинитеюй.  11ов^]^ъте, 
друзья  мои,  что  очень  легко  можно  узнать,  для  чего  вы 
языкъ  свой  ненавидите. 

НикАНдръ  (смгьясь),  А  для  чего-бы,  сударь? 

Ерастъ.  Для  того,  что  вы  въ  молодости  его  не  доучили. 
Вы  показываете  теперь,  что  будто-бы  противенъ  вамъ  вы- 
говоръ  природнаго  вашего  языка.  Вы  называете  его  вар- 
варскимъ...  Но  такъ  какъ  въ  изв'&стной  басн'6  и  львиная 
кожа  не  можетъ  сокрыть  нескладнаго  зв'^ря  уши,  такъ  и 
С1е  притворство  ваше  не  сокрываетъ  вашего  нев']^ества., ^ 

НикАНдръ.  Ха,  ха,  ха,  ха1  ГраФъ,  посмотри  на  него1  и 
тотъ  такъ  же  говорилъ  сегодня.  Какая  прекрасная  пара!  Я 
бы  ихъ  свелъ  вм'Ёст'6.  (Смпютея). 

Ерастъ  (вспкмая).  См^^йтесь,  сжЫтесъ^  только  я  не  знаю, 
кто  изъ  насъ  см'бшн'бе  другаго.  (Графъ  и  Пульхергя  так- 
же съ  креселъ  встаютъ). 

М.  ГРАФЪ.  Ну,  Ерастъ,  что-же  ты  ороб-Ьлъ?  Претируй... 
Говори  казанье  свое. 

Ерастъ.  Я  знаю,  что  связавшися  съ  вами,  легко  сд'б- 
латься  можно  дуракомъ. 

НикАндръ.  Ты  хот']Блъ  сказать:  связавшись  съ  дурака- 
ми... Договаривай,  шоп  аш!,  договаривай,  не  глотай  слова. 
(Обнявь  ею  одной  рукой)  Ну!..  Мы  им'&емъ  счаст1е  дурака- 
ми теб'Ь  казаться.  Да  кто  теб'Ь  сказать,  дружище  мой? 

Ерастъ.  Т!%  кои  ьс^  вещи  именами  ихъ  называютъ  и 
кои  думаютъ,  что  бол'Ьзнь  ваша  неизлечима;  для  того  и  я 
о  этомъ  говорить  съ  вами  не  люблю.  (Вынимаетъ  чаем,  емо- 
трмтъ  и  хочетъ  идти). 

НикАндръ.  Куда-же  ты  идти  хочешь? 

Ерастъ.  Проводить  сестръ  своихъ  въ  маскарадъ. 

НикАидръ.  Раг  (Ней!  я  оыло  забылъ,  что  я  долженъ  за- 
ахать... Пойдемъ  вм'11ст'&,  намъ  ^Ьхать  по  дорог'б.  Мадаше, 
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я  черезъ  четверть  часа  буду  зд'Ьсь,  и  над'бюсь,  что  никто, 
кром*]^  меня,  не  будетъ  ии'Ёть  счаст1я  провождать  васъ  въ 
маскерадъ. 

Пудьхвпя.  Ты  очень  много  на  себя  над'^^ешься,  Ни- 
кавдръ. 

НикАндръ.  А  ты,  граФъ,  зд'бсь  остаешься? 

М.  ГРАФЪ.  Да. 

НикАндръ.  Те1е-&-1е1е.  Есоа1;е  топ  реШ  ^г(оп.«.  Я  въ 
минуту  назадъ  буду.  (Идутъ  къ  деерямъ.  Ерастъ  хочешь 
выдпш,  но  Никандръ  удержив(летъ  и  дгьлаетъ  зиакь^  что  онь 
поделушивать  хочешь.  Пульхергя^  думая,  что  они  выпали^  го- 
ворить графу). 

Пульхерхя.  Сядемъ,  граФЪ.   (Садятся). 

М.  ГРАФЪ  (подвигая  кь  Пульхерш  кресла  свои).  Не  Ыеп, 
прекрасная  вдовуписа!  (Взявши  руку  ея).  Могу-дь  я  Фхатж- 
роваться;  что  я  нетщетно  вздыхаю? 

Пудьхер1я.  Сдушай,  граФъ...  Съ  тобой  наедин'Ё  быть 
опасно. 

М.  ГРАФЪ  (цплуя  ея  руку).  Ахъ1  скажи,  красавица  моя, 
что  ты  въ  своемъ  сердчиппсЬ...  чувствуешь  н^^что...  что 
можетъ  сд'Ьдать  меня  немного  посм'Ьл'Ье. 

11у1ьхвр1я.  я  уже  ув'Ьряда  тебя,  граФъ,  что  я  никого 
не  хюбло...  И  ес1И  кто  опасенъ  Д1я  меня...  Ахъ1  что  я  го- 
ворю? я  стыжусь  право  сдабости  своей... 

М.  гРАФъ.  Договаривай,  договаривай,  прекрасная  вдовуш- 
ка... Ко1ь  прельщаешь  ты  меня!  Такъ  ты  позволяешь  Фда- 
тироваться  мн']^?..  И  можетъ  быть,  что  наконецъ  тандресъ 
мой...  награжденъ  будетъ...  Но  не  им']^ди  я  ривалей?  Из- 
вини меня,  сударыня,  за  вооросъ  этотъ...  Да  и  можно-ли, 
любя  такъ,  какъ  я  люблю,  не  быть  немножко  за1оих? 

Пульхвр1я.  Ахъ1  не  принуждай  меня,  граФЪ,  изъяснять- 
ся бол']Бе,  я  и  такъ  много  говорила.  Молодой  челов'^^къ  съ 
достоинствами  твоими  всегда  можетъ  быть  вшг... 

М.  ГРАФЪ,  Но  Ерастъ  показывалъ  иногда...  И  когда  мы 
пришли  сюда,  ояъ  съ  такою  пасс1ею  говорилъ. . .  (Ерасть  и 
Никандрь  подходять  ближе)-. 

Пульхепя.  Ахъ,  граФъ!  какъ  можешь  думать  ты,  чтобы 

я  не  рехнувшись  полюбила  этого  груб1яна?..  этого  умницу, 

который  въ  двадцать  пять  л'бтъ  Катономъ  казаться  хочетъ! 

Онъ  влюбленъ  въ  меня  до  дур&чества,  но  что  мн'б  съ  нимъ 

Л^^дть?  Я  сержус!^  а  ииогда  хохочу,  на  него  глядя...  Н'бтъ, 
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н'Ьтъ,  топ  сЬег  сот(е,  ты  маю  ^а8^^се  €66*6  отдаешь,  ес1и 
думаешь,  чтобы  онъ  гд'б-нибудь  иогъ  быть  рива1еиъ  твоимъ. 
Могу-ди  я  его  любить?..  Вообрази  только  себ*]^  это,  что 
онъ  такой  русакъ...  Ему  прежде  надобно  у  васъ  поучиться... 

М.  грАФъ.  А  Никандръ,  сударыня,  им'бетъ  свои  мериты. 
Не  правда-ди? 

Пульхепя  (улыбаясь).  Никандръ!..  Ахъ,  радость!..  Если 
говорить  безъ  закрыпши,  такъ  онъ  ни  мало  на  тебя  не  по« 
ходитъ.  Никандръ  кром*]^  самого  себя  никого  любить  не  хо- 
четъ  и  кром^  сущаго  вздора  не  можетъ  ни  о  чемъ  гово- 
рить. Онъ  только  собою  окюпированъ,  гордится  мнимымъ 
пригожствомъ  и  кудрями  своими,  и  кром'Ь  того  недумаетъ 
ни  о  чемъ.  Совс&мъ  глупымъ  назвать  его  не  можно:  у 
него  есть  н'бкоторый  родъ  остроты...  Махз  роиг  1е  Ьоп 
8ен8...  этого-то  у  него  н']&тъ.  Н'Ьтъ,  любовникомъ  онъ  быть 
не  можетъ,  а  можетъ  представлять  очень  хорошаго  шута... 
Онъ  изъ  самыхъ  забавныхъ  дураковъ... 

Никандръ.  РагЫеи!  этого  уже  много.  {Графъ  и  Пульхс- 
р%я  вскакивають  въ  изумлеиги  сь  креселъ  своихь)  Ищите  се- 
б^  другихъ  дураковъ.  Я  не  гожусь,  сударыня,  въ  шуты  ва- 
ши и  забавлять  васъ  не  нам'бренъ.  Я  радъ  право,  что  те- 
перь узналъ,  какихъ  вы  обо  мн'Ё  сентиментовъ...  Но  не  ду- 
май, ша  Ье11е,  чтобы  я  отъ  этого  съ  ума  сходилъ.  Н'йтъ, 
тас[ате,  есть  много  и  другихъ,  которыя  мериты  мои  зна- 
ютъ...  рагЫеи!  конечно  много!..  И  я  любой  изъ  двадцати 
могу  ОФрировать  свое  сердце.  (Графу).  А  ты,  мой  друг1|, 
раскаешься,  что  похитилъ  у  меня  сердце  безстыдной  кокет- 
ки. Я  было  разсердился  за  это,  но  ты  скоро  меня  ут'Ёшишь. 
РагЫеп!  Я  былъ  уже  дуракомъ,  теперь  очередь  твоя...  А 
чтобъ  больше  развеселить  меня,  женись  на  ней,  женись, 
мой  другъ.  Какая  прелестная  будетъ  чета! 

Пульхвпя  (торопливо).  Это  дерзость...  Никандръ... 

Никандръ.  Не  сердись,  та  ЬеИе,  не  сердись.  Я  ретиру- 
юсь; но  не  думай,  чтобы  я  раг  йерхе  утолялся  или  бы  по- 
высился— Эту  честь  сд'Ьлаетъ  вамъ. можетъ  быть  Брасгь, 
а  я  пойду  и  осчастливлю  цакудо  цибудьзздыхающую  о  мн*6 
красотку.  АсИеи,  шалаше.  (Оъ  досадою  уходить). 

Ерастъ.  я  молчалъ,  сударыня,  меожидаемымъ  пораженъ 
бывъ  ударомъ;  но  онъ  изл'Ьчилъ  меня,  и  васъ  узнавъ,  уз- 
налъ и  то...  что  ты  выговоровъ  моихъ  недостойна.  (Ухо" 
дитъ). 
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ЯВЛЕШБ  XI. 


М.  ГРАФЪ,  Пу1ьхер1Я.  (Щльхерм  тщетно  старается  со- 
крыть досаду  свою^  а  графъ^  еытедь  изъ  изумлетя  своею,  га- 

верить). 

М.  ГРАФЪ.  Что  это  значитъ,  сударыня?  съ  чего  они  стодь 
дерзко  съ  вами  говорили?..  Разв']^... 

ПпьхЕРхя.  Ахъ,  граФъ!  и  ты  нн^&  досаждаешь;  какъ  не 
видишь  ты,  что  дураки  эти  сами  не  зная  съ  чего  вздумш, 
что  будто  я  ихъ  1юбида1  Теперь  они  ус1ыша1и,  что  я  ду- 
маю о  нихъ,  и  взб'&сидись.  Для  тебя  только  я  всЬ  ихпер- 
тинанствы  эти  сносила,  а  ты  еще... 

М.  ГРАФЪ.  АЫ  та(1аше,  чрезвычайно  лиобя  тебя,  я  стра- 
шился; но  ты  отворяешь  мжЬ  глаза,  и  я  вижу  теперь,  что 
ты  этотъ  васгШсе  д'блала  для  меня.  Но  мепризируй  нхъ,  су- 
дарыня. По']^демъ  въ  маскерадъ,  и  тамъ  танцуя  со  мною  и 
показывая  всегда  веселый  видъ,  вы  еще  бол'бе  ихъ  взб^г 
сите. 

Пульхврхя.  Хорошо,  шоп  сЬег  сот1е.  Я,  вм-ЬсгЬ  съ  то- 
бой бы  желала  ']^хать...  Но  в']Ьдь  ты  знаешь  что  отецътвои 
влюбленъ  въ  меня. . .  И  если  онъ  супсонировать  только  ста- 
нетъ...  онъ  разлучитъ  насъ...  и  я  сокрушусь...  Ахъ1  что 
это  я  сказала? 

М.  ГРАФЪ  (цп^луя  ея  руки).  Ахъ,  красавица  моя!..  40^1^ 
8Ш8  Ьеигеих!  Ты  меня  любишь?.. 

Пульхврхя.  я  не  сказала...  Ахъ,  какъ  опасно  говорить 
съ  вами!..  Одно  слово  иногда...  граФъ...  Я  боюсь,  есдя 
твой  отецъ  прх'Ьдетъ  и  тебя  застанетъ  зд'Ьсь  одного. 

М.  ГРАФЪ  (дероюа  все  руку  ея).  Я  побегу.  Проведаю»  Д^ 
ма-ли  онъ  и  по'Ьдетъ-ли  въ  маскерадъ.  Я  въ  минуту  ва- 
задъ  буду,  Ми*  сегодня  сказывали,  что  онъ  во  весь  деяь 
выезжать  не  будетъ.  О,  еслибы  это  сд'Ьлалось!  Айхеи,  я^* 
гёпе.  Я  въ  минуту  возвращусь,  асИеи. 

ЯВЛЁН1Б  ХП. 

Пульхер1я  {одна).  Рада,  что  онъ  ушелъ...  Я  съ  ну«Д<^*^ 
скрывала  досаду  свою.  Изм'бнники  подслушивали !   Они  те- 
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перь  поносить  меня  станутъ...  {Кличетг  громко)  Лукерья!.. 
Разс1авятъ  по  всему  городу.  Но  пусть  ониговорять...  Лу- 
керья! 

ЯВ1ЕН1Е  Х1П. 

Пу1ЬХЕр1Я,  Лукерья. 

Пу1ьхер1я  (вспыльчиво).  Готово-ли  маскарадное  платье? 

Лукерья.  Готово...  Но  что  это,  сударыня?  Ктоэтовасъ 
такъ  разсердилъ?  Конечно,  шуты  ваши  сегодня  худо  шути- 
ли, или...  {Пульхергя  ходишь  со  вспми  знаками  чрезвычайной 
досады.  Вдругг  останавливается  и  вынимаешь  изь  кармана 
письмы...). 

Лукерья.  Но  это  Ерастовы  письмы...  И  ихъ  дерутъ?.. 
Ага!  Теперь  я  н'ёсколько  поумняе...  Но  чтобы  онъ  сд^^ладъ? 

Пу1ЬХБР1Я  {отдергиваешь  ошь  грудей  связку  цвпшовъ). 
Букетъ  этотъ  прнк$лывалъ  Никандръ...  Брось  такъ  ему  въ 
паза,  если  его  увидишь.  (Бросаешь). 

Лукерья.  И  Никандръ!..  Конечно,  самъ  сатана  зд']&сь  ко- 
добродилъ;  я  ничего  не  понимаю. 

Пульхер1я.  Пойти.  Не  выдти.  Подслушивать...  Я  си- 
д^Бла  съ  граФОмъ,  Лукерья...  А  они... 

Лукерья.  Теперь  я  понимаю.  Они  пошли,  воротились... 
Вы  не  вид'Ёли  ихъ  и  по  обыкновешю  конечно  маленькую 
похвалу  сплетали,  а  они  подслушали...  Такъ  ли,  сударыня? 

Пульхер1я.  Безд']^льники!..  Но  я  отплачу  это  имъ. 

Лукерья  (вь  сторону).  Каково  кликнется,  таково  и  от- 
кликнется. 

Пульхерхя.  Какая  дерзость!..  Подслушивать! 

Лукерья.  Да  еще  то,  что  женщина  говоритъ;  ни  что 
этого  глупяе  быть  не  можетъ.  Я  ни  одному  мужу,  а  еще 
меньше  любовнику,  не  сов']&товала  бы  столько  много  быть 
любопытну;  они  должны  глухи,  сл'Ёпы...  а  иногда  для  спо- 
койств1я  своего  и  глупы  быть. 

Пульхер1я.  я  пойду  одеваться...  Пойдемъ. 

Лукерья.  Бы  ничего  разумнее  этого  теперь  не  можете 
сд^Ьлать.  По'Ьзжайте;  вы  не  долго  будете  одн'Ь  ходить.  На- 
берите еще  себ'Ь  новую  роту  шутовъ  и  отмстите  т'Ьмъ  из- 
м'Ьнникамъ  вашимъ...   А!  да  вотъ  одинъ  изъ  старыхъ  прЬ 

в.  Л7кинъ.  21 
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Пудьхер1я.  Кого  это  иедегкая  принеси? 

Лукерья.  Самъ  прх'бхалъ,  сударывя...  Сокрывайте  отъ 
него  досаду  вашу,  а  я  пойду  и  туадстъ  ванъ  приготовлю. 
(Уходить). 

Пульхерхя.  Хорошо,  что  сынъ  его  у:Ьха1ъ;  но  теперь  я 
бы  1учше  по'Ьхада  одна:  мн-Ь  ъ(Л  они  несносны. 

ЯВЛЕН1ЕХ1У. 

Графъ  Новосвйтовъ,  Пудьхврхя. 

Пудьхер1я.  Наконецъ  я  дождадась  васъ.  Какъ  же  скуч- 
но мн^Ь  быю.  ВсЬ  часы  безъ  васъ  казадись  мн'6  годами; 
однако  я  за  скуку  эту  доводьно  буду  награждена,  есди 
весь  вечеръ  этотъ  провожу  съ  ваий. 

Графъ.  Я  не  йогу,  сударыня,  тодико  счастдивъ  быть. 
Самое  важное  Д'бдо  воспрещаетъ  мн*!^  "Ехать  сегодня  въ  ма- 
скарадъ...  (Въ  сторону).  Кодь  тяжко  мн'Ё  притворяться! 
{Пульхерш).  Я  на  минуту  только  за'Ёхадъ... 

Пудьхерхя.  Боже  мой1  на  минуту! 

Графъ.  Я  принужденъ  къ  завтрешнему  дню  приготовить 
Д'Ьда,  и  сегодня  во  весь  вечеръ  писать  стану;  я  много  со- 
жад'бю,  что  не  могу  его  съ  вами  проводить. 

Пудьхер1я.  Ахъ,  какъ  же  это  досадно!..  А  я  съ  вами  хо- 
т'Ёда  въ  маскарадъ  'бхать. 

Графъ  {въ  сторону).  Какое  лукавство!  Но  я  скоро  обли- 
чу тебя. 

Пудьхер1я.  Однако,  если  вы  не  можете  ']^хать  со  мной, 
то  и  я  въ  маскарадъ  не  по'бду* 

Графъ  {еъ  сторону).  Увидимъ...  Какая  обманщица! 

11удьхкр1я.  Но  что  это  теб-Ь  сделалось,  граФъ?  Ты  такъ 
смутенъ  и  задумчивъ. 

Графъ  {еъ  смугценш).  Ничего...  Я,  сударыня...  досадую, 
что  должность  моя  лишаетъ  меня  удовольств1я  быть  съ 
вами...  Однако  вамъ  н^^тъ  нужды  ддя  меня  пробыть  сего- 
днишный  день  въ  скук'Ё.  По']^зжайте  въ  маскарадъ,  суда- 
рыня, по'Ёзжайте. 

Пудьхерхя.  Н'Ьтъ...  я  ддя  тебя  только  и -йзжу  въ  воль- 
ный маскарадъ. 

Графъ  {въ  сторону).  Для  меня!..  {Пульхерш).  Почто  ве- 
селья этого  вамъ  лишаться. 


—   483  — 

Пудьхврхя.  Могу-ди  я  безъ  тебя  весежиться?  Нйтъ,  я 
безъ  тебя  со  двора  не  по'Ьду. 

Графъ.  Прощайте,  сударыня.  Я  противу  жедашя  моего 
равстаюея  съ  ванн. 

П7дьхвр1я.  Ахъ,  помедли  хотя  на  минуту!  Почто  такъ 
сп^Ьшить? 

Графъ.  Ее  лбы  быю  возмояшо...  Прощай,  сударыня,  до 
завтрея.  {Ц1ьлуеть  руку  ея). 

Пудьхвр1я.  Ахъ,  прощай  граФъ!  Какъ  скучно  мн'6  бу- 
деть  безъ  тебя!  Я  пойду  теперь,  и  вм^Ьсто  того,  чтобы  уби- 
раться въ  маскарадъ,  стану  сбираться  спать.  (Уходить). 

ЯВЛЕШЕ  ХУ. 

Графъ  (одинь.  Дп>лаетъ  нтьсколько  шаговъ  назадъ,  прово- 
жая Пульхергю  глазами^  и  помолчаеъ  немного  говорить).  По- 
чивать упиа!..  Безстыдная  обманщица!  «Я  безъ  тебя  со 
двора  не  по'Ьду»...  А  съ  сыномъ  моимъ,  можетъ  быть,  ']&хать 
об'Ьщадась. . .  Но  ес1И  это  такъ,  то  я  уювдю  ее...  увндимъ, 
кто  кого  обманетъ.  Пойду  дожидаться  Андрея;  онъ  до!* 
женъ  уведомить  меня...  Да  вотъ  и  онъ. 

ЯВЛЕШЕ  XVI. 
Графъ,  Андрей. 

Графъ.  Что,  Андрей?  Зач']&мъ  ты? 

Андрей  (рглядываяся).  Чтобы  насъ  не  увид']Ь1и... 

Графъ.  Говори. 

Андрей.  Я  прпшедъ  сюда. 

Графъ.  Отъ  сына?..  Ну! 

Андрей.  Да,  сударь,  сказать,  что  вы  на  часъ  съ^^хали 
со  двора,  что  вы  въ  маскарадъ  не  по']^дете.\.  Что  вамъ 
зд']&сь  ненадобно  быть...  Н']&тъ,  этого  онъ  мн'6  не  ве1'&1ъ 
сказать. 

Графъ.  И  онъ  сюда  будетъ?  И  по'бдетъ  съ  нею? 

Андрей.  Конечно,  какъ  скоро  вы  домой  придете,  то  онъ 
сюда  за-Ьдетъ...  Берегитесь-же,  сударь,  не  'Ездите  домой. 

Графъ.  И  онъ  врислалъ  тебя  къ  ней? 

Андрей.  Да,  сударь,  сказать  что  онъ  сюда  за']Бдетъ  со- 
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всбмъ  въ  маскарадномъ  пдать'б...  Да  не  пора-2И  вамъ  до- 
мой ^хать? 

Графъ.  Они  ругаются  мной!..  Но  я  накажу  ихъ  обоихъ... 
Теперь  обдичу  безстыдную  эту  вертопрашку...  А  негоднаго 
сына  своего  на  сихъ  же  дняхъ  пооню  въ  чуж1е  крав... 
Изм']^ннвки1  Вся  кровь  во  мн^Ь  кипитъ... 

Андрей.  Въ  чуж1е  кран!..  Конечно,  для  исправювзя,  су- 
дарь?.. Лишняго  гостя  съ  двора  доюй;  эта  выдумка  пре- 
красна! И  ес1нбы  вс^  вамъ  подражать  стали,  сколько  бы 
путешествующихъ  было!  Отцы  д'Ьтей,  мужья  женъ,  жены 
мужей...  Тфу  къ  чорту!  Парижъ  бы  вдвое  многолюдн'Ёе 
сд'Ёлался...  (ПомОАчавъ).  Надобно  мн'б  также  н  свою  супру- 
гу въ  чуж1е  кран  прослать. 

Графъ  (бышедь  изь  задумчивости).  Поди  скажи  ей,  зачймъ 
тебя  прислали,  а  я  вм'Ёсто  его  въ  }^е^ск^  сюда  прхйду.  {Ухо- 
дитъ). 

Андрей.  Поса']&шайте-же,  чтобы  онъ  не  упредилъ  васъ. 

ЯВЛЕБ1Е  ХУ11. 

Андрей  (одинъ).  Ч'Ёмъ-то  это  все  кончится?..  Заварнлъ 
я  кашу,  да  и  самъ  не  радъ...  Ребрамъ  моимъ быть  считан- 
нымъ,  ^я'Ъ  это  такъ  сдается.  ГраФъ  хог]^лъ  защитить  ме- 
ня... Да  онъ  в']&дь  знатный  челов'&къ,  а  люди  знатные  обе- 
щать ум'Ёютъ,  да  только  жаль,  что  имъ  времени  н^тъ  06*6- 
щаемое  исполнить,  для  того,  что  они  безпрестанно  об'Ёща- 
ютъ.  СовсЬмъ  т-Ьмъ  я  уже  за  побои  напередъ  заплаченъ. 
Пусть  такъ  быть  биту...  Отъ  побой  бы  я  итакъ  неушелъ, 
съ  тою  только  разницею,  чтобы  я  не  им^^лъ  кошелька  это- 
го, еслибы  остался  честнымъ  челов'Ькомъ.  Я  зналъ,  что  за 
плутовство  большою  частш  чистыми  деньгами  платятъ,  а  за 
добрыя  д-бла...  только  добрыми  словами!  Это  такъ  водит- 
ся... Однако  я  еще  все  трушу...  Что  за  сатана  сказалъ 
ему,  что  и  мы  сюда  также  подб'Ьгаемъ?  Для  чего  онъ  при- 
вязался ко  мн'Ь?  Но  быть  тому  такъ;  мн-Ь  было  нечего  д'Ь- 
лать...  Еслибы  я  упрямился  и  не  сказалъ,  то  бы  побои-то 
скушалъ,  а  деньги  бы  и  въ  глаза  не  видалъ:  одно  друга- 
го  стоитъ...  Да  вотъ  и  Лукерья;  надобно  мн*  скорее  по- 
сольство свое  исправить. 
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ЯВЛЕШЕ  ХУШ. 

Андрей,  Лукерья. 

Лукерья.  Ты  опять  здтЬсь.  Что?  Зач'Ьмъ  тебя  приедали? 
Что  ты  зд']&сь  одинъ  д'бдаешь? 

Андрей.  Размыпияю... 

Лукерья.  Ты,  Андрей,  размышляешь!  Боже  мой!  всякая 
скотина  хочетъ  мыслить!  Но  о  чемъ  бы  ты  думалъ? 

Андрей.  О  томъ,  какъ  бы  лучше  посольство  свое  испра- 
вить, и  чтобы  за  него...  не  было  ия'Ь  пощечинъ. 

Лукерья.  Пощечинъ!  За  что? 

Андрей.  За  что?  Здорово  живешь. 

Лукерья.  Не  рехнулса  ли  ты,  Андрей? 

Андрей.  Ого!  До  этого  еще  далеко.  МяЪ  такъ  кажется, 
что  я  очень  уменъ.  Вотъ  видишь,  есть  два  рода  пощечинъ: 
за  одд'Ь  платятъ,  а  друг1Я  даромъ  даютъ.  Который  лучше? 
Скажи,  да  не  думавши. 

Лукерья.  Если  ты  не  перестанешь  этотъ  вздоръ  молоть, 
то  я  и  въ  истину  пощечиной  тебя  поподчую. 

Андрей.  О!  н']&тъ,  голубушка,  и  безъ  твоего  жалованья 
съ  меня  будетъ.  У  меня  еще  и  въ  запас']^  довольно;  не  из- 
волишь ли,  я  ПОД']&ЛЮСЬ?.. 

Лукерья.  Сказывай  же,  зач'Ёмъ  тебя  прислали,  илпвонъ 
пошелъ. 

Андрей.  Какой  ретивой  нравъ! 

Лукерья.  Ну! 

Андрей.  Я  присланъ  сказать  барын']^  твоей,  что  д'ёю 
идетъ  на  ладъ.  Отецъ  его  въ  маскарадъ  не  по'^Бдетъ  и 
только  на  часъ  еъ']&хадъ  со  двора. 

ЛукЕРьа  Это  мы  знаемъ. 

Андрей.  А  какъ  скоро  онъ  домой  будетъ,  то  мы  по- 
'Ёдемъ  въ  маскарадъ. 

Лукерья.  Мы!  Про  кого  ты  это  говоришь? 

Андрей.  Про  барина  да  про  себя. 

Лукерья.  Да,  ты  на  запяткахъ  за  нимъ  по'бдешь? 

Андрей.  О,  н'йтъ!  Въ  этихъ  маскарадахъ  и  наши  братья 
нер']&дко  бываютъ.  Платье  да  рубль,  такъ  всякъ  пройдетъ. 
Хочешь-ли,  я  и  тебя  свожу? 
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Лукерья.  Я  безъ  тебя  дорогу  найду.  Да  скоро-л1  будетъ 
баринъ  твой? 

Андрвй.  Не  сп']Бши,  красавица  моя,  дай  порядочно  все 
досказать.  Что  бишь  я  говорил»?  Да...  Какъ  скоро  прь 
^детъ  старый  нашъ  баринъ,  то  мы  по']&демъ  въ  маскарадъ. 
Баринъ  мой  въ  карет*!,  а  моя  особа  въ  другой.  Пр1']&хавъ 
туда,уш1емъ  кареты  и  дюдей,  чтобъ  они  старому  графу  о 
нашихъ  промысдахъ  не  разсказади.  Войдемъ,  повернемся  и 
опять  выйдемъ.  Наймемъ  чуж1я  кареты  и  пр№демъ  сюда, 
баринъ  за  барыней  твоей,  а  я  за  тобой,  моя  радость. 

Лукерья.  Тебя  никто  не  проснтъ,  ты  можешь  и  тамъ 
остаться.'  (Хочешь  идти). 

Андрей.  Какая  это  несговорчивая  д'бвка!  Да  куда  же 
ты  б'Ьжишь? 

Лукерья.  Къ  барын*]^.  В'Ёдь  ты  все  досказадъ? 

Андрей.  Н']^тъ,  мой  св'бтъ,  еще  не  все,  я  забыхь  самую 
павную  вещь. 

Лукерья.  Что? 

Андрей.  Поц'Ьювать  тебя. 

Лукерья  (отталкивая  ею).  Пощечину.  (Уходить). 

ЯВЛЕШЕ  XIX. 

Андрей  (одинъ).  Чего  другаго,  а  на  эта  вс']^  досуяш:  ве- 
зд*  пощечинами  подчуютъ.  Но  еслибы  за  нихъ  всегда  такъ 
хорошо  пдатили,  вакъ  запдатиди  мн']^  за  вчерашшя,  то  бы 
ихъ  отведывать  быдо  можно.  (Помолчавь  немного,  юворитъ 
улыбаясь).  Поймаютъ  же  ее,  если  грвФъ  прндетъ  въ  дичон^^ 
и  она  его  почтетъ  бариномъ  моимъ...  Да  вотъ  конечно 
онъ  и  пр1']^хадъ...  Ну,  если  это  не  онъ,  и  если  нелегкая 
принесла  прежде  барина  моего,  то  я...  Что  же  я?  Я  наво- 
стрю лыжи.  (Маска  входить  и  идешь  тихо).  Провалъ  ихъ 
знаетъ!  Узнать  нельзя:  какъ  одинъ,  такъ  и  другой.  Но  серд- 
де  мое  не  предв4щаетъ  мн^  добра.  Убраться  бы  поскорМ. 
Я  знаю,  что  въ  таковыхъ  случаяхъ  сыновья  проворн'бе  от- 
цевъ  бываютъ...  Однако  останусь  зд^сь  немного;  яуйтить 
еще  усп^Ью.  (Двери  изь  спальни  ПульхерЫной  отворяются. 
Она  выходишь,  а  Андрей  стоить  въ  отдаленги  со  всгьми  знач- 
ками боязни). 


—    487    — 

явлеше  последнее. 
Маска,  Пульхерхя,  Лукерья.* 

Пу2ьхер1Я  (въ  мадкарадномь  платыь).  Такъ  это  онъ  пр1- 
']^ха1ъ?  {Бгьжитъ  къ  маскгь).  Я  уже  готова.  По']^демъ...  Какъ 
рада  я,  голубчикъ,  что  отецъ  твой  сегодня  остался  дона. 
Онъ  право  мн'Ь  несносенъ.  Но  что  мн^  д'Ьлать  съ  нимъ? 
Глупость  его  неизлечима.  Ну,  по']^демъ.  Да  это  что  за 
дурачество?  Стоять  въ  маск*]^  и  молчать...  Ну  полно... 
{Срываешь  маску ^  узнаешь  и  шумляется.  Маска  упадаешь 
изъ  рукь  ея). 

Графъ  (взиянувъ  на  нее  съ  презрпнгемь  и  досадою,  гово- 
ришь). Безстыдная  вертопрашка!  осм^^лишься-ли  ты  взгля- 
нуть на  меня?.. 

Андрей  (узнаеь  графа).  Сердце  мое  на  м']^сгЬ.  (Подбгьгая 
ближе).  Ага!  поймали  вора  въ  горох^^. 

Графъ  {продолжаетъ).  Теперь  я  больше  тебя  презираю, 
нежели  я  любилъ  когда.  Я  бы  могъ  мстить  теб'Ь...  но  ты 
мщешя  моего  недостойна.  {Уходить.  Андрей  уходить  за 
нимь^  показывая  презргьнле  Лукерыь). 

Лукерья  {помолчаеь).  Я  изъ  изумлешя  выдти  не  могу. 
Какой  сатана  насъ  такъ  перепуталъ?. .  Но  ты  плачешь,  су- 
дарыня?.. 

Пульхепя.  Съ  досады.  Готова-ли  карета? 

Лукерья.  Готова.  Да  куды  вы  хотите  ^хать? 

Пульхепя.  Туда,  гд-Ь  я  ихъ  вс^^хъ  взб-Ьшу. 

Лукерья.  Куды? 

Пульхерхя.  Въ  маскарадъ.  {Уходить). 

Лукерья.  Гд'Ь  васъ  ругательства  ожидаютъ?...  Но  она 
уже  ушла!..  Теперь  я  вижу,  что  легче  построить  навозду- 
х'6  палаты,  нежели  къ  вертопрашеству  привыкшую  женщи- 
ну сд'^лать  постоянною. 

КОВВЦЪ  К0МЖД1И. 
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Поправки : 

По  веосмотрите1ьноств  корректора,  остадись  не  выправлев- 
нынв  опшбкв  въ  Письмл  къ  Ельчаиинову: 


стр.  184,  с.  9  вочнаго 

—  185,  —  25  одинаковую 

—  кафравъ 

29  стараюя 
2  иначе 

25  папашу 

26  рукою 
34  Артеиид1и 
23  сл'Ёдуетъ:  но 


186, 
187, 


-    188,— 


—  189,  —    3  и  есмь 

—  —  —  18  читать  для 


вм.  пгочмаго 

—  одинакую 

—  кафтанъ 

—  старался 

—  инако 

—  Цапату 

—  рукою,  продолжалъ 

—  Лртемедги 

не  номедгю ;   а  наборщиковг, 
трающихъ  комедги. 

—  я  есмь 

—  читають  не  для 
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I.  ИЗДАН1Я  С0ЧИНЕН1Й  И  ПЕРЕВОДОВЪ  ЛУКИНА. 


1763. 


1.  Менехмы  гми  близнецы.  Боиедая  въ  пяти  д%йств1яхъ.  Сочине- 
ше  господина  Реньярда,  Переведена  съ  французскаго  языка.  Пред- 
ставдена  въ  перьвой  разъ  на  прпдворнокъ  театр*]^  въ  1763  году  де- 
кабря въ  9день.— Въ  12  д.  х.,  192  стр.  и  1  ненум.  (тупографскхя 
погрешности).  У  Сопикова  №  5450,  у  Смирдина  №  7169, 4'ь  обоихъ 
схучаяхъ  безъ  указашя  имени  переводчика  (см.  1сМатер1ав[  ддя  ист. 
р.  1ИТ.,  изд.  П.  Ефремова,  1867,  стр.  169).  Въ  Драматщ/^юкомь 
Слоеарп»  (1787,  стр.  79)  выписано  только  заглавхе  пьесы. 

Этотъ  переводъ,  не  представляющ1&  особаго  интереса,  не  внеоенъ 
въ  наше  издаше.  Приводвмъ  только  назвашя  дМствующихъ  лицъ  и 
отрывокъ  изъ  1-го  дМствхя,  для  обращика  языка: 

Д'ЬЙСТВУЮЩМ  ЛИЦА: 

Менехмъ.^                 1Г.  Дмитрев'  Финета.  Служанка  Арамяятина.  Ди- 

г    братья    г     С1пй.  вица  Гоепоола  Л^ихайлова, 

Кавахеръ  Г  близнецы.  [  Важентинъ.   Слуга  вавадеровъ.   Г. 

Мевеххъ.  ]                )г,ЛМопо9ь.  Шумской. 

Демофовъ.    Отецъ  Изабеллинъ,  Г.  Робертъ.    Нотархусъ.   Г.  Михаил 

Гс^врила  Волковъ,  ловъ. 

Изабелла,  дочь  его  и  любовница  ка-  Отставной  вапитанъ,  игрокъ  и^  за- 

ъъжероъЛшГоелоокаТроепольспая,  б1ява.  Г.  Оимпарееъ, 

Арашнта,  устарелая  тетва  Изабел-  Господннъ  Прицепинъ,  купецъ.   Г. 

лина,   влюбленная   въ  вавалера.  Коокееникоеъш 

Дпеица  Госпожа  Тихйнова, 

Дпйствье  па  улицп. 


Д  Ъ  Й  С  Т  В  I  Е    I. 

ВСТУПЛЕНШ  I. 

Бавалеръ  (оди/нъ).  Я  съ  досады  вн-Ь  себя:  проклятой  мой  слуга 
на  то  кажется  и  созданъ,  чтобъ  досаждать  мнЬ.  Не  могу  больше 
сносить  его  небрежешя ;  всякой  день  этотъ  бездЪльннкъ  ругается 
моимъ  терпЁньемъ.  Витьзнаетъ,  что  жду  его...  да  вотъ  и  онъ.  От- 
куда ты  пришелъ,  негодница,  говори,  сказывай,  отвечай... 


1 
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ВСТУПЛЕН1Е  П. 
Бавалжръ  н  Вадентннъ. 

ВиЕВтинъ  (принесши  чемодаиъ^  кладешь  ею  па  полъ  и  самь  па 
нею  садится).  Воля  ваша,  сударь,  теперь  не  могу  вн  слова  про* 
молвить;  изволите  потерпеть  и  хотя  минуту  дайте  отдохнуть  xв^; 
ж  совсЪгь  задохся, 

Кавалвръ.  Неужли  всякой  день  намерился  ты  сердвть  меня  ж 
делать  тав1я  провазн?  Не  зваю,  что  меня  удержнваетъ  отв^Ьсвть 
е||у  ударовъ^адцать...  Можетъ  ли  статься,  плуть,  чтобъ  сходвть 
лишь  въ  ТШ10ЖНЮ  за  чемоданомъ  могъ  ты  столько  пром^Ьшкать? 

Валжн^нъ.  Ахъ,  сударь,  иадсмотрщики-то  самые  ужасные  люди- 
Турки,^и  всенъ  ихъ  варварстве,  не  столько  жестокосерды.  Овя 
на  все  короткими  словами  съ  отрывкою  отв']^чаютъ.  «Да,  н'бтъ,  тв* 
ше4^*о...  подождите,  государь  мой...  ми^  недосугъ,  постой...  прядя 
з%втра..*  дай  мн-Ь  повой...  ты  мн'Ь  уши  прожужжалъ,  поди  прочь.» 
*Словомъ,  эти  бездельники,  когда  въ  нихъ  нужда,  х1лаж>тся  гордое 
«ткупщиковъ  своихъ. 

Кавалеръ.  Какъ,  ты  до  сихъ  поръ  пробылъ  въ  таможне? 

Валжнтинъ.  Никакъ,  сударь,  извольте  меня  выслупхать:  увядевъ, 
что  надсмотрщикъ,  у  котораго  былъ  вашъ  ченоданъ,  отдачею  его 
больше  часу  медлилъ,  скучился  я  наконецъ,  глядя  на  грубую  его 
харю,  и  разсудилъ,  что  въ  трактире  дожидаться  будетъ  веселяе. 

Бавалвръ.  Переставешь-ли  ты  когда  ннбудь  пьянствоватЬ|  бе»- 
дельникъ.,. 

'  Валжнтинъ.  Вы,  сударь,  знаете,  что  всякой  имеетъ  свои  слабостя; 
да  худой  примеръ  еще  пуще  вина  удержнваетъ  меня  противъ  воля 
на  пагубной  дороге.  Вить  и  я  также  какъ  и  друпе  добрво  люди 
люблю  поесть  и  попить  хорошенько. 

Вавалжръ.  Да  для  чего-жъ  прилипаешь  ты  больше  хъ  дурнымъ,  а 
не  къ  добрымъ  людямъ? 

Валжнтинъ.  Понапрасну,  сударь,  стараюсь  отъ  нихъ  удалиться^ 
любя  васъ  много,  не  могу  съ  ними  разстаться. 

Кавалжръ.  Что  ты  говоришь,  повеса? 

Валжнтинъ.  Весьма  долгая  привычка  позволяетъ  мне  вольно  и 
откровенно^  говорить  съ  вами.  Вить  и  вы  въ  тавихъ  же  обстоятель- 
ствахъ,  какъ  я,  часто  бывали,  и  я  принудденъ  бывалъ  неоднократно 
давать  вамъ  руку  и  помогать  дотащиться  на  постелю,  когда  вы,  на- 
пившись хорошаго  вина,  больше  оОккновенваго  обременяли  свою  го- 
лову и  не  могли  ступить  съ  места,  тогэа  вить  я  о  этихъ  маленькихь 
проступкахъ  выговоровъ  вамъ  не  делалъ.  Мы,  сударь,  должны,  входя 
въ  слабости  ближнихъ,  прощать  ихъ  пороки,  такъ  какъ  они  ваш 
прощаютъ. 
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Вавахеръ.  я  бъ  теМ  прослмъ  любовь  хъ  вину,  ежвхи-бъ  знажъ, 
что  тн  одннъ  этотъ  порокъ  въ  себ%  им^^ешь,  да  твоя  проклятая  не* 
воздержность  влечетъ  тебя  въ  тысячи  другизсъ  непотребствъ ;  в^дь 
ты  и  къ  игр'Ь  не  хеньше  страстенъ. 

Валентинъ.  01  что  я  н^колько  играю,  таЕЪ  это  только  лишь 
отъ  скуки.  Когда  вы  просия^аете  ночи  въ  изв^стныхъ  вамъ  трак« 
тирахъ,  и  гд^  я  сквозь  двери  слышу,  какъ  вы  бранитесь,  бранюсь  1г 
я  также,  если  игра  меня  огорчаетъ,  и  разность  между  нами  состонгь 
тогда  только  въ  томъ,  что  вы  бранитесь  въ  горнице,  а  я  въ  с^няхъ*. 
Я  во  всемъ  вамъ  последую.  Вы  съ  чрезвычайною  горячностш  лю» 
бнтесь,  пьете  и  играете;  я  люблю,  пью  и  играю,  и  если  я  болтливь^ 
и  вертопрашенъ,  такъ  и  этому  ремеслу  вы-же,  какъ  совершенной  въ. 
немъ  мастеръ,  меня  научили.  Всякой  день  съ  притворнымъ  жаромь 
волокиды,  д^лая  везд'Ь  обманы,  перебегаете  вы  отъ  смуглянки  къ 
&кхяякЪу  а  отъ  б^зянки  къ  смуглянк']^.  А  теперь  Изабелла  держить 
васъ  въ  оковахъ;  вы  часто  говорите,  что  ее  любите,  да  я  не  знаю» 
за  что  бы... 

К  АВАЛЕ  ръ.  Ты  не  знаешь  за  что?  Возможно-ли  противъ  красоты 
и  прелестныхъ  ея  очей  кому  нибудь  уберечься?  Увнд'^вшись  съ  нею 
у  ея  тетки,  ею  пл']&нился,  и  взоръ,  пора8ивш1Й  мое  сердце,  нав'Ькь 
его  похитилъ. 

Валентинъ.  Да  мн']^  помнится,  что  прежде  того  къ  теттЛ  ея  Ара* 
минг1,  сколько  она  ни  глупа,  ии^ли  вы  не  совс^мъ  нечувствитель- 
ную  душу.  Я  похвалялъ  этотъ  выборъ  для  многихъ  причннъ:  сверхъ 
того,  что  ея  червонцы  часто  насъ  отъ  худыхъ  сл'1дств1й  избавляли, 
пользовался  я  и  т^мъ,  когда  вы  подольщались  къ  глупой  боярыне,  тог- 
да подлипалъ  я  къ  проворной  ея  служащее;  и  такъ  видите-лн  вы... 

Кавалеръ.  Да,  я  вяжу,  что  ты  хочешь  показаться  умнымъ,  бу- 
дучи преглупая  скотина.  А  чтобъ  тебя  не  допустить  наговорить  еще 
больше  дурачествъ,  окончимъ  разговоръ,  и  понеси  домой  чемоданъ» 

Валентинъ  {поднимая  на  плечо  чемоданъ),  Я  вамъ  повинуюсь, 
однакожъ,  коли-бъ  хогк1ъ  говорить,  то-бъ  ври  такомъ  хорошемъ  раз* 
говори  могъ  показать  мой  разумъ. 

Бавалеръ.  Ну,  молчи! 

Валентинъ.  Когда  хочу,  то  говорю  не  хуже  другаго. 

Бавалеръ.  Да  чей-же  это  чемоданъ? 

Валентинъ.  Что  за  вопросъ?  в^дь  ни  чей,  сударь,  какъ  не  вашъ» 

Бавалеръ.  На  мой  онъ  ни  мало  не  походить. 

Валентинъ.  Я  также  было,  какъ  вы,  усумнился,  да  ваша  печать 
и  исправная  надпись  совс']^мъ  страхъ  мой  опровергли.  Прочтите 
лишь  эти  написанный  слова;  эти,  сударь:  «Чемоданъ  господина  Ме- 
нехм|1.> 

Бавалеръ.  Вижу;  однако  что  ты  ни  говори,  это  не  мой  чемоданъ. 

Валентинъ.  Въ  этомъ  я  не  спорю,  да  спорю  въ  томъ,  что  онъ 
очень  схожъ  съ  вашимъ. 
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Вавалеръ.  Та  и  т^тъ  стр&1Ъ  мн^  опять  какую  нвбудь  дурацку1> 
шутку. 

Валвнтинъ.  Разв^  вы,  сударь,  меня  скотомъ  почитаете.  Я  еще 
не  забшъ  того,  что  возвращаясь  съ  вшовнхъ  хвартяръ,  гд^^  вы  съ 
ужасною  скороспю  отъ  полку  отлучились,  промахали  ш  чрезъ  мнопе 
города,  и  въ  этомъ  О^ненькомъ  городншкЪ,  которой  вн  своею  ро- 
диною назаваете,  взяли  почтовнгь  лошадей,  в  чтобъ  посп^шкЬе 
%хать,  велели  вы  мн'Ь  отнести  въ  отъ^^зжающену  почтарю  тяжелой 
вашъ  чеходанъ,  которой  остановлялъ  насъ.  Я  исполнилъ  вашъ  при- 
казъ  съ  усерд1емъ  н  надсмотрщикамъ  при  себ^  вехЪлъ  на  немъ  сд^ 
лать  надпись.  И  такъ,  въ  этомъ  д^л^  я  ничего  крожЬ  хорошаго  не 
сд^лалъ. 

Кавалеръ.  Теперь-же  о  тонъ  узнаю.  Открой  скоряе,  я  увижу, 
что  въ  тонъ  за  тайна. 

Валентинъ  (тнуеъ  связку  ключей}.  Въ  хигъ,  сударь,  васъ  удо- 
вольствую, Эге!  да  ключъ-атъ  не  входить. 

Кавалеръ.  Сбей  замокъ,  или  ц^&пь  сорви. 

Валевтинъ.  Когда  вы  такъ  хотите,  я  противиться  не  буду.  Ну, 
Валентинъ!  приступай  къ  работе! 

Кавалеръ.  Что  таиъ  такое?  ты  н^что  на  меня  посхатриваепхь? 

Валентинъ.  Я  въ  нехъ  ничего  изъ  вашихъ  пожитковъ  не  вижу. 

Кавалеръ.  Да  какъ-же,  негодной? 

Валентинъ.  Поаииуйте,  не  сердитесь.  Можетъ  быть,  что  разх^- 
ною*то  мы  какой  нибудь  и  барншъ  получимъ!  В'ёдь  въ  вашемъ  че- 
модане, меяАУ  нами  сказано,  и  на  пять  рублей  годнаго  товару  не 
было. 

Кавалеръ.  А  письма-то,  безд^ьникъ,  который  составляли  все  мое 
благополуч1е  и  въ  которыхъ  любезная  Изабелла  изъясняетъ  свою 
горячность,  кто  возвратить  мн^?  Ну,  говори  скоряе! 

Валентинъ  (вынуеъ  изъ  чемодана  сеертокь  писемъ).  Вотъ,  другхя 
вместо  гЬхъ,  который  наградить  потерю  вашихъ. 

Кавалеръ  {взявши  письма).  Ты  знаешь,  что  шуты  и  таше  врали, 
какъ  ты,  обыкновенно  худо  время  со  мною  провождаютъ? 

{Кавалер  читает  письма,  а  Валентинъ  разсматриваетъ  вети). 

Валентинъ.  Я  отнюдь  нам^ренъ  не  былъ  васъ  прогневать;  однако 
не  теряя  времени,  сд*лаю  вс*му  осхотръ  и  переборку.  {Вытаски^ 
ваеть  мп»шекъ  тяо9себмыхъ  дплъ).  Эта  связка  ябеды,  безъ  сумн^шя, 
принадлежитъ  какому  нибудь  стряпчему  илп  подьячему  крючкотворцу. 
{Вытаскиваешь  дорожный  кафтамъ).  Кафтанъ,  по  правде  сказать, 
довольно  легокъ  н  самой  новой  моды;  для  охотничьяго  сюртука  онъ 
мне  пригодится. 

Кавалеръ.  О  Боже! 

Валентинъ.  Чему-жъ  вн  удивляетесь? 

Кавалеръ.  Этого  пряключен1я  легко  понять  не  можно. 
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Ва1ентинъ.  Что  вамъ,  сударь,  сделалось?  Никавъ  у  васъ  въ  го- 
лове по]г]^ша10сь? 

Кавадеръ.  Тутъ  есть  такое  чудо,  которому  ты,  когда  теб^  в 
скажу,  не  скоро  поваришь. 

Валентин ъ.  Если  не  солжете,  такъ  я  вамъ  нов'Ьрю. 

Кавалеръ.  Ты  знаешь,  тк^  я  родился,  знаешь  и  то,  что  я  пронс- 
шелъ  отъ  крови,  храбростью  никому  не  уступающей,  н  съ  самыхъ 
младенческихъ  л'Ьтъ,  лишившись  *отца,  матери  и  сродниковъ^  остался 
безъ  всякаго  богатства,  и  наиосл'1докъ,  скуча  жизшю  деревенскою, 
на  пятнадцатомъ  году  записался  въ  военную  службу.  Мн'Ь  сказыва- 
ли, что  изъ  всей  нашей  родни  остались  только*  братъ  мой  и  весьма 
скупой  дядя.  Посл'Ь  того  странствуя  по  разнымъ  м^стамъ  для  пр!- 
обр1тен1я  счаспя,  не  давалъ  я  имъ  знать  о  себ^,  и  отъ  в1^рныхъ 
людей  слышалъ,  что  братъ  мой  давно  меня  мбртвымъ  считаетъ. 

Валентннъ.  я  это  знаю,  да  еще  и  больше,  то-есть,  что  мать 
ваша  умерла,  родпвшп  васъ  съ  братомъ,  что  вы  близнецы  и  другь 
на  друга  лвцомъ  до  последней  черты  похожи,  и  короче  сказать, 
столько  сходственны,  какъ  дв^&  каплп  воды. 

Кавалеръ.  Мы  столь  совершенно  сходствуемъ,  что  самые  прони* 
дательные  глаза  легко  обманываться  могли.  Самъ  нашъ  родитель» 
при  нашемъ  возрасти,  д'Ьлалъ  у  насъ  на  одежд'Ь  знаки,  чтобъ  не 
такъ  трудно  распознавать  было. 

Валентннъ.  Вы  мн']Ь  это  больше  ста  разъ  сказывали,  да  къ  чему 
при  теперешнемъ  смущен1и  напоминаете  эту  повесть? 

Кавалеръ.  Не  безъ  причины,  Валентннъ!  Я  встревоженъ,  и  ее  на- 
поминаю. Этотъ  чемоданъ  прннедлежитъ  самому  тому  брату,  о  ко- 
торомъ  говорю  съ  тобою,  и  по  этому  письму  узналъ  я,  что  нашъ 
дядя  умеръ  п  оставилъ  богатое  наследство  моему  близнецу,  который 
скоро  сюда  прх^хать  доласенъ. 

Валентннъ.  Эта  ведомость  и  въ  подлипну  удивительна. 

Кавалеръ.  Пожалуй  послушай  ее  съ  прилежашемъ,  она  доволь- 
иаго  стоить  прим^чавоя.  {Читаеты)  «Я  васъ  ожидаю,  государь  мой, 
для  вручешя  вамъ  шестидесяти  тысячъ  рублевъ,  назначенныхъ  по 
духовной  покойнаго  вашего  дяди  и,  для  сочеташя  васъ  бракомъ  на 
д^виц^  Изабелл'Ь,  о  которой  много  разъ  упоминалъ  вамъ  въ  письмахъ; 
эта  невеста  очень  для  васъ  прилична,  а  отецъ  ея,  господинъ  Демо- 
фонъ,  нетерп'Ьливо  желаетъ  это  д^^о  окончить.  Не  премивуйте  какъ 
возможно  поскор']&е  къ  намъ  пр1'Ьхать,  а  мн']^  сделайте  милость  до- 
веренностью своею,  ночятая  меня  на  всегда  вашимъ  всепокорнымъ 
слугою.  Робертъ».  Робертъ!  это  имя  того  нотархуса,  которой  прп 
жизни  нашего  родителя  часто  за  насъ  стряпалъ.  Число,  надпись  и 
имя,  исправно  написанныя,  въ  жеЛвш  моемъ  меня  утверждаютъ.  Я 
заключаю,  что  мой  братъ,  сп^ша  исполнить  писанное  въ  письме, 
вел^лъ  при  отъезде  свой  чемоданъ,  также  какъ  и  я,  отвести  къ  по- 
чтарю, а  ты,  здесь  величиною  его  и  моею  печатью  обвадеясь,  еде- 
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мяаъ  ошибку  в  я  наконецъ  твердо  дунаю,  что  братъ  мой  ухе 

8Д%СЬ. 

Валентинъ.  Это  легко  ст&ться  можетъ,  и  я  весьха  этюгь  чуд* 
внмъ  случаяхъ  уднияюсь!  Вы  угадали,  н  я  овгу,  что  сд^лалъ  ошибку 
и  что  отъ  моего  дурачества  будемъ  иы  счастливы.  Не  дивно- ли,  су- 
дарь, это:  въ  одивъ  день  услышать  о  смерти  стараго  дяди,  который, 
оставя  по  себ^^  великое  богатсгво,  васъ  несправелшво  его  лишаетъ; 
узнать  о  братку  который  получаетъ  все  насл'Ьдство,  и  при  томъ  ео^е 
и  невесту  вашу  отнимаетъ!  Это  таия  д^а,  воторыя  въ  состояшк 
встревожить  людей  с^мнхъ  проворныхъ. 

Кавалеръ.  Мы  все  это  по  своему  поворотимъ,  и  я  оттого  благо- 
по<уч1е  свое  заключаю. 

Валентинъ.  Шестьдесятъ  тысячъ  рублевъ  весьма  для нась  нужны. 

Кавалеръ.  Надлежнтъ  для  получешя  ихъ  приложить  наше  ста- 
раше.  Они  мн'Ь  столько-жъ,  какъ  и  брату  моему,  принадлежать.  Долж- 
но прежде  всего,  не  мешкая  ни  мало,  сыскать  брата  и  нотар1уса.  Что 
сталъ!  Б'Ьги  и  обо  всемъ  проведай,  не  теряя  ни  одной  минуты. 

Валентинъ.  Вы  изв'1ствы  о  моемъ  усерд1и  и  проворстве,  и  коли 
братъ  вашъ  зд^сь,  то  я  столько  в']^рныхъ  друзей  им^ю,  что  въ  нол- 
часа  о  вемъ  узнаю. 

Кавалеръ.  А  я  пойду  къ  Араминт'Ь;  она  в-^даеть  о  моемъ  воз- 
вращеши;  наддежитъ  еще  н']Ьскодько  притворяться  въ  любви  къ  ней. 
Она  о  страсти  моей  къ  Изабелд-Ь  иичего  но  знаетъ;  а  теб^  нравъ  и 
разумъ  этой  боярыни  знакомь  довольно.  Эта  глупая  старуха  весьма 
тщательна  людей  безпокоить.  Поступки,  взоръ,  разговоры,  все  въ 
ней  грубо;  словомъ,  она  такая  дура,  которая  хочетъ,  чтобъ  ей  льсти- 
ли, и  за  то  изрядно  платитъ.  Хотя  я  н-]&скольво  надежды  въ  новой 
любви  Ежкю,  однакожъ,  не  будучи  ув'Ьренъ  о  полезномъ  окончанш, 
хочу  щадить  ее!  Ы^тп  въ  таможню,  къ  почтарю,  и  куда  должно.  Да 
вотъ  и  Араминта  выходить;  пошелъ  скорее. 

1764. 

2.  Реениоой,  иаь  заблужденгя  выведенной ^  вомед1Я  вь  пятн  д^й- 
ств1яхъ.  Сочинеше  господина  Кампистрона,  переведена  съ  француз- 
скаго  вольнымь  переводомъ.  Представлена  въ  первой  разъ  на  нрн- 
дворномъ  театр*]^,  1764  года,  августа  въ  21  день.  Печатано  при  Ижп-нъ 
Моск.  Унив.т4,  1764  года.— Въ  12  д.  л.,  108  стр.  У  Сопик.  №  5591; 
у  Смнрд.  №  7828. 

Въ  Драмат.  Сл.  (стр.  117)  посл^  заглав1Я  пьесы  и  означенгя  вре- 
мени ея  перваго  представлешя ,  прибавлено:  и  много  разъ  еще 
и  нынф  представляется  въ  Санктпетербурга  н  въ  М0СВВ1^. 
Имени  автора  нигд:&  не  означено. 
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1764— 17в5, 

8.  ПргисАюченгя  Маркиза  Г***  или  жизнь  благороднаго  человека, 
оставившаго  св-Ьтъ,  переведена  на  Росс1ёск1й  дзыкъ  Иваноиъ  Ела- 
гинымъ.  Часть  I.  Въ  СпбгЬ  при  Ими.  Ав.  Наувъ,  1756  года.— 6ъ 
8  д.  л.,  12  нен.  стр.  н  164  стр.  (кн.  1—3).  Часть  II.  И.,  загл.  л. 
и  144  стр.*  (кн.  4  —  5).  Часть  III.  И.,  1757  г.,  загл.  л.  и  192  стр. 
(кн.  6—8).  Часть  IV.  И.  1758  г.,  загл.  л.  и  178  стр.  (кн.  9—10). 

Приключенгя....  свтьтъ,  переведена  съ  Французскаго  языка.  Часть  V. 
Бъ  Сибг*]^  при  Ими.  Ак.  Наукъ  1764  года.  Въ8  д.  л.,  6  нен.  с^. 
(Посвящеше  И.  П.  Елагину  {Т.  N.  и  отъ  переводчика)  и  228  (кн. 
1  —  3).  Часть  VI.  И.  1765  г.,  загл.  л.  и  212  стр.  (кн.  4—6). 

Переводъ  5  и  6  части  прннадлежптъ  В.  И.  Лукину. 

Второе  нздан1е  вышло  въ  1780—1781  г.,  безъ  означенхя  счета  из- 
дашй: 

Приключенгя  Маркиза  Г***  пли  жизнь  благороднаго  человека, 
оставившаго  св^ть,  переведена  на  Росс1&ск1&  языкъ  Иваномъ  Ела* 
1инымь.  Часть  I.  ВъСпб.,  при  Имп.  Ак.  Наукъ,  1780  г.— Въ  8  д.  л., 
12  нен.  стр.  (1  загл.  л.,  3—7  посвящеше  гр.  АдексЬю  Григ.  Разу- 
мовсвоку  и  8—12  къ  читателю)  и  164  (книга  1—3);  часть  Л— 141 
стр.  (кн.  4  п  5);  часть  21Г— 192  стр.  (кн.  6—8);  часть  1Г— 1781  г., 
178  стр.  (кн.  9—10). 

ПрикАюченга свкьтъ,  переведена  съ  Француз,  языка.  Часть  V. 

Въ  Спб.,  при  Иип.  Ак.  Наукъ  1781  года.  Въ  8  д.  л.,  8  нен.  стр. 
(1  загл.  л.,  3—6  посвящеше  И.  П.  Елагину  отъ  N.  К.,  7—8  отъ  пе- 
реводчика) и  228  (кн.  1—3);  часть  ТТ— 212  стр.  (кн.  4—6),  съ  озна- 
чешемъ:  конецъ  шестой  и  последней  части. 

Продолжение  вышло  впосл'Ьдств1и  въ  Москве: 

Приключенья  и  пр.  Томъ  сейьмый,  содержащ1&  переую  часть  Исто- 
р1и  кавалера  де-Гр1е  и  Маноны  Леско.  М.  Въ  Унив.  т.,  у  В.  Окоро- 
кова,  1790.— Въ  8  д.  л.,  157  стр.— Толл осъжый, содержаний  вторую 
часть  Исторш  Кавалера  де-Грхе  и  Маноны  Леско,  1(1.,  131  стр. 

Пздан1е  второе  сд'^^лано  также  въ  Москв1Ь:  Толп  седьмый,  М.Въунив. 
тип.  у  В.  Окорокова,  1793  г.  Въ  8  д.  л.,  182  стр.  (изданхе  2-е  по- 
священо переводчнкомъ  Аеанас1Ю  ведосЬевичу  Волжину).  Томъ  ось- 
мый  И.,  150  стр. 

Въ  трет1&  разъ  переводъ  Елаггма  п  Лукина  былъ  напечатанъ  съ 
обозначешемъ  цифры  втораго  шдангя^  именно: 

Приключенгя  и  пр.  Часть  I,  Вторыиъ  тиснешемъ.  Въ  Снб.,  при 
Инн.  Ак.  Наукъ,  1793  года.- Въ  8  д.  л.,  183  стр.  Часть  II.  1й. 
139  стр.  Часть  III.  И.  187  стр.  Часть  IV.  И.  170  стр.  Часть  7. 
(нневн  Елагина  на  загл.  л.  н^тъ)  1^.  223  стр.  и  Часть  VI.  И.  209  стр. 
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Въ  этонъ  нзд.  вЪтъ  но  посвящев1№,  нн  предв(иов1й,  хавъ  санога 
Ешгвва  (при  1-&  части),  такъ  и  Лунина  (при  5-й). 

У  Сооикова  изд.  обозначевн  подъ  №  8д81  —  89в4,  а  у  Сннрднна 
иодъ  №  9275,  но  у  обовхъ  съ  н^воторнми  неточностяни. 

Изъ  этого  романа  И.  А.  Крндовъ  извлекъ  сцены  для  своей  комедЁв 
Уровъ  дочкамъ  (1807). 

Првводпиъ:  посвя1цен1е  н  преднслов1е  Лукина  и  небольвой  отрн- 
Бовъ  изъ  У  части : 

Его  Превосходительству  при  Кабинета  Ея  Импе- 
рлторскАго  Величества  Действительному  Стат- 
скому Совътииву  и  ГлАвноб  Дворцовой  ванцеля- 
Р1И  Члену  Ивану  Перфнльевичу  Елагину  всбпо- 

КОРНОЕ   ПРИН0ШЕН1Е. 

Миюстнвый  государь! 

Подуча  позволен1емъ  Вашего  Превосходительства,  о  0Е0нчав1Я  не- 
реводомъ  начатой  Ваий  книги,  новое  безперернвнниъ  ко  Vв^Ь  бла- 
год^яв1яиъ  свидетельство,  по  справедливости  нахожу  себя  обязан- 
нымъ  чрезъ  с1е  приношеше  изъявить  мою  къ  вамъ  искреннюю  бла- 
годарность, и  препоруча  трудъ  мой  въ  Ваше  покровительство,  про- 
сить, чтобы  благоволили  его  прочесть  въ  свободвне  отъ  государ- 
ственныхъ  Д'Ьлъ  часы,  хотя  для  того,  дабы  увидать,  достоинъ  ли  я 
Вашихъ  наставлен1й,  съ  санаго  того  времени  мнЪ  подаваемыхъ,  вакъ 
получнлъ  я  счаст1е  узнать  Васъ  и  пр1обр^^сть  столь  милостиваго  бла- 
годетеля. 

Я  не  только  не  стыжусь,  но  еще  и  за  честь  себ*!  ставлю  объя- 
вить ц^ому  св']^ту,  что  и  малымъ  въ  словесныхъ  наукахъ  знан1емъ 
единственно  вашему  превосходительству  долженъ,  и  хотя  всегдаш- 
нюю им^лъ  я  къ  нпмъ  склонность,  но  оной  бы  не  довольно  было, 
ежелибъ  вы  не  вразумили  меня  въ  познашю  прямой  въ  нихъ  кра- 
соты и  не  побудили  къ  упражвен1ю.  Я  уповаю,  что  сего  безпрн- 
страстнаго  прпзнашя,  не  только  Вы,  милостивый  государь,  но  и 
вс^  честные  люди  не  почтутъ  ласкательствомъ;  а  если  и  таше  зло- 
язычники сып^утся,  которые  мое  чистосердечхе  лестью  называть  ста- 
нутъ,  то  я  презрю  нхъ  развратные  толки,  и  ни  мало  т^мъ  тронуть 
не  будУ|  ежели  в'Ьчно  сохраню  ваше  обо  икк  мн^ше,  и  буду  достоинъ 
по  смерть  мою  называться 

Вашего  превосходительства  милостиваго  государя  моего  все- 

поворнымъ  и  одолженнимъ  слугою  N.  N. 


—   499    — 


ОТЪ  ПЕРЕВОДЧИКА  ВЪ  БЛАГОСКЛОННЫМЪ  ЧИТАТЕЛЯМЬ. 

Пятая  и  давно  ожидаемая  часть  Маркизовыхъ  приключЫй  къ  удо- 
вольств1Ю  вашему  на  св']Ьтъ  выходитъ;  но  вы  не  должны  въ  не&  ожи- 
дать толь  краснор'1чиваго  и  плавнаго  слогу,  ваяовъ  въ  первыхъ  че- 
тнрехъ  частяхъ  ввк^щ  ибо  она  не  г1мъ  уже  переводчнкомъ  из- 
дается, которой  прхобр^лъ  вашу  похвалу  и  благоволен1е,  но  такимъ, 
которой,  учася  у  него,  подразвать  ему  старается,  или  лучше  сказать^ 
весьма  слабымъ  н  въ  писмена  вступающимъ  челов^^комъ. 

По  сд^лаши  истиннаго  о  себЬ  предварешя,  предлагаю  вамъ,  бла* 
тосклонные  читатели,  начальной  опытъ  трудовъ  монхъ,  и  потому  не 
столь  строгаго  осужден1я  ожидаю,  но  над'Ьюся  по  добронрав1Ю  ва* 
шему  снисходительнаго  въ  погр^шностяхъ  моихъ  извинешя,  за  ко- 
торое нич^мъ  другимъ  отблагодарить  буду  не  въ  состояши,  кром% 
того,  что  всЬ  мои  силы  употреблю  на  доставлеше  полезныхъ  вамъ- 
книгъ,  а  притомъ  и  правильйую  вашу  на  переводъ  мой  хулу  какъ 
скоро  услышу,  то  употреблю  €06*6  въ  пользу,  приложу  всевозможное 
къ  поправленш  моему  старан1е,  и  везд%  не  стыдясябуду  говорить,, 
что  усп'Ьхами  моими  разумиымъ  и  великодушиымъ  вашимъ  наставле- 
шямъ  долженъ. 

ОТРЫВОКЪ   ИЗЪ   ПЕРЕВОДА. 

(Часть  V,  кн.  Ш,  стр.  159—164). 

Будучи  довольны  внд'1ннымъ  какъ  въ  Лондон*]^,  такъ  и  въ  другихь 
частяхъ  Англ1и,  не  помышляли  мы  ни  о  чемъ,  кром-!  возвращен1Я 
во  Франц1ю,  н  при  отъ'^зд'Ь  со  вс^^ми  знакомыми  порядочно  проща- 
лись. А  какъ  ласка  друзей  нашпхъ  до  самаго  выезду  не  перем'1ни- 
лась,  то  мног1е  изъ  нихъ  с&ки  съ  нами  въ  судно,  желая  проводить 
насъ  до  Гравезанда,  откуда  мы  на  почт*^  "^хать  нам^^рилнсь.  Съ 
собою  взяли  они  несколько  музыкантовъ,  и  говорили,  что  С1е  к'Ь- 
лаютъ  для  услажден1я  той  печали,  которую  отъ  разлучен1я  съ  нами 
чувствуютъ.  Въ  ГравезандЪ  нашли  мы  велиЕОЛ']&пный  ужинъ,  друзь- 
ями нашими  заказанной.  Большая  часть  ночи  прошла  въ  забавахъ, 
а  остальная  въ  сн^Ь  препровоадена.  Проснувшись,  разстались  мы 
съ  ними,  обнимавши  многократно  другъ  друга,  и  с^ли  въ  почтовую- 
коляску,  въ  которой  чрезъ  в']^сколько  часовъ  прибыли  въ  Кантоберп, 
тхк  обедали  и  откуда  въ  Дувръ  еще  до  вечера  посп'1ли.  В'1тръ 
быль  вамъ  столь  противный,  что  мы  ц']^ую  ночь  принуждены  был» 
пробыть  тутъ,  хотя  Скот1й,  прежде  насъ  изъ  Лондона  отправленный, 
судно  заблаговременно  приготовилъ.  Какъ  скоро  погода  перем'Ьни* 
лась,  то  пустились  мы  въ  море,  и  въ  мигъ  отъ  берегу  удалены  стали, 
одвакожь  очи  наши  ва  оной  устремлены  были.  Блаженный  островъ! 
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юворилъ  я  съ  восторгоиъ :  преблагоподучные  обитатеди ,  насхахдаю- 
пцеся  бдагоразстворенныиъ  и  здравымъ  климатоиъ!  вы  прямо  подь> 
ауетесь  зд^^шнею  жизшю.  Чего  не  достаетъ  вамъ  къ  сд'Ьланш  &нт1я 
вашего  прхятныиъ  и  спокойнымъ?   Посмотримъ  на  ннхъ,  дорогой 
маркизъ,  съ  стороны  естественно^:  у  нихъ  ни  1']Ьтше  гарн,  нв 
ЗИ1Ш1Я  стужи  не  бываютъ  чрезх'^&рны.   Земля  ихъ  изобильно  все  то 
дроизращаетъ,  что  къ  уиотребленш  потребно.  Можно  бы  имъ  легко 
обоЁтиться  безъ  всякаго  заимства  отъ  сос]^довъ  своихъ ;  но  они  не* 
усыпныни  трудами  присовокупляютъ  къ  своимъ  сокровипцисъ  все  то, 
что  вещами  р'Ьдкимн  и  драгоц^^нными  въ  другихъ  частяхъ  св^^та  на- 
зывается.  Кажется,  будто-бъ  весь  м1ръ  обложенъ  отъ  нихъ  данью. 
Лондонъ   въ  нын^шнемъ  ъ±Еу  такое  м^сто,  въ  которое  изъ  вс^Ьхъ 
земель  богатство  стекается,  посредствомъ  благоразумной  пхъ  тор- 
говли, а  изъ  Ёего  во  вс^  уже  части  онаго  государства  разд']Ьляется. 
С1е  разумное  учреждение  исполняется  ни  силою ,  ни  власт1ю ,  но 
знатностш  природы.  Всякой  берется  за  то,  съ  ч1^мъ  силы  иждиво- 
П1я  его  равняться  могутъ,  и  всякой  старается  привлечь  къ  себ^^ 
торговлю  своимъ  добросердеч1емъ  и  разбогатеть  трудами  и  попече- 
В1емъ.  Не  столько  жъ  ли  они  счастливы  и  въ  порядке  правлешя 
своего?  Вольность  свою  ум]^ли  они  сохранить  противу  коварныхъ 
тиранскихъ  умысловъ,  и  такъ  твердо  ее  основали,  что  она  никогда 
поколебаться  не  можетъ.  Законы  ихъ  мудры  и  весьма  внятны,  и  ни 
одного  не  найдешь,  которой  бы  не  согласовался  съ  общенародегымъ 
благомъ;  а  у  нихъ  благое  общее  не  въ  такомъ  пустомъ  названш 
заключается,  которое  служить  личиною  неправд1^  и  &асил1ю  людей, 
власть  въ  рукахъ  пм^ющихъ.   Всякъ  помнить  тамъ,  сколь  далеко 
доля  его  простирается:  народъ  знаетъ  свою  должность,  и  старается 
наблюдать  ее;  равно  тому  и  знатные  вельможи  им-1ютъ  свои  рубежи, 
изъ  коихъ  выступить  никогда  не  осмеливаются.  В^ра  подобною  воль- 
Н0СТ1Ю  пользуется.  Англичане  познали,  что  всякое  принуждеше  про* 
тивно  истинному  смыслу  Евангел1я;  они  знаютъ,  что  сердце  людское 
есть  обиталище  Всевышняго;   что  насилхе  ничего  кроме  наруакнаго 
вида  произвесть  не  можетъ,  и  что  жертва  невольная  есть  жертва 
оскверненная,  погубляющая  какъ  того,  кто  ее  приноситъ,  такъ  и 
того,  кто  принестъ  оную  принудилъ.   На  семъ  основаши  отворены 
храмы  ихъ  для  всехъ,  кто  въ  нихъ  войтить  желаетъ^  и  они  не  огор- 
чаются на  техъ,  кемъ  оные  оставляются.  Подобно  сему  и  доброде- 
тель не  въ  одномъ  словесномъ  выражеши,  въ  уяшмкахъ  телесныхъ 
и  коверканье  лицъ  у  нихъ  составляется;   все  у  нихъ  степенно  и 
важно  исполняемо  бываетъ  и  соответствуетъ  съ  вравомъ  и  харак* 
тиромъ  сего  добронравнаго  народа.  Хотя  католики  съ  сей  стороны 
не  отдаютъ  имъ  должной  справедливости,  ибо  они  неправильно  во- 
ображаютъ,  будто  бы  законъ  у  Агличанъ  въ  небрежеши  находится. 
Но  ежели-бъ  сш  святоши  узнали,  что  нетъ  такого  имъ  соседствен- 
наго  государства,  въ  которомъ  бы  служба  бож1Я  благочиннее  и 
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усерднее  отправлялась,  гд']^  бы  д']Ьти  тверже  въ  хрнстханств'Ь  воспи- 
тывались, гд'Ь-б1^  вредные  пороЕИ  иеньше  всего  были  терпимы,  и 
гд^  бы  истина  святаго  Бвангел1я  ц'Ьлоиудренн'^е  ироиов'Ьдываиа 
была,  то  безъ  сумн^шя  бы  вышли  изъ  своего  заблугдешя.  Неспорно, 
что  въ  Англ1п  уничтожено  великое  1шожество  монастырей;  почему 
всЬ  почти  католики  говорятъ,  что  С1е  сд']^ано  для  обогащен1я  мир- 
скаго  грабежемъ  церковнымъ ;  но  они  не  в'1даютъ,  что  Агличане 
вместо  того  соорудили  весьма  полезнЬйпия  здав1я.  Во  всякомъ  го- 
род'Ь  и  почти  въ  каждой  деревн']^  сего  государства  увидишь  по- 
строенвыя  больницы  для  дряхлыхъ,  богад'^^льни  для  убежища  не- 
имущимъ  пропитан1я,  пристанища  для  устар^лыхъ  обоего  пола,  шко- 
лы для  воспитан1я  сиротъ;  словомъ,  тысячу  достохвальностей,  изъ- 
являющихъ  усерд1е  къ  в']Ьр^  и  любовь  къ  отечеству.  Скажи  шв±, 
сыщется  ли  хотя  одинъ  разумной  челов^^къ ,  которой  бы  не  пред- 
почтилъ  спхъ  мудрыхъ  и  богоугодныхъ  устроешй  монастырямъ  на- 
шпмъ,  гд1^,  какъ  то  всякому  изв'Ьстно,  что  праздность  не  только 
безполезная,  но  и  вредная  сожнтш  народному,  тщеславится  пре- 
зр'Ьн1емъ  св^^тской  сует^  в  стяжашемъ  познашя  истины  небесной? 
Маркизъ  перебилъ  чистосердечное  мое  къ  Агличанамъ  почтеше. 
аГотовъ  я  о  заклалъ  битьсл,  сказалъ  онъ  см^^ючись,  что  разговоры 
господина  епископа  Шишестерскаго  сделали  тебя  протестантомъ, 
ибо  все  тобою  сказанное  похоже  на  то,  будто  бъ  ты  перем'Ънить 
в^^ру  намерился.»— Учитель  твой  въ  наблюдешп  закона,  отв^^чалъ  я 
маркизу,  пребудетъ  в^чно  ааковъ,  каковымъ  былъ  прежде.  Не  зва- 
Н1е  католика  пли  протестанта  принуждаетъ  меня  такъ  изъясняться, 
но  знаше  истины,  которое  получилъ  я  благосклонностью  небесною 
и  моими  пзсл^дован1ями.  Хотя  бы  я  былъ  еппскопомъ  италханскимъ, 
то-есть,  челов']&комъ  зараженнымъ  своимъ  саномъ  и  пустосвятствомъ, 
то  и  тутъ  не  могъ  бы  я  не  открыть  глазъ  мопхъ,  смотря  на  раз- 
личные нстиннаго  Ц']^ломудр1Я  п  хрнст1анства  въ  путешеств1и  на- 
шемъ  попадавш!еся  прим'Ъры,  п  потому  бы  нельзя  мн'^  было  не  по- 
знать теперь  мною  сказаннаго,  что  я  всегда  повторить  не  отрекуся. 


1765. 

4.  Сочинети  и  переводы  Владпмера  Лукпна.  Часть  первая,  Въ 
С.-бург-Ь  1765  года.  Продается  въ  Милл1онной  улиц*,  $лнзь  стараго 
Зимвяго  двора  (51с)  у  переплетчика  Г.  Миллера;  ц']^иа  60  коп']^екъ.~ 
Въ  12  д.  л.,  стр.  13  йен.  (Загл.  л.,  посвящ.  И.  П.  Елагину,  пзв1}- 
ст1е,  погр-^шпости  и  оглавлеше),  XXIX  (преднсл.  къ  Моту}  и  215 
С1— 150  Мотъ,  любов1ю  исправленной;  151—156  преднсл.  къ  Пусто- 
ыелФ;  157—215  Пустомеля). 

—  Часть  еторая.  Въ  С.-бург^  1765  года.  Продается  въ  Миллхон- 
вой  улиц'Ё,  близь  стараго  Зпмняго  дворца,  у  переплетчика  Г.  Мил* 
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лера;  Ц'Ьна  70  коп.^Въ  12  д.  л.,  стр.  2  вен.  (Загл.  л,  нотлаыеше), 
^{[ХУП  (аредасл.  къ  Нагр.  Пост.)  н  245  (1—144  Награжденное  По- 
ч^тоявство;  145—151  Пясыю  къ  Г.  Б1льчанинову ;  162—167  преднсл. 
хъ  Щенетильняку;  169—245  Щедетвльннвъ;. 

У  Соднв.  ^^  11164;  у  Смгрд.  №  6844;  орнчемъ  у  перваго  непра- 
вильно означено,  что  нзданк  это  надечатаво  въ  Москве  въ  1765— 
1766  г. 

Ни  одна  нзъ  ньесъ,  вошедшихъ  въ  это  издан1е,  не  била  до  того 
времени  напечатана.  Впосл^дс?в1и  же  перепечатаны  бнлн  п  Рое- 
<:%йскомь  Эеатрл ,  безъ  пзх^нен1я ,  но  съ  пропускомъ  предисловИ 
и  внени  автора,  пьесы:  Мо$пъ^  любовхю  ^лспра/вленный  (Р.  в.,  ч.  ХГХ, 
стр.  5—154,  1788  г.),  Щепетил^никь  (Р.  в.,  ч.  XXXV,  стр.  273— 
348,  1790  г.)  д  Награжденное  Постоянство  (Р.  в.,  ч.  ХХХУГ,  стр.  5 — 
146,  1790  г.). 

Въ  Драмат.  Сл.  за]['1^чево:  1)  о  Мотп:  Схя  шеса  часто  была 
ПРЕДСТАВЛЯЕМА  НА  Росс1йсяихъ  ТЕАтрАхъ  (с.  83);  2)  О  Пусто^ 
мсАнь^  посл^  увазан1я  времепп  перваго  представлешя:  в  посл«  до- 
вольно   ЧАСТО    ПРЕДСТАВЛЯЕМАЯ    НА    РОССХЙСКНХЪ    ТВАТРАХЪ 

^с.  115);  3)  Награжденнаго  Постоянства  и  Щепетильника  выписаны 
ТОЛЬКО  заглав1я  (с.  86  п  163). 

1768. 

V.  Разумной  вертопрахъ^  Б0мед1Я  въ  трехъ  дМств1Яхъ.  Вольно& 
иереводъ  съ  Комедхи  Г.  Боасш,  называемой  1е  Заде  Е1оигй%.  Въ  Спб. 
при  Ими.  Акад.  Наувъ  1768  года.— Въ  12  д.  л.,  87  стр.  У  Сопнп. 
№  5590;  у  Смпрд.  №  7325;  прпчемъ  у  перваго  фамил1В  переводчика 
не  означено.  Въ  Драмат,  Са,  выписано  заглавхе,  съ  добавБОю  ука- 
.зан1Я,  котораго  ^Л,тъ  при  издаши  пьесы:  представлена  была  на 
С.-Петербургскомъ  театр*  (стр.  117). 

6.  Тесть  и  зять,  Бомедхя  въ  трехъ  дМствхяхъ.  Вольной  пере- 
водъ  съ  Комед1н  Г.  Кодьл'^Ь,  называемой  Вершз  еЬ  Вегоппагз.  Въ  Спб. 
при  Ими.  Акад.  Наукъ  1768  года.— Въ  12  д.  л.,  82  стр.  У  Сопик. 
Л*  5646;  у  Снирд.  №7380,  причемъ  у  перваго  авторъ  означенъ  Еолле, 
а  у  втораго  Еольге^  имени  же  переводчика  у  Соппкова  н'Ьтъ.  Ъъ 
Др^  Сл.  выписано  только  заглавге  (с.  136—187). 

1769. 

7.  Заёумчивой,  комедхя  въ  пяти  д-Ь&ствгяхъ,  вновь  исправленная 
и  преложенная  на  Росс1бск1е  нравы  съ  комед1ц  Господина  Ренара, 
называемой  Хе  ВгИгаН.  Въ  Спб.  при  Имп.  Акад.  Наукъ  1769  года.— 
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Въ  12  д.  л.,  143  стр.  У  Сопик.  №  5384;  у  Смирд.  №  7107.  Имя  пе- 
реводчика указываетъ  только  посл'Ьдв1&.  Въ  Др.  Сл,  посл']^  внпис.  за- 
глав1я  прибавлено:   Много  разъ  представляемая  на  Россхй- 

СКИХЪ  ТЕАТРАХЪ  И  ВСЕГДА  УВАЖАЕМА  ОТЪ  ЗРИТЕЛЕ&  (С.    59). 

1773. 

8.  В^псрачяо  вщавшаяся  любовь^  комед1Я  въ  трехъ  д'Ьйствхяхъ  изъ 
театра  Г.  Мариво.  Переведена  съ  Французскаго.  Въ  Спб.  1773  г.— 
Въ  12  д.  л.,  108  стр.  У  Сопик.  №  5325;  у  Смирд.  №  7042  ').  Имени 
переводчика  у  обоихъ  не  означено  и  у  Сопик.  только  добавлено: 
съ  сокРАЩЕН1Емъ  ПОДЛИННИКА.  Въ  Др.  Сл.  выпнсано  заглав1е  СЪ 
такою  же  добавкой  (с.  33—34). 

Новиковъ  въ  своемъ  Опыт«  Исторпч.  Словаря  (Матерхалы  для 
ист.  р.  л.,  изд.  П.  А.  Ефремова,  1867^  с.  67)  указываетъ  оригиналь- 
ную драму  Лукина:  Блаюд1ьяте  пргобргьтаетъ  сердца^  прибавляя, 
что  она  пстечатана.  Мы  не  могли  отыскать  эту  пьесу  ни  по  ка- 
талогамъ,  ни  въ  библ10текахъ.  Есть,  правда,  пьеса  съ  подобнымъ 
назвашемъ:  Благод^ьяти  пргобргыпаютъ  с^дгцг  (Въ  Спб.;  безъ  озна- 
чешя  года  и  тип.,  въ  12  д.  л.,  51  стр.),  но  мы  ее  не  можемъ  при- 
писать Лукину  ни  по  содера&ашю,  ни  по  слогу.  Напечатана  она, 
судя  по  шрифту,  въ  академическо&  тип.  и  никакъ  не  ран^е  1770  г., 
въ  которомъ  появился  въ  этой  типографш  особенный,  не  бывшШ  до 
того  шрифтъ  (ииъ  напечатанъ  и  Трг^тень  1770  г.) .  Сопиковъ  и  Смир- 
динъ  (№  3312  и  7456)  называютъ  эту  пьесу  переводомъ  съ  француз- 
скаго, замечая,  что  переводъ  этотъ  сд'бланъ  Л.  С.  Шишковымъ  и 
напечатанъ  около  1770  г.  М.  Н.  Макаровъ,  чтобъ  согласить  эти 
указашя  съ  указан1емъ  Новикова,  сочпняетъ,  будто  Шишковъ  «во 
вниман1е  къ  бедности  семейства  Лукина  согласился  дать  свое  имя 
для  перевода.»  Имени  Шишкова  на  кннг^  вовсе  не  выставлено,  и  при- 
томъ  самое  имя  Шишкова  въ  1770  г.  было  совс']Ьмъ  неизв'к^тно;  сл*]^- 
довательно,  не  могло  доставить  особеннаго  усн'Ъха  изданш.  Другой 
переводь  этой  же  самой  пьесы  почти  черезъ  двадцать  л'Ьтъ  былъ  из- 
данъ  въ  Москв']^,  подъ  заглав1емъ:  Возврагцемное  блаюдт^нге,  коме- 
Д1Я  въ  одномъ  д'Ьйствш,  переводъ  съ  Французскаго.  (М.  въ  унив. 
тлл.  1789  г.,  въ  12  д.  л.,  54  стр.  У  Смирд.  №  7033;  у  Соппк.  Л-  5319). 


•)  ВсЬ  переводы,  указанные  по  печатнымъ  экз.  1768 — 1773  г.  сд-Ьлапы 
были  гораздо  ран'Ье ,  ибо  упоминаются  въ  «Извести»  Дмитревскаго  ва- 
лечатаниомъ  въ  1768  г. 


II.  СТАТЬИ  И  ЗАМЁТКИ  О  ДУКИНЪ. 


1.  Въ  Изв«ст1И  о  нъЕоторыхъ  ргссвихъ  писАТЕЛяхъ  и.  л. 
ДмитреескаЮу  1768  г.  (Матерхадн  для  ист.  рус.  1вт.,  пзд.  П.  А. 
Ефремова,  1867,  стр.  189—140): 

Владгшгрь  Лукшп»^  секретарь  въ  императорскоиъ  ЕабЕнег]^,   ва- 
писалъ  первую  оригонадьную  конедхю  въ  пяти  д^йствхяхъ:  Мотъ^ 
любоегю  исправленный.  Авторъ  держался  въ  ней  близко  нравовъ  своего 
отечества,  и,  сеольво  возможно,  соблюлъ  правила  театра.  Можетъбыть, 
это  п  было  причиной,  отчего  пьеса  пользовалась  особеннымъ  и  по- 
стоянныиъ  усп'Ьхоиъ.  Крои^  того,  ны  им^емъ  отъ  него  еще  дв^  ко- 
ме Д1п:  Пустомеля  и  Щепетильникъ^  которыя  впрочемъ  об^  суть  по- 
дражашя.  Онъ  перевелъ  также  н'!>сеолько  вомед1Й,  очень  часто  яв- 
ляющихся на  сцен'Ь;  а  именно :  ^ез  ^аХоих  вёзаЪизез  Кампистрова, 
1е  ^18(гаи  и  1е8  МепесЬтез  Репьяра.  Кром*  того,  у  него  есть  те- 
перь н']&скольЕО  готооыхъ  пьесъ,  Еоторыя  будутъ  въ  сЕоромъ  вре- 
меип  представлены.   Это  част1ю  подражашя,  частш  вольные  пере- 
воды; наприм'бръ  1'Лтап(е  е^  Х'АпшпЬ^  Еампистрона;  1а  Зесопйе  зиг- 
рпзе  йе  Гагпоиг  Маривб;  Веригз  е1  Вегоппагз  Коллэ,  и  1е  Заде 
Е1аигИ  Буассп.  (Перев.  М.  Л.  Михайлова,  Шмеций  подлнннпвъ: 
^асЬг1сЫ;  уоп  ехих^еп  гнвзхзсЬеп  8сЬг1Г181е11егп  е1с.  см. 
въ  Матерхлллхъ,  стр.  155—156). 

2.    Въ  ОПЫТ'Ь    ЕСТОРИЧЕСВАГО    СЛОВАРЯ    О    РОССХЙСБИХЪ   ПИ- 
САТЕЛЯХ Ъ  Н.  и.  Новикова,  1772  г.    (Матерхалы   1867,  стр.  67): 

Лукинъ,  Владимгръ,  Надворный  Сов^тнивъ.  Сочннилъ  Е0мед1'ю  въ 
пяти  д^^йств1яхъ,  Мотъ,  любовт  исправленный^  которая  напечатана 
н  представлена  была  въ  Санктпетербург'^,  на  прпдворномъ  Росс1й- 
скомъ  театр"]^  1765  года.  Она  принята  была  изрядно,  но  сочинитель 
сей  комедш  весьма  много  одолженъ  Автерамъ,  ее  представлявпшмъ, 
какъ  о  томъ  и  самъ  онъ  въ  предисловш  на  С1ю  вомедхю  изъясняется. 
Сочинитель  ввелъ  въ  свою  Е0мед1Ю  два  см']^шные  подлинника,  вото- 
рыхъ  представлявшхе  актеры  весьма  искуснымъ  и  живымъ  подража- 
н1емъ,  выговоромъ,  ужимками  и  т'Ьлодвнжешемъ,  тавже  и  сходствен- 
нымъ  къ  тому  платьемъ,  зрителей  весьма  много  см-^Ьшили.  Онъ  со- 
чинпдъ  еще  Драмму:  Благод^ьяте  прхобргьпишпъ  сердца^  воторая 
также  наиечатаиа:  но  не  была  представлена.  Также  перевелъ  онъ 
и  преложилъ  на  русск1е  нравы  н']^сколько  комед1й,  кои  всЬ  напеча- 
таиы;  иныя  изъ  пихъ  играны  и  приняты  довольно  изрядно. 

8.  Въ  ДрАМАТпчЕСКомъ  словАР*  1787  г.  Пом^щенныя  въ  немъ 


—   505   — 

зах^ткв  о  пьесахъ  Лу^на,  указаны  выше,  при  ис^я^ешя  ехъ  иэ« 
дан1й.  Въ  Д.  Сл.  время  представлец1я  пьесы  Менвхмы  ошибочно 
отнесено  въ  1788  вм.  1763  г. 

4.  Въ  Трутнф,  сатирнчесЕОмъ  гурна^^]&  П.  И-  Новикова  на  1769  г. 
(Си.  изд.  3-е,  П.  А.  Ефремова,  1865  г.)  и  въ  сатнрическихъ  гурна- 
лахъ:  См*сь  (1769)  и  Пустомеля  (1770). 

б.  Въ  ПисьмАхъ  Д.  Я.  Фонь-Вшина  н  егоЧистосБРДБчномъ 
Признлнхи  (Соч.  Фонъ-Визина,  изд.  И.  И.  Глазунова,  1866  года, 
стр.  357,  388,  386-388,  542  и  666). 

6.  Въ  Записбахъ  с,  п.  Поратша  (Спб.  1844)  упоминается  подъ 
19  января  1765  т. :  сВъ  шестомъ  часу  изволилъ  (в.  кн.  Павелъ  Пе- 
тровичъ)  пойтить  въ  театръ;  вомедая  была  русская  Мотъ,  балетъ 
съ  саботами;  маленькая  пьеса  Болтунъ.  06^  сш  пьесы  оригиналь- 
ныя,  сочинен1я  г.  Лукина,  секретаря  при  Иван^  Перфильич^  Ела- 
гине. Аплодированы  были  об^  очень  много.  Ея  Величество  присут- 
ствовать не  изволила.  По  окончаши  большой  шесы,  изволилъ  Его 
Высочество  автора  призывать  къ  себ^  въ  ложу;  пожаловалъ  его  въ 
рув^  и  хвалилъ  за  трудъ....  Пршпедъ  въ  себ^^,  послали  мы  за  ву- 
шаньемъ.  Съвши  за  столъ,  разговаривали  по  большой  части 
о  СЕводнишаойвомБдхи»  (стр.  264).— Подъ  13  февраля  того-же  го- 
да говорится  меяц^упрочимъ:  сБыла  трагед1Я  руссвая  Сиеавъ  и  Тру- 
воръ.  Играли  благородные:  Синавъ  Иванъ  Иван.  Кропотовъ;  Труворъ 
Петръ  Иван.  Мелиссино;  Гостомыслъ  г-нъ  Титовъ,  Ильмена,  гена 
господина  Титова:  очень  хорошо  играла.  Втьстиикъ  Васил1й  Ильичъ 
Бибивовъ.  Пажъ  артиллер1йсв1й  вадетъ.  Балетъ  былъ  прежн1й  же 
Ацисъ  и  Галатвя.  Маленьвая  пьеса  была  Пустомеля,  сочине- 
шя  господина  Лувина.  Роль  Пустомели  нгралъ  Васил1й  Ильичъ 
Бибивовъ.  Играть  было  графу  Григорью  ГрЬгорьичу  Орло« 
ву;  но  отменилось,  не  знаю  зач']^мъ»  (стр.  277).  Подъ  24  авгу- 
ста: аЧасу  въ  дв'Ьнадцатомъ  поднесъ  Веливому  Князю  Ивана  Пер- 

*  фнльича  Елагина  севретарь  г.  Лувинъ  внигу,  сочинешя  свои  и  пе- 
реводыэ  (стр.  385).  Подъ  13  сентября:  «Г.  Лувинъ  поднесъ  Госуда- 
рю Цесаревичу  вторую  часть  своихъ  сочинетй»  (стр.  408).  Ср.  так* 
же  стр.  416. 

7.  Въ  Адрвсъ-ВАЛЕНДАРЯХЪ  1765-1794,  въ   Статсвомъ  ва- 

ЛЕНДАРЪ    1765    и    въ     СПИСВАХЪ    НАХОДЯЩИХСЯ     въ    СТАТСВОЙ 

служБФ  чиновъ  1767—1794  г.  находятся  св^^д^шя  о  службе  Лу- 
внна,  изъ  воторнхъ  почти  последовательно  можно  просл1^дить  ее, 
начиная  съ  1764  г. 

Въ  А.  &.  на  1765  г.  означенъ  при  кабинелпп»  у  принятгя  чело- 
Лк19пень  Иват  П^,  Елашт  и  при  немъ:  севретарь  ВоаО' 

в.  лукнвъ.  22 
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^ымсрь  Лрвтл  ц  пшт.  сов.  Дтлсь  ФйтгВ1Шт.  Въ  А.  В. 
1766  г.  сказаво:  Свкрвтарь  хаюрскаго  ранга  Воюдижвръ 
ИгнАтьЕвъ,  сннъ  Лтввнъ.  Въ  Спвсвъ  на  1769  г.  ознаюво, 
нтоЛухввъ:  въ  настоящвхъ  чинъ  съ  18  декабря  1764  г.,  а  въ 
Свисвъ  на  1778  г.  онъ  [означевъ  въ  той  же  должности  уже  съ 
чввохъ  вадв.  сов.  (съ  18  декабря  1769  г.)-  За  тФмъ  Лукикь 
въ  чвнЪ  вохдеж.  сов^тнива,  воторкй  получить  съ  10  декабря  1774 
года,  былъ  членонъ  Главной  Дворцовой  Еанделярш ,  которою 
уоравлялъ  Елагннъ  (Бал.  на  1776  н  Спис.  на  1779  г.).  Въ  Кал. 
на  1783  г.  Л.  означеЁЪ  въ  той  9л  должноств  съ  чиномъ  стат. 
сов.;  а  въ  списв^Ь  на  1791  г.  показанъ  членонъ  Придворной  Кон- 
торы, и  въ  ЧИН"!  д.  с.  с,  который  получить  съ  12  февраля  1786  г. 
Въ  Календ,  на  1793  г.  онъ  означевъ  въ  той  же  должности  и  чингЬ 
и  иж^юпршъ  орденъ  св.  Владишра  8  ст.  Въ  вал.  на  1795  т.  ихевн 
его  уже  не  встр1»чается.  Онъ  ухеръ  9  1х»ля  1794  г.,  кавъ  видно  взъ 
сл^кд.  документа,  сообщеннаго  ваш  Я.  Я.  Шетрошмл. 

1794  года  1юля  9  дня,  по  указу  Бя  Им.  Велнч.  Придворная  Контора 
по  словесному  объявлен1ю  псправляющаго  въ  оной  Конторе  прото- 
волнстскую  должность  регистратора  Василья  Лукина,  что  по  бытности 
его  въ  домЬ  члена  сей  Конторы  Диствнтельнаго  Отатскаго  Сов^тни- 
на  и  кавалера  Владнм1ра  Игватьеввча  Лукина,  нзв^^ился,  что  оный 
господинъ  Луввнъ,  бывъ  немалое  время  въ  тявикой  бот1зни,  сего  9-го 
числа  умеръ.  Опред'клили:  для  в^оиа  о  смерти  онаго  бывшаго  во  оной 
Конторе  члена  Д*Ьйств.  Стат.  Ск)В'1тника  и  кавалера  Владимхра  Иг- 
натьевича Лукнва,  подать  въ  Правительствуюпцй  Сенатъ  рапортъ, 
п  въ  КонторЬ  изъ  служебнаго  списка  выключить,  о  чемъ  для  ведома  и 
всемъ  оной  Конторы  экспедиторамъ  объявить.  Гриторхй  Орловъ. 
Князь  Федоръ  Барятсвсий.  Петръ  Невлюдовъ.  Василей  Гсаовцывъ. 
Иванъ  АлексЬевъ.  Скрепить  секретарь  Андрей  Пабитовъ.  За  про- 
токолиста регистраторъ  Васил1й  Лувинъ.  Съ  подлвннымъ  читать  кан- 
целяристъ  Васил1й  Зывовъ. 

Рапортъ  въ  Севатъ  посланъ  1юля  18  дня  1794  года. 

Похороневъ  Лувинъ  въ  Невской  Лавр^^,  на  старомъ  Лазарев- 
СЕОмъ  владбищ'Ь,  гд']^  за  полтора  года  былъ  положевъ  сослуживецъ 
его  и  врагъ  Д.  И.  Фонъ-Визинъ ,  а  еще  ран']^е  жена  Лукнва  и  дв-ё 
его  дочерп. 

Надгробные  памятнпвп  сохранились  довын'Ь^  хотя  много  постра- 
дали отъ  времени,  и  намъ  едва  удалось  отыскать  ихъ,  по  указана» 
иогилн  МукцноИ  въ  КШИ^Ь  Рубана  (1779).  Шагахъ  въ  70  отъ  цер- 
ковной двери,  вл-]&во  отъ  моствковъ,  рядомъ  съ  новыми  памятниками 
семейства  Бекь^  находится  могила  Лукина  съ  мраморнымъ  б^лнмъ 
вамнемъ,  около  сажени  длины  и  около  аршииа  пгарины  и  вышины,  н 
съ  надписью:  «Д']&йствительный  Отатск1й  СовФтннкъ^  Придворной 
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Кавторн  шенъ,  орде(ва)  св.  Вхад.  3  степ,  хаважеръ  Вхад1а11ръ  Иг^ 
натьевичь  Лувинъ.  Тодися  1737  году,  июля  8  дня.  Свончадся  въ 
1791  году,  июдя  9  дня.— Умерь.  Зд^сь  хоА  соврытъ  во  гроб^  прахъ, 
Духохъ  живъ  и  буду  гить  у  нсвреннихъ  друзей  въ  сердцахъ>.  Въ 
ногахъ  у  Лукина,  ближе  въ  хостваиъ  (4-&  рядъ  отъ  нвхъ),  нахо- 
дится памятннвъ  его  дочерей ,  съ  надписью :  «Зд'Ьсь  иогребены  т^а 
д'Ёвицъ  Надежды  и  Александры.  Перьвая  родилась  апреля  2-го  1771, 
скончалась  марта  18  дня  1787  года.  Вторая  родилась  марта  3-го 
1773,  свовчалась  июля  80-го  дня  1786  года.  Ихъ  отецъ  Статсюй  Д']^&- 
ствительный  Сов']^тнивъ  Владим1ръ  Лувинъ  поставилъ  нмъ  сей  па- 
мятнивъ  въ  знавъ  родительской  любви  н  в^чныя  объ  нихъ  памяти». 
Вправо  отъ  этого  памятника  дежитъ  красная  гранитная  плита,  изъ 
которой  уже  выбита  находившаяся  вверху  ея  мраморная  доска.  Ве- 
роятно это  могила  Лукиной,  на  которую  указываетъ  В.  Г.  Ру- 

бань  въ  «ИСЮРИЧЕСКОМЪ,  и  ГБОГРЛф.  ТОПОГР.  0ПИСАН1ИСПВ.» 

(1779  г.,  стр.  439).  На  этой  досв%  было  вьф^зано:  «На  семъ  м^- 
ст^  погребено  г1ло,  отшедшее  отъ  суеты  сего  М1ра  въ  повой  веч- 
ный, Коллежсвой  Сов']&тницы  Пелагеи  Лувиной.  Родилась  она  1754 
году  Ма1Я  въ  14  день,  свончалась  1775  году  Генваря  24,  бывъ  не- 
встуино  21  года,  въ  супружестве^  жила  5  л^тъ,  своею  доброде&телью, 
вротвнмъ  и  снисходительвымъ  нравомъ  составляла  щаспе  своего 
мужа,  угЬшен1е  вс^хъ  родственнивовъ,  а  смерпю  своею  прпвлючила, 
вавъ  нмъ,  тавъ  и  всЬмъ  своимъ  друзьямъ  и  знавомымъ,  печаль  в 
горесть» . 

Кстати  зам']Ьтимъ,  что  въ  3-мъ  ряд'Ь  отъ  мостбовъ  ^срайшй  намят- 
нпвъ  направо  поставленъ  надъ  Фоиь  Визинымъ.  Это  гранить,  въ  са- 
жень длины  и  оволо  аршина  высоты  и  ширины,  съ  мраморною  до- 
свой  вверху,  на  воторой  написано:  «Нодъ  симъ  вамнемъ  погребено 
т'Ьло  Статсваго  Сов'Ьтнива  Дениса  Ивановича  Фонъ  Визина.  Родил- 
ся въ  1743  году  Апреля  3  дня,  ;преставплся  въ  1792  году  декаб- 
ря 1  дня.  Жвт1я  его  было  48  летъ,  7  месяцовъ  п  28  дней.»  Вл']Ьво, 
рядомъ  съ  этнмъ  памятнивомъ,  стоить  вамень  надъ  могилой  мажол'^х^ 
няго  племяннива  Ф.  В-на:  Петра  Алевсандровича  (р.  71юля  1791  г., 
ум.  25  апр.  1802  г.),  а  еще  л^в'Ъе,  рядомъ  съ  нииъ  и  прямо  протввъ 
памятнивовъ  Лувиныхъ,  поставлены  два  огромныхъ  гранита  съ  над- 
писями: 1)  «Подъ  симъ  вамнемъ  погребевъ  Тайный  Сов^тнивъ  и 
Святаго  Равноапостольнаго  Князя  Владим1ра  второй  степени  вава- 
леръ  Степанъ  Иванович!  Шешковской.  Житхя  его  было  74  года,  4 
м']^сяца  и  22"  дня.  Служплъ  отечеству  56  л'1^тъ.  Скончался  1794  года 
Ма1я  12  дня».  2)  «Зд'Ьсь  лежитъ  въ  ЪогЬ  почивающая  Тайнаго  Со- 
в^^тI1ика  Степана  Ивановича  Шишковскаго  супруга  Ал10на  Петровна, 
представившаяся  1805  года.  Августа  7  числа.  Сей  памятнивъ  соору- 
женъ  дочерью  ея  Тайнаго  Советника  Сенатора  п  Кавалера  Миту- 
сова  супругою  Марьею  Степановной».  Вл^во  ндутъ  памятники  ЛГи- 
тусо^ихъ. 
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Есть  у1азав1е,  что  у  Лушгаа  бнжа  сестра  ё  брать  Оедорь,  вот<ь 
раго  вдова  впо<иг1^ствш  жша  у  Влад.  Игнат.  Около  1776  г.  В.  И. 
Лукинъ  съ  этою  вдовой  н  своеА  сестрою  поседнжся  на  постоянное 
жительство  въ  Д01г1|  принадлежавшенъ  ведору,  блнзъ  Балгавина 
моста,  въ  приходе  св.  Екатерины,  гдЬ  и  умеръ.  Синь  брата  Л— на 
полковннкъ  Павелъ  ведоровичъ  Дувннъ  цохороненъ  на  тонъ-хе  клад- 
бище въ  декабре  1782  г. 

Не  знаенъ,  въ  каконъ  родстве  состояхь  съ  В.  И.  (и  состоялъ^ле) 
Иьнатгй  Лукииь,  упош1нае]ш&  въ  книг]^  г.  Лонгинова:  сНовнковъ 
и  МосковскхЕ  мартинисты»  (М.  1867),  котораго  г.  Лонгнвовъ 
считаетъ  братомъ  В.  И.,  и  им1етъ-ли  онъ,  что  нибудь  общее  съ  пол- 
ковниБОнъ  Егнатьела  Игнатьевичемъ  Лукьшымъ,  похороненннмъ  въ 
Донскомъ  монастыре,  въ  Мосвв'Ь,  8  марта  1775  г.  (См.  Путеводв- 
тель  къ  древиостямъ  и  достопамятностдмъ  московскимъ.  М.  1792. 
Ш,  118). 

8.  Въ  сСловАРА  РУС  свътскихъ  ПИСАТВЛЕ&»  М.  Евгев1я  (М. 
1845,  И,  86)  сказано  только: 

Ж^кинь  Рлодил^рг,  Диствительный  Статск1й  Сов^^тникъ.  Его  ео- 
бранк  сачипенгй  и  9Щ>еводоеь,  драматичесхихъ  и  другихъ,  напечатано 
въ  двухъ  частяхъ,  1767  г.  (вк),  въ  Спб. 

О.  Въ  €СловАР«  дост.  людЕйа  Бантыш^Еаменсксло  (1847,  Ш. 
451)  говорится,  что  Фонъ-Визинъ  «испытажъ  (1764)  много  непр1ят- 
ностей  по  службе,  не  отъ  новаго  начажьника  (Елагина),  добраго, 
снисходительнаго,  который  ласкалъ  Ф.  В— на,  отдавалъ  ему  полную 
справедливость,  но  отъ  любимца  его,  секретаря  Лукина,  человека 
вадменнаго,  тяжелаго:  последнхй  ненавиделъ  Ф.  В— на  за^  нескром- 
ный  отзывъ  о  его  пере,  и  старался  вредить  ему». 

.    10.  €ВлАДИМ1РЪЛУКИНЪ,ДРАМАТИЧЕСК1Й  ПИСАТЕЛЬ  1765  ГОДА», 

ст.  ЛГ.  Н.  Жокорова,  капеч.  въ  Репертуаре  и  Пантеоне  1844  г. 
(УХ,  459-481),  до  того  интересна  по  нецеремонному  извращешю  фак- 
товъ,  что  въ  этомъ  отношеши  она  превзошла  все  изсллдотятя  г. 
Макарова.  Онъ  не  только  нзвращаетъ  факты,  но  самъ  присочиняетъ 
вхъ,  сочинлеть  даже  выписки  изъ  Лукина,  приводя  некоторый  места 
въ  такомъ  виде,  что  они  не  имеютъ  никакого  сходства  съ  оригина- 
ломъ.  Замечательно,  что  М.  называетъ  Л— на  Владим1ромъ  Алек- 
сандровгтемъ  или  Ллекстееичемъ  и  при  этомъ  уверяетъ,  будто  имелъ 
у  себя  кошю  съ  его  формуляра. 

и.  «ВлАдимхръ  Лукииъ»  2  статьи  Л,  Н.  Дыпина,  помещенныя 
въ  Отеч.  Запискахъ  1853  г.  (№  8  и  9),  п^р€д1ЬАами  и  пополнены  Д1я 
пастоящаго  нздашя. 
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12.  О  ЛуишЛ  см.  еще  въ  аИстопи  рус.  словесности»  А.  Д. 
Галахова  (Сдб.  1863,  I,  468—467)  и  въ  ею-же  аИсторичЕСКой 
ХРВСТ0МАТ1И  (1863,  I,  394). 

18.  Бъ  ИЕЕТ^:  «Новиковъ  и  Мосбовск1Е  Мартинисты»,  ЛГ. 
Н.  Лонгимова,  упоминается  о  Лукин']Ь  на  стр.  28,  94,  ^6,  100,  221. 

14.  Въ  книН^  Ен.  Я.  Л.  Вяэемскаю:  «Фонъ-Визинъ»  (Сдб. 
1848). 

16.  Въ  статье  г.  Стоюнина  о  сКняжнин^»,  въ  Бнбд.  д.  Чт.  1850 
г.  №  6. 

1в.  Бъ  статье  г.  Шевырева  въ  Москвитянине  1851  г.  №  3. 

17.  Бъ  «СворннкФ  русс&лго  историчесеаго  общества»,  т. 
2-&.  (Сдб.  1868):  Новые  доиументы  по  д^лу  Новикова,  сообщ.  Л,  Н. 
Поповимь  (ср.  стр.  145,  гд*]^  однако  по  типогр.  погр'Ьшцости  Вл.  Игн. 
Лукинъ  названъ  Вл.  Ив.  Лунинымъ). 

18.  Въ  «А11дете1пе8  НапёЪисЬ  дег  Гге1таагеге1.>  Хлгрегд^  Вгоск- 
Ьапв.  1865—67.  Ш,  613. 


III.  О  Б.  Е.  ЕЛЬЧАНИНОВЪ. 


Изъ  сочинен1&  и  переводовъ  его  дошли  до  насъ  въ  печати  только 
сл'едующ1е: 

1.  Наказанная  Вертопрашка,  комед1я,  въ  одномъ  д^йствш.  (Эпигр. 
изъ  Буало;  м^ста  и  времени  печ.  не  означено).— Бъ  12  д.  л.,  90  стр. 
У  Сопик.  №  5466,  у  Смирд.  №  7198,  при  чемъ  у  обоихъ  имени  автора 
не  означено,  но  указано,  будто  пьеса  напечатана  въ  Спб.  въ  1767  г. 

2.  Лисьмы  отъ  мистрисъ  Фанни  Вурпгледъ  кь  милорду  Еарлу 
Алфреду-^е'Еайтомбриждъ.  Съ  Французскаго  языка  переведенныя. 
Въ  Спб.  1765  года.— Въ  12  д.  л.,  209  стр.  У  Сопик.  №  8164,  у  Смирд. 
№9180. 

Д]я  образца  перевода  приводвмъ  предислов1е: 
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МИС:    Ф1НН1Я  КЪ   ОДНОМУ  только   ЧИТАТЕЛЮ. 

Бк^тып  простой  и  нехитроспдетенвыК  слогъ,  все  достоннство  писехъ 
сихъ  составляю1Ц1й,  ирюбр^тетъ  б1агово1ен1е  общества;  есткпг  вне- 
запный приведетъ  тебя  случай  ихъ  читать;  естьдн  ты  узнаешь  вира- 
жен1й  того  сердца,  которое  было  теб^  преданно;  ежели  н'1Ькоторня 
черты  приыедутъ  теб'Ь  на  память  чувств1е,  тобой  толнною  неблаго- 
дарност1ю  заплаченное;  и  когда  ты  вспомнишь,  что  ты  былъ  виднмъ 
столь  н'Ьжной  и  страстной  любови,  то  да  не  принудить  тебя  тще- 
славхе  наименовать  ту,  которая  столь  суетно  над']Ьялась  на  тебя. 
Храня  тайну,  докажи  по  крайней  V.1^^%  что  ты  не  недостоннъ  той 
искренной  склонности,  которую  она  къ  теб^  ощущала.  Не  желаше 
явить  свой  разумъ  побуждаетъ  ее  выдавать  С1И  пасьмн;  но  желан1е 
сохранить  естьли  возможно  память  страсти,  которая  составляла  бла- 
женство ея,  которой  начальный  прхятвости  еще  въ  умъ  ея  вообра- 
асаются,  и  которой  напоминовеше  ей  всегда  будетъ  драгоц'Ьнно... 
Н']^тъ  не  страсть  С1я  виною  сдезъ  ея  была,  не  она  печаль  съ  горе- 
СТ1Ю  вл1яла  въ  душу  ея...  Она  тебя  только  винитъ  за  претерп1к11ння 
ею  скорби;  она  только  тебя  творцомъ  страданхя  своего  почитаетъ... 
Любовь  въ  ней  была  источникомъ  вс^хъ  благъ;  ты  вемнлосерднй! 
превратилъ  ее  въ  ядъ!..  Она  не  любовь,  но  только  тебя  ненавнднтъ. — 
Читателямъ  мн%  н^чева  сказать.  Бжели  я  увеселю  нхъ,  то  превзойду 
т'Ьмъ  чаяше  свое;  естьли  же  наведу  скуку,  то  зд^^аю  то,  что  еже- 
дневно тысяща  д-блаотъ». 

О  Бльчанинов^  мы  им^емъ  сл'Ьдуюпця  указашя: 

1.  Въ  «Извъстхи»  Дмитреескаю  («Матерхалы»  1867,  199  и  155). 

Багданъ  Ельчаниновь,  капитанъ  при  шляхетномъ  вадетскомъ  кор- 
пус']^,  написалъ  комед1ю:  На\раждепная  добродптель,  которая  есть 
подражаше  «Шотландк'Ь»  Вольтера.  Она  очень  хороша,  н  авторъ 
наверное  всегда  пользовался  бы  одобр']&Н1емъ  публики,  еслибъ  въ 
льес^  его  не  было  излишней  изысканности.  Ге^^оиня  его  какъ  и  у 
Вольтера,  сирота,  благородная,  очень  доброд1;тельная,  но  н^ность 
ея  слвшкомъ  искусственна  и  часто  впадаетъ  въ  слезливость.  Осталь- 
ные характеры  хорошо  схвачены  и  тщательно  обработаны,  такъ  что 
Ёльчаниновъ  ногъ  бы  поспорить  съ  подлинникомъ  Вольтера.  Еще 
лучше  удалась  ему  другая  пьеса,  въ  одномъ  дМствш,  подъ  заглав!- 
емъ  Наказанная  Вертопрашка.  Переводы  его  довольно  хороши. 
Особенно  понравились  щбзякЬ  переводы  двухъ  комедий  Дидро:  1е 
^'Из  псЛигеХ  и  1е  РЬге  ^е/^атШе^  и  р^чя  его  о  храматическомъ  во- 
кусств-Ь. 
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2.  Въ  «Опнт«  СЛОВАРЯ»  НовЕЕова  («Матер1алы»  1867,  86—37): 
Елчаниноеъ,  Багданъ  Егоровг^^ь,  Полковникъ  и  святаго  Георг1Я 
Кавалеръ  4  класса.  Сей  сочинилъ  дв^  вомедхи;  первая:  Награжден- 
ное Постоянсто  *),  а  другая:  Наказанная  Вертопращка,  въ  1  дМст. 
О&Ь  Бомедш  представлены  были  съ  усп^хомъ  на  придворноиъ  Рос- 
с]&скомъ  театр'Ё,  а  посл^^няя  и  напечатана  въ  Спб.  1767  года,  ко- 
торня  знающими  и  безпристрастннми  людьми  довольно  похваляются. 
Овъ  перевелъ  съ  веливимъ  усп'1хомъ  Дидеротовы  комед1и  Чадолю- 
биеый  отет'ш  Побочный  сыть,  также  письма  Мистрись  Фанни  Бурт- 
ледь  кь  милорду  Карлу  Алфреду.  По  его  склонности  къ  театру,  пре- 
великая бнла  надежда  вид']^ть  и  еще  много  сочиненныхъ  имъ  комед1Й; 
во  къ  великому  сожал']&н1ю  онъ  убитъ  при  Браилов']^  во  время  непр1я- 
тельской  вылазки,  1769  года,  сентября  20  дня;  оказавъ  прежде  мно- 
пе  опыты  неустрашимости  своей  и  храбрости.  Смерть  его,  вакъ 
искреннимъ  друзьямъ,  такъ  и  т^^мъ,  которые  только  его  знали,  при- 
ключлла  печаль  и  сожал']Ьше.  Должно  въ  честь  его  сказать,  что  им^лъ 
онъ  довольно  острый  разумъ,  немалое  просв'^Ьщеше  и  прхятный  нравъ; 
въ  дружб]^  былъ  в'1ренъ,  скроменъ  и  постояненъ;  любилъ  честь,  до. 
брод']^тель  и  словесныя  науки.  Бстьли-жъ  можно  было  въ  немъ  что 
похулить,  такъ  ето  было  чрезм'^рное  его  чистосердеч1е  и  излишняя 
дов'^ренность  къ  ткмъ  его  друзьямъ,  которые  оказалися  сего  недо- 
стойными. 

8.  Въ  «ДрАМАтичБСБОМъ  СловАРъ»  (1787),  на  стр.  86,  указана 
пьеса :  Наказанная  Вертопрашка ,  съ  означен!емъ,  что  она  пред- 
ставлена 17  февраля  1767  года  и  напечатана  въ  томъ-же  году  въ 
Спб.,  но  имени  автора  не  означено.  На  стр.  159  указана  и  другая 
пьеса:  ^Шотландка  гми  вольной  домъ.  Комед1я  въ  трехъ  Д'1йств1яхъ, 
сочинеше  изв'Ьстнаго  повсюду  гремящаго  автора  г.  Волтера,  пере- 
ведена на  Росс1йск1Й  языкъ...  Представляется  на  Росс1йскихъ  теат- 
рахъ  многократно.  Оная  комед1я  много  им^етъ  въ  себ^  вкуса  и  рас- 
положен1я  театра». 

4.  Сохранился  гравированный  портретъ  Бльчанинова,  съ  сл']Ьд. 
подписями: 

«Богданъ  Егоровичь  Ельчаниновъ.  Полковникъ  и  Ордена  святаго 
Георг1Я  победоносца  Кавалеръ,  родплся  1744  Ноября  20,  убитъ  подъ 
городомъ  Брайловымъ  1770  Года  Октября  20  дня». 

«Изданъ  Ево  другомъ  Кабинета  Секретаремъ  Бладимеромъ  Луки- 
нымъ». 

«Писалъ  Ф.  Рокотовъ». 

«Гравировалъ  Д.  Герасимовъ  1771  Года». 

Съ  этого  оригинала  сд^ана  гравюра,  приложенная  къ  нынешнему 
взданш. 


^)  КВ.  Это  даглав1е  вомедхя  Лукива. 
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б.  6ъ  «Словаре»  М.  Евгетя  (1845,  I,  226)  сказано: 
Елчаниноп  Богдань  Егоровичь^  Полковвикъ  н  Бав&леръ.   Онъ  со- 
чинидъ  дв*!  комедгя:  1)  Награжденное  Постоянство;  2)  Шаказатлл      | 
В^топращка^  въ  1  д^&ствхи,  вапеч.  въ  Спб.,  1767  г.  Об-Ь  он'Ь  пред- 
ставлены были  на  Россх&скоиъ  придворнохъ  театре  съ  ус1гЬхонъ. 
Изъ  переводовъ  его  изв'Ьствы  дв'Ь  Дндеротовн  комедги:  1)  Чадомс^ 
бивий  отецъ,  и  2)  Побочный  синь,  о6^  напеч.  въ  Москве    1758  г. 
(81с);  а  притомъ  3)  Письма  Мистрисъ  Фанни  Буртмдьк^  Милсрдз^ 
Карлу  Алфреду.  С^ей  писатель  убнтъ  1769  г.,  сентября  20  дня,  дри      !^ 
Бранлов'Ь,  во  время  неар1ятельско&  вылазки.  | 

Мы  не  знаемъ  нанечатаниыхъ  въ  1758  г.  переводовъ  Виьчанивова 
и  даже  не  нашли  указан1&  въ  каталогахъ.  Вероятно  м.  БвгевЦ 
ошибочно  указываетъ  другхе  переводы^  вм.  Бльчаниновскихъ;  нмен- 
но :  Побочный  сыкь  переведенъ  былъ  И.  Якоелевымь  и  напеч.  въ 
Москв']^  1788  г.,  а  Чадолюбивый  отець  перев.  Серьпелгь  Глгьбоеымъ  н 
напеч.  въ  Спб.  1765.  Есть  также  и  напечатанный  переводъ  пьеси 
сВольной  домъ  дли  Шотландка»  (М.  1763),  .сд-кланный  Александром^ 
Протасовымъ, 


Уже  по  отпечатан1И  тома,  мы  получили  отъ  Ж  Д,  Хмыраеа  св§- 
д'Ьнгя  о  первоначальной  служб:^  Лукина,  отысканный  г.  Хмыровнмъ 
въ  артиллер1Йскомъ  архив']^,  въ  д'Ьлахъ  генералъ-фельдцейхмейстера 
Вильбоа  (№  593,  списки  и  репорты).  Ииенно  въ  спнск'Ь  аттестат- 
номъ  сфурштацким  штапъ  (и)  оберъ  офицерам  и  сержантом  о  службе 
ихъ  1  достоинстве,  за  1761  годъ,»  въ  числ'Ь  подпоручиковъ,  показанъ 
Владгшеръ  Лукинъ,  о  которомъ  въ  графахъ  списка  отмечено,  что 
онъ  отъ  роду  20  л±ть  (неточность,  п.  ч.  Лукину  тогда  было  24  г.); 
изъ  дворянъ;  крестьянъ  за  отцомъ  его  60  душъ;  въ  службу  вступи лъ 
въ  1752  г.  въ  Сенатъ  копеис^помъ,  а  потомъ  (23  мая  1756  г.)  Лейбъ- 
Бомпанш  копеистомъ  же  съ  рангомъ  полеваго  сержанта;  подяору- 
чикомъ  съ  1  января  1759  г.  Въ  граф^Ь  о  бытности  въ  походахъ  и 
сражен1яхъ  отм'^чено ,  что  въ  1760  прибылъ  въ  Пруссш  и  въ  761 
годахъ  въ  поход^^  былъ.  Въ  сл'Ьдующей  граф^Ь,  что  грамот^Ь,  читать 
и  писать  по  «росиски»,  н']^мецкому,  французскому  и  «латынскоху» 
языкамъ,  такожъ  ариеиетик'Ь  и  геометрхи  знаетъ.  Въ  графахъ  под- 
судности и  отпусковъ  отм']&чено  «не  бывалъ»,  и  дал^е,  что  онъ  со- 
стой тъ  въ  комалект'1  на  настоящемъ  оклад']Ь,  при  походномъ  кор- 
пус^Ь.  Аттестац1я  ближайшимъ  начальствомъ  дана  общая  (одобри- 
тельная) обо  вс^хъ  подпоручивахъ  и  съ^нею  «согласился»  генералъ- 
поручикъ  Голмеръ,  командовавш1й  артиллер1ею  при  арм1и  въ  Прус- 
сш. Въ  подобномъ-же  «спнск'Ь»  за  1762  г.  о  Лукин'Ь  отмечено,  что 
онъ  «взятъ  въ  секретари  къ  Гетману»,  т.  е.  къ  гр.  К.  Г.  Разумовскому. 

П.  Е. 
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